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A  MOLDVAI  CSANGO  NYELVR6L. 

A  moldvai  csdngo  ncp  a  Szeret  folyo  jobb  partjcin  el- 
nyulo  hegyldncz  toveben,  az  eszaki  sz61ess6g  4G— 47-ik  foka 
kozt,  Romdn  es  Bdk6  vdrosok  kozvetlen  szomszfidsdgaban, 
az  elobbiiol  ^szakra,  az  utobbitol  deire  fekvo  falvakban  la- 
kik.  Ezek  kozol  az  eszaki  resz  mar  megleheiosen  el  van 
oldhosodva,  mig  a  Bako  videkbeli  ddliek  a  mostoha  viszo- 
nyok  ellen^re  is  ardnylag  eleg  epen  megoriztck  eddigele 
magyarsagukat,  eriem  alatta  a  magyar  nyelvet ;  mert  visele- 
tiik,  szokdsaik  mar  ezeknek  is  egeszen  oldhosak ;  sot  meglett 
ferfiaik,  sajat  vallomdsaik  szerint,  egykent  beszelik  a  magyar 
es  oidh  nyelvet.  „Mdn  uram,  ennek  cz  a  szora !  ez  vala 
vdlasza  egy  besz^des  oregnek  ebbeli  kerdesemre.  Mett  akar 
Bdkoba,  akarhoa  mcnyiink,  akar  adunk,  akar  veszilnk,  az 
old  ember  nem  tud  magyarul  szolani,  hdcz  czak  nekilnk 
kelt  mcgtanujjuk  az  ii  szovukat.  Muk  immd  ett  mendenik 
old  hitre  es  torvfinycz."  Az  asszonyn^p  azonban  es  az  ifjabb 
finemzedek  az  oldhbol  meg  nem  sokat  tud ;  s  ezt  csupdn  az 
iskolaknak  koszonhetni,  a  mennyiben  az  also  falvakban  nin- 
csenek. 

A  csdngo  nyelv  kivalobb  sajdtsdgai  a  kovetkezok. 

Az  elso,  a  melyet  mindenki  tud,  a  ki  hallott  valaha  a 
csdngo  n£pr61  valamit,  az,  hogy  a  palatdlis  cs,  ^s^  s  helyett 
a  sibilans  rjf,  ;{,  57  jdrja  ndluk;  pi.  csak,  kucsma,  zsak, 
zsid6,  semmi,  isten  helyett  czak,  kuczma,  zak, 
zido,  szemmi,  iszten.  E  sajdtsdg  azonban  annyira  nem 
dltaldnos  s  annyira  ingadozo,  hogy  nem  csak  egy  helyseg 
lakoi,  hanem  ugyanazon  egy  szemely  is  nem  csak  mds-mds, 
hanem  ugyanazon  egy  szoban   is   mind  a  kct   kiejtest  hasz-. 
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ndlja.  PL  egy  oreg  ass/on)''  elbeszelven  elete  folyasdt,  a  tobbi 
kozt  ezcket  is  mondta,:  ^M  o  s  z  magam  vagyok,  n  i  n  c  z 
szenkim;  mamamat.  apomat  etemettem  ;  az  embcrccz- 
k  e  m  e  t  megotek  a  tolvajok,  c  s  u  p  a  feczi  fokval  vcrtek 
agyon ;  az  enyeimek  mind  ehotak;  a  tisztelendiir  osztang^ 
az  i  s  z  t  e  n  algya  meg  ukemfit,  me  gszajnat  e  s  cde  vcii ; 
most  ett  m  o  s  o  g  a  t  o  k,  az  efiasszonnak  s  eg  e  t  gctek  a  fo- 
zeszbe,  a  purk  i  c s k dkat  Idtom  el,  sz  maasz  egyeb  do- 
got  vegezek."  A  szibilalo  kiejies  mar  erosen  kezd  gyengulni 
s  a  mint  latszik,  kiveszo  felben  van.  E  tiinemenyt  jelczi  leg- 
alabb  azon  korulmeny,  hogy  az  erosen  5;j-ez6ket,  kivalt  a 
fiatalsdg,  gunyoini  szereti.  „Z/d6,  mint  a  bogdanfaliak  mon- 
gydk"  jegyze  meg  egy  a  szoloben  kapalo  suhancz  s  lanytarsai 
nagyot  kaczagtak  e  furcsasag  folott. 

A  mdsodik  sajatsdg  egyes,  az  dltalanostol  eltero  szoje- 
lent^sek  €s  szoalakok  hasznalasaban  mutatkozik.  Ide  sza- 
mitjuk  nem  csak  a  magyar,  hanem  az  idegen  szokac  is. 
Ime  par  mutatvany  beloluk: 

kassa;  kas.  „oit  vagyon  a  kassa  mellett  ne." — 
1  o  n  k  a  :  „t6rokbuzahely,  tdrhely,  vizmelletti  hely."  —  b  i  r  o- 
d  a  I  o  m :  tehetseg,  er6.  „nehez  immd  nekem  a  kepalas,  az 
iido  tellik,  mu  es  tellunk,  nines  birodalom."  —  biiz:  illat 
„Nem  allhassa  a  fiiszereknek  a  biizit."  —  ido:  esztendo. 
„mult  id^n  csak  kihusztuk  v6t,  j6  adott  a  szollo,  de  most 
elverte  az  ieg.**  —  kolyok:  gyermek,  ifju.  wEgy  kolykiink 
beteg  vot,  annak  suttiink  pelacsintdt.  A  Mihaly  mfig  kolyok  ; 
meg  meg  nem  hazasodik,  aggyig  mind  kolyok."  —  iro: 
jegyzo;  irt:  festett,  pi.  irt  tojas;  festett  tojas.  —szdrma- 
zat:  „onnet  valo  szdrmazat  vagyunk."  —  magyar  egyhaz, 
magyar  hit:  katolikus.  —  sik  ideje^szukudiilte: 
regota,  regen;  nem  sziik  iideje  hogy  —  :  nem  reg.  Ez 
val6szinuleg  nem  egy^b,  mint:  sok  ideje,  sok  iido  olta 
V.  61  te  (v.  6.  a  honti  azu  te  s  a  gocseji  mote^  a  sok  on- 
hangzojanak  illeszkedesevel,  ugy  hogy  sik  i.deje  nem  mas 
mint  sok  ideje,  sziikiidiilte  pedig  sziik  (sok)  iido 
olte.  —  koboz:  tamburaforma  hangszer.  „Hedegiilni  nem 
tud,  czak  kcbzolni."^  —  matkdzo  vasdrnap :  fejer  vasdrnap. 
—  bees:  bores  pincze.  —  m  a  r  h  a :  vagyon.  —  c  s  i  r  t  a  : 
morzsdnyi  (olah  cirtd)^  riid:  tab  la  (ol.  vudd).  ,hdrom 
csirta  szollom  vagyon,  nines  ket  rud    foldem."     —    vapor, 


vadpor:  gozkocsi.  —  tobdk:  dohdny.  —  bord  e  j :  putri, 
kunyho  (ol.  bordeju:  u.  a.).  —  hardg,  herag:  karo  (ol. 
hdrag).  —  m  6  s  u  1  y  :  apo  (ol.  mosju :  nagy  apa).  —  k  u  r  k  a  : 
pulyka  (ol.  kurku).  —  v  e  r  j  e,  v  i  r  j  e :  fgy  nevezi  a  leany  a 
legenyt,  ha  irt  tojast  adott  neki ;  vesdr:  mondja  a  leany 
a  leanynak,  a  kitol  tojast  kapott  (ol.  rarB;  vetter,  jferisoar: 
cousine).  —  szecsita:  szdrazsdg,  szomjusag  (ol.  sedetn),  — 
n  e  p  o  t  y  a :  lany-unoka  (ol.  nepota),  —  n  e  r  o  d :  bolond  (ol. 
nerodu).  —  eszkutnyenyik.  A  kozs^gbol  hetenkent 
mas- mas  ketto  papi  b6r  fejeben  szolgdlatot  tartozik  v^gezni 
a  papnal ;  ezeket  hivjdk  eszkutnyenyikoknak*  (ol.  skutelniku  : 
rusticus,  servus).  —  bernicze:  ovkoto  (ol.  braSinaricia).  — 
csercselye:  fiiggo  (ol.  cerSelil).  —  kurelye:  gyongy- 
fiizer  (ol.  koralTi),  —  nyirely:  volegeny,  nyirasza: 
menyasszony  (ol.  ;;i/re,  [mirey^t\  es  mireasn.)  —  t  i  g  e  j  a :  ser- 
pen3'6  (ol.  tigae)  sat. 

Igek. 

csozik:  csovedzik.  ^imma  csoznek  a  torokbuzak  es.** 
—  nagyolkodik:  nagyra  tartja  magat.  ^ien  nem  nagyoU 
kottam  soha."  —  eiidez:  eluz.  „A  lianyt  elidezte  a  haz- 
bol".  —  ny  es:  kapdi.  «Hova,  hova?  kirdem  egy  par  legeny* 
tol,  a  krk  kapaval  vallukon  a  szollok  feli  tartanak.  Menyunk 
nyesni  a  szollot,  valaszolak."  —  j  e  1  e  n  ad:  eload,  kiad. 
MNekiink  a  vadecskdnkot  jielen  dggydk.  Miik  a  vadecskaikot 
jieten  nem  aggyuk."  —  s  z  o  k  1  a  I :  szoktat.  „Nem  jo  ar- 
nyekra  szoklalni  magunkat.'  —  kirikolt:  kihirdet.  ^Hd-. 
romszor  rikoccsa  kii  a  pdter."  —  kiad:  f^rjhez  ad.  „Kgy 
Idnyunkat  es  kuattak."  —  eltelik:  elmiilik.  ^Szemmikep 
nem  akar  eltelni  (a  hidegleles)  Vdrom,  mikor  telem  el  e 
vildgroU**  —  megpenzez:  p6nzbirsdgra  itel.  „A  primdr 
mcgpenzezi  a  zembert."  —  gazol:  gyaldz,  gazemberez; 
hajaz:  megtepaz.  „Gazollyak  a  zsanddrok  a  zembert,  ke- 
nozzdk,  hajdzzdk,  kenik  sdrval."  -—  sikdrlani,  sikdl- 
lani,  sikulni:  gyalulni.  ^Maj  a  Mihdiy  megsikullya  aszt 
a  doszkdt."  —  61ni  valamit;  haszndlni,  birtoklani.  „Az 
a  hel  a  mihenk  volt,  de  most  ok  61ik."  —  csivvog:  zsibog. 
„Nem  siittyogtettek,  nem  Idrmaztak,  mdccor  pejig  ucs  csiv- 
vogtak. "  —  kadarodzni:  keriilni,  kanyarodni.  —  k  i  k  e- 
vesedik:   megkevesbul.    „Ebbol  es  (a  kutbol)  kikcvesedctt 


a  viz." 


i« 


Nevezetesebb   igealakok. 

nyuzik.  ^Hdmlasba  sinlik,  a  kezei  nyiiznak  meg  s 
a  Idbai.  A  kezemfin  megnyuzott  a  bor.  —  oldik:  „Kozzs 
meg,  mer  meg  a  malomba  er,  heccer  oldik  ku."  —  sindik: 
fogy,  lejdr,  nyomorog.  „Immdr  oreg  vagyok,  lesindik  az  ero. 
len  orokkfi  sindettem."  —  kiizsdik;  kuzkodik.  „Hejaba 
kiizsdik  az  ember  velik.^  —  termik:  „Magiknal  esz  termik 
gyimocs?"  —  serik:  sebzik,  faj.  ^Eroszszen  szerik  a  Idbam." 

—  forrik:    „Az  a  viz  onnat  foly,  em    meg   innet    forrik." 

—  met:  metsz.  „Nem  mettek  c  szollot,  de  neki  obrekodott." 

—  hoztat:  hozat.  „Mdssal  hoszlat  magdnak." 

A  szenvedo  igealakok  kozol  a   kovetkezoket   hallottam. 

„Nem  hivattato  te  Tr6zsinak  ?  A  madarka  egy  her- 
rol  mdsz  herre  hdnyasztatik.  Kidugodott,  oit  kell 
legyen  a  dugaja.  Ezek  a  lanyok  meg  kicsidek,  de  alig  17 
esztendos,  mingyar  adodnak  el.  Bogdanfaldba  tudodik, 
mellik  a  legen.  Ha  nem  dolgozodik  (a  szollo),  nem  es 
termik.  A  gyapjut,  a  mi  megmosodott,  ide  teszszuk.  A 
tobbi   a  bojernak  b6  kell  bogy  s  z  d  m  a  d  6  g  g  y  £  k. 

Az  igealakok  kozol  folemlitendok  m6g  az  optativus 
folyo  s  vegzeit  cselekvesenek  eme  formdi :  megtenn6k, 
megtettem  lenne.  „Ha  meglatnok,  elhinn6k.  Ha  eccer 
kiepithetnok  (a  hazat).  Ha  az  a  vaszut  ne  lett  lenne,  mosz 
mdsk^p  lenne  a  f^ilunkba;  csak  mennyi  loat  megvettek  lenne. 
Ha  tennap  tutta  lenne^  vett  lenne  tobdkot.  Ha  kapditatta 
lenne,  boven  kap  vala."  A  meglathatnank  s  Idttam 
volna  alakokat  nem  hallottam. 

Mondattani  sajdtsagok. 

Nevezetes  a  comporationak  ndl  rag  helyett  a  i6l-ve\ 
valo  kifejezese.  „fihiheti  kemcd,  ez  a  Idny  nem  nagyobb  17 
esztendot  u.  Mitol  todbb,  attol  rosszabb  lesz.^ 

A  causa  efficiens  a  ndlunk  ditaldnos  tSl  rag  helyett 
bohwel  van  kifejezve.  „Tiz  napig  fekiive  voltam,  iszen 
tuggya,  mibol  hagyott  el.  Sanyardn  elodiink,  abbul  taldlja 
az  ember  t  a  betegs^g." 

A  cselekv6s  sziiksfigessegfinek  a  nomen  agentis-szel 
valo  kifejezese.  „Arat6nk  is  van  a  jovo  hetbe  (=  aratni- 
valonk).  Ne,  mennyi  a  lugozonk." 


Ide  tartoznak  meg  a  kovetkczo  adverbialis  hasznalatok. 
„Nekem  immd  ninczen  szok  napom  vissza  (=  hatra), 
nekem  cz  lesz  az  u  1 6  (utolso).  Hoi  vagyon  apikad  ?  Nines 
haza,  elvan  a  mezon." 

Mcgjegyzcndo,  hogy  az  ordinalis  masodik  helyett  a 
ke  1 1  odi  k  jarja;  pi.  „Kett6dik  esztendcje,  hod  kihaza- 
sitta."  Ncvezctes  a  meg  tilt  igc  kovetkezo  constructioja : 
„Nem  lehet  6t  mcgtiltani,  hogy  igyek." 

H  a  n  g  t  a  n  i   j  e  I  e  n  s  £  g  e  k. 

A  deminutiv  kepzo  a  m61y  hangu  szokndl  is  igcn  sok- 
szor  ecska.  „Sokecskdn  vadnak  visszamaradva.  Oz6t  tarcsak 
a  macsk6cskdt,  hogy  megfogja  az  egeret."  Hallottam  meg: 
jobbecska,  vadccska,  nagy^cska,  morhecska. 

E  hangvaltozas  valosziniileg  analog  amaz  o  =  6  ==  i 
hangvaltozassal,  melynek  nyelviink  tobb  szava  mutatja  p^l- 
dajdt,  milyenek :  doszka  deszka,  gyortya  gyertya,  gyolkos  gy/1- 
kos,  hamos  hamis,  lapos  lapis. 

Az  eredetibb  c  e  hangot  tiintctik  fol  a  mutato  cs  kerdo 
n^vmds  imez  alakjai:  m  ell  en,  ett,  ede.  „Ny6cz  rendet 
kepatam  vagy  mennyet";  de  az  i-s  forma  is  divatos. 

Az  objectiv  ragozds  tobbes  harmadik  szemelyi  jdk 
ragnak  tovdbbi  hangfejlodeset-  feltiinteto  ik  alakjat  a  kovet- 
kezo kfit  ig^ben  hallottam :  „Nem  bir  i  k  el  aszt  iikemek. 
Aggyig  mind  sziratik,  mig  etemetik."  Kiilonben,  legaUbb  a 
hallott  esetek  utdn  it^lve,  az  irodalmi  forma  a  divatos,  mint 
vdrj  a  k,  akarj  i  k,  hallj  i  k  sat. 

A  mdsodlagos  gj'  helyett  az  eredetibb  d  hang  e  szok- 
ban  hallhato :  vadnak  (dltaldnos);  ha  elhadna,  jo  lenne; 
de  hod  nincz,  hod  ne  16nne?  a  szdjamat  lehuddoszta. 
Hasonlo  jelenseg  Idtszik  ezekben  is:  „Mikor  nad  napok 
vadnak.  Kimenen  a  h  e  d  r  e.  Nem  d  ozik  egesz  nap  a  kapdl- 
Idst." 

Hangveszteseg  nfilkiil  jdrja  m6g  az  erdem  sz6  is: 
„Nem  vagyunk  ^rdelmesek  rid." 

Az  assimilatiora  valo  hajlandosdg  pclddi  gyanant  csak 
e  nfihanyat  hozom  fel:  „Megmelegittem,  osztdn  ek  kis 
vizvel  ittam.  Um  mennek  a  pujra  (torokbuza)  a  ludak, 
mintha  hajtandk.  Ett  vagyon  esz  szeg  ni.  Ek  kust  iszik 
belQlle. 


Az  egyberantas  nem  igen  kitcrjcdt;  s  bdr  cleg  szapo- 
ran  bcszelnek,  feltiinobb  peldait  csak  e  kct  igebcn  hallottam: 
leesik  es  csinal,  Az  elobbi  igy  hangzik :  lesem,  Icsel, 
lesik;  az  utobbi  pedig:  csalok,  csansz,  csany,  csa- 
nyunk.  A  tobbi  formdkat  nem  hallottam. 

Ime  mindossze  ennyibol  dllanak  a  csango  nyelv  spe- 
cialis  sajatsagai ;  de  m^g  ezekbol  is  tobb  nem  kizarolag  a 
csangosage. 

Itt  onk^ntelenul  is  az  a  kerd6s  tdmad,  mik6nt  lehet- 
seges  az,  s  mikfint  magyarazhat6  meg,  hogy  egy  a  tobbi 
magyarsdgtol  annyira  tdvol  eso  s  geographiailag  is  elzdrt 
nep  nyelve  aranylag  oly  kevfis  sajatsdgot  tiintet  fol.  A  ki 
igy  dllitand  fel  a  kfird^st,  alaposan  kerdezne  ;  mert  csakugyan 
a  csdngo  nyelvben  a  felsoroltakon  kiviil  meg  igen  sok  sajat- 
sag  van,  csakhogy  e  sajdtsag  egytol  egyig  mind  a  szekely- 
segben  is  megvan ;  ugy  hogy  a  nyelvbeli  adatok  kets6gtelen 
tanuskoddsa  szerint  a  moldvai  csangok  s  a  sz^kelyseg  egy- 
mdstol  elszakadt  r^szeknek  bizonyulnak  be. 

Az  erre  vonatkozo  adatokat  a  jovo  fiizetre  hagyjuk. 

SzARVAS  Gabor. 


T  E  H  A  T. 


A  Nyelvor  olvaso  kozonsegenek  tajekoztatasara  nem 
cgy  lapon  fordul  ele  ama  figyelmeztetfis,  hogy  a  szok  ere- 
dctenek,  alkoto  reszeinek  kimutatdsaban  csupan  magara 
nyelviink  litmutatasara  tdmaszkodni  nem  egyeb  kdrba  veszett 
faradsdgnal,  a  legtobb  esetben  egy  jelentfisu  a  sikertelensdg- 
gel,  vagy  a  mi  meg  roszabb,  a  csal6dassal;  ama  torekvcs 
pcdig,  mely  meg  a  mult  korszakoknak  s  az  irodalomnak  nycl- 
vet  is  mellozvc,  csak  is  az  clo  beszediol  kalauzoltatja  ma- 
gat,  alig  sziilhet  cgyebct  mint  botlasra  halmozott  lijabb 
botlasokat. 

Fcjtse  meg  nekiink  peldaiil  a  pusztan  az  elo  beszedre 
cpito  nydvesz  mai  „itaque,  ergo"  jelentesebol  indulva  ki 
csak  azt  a  Czimbeli  telidt  alakot !  Bizony  kdrba  vesz  min- 
dcn  igyckczete.  Mar  a  ki  az  elo  beszeden  kiviil  tanacsot 
ker  a  lortencti  nyelvtol  is,  az  egy  jo  lepessel  kozelebb  fog 
jutni  a  valohoz;  megtalalja  ugyanis  a  regi  miivekben  a 
tchdt  n-dk  credeiibb  tahdt  alakjat  s  meg  ketsegtelenul  ercde- 


tibb  „tunc"  jelcnt^sct.  A  tahdt:  tunc  mellett  szcrcplo  s  velc 
tcl/esen  egy  ertcku  aikor{ot\)  oly  eleven  figyelmcztetes,  me- 
lyet  a  szemcs  nyelvbuvdrnak  szUks6gk£p  ^szre  kell  vennic. 
A  tahdt  mel\€  dllitott  a!{kor  ugyanis  vilagosan  ramutat  a 
compositlora :  ta-hdt  s  rd  az  egyes  tagok  jelentesfire:  ta  = 
a  z,  hdt  =  k  o  r.  S  ezzel  a  nyelvbuvar  eljutott  azon  pontig, 
a  hoi  bizvdst  kimondhatja,  hogy  kovetkeztctfise  megfelelhet 
a  valonak.  A  posse  azonban  m^g  nem  esse;  koriil  kell  tehdt 
ncznie  a  bizonyitekok  utdn,  a  melyekkel  hidat  vezessen  az 
elobbitol  az  utobbihoz.  Gondos  kutatds,  megfigyeles  s  a  je- 
lent6sbeli  egyezfis  rdvezethetik  a  ta-val^  to-va^  to-vdbbj  ti- 
tO'Va  (=  teve-tova)  sz6kra,  a  melyekrol  magyar  nyelvbeli 
adatokkal  is  el£gg£  kimutathato,]  hogy  ta^  to  tagjuk  egy 
jelentisu  a  tavolra  mutat6  a:{  n^vmdssal 

Ha  azonban  tovdbb  megy,  s  a  tahdt  mdsodik:  hdt 
tagjdnak  mivoltat  akarja  a  magyar  nyelvbol  kimutatni,  e  to- 
rekvdse  teljesen  meghiusul  a  nyelv  konok  hallgatasdn.  Mert 
hogy  a  hdt  I  dorsum  szora  mint  ide  nem  tartozora  nem 
epithet,  az  nem  csak  a  lelkismeretes  nyelvfisz,  hanem  a  ke- 
v£sbb£  avatott  elott  is  k£ts£gtelen  dolognak  tunik  fel.  Itt 
tehdt  a  tovdbbi  felvildgositdst  csak  az  osszehasonlitas,  a 
rokon  nyelvek  tanuskoddsa  adhatja  meg. 

S  e  felvildgositdst  meg  is  raldljuk  Budcnz  Jozsefnek  a 
szo  igaz  ertclm^ben  vett  nagy  becsii  munkdjdban,  mcly 
„Magyar-ugor  osszehasonlito  szotdr"  czimmel  a  magyar  szok 
genealogiajdt  tdrgyalja,  s  melynek  elso  fuzete  (A  torok  4s  fog 
hangon  kezdodo  szok)  a  mult  napokban  jelent  meg. 

E  munkdnak  8-dik  lapjdn  a  i3-ik  szdm  alatt  a  rokon 
nyelvek  szavai  kozol  mint  alakilag  &  jelentesileg  cgyuve 
tartozok  a  kovetkezok  vannak  egybcallitva :  finn  kotva: 
temporis  spatium  (kotvakst :  nemi  idore,  kotvase:  egy  kis 
ido);  lapp:  kotfo:  intervallum  temporis  v.  locorum;  c se- 
re mis  z:  koty  kod:  ido  {sudo  kot :  sz£na  ido  =  kaszalas 
ideje,  turetme  kot:  aratds  ideje);  ziirjen:  kad:  zcit,  frist 
{vuudan  kad:  aratds  ideje,  kod  kadd:  quo  tempore).  Az  itt 
felsorolt  rokon  szoknak,  ugy  mond  Budenz,  megfelelo  ma- 
gyar parjuk  volna  kod  v.  kdd.  Ezt  azonban  ily  alakban  t.  i. 
kemeny  gutturalis  explosivdval  (k)  s  mely  onhangzoval  (o,  a) 
nem  talaljuk  meg  a  magyar  nyelvben ;  de  mcgtahiljuk  igenis 
magas  hangu  parjdt  e  hatarozoban  :  e/r/;^rf/^:  hactenus,  ad- 
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hue,  hue  usquc^  mcly  a  rcgi  codcxek  nchdnydban,  azonki- 
viil  Molnarnal  s  Pragaindl  elekcrul.  E  hatdrozonak  tagolasa 
semtni  nehezsfiggel  nem  jdr;  vilagos,  hogy  az  ck-ked-ig  s 
assimilatio  nelkiil  e^-ked-ig  =  ez-kor-ig,  ez-ide-ig  reszekbol 
all,  a  melyck  kozol  a  kid  a  kor-wal  egy  jeientesu  ndvszonak 
s  a  fontebb  kovetkeztetett  kod^  kdd  magas  hangu  parjanak 
lunik  fel.  Hogy  a  magyarban  n^ha  mind  a  magas^  mind  a 
mely  hangu  alak  egymas  mellett  haszndlatos,  a  sok  kozol 
cleg  lesz  folemliteni  a  ^aringo  feeringo  iker  szokat, 

De  az  osszehasonlitas,  ertjuk  alatta  Budenzet,  meg  itt 
korantsem  allapodik  meg,  hanem  tamaszkodva  nem  csak  a 
rokon  nyelvekben,  hanem  magdban  a  magyarban  is  tapasz- 
talhato  hangbeli  jelensegekre,  tovabb  kutat  s  a  ^^rf-nek  a 
rokon  nyelvekbol  leszarmaztatott  kdd  mely  hangu  alakjdt  is 
foUeli  a  tahdt  szonak  mdsodik  tagjdban,  a  mely  r£gi  jelen- 
tes^ben  a  ked-ntk  megfeleloleg  csakugyan  annyit  tesz  mint 
k  o  r,  ta-hdt  =:az-kor»  Hogy  a  kezdo  magyar  A  a  x  mediuman 
at  eredetibb  A:,  g  hangokbol  tamadt,  arra  az  osszehasonlitds 
clegendo  szamu  pelddval  szolgdl;  de  maga  a  magyar  nyclv 
is  szolgdltat  igazolo  adatokat  e  hangvdltozdsra ;  ilyenek  a 
Halotti  beszedbeli  chomnv  (olvasd  xomuv)  a  mai  hamu-vol 
szemben,  a  bdcskai  hiimniy  humoska  (gyermekjdtdk)  mellett  a 
dundntuli  kiimni:  bunyost  jdtszani. 

A  tahdt'h6\  tchdt  n^zetem   szerint    a  ncmely    videken 

s  kivalt  a  szekelys£gn£l  uralkod6  ama  regressiv  hangilleszto 

hajlam   hatdsdnak   eredm^nye,    mely   a   mely    hangu   zart  d 

elott  a  nyilt  a-l  meg   nem   turi  s   apdm^  kapdl-hol  dpdm^ 

kdpdl'X.  alakit ;   a  zdrt  a-bol  igen   konnyu  aztdn  az  dtmenet 

a  zdrt  c'-re ;   mint  ennek   vildgos   pelddjdt   Idtjuk  az  aldunai 

pdsdrnapy  vcsdrnap  szoban  s  a   moldvai   csdngokndl,   a   hoi 

cgyk^nt  hallhatok :  dpdm^  kds^dly  6s  epdm^  kcs^dl  (1.  az  elobbi 

czikket). 

VoLF  Gyorgy. 

A  NYELVORBELI  NfiPNYELVI  ADATOK. 

187  3. 
I. 

A  nepnyelvi  anyagnuk  osszcaljithato  fontosabb  rdsz^t 
akarjuk  ism^t  osszeallltani  a  Nyclvdrnck  2.   kotctebol,   ligy 


mint  taval  az  clso  kotctet  dllitottuk  ossze.  Hogy  ezek  a 
ncpnyelvi  adatok  mennyire  fontosak  ncm  csak  nyelvunknck 
tudomdnyos  ismereterc  nfizve  —  mint  a  regibb  nyelvemlc- 
kek  — ,  hanem  a  mai  irodalmi  nyelvnek  szabalyozasara 
n^zve  is :  azt,  ligy  hiszszuk,  e  helyen  nem  sziikseges  bovcb- 
ben  fejtegetniink.  --  A  mi  az  anyagnak  csoportositdsdt  illeti, 
a  mennyire  lehet^  a  tavali  beosztdst  fogjuk  kovetni^  es  ugy 
szoivdn  csak  a  tavali  pontozatok  pdlddit  szaporitani  (l.II.  k.  i8, 
6i,  1  lo.  1.).  Elsoroljuk  tehdt  eioszor  is  a  hangtani  tiinem^nye- 
kety  azutdn  a  feltiinobb  szoalakokat  6s  jelent^seket,  a  ragozas 
kiildndssdgeit,  a  mondattani  stb.  sajdtsdgokat,  s  utobb  majd 
egy   osszehasonlito,  fejtegeto  czikket  fogunk  hozzd  csatolni. 

Hangtani   tiineminyek. 

E  tekintetben  anfipnyelvi  kozlemenyek  mfig  most  sem 
elegitenek  ki.  Nem  lehet  el£gg£  sziviikre  kotni  a  gyujtoknek, 
hogy  kozlem^nyeikben  az  irds  kitelhetoleg  hu  k^pet  adja  a 
hallott  bangoknak.  A  masodik  evfolyam  kozlem£nyeib61  ism^t 
nem  lehet  (ligy  mint  az  elsoebol  nem  leheteit)  i)  a  magdn- 
hangzok  viszonyait  es  valtozdsait  kelloleg  jellemezni,  £s  2) 
a  nyelvjdrasokat  £s  egymashoz  valo  viszonyukat  kicl£gitdleg 
megismerni.  Figyelmeztetesunk  reszben,  igaz,  elkesctt,  mert 
hisz  a  Nyelvor  szerkesztos^genel  mdr  meglevo  tetemes  anya- 
got  ujra  alig  jegyezn^k  fol  az  illetok  azert,  hogy  pontosab- 
ban  legyen  fol jegyezve ;  de  legaldbb  az  ezen  tul  bekiildendo 
kozlemenyek  foljegyz£s£re  n^zve  ajanljuk  ismetelve  a  leheto 
ova^ossdgot  €s  lelkiismeretess£get ! 

Az  assimila tiora  n^zve  i&m^t  nagyon  sok  a  p£lda. 
(Az  assimilatio  kiilombozo  fokainak  jellemz4s6t  1.  II.  19.) 
Kemdnyiiles:  pioczasztak  4o  (a  szdmok  a  II.  kotet 
lapjait  jel5lik),  soptibe  i33,  lodopta  421,  r^szeksige 
189,  hitfan  374,  vetfe  324;  h  elott  is  csak  kem£ny  hang 
allhat:  le  khosszab  b  5i2,  alikha  558,  monthatom 
5i3.  —  Hangszervi  kozeled^s  az  orrhangokndl :  Szem- 
benedek  hegy  186,  iingom  (v.  6,  iimog)  186,  folos- 
tokonkor,  folostokont  466,  kigyend  (kigyelmed) 
23i,  t ere n tern  86.  —  Teljes  assimilatio:  alia:  aija  48, 
ullon:  liljon  84,  minn:  mind  88,  pdll6:  pdrlo  iSy,  hu- 
tyoUo:  *hutyorl6  224,  Taliget:  tarliget  332,  pa  Hag: 
parlag  175,  parag:  parlag,  parom:  pdrlom  325,  kosso 
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174,  boss:  bors  524,  siit  t :  siilt  176,  oriittikbe:  oriil- 
tokben  234,  bollik:  bonilik  374,  kellibc:  keblibe  5i3, 
bozza:  bodza  617,  rittig:  richtig  476;  hoh  ha:  hogy 
ha  42,  h  o  V  v  a  I  a  m  i :  hogy  vmi  87,  u  b  b  u  s  u  t  84,  o  s  z- 
tdm  mi:  aztdn  mi  4o,  mcllatta:  meglatta  276,  mcttet- 
tik  369,  mennyuzni  275,  lesszcbb:  legszebb  432, 
m  fi  s  s  e  m :  meg  sem  442,  nesz  szivessen:  ncm  sz.  369. 
•—  Dissimilatio  okozta  taldn  a  kovctkezo  aiakokat : 
nyoszoru  lany  4i,  gyaldnt  368,  424. 

Az  irodalmi  nyelv  assimildit  alakjai  cllcncben  taldlunk 
ilycneket :  kfisvel,  vasval  224  stb. 

Mdssalhangzo  k   egymds  helyett. 

r  h.  /  6s.  viszont:  eklendeznyi:  okrendezni  44, 
balpdl:  balpdrti  i33,  csigaliga  £s  csigariga  i34,  f5 ids- 
toko  m  6s  friistiik  i34,  ordel  420,  szimilkdl  €s  szi- 
mirkdl  471,  fiskdris  i33,  kerepol:  kelepel  x34,  gere- 
ginye  mdshoi  gelegenye  279,  paszur  334, 42i,  karukdr, 
harkdly  427,  elszontyorodik  43,  subricdlunk  e  h. 
suppiicdiunk  225 ;  bocskor-ra  nmel  pocskol  i43 ; 

/  h.  v:  hidegl5v6s:  hideglei6s '52o ; 

/  h.  7 :  sa  jdta  524,  mejjekct  89,  tojongol  277, 
jdny  432,  kujcs  i85,  ojtani  376,  megdojt  472,  Gaj- 
gonya:  galagonya?  95,  sz6j  475; 

/  h.  n  es  viszont:  kudon:  kidol  371,  voffn:  vofdl 
56i,  ithol,  othoi:  itthon,  otthon  476; 

ly^  j  h.  11/:  lapdny  93,    Idtottnya:   Idtatja  467; 

m  h.  nj%  n  es  viszont :  me  =  ne  85,  vagyomot 
368,  ffimlik  519,  mdnyi:  mami  523,  torom  6s  to- 
rony  i3o,  nedve:  medve  181,  nyespuha:  mispel  237; 

7  h.  d:  csidma  285,  419; 

k  h.  g:  gdrdin  324,  guvad,  guvaszt  427,  gaj- 
d  a  s  7,  427 ; 

p  h.  b:  hdmbolog  i34,  kdboszta  i34,  Zsilibes 
(*  zsilipes),  csimbaszkodni  5 18; 

vh.  bi  bakter,  subicz  i85,  gaball6r  234,  s  z  1  b  a : 
s/ilva  375,  b  a  k  k  a  n  t  426,  I  e  b  e  g  6 :  levego  475 ;  z  a  b  a  r- 
gya  taldn  eredetibb,  mint  zavar  466; 

/  h.  d:  merd  87,  mind  4o,  id  vot  323,  diir  479, 
viszked  517,  daracskos  v,  taratykos  466; 


II 


^  (>^  h.  gy  es  viszont:  gycrgya  374,  gyiiszii:  tiiszo 
427  ;  hutyon  473  ; 

5  h.  ;j5:  bazsalyog:  mosolyog  i35; 

f  h.  p:  c  z  i  p  r  a  44,  234,  J  6  z  s  c  p  i85,  p  a  n  k,  p  a  ri- 
le 6  473,  523; 

m  K  p,  by  £s  b  h.  m:  Piku:  Miklos  45,  i33,  bozog 
84,  bo  zd  It:  mozdit278;  bazsalyog  i35 ;  dumal  = 
dobdl  ?  424,  g  u  m  c  c  s  mashol  gobecs,  gobecs  278 ; 

/r  h.  ^  £s  viszont:  kustirbicziu:  conscriptio  44,  k  u- 
stirbdnya  i33,  tudok:  koldok  377,  leteslqt:  legjsleg 
181;  szonkolyodni  £s  szontyolodni  43,  oklik:  otllk 
93,  csoklottenek-boklottanak:  csotlottenek  stb.  224. 

g  h.  d:  formeted  (mdshol  Dundn  tiil  formeteg) 
376,  c sender  &  csenger  426; 

k  h.  /? :  i  e  p  t  i  k  a  56o,  laptika  237  :  lectica  56o ; 

^h.  bi  buborka  177,  csajbos  £s  csajgos   372 ; 

j7  h.  C5:  cs6sze  377; 

p  h.  t:  tro  bal  52i  ; 

d  h.  b  ts  viszont:  benevfir:  denever  422;  zadar- 
gya  £s  zabargya  466; 

Sr,  7  h.  ^:  genge  373^  423,  gegenye  fa  5i8;  a 
iT^eggegyiitu  alakban  e  h.  tnegjegy  6  It  e  467  a  j  talan 
csak  ithasonult  a  g'-hez; 

gy  h.  / :  j  a  s  z  52o,  56o,  hajhattya  464. 

Magdnhangzok    egymds    helyett. 

a  h.  o.  III  kokas  i34,  285,  sorokba  176,  dlot 
177,  boroczk  375,  borozddba  24o,  szorva  323,  do- 
razs  427,  bogoly422,  komrdba  5i4,  Boranyaba 
524,  vo  r  g  a  563 ;  megkupor,  kupori   236,  v  i  u  s  z  524 ; 

a  h.  o,  u:  borozda  24o,  mungorol  470;  cso- 
k  a  n  y  476 ; 

a  h,  6,  i:  616s,  6ste  471;  beli  178*  csecsi  i85, 
6sszi  195,  fejszi  476,  ingem  477,   Cziganygtrincz 

477;  - 

(?  h.  6,  I,   o:    sz6gin,   I61k6mnek,     monok    4i, 

ogy  178,  oggyu  179;  kinyer  85,  378,   pecsinyc  137, 

d  e  r  i  k  d  r  a  467,  lianyait  176;  doszka  476,   g  y  o  r  t  y  a 

4771 

i  h.  e,  e,  tf,d,  w,  / :  es  zre  voszaek  i3i,  p6nge  j  e,  5i3, 
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csirkc jc  SSy,  ehes5i8,  ddvalykodiki8o,-tog6d  i3o, 
enyom  4i,  csok  376,  csoplii  4i,  fosii  134,  fusuko- 
d6tt468;  szogin,  renik,  postdsni  4i,  ajandik,  v6- 
1  egi  ny,  k  emi  n  42,  ri  gi,  tcgy  iiek,  firfi  stb,- 91,  ir 
i3o,  kastit  176,  ertem  es  irtem  177; 

I  h.  ily  ^,  f?,  e,  0, 0,  a:  v ii  1 1  e  m  4i,  v  li  d  d  32g,  ii  d 6  4o, 
Ustcnnek  23i,  kii  4i,  sziived  384;  kevancsi  472, 
addeg,  m6g,  k6szct87,  masdccsa  iSo,  b o z d e t  278, 
csunyet  278,  noszigat  (*  noszitgat)  279,  h^ja  33o, 
k^gyo  376;  r^deg  473,  k6d£s  473,  mehcl  i34;  feam 
panaszkodek,  nencs,  vessza  stb.  4i,  be  a  I  44,  ett- 
hon  48,  ellen  i3i,  ehun  i85,  keatott  176,  mcllycn 
178,  csellag  180,  vcllisunk  323;  met  er  4i;  mog 
4i ;  annyot  4i,  O  rtvany,  Ortds  280;  csahol  180; 

o  h.  I,  e,  u:  k  o  r c  s i  1  a  i84,  m o c s i  I  a  237,  lapis 
(v.  6.  ham  os:  h  a  mis)  85,  376;  cseda  44,  234,  pcly- 
vds  y3,  kukericza,  lajterja  i34;  bukrfitdt  478, 
csolkuiom  i44,  udvaba  174,  rupag:  ropog  24o,  T  u- 
lu:  toll  333; 

6  h.  ii:  1  il k  n y  i  44 ; 

6  h.  i:  h€s:  h6s  279 ; 

c5,  6  h.  w  il  Gocscjben  €%  az  Orsegben  a  r^szesiilokbcn 
6s  ncmely  egyeb  szokban:  gyojtu  176,  cs6plU4!,  tisz- 
telendti  178;  valu,  gyoii  234,  csongu,  mosolgu 
233;  korsuba  178,  szollii  323,  Janku  370,  teiii  370, 
csiku  559,  tiiszkii,  ii  i35;  fazu370,  loszii  234  (fdzol, 
Icszcl;  mashol  Dunan  tul  fdzo,  Icszo); 

u  h.  a,  i:  k  a  tat  88;  dti  42,  176,  ho  sszi  186,  43 1, 
fattyi  562,  kodis  i85,  hozzdjik  i3i,  szirtos  A-jb; 

ii  h.  I,  c:  velik  179,  sit  524,  fike:  ftilke  i84,  mog- 
esszek  370. 

Az  itt  elsorolt  hang  m  egfelcl^sek  termeszetesen 
nem  mind  ugy  tort^no  hangvdlt  ozdso  k;  ha  tehdt  azt 
mondjuk  „t  h.  /i^,  ezzel  csak  annyit  akarunk  mondani,  hogy 
az  irodalmi  nyelvnek  t-je  helyett  valamelyik  nyelvjdrdsban 
ii  mutatkozik. 

Metathesis:  pokni  i34,  boncz:  czomb  127, 
bong:  gomb  476,  egyelost:  elegycst  237,  viloja  24o, 
csandlos:  csaidnos  281,  kelebibe  368,  mogszomla- 
lik :  szoUmlik  370,  t  ^  s  ;^  o  I  o  g :   s^^deleg  373,  467,   b  o  z  d  a 
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SyS,  z  s  u  r  m  a :  morzsa  377,  5  g  y  v  e  z  :  ozvegy  425,  1 6  p  o  I : 
p^tol  425,   lendek:   lednek^  rittani:    irtani   473,   bilaj: 

♦bijai  475. 

Hangfogyatkozdsok. 

A  kopdsnak  leginkdbb  az  /  van  aldvetve  s  itt  az  adatok 
ep  ugy  csoportosulnak,  mint  a  mult  £viek  (11.  22.);  azert 
csak  nehdnyat  emlitiink :  Idnytu  87,  Literrii  4o,  gon- 
dutam,  lehutem  4i,  pokuba  93,  kudott  133,  eha- 
tam  4o,  evotam  4r,  sin  do  i34,  oan  4i,  84  (az  ilyen, 
olyan  n£vmdsoknak  m^g  ezen  alakjait  taldljuk  :  ollan  42, 
olan  176,  ijen  4o,  ojan  48),  k5zebb  178,  fiatab  233, 
6szik  88,  sz6mdv6  stb.  56i ;  —  //:  tu,  nyii:  tolj, 
nyulj  177. 

J  elkopik  szo  elejen,  hangzok  kozt  es  mdssalhangzo 
el64t :  E  g  e  n  y  <  s :  *jegenyis  i4o  ;  k  a  d  t  o  z  i :  *kajdtozi  88, 
kdtosztak  37 1,  megiettek38i;  hfitsa89. 

R  elkopik  sz6  v6gen  6s  mdssalhangzo  elott:  md  4o, 
ak  d  383,  m  ik  o  179,  m  ik  6  89,  mi k 6  4r,  ecc  ze  88  ; 
k  oc  s  ma  4i,  m6  t  4i  (GScsej),  tn€  et  371. 

7",  <i  szo  v6gen  6s  mdssalhangzo  elott :  maj,  az  gon- 
dii tarn,  asz  mondandjik  4i,  hd:  hdt  477,  korfe;  kortve 
87,  rohad  4i,  horhatom,  szeheted  5i2. 

Z),  gy  hangzok  kozt:  peig,  naon  42,  vaok  i32, 
meek  370  ;  massalhangzok  eloit  n6hol  egy  h.  e,  ha  nines 
rajta  hangsiily  :  ^'  gy  e  r  e  k   177. 

Z:  dszl6  i84,  5r7,  dp  fog  375,  517,  acsk6  617; 
b  i  o  n  4o  stb.  autdn  8C,  ldnyh6  87,  postdsokho  4i. 

S; :  a  o  n  g  y  a :  aszongya  76G. 

A^,  nri  m  ^7.6  v6g6n  6s  mdssalhangz6  elott:  az  utd 
91,  osztd  38o,  a  ziste  i33,  sziige:  szeg6ny  5i4,  leg^ 
leg6ny  i4o,  ola  erus  370;  kiszorit  44,  ketelen  375, 
472,  n  y  d  m  a  d  i  45,  kustirbicziu:  conscriptio  44,  m  i  n- 
dchun  233,  ikabb  370,  met  em  432.  Az  558.  lapon  va 
6s  asztd  hibdsan  van  szedve,  mertaz  elsobenorrhangosa  (d), 
a  mdsikban  orrhangos  d  volt  a  k6ziratbun  (olyan,  mint  a  fron- 
czia  orrhangok  6s  mint  IL  23.  1.  szihdz).  —  A/ szo  elejen: 
aszonta  91,  eg  377. 

V  elkopik  magdnhangzok  kozt  (Gocsejben  rendes?n 
473)  6s  n6ha  mdssalhangzo  utan:  beal^  luak  44,   toa   45, 
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toibb  i3i,  kOeti  i32,sueg  i37,gy6U:  jovo  234,  fiion: 
foveny  237,  leit323,  sonyu:  savanyu  45,  foros:  fuvaros 
86,  6  g:  u  V  e g  56o,  m  e  r 6  n :  mereven,  meron  523  ;  P  d  f  a  1  i : 
*pdlfalvi,  Sofalara:  *S6falvdra  88;  aids  374  cs  fekes 
474  taldn  az  egyszeru  al-  €s  fek-  gyokokbol  valok.  —  Sz6 
elejen  :  a  j  j  d  k :  vdjjdk  422. 

//:  u  t  y  a  n :  hogyan  473 ;  1  e  ii  1 :  lehel  373 ;  p  o  n  k  a  1  6  : 
ponkhdlo  52  [. 

G,  k:  vendiseg  179  6s  I.  4^7,  meircm  369,  meol 
(?)  432 ;  b  o  r  o  c  z  375,  b  a  r  a  c  z  o  t  233. 

Osszerdntott,  kopott  szavak:  k6  4o,  ked  4[,  targy rag- 
gal  mindig  legalabb  kedet  4o,  kigyend  23 1^  ktigymod 
224,  mfiket:  melyiket  285,  valamek  5i6,  ne  mik:  n^mer 
lyik  376,  ^m£k:  elmegyek  5i4,  to  m:  tudom  324,  mek:  181, 
ha:  hovd  519,  vandunya:  vandorolni  370,  vdsal:  vdsd- 
rol  4i,  bujk:  bujjdk  384,  esztendig:  esztendeig  371, 
kill:  kiviil  376,  csdl:  csinal  476^  sa  se:  soha  se  5i3, 
dologt^,  -to:  -tevo  5i8,  mecczesz:  met  teszsz  42, 
t  e  rbe:  teherben  91.  te  te  n  :  tetej^n  i3o,  ii  tte  i3i,  mek* 
sUttik  175,  kottiink,  lefuttak  176,  diszo:  de  hiszen 
23 1,  dicstessek  i33,  me  16:  mielo  44,  kumfis:  kumies 
372,  meinkek  562  (e  hdrom  sz6ban  ^-be  vonodott  ossze 
iV),  jocczokdt:  jo^jtszakat;  jestet:  jo  estfit  i34,  jeges- 
s£gbe:  j6  egeszsegbe  23u  fdguo:  favago  137,  fdgutu 
279  =  favagiio  5 18;  gye,  gye:  gyere  5i3,  370,  ogyii: 
egyiive  370,  p  e  tr  i  z  s  :  petrezselyem  373,  papa:  pdpa- 
szcm  279. 

Romlott  szavak:  Gsicsa  375,  Csicsuk  44,  Csicso 
227,  Csani  375,  Borzse,  Bozse,  Boske  375,  herpi- 
t6s:  herbates?  i36,  kdlo  m ist a  i85,  viheder:  vihar  473 
(v.  6.  ziheter  u.  o.),  hetfe:  h^tfo  519. 

H  a  n  g  b  6  V  li  1  e  s.  Ez  sokkal  ritkdbb,  mint  a  hangko- 
pas,  de  ilt-ott  taldlunk  rd  pfilddt.  Ilyen  boviilest  Idtunk  pi. 
ezekben:  avSpd^  e  h.  ctvpoc^  szerelem  eh.  szerelm  stb. 
Ilyen  az,  hogy  a  latin  nyelv  €s  a  kondai  vogul  sokszor  az 
eredeti  k-hol  kv-l  (illetftleg  qu-i)  fejlesztett;  pi.  a  lat.  quis 
=  szanszkrit  kis,  vog.  kval  =  magy.  kel  stb.  Ilyen  az 
is,  hogy  a  lapp  majdnem  mindig  bm-tl  es  dn-tt  ejt  m  fe  n 
helyett.    Vegre   a   Icgkozonsegesb    tuneminy  c    nemben   az 
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ligy  nev.  j6sules.  A  magyar  n^pnyelvbol  itt  ezeket  jegyez- 
hetjiik  meg. 

A  s/iszegok  ^s  a  j  sokszor  /,  d  hangot  vesznek  ma- 
guk  ele  erositesul,  mintegy  tiimaszt^kul :  i)  s  h.  cs:  csig- 
gaszt:  sikkaszt  i84,  macskura  i85,  ficskdiis  278; 
2)  5!f  h.  c^:  gyugacz:  dugasz  i83,  alamuczi  371,  272, 
doczka  89,  tikiicz  378,  pocze  377;  3)  \  h.  rf^:  adad- 
z  i  k  521 ;  4)  y  h.  gy^  tyi  gyutott,  gyott  84,  vargyu 
284,  470,  zsebgy  ibe  177,  pdrgya  6s  parja  24o,  ecczer- 
gyibe  234,  kulcsorgya:  *kulcsorja  e  h.  korcsolya  93, 
naptydn  4o,  a  zaptyik  178,  iftyugi,  szoktydk4o; 
Gyeton  223  es  jiton  224. 

Jesuits:  nyott  91,  tyiikor  181,  529,  gyugacz 
i83,  ele  venyen  qr,  pajzdnyos  92,  csinydni  i3i, 
ganyfi  i34,  kivdnyok  178,  pegyig  i8r,  hetyi,  ho- 
tyig,  iskdtyula  181,  fenye  323,  pdlyinka  42o,  bd- 
gyog  427,  laptya  523;  aggyig:  addig,  -kodik  h.  -ko- 
gyik,  -ni  h.  -nyi  475. 

Niha  kozbeszurt  j,  A,  v  hangot  taldlunk  kfit  ma- 
gdnhangz6  kozt:  Qeg  &  U; eg 377,  cziijek  e  h.  czUek  375, 
c  n  n  e  j  i  k  =  enneik  HB.  467,  v  6  n  n  e  j  i  k  1 78,  b  u  d  a  j  e  r, 
b  a  r  n  d  j  6  r  3H3,  a  j  o  k  eh.  aok,  azok  375,  e  j  e  n :  een,  ezcn, 
Lejdn  (helynev)  428;  loak  fis  lohak,  kumihes  376,  pi- 
harcz  377,  56i,  pihocza  Sfii,  pihoka  377,  divo  519, 
jezsoveta  372. 

Egyeb  boviiit  alakok:  tavvali  i32;  hdroman  48o  ; 
ajszu  476,  hojszu  477;  husztak,  husztunk:  lisztak, 
usztunk  176,  huborka  177,  ha  ki:  a  ki  370,  ha  hun:  a 
hoi  37  r,  ha  mellik  179,  hintett  eh.  inteti  472;  Jaz 
e  h.  az  383,  384,  dra  jala:  arra  aid  527. 

Hang  rend  tekintctdben  megjcgyz^src  melto  alakok: 
csiicske:  csucska  i34,  kotyfSl  i36,  czicze  i34,  16s- 
tat  es  16s tet  i36,  pacza:  piczi  i36,  cziczabcrke:  barka 
182,  tepesz:  tapasz  23o,  lacs  es  lees  235,  cs6m6sz: 
csimaz  237,  375,  pelenke  6s  pclcnka  276,  siketii  es 
sikotyu  280,  farda:  ferde  325,  scnye  es  sunya  326, 
nyafli  56o  es  nyefli  372,  elendeledni:  elandalodni  ? 
426,  ziheter:  zivatar  473,  kopeszt  662,  vesdrnap 
56 1,  verga  563,  gercs644,  kdplag:  kepleg  52 1,  h6h  ar 


427,  fflrfiek  324,    od6bb42o,    tovebb47r,    aszt^n 

4i,   cseppinko    182,    mdsccczcr  (talin   sajtohiba  e  h. 

misocczer)  175. 

Steinrr  Zsigmond. 


AZ   IKES  RAGOZAS  K£RD£SE. 

A  legdjabban  megjelent  akademiai  i^rtekez^sek  III. 
kotet£nek  11.  szama  „Vane^  elfogadhato  alapja  az 
ik-es  igek  ktilon  ragozdsdnak?^  czimmel  azon 
negy  felolvasdst  foglalja  magdban,  melyeket  R  i  e  d  1 
Szende  az  1872-iki  £v  folyamdban  tartott  az  akademidban 
s  melyekkel  az  ikes  ragozds  tarthatatlansagdt  akarta  kinriu- 
tatni.  E  felolvasasok,  melyeket  kesobb  Magyarhdzinak  ugyan- 
ily  irdnyu  dolgozata  tdmogatott^  tagadhatatlan,  hogy  nagy 
mert^kben  magukra  vontdk  minden  literatus  embernek,  de 
kiilonosen  az  irodalmi  koroknek  figyebiiet,  s  a  mit  a  nyelv- 
tudomdnyi  dolgozatokrol  ndlunk;  Icgaiabb  az  utobbi  idokig, 
csak  ritkdn  lehetett  elmondani,  magdban  a  sajt6ban  is  kisse 
szokatlan  elenkseget,  mozgalmat  tamasztottak.  S  e  koz  er- 
dekcltseg  egeszen  termeszetes  volt.  Az  egyik  resznek  tetszett 
a  t£tel,  mert  uj ;  a  mdsik  reszt  meglepte,  mondhatni  mc^- 
dobbentette  a  tdmadas  mereszs6ge,  mely  egyik  legnagyobb 
nyelvtudosunk,  Revai  tana  ellen  volt  irdnyozva,  azon  tan 
ellen,  melyre  gramniatikaink  utdn  majdnem  minden  tanult 
ember  vakon  k6sz  volt  eskiidni ;  a  harmadik  resz,  az  a  ne- 
hdny  titokban  duzzogo  elegedetlen,  a  ki  hallgatott,  mert  le 
volt  gyozve,  lijra  megerkezettnek  hitte  az  idot,  melyben  a 
regi  harcz  megujul,  a  mely  lehet  hogy  gyozelmevel  fog 
majd  vegzodni.  Legnagyobb  volt  az  £rdekeltseg  kets^gtelenul 
azoknak  sordban,  a  kik  az  ikes  ragozds  tana  mellett  szem£* 
lyesen  kiizdottek  s  ^rvenyesui^sen,  megszilardulasdn  teljes 
erejukbol  fdradoztak  volt. 

A  kerd^shez  egyszeri,  fut61agos  hallds  utdn  tiizetesen 
hozzd  sz61ni  eddigel^  alig  lehetett ;  most  azonban  elottiink 
fekszik  egesz  terjedelm^ben  az  ertekezes;  n^zziik  tehat 
„van-e  elfogadhato  alapja  az  ikes  igek  kiilon  ragozdsanak?^ 

Riedl  a  nyelvtudomdnyban  mar  dltaldnosan  ismert  s 
elfogadott,  de  csak  reszben  a  kerd^shez  tartozo  dltaldnos 
clvek  elore  bocsdtdsa  utdn  vegre   a  dissimilatio  torv^ny^n^l 
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dllapodik  meg,  s  ezen  feszito  riiddal  akarja  az  ikes  igek  ra- 
gozdsarol  szolo  lant  sarkaibol  kiforgatni.  Ez  az  elso  es  fo 
argumeniuma,  maradjunk  tehdt  egyelore  ennel. 

Van  egy  hangvaltozasi  lorveny,  azt  mondja  a  G-dik 
lapon,  mely  a  magyarban  fontos  szerepet  jatszik,  s  ez  a 
dissimilatio  lorvenye;  ezen  torveny  folytan  oly  szomszedos 
hangok,  melyek  eredetileg  egyenlok  vagy  egyniiishoz  hason- 
16k  voltak,  elvaltoznak  s  kulonbozokke  lesznek;.pl.  A;/t07/: 
A;;ta/;  Schc;;/7ntz :  Se/wccz,  erker:  erkelj-  sat.  Ertckezese- 
nek  tovabbi  folyamaban  aztan  a  Sy.  lapon  azt  mondja,  hogy 
az  egyes  masodik  szemely  raga  s^  vagy  /.  Mindcbbol  az- 
tdn  e  kovetkeztest  szarmaztatja  le :  Ha  allna  is,  bogy  a  fel- 
hozott  ket  rag  kozol  az  s:^  kezdetben  csak  a/,  iktelen,  az  / 
pedig  csupan  az  ikes  igealakokhoz  jarult  volna,  a  magyar- 
ban erosen  kifejlett  dissimilatio  torvenye  szerint  a  nyelv 
tovabbi  fejlodesevcl  a  szomszedos  egyenlo  vagy  hasonlo 
s^(a>:f,  i(rt)sj,  $(a)$:{,  l(o)l  hangoknak  el  kellett  valtozniok, 
kulonbozokke  kellett  lenniok,  ligy  hogy  a  mye^j-bol  ms^el; 
ho'{as'{'b6\  ho^oly  oh*asds:^-b6\  olvasol^  folyolhoX  folysx  ma- 
sodik szemelyu  alakok  fejiodtek  ki.  Hivatkozik  aytan  a  nep 
nyelvere,  melynek  ajkan  a  kereses:^^  bomlol-{i\e  alakok  nem 
hallhatok. 

A  mit  a  dissimilatiorol  s  annak  eros  hatasarol  nyel- 
viinkben  mond,  az  ketsegteleniil  igaz.  A  mit  a  nepnyelvrol 
dllit,  hogy  abbanhiaba  hallgatozunk,  hiaba  hegyezzuk  fiiliinket 
a  fHrkes'{es'{^  dogl6l-{e\e  alakok  meghallasdra,  mert  helyeltiik 
kovetkezetesen  s  kivetel  nelkiil  furkis'{6l^  d6gles\-x  fogunk 
hallani,  az  is  teny,  a  mit  nem  is  hiszunk,  hogy  valaki  tagadni 
merne  ;  mi  tobb,  arro!  is  meg  vagyunk  gyozodve,  hogy  akar- 
melyik,  kiilonben  rigorosus  szabalyimado,  de  egyebkeht  ep, 
egeszseges  flilu  emberiink  vahihanyszor  kcnyszerulvc  van 
peldaiil  olvasas\-i  mondani,  olyasformat  erczhct,  a  minot 
fureszraspolyaskor  szoktunk  tapasztalni. 

Hogy  Riedlnok  fontcbbi,  a  masodik  szemelyrc  vonat- 
kozo  allitasanak  helycs  vagy  helytelen  voltarol  mcggyozod- 
hessijnk,  a  kovcikezo  kcrdcsekkel  kcU  tisztaba  jonnunk. 

I.  Nyelvbeli  tenyekre  tamaszkodik-eRcvainak  azon  tana, 
hogy  az  iktelen  igek  egyes  2  ik  szemelye  »s{,  az  ikeseke  pedig 
/-re  v6gz6dik  ? 
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2.  All-e  az,  a   mit  Riedl  mond,  hogy  a  misodik  sze- 
mely  raga  s!{  vagy  /?  S  a  mi  ezzel  kapcsolatban  van,  hogy 

3.  Dissimilatio  kovetkezteben  tdmadt  e  tehdt  az  elvitdz- 
hatatlaniil  helyes  keresel  a  Av/'eses:j-b61  ? 

Az  els6  kerdesre  hatdrozott  igennel  kell  vdlaszolnunk. 
Az  egesz  r^gi  irodalomban  korulbelul  a  ly-ik  szazad  v^geig 
alig  akadhatni  egy-ket  esetre,  mely  a  Revai  leszdrmaztatta 
szabalylyal  osszeiitkozesbe  jone;  mindeniitt  a  legszigorubb 
kovetkezetesseg  uralkodik.  Ezt  bizonyitani  nem  lehet,  mert 
minden  ide  vonatkozo  peldat  ki  nem  irhatunk ;  de  nem  is 
kell,  mert  ez  a  czafolonak  kotelessege,  annak  kell  kimutatnia 
az  ellenkezot,  az  ellenmondasokat. 

E  pontra  nezve  azonban  a  kovetkezot  kell  megjegyez- 
niink.  Revai  a  2-dik  szemelyben  mutatkozo  s^l  a  te  sze- 
melyes  nevmas  invertalt  ei  alakjanak  tartja,  melybol  csak 
a  sibilanssa  vdltozott  t  ^=i  s^  maradt  meg,  a  vocalis  e  pedig 
eltiint;  s  hozza  teszi:  „quae  (vocalis)  tamen  in  concursu 
duriore  statim  resumitur,  congruenter  mutata,  es\^  as^.^ 
(55G.  1.)  E  szabiilyban  k^t  lenyege§  tevedes  van,  s  ezekre 
viheto  s  viendo  vissza  minden  zavar  es  viszassdg,  a  mely 
a  2-ik  szemelyre  nezve  e  szabdiy  feldllitasa  ota  uralkodik. 
E  tevedes  kozol  az  egyik  az  s\  mivoltdnak  meghatarozasa, 
s  a  masik;  a  mi  belole  foly,  a  „resumpta  vocalis":  a  becsem- 
peszett  maganhangzo.  Az  s\  mivoItar61  a  masodik  kerdesre 
adando  feleletiinkben  fogunk  szolani;  itt  tehat  csak  a  „resum- 
pta  vocalis"-ra  n^zve  kell  megtenniink  tartozo  helyreiga- 
zitasunkat. 

Pelddkat  nem  id^zek,  ugyanazon  okbol  nem,  a  melyet 
fontebb  emlitettem,  ezt  tenni  a  czafolonak  tiszte  lesz ;  ^n 
csak  constatdlom  azon  t^nyt,  hogy  a  kdrdesbeli  s^  elott  a 
regi  irodalomban,  azon  r^gi  irodalomban,  mely  Revainak 
szabdlyai  feldllitdsdban  iranyadoja  volt,  a  kikombindlt  ma- 
gdnhangzo  epen  a  hoi  ilyen  „concursus  durior"  van,  nem 
volt  meg,  hogy  tehat  ezeknel  a  2-ik  szem^lybeli  -^5^, 
-as\  fictio.  A  17-ik  szdzadba  lenyiSlo  irodalom  ugyanis 
csak  ily  2-dik  szemelyeket  mutat  fel :  w^s{,  keress^y  7^55^, 
piss:{  V.  r/s;{,  sat.,  nem  pedig :  u^es:^^  kereses:^,  lesies:;^  m^^5;j. 
Az  egy-k6t,  de  a  v^gtelen  szam  mellett  teljesen  eleny^szo 
kivetel  ep  tigy  nem  bizonyithat  itt,  mint  nem  bizonyiihat 
ama  masik  esetben  a  kovetkezctes    taldlko^nik   ellen^ben  a 
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parszor  elefordulo  ialdlko^na  alak.  Hogy  e  teny  nagyot  for- 
dithat  a  dolgon,  azt  hiszszilk^  nem  mercsz  alh'tas;  de  hogy 
val6ban  fordit  is,  azt  a  mdsodik  kerdes  felvilagositasaban 
fogjuk  kimutatni. 

Ez  a  k£rd6s  igy  hangzik :  All-e,  a  mit  Riedl  mond, 
hogy  a  2-ik  szemely  raga  s\  vagy  /? 

Beszeljenek  a  tenyek. 

Iktelen  igek.  Ikes  igek. 

I.  Indie,  praes.  ir'S:{  ^?(o)/ 

perf.     ir-td'l  d:{'td-l 

aor.      ir-d-l  d^-d-l 

Conj.  praes.  ir-f  d^-jd-l 

Opt.        „       ir-nd-t  d^-nd-I 

Mit  idtunk  e  peldakbol  ?  Azt,  hogy  az  s:{  csupan 
egyetlen  egyszer  az  indie,  jeleneben,  s  itt  is  csak  bizonyos 
jellennu  igeknel  van  alkalmazasban,  mig  az  /  kivetel  nelkiil 
mindeniitt  megvan.  Hogy  ez  alol  az  ir-7  alak  is  csak  Utszo- 
lagos  kivetel,  azt  utobb  fogjuk  latni. 

Allitsuk  e  teny  melle  a  kovetkezo  masikat.  Az  ide  tar- 
tozo  igek  egesz  osztdlya  helyett  csak  egyet  vesziink  fol  pcl- 
danak,  a  le$\'X.  Ez  a  fentebb  kitett  modok  es  idokben,  to- 
vabba  az  intin.  s  a  participiumokban  a  kovetkezo  alakokat 
tunteti  fol:  /^5;j-ek,  /ei^-tem,  /e;^-ek,  /ei^-jek,  /ei^-nek,  lev-vX^ 
leV'b^  lep-i,  Mirol  tanuskodik  ez  az  idezett?  Ugyan  arrol  a 
jelensegrol,  a  melyet  az  elobb  lattunk,  hogy  t.  i.  valamint 
az  ir-s^- nak  s^-je,  ligy  a  /^s:j-je  is  csupan  csak  az  indicati- 
vus  jelen  idej^ben  van  meg,  mdsutt  azonban  mindeniitt  el- 
lunik.  Itt,  mielott  tovabb  megyiink,  nemileg  anticipando  fel- 
alliijuk  a  k^rdest:  Hiheto-e,  hogy  a  /^5:j-nek  ts  tdrsainak  c 
csupan  a  jelenben,  de  minden  szemelyben  mutatkozo  sij-je 
szemelyrag  volna,  nem  ketsegtelen-e  mindenki  elott,  hogy 
erre  gondolni  alig  lehet,  s  hogy  ennek  az  5?-nek  mas  tcr- 
meszetunek  kell  lennie? 

Menjiink  ujra  egy  lepessel  tovdbb.  Ha  valaki  a  regi 
irodalmat^  kiilonosen  a  i5.  s  16.  szazadbeli  magyar  muveket 
ismeri  vagy  iparkodik  megismerni,  tobb,  egy  vagy  mds  te- 
kintetben  figyelemre  melto  alak  kozt  ezeket  is  kovetkezete- 
sen,  csekely  szamu  kivetcllel  allandoan  ott  fogja  talalni: 
lessen,  hisieity  tes:{'en,  ves^-en,   in$:{'en,  vagf-ony   megj'-en. 
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niucs-en ;  ezekhez  vebctjUk  meg  a  kovetkezo  orseg-gScseji  ige- 
alakokat,  melyeknek  ketteje  Bajan  is  jaratos:  fu-nyfo-ny  ren^ 
b4n.  Ezek  k5zdl  ma  az  elso  csoport  csak  mint  r^gi  idok 
reminiscentiaja  el  meg,  a  mdsodik'  pedig  par  videk  leszami- 
tasaval  teljesen  ismeretlen,  s  helyettiik  ez  jarja:  les^^  his^ 
sat. ;  fuy  foy  r/.  Ide  bizonyitanak  a  regibb  mikor-on^  teg- 
nap'Otij  manap-on  helyett  hasznalt  mikot\  tegnap^  manap 
aiakok  is.  Mire  kovetkcztethetiink  ebbol?  Hogy  bizonyos 
tagocskak  a  szo  vegen,  melyekkel  a  nyelv  kezdetben  latha- 
tolag  bizonyos  meghatarozoit  funciiot  vegeztetett,  ido  foly- 
taban  a  szo  vegerol  lekoptak,  elenyesztek.  Az  idegen  nyel- 
vekbol  a  sok  helyett  csak  ez  egy  pelda  szolgdljon  tdmoga- 
tasiil.  A  laiinban  az  elso  szemely  raga :  m  a  su-m  es  inqua-m 
igek  kiveiclevel  az  indie,  jeleneben  teljesen  kiveszeit,  s  csu- 
pdn  a  ragatlan  aiakok :  ama-o-^  leg-o^  jaraiosak.  S  vegre 
hogy  czelunkat  egcszen  megkozelitstik,  mit  Idtunk  vagy 
inkabb  mit  nem  Miuuk  a  vagj'-oky  pagj"-^  imgj^on ;  megyekj 
mig}'-y  megy-cn  mdsodik  szemely i  alakokban  ?  Felelet:  a 
ragot;  a  rag  e  ket  igenel  lekopott. 

Az  eddig  mondattokat  egybeallitva,  im  e  kovetkezte- 
t^sre  jutunk.  Az  egyes  2-ik  szemely  raga  /,  segedhangzoval 
o/,  cl\  ez  azonban  kezdetben  csak  bizonyos  jellemu,  utobb 
zavart  nem  okozo  kfirtilmenyek  kozt  minden  nemu  to  mel- 
161  is  elmaradhatott  bizonyos  igeidokben.  A  /es^,  /es^,  vis^  s 
h.isonl6  ig6k  5;(-je  nem  alkoto  hangja  az  igetonek,  hanem 
k^pzOy  egyezo  azzal,  mely  a  jdl-s^-  (v.  6.  Jdl-ek  s  a  szekely 
jdt  sz6t),  met'S^'  (v.  6.  a  r6gi  s  a  csdngo  nyelv  ntet-icm  kep- 
zotlen  lovity  tovabba :  weZ-^l),  aztan  «-s;[-,  nid-$z-  csus:;' 
sat.  (1.  Budenz  Magy.  ugor  szotdr,  jdt-ek,  kf(s:{  alatt)  igekben 
mutatkozik.  E  szerint  a  les:{  s  tdrsainak  regebben  ilyfele 
ragozasuk  volt:  i.  lev-s^-ek^  2-  lev-s\-el  s  a  rag  elhagydsaval 
lev'$:{y  3.  lev-s:;-en  v.  leV'S'{^  s  uiobb  assimilatioval :  i.  less:{ek^ 

2.  less\el  V.  less^  {=  liss\  —  v.  o.  tnigj%   tegj%   ligj"  sat.), 

3.  less:;en  v.  less^.  A  3-ik  szem^lyben  a  kettos  ss:^  a  n^pnel 
most  is  szeltiben  hallhato :  Nem  lessz  ?bbu  scmmi.  A 
less\eky  less\en  sat.  alakoknak  Ies:{cky  les^cn-ne  rovidiil^sere 
tobb  pelddt  taldlunk  a  magyar  nyelvben ;  ilyenek  a  regi 
nyelveml6kekben  elefordul6  s  az  osszehasonlitds  dltal  is 
bovebb  alakoknak  constatalt  (I.  Bud.  Magy.  ug.  sz6tar)  has- 
sonliky  kesseru^  essede:{'Zel  szemben  a  mai  hasonlik,  keserii^ 
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esede:^.  \z  iment  fclhozott,  tudvalcvoleg  suriin  hasznalt  igek 
masodik  szcm^lyi  ragatlan  alakjai:  /(/5^5;j,  /(?s:j5^,  pes:{s:{y  his^s^, 
j^is:;s:{  utobb  nagyon  konnyen  szolgalliattak,  s  eg^sz  valoszi- 
nusc'ggcl  szolgaltak  is  analogidul  eloszor  es  legkozvetleneb- 
bill  a  sibilans  jellemu  igdk  2-ik  szecnelycnek  alakitisara: 
w^-5j,  Aoj-5;j,  keres-s^^  olvas-s:{  sat. ;  kesobb  pedig  a  kepzo 
s\  credeti  functiojanak  teljes  elhomdlyosuMsaval,  mi  tobb 
felreertesevel,  midon  a  nyelv  benne  mar  tobbe  nem  kepzot, 
hanem  csak  ragot  £rzett,  alkalmazasajt  mind  tobb  igere  ter- 
jesztctte,  altaianositani  kezdte^  de  csak  is  azon  egy  heiyen 
alkalmazta,  a  melyben  peldakcpcinel  mukodni  tapasztalta^ 
t.  i.  a  jclen  2-ik  szemelyben.  (Hpgy  valamely  kepzo  a  rag 
kiszoritasaval  idovel  dtveheti  annak  szerepet,  arra  a  latin 
nyelv  szolgdltat  pcldat  a  szenvedo  tobbes  2-ik  szemelyeben, 
hoi  a  participium  kepzo  mini  (  =  (jlsvoi)  a  leheto  tiris  v.  tir 
rag  helyct  foglalta  el). 

A  mint  egyszer  az  s;^,  termeszetesen  meg  azon  idoben 
a  melybol  irott  adataink  hianyzanak,  az  ei;edeti  /  szcmely- 
rag  mellett  szinten  mint  ilyen  ditalanosa  lett,  a  nyelv,  mint 
czt  igen  sok  mds  esetben  is  tenni  szokta^  a  kettot  egymas* 
tol  kiilon  valasztotta  s  mds-mas  funciioval  latta  el.  A  mar 
megtortent  szetvalasztasnak  s  meghatarozott  mukodesi  kor- 
nek  koraba  csnek  elso  nyelvcmlekeink.  Ezekben  az  $\  is 
mdr  ugy  szerepel  mint  szemclyrag,  meg  pedig  kizarolag  mint 
az  iktelcnek  szemelyraga,  dc  nehany,  ket  mdssalhangzos 
vegu  tok  kivetelcvej  {mond-asiy  tekenl-e$:0  meg  mindig  pel- 
dakepiikrc  (Ai5:j-sj,  /e5?-5?)  tdmaszkodva  :  /o?-5:j  ho:{'Sij  ter- 
meszetesen fossyy  hoss:['nak  ejtve.  Az  etymologizalo  irasmod 
azonban  a  kiejtcsre  nyomast  gyakorolva,  niinthogy  az  //^-s;^, 
oha$-s\  ily  kiejtessel  liangtani  keptelenseg,  akkcnt  akart  se- 
giteni  a  dolgon,  hogy  segedhangot  (a,  e)  vetett  a  ket  nids- 
salhangzo  koze,  s  megalkotta  az  ohasas\y  kereses^  sem  a 
rcgi  irodalomban,  sem  az  eld  beszedben  nem  ismert  alakokat. 

Mar  a.fontcbbi  kimutatdsbol,  hogy  t.  i.  az  5j  szemely- 
rag  szerepeben  csak  a  jelenben  haszndlatos,  s  hogy  a  tesi^ 
yes:{  sat.  s:[']q  is,  a  mely  csak  kepzo  lehet;  csupan  a  jelenben 
fordul  elc,  kctsegtelennek  latszik,  hogy  a  ketto  egy ;  a  teljes 
meggyozodcsty  a  bizonyossagot  azonban  oiegadja  az  osszeha- 
sonlito  nyelvtudemany,  a  mely  a  szoban  levo  s^-rol  kimutatja, 
hogy  az  egy  ugor  $k  bol   tdmadt  frequentativ   kepzo.  S  Bu- 
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denz,  a  kitol  e  masodik  szem^lybcli  s^-re  ndzvc  felvilago- 
sitasaimat  nyertem,  ezt  hatdrozottan  amaz  sk-hol  fejieit 
k£pzonek  jeloli,  a  melynek  semmi  koze  sines  a  valodi  sze- 
mfilyraggal,  az  /-vel. 

Ezek  utan  m&v  felelhetiink  a  misik  ket  kfirdesre  is 
s  felelettink  igy  hangzik :  Riedlnek  nem  volt  igaza,  midon  az 
s^et  szemelyragnak  dllitotta;  s  nem  volt  igaza,  midon  az 
ohasoly  kcresel't  dissimilatio  hatasanak  tulajdonitotta,  a  mely 
olvasas\^  kereses\'h6\  tdmadt  volna ;  mcrt  ezek  eroszakolt, 
ujabban  csjnalt,  de  a  val6sagban  nem  l^tezo  mdsodik  sze- 
melyek. 

Teteleinck  s  kovetkcztcscseinek  tobbi  rcszit  a  jovo  fCize- 

tekre  hagyjuk. 

SzARVAs  Gabor. 

TUDOM,  TOM. 

Nem  valami  nagy  fontossdgu  ugyan,  dc  megsem  egeszen 
crdektelcn,  a  mirol  szolani  akarok.  Ismeretes,  mcrt  a  nepics 
irodalombarx  is  majdnem  dltaldnos  keletnek  Orvend,  hogy  a 
nep  a  tudont,  tudod  alakokat  beszedc  kozben  toni^  tod-Ai 
roviditi. 

Nem  merem  eg6sz  bizonyossaggal  allitani,  mert  mindcn 
videk  nyelvjardsdt  nem  ismercm,  a  nepnyclvi  adatok  gyiijtoi 
pcdig,  kivalt  a  r^gibb  mescgyu/tok  c  tekintctbcn  nem  egeszen 
megbizhatok,  de  ha  j6l  meg^rtettem  nchSny,  kiilonosen  a 
sajdt  videkembeli  nepies  haszndlatat  a  felhozott  kct,  a  teljes 
tudom^  tudod  s  az  egyberdntott  /om,  tod  alaknak,  a  ketto 
alkalmazasaban  eszreveheio  kiilonbsdgre  akadhatni. 

Ldssunk  nehany  pcldat. 

„UiJ  \k  mell^m,  nyugoggya,  tudom,  hogy  ^faratta. 
Ed6s  Idnyom,  tudom,  mi  jaroba  vagy.  Tudode,  mi  az 
ujsdg  ?  T  u  d  o  m."  Kis^rtsiik  meg  a  felhozott  peldakban  a 
teljes  alakokat  az  egyberantottakkal  helyetteskcni  s  a  tobbi 
helyett  csak  az  utolsoban  igy  k^rdezni:  „Tod-e,  mi  az  uj- 
sdg?^  s  igy  felelni:  ^Tom**,  azt  hiszem,  mindenki  erezni 
fdgja,  hogy  itt  a  rovidult  alak  nem  egeszen  &\\  helydn.  Nezziink 
egy  mas  pcldat.  „Hany  het  a  vilag  ?  Mit  tudom  en  ?  De  te 
s€  tudod  am."  Hely^n  volna-e  itt  a  rovidult  alak,  mond- 
hatni-e:  ^Mit  tom  en?  De  te  se  tod  am?**  Mondhatni, 
mert  valoban  mondjak  is. 
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Erf  tobb  ide  tartozo  pelddnak  megfigyelese  s  egybeve- 
tese  utdn  a  kovetkezo  ercdmenyre  jutottam.  A  k6t  alak 
egyikenek  vagy  masikanak  alkalmazasara  fo  befolyast  gya- 
korol  a  mondatbeli  hangsuly.  Ha  ugyanis  a  hangsuly  az 
dllitmdnyra,  tehdt  ez  esetben  a  tud-ra  esik,  akkor  csupdn 
csak  a  nyilt  iudonty  tudod  alakok  allhatnak,  s  az  egyberantot- 
taknak  csak  akkor  van  helyiik,  ha  a  mondat  hangsulya  az  allit- 
mdnyon  kiviil  egy  mds  szora  jutott.  Tcrmeszetes  azonban, 
hogy  a  rovidult  alakok  hclyett  a  tcljesck  minden  esetben 
ailhatnak. 

Mennyiben  helyes  megfigyelesem   s    a  belole  vont  ko- 

vetkeztetes,  egy  nyomon  jare  e  hasznalatra  nfizve  a  dundn- 

tiilival  a  tobbi  vid£k  nyelve  is,  azt  az   adatoknak   tobb   he- 

lyen  valo  megfigyelese,  kozl^se  s    egybevetSse   fogja   eldon- 

teni.  Annyit  azonban  most  is  bizonyossaggal  allithatok,  hogy 

a  rovidult  alakok   a   teljesek    helyett    nem    minden   esetben 

ailhatnak. 

Fischer  Ignacz. 

A  betOjavItAs  k£rd£se. 

A  Reform  mult  evi  297.  fdmaban  ecjcj  cikk  jelent  meg 
mell  az  irdsje^ek  modositdsara  nezve  tef  inditvaqt.  A-  cikk 
iroja  K.  Gy.  a  kovetkezo  kellekeket  kovetcli  meg  a  heJcs 
irasmodban :  i)  hocj  az  a  befedhangok  minden  fokdra  birjon 
ecjferu,  jellemzctes  betdt;  2)  hocj  az  id6m6rtck,  a  t]omatek 
fe  a  kiejtes  nemeJJ  arqalatdt  kifejezendo  jecjekkel  is  rcndel- 
kezzik;  s  3)  hocj  alkatdnak  mind  ezen  eleme  kovetkczetes 
renddel  lecjen  beoftva.  A  macjar  irasmod,  tefi  aztdn  hozzd, 
e  kelI6kck  ecjcjikcnek  sem  felel  meg.  Erre  atter  a  AMvor 
mult  evi  javaslataira,  s  Z.K.  modositdsait  nacjobb  reft  helesli  s 
na<}on  ^fferunek  taldlja;  cak  az  $•{  ellen,  mel)  e^(^altaldban  nem 
^ep,  s  a  ^{5  ellen  van  kifogasa,  meW  a  harmas  fdm  je^e ; 
azert  ecjcjiket  sem  ajdnlja  elfogaddsra.  Az  offetett  mdssal- 
hangzok  ecjfcrusit^sevel  azonban,  foJtatja  tovdbb,  tak  n^mi 
refben  ertiink  el  sikert ;  az  egef  megis  cak  toldozds-foldozds 
marad,  s  vele  a  2-ik,  de  kiilonosen  a  3-ik  pont  kovetel^sei- 
nek  ^pen  nine  eleg  t^ve.  O  tehdt  teljes,  cjokeres  s  altalanos, 
minden  irdsmodra  kiterjed6,  ecjs^ges  reformot  ajanl;  ennek 
elirhetiset  pedig  e<jcj  nemzetkozi  congressusban   Idtja    meg- 
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valosithatonak.  |,Ha  ccjcj  o))  tckiatclcs  tcstulct,  mint  a  macjar 
akademia,  annak  l^tre  hozasaban  cfkoz  kivanna  lenni,  e  ccl- 
jat  bizoqrjal  el  is  6rhetn6." 

Ez  a  cikk  rovid  tartalma.  Visgaljuk,  kivihetok-c  kove- 
tclesei ;  mert  hoc]  a  folallitott  elvek  helesek,  effcruek,  azt 
mindenkinek  el  kdll  ismernie. 

A  mi  az  elso  pontbeli  kovetel^st  illeti,  a  kettos  jecjek 
ecjferusit^sevel  teljesen  eleget  tefiink  neki.  A  2'ik  pontban 
felsorolt  kellekek  kozol  az  idomfirt^k  jelelve  van  qeiviinkben, 
s  ha  a  zart  e-t  is  folveffiik  jecjeink  sordba,  cak  a  qomat^k 
(hangsu))  jelol^sevel  maradnank  adosak.  Ezt  azonban  qcU 
viinkben  kiilon  jecjcjel  jelelni  egefen  foloslcges,  mert  a  hang- 
su) mindig  a  kezdo  szotagon  411  s  e  helet  soha  sem  v^ltoz- 
tatja ;  az  atonak  fdma  pedig  o))  ceke),  hogy  azokat  min- 
dcnki  kor]i]en  megjecjezheti  magdnak,  ha  ecjfer  oftalozva 
lefnck. 

A  harmadik  pont  azonban  ollasmlt  kivan,  a  mit  mi, 
noha  megvalosuldsdt  magunk  is  ohajtanok,  habar  cak  a  tudo- 
maqban  is,  mcroben  kivihetetlennek  tartunk.  Ha  ucjanis 
ezcn  elv  ferint  vinnok  kereftul  a  javitast,  mostani  betuink 
ecjc)  jo  r^fet  ki  kellene  kiifobolnunk  s  masokkal,  lijakkal, 
nacjobb  reft  ismeretlenekkel  heJettcsiteniink.  Dc  mi  volna  az 
i))  cljarasnak  a  kovctkezmeqe?  Az,  hoc)  eddigi  irodalmunkat 
sirba  zarnok,  hafnalhatatlannd  tennok,  Icgalabb  a  nacj  kozon- 
segre  n^zve,  a  me)l  azt  tobbe  meg  nem  ertenc.  S  ha  ez  all 
a  ma^ar  miivekre  nczve,  mcqqivel  inkabb  all  a  tobbi  euro- 
pai  ncpck  irodalmdra  nczve.  Va<j  lijra  kellene  tehat  nyomatni 
az  offes  mtivelt  nepek  irodalmat,  a  mi  kozcl  jar  a  lehetet- 
lenscghcz,  va^  pedig  az  lij  mcllett  a  regi  inismodot  is  is- 
merni  kellene,  ezzel  pedig  ^ak  ccjcj  bajbol    kcttot  cinalnank. 

A  tobbit  nem  emlitvc  m<Ir  r.ak  ez  ecjcj  okbol  sem  ke- 
rcgtethetjuk  magunkat  a  sikcrnek  legcckclebb  rcmcqevel  sem, 
hoij  kovetkcztetdsferiileg  lefdrmaztatott  inditvdr|a,  a  ncmzct- 
kozi  congressust  illetoleg,  valosulasba  mehessen.  Hat  ha  meg 
ehhez  hozza  vcffiik  a  nepek  kozos  betcgscget,  a  ncmzeties- 
kcdo  kiciqkcdest,  feltckeqseget,  fazezrek  keqclmcnek,  cdes 
mcgszokiSsanak  boJgatasat?  Cak  gondoljon  arra,  a  mit  maga 
is  folcmlit,  hocj  meg  azt  a  hafontalaniil  ott  fifego  lomot,  a 
j-t  sem  voltunk  kcpesek  eddigcle  kikiifobolni  a  c  fomffid- 
isagabol ;  s  taldn  azert,  mert  valami  nacj  ratio  fekfik  mcgtar- 
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tasaban?  Korantsem,    hanem   mivel   az  edcs  megfokast    ha- 
borgatna. 

A/Art  a  mi  nezetiink  az,  hac^juk  mi  a  tobbi  nepct 
magara,  vfgezzek  el  dolgukat  ugy,  a  ho(j  tudjak,  s  torod- 
junk  inkabb  a  magunk  bajdval;  de  itthon  sc  akarjunk  lehe- 
tetlent;  ne  feledjiik  el  a  „ne  quid  nimis!"-t,  mcH  ha 
valahol,  ^pen  ez  esetben  all,  s  elegedjunk  meg  ecjcjelorc 
azzal,  ha  a  legerosebb  fa[[uhajtasokat  leqeshetjuk.  Hif  a  ki 
ecjcj  Icpest  tett  elore,  az  mar  halado  felben  van. 

A    SZERKESZTOSECj. 


IKER   SZ6K. 


kaja-bajal  v.  kajal-bajal,  larinaz,  kiabal,  kialtoz . 
(Nsz.  B.). 

kaja-baja,  fn.  zaj,  larma.  (B.  Nsz.) 

k  ak  om- ba  ko  m,  am.  akom-bdkom;  minek  semmi 
ertelme,  se  eleje  se  veleje,  lirom-larom,  csigabiga.  Hoi  mi  k  a- 
kombakomot  osszefirkalt.  Beszede  csak  olyan 
kikombakom.  Mondjak  kiiTdndsen  ncmely  babonas  szokrol 
es' taglejtesekrftl.  Kikombakomot  csindlni.  (Nsz.) —  i)  annyi 
mint  kakombak,  akombakom ;  2)  gunyos  tag1c)tes,  arcz  v.  orrfin- 
toritas.  (B.) 

keczebecze,  fn.  1)  a  kecze  am.  kecskc,  a  bccze 
(boczi)  am.  borju,  tehat  bciiiszerinti  crt.  k  c  c  s  k  e  b  o  r  j  u.  2)  a.  6. 
olyan  ticzankolas,  ugralas,  melyet  a  kecskck  cs  a  fo  kedvokben 
Bczankolo,  bogarozo  borjuk  v.  egylillesen  veve :  a  kecskeborjuk 
tesznek.  (Nsz.)  —  Jo  kcdvcbcn  ugrandozas^  ficzankolas.  (B.) 

keczebecze  1,  kecskc  es  borjii  v.  kccskeborjii  modjara 
ugrandozik,  frczankol.  A  bak  akarmely  mcredek  sziklakon 
fel  s  ala  keczebcczel.  Vajda  Samuel.  (Nsz.)  —  Kecskc  m6c*jara 
ugrandozik,  ficzandozik.  (B.) 

keczcficze,  mn.  a  mi,  v.  a  ki  keczel  es  ficzcl,  azaz  jatszva 
ugrald,  (iczkandozo.  Keczeficze  borju,  fityfirity  le- 
ge n  y  k  e.  Gyor  mcgycben  Czch  Janos  szerint  am  csipertes, 
biczegve  jaro,  biczcgo.  (Nsz.)  -—  1)  ugrandozo,  ficzankodo;  2) 
biczegve,  santitva  jaro.  (B.) 

kecze ficzel,  keczdl  es  ficzcl  (Nsz.)  —  Ugrandozik, 
ticzankozik.  (B.) 

kelebolav.  kelekola,  igenev  az  elavult  kcl,  kol 
igekbol,  mint  a  hetel  kotol-bol  hetiekotia,  a  sereg 
pc  reg-b61  sertcpcTtc,  ahcrcghurog-bolhcrdehurdi 
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stb.  A  k  e  1  k  6  I  am.  ideoda  jar,  mozog,  forog  ;  inaen  k  e  1  e- 
k  6  1  a,  jelent  tekervenyes  vmit,  atni  ir^nyat  sztintelen  valtoztatja. 
Kelek61aszarvudk5r.  Kelekola  jaras,  szel.  Rokon 
ertelmiiek  a  Dunan  tul  divatozo  :  kelebola,  kelehajti,  ke* 
lekotra,  kelekuti>  s  jelenteaek  szeleburdi  modon  forgolodo, 
keringo,  bolondos  embereket.  (Nsz.)  —  1)  szeleverdi,  kelebajti, 
eszelos,  bolondos;  2)  tekergodzo,  ide-oda  gorbedo;  k.  szarvu 
tehen.  (B.) 

kelekolal,  tekervcnycsen  forog,  mozog,  jar,  kel.  Kele- 
kolal  a  szel.  (Nsz.)  —  Tckervenyeseii  forog,  mozog ;  a  c  s  e  r- 
jei  kocsmahaznai  zoias  (p  i  ty  okas)  leg  e  n  y  kele- 
kolal. Szel.  L.  IB.) 

ken  fen;  vmit  holmi  zsiros,  olajos,  festekes  szerekkel 
5sszevissza  ken, mazol,  dorzsdl.  Orczajat  mindig  keni-feni, 
megsem  szep.  (Nsz.)  —  Tobbszor,  gyakran  ken,  mazol ; 
keni-feni  magat.  (B) 

kendefende,  fn.  am.  zsirosan.  piszkosan,  minden  csin 
V.  izles  nelktil  festett  mii,  mazolt  festveny,  kep.  (Nsz.)  —  Mazo- 
lal,  izlestelen  festveny.  (B.) 

kentefite,  am.  kendefende. 

kenofeno  mn.  es  fn.  Mondjak  kuruzsolo  orvosrol,  kinek 
gyogyszerei  foleg  holmi  irekbol,  ken&csokbol  allanak.  (Nsz.)  — 
Kuruzslo,  kontarorvos.  (B.) 

k  encs  el  fen  c  sel,  am.  kentefitel,  (mintegy:  kente- 
fentel,  v.  kcneteUfenetel,  v.  kende-fendel).  A  Hegyaljan  divatos ; 
am.  az  egyszerubb  ken-fon.  Kentefiteli  az  orczajat. 
(Nsz)  —  am.  ken-fen.  Innen  :  ke  n  tefi  teles.  (B) 

k  e  t  e  p  u  t  a,  fn.  Olyan,  mint  retyerutya,  v.  retye- 
mutya,  ekczemoncza.  Koznepies  nyelven  am.  holmi  sze- 
dettvedett  v.  hanytvetett  biitorzat,  v.  malhaba  k5tott  mindenfele 
podgyasz,  (mmtegy:  kelyo-  v.  kotyo-motyo),  (Nsz.)  —  fn.  1)  min- 
denfele hazi  eszkozok ;  2}  malha,  podgyasz;  3)  limlom,  hanyt- 
vetett holmi.  (B.) 

ketyc-lotya,  fn.  Igen  elerett,  s  igy  kotyos,  locsos  gyii- 
molcs,  tehat  am.  kotyo-lotyo.  (Nsz.) 

kctyemutya,  am.  keteputa. 

kiczi  t  haczat,  fn.  jelent  holmi  dibdab*  ruhanemfit  vagy 
egyeb  hanytvetett  holmit.  (Nsz.)  szemetre  valo  holmi,  dibdab 
joszag.  (B.) 

k  i  p-k  a  p,  am.  kapkod.  (Nsz.) 

k  i  p  e  z-k  a  p  o  z,  az  ikeritett  k  i  p-k  a  p  szarmazeka,  mely 
mindket  reszeben  ragoztatik;  am.  kipked-kapkod.  (Nsz.)  —  Za- 
varodottsagaban    v.   Ogyetlensegbdl   egyik   targyrol   a  masikhoz 
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kapkod;  a.    e.    beszedkdzbcn,    ncm    tudvan    mondokijat,     egyik 
targyr61  a  masikra  ugrik  it.  (B.) 

ki  pk  ed-k  a  pkod,  ,kapkod'  szonak  ikentesci  s  am.  ide- 
oda  V.  t5bbfele  kapkod;  mindk^t  resze  ragoztatik.  Egyszeriien  : 
kip-kap,  s  ettol  ismet:  kipez-kapoz.  (Nsz)   —  am.  kipcz- 

kapoz;nck!pkedj-kapkodj,   vegczd  a   dolgod   be- 
csu  1  ete  s  en.  (B.) 

kitty-kotty,  tobbsz6r6s  kotyog6  hang.  Kitty-kot- 
tyod  finnepi  irtek,  Bus  szivemnek,  szegenykenek. 
Csokonai  (Nsz.)  1)  kulacsbol,  szflk  szaju  palaczkb61  kiomlo  folya- 
d^k  sajitsdgos  hangja.  2)  a.  i.  am.  plctyka;  cz  csak  olyan 
kity-koty  bcszcd.  (B.) 

koty-fity  v.  kottyfitty  v.  kotyonfitty  v.  ko- 
lyomfitly,  jelcnl  oly  valamit,  a  miben  az  cgyes  reszek  is 
vmi  siianyat,  hitvanyat  jelcntenek,  s  az  5sszetetel  meg  inkabb 
fokozza.  Innen :  kolyonv.  kotyomftty  ember  am.  hitvany 
ember,  semmi  haszna  ember.  Kinck  gezenguzaz  ura, 
annak  kotyomfity  fi  szolgaja  Km.  (Nsz.)  —  Kotty- 
fitty 1)  kotyvasztott  etel.  *2)  am.  kotyom-filiy,  silany,  mi  haszna 
kinek  koiyom-fitty  az  ura,  gezengaz  a  szolgaja.  km.  (B.) 

kotyavetye,  jelent  aruiist,  melyben  az  elado  holmit 
dobra  Citik  es  vetik,  v.  mas  crtelembcn  Uiik-vcrik,  azaz  hanyjak- 
vetik.  (Nsz.)  —  am.  arveres.  (B,) 

Ihasz  Gabor. 


MEGJEGYZESEK  A  HELYREIGAZfTASOKRA. 

Hogy  kelletcncl  hosszabbra  ne  terjedjenek  e  megjegyzesek 
•csak  altalanosan  kivanok  fcleini  Paal  Gyula  urnak  a  Magyar 
Nyelvor  1873-iki  utolso  fuzetcbcn  foglalt  helyreigazitasaira.  Mcg- 
rojja  az  altalam  Icozlott  szekelysegi  tajizok  nemclyiket,  mintha 
helyteleniil  crtelmeztem  volna^  masokra  nezve  meg  azt  mondja, 
hogy  nem  ismeri.  Elore  bocsatando,  hogy  apisler,  tegede- 
1  e  m  sajtohiba.  A  mi  pedig  azon  szokat  iUeti,  melyekrol  azt 
alU'tja,  hogy  sziiletett  szekely  letere  nem  erti>  nem  hallotta,  az 
messze  nyulo  okoskodas-  Hany  magyar  szoval  ^Inek  taionkent, 
s  meg  sem  tudja  minden  sziiletett  magyar  i  Ha  vataki  sziiletett 
magyar  letere  a  vasmegyei  rhidos,  pizselle,  cziczama- 
cza  szokat  nem  erii,  k5vetkeztethet-e  ezek  elLen  valamit?  Hat 
minden  sziiletett  magyar  erti^e  a  matyusfdldi:  dornye,  goes- 
ma^mezzen,  csereklye,  fadulni  szokat?  A  zalamegyei 
es  pozsonymegyei  borsoskat  igy  nevezik-e  orszagszerte  ?  A 
dunantuli;  csuli,   csipisZ|Szatyi,  ballaroz  ismeretes-e 
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csak  mindcn  dunantuU  sztiletett  magyar  elfttt  is?  Hat  a  s^egedi: 
Bugyi,  Galdcsin  mindcntitt  basznalatban  van-e  ?  Ha(  a  nyitra- 
volgyi  paloczoknal  divatos:  hurka,  siivolt,  ecselkedik, 
clujjit,  szOklik,  butu,  megheviit  orszagszerte  oiy  erce- 
lemben  vetetik-e?  Mara  k&h5z  legy^rt  mcrve-fele  mondat 
is  meg  volt  rova  e  lapokban,  s  most  egy  szatroar  megyei  ma- 
gyar  helyreigazitolta  a  szekely  magyarazot.  Hogy  a  vaczkor 
szo  csak  atvitt  ertelemben  a'z,  a  minek  en  kozl^tteoit  az  igaz, 
de  azert  ertelmezese  nem  helytelen,  mcrt  IsmerjUk  Mi^yarorsza* 
gon  is  a  vaczkor  kortet.  Ki  rovhatna  meg  azt,  a  ki  Csallokozben 
jarvan,  ott  azt  az  eszrevetelt  tenne, hogy  f  ar  k  as  e  tajekon annyit 
tesz,  mint  k  6  p  e,  meghagy  van  eredeti  jelenteset  ?  Ily  ertelemben 
haltottam  Erdelyben  a  tolvaj  szot,  a  n^lkQl,  hogy  eredeti  jc- 
Jenteset  elvesztene.  Tudnia  kell  a  belyreigazitonak  is,  hogy  a 
szekely  nyelv  tajankent  kQi5nbozo,  s  a  gyergyai  legjobban  elOt 
a  tobbitol.  Nalonk  a  pal6cz  nyelv  is  csaknem  megyenkcnt  mas 
es  mas.  En  Erdelyben  ket  izbcn  hosszabb  ideig  tartdzkodtam, 
jartam,  keltem,  kerdezoskodtem,  hallgatoztam,  jegyezgettem  Min- 
den  kozlott  szonak  van  egy  kis  tortencte.  Igy  pL  midon  Seges- 
varott  a  fogadoban  az  eteleket  folbordo  szekely  lanyt  kerdeztuk, 
mit  fog  meg  hozni,  azt  felelte:  talbafottet;  hozott  pedig 
sargarcpa  fozeldket.  Mas  szekely  videkeken  azonban  a 
ntalbafott*"  soba  fott  marhahust  jelent.  De  kovctkezik-e  cbbol, 
hogy  az  a  niasik  jclentcshasznalat  nem  jo,  azert  mert  talan 
egyik-masik  szekely  videk  nem  ismeri?  Ha  tehat  valami  mas  er- 
telemben  van    k5zolve,   mint  a  helyreigazito  tudja>    legfolebb  az 

azt  magyarazo  szekelyrc  vethct 

KoREsz  Kelkmen. 


kErd£sek  es  FELELETEK 

Tobbsz5r  erkeztek  a  szerkesztoseghez  kerddsek  reszint 
egyesekt&l  reszint  testtiletektol,  melyek  valamely  vitas,  k^tseges 
hasznalatra  nezve  kertek  felvilagositast  Az  ily  kerdesekre  eddig- 
ele  magan  levelben  szoktunk  felelni.  Minthogy  azonban  ezeknek 
legtbhbje  meg  eddig  meg  nem  hatarozott  kerdesekre  vonatkozik, 
a  melyekre  nezve  tobben  is  ohajthatnak  felvilagositast,  ezutan 
nyilvanosan  feleltink  rajuk,  s  a  fdntebbi  czim  alatt  kUl5n  rovatot 
nyitunk  szamukra. 

1.  „Ha  Igy  irjak:  atyja,  anyja,  bdtjrja,  atjrjok  sat.,  miert 
irjak;  ocscse  miert  nem:  6csje,  ocsjoky  ocsjdstol}  Mi6n  tesznek 
ez  egy  szonal  kivetelt  ?  Helyesli-c  ezt  a  Nyelvor?" 

A  Nyelv&r  hem  heiyesU,  de  nem  a  mint  a  kerdezfi  akarja, 
hanem  me^forditva:    ha  ugy  irjuk,   hogy  ocsse^  miert  nem  irjuk 
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attya,  nennye}  Egyebirant  a  helyesiras  kerdesenek  vegleges  el- 
dbnteseig  maradjunk  az  eddigi  szokasnal,  s  ne  egyes  szokat  bolygas- 
sunk,  hanem  iparkodjunk,  hogy  az  elveket  mennel  elobb  tisztaba 
hozzuk. 

2.  „Vila  tamadtkozttink,  hogy  melyik  van  helyesebben  irva  : 
Zemplen  megye,  vagy  Zemplenmegye  ?  Nem  tudvan  meg- 
egyezni,  a  kerdes  eld5nteset  a  Nyelvor  szerkesztosegere  bizzuk. 
Kerjtik  luzctesen  okadatolt  velemenyet." 

Kbben  nehez  iteietet  mondani,  mert  ez  k5z  megegyezes 
dolga,  s  mind  a  ket  irasmod  hivatkozhatik  a  szokas  szentesitette 
hasznalatra.  Ha  Kis/alud,  Ass^onyfa^  Kehida,  Baromlak^  Pan- 
nonhegy^  Pusi{tas^er,  Hoss\ufalii^  akkor  Ichet  Z ample nmegyc 
is;  de  ha  nem  irjuk  Dunafolyo^  Bakonyerdo,  Mdtrahegy^  Pest- 
vdros,  akkor  Zemplenmegye-l  sem  irhatunk.  F!gyebirant  a  mos- 
tani  hatarozatlan,  ingadozo  irasmod  szerint  is  a  kUlbnvalasztas 
helyesebb;  mert  a  meddig  nem  frjuk  Dundntiilikeriilet,  Malta- 
s:^iget,  Vdgfolyo  sat.,  addig  Zemplenmegye  is  hclytelen.  KQl&n- 
ben  rovid  ido  mulva  tQzetesen  megvi'ratjuk  e  kerdest;  addig  is 
utasitjuk  az  illetoket  a  Nyelvor  H.  2i5-2io  lapjain  mondottakra. 

3.  iiHa  eges:{'Seg,  a  mi  vilagos,  annyi  mint  integritas, 
akkor  s  anita  s  nem  eges:{-seg,  hanem  taian  inkabb  egesseg?* 

A  ketlo  teljesen  egy ;  s  hogy  idcgjn  nyelvbeli  peldakat 
mellozziink,  csak  az  egesz  egyertekujere,  az  e/^-re  hivatkozunk : 
e  p  alma,  ruha,  ep  testii,  e  p-k  e  z  1  a  b  sat.  E  pcidakban  az  e  p 
=  egesz:  integer,  unversehrl,  gesund.  Egeszseg  tehat  (sani- 
tas,  valeiudo)  magyar  felfogds  szerint  annyi  mint:  teljesseg,  biany- 
talansiig.  Vagyis  egesz  eredetileg  annyit  tett,  mint  t  o  t  u  s,  in- 
teger, de  annyit  is  mint  s  a  n  us. 

4.  Az  akademiahoz  kerdest  inte'zett  valaki,  hogy  mi  ktilonb- 
seg  van  a  lehetlen  es  lehetetlen  kozt? 

Az  egyszcrii  ktilonbseg  az,  hogy  lehetetlen  jo,  lehetlen 
pedig  rosz.  B&vebb  felvilagositast  talalhatni  Nyelvor  I.  310— 3IG. 
Nyelvl    KozL  IV.  142.  lapjan. 


NePNYELVHAGYOMANYOK. 

Szolasmddok. 

S  z  ege  d-v  i  d  e  k  i  e  k. 

Farkas  kaszszajara  jutott  a  vagyom  ~  elpredaltak. 
A  z5rdog  revin  gyOtt  ez  a  tino  is  =  Jopott  josza'g. 
Inat  Oti  5t  forint  =  megkapod  azt  5t  frtert. 
Ellen    szomjan  kiaiam  r5gg6tij  eslig   -  eves  ivas  nelkOl. 


3o 

Viszi  an  a  leffot  =  sietes  kozben  lebeg  a  ruhaja. 

Juhoz  ki  ne  1  =  a  pasztorok  e  mondassal  csititjak  ,  kutyaikat. 

Bokat  csattantotc  a  kutya  ^  bokaba  harapott. 

Nad  rerom  a  zorodba    he;    oly    emberre    mondjak,    ki  sok 

vizet  iszik. 

Kdos  beszedii  =  szepen  beszel. 

Se  testyinek,  se  lelkinek  nines  hova  lonni  =  mindenkitol 
elhagyatott. 

Ket  pofara  dogozik  —  tclhetetlen,  nagy  evo. 

A  t^lon  beragtunk  n^gy  kobol  eletot  =  elfogyaszloltunk 
negy  k5bol  gabona-lisztet. 

Somojog,  mint  az  arpa-czipo. 

Hanyi-veli  lege  =  kenyes. 

Kikapi  lege  =  csinos>  nyalka. 

Ratarti  legS  »  sokat  tart  magara. 

Nem  dd  a  magara  eppen  sommit  =  szelid,  viszahuzodo. 

Jo  a  szajaba  ragd  a  szot   =  ertesd  meg  veie  a  dolgot. 

firitt  tQlem  ket  forintot;  kor5szt6t  is  vetottem  ra  =  soha 
se  adja  meg. 

Fogahon  ver  a  mindon  garast,  meg  kiagygya  =  takarekos. 

Akko  lassalak,  miko  a  hatam  k5zepit  =  soha. 

Hasa  a  zistene. 

Kdr5mszakattig  dogozik  —  elejet51  vegig  kitartotta  a 
munkdt. 

K5r5mk6dik  a  dologba  =>  iparkodik. 

M5gesott  rajta  a  szivem  «=  megsajnaltam. 

Kilukatt  valahun  -=  fuj  a  szel. 

Erontottak  a  szaja  izit  =  valahol  elvettek  a  kedvit. 

Talpon  all  benne  a  z6rdog  =  tet&tSl  talpig  rosz. 

Oda  se'  neki  ^  nem  t5r6d6m  a  bajjal, 

Eliitem  a  faromat  =  tilesben  elzsibbadt. 

MSgmacskaspdott  a  labam  ~  megmeredt. 

Ha  gylin  kentok  losz  kenlok,  ha  hoz  kentok  osz  kent5k  ^ 
lakadalmasok  mondasa. 

Szuros  vota  a  lakadalomba  =  hivatlan  vendeg. 

Szijja  man  Pistat  is  a  sarga  fod  =  meghalt. 

Greg  aszszon  tancza  nem    tart    sokajig,    mondjak    a   fold- 

miVesek,  ha  az  eso  reggel  kezd  esni. 

Ferenczi  Janos. 

Kun-szentmartoniak. 

Kilakik  a  pusztan.  KCilon  kenyerre  szallt, 
annyi  mint:  ktilon  gazda  lett,  Hazat  ragasztanyi:  hazat 
rakoi.    Mag  a   szabaggya:  fQggetlen,    5nall6    eletii.    Oly  an, 


mint  az  ego  tflz:  hatbatos  mergu,  lobbaoos  indulatu.  Nines 
mcgevo  kenyere:  nines  befalo  falasa.  Telre  kclve  (ugy, 
mint  reggeire  kelve»  tavaszra  kelve).  Veto  ala  szantanyi. 
Harom  egy-testver  fiu:  szekelyesen  harom  edes-egy 
f i  u.  Olre  menni:  szekelyesen  kQsdbe  menni,  birokra  kelni. 
Vegin  fordul:  utojan  vdlik  meg.  Ford  ul  a  sora:  mas  alia- 
potra  valik.  Ruhakfele.  0  1 1 o-h  e  1  y  ib 6  1 :  (Jlo  helyebol. 
(Az  til  to  osszevonata  lehet  a  regies  tilotte  alaknak ;  ilyen 
a  szti]5tte  f51d  kifejezes  is,  s  tan  az  ember  51to 
is  affele,  azaz  ember  elette  modosulata.)  Itt  bomlunk  ra- 
kasra:  itt  leljQk  az  ellenseg  tamadasa  altal  vegso  romlasunkat. 
Egesz  kiallasig  volt,  ugy  elfaradott.  Poros  nyomat 
sem  ertek,  ugy  elszaladott.  Eso  erte  ut:  eso  verte  ul. 
Tarka  kapczaju  raczok.  Joszag  veszte  ne  nogy 
legyen:  joszag  kara  vallasa  ne  hogy  legyen.  Maga  sztilott 
varosaba,  Elbtszta  magat  a  vitesseggel.  Nagy  la- 
kadalmot  laktak.  Kittizi  magat:  keszul  magat  raszano- 
lag  t.  i.  valami  kalandos,  ketes  vegii  vallalatra.  0  ss  z  e  ti  t :  ossze- 
titk5zik,  osszecsap,  pi.  aket  ellenseg  nepe  a  hegyrol 
5sszeQtottek.  Szcp  szerelmem,  szep  kanasz!  —  A 
ten  ger  megjatsztamagat:a  tenger  hullamzani  kezdett 
egyszer,  meghullamzott.  H  ogy  ne  legyUnk  rongyos;  effele 
szamegyezetlenseg  tobb  peldaival  is  talalkozunk,  igy  egyik  nep- 
dalunkban  :  Csak  ugy  1  e  sztink  bo  1  d  o  g;  szeltiben  ballani 
ily  elisiot  a  koz  beszedben  is,  pi.  ados  v.  adosnak  lenni 
nem  jo  nektink.  A  birtokos  eset  t5bbes  birtokraga  az  /  a 
nep  szajaban  szinte  mind  kimarad,  p.  o.  ezek  a  foldek  mind 
az  N.  Ure,  az  urei  helyetl.  Igy  a  va  ve  viszonyraggal^  p.  o. 
majd  holtta  lettQnk,  ugy  nevettUnk. 

Az  itt  kozoltem  osszes  tajbeszedi  jelensegeket  magam   egy 

Kapnikra    velodott,   kun-szentmartoni    berestol  egyetlenegy  este 

ket  mesemondasabol    hallottam    s     jegyeztem    meg.  Tanulsagul 

vehetni,  hogy  tajbeszed  ismeretnek  mesemondokakbol   legatalab- 

ban  ejthetni  szeret-modjat,  s  hogy  erre  nezt  jo,  hairas  tudatlan  es 

mennel  oregebb  embert  beszettetunk,    a  milyen  az  en   emberem 

volt,  ki    ktilonben    katonaviseit    egyen ;  innen  ragadhatott  olyaa 

erdo  ellen  menes  raja. 

LORINCZ   Karoly. 

N^pmesek. 

A  kanaszbu  l^tt  mester. 

Tgy  szeginy  ember  ecce  fat  szedegetett  az*  erdon,  oszta 
Ira  ment  e'gy  vandulo,  osztan  aszt  kirde'szte  tQlle  az  a  v.nJuio, 
hogy  messze  van-i  meg  az  a  varos,  a  ha  mc'gy.  Asszongya  neki 
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a  S7eginy  ember:  Nem  messzi  van  ma,  mingya  oda  er  ked.  Asz 
kirdi  akkor  a  vandulo  :  Kapnik-i  en  ott  szallast?  -  Igen,  mongya 
a  mjsik,  kap  ott  szallast,  csak  mennyik  be  en  hozzim ;  maj  meg- 
lattya    a  hazomat,  a  kis  ajtoba  egy  borzafa  van. 

Meg  is  talata  a  vandulo  a  borzafat,  bement  oda,  osztan  az 
ember  felesegitii  kirt  szallast.  Az  adott  is  nckie  jo  szivvel,  Az 
en  vandulom  oszta.  miko  ma  helybe  vot,  ]6  szemugyre  veszi 
az  asszont,  hat  bizze'g  lattya,  hogy  nagyon  takaros,  szemre  yalo 
egy  menyecske.  Mongya  neki,  ha  szeretne-e,  ha  az  ura  nem 
gyGnne  haza.  Biz  en  nem  bannam,  mongya  az  asszony;  mer  ugy 
is  ollyan  egyUgyti  forma  —  Ha  hozzam  gyun,  megteszem  nekie, 
hon  nem  gyUn  haza.  —  Hozza  me"gyek  biz  en,  csak  tegye 
me'g  oekie. 

Akkor  a  zidegen  kivitte  a  csakanyt,  meg  a  lapatasot,  osztan 
kiasta  a  borzafat. 

Mikor  a  gazda  osztan  estere  kelve  folkerekedett,  hogy  me'gy 
haza,  hat  biz  a  nem  talat  haza.  A  lovak  ugyan  mindig  be  akar- 
tak  me'nni,  de  az  ember  csak  ne'm  eresztette  Qket.  Nem  ereszte'm 
be,  aszongya,  mer  nem  ez  az  in  hazam  ;  nines  itt  a  kis  kapuba 
a  borzafa. 

Az  ember  mar  haromszor  is  megjarta  a  varost,  vfgre  osz- 
tan eccer  csak  beszalajtotta  egy  hazba  a  lovakat^  osztan  kirt  ottan 
szallast,  hogy  aggyanak  nikie  legalabb  egy  iczakara  szallast.  Attak 
is  nekie. 

Azutan  behajtotta  a  lovakat  az  istalloba,  ott  asztan  aszt 
mongya:  Ennye,  ez  a  gere'nda  ippen  ollyan,  mint  a  ki  az  en  is- 
tallomba  van;  de  meg  sc'  az,  aszt  mongya,  mer  nines  a  kis  ka- 
puba a  borzafa.  Akkor  le'fekutt  az  istalloba  az  agyra. 

Ijje  a  mint  alutt,  a  vandulo  kiment,  osztan  ra  adott  egy  pap- 
kOponydge't.  Hat  regg^  miko  fSlibrett  az  ember,  aszt  mongya : 
Ennye,  az  Isten  atta  in  ram  eszt  a  papkoponyeget ;  az  Isten  aszt 
rendote,  hogy  en  pap  legyek.  Evvg  fokta,  elindut  papnak. 

A  mint  mendegit  hetedhet  orszag  ellen,  elo  tanatt  egy  czifra 
sziir5s  kanaszt  Kirde'szte  az  ttille  :  Hova  me'gy  tisztelendo  uram  ? 
Papnak  me'gyek,  aszongya  nekije,  mer  az  angyalok  folotosztettek 
az  ijje  pap  ruhaba.  Asz  mongya  a  kanasz  :  Ugy  hat  mennyunk 
eggylitt,  en  meg  mester  lesze'k.  Jo  van,  asz  mongya  a  pap,  meny- 
nytink  valami  faluba  beszegodnyi. 

Beszegottek  hat;  mekfogattak  Uket  papnak  egy  faluba.  A 
ni'pek  vartak  v^sarnap  sokan  a  templomba,  hogy  gyQn  az  uj  pap, 
maj  szipet  predikal  EI  is  keszte  az  uj  pap  a  miset,  de  nem  tu- 
dott  dejjkul,  hanem  csak  aszt  inekelte :  Tik  vattok,  tik,  urak  csa- 
16k,    papok  csalok,  hunczut  akasztd   fara  va(6k.  A  mester  pedig 
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mindig  csak  aszt  felelte  ra  :  .^In  is  aszt  inekelem,  a  mit  a  tobbi 
mester,  in  is  aszt  inekel^m,  a  mit  a  tobbi  mester".  A  mint  ott 
inekot  a  me&ter,  hat  a  verebek  robdoztek  fe'lette,  oszt  egy  rasza- 
rott  a  kezire;  akkor  osztan  igy  folytatta  az  ineket:  rhugy  a 
fene  meg  nem  ette  eszt  a  verebet,  leszarta  a  kezemet,  hugy  a 
fene  meg  ne'm  e'tte  eszt  a  verebet,  leszarta  a  kezemef. 

A  nipek  akkor  mind  ott  hattak  a  papot  meg  a  mestert, 
6me'ntek  a  pUsp5kh51  panaszra.  A  ptispok  kirdeszte,  hogy  hat  mi 
panaszok  van  ellen^k?  Hat  —  mongyak  —  a  papunk  nem  tud 
dejakul,  a  meste'r  pedig  mindig  aszt  inekeli,  a  mit  a  tdbbi  mes- 
t6r.  A  ptispok  pedig  aszt  helybe  hatta,  ha  aszt  ineke'li,  a  mit  a 
t5bbt  meste'r,  hisze'n  ujabbat  csak  nem  inekohet,  mint  a  tobbi 
meste'r;  osztan  |6  me'kkorbacsota  Uket.  A  mint  szalattak,  e'gy 
visszakajat :  nUgy  am,  a  papunk  se  jobb,  mer  a  meg  5ssze  hun- 
czutu  bennUnket/  Akkor  visszahita  Qk6t  a  pUspok;  gyerte'k  vissza 
megen,  asz  mongya,  ide  hivatom  hat  a  papot  me'g  a  mestert. 
Akkor  kirdeszte  a  piisp5k  a  papot,  hat  tud*e'  dejaku?  Aszt 
mongya  a  pap:  Tudok  bizony.  Akkor  aszt  mongya  a  pQ$p5k: 
Hat  aszt  hugyan  ko  mondani,  hogy  ott  a  ludak  kere'sztOl  usznak  ? 
Aszt  mongya  a  pap :  Ludusz,  ronusz,  atusz.  Aszt  mongya  me'ge'n 
a  ptisp5k:  Hat  a  vellat  hugyan  hijjak  dejaku?  Aszt  mongya  ra : 
Ve'llausz.  Akkor  23-6t  vagatott  a  papra  me'g  a  meste'rre  a  piis- 
pok,  osztan  elkergette  Oket. 

Mentek  iik  ketten  e'd  darablg.  Egy  hele'n  ket  fele  t^rt  az  ut. 
Asz  mongya  a  meste'r  a  papnak :  No  itt  vdllyunk  meg,  mer  igy 
nem  HUnk  me'g.  Akkor  elvallottak,  me'nt  kiki  maganak. 

A  mester  e'cce'r  oda  ir  egy  hazhol,  ott  asztan  beme'nt  szai- 
last  kirni.  Ott  kirdfesztik  tiile,  hogy  mi  jaratban  van?  Lfeanyt  ke- 
resni  gytittem,  asz  mongya,  ha  kapnik.  —  Van  nike'm  el  leanyom, 
en  is  oda  adom,  ha  elv6szi.  Neki  atta  az  asszony  e  leanyat. 

Mikor  osztan  a  kizfogo  vot,  lekuttik  a  le'anyt  borir  a  pinczibe. 
A  le'any  me'glatott  ottan  a  pincziben  egy  botat;  akkor  ott  eszibe 
jutott,  hogy  titet  most  eveszi  az  a  legin,  akkor  le'ssz  e'gy  fia,  Ke- 
lemenke,  a  kinek  l6sz  e'gy  k;s  kodmenkeje;  ha  a  kis  Keleme'nke 
ecc5  legyQn  a  pinczibe,  es  ba  foveszi  aszt  a  botat  a  kis  Kele- 
me'nke, osztan  magat  ott  vdetlensigbii  m6gvagja,  hogy  ott  meghd* 
hat  akkor  kire  marad  az  a  kis  k5dmenke.  Azon  ott  ekezdett 
rinnyi  nagyon  keservessen.  Akkor  ot  font  nem  gyosztik  ma  varni, 
hat  lement  az  annya  ;  azutan  az  apja;  de'  mind  nagyon  sokaig 
l6nn  votak,  mert  mind  rittak  ottan.  UtoUyara  l6me'nt  a  volegin 
me'g  a  nasznagy.  Azoknak  is  elbesziltik,  hogy  kire  jut  a  kis 
Keleme'nke  k5dmenkije,  ha  a  botaval  magat  m6goli.  Akkor  aszt 
mongya  a  nasznagy  a  volcginnek  :  Na  ide's  ocsim,  aszt  tandcsolom 

H.   NrELV^R.    III.  3 
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in  nekdd^  addig  ne  vedd  firhol  eszt  a  l6anyt,  mig  h^rom  illen 
bolondot  m6g  nem  tanasz  a  vilagon.  No  jo  van,  mongya  a  legin, 
bat  mekfogadom  a  ked  tanacsat  es  elindulok  harom  bolondot 
keresni. 

Elindut  hat ;  elert  6h  hejre,  a  hoi  vasvdilavi  hantak  a  divot 
a  pallasra.  Mongya  ottan,  bogy  mi  csinydinak  itten  ?  Mongyak, 
bogy  mar  barom  esztendeje,  bogy  eszt  a  kis  divot  bannyak  a  pal- 
lasra, meg  sines  fe'nn  6sz  szem  se'.  Akkor  m^gmutatta,  bugyan 
ko  fovinni  zsakba  a  divot  a  pallasra,  s  mongya  magaba :  No  mar 
talatam  e  bolondra. 

Ment  sirabb,  m6nd6git,  6ccer  tanal  6gy  asszonyt,  a  ki  fSko- 
t&tte  a  birkat  a  rokkara,  ugy  fonta  \t  fell  a  gyapjut.  Ott  is  mdm- 
mutatta,  bogy  hugyan  ko  i6vagni,  osztan  befonni  a  gyapjut  No 
mongya,   m6ktalatam  a  masodik  bolondot  is,  meg  csak  6gy  k6ll. 

Onnan  is  elvandut  s  addig  vandut,  mig  6gy  faluba  jut,  a 
bun  szent6gybazat  ipit6ttek,  de  n6m  csinyatak  ra  ablakot.  Akkor 
mind  ki  vot  parancsuva  az  egisz  falu  zsakk^,  bogy  vilagossagot 
borgyanak  belije.  Osztan  a  mere  a  nap  stitott,  ara  tartottak  a 
zsak  szajat;  osztan  birtelen  bekotottik,  beszalattak  hamar  vele  a 
szentegybazba,  es  ott  kirasztak  a  zsakbu  a  vilagossagot.  Ottan  me'g 
mege'n  ablakot  vagott  nikiek  a  szentegybazon. 

No  ekkor  ma  kitot  a  harom  bolond,  de  tobb  is,  mer  abba 
a  faluba  minde'n  embe'r  bolon  vot.  Akkor  osztan  vissza  indut  a 
}egyessib51  es  evette  felesegdl.  Hetedhet  orszagra  sz6t  a  lakoda- 
lom,  ha  m^g  n6m  bottak,  most  is  enek. 

(Dergecs.) 

SZEKRLY    SaNDOR. 

T  d  j  8  z  6  k. 

Esztergomiak. 

Bag  las:  borzas.  Tsz.  Kajdasz,    kajabal:    kia- 

B  a  g  1  a  s  1 1 :  borzit.  bal.  Tsz. 

B  a  n  d  s  a  1 :  kancsal.  Tsz.  band-  K  a  v  a  r  c  s :  vakarcs. 

sa,  bandsali.  Ma  mi:  mama,  oreg  anyo. 

Band  sit:  sandit.  More:  merre.  Tsz.  morre. 

D6b5n:   bod5n.  (Tsz.    d6-  Mote:  mi6ia. 

borke  nbodony   tiironak"  va-  Mutizsd,  muti:  mutasd 

loszinOleg    sajtobiba    eh.    d'6-  Pudli:  das  pult 

b5nke).  Tati:  papa,  oreg  bacsi. 

G  u  b  a :  kemeny,  apro,  gubacs  Teped,  megteped  a  szo- 

alaku  teszta.  Tsz.  mis  ert.  15:  megaszik;   tepett   sz5lo : 

Harazsak:  gyapjas  zsak.  aszott.    Masbol   t5pped,    m^g- 

Kaczamajka:  paraszt  asz-  t5pped. 
szonyok    kabatja ;    mishot   ka- 
czabajka  is. 
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A  koto  (illetoleg  parancsolo)  mod  igy  is  vaht  takarij- 
i  a  k,  t  a  k  a  r  1  j,  t  a  k  a  r  i  j  j  o  n,  t  a  k  a  r  i  j  j  u  n  k  stb.  —  Az  alla- 
potjelz&  ncha  ilyen  alaku:  kivian  nyittS,  be  van  fogg^. 
Komarom  megyeben  igy  is:  ki  van  nyittal,  be  van  fog- 
gal.  (Morocz  Istvan  ertesitese  szerint  Fej'er  megyeben, 
kUlonosen  Sz.  Fejervai*ott  es  aldbb  delre  szinten  fgy  mondjak: 
ki  van  nyittal,  be  van  foggal,  nemely  kozsegckben  pedig 
nyitta,  fogga;  de  csak  akkor,  ha  a  -va,  -ve  elBtt  massal- 
hangzo  van;  nem  mondjak  pi.  rival  fakatt,  sem  rivO  fa- 
katt,  banem  riva  fakatt.) 

StEINRR  ZsiGltOND. 

Perkataiak  (Fejer  m.) 

Leer^get:  leeregette  a  vunczeller  bogar  a  divot;  meg- 
ragta,  s  azok  l6esnek. 

L  o  b  o  g  6  :  szallag. 

Losze'm  li-szilva :  nagyszemQ,  vtirheny^s,  magba  valo 
szilva. 

L  u  d  V  e  r  c  :  liderc.  (Foldvarott  is.) 

Mekveszekszik:  me'gromlik  ;  hogy  meg  nem  veszekszik 
a  gyomrod. 

M  e  h  el  y  :  1)  maga  a  meb.  2)  a  mehes,  hoi  a  kasok  allanak  . 

Nedve:  medve;  topori-nedve. 

Nezelget:  sze'meit  legelteti ;  ,,csak  ugy  nezelget!  falka- 
jat".  Nepdal. 

Nyiltan  van:  nyitva  van.  „A  veszpremi  var  kapuja. 
nyittan  van".  Nepdal. 

Ollyik-  ncmelyik;  ollyiknak,  otlyiknak  vot  mit  hallani. 

Oroketig:  orokSs  ideig. 

Osszefog:  hajbakap;  osszcfogtak,  verekedtek. 

Pargya:  parja;  tisztelem  a  Janost  pargyaval  eggyiitt. 

P  e  m  p  o  :  koficz,  gyermek  pep. 

Pi  lie:  i)  a  kenyer  kidudorodasa,  2)  megmetszeskor  a  le- 
szelt  resz :  (Bajan  is.) 

Pol  a  b  e  1  i :  polyas  gyerek. 

Potya:  ingyen.  „Hogyha  kapnek  szilaj  csikot  potyara". 
Nepdal. 

P  u  r  uck  a:  pruszlik. 

Rabszeker:  utcsinalok  szerszam  taligaja. 

Sipakol:  csfpog ;  sipakol  a  csibe.  (Szolgahazan    is.) 

S6pr5-szin;  (bor)  sopro-szinu;  sopro-szin  puruczka. 

Sor:  szokas,  rend;  ugy  van  a  sor  rialuok. 

Sze"g-szin:  barna  v.  fekete  szinfi ;  szeg-szin  ha). 

Szel:  szclesseg ;  bB  szoknya  7—8  szelbe  hajtva. 

3* 
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Szerel^mhideg:  bantia  a  szerel^mhideg. 

S  z  5 1  k  e :  szoke. 

S  z  U  t  y  o  :  kisebb  zsak ;  oszt  hozzon  egy  szQtyo  burgonyat. 

Sziiz  raj:  a  mehe  elso  eresztesenek  elsb  raja. 

TerUl:  terjed;  terQlt  hire  neki. 

T  i  $  z  t  a  n :  egeszen ;  tisztan  kitori   a  derekam. 

Cnneples:  boldog  tinneplest  kivanok. 

Vissza   segit:    «Ha  meg  egyszer  vissza  segtt  az  isten" 

Nepdal. 

Zabalo  csilt5rt5k:  karacsonkor  a  bojti  penteket  meg- 
elozo  csQt5rt5k.  (Sopronban  is.) 

Markovics  Sandor. 

F51desiek,  (Szabolcs  m.) 

H  e  b  r  i :  sebes  beszedu. 

Hittye's:  elore  fogott  negy  16  van  hittyesen,  ha  nem 
nyeregbol,  hanem  a  bakrol  hajtjak. 

K  a  j  a  c  s  :  rezsutos,  harantekos. 

Asztalszek:  alacsony  asztal,  mil  szeknek  is  haszoalnak. 

F  e  1-s  a  1  a  V  a  r  i :  feleszu. 

Me'glazsnakol,  megnaspigal:  megver. 

Kacska:  a  kinek  valamelyik  ujja  hianyzik. 

Vek^ng,  devankozik:  habozik. 

Sz6tyepotyal,  l&ger6z:    t51ti   az   idot  dologtalanul. 

Sandalit:  hamisan  nez  valakire. 

Boffent:  egyket  szot  goromban  mond. 

Megvit:  megoltalmaz. 

H  a  n  c  s  u  k  :  gorongy. 

Elgyalft:  elbaggyaszt. 

Konyega:  irefas  megszoh'tas ;  hasznaljak  e  helyelt : 
pajtas. 

Liphecz:  nehez  jarasu. 

Nyeszet:  nyikorog  (a  szeker). 

Csatit:  nagy  larmaval  perel. 

F  i  t  e  t,  k  a  j  t  a  t :  kutat,  keres. 

E 1  k  a  m  p  i  c  s  o  r  o  d  i  k  :  sir  (a  gyermek). 

DQbbencs:  tenyeres,  talpas. 

Petek:  veszekedes. 

Koszkdpiiskodik:  alkalmatlankodik. 

Russzan,  lomotol:  siet- 

Polyogos:  tag,  bo. 

Hederit;  ra  sd  hederit :  ra  sem  hallgat. 

Nyekken;  iigy  halba  Citottem,  hogy  szinte  nyekkent  bele. 
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Si  lap;  aggy  egy  silap  k^nyeret:    adj  egy  nagy  darab  ke- 
nyeret. 

Kartus:  bormero  fa-edeny. 

E  m  b  6  r ;  ember  vot,  vagy  asszon  ?  ferfi  v61t,  vagy   no  ? 

Bakoss  Lajos. 
Gyeraok  rfaek. 

Jancsi,  Gasper 

Macska  gumi  bajcs  ki.  Orraba  askal. 

Pista  Pista  piharista,  Janos, 

Vcsd  a  —  aristomba.  Mert  vagy  blyan  almas? 

Azcr  vagyok  almos, 

'*'^^^'*'        ,  Mert  a  nevcm  Janos. 

Csonakot  fodoz. 

Nemet 
Laszlo,       ^  Nyulik  a  be'led. 

Ket  ftile  zaszld. 

Svab  svab  karalab, 

Ferko,  KcU-e  nekcd  kutyalab? 

Hegyes  oru  cz;erk6.  (V.  6.  i35. 1.)     u. 

Andras  -  Palinta, 

Csak  a  leg^ny,  nem  mas.  Reg>  dunna, 

Kis  katona. 

Varga  Janos. 

Talalds  mesik. 

I.  S  irokiak. 

Sz6g5n  szityo,  az  agy  ,alall  matyo,  ke  rbe  kap<5.  —  S  z  i  t  a, 
macskai  kaposzta. 

Feher^  de  nem  halll;  fekete^  de  nem   ordog;  farka  van,  de 
nem  kutya;  zod,  de  nem  fu.  —  Re  tek. 

Hoi  van  az  5kornek  lett5bb  husa  ?  A  f  i  1  i  m  e'  g  e  1 1. 

Kivu  sok  kis  lyuk^  belu  en  nad  lyuk.  ^  Gyuszii. 

Mi  az,  a  mi  az  agyaba  soha  men  nem  nyukszik  ?  —  F  o  1  y  6 
V  i  z. 

Nem  aze  v^ttelek,  bogy  a  szogre  te'gyciek,  hanem  bogy  az 
en  biinds  testemet  a  tc  szoros  lyukadba  te'gyem.  —   K5dmon. 

Hanyatt  fekszik,  hussal  dogonyozik.  —  Teszta. 

Hata  hat&r,  laba  lapat,  nyaka  bot.  —  L  li  d. 

Egy  kalap  alatt  negy  ordog  all.  A  s  z  t  a  1. 

Hegyen  megyen,  nagyon  me'gyen,  lyukba  bujik^dcnem  bo- 
gar.  —  G  o  1  y  o. 

Erdobe,  berdobe  vasznat  terigetnek.  —  Gyalog  lit. 

Ha  a  kis  tonnamot  k^rdsztu  vetem  a  hazon,  nines  az  azacs, 
a  ki  5ssze  csinajja.  —  Tojas. 
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Fekete  lyuk,  veres  hus,  izog-mozog,  bele  csusz.  — 
C  si  zm  a. 

Fejer  asszony  elvesztette  a  fottyat,  fa  filyegre  fokta,  fa 
fityeg  mcgatkoszta  magat,  hogy  ot  az  isten  soha  lyukru  lyukra 
ne  segijje,  ha  o  latta.  —  Malomba  a  pitle  zsacsko,  a  kis  fa,  a  kin 
a  zsacsko  fityeg,  mindig  ut  tesz»  hogy  lyuk,  lyuk,  lyuk. 

Parton  tilb  Demeternek  ki  van  a  Iod5rgoje.    —  Ha  rang. 

Vekon  gatat  fon.  —  T6. 

Gyikos  gyakos  gyak  filler6s, 

Feny6s  fQstos,  nat  tQrveny6s.  —  Puska. 

Kiv6l-belu  6gyforma,  kdszepibe  k6reszt  van.  —  Ablak- 
ra  ma. 

Erd5be  berd&be  fejetlen  kutya  jar.  —  Fejsze. 

Egcsz  vilag  ateri,  megis  6ty  tyuk  atlepi.  —  Kerek  vagas. 

Erdon  ter6m,  ret6n  hizik,  asszonyok  k5szt  danddrozik.  *- 
Sz  it  a. 

Negy  fill,  negy  laba,   ket  odalbordaja.  —  Dagasztolab. 

Fan  jar,  fan  to jik.  ^Papucsosbarat. 

A  mi  enyim  labam  k5szt  jdr,  az  et  ted  k5szt  is  {dr.  -- 
K  U  s  z  5  g  (kUszob.) 

Ava  kcrik,  fekve  aggyak,  nagy  merettcn  bele  dugjak.  — 
Bor,  hordo,   lop6t5k, 

Szep,  ha  l6vetkosztetyik,  csunya,  ha  f&l&t^zik.  —  Haz- 
foggyi  (szoba  padloja.) 

Idros  bodros  az  annya,  fekete  sz^mu  alyanya,  ez6r  eszii  a 
veji.  —  Szolot5ke,  sz&16,  reszeg  emb^r. 

Nekem  is  van,  nek^d  is  van,  kerbe  gore,  annak  is  van. 
A  r  n  y  e  k. 

Nek6m  olyan  tyiikom  is  van,  hogy  a  gaton  is  msttojik- 
-  H6. 

Mig  el,  mindig  dll,  ha  mehhal,  mindig  szalad.  —  Gore, 
vagy  at  tovisk,  mikor  viszi  a  szcl,  oszt  karii. 

All  a  fa  helyibe,  de  nem  maga  t5vibe,  ket  madarka  csip6getyi. 
de  nem  maga  bc'gyibe.  —  G  u  z  s  a  1  y. 
M6gny6t    a   fa    aga    nckii, 
Madiir  ra  szalt    szarnya   nckii, 
M^g  is  6tte    szajja  nekii, 
Elemeszte'tt6  ftist  nekii.  —  Gyertya. 
Kcccer    sztiletyik  a  vilagra,  kantorsagot  tanii,  sok  felcsege 
is  van,  messe  m6gy  m^nnyorszagba.  —  K  a  k  a  s. 

Erdelyi  Bela. 


39 

Vftfeny  monddkak  a  .mennyegzdben. 

Els&  s  masodik  etelkor. 

Itt  a  jo  csiga  is,  a  jo  tyuk  hus  level, 
Vesilye  es  maja  benae  a  szivevel, 
Me'gnezheti  esztet  kiki  szip  szemivel 
Mer  nem  kinalhatom  mostan  derejevel. 

Harmadik    etelkor. 

Itt  van  nasznagy  uratn  az  harmadik  etel, 
Ez  esegQnkbul  maj  valatnit  vet  el; 
Csak  a  kar  jo  gazdank  netn  athat  mos  siiltet, 
Siiltnek  valo  tyukot  meg  ezutan  ultet, 
Se'mmi,  se'riny  leginyimmel  madarat  verete'k, 
Az  is  jobb  lesz  sfllve,  mint  soval  a  rete'k. 

vagy: 

Itt  a  kaposzta  is  li  terhes  hasaval, 
A   mely   tele  vagyon  totve  riskasdval, 
Hus  van  tomve  minden  level  kaposztaba, 
Kinek  5ssze  szaratt  ehe'n-karasz  gyomra, 
Ilyet  e'gyik,  tudom,  bogy  ne'm  jar  potomra, 
Mer  ha  Kalloba  ilyet  kene  vinni, 
A  neme's  is  parasztta  igyekezne  lenni. 
Tudom,  nasznagy  uram  dtszazat  mege'nne, 
Mig  Kalloig  ilyet  egy  szekerrel  vinne. 

Negyedik    etelkor. 
Igiretcin  szerint  hozom  a  madarat, 
Nagyon  meg  se  szaratt,  sUletlen  sc  maratt. 
Tessik  nasznagy  urum,  itt  a  siilt  tyuk  bika, 
Nehez,  mer  ket  karom  nehezen  birja, 
Nem  csuda,  mer  hetvenket  mazsa  husa  le'tt, 
Csak  a  kover  haja  kilenczven  mazsa  lett, 
Mint  az  inacs  halma,  olyan  nagy  a  maja. 
Ha  ez  igaz,  ugy  en  hazug  le'gyek,  bator  (bar) 
Szive  is  vot  olyan,  mint  e'gy  malom  sator; 
Az  apro  toliabiil  harmincz  derikajj  t&tt, 
De  e'gy  tolyasbiil  liy  nagy  kokas  nem  kStt. 
Mar  en  ez  madarrul  tobbet  nem  beszile'k, 
A  kit  pedig  szoltam,  filek,  nem  hiszite'k. 
Maj  ki  mengyek  borir,  szamat  itt  nem  tatom, 
A  kunkapitany*}  ihatnek  mos  latom. 


*)  Kunkapitany  a  menyegzSben  az,   ki  a  nisznaggyal  atcllcnbcn 
l^vo  szcgletben  ul;  inindcn  ^setre  Horos  embcrnek  KcU  lenniQ. 
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,vagy: 

Elhoztam  a  kokast  cgisz  tarcjaval, 

Jo  iziire  siilve  a  tnaga  parjaval, 

Ncm  gondolt  j6  gazdank  a  maga  tyukjaval, 

Koccsik  jo  iziien  Isten  aldasaval. 

A  szakacs  asszonyunk  erossen  eszkQszik) 

Hogy  miuta  a  szip  nap  alatt  sQtk5zik, 

Jobb  izii  eledelt  meg  ennel  n6m  kostolt, 

Pedig  man  hetven  esztendokon  keresztul  gazolt. 

B  or  h  oza  talko  r. 

Sziv  vidamitasul  Isten  a  bort  atta, 

'a  mint  a  zsotdrba  szen  David  mondotta, 

Azir  is  hordajat  gazdank   kifuratta, 

Tele  kancso  borat  ide  fel  hozatta. 

Tessik  nasznagy  uram,  kosz5ntsik  a  kancsot. 

Ei  ne  alugyanak, 

De  a  voBnek  is  borocskat  aggyanak. 

Felk5sz5ntesek. 

Ha  a   kunkapitany   megkinaija   a   vofcnyt    borral, 

ez  igy  k  o  sz  5  n  ti   fel. 

Szer6ncses  jo  estet  kunkapitany  uram, 
Megtisztelisire  jottem  ippen  magam, 
Ez6n  e'gy  pohar  bort  ime  ra  kosz5nom, 
Mely  bennem  keszulo  mar  rig  5sztonom. 
Addig  ijjen  kelmed,  mig  egy  farkas,  roka, 
.  Es  lu  tanaltatik  fejir,  deres  sarga. 
Addig  ijjen,  addig,  mig  czigan  hegedul, 
Vagy  mig  tengejibul  eze'n  fod  ki  nem  diil. 
Addig  ijjen,  addig,   mig  bor,  biiza  tercm, 
Ez  nekem  magyarnak  legkedvesb  cmbercm. 
Vagy  ha  ez  nem  teccik,  ragaggya  el  Puluto,  (Plut6.) 
Koran  sem  a  falubcli  futo. 

Majdkes&bb    aboritaira    serkentoiil. 

Kun  kapitany  uram,  ha  szollani  mernck 
Kclme'dhe,  vigtire  egy  pohdr  bort  kcrnek. 
A  k&cs5nt  kocsonnel  kell  fizetni  vissza. 
Fizesse  hit  kire'm,  hadd  fordujjik  vissza. 

A   nasznagy    f  el  k  6  sz  5  nt  es  e  r  e. 

Nasznagy  uram!  mos  kunkapitany  uramhoz  v6tam, 
Bcszilgetis  vig^tl  vcllc  cggyet  szolltam, 
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Egy  pohar  boraval  kioalni   meg  mere, 

De  awal  ugy  tartom  eoge'm  meg  ne'm  vere; 

Hanem  k5sz5Q5m  ]6  oasznagy  uramra, 

Mint  ezeo  do  log  mos  oiz  csak  magamra; 

Hanem  aszt  kivanom,  hogy  sokaig  ijjen, 

Sok  bodog  id&ket,  napokat  szemlijjen, 

Sokszor  legyen  nasznagy,  sokaknak  szogajjon. 

De  a  mas  tarsival  azer  so  se  hajjon. 

Bakoss  Lajos. 

Baktar-Maltuok. 

Rimaszombatiak. 
Tizet  Qt5tt  mar  az  ora, 
Isten  segics  minden  jora! 
Elmesz  mar  a  nyugalomra, 
De  nines  irva  bomlokodra: 
Mikent  viracc  az  faoloapra* 
drSmre  kelsz  avagy  bura?  — 
Tizet  Gt5tt  mar  az  oral 

Tizenegy  ora  minalunk, 
Kiki  nyugszik,  csak  mink  jarunL 
Ha  mi  rosz  embert  talilunk, 
Azzal  torvenyesen  banunk«  — 
Tizenegy  ora  minaluok ! 

Tizenket  ora !  ejfel  mar! 
Sok  tudadan  meseljen  bar, 
Hogy  ilycnkor  kisertet  jar, 
Ilv  babooat  neon  liiszfiok  mir!    — 
Tizenket  oral  ejfid  mar! 

Ejfel  otan  Qtott    eggyet, 
Egy  nappal  dtfiitk  mar  t5bbet. 
Az  Ur  biraja  eltunket,  ^ 

Aggyak  neki  mindenunket  — 
Eifel  utan  utott  eggyet! 

Ejfel  utan  ora  k  e  tt  o  ! 
Dicsertessek  a  Teremto; 
Mit  hasznal  a  varosorzo. 
Ha  az  Ur  nem  lesz  segito  r  — 
Ejfel  utan  ora  ketto! 

Ejfel  utan  ora  h  a  r  o  m ! 
En  most  is  a  Tarost  \irom. 
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Ha  nem  alszotn,  az  en  karom, 

Szemeimet  meg  sem  zarotn.  -- 

Kjfel  Ulan  ora  harom!  Karoly  Gy.  H. 

KurJanfi8ok  tanozolas  kSzben 
a  hetfalusi  csangoknaL 

Jere  faozzam  szivem  Furuzs, 
N6  legy^n  szived  haborus. 

Huzzad  czigany,  nines  banatom, 
Kezemdn  van  szep  angyalom. 

A  ki  tolem  el  nem  fer, 
Kapja  f6l  a  forgo  szel, 
Vigyc  ki  a  H6rb6tra, 
Tasziccsa  be  pokolba. 

Isten  hozott  kezemre, 
M^gforgatlak  kedvemre. 

Ha  kicsikek  vagyunk  is, 
Tagossagot  nekQnk  is! 

Se  nem  kicsiny,  s6  nem  nagy, 
Epen  hozzam  valo  vagy. 

A  ki  r6am  haragszik, 
Kgye  fene  tavaszig, 
Tavasz  els5  napjaig, 
Mig  a  kdkeny  viragzik. 

Vert  csinal  a  meleg  bus, 
N6  l^gy  szivem  olyan  bus. 

Jard  ki  labom,  jard  ki  most^ 
Nem  parancsol  s6nki  most. 

"  Az  a  le'any  szomoru, 
Hogy  az  ove  nyomoru. 

Forditcsd  ide  magadat, 
Ha  mar  v6tte  basznodat. 

(Bdcsfalu.) 

BORCSA   MlHALY. 

Gunynevek. 

F5ldesen,  Szabolcshan. 

Aran  kokas:  kejelgo,  mas  asszonya  utan  jaro  ember. 
Szupaki:    haszontalan    kis    ember;    ro^rt  szupak  =^  kis, 
fQletlen  s  igy  semmire  nem  haszoall^d  gomb^ 
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Baj:  azt  tartotta,  hogy  5  mint  eltiljaro  sokat  bajoskodott. 
Santa  fiskus:    furfangos,  lelemenyes  eszu  santa  ember. 
Veszettdoktor:   kit   a    kutya  megmar,  azonnal    port 
ajanl  neki. 

Doktor:  a  disznot  ugy  orvosolta  meg,  hogy  megdoglott. 

Bakoss  Lajos 

Kutya  nevek. 

Duna,  Kasztor,  Buksi,  Negro,  Bandi,  Purczli,  Duncsi,  Fogd 
meg,  Lak^i,  Flora,  Ficzi,  Biki,  Sebcs,  Talpas,  Dobsi,  Lili,  Fogas, 
Fiirge,  Amor,  Ami,  PoUuksz,  Csontos,  Domino,  Pagat,  Dido 
Zsibsz,  Misi,  Belyar,  Tigris,  Fogsz,  Burkus,  Dudas,  Mopsz,  Linda, 
Herkules,  Fortuna,  Pandur,  Vitez,  Hattyu,  Azor,  Zsandar,  Han- 
gasz,  Hajdu,  Csosz,  Rajna,  Juno,  Borzas,  Zsubri,  Bugar,  Zultan, 
Nerd,  Vidra,  Struczi,  Vezer,  Rajta,  Hujzar,  Miska,  Csardas,  Vul- 
kan,  Morva,  Rablo,  Vadasz. 

(AbaUj.) 

LiNTNER  Lajos. 
Gazdasftgi  m98z6k. 

Szollos  hegy,  vagy  szoll&hegy.  Szollo.  Sor  (szollosor ; 
Egerben  a  sz&lloket  rendesen  sor  szamra  merik:  —  Hany  soros 
a  szolloje,  szomszed?  —  Csak  ketszaz  soros).  Toke.  Venyige 
(szollovessz&).  Csap  (termesre  hagyott  ag).  Nyitas  (elso  tavaszi 
munka).  Mecczes  (venyige  lemetszese).  Kapalas.  K5tes  (a  szollo- 
vcsszok  osszckotese  sassal).  Szliret.  Szc'dok.  Puttonos.  Taposo. 
Vinczeller.  Taposo  kad.  Kaczi  (nagy  kad  tobbnyire  loo— 25o  akos). 
Kad.  Hordo.  Leho  (borsziiro).  Cserhak  (meregeto  cs5b5r).  Termcs. 
Must.  Szimbor  (taposas  utan  rogton  szQrl).  Sutulas  (sajtolt  bor). 
Torkoly  (kisajtolt  szollo  csulkak).  Gunyho,  (kis  haz  a  szolobcn). 
Borhaz.  Pincze.  Pinczegador  (pincze  Icjaras).  Korcsolya  (azon  laj- 
torja,  min  a  hordokat  lecsusztatjak).  Se'pro  (a  bor  leiilepedcttalja  ) 
Fedes  (a  t&kek  befedese  fSlddel).  Homlitas,  Pasztor.  Hegybiro. 

(Egcr.  Hcvcs-megyc.) 

Szanto  fod.  Diillo.  Barazda.  Vetes.  Tavaszi«  Oszi  Szan- 
tas  (felszantott  fold).  Ugar  (szaotatlan  fold).  Tarlo  (learatott  fold) 
Parlag,  pallyag  (elhagyott  fold).  Aratds.  Rend.  Keve.  Kereszt. 
Csirke.  Petrencze.  Kazal.  Szerfis  kert.  Nyomtatas.  Nyomtato  16. 
Nyomtato  gyerek.  Nyomtatok.  Cseplok.  Sz6ras.  Garmada.  Kila 
(kct  veka;  altalanosan  basznilt  meriek  a  paloczoknal).  AUyazo 
Cnyomtatott  szalma).  Zsup  (csepelt  szalma).  Kukoricza  fod.  Ku- 
koricza  t5res.  Kender  fod.  KendernyQves.  Kenderasztato  gtidor. 
Tilonyi  (kendert  torlii).  Tilo  (kender  loro).  Feles  fod  (fcl  ter- 
mesert  munkalt  f51d.)  Feles  (fel  termcsert  dolgozoj.  Felibe  ve'szi 
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(fel  termdsre  kiberii).  Kenycrnek  valo.  Kecczercs  (fele  liszta  baza, 
fele  rozs.)  Pitelles  (korpatlan  liszt).  Paraszt  orlcs  (korpaval  vegyes 
liszt).  Lisztlang  (legfinomabb  liszt.) 

(Sirokf  Hcvcs  mcgyc,  M^lira  jlrjls.) 

Erdielyi  Bela. 
Hogyan  szolitjak  a  hazi  allatokat. 

A  ludnak  mondjak:  vetki;  tiknak:  heski;  reczeaek: 
ruczki;  csibenek:  csirki;  macskanak:  siczki;  kutyanak: 
kus  te  ki;  Skbrn^k:  hajki;  szatnarnak  :  csett  t6;  birka- 
nak;  trtiss  ki;  lonak:  hSre  (helyre)  t6;  diszn6nak:  htics 
ki;  mikor  a  diszn6t  behajtjak:  hG  be;  kecskenek:  kecz  ki; 
gidahak:  gidki;  pokanak  :  putki;  borgyut:  talaki. 

A  ludakat  igy  hivjik :  b  i  b  i  b  i  b  i ;  a  reczeket :  I  i  1  i  1  i  1  i  ; 

a  tikokat :  p  i  r  e  v.  p  i  p  i ;  a  pokdkat :  pujpujpuj;  a  kutyikat : 

t  a  t  a ;  a  lovakat  rpaczine,   nepaczi;  disznokat :  c  s  li  n  e 

c  s  u  n  e  ;  malaczokat:   koczane,    koczakocza;  ven  lovat : 

maczi   ne,  maczi;   kecsket:  kecze    ne  kecze;    borgyut: 

beccze  ne,  b6ccze;  gidanak ;gicza   ne,   gicza;    macs- 

kat :  c  z  i  c  z  i.  (Sz,  gh) 

Weisz  Jozsbf. 

Helynevek. 

T  u  r  a  (Pest  megye.) 

U  t  c  z  a  k :  Alveg,  SarszSg  (saros  volta  miatt).  PapszSg  (a 
paplak  t&  szomszedsagaban).  Taban.  Trincs.  Vizsor.  Uj  sor. 

Kutak:  Cseh  kut  (bagyomany  szeriat  csehek  epitettek  a 
tcmplom  kozeleben,  hiheto,  hogy  akkor,  midon  a  magyar  keresz- 
tcnyseg  elokoraban  a  bevandorlott  cseh  szerzetesek  altal  a  tern- 
plom  epiilt.  A  templom  igen  regi,  ko  fallal,  15v5  resekkel,  es  a 
sz5gleteken  kinez5,  avagy  vigyazo  tornyocskakkal.  A  fal  mai 
napig  is  fenn  dll  mintcgy  ket  harmad  reszben.) 

Posvany:  barina  (tnit  hajdani  barany  usztato  szerepelt  a 
falu  kozepen). 

A  r  k  o  k  :  Cs&sz  arok  (a  Rakostul  huzodik  a  valkoi,  sz.-laszloi 
hataron  keresztQl  kelet  fele  a  Jdszsagnak.  Mar  nehol  nyoma  sem 
lathato,  minthogy  az  erdosegek  ki  vannak  irtva  s  a  roppant  ter&let 
szanto  foldekke  alakult  altal.  (Az  i6io^  1701,  es  1765.  evekben 
tortent  hatarjarasok  nyoman  is  ezen  neven  fordul  ele ;  a  t5bbi 
kdz5tt  a  20.  pont  alatt  ez  van :  De  hinc  ad  passus  200  in  ipso 
dorso   nominati  cs5sz  arok,  vulgo  cs&sz  arok  hatdn.) 

K  e  r  t  e  k  :  Kenderes.  Kaposztas.  Boda  kert.  Kohnya  azaz 
konyha.  (Az  1S25.  evi  hatvani  gyQlesre  5sszesereglett  i4  ezernyi 
fegyveres  nemes  csak  is  a  turai  to  szomszedos  helyseg  roppant 
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terjedelmu  bataran  telepedhetetc  meg;  hiheto  az  akkoriban  szo- 
kasos  laczikonybat  e  helyen  alliCoitak  folj 

Halm  ok:  Nagy  halom  (nehany  evtized  elott  meg  ezen  a 
halmon  ugraltak  az  ugy  nevezett  sz.  Ivan  tuzet  estenkent  nyolcz 
napig  folytonos  enekles  es  dallas  kozt;  tehat  az  kozmondas  is: 
,hosszu  mint  a  Sz.  Ivan  eneke"  innen  veheti  eredetet). 
Zold  haiom.  Dog  halom  (a  tor5k  vagy  kurucz  vilagban  jelenie- 
keny  Qtkozetek  szinhelye  lehetett ;  mert  a  barminczas  evekbcn 
folszantotak  es  tomerdek  csontra,  fegyver  darabokra,  es  rez  go  n- 
bokra  akadtak.) 

Leg  el  ok:  Homok.  Deszka  fenek.  Csurgo  melleke. 

Erdo:  Haraszt  (most  mar  nagyobb  reszt  kiirtva,  mint 
szantofold  szerepel). 

C  sard  a:  Becsali  (jelenleg  csoszhaznak  hasznaljak). 

Major  ok:  Haraszti.  Feketei. 

Utak:  Hatvani  ut.  Versegi  ut.  Boldogi  ut.  Zsamboki  ut. 
Fenyszarvi  ut.  Hevizi  ut. 

Szdllok:  NeszUr  (homok  buczkas  es  semlyekes  legelo  a 
barminczas  evekben  szollovel  Qltettetven  be,  a  kozvelemeny  ak- 
kent  nyilatkozott:  «na  iszen  beQltetttik,  de  itt  bizony  nem  szur 
bort  senki  fia**).  Ko  kut  kapzsi,  (kiosztaskor  a  terQlet  kapos  volt). 
Merges  (jo  bort  terera).  Oreghegy.  Sarkanyfark  (kiosztaskor  fcnc- 
ketlen  katyuk  es  berkekbol  allt  s  a  nep  sarkanyt  sejtett  benne). 
Unom  (silany  termest  nyujt,  unni  kezdik).  Kutyahegy  (a  faluhoz 
k5zel  esik  es  kutyak  barangoljak  be  szolloereskor).  Uj  hegy. 

R  e  t  e  k  :  Farkas  var  (a  nadasok  toveben  valaba  farkasok 
tanyaja  volt.)  Beke.  Vizkoz.  Gyliriivolgy  (felkor  alakja  miatt). 
Btidos  er.  Papret.  Kcnyervaro  part  (a  regi  idokben  itt  teleleped- 
tek  le  a  pasztorok  deieini  s  itt  vart^k  be  az  etel  es  kenyerbozokatv 
TSkospart.  Toszog.  Versegi  ut  melleke.  Irtaspart.  Sz.-Gy5rgypart 
(sz.*Gyorgy tiszteletere  valaha  kapolna  allott  itt;  mar  nyoma  sem 
lathato).  Szikes.  Nagy  ret.  Semlyes  allya.  Ganajsz&g. 

Szanto  foldek:  Hatarv51gy.  Bariinyos.  K&rtefa.  Hatvani 
utra  jaro.  Boldogi  utra  jaro.  Vizre  jard.  Semlyespart.  Hegyre 
jaro.  T5vtses.  Galabos  (valaha  ret  avagy  kaszallo  hatasabb  leven, 
a  k6rQlte  fekv5  vizeres  kaszalokrul  a  szenat  es  sarjut  ide  szok- 
tak  az  arviz  elol  5sszegalabitani). 

Nidasok:  Daru  halom.  Nyilasok.  Sz.  Gy6rgy  to.  Gyekeny 
farka.  Angyalnad  (legszebb   es  legmagasabb  nad  terem  itt)* 

Patakok:  Galyga  (aszaj  hagyomany  hajokazhato  folyonak 
mondja,  mint  ^gyik  agat  a  regi  Dunanak.  Gaty,  ga  lyga  ramus 
mint  bat,  balga). 

Csaladnevek:  Bago,  Benke,  Csanyi,  Csombor,  Dolanyi, 
Fijas,  Galyo,  Gdlya,  Korsos,  K6szal6,  Mdcsai,  Pasztor^  Sima,  Sik, 
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Szllagyi,  Safrany,  Soros,  Tot,  Tusor,  Teller,  Varnyu,  Zador, 
Zselyi. 

A  turai  nep  ^malyok"  nev  alatt  volt  az  elott  ismeretes, 
altalaban  meg  manapsag  Is  a  szomszed  kozsegekbeli  takosoktol 
sokban  kQIombozik,  nyelvet,  szokust,  viseletet  es  ruhazatot  ille- 
toleg. 

Ha  a  fitestverck  hazasok,  kisebbik  uram,  nagyobbik 
u  r  a  m  elnevezessel  ^1  egyik  asszony  a  masiknak  ferfe  iranr,  s 
korantsem  nevezi  sogornak.  A  lakadalmat  lakzinak,  a  vendeg 
hivot  druzsbanak  neveszik.  Az  egyhaz  tinnepet  vendeg- 
s  eg  nek,  es  nem  bucsunak  mondjak,  s  akkor  a  lakmirozasnak 
se  vege,  se  hossza.  A  kis  bir6  p  o  I  g  i  r,  a  mezokerfilo  h  a  d  n  a  g  y, 
a  zseller  betyar,  a  feleseg  gazdasszony;  a  ferj  ellenben 
uram  neven  szerepel.  A  gyermek  edes  anyjat  ^des  szQlem- 
nek  hivja.  —  A  ludakat  a  patakrol  „o  k  e  bke"  kajabalassal 
szokjak  haza  csalogatni.  Az  ebet  a  pitarb61,  vagy  bar  honnan 
lab  alol  ncsibaki**  szoval  fjzik  el. 

Az  e  es  j  betut  a  szavak  kiejteseben  elcsereber£lik,  amazt 
I  emezt  pedig  ny  betiivel  vaitvan  fbl.  Pelddiil:  kenyir,  testvfr, 
szina,  cserip,  fotviny,  sarnyu,  bornyii,  varnyu  sat.  A  kozseg  pe- 
csetje  harom  es  fel  szazadnal  id5sebb  :  Tura  Ao  i5io  ^vszammal^ 
es  isten  baranya  zaszldval,  a  foltamadas  jelk^pevel. 

A  templomban  egy  lyukas  csengetyu  i5o2.  evszammal  a 
bujaki  varmezon  i58o.  evben  Muzuran  hatvani  aga  altal  foldig 
dult  zarda  romjai  alol  kerQlt  ide  a  mult  szazad  kozepen. 

ROEHIETL    MiKLOS. 

Bogyiszlo  helysegeben. 

(Bogyiszio  kozseget,  mely  Pestmegyeben  fekszik,  tos  gy5- 
keres  magyar  nep  lakja.  P>ek  elott  a  Duna  bal  partjan  elteriilo 
siksaggal  ftig5tt  5ssze,  ma  azonban  mint  sziget  a  Duna  regi  s 
uj  aga  koz5tt  terul  el  s  feloszlik  K(iU  es  BeUBogyiszlora. 

A  kozseg  eredetet  a  meg  nem  bizhato  hagyomany  a  tatar- 
jarasig  viszi  fel;  ekkor  ugyanis  egy  ide  tevedt  tatart  az  ott  la- 
kok  egyike,  a  nep  szaja  szerint,  leszurta  lovarol.  A  tatar  leesett, 
de  a  16  a  magyar  ut^n  ment,  ki  igy  kialitott  volna  foi  ^no  gyCisz 
lo**  s  azzal  a  lovat  t5bbi  tarsaihoz  vitce  volna.  Szerinriik  innen 
van  a  falu  elnevez^se. 

Bogyiszlo  reformalt  kozseg,  s  igen  baboitas.  A  bubajos* 
sag  hatalmat  kuruzslok,  s  vofelyek  kezeben  hiszi  rejleni.  Innen 
maig  is   vofelyekul  tudalekos  ven  emberek  lesznek  megvalasztva. 

Cs5r5gl&i  (kereszteloi),  lakadalmi  szokasatk  igen  sajatosak 
s  ugy  latszik  a  legregibb  idokb&l  erednek;  pi.  a  lakodalom  mas 
napjan  a  menyasszonyt  kivezetik   a   holt  Duna  Yieere  v.  jegere 
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Itt  azutan  egy  vizzel  tele  edenyt  adnak  kezebe,  meljet  o  a  ro- 
konok  kbzz€  dob,  hogy  a  kiomlo  viz  tanacsoija  irantok  val6  ]6 
indulatit,  szeretet. 

Ez  utobbiakat  illetolcg,  retnellem,  mert  igeretet  kaptam  ra, 
kiment&bb  ertesitest  kapok  a  kozseg  erdemes  jegyzojet&l  s  ta- 
nitojitoL) 

KQlbogyiszlo  puszt^i.  Sipsa,  Sz&llos,  Szentistvan, 
Szentkiral^  Berek,  Dinnye  fod,  Kortes,  Adics,  Szeked,  Pojtva, 
Lapicshat,  Czegledhat^  Botoshat. 

Kisebb  heJyek  nevei.  Tofarka,  IJsIt,  Pokolsziger, 
Sfpsasziget.  Dermeny  oldal. 

Vizallasok.  Sarfok,  Halasica.  Szenttvanni  to.  Pojtvai  to. 

Belbogyiszlo  helynevei. 

A  „ta*  vegzetiiek  allando  vizallasok:  Papta,  Gylata, 
Hosszu  to  (neha  igy  is  elofordul),  Nagybeta,  Kisbeta,  Nagyto, 
Kanyata,  Ecseta,  Kereklofetll.  Sebesta,  Kaszto. 

Pale  ==  alacsony  fekvesii,  nedves,  szeles  v51- 
gyelesek:  Bacii  pale,  Bugyoka  pale.  Biltnt  pale,  Szaraz  pale, 
Bausz  pale,  Ludas  pale. 

A  pfok"  vegzetfiek  oly  keskeny  medrek,  melyek- 
ben  nagy  vizallaskor  viz  szokott  lenni.  Tejesfoka, 
Marinas  fok,  Czenesfoka,  Vamfok,  Abraham  foka,  Berka  foku, 
Piczot  foka,  Tukot  foka.  Mones  foka.  Bertalan  foka,  Perefok, 
Sarfok,  Zsotar  foka,  Lenart  foka,  Karaszi  fok,  Tikszar  fok* 

Kobolya  =  allandoan  vizet  tarto  god5r.  Kes- 
k5ny  kobolya,  Hatf5i  kobolya,  Bausz  kobolya  (hova  szekerestiil 
beleveszett  a  meggondolatlan  Bausz  1) 

Gorond—viz  nem  jarta  hely.  Bugyoka  g5rond, 
Santane  gSrSndje,  Benczepeti  gorondje,  Vargyu  gorond.  Pinter 
g5rond,  Szel5s  g5r5nd. 

Belbogyiszlo  reszei.  Bikity.  Oregfalu  (az  elso  tele- 
pedok  helye),  Bereg,  Kotorii 

Egyes  erd&reszek,  t^jekok  Belbo  gy  i  szl  on. 
Hagyo,  Langat,  Kiihat,  Damszalas,  Dios,  Atalvonyo,  Kosf6,  Liman, 
Taplos,  Kantorna,  Pezvajus,  HordotS,  Kis  es  oreg  szarka,  Puszta 
bogyiszlo,  Racmihal,  Cserpeti,  Madar  szalas,  Bogyiszlore,  Sandor 
oldal,  Patkufo,  Nagyszogyiir,  Cseplesgyiir,  Ludashut,  Menesakol. 
Fekete  zaton,  Lehocz  szalus,  Czelos  re,  Hoddunai  vogy,  Ciordiis 
Panni,  Nyarast  eredeje,  Csap6  szalas,  Homrod,  Balaton,  Pulykas, 
Erd&alja,  Lajma,  Kartucz,  Perelapis,  Dokomlas,  Doromlas,  Szt- 
getkSZy  F5lerd5,  Homokos,  Bibere,  Bukorhat,  Zuggo,  Nyaralja, 
T6jje,  Bdvany,  Eperjcs,  OsztQver,  Szerecseny,  Gemes,  Bajia, 
Mezo,  Nyarcrdo,  Hatfo,  IJjfoki  erdo,  Hossziihod,   Erenye,   Goga, 
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Dunaszelkertek,BernacS)  M5cse,  Herczegheveres,  Hajdu  szalas,  FQ- 
zeshjt,  Kalapat,  Kisder,  GyOm&cseny,  Dalocsa,  Grin,  Herein^  H6~ 
lasvany,  Erlo,  Nagyer,  Istvankafok,  Hajdutemetes,  Csordas,  Kutya- 
tanya»  Hajmas,  Nagysz5g,  Galambka,  Hatfoi  ziton,  Szarka,  Hod- 
duoa,  LehQcz  malat. 

Csaladnevek.  Abraham,  Aranyos,  B51cs,  Bencze,  Bacsi,- 
Barvis,  Boda,  Barati,  Bardos,  Bajusz,  (Bausz),  Csapo,  CsStoni, 
Csatari,  Dorogi,  Erdei^  Gorbe,  Horogszegi,  Hajdu,  llles,  J6f5tdi, 
Jozsa,  KiSy  Kovacs,  Lep5,  Lenart,  Miklosa,  Malati,  Ndirfet,  Orszag, 
Pap,  Paprika,  Pipo,  Pota,  Simon,  Sari,  Santa,  Szab6,  Szombati, 
Szekeres,  Tako,  Tot,  Tamas,  Tobi,  Tormez,  Tyukos,  Vas,  Zsiko. 

A  barmadik  szemelyben  igy  ejtik  ki  az  iget:  tudi,  liti,  furi, 
faragi. 

A  multat  igy  hasznali'ak :  epen  most  valek  nilad ;  iment 
j5vek  haza. 

A  gyermek  igy  kerdezi  apjat:  ban  votunk  k&  kie?  vagy 
OctOnk  ke  ma  (Evett-e?) 

A  fiatal  az  5reget  igy  szolitja  meg:  HIa  k^-e? 

Naptol  megbarnult  ferjet  igy  szolita  meg  neje:  Jaj  de  more 
van  k6  kie  1 

Beszed  kozben  erne  minden  ertelera  nelklili  szor  hasznaljak 
roviden  ejtve:  egy6m  (tan  »ize**  bclyett?) 

Jelen  id&  helyett  mindig  foglal6t  hasznalnak,  pi.  mink  h6- 
nap  sQssQnk  (e  h.  sQttink);  megfot,  de  meg  nem  ogyQnk  (esztink); 
mink  nem  szeressQk  a  paradicsomot. 

Mit  csinaltok  most  ?  kerdi  a  tanito  az  iro  gyermekeket.  Ta- 
nito  ur,  irjunk,  volt  a  felelet. 

„Parancsoiat,  teremtes*  helyett,  „prancsolatot,  tremiest"  s 
„kraiczar,  Krisztus"  helyett  „karajczart,  Kirisztus**-t  ejtenek,  s 
„mosl**  helyett  »mast". 

Bayer  Jozsef. 

Nepdalok. 

Ingyeim  anynyan  vannak. 

Mint  a  kutyak,  ugy  ugatnak,  i     ' 

El  akarnak  veszeszteni, 

A  jo  isten,  a  jo  isten  nem  engedi.    . 

Sokan  irigykcznek  redm, 
Hogy  te  szerecc  kedves  babfim, 
De  en  akSr  merre  jarok* 
Ollan  igaz  szeret^re  nem  talalok. 

(Mardcz.) 

DONNKR    LaJOS. 


Pesii  k6nyv»yoinda-r(szvC'ny-tdrsolat.  (Hold  atcza  4.  s2.) 


^jdemk  MAGYAR  samszrt 


minden  h6nsp  "M'VCT'XT'Ap  KIADO  HIVATAL 

i5-««  i\    1    Jlj  Vuy    U  JLV.         Bniajesi, 

bArom    iT-nyi  SZERKESZTI  „HllBglrij"  Wlld(fgl5. 

uruiomm.1.  SZAR VAS  GABOR.  ^-***  "• 


///.  kotet  1874.  FEBRUAR  15.  //.  fii:{€t. 


A  csAngO  nyelvrOl. 

Elobbi  czikkiinket  azon  dllitdssal  vegeztiik,  hogy  a 
nyelvbeli  adatok  k£ts£gtelen  tanuskoddsa  szerint  a  moldvai 
csdngok  s  a  sz6kelys6g  egymastol  elszakadt  rfiszeknek  bizo- 
nyulnak  be. 

Az  errol  tanuskod6  adatok  a  kovetkezok. 

Ott  van  eloszor  is  az  osszes  magyarsaggal  daczoskod6 
he^dm;  e  jelentos  alak  csak  a  szdkelysegben  haszndlatos  s 
altalanos,  mega  csdngosdgban.  Csdngo  p^iddk:  „Hezza 
Whet  nyulni,  de  enynyemel  (egyn^hdny)  bdntya,  ha  hezzd 
nyulnak.  A  hoi  azok  a  fej^rn^pek  mennek,  csak  h  ezz ik 
tarcson.  Ha  megkfiri;  h  e  z  z  a  aggya".  Altalanos  ligy  mint  a 
sz6kelys6gben. 

Ott  van  mdsodszor  az  articulusk^nt  szerepio  mutat6 
€jj,  e,  Lugossy  szerint  a  magyar  megj^er-je  (v.  8.  a  honti  6s 
gScseji  dlte  6te  viszonysz6kat  a  messze  teren  haszndlt  olta 
dta-v3il).  A  n^vmutatonak  e  magas  hangii  alakja  Gocsejen 
kiviil  csak  a  sz^kelysegben  haszndlatos,  meg  lijra  a  csdng6- 
sdgban.  „Sajdtsagos,  ligymond  Kriza  Vadr6zsdi  SSy.  lapjdn, 
az  e  e;j  mutato  n^vmds  divatja  a  n6veI6  helyeit,  mi  foleg  a 
felvideken  gyakori."  Csdngo  p^lddk.  „Nem  f6r  bi,  e?  es  immd 
teli  vagyon.  —  Honn-e  a  pdter?  Mit  akar  v61le?  Bajom  v6na 
ezikvel  e:{  asszonyemberekvel.  —  Erosszen  szeretik  e  vizet. 
M6g  e:^  elmult  nydron  esett.  E  kinek  jot  dd  az  iszten,  annak 
j6  dolga.  Ez  e  hel  vala  a  mih^nk."  Valamint  a  sz^kelysig- 
ben,  ugy  a  csdngokndl  sem  dltaldnos;  mind  a  k6t  helyen 
szokottabb  az  a:{  a. 

3.  Ama  sajdtsdgos  regressiv  6nhangz6  illeszked^s,  hogy 
t.i.  a  nyilt  rovid  a  a  zdrt  d-hoz  alkalmazkodik,  a  barkosdgon 
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kiviil  csak  a  sz^kelys^gben  ditaldnos,  s  ism£t  a  csdngosdg- 
ban.  nJellemzo  vonas,  ligymond  Kriza,  az  ligynevezett  hang- 
attractio,  mely  szerint  a  hosszii  <i-val  valo  sz6tag  az  elotte 
levo  egy  vagy  tobb  szotag  tompa  ajat  is  elesse  teszi,  mint : 
dpdnij  hd:{djdt^  Idkdddlmdt  sat."  (55o.  I.).  Csang6  p^ddk. 
,Nem  akarcsdl  dolgozni.  Tapaszszdk  a  hdzat.  Sa- 
nyara  n  dliink."  sat.  E  visszahatas  a  csdngo  nepnel  oly  nagy 
eroben  el,  hogy  neha  az  d-i  e-vo.  valtoztatja,  mint:  ^Engem 
epdm  haza  eresztctt.  Kell  menniink  sz6nagyujteni,  ke- 
s  z  a  I  n  i.  Miik  kora  regveltol  k  e  p  a  1  u  n  k.** 

4.  Csupan  a  szekely  szolasnak  sajatsaga,  hogy  targyas 
ragozdsu  igealakot  hasznal  ott,  kiHonosen  a  secret  ige  mel- 
lett,  hoi  a  tobbi  magyarsdg  tdrgyatlant ;  pi.  „Sokan  csevegni 
ugy  szere.tik  hogy!  (Kr.  i84.  1.)  Mindiggyik  szereti  az 
ember  borivel  figurazni.  (Sby.  I.)  Pedig  csakugyao  szerette 
volna  a  f^nyes  kastelyba  b^pillantani."  E  haszndlat  a  csdn- 
g6kndl  is  meg  van.  P^ldak.  „Mikor  mozsikaszot  dlmottya 
az  embor,  az  tandcs,  hir.  fin  nem  szeretem  a  hazba  dol- 
gozni;  jobban  szeretem  e  mezon.  Milk  es  jobban  sze- 
ressiik.  Olmat  enni  tudom." 

5.  Szint6n  kivdio  szekely  sajdtsag  az  ugynevezett  ige- 
kotoket  adverbiumnak  tekinteni  s  a  szorendben,  mikent  a 
nyelv  a  hangsulytalan  hatdrzokkal  teszi,  az  dllitmany  utdn 
helyezni,  pi.  „Neki  az  ordogok  az  erdonek,  nyirni  kezdik 
le.  (Kr.  397.)  Sietett  el  a  kirdiyfiii.  (409.)  Miko  v^gezle 
von  a  b£  utjdt.  (48o.)  A  mint  a  vdros  kozul  haladna  ki." 
E  kivdloan  szekely  sajdtsag  a  csdngokndl  oly  otthonos,  oly 
gyakori,  hogy  k^sobb  szinte  megzavarta  a  fiilemet.  Pelddk. 
„Immd  r  0  m  1  i  k  el  a  biele  a  magyaronak.  Okeme  majd  eri 
ny6cvant  el,  o  nagyobb  idos.  Majd  men  en  cl  oda  az 
a  kolyok.  Akkor  Margit  tolti  be  i3  esztendot.  A  mint  va- 
lamit  sejtnek,  mingyart  veszik  el.  Imman  oket  es  jdrom 
meg  (meglatogatom)  sat. 

C/  Hasonlokepen  specialis  szekely  sajatsagnak  latszik, 
legalabb  tudomasom  szerint  mdsutt  nem  haszndlatos,  a  mo* 
dalitdsi  kell  igenek  infiniiivus  helyett  a  hogj^  conjunctioval 
valo  szerkeszt&e,  pi.  „koszton  kell,  hogy  az  ember  fel- 
nyojcsa  hezza  az  estancziat.''  (Kr.  369.)  A  csdngo. is  kivdloan 
igy.  szerkeszti  a  kell  iget.  Pelddk.  „Nem  kell  hogy  meg- 
bigyeseggyek.  Nem    kell   hogy  mindennek  legyen,  csak  egy- 
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egynek."  Sdt  itt  egyszerii  conjunctivussal,  hog/ n€lkiil  isnagy- 
ban  haszndlatos.  PI.  „Egy  bar  m£g  k£ne,  legyen  hat.  A 
diszn6  tnihd  haza  kellminnyek.  Immd  k  e  1 1  h  a  z  a  j  6- 
jon.  Hozd  ide  Bori  igyam.^  Netn  tudom,  haszn£latos-e  a 
sz6kelyekn^l  (Kriza  nem  emlfti),  mint  a  csdngdkndl  a  kell- 
nek  szem^lyhez  alkalmazkod6  szerkezete,  mint:  ^Minden 
emberkellett  igy  kerbungszot  adni.  BoreskeU  Uani.^ 
7.  A  tobbi  magyarsdg  az  igeid6k  kozol  a  jelentd  mod- 
ban  csak  ket  alakot  haszndl,  a  jelent  s  a  multak  k5zdl  az 
egyszeru  /-s  alakot;  az  itt-ott  el6forduI6  elt£r£sek  oly  cse- 
k£ly  szdmuak,  hogy  valoban  kiveteles  haszndlatnak  mond- 
hatok  s  nagyobb^ra  csak  is  namely  rogzott  kifejez£sekben 
jdratosak;  csak  a  sz6kelys£g  az»  mety  a  jelent6  m6dbeli 
mind  a  negy  miiltat  haszndija,  pi.  „Elmen6k  a  gyepiihoz, 
kilodittdm  magamat  az  utra,  feliil^k  a  barndra  s  ligy 
elvdgtat^k,  hogy  ugyan  logott  a  hajam  bele.  Mikor  a 
malomig  6 r tern,  ott  veszem  eszre,  hogy  apam  nem  gyo* 
zott  vdrni,  keres6semre  indult  sat.  (Kr.  432.)  Pal k6  most 
egy  gySnyoru  tiindoklo  vdrat  Idtott,  a  mijent  soha  m6g 
almdban  scm  Id t ott  v6t".  (396.  1.)  Nevezetes  k(ilon5sen 
a  sz^kely  besz6dben  a  folyo  multnak  alkalmazdsa  a  f6lt£te- 
les  mondatszerkezetben  a  be  nem  dllott  cselekv^s  kifejez^- 
sere,  mint:  ^^Koszond,  hogy  dpddnak  szollitottdl,  mett  ha 
nem,  egfisszen  b^nyellek  vala**.  (Kr.  JgS.)  E  pontokban  is 
teljesen  egyezik  a  csing6  nyelv  a  sr6kelylyel.  P^lddk.  „Ennek 
a  d6dap6ja  mongya  vala,  hogy  hdborusrdg  mian  buttak 
ide  be  az  emberek,  s  mikor  a  torokSt  visszat^ritt^k, 
azutdng  es  itt  lenek.  A  gabondk  majd  kiiasztak 
vala.  M^g  ku  se  t er i  1 1 ii  k  v a  1  a  €s  imma  b6horgyuk. 
Mikor  meggyula  (az  egyhiz),  isten  csuddja  Ion,  hogy 
minnyajan  el  nem  ^giink;  ha  a  szomsz6d  hdz  tlizet  kapott 
lenne,  tollilnk  asszonyokt61  az  eg^sz  falu  eleghet  vala^. 
Ide  sorozhato  a  Idn  alaknak  a  volt  helyett  val6  ismeretes 
haszndlata  a  sz^kelyeknel.  Ez  alkalmazds  a  csdngdkndl  is 
igen  gyakori.  Pelddk.  ;,A  kucs  nem  l^n  ott.  Hdl  isztennek 
nem  volt  i^g,  tiszta  esso  l£n.  Ej  jo  len.  ^peng  a  keribdba 
(kaliba)  16  nk''.  sat.  A  sz6kelys£g  a  les:{  iget  a  lehetoseg, 
valoszinuseg  kifejez^s^re  is  szokta  haszndlni,  pi,  „Hol  van 
apdd?  otthon  lesz.  (Kr.  555.)  O  mondta  lesz,  elme* 
nyea   lesz''.  (556.)    E   sajdtsag    is    megvan    a  csdngokndl, 
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habdr    csak    egy  p^lddjdt  jegyezhettecn   is    fol    neki.   „Nem 
torn  mics  csdl  lesz,  mete  nem  val£k  honn.^ 

8.  Tudtommal  az  eg^sz  magyarsdgban  csak  a  sz^kely 
nyelvjdrisnak  sajdtja,  hogy  a  ke^d  ig6t  a  jovo  cselekvis  ki- 
fejez£s£re  haszndlja^  mint :  ^Addig  horgya  a  vizet,  a  mig 
kisarjazzik;  akkor  almdt  kezd  terdmni/  (Kr.  48o.)  A 
csdDg6kDdl :  9,Maj  t^lbe,  akkor  kezdenek  (fognak)  g u- 
zsalyaskodni.  K6sz6zkebben  hord  b^^  mikor  meg  kezd 
(fog)  szdradni.^ 

9.  Ama  feltiino  sz^kelyes  szdvonzat,  bogy  ha  a  moz- 
gds  cz6lja  szem^lyes  n^vmds  vagy  szem^lyn^v,  az  nem  a 
/roi(,  hanem  a  ndl  ragot  kapja  meg,  pi.  „ Jojjenek  immdn  n  d  1- 
lunk  es  (Kr.  355.).  Ndllunk  es  eljohetn^nek."  (357.),  szin- 
t£n  megvan  a  csdng6kndly  mint:  y,Hod  mensz?  Menek  fel 
ide  n  6n6mn6I." 

10.  A  re/  ragrol  Kriza  az  557.  lapon  ezeket  mondja : 
.Csikban  a  pal  vel  segito  rag  nem  hasonul  dt,  mint  Hdrom- 
sz£k,  Keresztur-fiszekben  s  mdsutt  is,  a  megelozo  mdsnemO 
magdnhangzovd ,  (tollhiba ,  mdssalhangz6vd  helyett) 
hanem  £pen  megmarad^  mint :  kesvei,  kenyervel  sat " 
A  csdngokndl  a  re/-nek  dt  nem  hasonuldsa  kiv£tel  n^lkiili. 
P^lddk.  ^Kaporval,  soval,  vizvel  csindjuk  az  ugorkdt. 
P  6  n  z  V  e  I  fizesstik  az  £letet.  Hozott  egy  k  e  b  e  1  v  e  1  almdt. 
Felk5tt£k  a  tdlat  a  huszval."  sat. 

Hogy  v6grc  roviden  mind  egy  rovatba  foglaljuk  ossze 
a  taldlkozo  feltunobb  egyez6seket  a  k£t  nyelvjdrds  kozdtt, 
ime  azok  a  kdvetkezok. 

Magdnhangz6kat  iileto  sajdtsdgok. 

A  zdrt  (T-nek  uralkoddsa  s  a  dunamell^ki  haszndlattal 
nagyobb  r^szt  val6  egyez£se.  A  mely  szokban  ingadozds  van, 
pi.  kell  hell,  meg  meg,  es  es^  sat.  a  szekelyeknel,  ugyan 
azokban  ingadoz  a  csdngo  is. 

A  kapcsolo  15  szocskdnak  mind  a  ketto  eredetibb  alak* 
jdt  haszndlja  nagyobb  r£szt  nyilt,  ritkdbban  zdrt  hanggal: 
es  eSj  esmigy  esment. 

Az  alig,  ossze,  en  gem,  gyertya,  lapos,  ifiii, 
kls,  ki,  mi,  mink,  mind  a  k£t  nyelvjdrdsban  tobbnyire 
dlland6an  ily  hangzdsuak :  e  1  i  g,  e  s  s  z  e,  i  n  g  «  m,  g  y  o  r  t  y  a, 
lapis,  £fiu,  kiis,  kti,  mu,  m(ik,  miink:  Ezekben:  sze- 
k<r,  lev61,  maddr,  fedel,   ldng,.tehen,   nehfiz,  ke- 
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res,  nczett,  cbrcd,  cszrercsz,  ketszer  a  hoMzO 
onhacgzo  helyen  rdridtkl  c!nck:  szeker.  Icvcl^  madar, 
fedeL  lang.  teben,  nehez,  kercfy  oezetr,  <rbred^ 
cszrcTisz.  kcccer.  L'granez  az  «ct  a  kiaitiviii'^nii  », 
p-eijckct  szcTtc'-ott  <CrLn  haszrii[n^k«  iv,rA:  fac^ka,  fcuo- 
dicska,  kecskfc^ke.  AAr  r^ekoto  7:fz<^r.t  triiKl;^  ho^eui: 
be  mere:  a  ^--S;!?.'  szc-rai  »  roTid  h-flrett  hc«*z'it  nv5rfi4*' 
rkozeL 


*  ir  Tir ci   a  rLiTTiacJ:   tzeme-T-*  tfrrxko*  /ir  r^j^- 

r;rta  r.rtci. 


err  :ore   «7*f   t-x    ^stn^jhi^c  *  -cci«»  r:ciit:i,x  fze^ 
rv-IiriTr.  Litrr^   _i^fi-  ,i>%ii::-     i^fi'':e^.itt<i- 


a  I     Lr  £   T.ri/:  ^      ^-cTi^-.-tttr    t^jTrs-.u::*-    :  *  .*  t  *  r 

lem   -    iTT'TX.    .ILlETf.    TiZ*Z:L.     '*:•  t«  *  .    ti  itr.. 

1  a      Xix  Sir.  -Sin. 

i.  S£^^"    srr  ^'Tzr-ic:::^^    r>t.«TRm   ii'^'iTK    ir^lfcL;:  ^i^'-'rr^ 
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nek.  Ott  a  sajAtsdgos  alkatu  csetnpe  (kdlyha),  gocz,  a 
fest^keaekkel  beteritett  rud  sat.  Meg  egy  fogds  vala  hdtra, 
mirol  ezen  emberek  szfikely  rokonsagdra  ismerek,  £s  ez  az, 
hogy  leCiltetnek,  s  more  patrio  jd  palinkdval  megkindlnak, 
nem  is  bocsdtottak  el,  mig  a  ritka  jo  borsepr6b61  egy  ke- 
vesct  magamba  nem  eroszakoltak ;  aztan  rendre  isznak  ok 
is,  6s  sz6pen  elkoszongetik,  mint  a  mi  szekelyeink,  csaknem 
ugyanazon  stereotyp  szavakkal.  Napi  koszonteseik  ugyan- 
lEizok,  melyek  csak  a  kath.  belso  Szfikelyfdld  jellemzo  sajdt- 
jai;  ugymint:  ^Dicz£rtesz£k  a  Jezusz!  Isztennek  hagyom! 
kzten  Hirfivel  jarjon!" 

Tartsa  bdr  tehdt  a  tortenetirds  a  csango  nepet  besenyo, 
kun  vagy  akdr  hun  marad^koknak,  hanem  a  nyelv  eitagad- 
hatatlan  tdnyei  azt  az  egyet  k6ts6gtelenn6  teszik,  hogy  bdr- 
mikor  szakadtak   is   el  egymdst61,   de  a  szekely  n^ppel  hay^ 

dandban  egy  fajt^  egy  csalddot  kepeztek. 

SzARVAs  Gabor. 

A  nyelvojItAs  nyelvrontAs. 

Imre  Sdndor  aligha  meg  nem  feledkezett  konyve  tar- 
talmdrol,  mikor  Ponori  Thewrewk  Emil  ismertettem  jutai- 
mazott  munkdja  mellett  dicsdrettei  kitiintetett  „A  magyar 
nyelvujitds  ota  divatba  jott  idegen  es  hibds  szoldsok  birdlata" 
czimu  pdlyamuve  eiso  lapjdra  nem  a  czikkem  homlokdn  ol* 
vashat6  sort  irta.  Igaz  ugyan,  hogy  a  mondott  tetelt  csak 
akarata  ellenere  bizonyitja ;  de  a  dolog  m6gis  egyre  megy ; 
mert  ha  valaki  egyszer  oly  tiizetesen  s  oly  k^zzel  fqghato 
modon  kimutatja,  hogy  az  egesz  nyelvujitdsban  egy  porszem 
nem  sok,  de  annyi  jo  sines,  hogy  mind  az,  a  mit  I6tesitett, 
valogatds  nelkill  kiirtando,  s  hogy  ndla  nelkul  a  koltok  s 
tudosok  kulSmb  koltok  (179.  1.)  s  kiilomb  tudosok  (180. 
,6s  1 84.  1.)  lettek  volna,  az  aztdn  hidba  mondja  sziiksegesnek, 
tidvosnek,  hazafias  kotelessegnek  s  nem  tudom  mi  mindennek. 
Figyelemre  m^lto,  hogy  ama  kem^ny,  megsemmisito  it^letet 
cpen  Imre  Sdndor,  tehat  a  nyelviijitdsnak  nem  valami  elkese- 
redett  ellensfige,  hanem  egyik  buzgo  hive,  v6delmez6je  mondta 
ki ;  de  m6g  feltunobb,  hogy  mind  a  mellett  bardtsdgdt  megse 
tagadja  meg  tole.  Ez  vagy  onn^t  van,  hogy  a  vegso  kovet- 
keztetistol  s  leheto  kovetkezmenyitol  maga  is  megbor- 
zadt,    vagy   hogy    a  nyelvujitds  v6tsegeit  csak  az   lijitoknafc, 
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csak  a  szemeh^eknek,  nem  pcdig  az  elvnck  tulajdonitja.  Az  elso 
foltcvcs  ellen  konyve  hatarozottan  tiltakozik  •  nagyobb  bi- 
torsaggal  senki  se  tana  fol,  senki  se  ostorozta  a  nyelvujitas 
botldsaiL  Marad  a  masodik;  de  ez  cUcn  is  szol  az,  bogy 
Kazinczyt  foltiinoen  kim^Ii.  Nem  mcri  kimondani,  bogy 
ncki  se  volt  tobb  joga  ni'elvunkhoz,  mint  van  niasnak,  s 
masnak  is  csak  annyia  van,  mint  volt  neki;  azaz  ha  mas- 
nak  nem  szabad  nyeiviinkon  eroszakot  tennie,  undok  tdegen 
szolasokat  meghonositania,  akkor  Kazinczynak  sem  illett ;  ha 
azonban  Kazinczy  tehette,  akkor  szabad  masnak  is.  Pedig 
ezzel  hamarabb  vegei  vetn^nk  a  nyelvrontasnak,  mint  akar- 
mi  subtiiis  okoskodassal.  No  de  a  tobbivel  csakugyan  nem 
banik  szor  mentin  s  igy  vildgos,  bogy  a  tevedeseket  o  ne- 
kik  tulajdonitja  s  az  elvet  magdt  jonak  tartja. 

Ennek  eileneben  konnyu  kimutatni,  bogy  a  szem6lyek 
csak  az^rt  t^vedtek,  mert  az  elv  maga  helytelen  ;  igazi  t£ve- 
desnek  legfeljebb  az  mondhaio,  mikor  valami  jot  alkottak. 
Epen  az  a  baj,  liogy  az  elv  valositasaban  nagyon  is  szigoru 
kovetkezetess^ggel  jdriak  el.  De  hiszen  az,  akar  mennyire 
fdjlaljuk  is,  csak  becsiiletukre  valik.  A  ki  valamely  hab^Jr 
csak  hibdsan  is  jonak  gondolt  elv  valositdsdn  oly  roppant 
erofeszitessel  munkalkodik,  az  elismcr&t  crdcmel;  s  en  azt 
hiszem,  jobban  tiszteljiik  lijitoink  emleket,  ha  nem  azt  mond- 
juk,  hogy  egyenkint  s  osszesen  mind  botoriil  cselckcdtck,  ha- 
nem  azt,  hogy  rosz  alapon  alltak.  Azt  dllitottdk  fel  ugyanis, 
hogy  minden  nj^elvet  lehet,  kell  £s  szabad  lijiiani ;  de  a 
modot  s  hatart  nem  a  nyelv  vagy  torvcnyeinek  foglalatja, 
a  grammatika,  hanem  az  fro  szabja  meg;  ez  ellen  pedig 
meg  a  nemzethez  sines  appellata ;  mert,  s  ezt  Kazinczy  nem 
egyszer  fejezte  ki  meg  nyilvanosan  is,  a  hogy  az  fro  paran- 
csolja,  ugy  lesz,  s  ha  a  nemzet  nem  erti  meg,  taniilja  meg- 
crteni. 

Valljuk  meg,  hogy  ilyen  elvvel  azangyalok  nyelvit  is 
tonkre  lehet  tenni,  hat  m6g  szegcny'halandoket !  Mert  itt  nem 
a  nyelv  tornaztatasarol,  torvfinyes  cszkozokkel  val6  termd- 
szetes  fejlesztesdrol,  hanem  tagjainak  kificzamftasarol,  6n- 
kfinyesen  rderoszakolt  tudom  is  €n  mivel  valo  mesterseges 
hlzlalasdrol  van  szo.  Ez  tehdt  nem  nyelvmfvelds ;  hiszen  a 
mikor  miveiiink,  nem  rontjuk  le  a  r£gi  tehetsdgeket,  se  uja- 
kat    nem    adunk,    hanem  csak  a  meglcvoket  segftjiik  lehcto 
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tok^letess^giikre ;  azert  mondom,  hogy  az  nem  nyelvmiveles, 
hanem  a  mint  joggal  neveztek  s  nevezik,  nyelviijitas,  s  ily 
ertelemben  nyelvrontds. 

Pedig  ilyet  mond  a  szerzo  sziiksegesnek,  mikor  (5.  1.) 
„az  egy^ni  szabadsag  es  tetszes"  hatalmaskodasat  a  nyelven, 
habar  „bizonyos,  igen  termeszetes  korlatok  kozt"  nemcsak 
jogosultnak  ismeri  el,  hanem  „mellozhetetlennek"  is  tartja. 
„Mert",  s  ez  sajdtsagos  okoskodas,  ^konnjen  meggyozod- 
hetiink,  hogy  a  miivelt  kozlekedesi,  kivalt  pedig  a  tudoma- 
nyos  nyelv  muveleset  a  neptol  nem  varhatjuk,  red  nem  biz- 
hatjuk.^  Ugyan  megadja  koltoinknek,  tud6sainknak !  Tehdt  ok 
nem  tudnak  olyan  szepen  banni  a  nyelvvel,  mint  a  nep,  ha- 
nem csak  ligy  boldogiilnak  vele,  ha  onkenyeskednek,  hatal- 
maskodnak  rajta  ?  £n  azt  hiszem,  hogy  nem  csak  a  n£p  tud 
termeszetesen  alkotni,  hanem  a  tanult  ember  is,  folt^ve,  hogy 
magyarul  gondolkozik  s  a  magyar  nyelv  torvfinyei.  szerint 
jdr  el.  Bizony  furcsan  cselekedn^k,  a  ki  az  uj  szot  csak  is 
az6rt  kaczagna  meg,  „mert  tudostol  hallja  s  nem  fon6kt6L** 
A  mi  helyes,  akarkitol  ered,  j6  az.  Hogy  pedig  tanult  em- 
ber is  k6pes-e  magyarul  gondolkozni  s  a  magyar  nyelv  tor- 
venyei  szerint  eljarni,  valoban  nevets^ges  kerdes  volna.  Vagy 
a  nepet  kellene  istennek,  vagy  a  tanult  embert  butdnak 
k^pzelniink. 

Mdr  most  ha  az  utobbinak  ama  szigoriian  kovetelheto 
folt^telek  mellett  csak  olyan  6des  szivesen  engedelmeskedik 
a  nyelv,  mint  akdr  a  nepnek,  sziiks^ges-e,  tiirheto-e  „az 
egy^ni  szabadsag  s  tetszes  hatalma  a  nyelven^  akdrmily 
csekfily  m^rt^kben  is?  Netn  csak  hogy  most  nem  az,  hanem 
mdskor  se  volt  sziikseges,  mdskor  se  volt  tiirheto,  s  igy  a 
szerzfi  hidba  hiteti  el  veliink  (6.  1.)  az  ellenkezojit.  fipen  ez 
a  hiba,  az  onkenyes  nyelviijitds  sziikseges,  jogos,  sot  kote- 
lezo  voltdnak  kimondasa  sziilte  azt  a  sok  s?6rnyuseget,  me- 
lyet  a  szerzo  konyviinkben  nem  ok  nelkiil  sokszor  eg^szen 
folhdborodva  kdrhoztat,  mert  azzal  minden  torvenyes  eszkozt 
mintha  csak  kidobtak  volna  az  ablakon. 

Hogy  Kazinczy  koraban  se  volt  „szuks6ges  s  igy  jogos", 
azt  sajdt  yallomasdbol  is  megerthetjiik.  Azt  mondja  ugyanis, 
hogy  „k£szuletlen  vala  minden:  lexikonunk  szuk,  szeg6ny; 
grammatikdnk  haboz6,  hidnyos  ;  stilistikank  feszes,  (igyetlen**. 
Ez  mirol  szol?  A  nyelvrol?    Nem,   mert  hiszen   arrol   taldn 
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nem  6  tehet^  hogy  a  szotarirok  nem  jegyeztek  fol  minden 
szot,  hogy  a  grammatikusok  nem  teljesitett^k  kotelessegiiket 
s  hogy  az  ir6k  nem  voitak  Lessingek,  Schillerek  es  Goth^k. 
Kiilomben  azt  hiszem,  hogy  Homeros  koraban  se  lehettek 
a  lexikonok  s  grammatikak  valami  magas  fokon,  €s  ha  igaz, 
hogy  a  gorogok  m^g  akkor  nem  ismertek  az  irast,  ttgyes 
stilistdk  se  igen  talalkozhattak.  Ez  tehat  az  onkenyes  nyelv- 
ujitast  se  sziiksegesse^  se  jogossa  nem  tette.  Nem  szorult 
ilyenre  az  a  nyelv^  mely  ^letrevaldsagdnak,  fejleszthetds£ge- 
nek  s  hajlekonysaganak  annyi  s  oly  sz^p  tanujeleit  adta. 
Mikor  a  magyar  r6gi  hazdjat^  vele  egy  muveltsegu,  egy 
foglalkozasu,  v£rre  s  nyelvre  rokon  szomsz^dait  odahagyva 
uj  hazaba,  mds  fajta  muveltsegu,  mds  szokdsti  s  ^letmodu, 
mindenkep  idegen  n£pek  koz6  telepedett,  s  midon  mdr  a 
megsemmisul6s  sz£l£n  allva  hagyomdnyos  szokdsait,  osi  elet^t, 
r^gi  intezmenyeit  s  nemzeti  valUsdt  addig  nem  ismert  szoka- 
sokkal,  mdsoktol  eltanult  ^lettel,  uj  intezm^nyekkel  s  idegen 
valldssal  cser^lte  f6l :  akkor  oly  vdlsdgon  ment  keresztul,  mely- 
n^i  nagyobbat  egy  n^p  tortineteben  se  taldlunk,  s  az  uj  kep- 
zetek,  fogalmak,  gondolatok  oly  oriasi  raja  boritotta  el,  hogy 
minden  kesobbi  ilyf^le  dramlds  m^g  csak  halvdny  drnyeka- 
nak  sem  igen  mondhato.  Es  ime  nyelviink  mind  ennek  elle- 
n^re  kiilso  eroszak  nelkiil  is,  csupan  csak  belso  erej^n^l 
fogva  tudott  alakot;  m£g  pedig  nemzeti  alakot  teremteni, 
Oly  nyelv,  mely  egy  lij  eletformdt  s  lij  ^lettartalmat  kezdo 
nepnek  mdr  kozel  ezer  esztendovel  ez  elott  magdtol  is  tokele- 
tesen  eleget  tudott  lenni ;  oly  nyelv,  mely  a  vildgnak  szavak- 
ban  s  fordulatokban  leggazdagabb  munkdjdt,  a  konyvek 
kSnyv^t,  a  bibliat  mar  a  XIV.  szdzadban  s  azota  is  szdmta- 
lanszor  le  tudta  forditani ;  oly  nyelv,  mely  valldn  mar  a^XVI. 
es  XVII.  szdzadban  elbirt  egy  hatalmas  hittudomanyi  irodai- 
mat ;  oly  ^letrevalo,  teremto  eroben  dusgazdag  nyelv  erosza- 
kos  ujitdsra,  ism^tlem,  most  se  szorult.  Mert,  tegyiik  fol,  hogy 
mind  az,  a  mit  Kazinczy  a  lexikonrol,  grammatikdrol  es  stilis- 
tikdrol  mond,  a  nyelvrol  is  igaz ;  tegyuk  fol,  hogy  a  lexikon 
csak  azert  volt  szuk,  szeg^ny,  a  grammatika  csak  az£rt  ha- 
bozo,  hidnyos,  s  a  stilistika  csak  az^rt  feszes,  (igyetlen,  mivel 
a  nyelv  is  az  volt,  az  kovetkezik-e  ebbol,  hogy  eroszakosan 
ujitsuk,  nem  az-e,  hogy  egyszeruen  csak  fejleszsziik?  Az 
eroszakos    lijitds    sziiksige    v^lem^nyem  szerint  csak  akkor 
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^11  be,  ha  a  nyelv  fejlodfisre  teljess^ggel  kfiptelen.  Mar  pedig 
azt  nekcm  a  magyar  nyelvrol  senki  se  bizonyitja  meg,  hanem 
en  igen  is  megbizonyitom  neki    akdrmikor   az  ellenkez6jet. 

De   a   mit    fentebb    csak    feltettiink,   az    tagadhatlanul 
igaz.    Kazinczy  elott  nyelvtlnk    csakugyan   szegeny,  haboz6, 
ugyetlen    volt;    csakhogy    ennek   az   oka    nem  a  nyelvbcn, 
hanem   azon  kiviil  van.   Az  ember  is,  akdrmily  gazdag  k£- 
pessigu,  ha  tehets6geit    nem    gyakorolhatja,  ha  orokds   tes- 
pedesre  van  k^rhoztatvaj  mds  mint  tunya,  ugyetlen,  szeg^ny 
nem  lehet.  Mir  pedig  a  mi  nyelviinket  egy  hosszu  szazadon 
at   parlagon    hevertettek,   iskoldbol,  tadomdnyb61,  torv6ny- 
kezesbol,  tdrsas  £letb6},  szoval  mindenunnenkiszoritottak,  sot 
iitymditdk,    leneztek,    megvetett^k.    Ily    dllapotban    6    is  mi 
mdssd  lehetett  volna,  mint  tunyivd,  iigyetiennfi,  szegenyny6 
De  ha  csak  az  volt  a  baj,    hogy   haszndlatlanul  hevertettdk 
s    nem    „bcns6    6rt6ktelens£ge"    okozta,   mint  a  hogy  szcr- 
zonk  (8.  1.)  gyanittatja,    akkor   csak  ele  kellett  volna  rdntan 
a  sutbol,  megint    munkara  fogni,  gyakoroltatni,  torndztatni 
szoval  haszndlni.   Szantasban  f^nyesedik  ki  az  ekevas,  hasz- 
ndlatban  muvelodik  a  nyelv. 

Hogy  ez  igy  van,  hogy  a  nyelvvel  csak  61ni  kell  s  aztdn 
magatol  is  muvelodik,  szepul,  hajl^konyodik,  iigyesedik,  gya- 
rapszik,  azt  a  nyelviijitas  eredmenye  is  fenyesen  bizonyitja. 
Azt  hiszem,  k6zzel  foghato,  hogy  nyelvunk  azota  roppant 
nagyot  haladt.  De  mi  ennnek  az  oka,  taldn  az,  hogy  annyit 
furtak  faragtak  rajta?  Hiszen  ha  sz6pen,  helyesen,  magya- 
rosan,  drthetoen  akarunk  irni,  akkor  azokat  az  eroszakosan 
fakasztott  hajtdsokat  mind  el  kell  vetnunk;  tehdt  nem  segi- 
tenek,  hanem  megakasztanak.  j^s  megis  igaz,  hogy  nyel. 
viink  most  gazdagabb,  hajl6konyabb,  ugyesebb.  Ez  csakis 
onn^t  lehet,  hogy  hasznaltuk,  hogy  irodalomban  kozigazga- 
tdsban,  iskolaban,  tdrsas  eletben,  szoval  mindeniitt  labra  ka- 
pattuk.  De  hdt  akkor  a  nyelvujitoknak  semmi  erdemiik?  Mint 
ujitoknak,  valljuk  meg  oszint^n, csakugyan  nines;  de  van  mds 
Erdemiik,  megbecsiilhetetlen,  orok  idokre  sz6l6  erdemiik,  az  az 
erdemiik,  hogy  ok  vivtdk  vissza  a  magyar  nyelv  elveszeit  volt 
jogait.  A  mely  pillanatban  a  nemzet  ezt  elfeledi,  hdlddat- 
lannd  vdlik  e  derek  fiai  irdnt,  6s  hutlenh^  lesz  sajat  magdhoz. 
Ndluk  nilkiil  a  magyar  talan  mar  nem  volna  magyar.  Mily 
nagy,    mily  6ridsi    nagy    tevdkenyseget    fcjtett  ki   csak  egy- 
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maga  Kazinczy  is.  A  kiben  csak  egy  szikranyi  tehets6get 
Idtott,  hogyan  buzditotta  irdsra,  hogy  nyelviink  ne  heverjen 
tetlenul,  mint  a  holt  toke.  Minden  level^nek  az  a  tartalma, 
a  mi  Tompa  refrainji^ :  „Fiaim  csak  enekeljetek  !**  A  mi  t6r 
nyelviinknek  meghodithato  volt,  nem  nyugodott,  mig  csak 
meg  nem  hodftotta,  s  a  mit  maga  nem  v6gezhetett,  befe- 
jezt^k  emelkedett  lelku  hazafias  kovetoi.  Ez  az  igazi  £rde- 
milk  ujitoinknak,  hogy  nyelviinket  haszndlatra  segitett6k  s 
az  altal  haladdsdt,  tovabb  muvel6d6s£t  biztositottdk ;  €s  ez, 
ugy  hiszem  oly  nagy,  hogy  lijitdsukst  nyugodt  lelkiismeret- 
tel  megbocsathatjuk  nekik.  De  csakis  megbocsithatjuk;  v6te- 
nenk  az  igazsdg  ellen,  ha  m6g  azt  is  dicsoitenok,  a  mit  inkabb 
takargatnunk  keilene.  Ismerjiik  el,  hogy  mindnydjan  a  leg- 
jobb  hazaiiak,  s  a  kiket  illet,  kituno  kdltok,  nagy  tudosok 
voltak;  de  valotlansdg  allitdsdra  ne  ragadjon  a  lelkesedSs, 
mdr  csak  azert  se,  mert  ba  az  6nk6nyes  nyelviijitast  ma- 
gasztaljuk,  akkor  mint  valami  jot,  kovetni  is  tartozunk;  ha 
meg  kovetjiik,  akkor  letfiriink  a  nyelviink  nyujtotta  terme- 
szetes  aloprol;  s  tagas  r6st  nyitunk  minden  h6bortos  com- 
binationak,  minden  szemelyes  ambitionak,  minden  a  vi- 
Idg  akdr  mely  nyelv^bol  kiindulo  esetlen  okoskoddsnak  s  a 
mi  mind  enn^l  is  tobb,  a  tudatlansagnak. 

Szomoruan  tanuskodik  mind  errol  a  nyelvujitds  tor- 
tfinete  is.  Az  elsore  kivalo  p6lda  Bugdt,  a  mdsodikra  Hel- 
meczy,  a  harmadikra,  fdjdalom,  a  nagy  Kazinczy  is,  a  negye- 
dikre  mdr  csak  a  dolog  termeszet^n^l  fogva  se  talalkoz- 
hatik  valami  kituno  k^pviselo,  de  azt  kiegyenliti  aztan  a 
nagy  szdm ;  mert  ide  tartoznak  mind  azok,  a  kik  maguk 
nem  tudvdn  gondolkozni,  azt  koveteltek  a  nyelvtol,  hogy  5 
gondolkozz^k  helyettiik  is;  es  minthogy  azt  nfm  tette,  os- 
tobdnak  declardltak,  s  irgaimatlanul  elvert^k  rajta  a  port, 
llyen  formdn  a  mit  a  vamon  nyertiink  azaltal,  hogy  nyel- 
viinket regi  jogaiba  vissza  helyeztiik,  elveszitenok  a  reven 
azdltal,  hogy  tonkre  juttatnok. 

Int^sul  langvoros  betukkel  kellett  volna  nyomatni,  a 
mit  Imre  Sandor  erre  vonatkozolag  (22  —  26.  1.)  oly  taldloan 
mond.  ^A  nyelv",  igy  szol,  „egy  nemzet  tulajdona.  Ennek 
kozlekedisl  eszkoze,  ennek  gondolatait  s  erz^seit  kifejezo 
alakzat.  Egy  nep  csalddi  £s  tarsadalmi,  tehdt  maganos  es 
legbensobb    kedely^letere  tartozik,  s  annak    felel  meg.  Min- 


6o 

den  egyes  sz6nak  vdltoztatdsa,  kisebb-nagyobb  m^rtikben 
hat  azon  bensS  dietre  £s  annak  gyokereire,  a  szellemis^gre 
is.  Min^l  erosb  valamely  n^pnil  a  nemzeti  nyelv  sajdtsa- 
gainak,  ondllosdganak  ^rzete^  anndl  inkabb  fennakad  a  koz- 
irz^s  egyetlen  egy  szon  is,  mely  szokatlan,  vagy  onkenye- 
sen  csindlty  vagy  nem  termeszetes  eredetu.  Annyival  inkdbb, 
ha  a  nyelv  rendszer^t,  a  l^Iek  mukodesi  mozzanatainak 
egycnk^nt  megfelelo  hajlitasi,  szofuzesi  alakokat  szeszely 
valtoztatja,  vagy  idegen  p£ldak  utdn  k^pezgetik  s  eroltetik 
a  koz  £rz^sre,  ugy  hogy  az  ujitott  alakok  csak  egy  idegen 
nyelvb6l  erthetok. 

A  nyelv  sajdtsdgai  mind  a  nemzet  milli6inak  benso 
elete  m£ly£ben  gyokeredzenek.  E  tulajdonok  koziil  a  leg- 
kisebbnek  elenydszt^t  vagy  elvdltozdsdt  is  megirzi  minden 
nemzet,  ha  nemzeti  ontudata  s  €p  nyelv£rz£ke  van.  Ha 
mdr  azon  egyesek,  kik  a  nyelvet  mds  muveltebbek  p6Idd- 
jdra  ujitni  akarjdk,  e  sajdtsdgokat  szem  el51  t6vesztik,  a 
nyelv  szellem^t  vagy  m^lyebben  nem  ismerik,  vagy  meg- 
kim^lni  nem  akarjdk,  ha  a  nyelvet  nem  sajdt  m6djai  szerint 
tulajdon  eroibol  £s  eszkozeivel  fejlesztik :  osszeiitkozdsbe  jo- 
nek  a  nemzeti  nyelv^rz^kkel,  a  fejlod^s  helyes  irdnydval, 
szdnd^ktalanul  is  rontanak  s  a  nyelvnek  nemcsak  elfajuldsdt, 
de  valoban  bekovetkezheto  haldldt  is  elok^szitik.  Es  ez  nem 
iires  nagy  szo.  A  nyelv  ilyen  elhanyatldsa  s  utobbi  elenyi- 
szese  termeszetes  fejlesi  folyam  muve,  melyet  a  nyelvnek 
tort^nelm^bol  kimutathatni.  A  mely  nyelv  hangzatdnak, 
alakjainak,  szofiizesenek,  szorend^nek  eredeti  sajdtsdgait  el- 
vesztette,  annak  szelleme  idegenn^  vdlt,  elkorcsosult,  elerot- 
lenxilt:  e  miatt  nem  teny^szik,  nem  terem,  nem  €\.  Vagy 
inkdbb  az  azt  beszelo  n£p  nem  gondolkozik  tulajdon  nyelv6* 
nek,  beszedenek  osi  formai  szerint,  idegen  modon  gondol- 
kozik s  ^rez,  on  nyelv^bcn  nem  lei  kielegulest,  tulajdon 
kifejez^si  alakjait  mellozv^n,  zavarvan,  sajdt  szellemis^g^t 
elhagyja,  elcserili,  megvesztegeti,  6s  vcgiil  megveti.  Ez  liton 
csak  ideje  bizonytalan,  nem  bek6vetkez6se  annak,  hogy  az 
dltaldban  nemzetietlenn£  vdlt  szellemet,  idegen  nyelv  meg- 
honosoddsa  kovesse  el6bb  fent,  ut6bb  alantabb,  v6gre  dlta- 
ldban. E  nagy  vdltozdsnak  elkovetkezni  a  mondott  esetben 
eg^szen  termeszetes.  Mert  ha  mdr  idegen  beszid  modja  szerint 
hangoztatunkj  idegenek  benso  formdi  szerint  alakitjuk-szavain- 
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kat,  idegen  szofQz^s  szerkeszt^seihez  szabjuk  mondatainkat, 
s  ha  mdr  a  nyelvijjitdktol  gyakorolt  5nk£ny  hatdsdra^  de 
mds  okb61  is,  ez  a  hajlam  a  n£p  mAveltjeiben  er6t  vett,  s6t 
uralkod6vd  lett,  a  muvelt ,  tdrsalkodds  kSzdivatdvd,  a  mu- 
velts^g  felt£tel6v6  vdlt:  k6nytelens£gg6  lesz  az  idegen 
mAveltebb  nyelvct  dtvenni,  nemzeti  nyelviinket  eldobni, 
minthogy  ama  koz^p  £s  term£szetellenes  helyzetben,  korcs 
dllapotban,  meiy  az  ido  6s  term^szet  idomftva  fejleszt6  ere- 
jenel  fogva  tartos  vagy  v6gleges  nem  lehet,  nem  marad- 
hatunk.  A  test  koveti  a  szellemet;  a  teljesed^s  a  vd- 
gyat;  f^lszeg  helyzetben  nem  lehetni  a  most  oly  gyorsan 
alakit6,  s  oly  nagy  erovel  egyenlitS  szellemi  mozgdsok 
kozStt.- 

Megjegyzend6,  hogy  ^az  egydni  szabadsdgra  6s  ditto 
letszcsre**  tdmaszkod6  „6ntudatos  nyelvujitdsr6i*  a  szerzo 
itt  maga  sem  akar  tudni,  s  nem  ok  n6lkiil  f6]ti  tole  nyelviinkkel 
egyCitt  nemzetis6giinket  is.  No  de  a  mely  konyvben  annyi 
az  ellenmondds^  ott  egygyel  tSbb  vagy  kevesebb  nem  sokat 
nyom  a  latban.  Hanem  hdt  ezt  hagyjuk  mdskorra;  most 
csak  azt  akarom  kimutatni^  l^ogy  ^  nyelvujitok  f61dllitott 
elvuk  yal6sitdsdban  egesz  kdvetkezetess6ggel  jdrtak  el  s  igy 
szemelyes  t6ved6sr6i  sz6  sem  lehet.  Minden  hiba  az  elvb6l 
ered,  mindennek  ijgy  kellett  tdrt6nnie,  a  hogy  tort6nt. 
Nyelvlinkbol  teljess6ggel  nem  indulhattak  ki,  mert  siralmas 
dllapotdra  mutatva,  de  a  dolgot  kiilonben  m6lyebben  nem 
vizsgdlva  azt  hitt6k,  s  a  mint  Idltuk  helytelenul  hitt6k 
s  dHitottdk,  hogy  sajdt  t5rv6nyei  szerint  nem  fejlesztheti ; 
fejiddnie  azonban  kell,  s  igy  nem  marad  egy6b,  mint  hogy 
az  iro  szabjon  neki  t6rv6nyt.  Ez  a  torv6ny  tehdt  mdshon- 
nan  mint  kiviilr61  nem  szdrmazhatott ;  mert  hiszen  az  ir6- 
nak  sztiks6gk6p  a  nyelv  folott,  a  nyelven  kiviil  kellett  dlla- 
nia;  kOlSnben  hogy  szabhatott  volna  neki  t6rv6nyt?  Ter- 
mlszetes  az  is,  hogy  a  nyelv6vel  azonos  nem  lehetet,  mert 
akkor  csak  megint  ott  dli  az  Ogy,  a  hoi  dllt,  t.  i.  hogy  nyel- 
viink  nem  fejleszthet6,  mar  pedig  fejleszteni  kell  stb. 

A  nyelv  term6szet6vel  egyezot  alkotni  tehdt  nem  lehe- 
tett  cz6)juk,  sot  az  6  szempontjukb61  tekintve  csakis  kon- 
tdrkoddsnak  mondhat6.  Nekik  az  olyat  irtaniok  kellett,  s 
anndl  k6rIelhetIenebbAI ,  min61  makacsabbul  ragaszkodott 
hozzd    a   nyelv;    kiilonben    hogy    haladnank?  Ha   valamely 
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k^pzo  megkototte  magdt,  hogy  csak  ilyen  vagy  olyan  sz6- 
boz  hajlando  jdrulni,  s  csak  ezt  vagy  azt  a  tisztet  akarja 
vigezni;  ha  valamely  szo  azt  erositette,  hogy  6  neki  mdr 
meg  van  a  maga  6rtelme,  mdsra  nem  vallalkozhatik,  vagy 
azt  bdtorkodott  kijelenteni,  hogy  bizonyos  ragaszt^kok  nfil- 
kOl  nem  szolgdl,  se  mds  fuggelfiket  nem  fogad  bl,  vagy 
hogy  tdrsait,  kikkel  mar  annyi  idotol  fogva  szovetsegben 
el,  el  nem  hagyja;  s  ha  valami  mondatnak  az  a  bogara 
volt,  hogy  neki  ilyen  meg  ilyen  rend  kell ;  szoval  ha  a 
nyelv  azt  az  alazatos  kerest  merte  koczkaztatni,  hogy  en- 
gedjek  ,meg  neki  a  maga  utjat,  a  maga  modjat,  mert  a  szo- 
kott  osvenyen  s  a  maga  laban  jobban  halad,  mint  akdr  a 
csillagok  palyajan  mankora  tamaszkodva:  akkor  ujitoink, 
rointhogy  ki  volt  mondva  az  itelet,  hogy  nyelviink,  ha  csak 
quod  dii  avertant,  parasztta  nem  akarjuk  tenni,  magibol 
nem  fejlesztheto,  mi  mast  cselekedhettek  volna,  mint  hogy 
minden  leheto  kenyszento  eszkozzel  is  paradcsolatuk  telje- 
sites^re  szoritsdk  ?  Ezen,  azt  hiszem,  nem  l.ehet  csodalkozni ; 
ha  engednek,  az  6  hitiik  szerint  v6ge  minden  fejlodesnek; 
az^rt  minden  aron  azon  kellett  lenniok,  hogy  a  megsza- 
bando  uj  lorveny  mindenkepen  kulonbozzek  a  nyelv  t6r- 
vfinyetol.  Tobbet  nem  is  kivdntak  tole,  de  nem  is  kivan- 
hattak;  mert  akarmilyen  l^sz  is  azutdn,  a  meglev6n61  min- 
den esetre  kiilonb. 

Mdr  most  minden  az  fro  tetszes6re  maradt;  ez  a  tet- 
sz6s  azopban,  mint  mdr  mondtam,  a  nyelviink  termeszetevel 
megf^rot  kirekeszjette.  Nem  fer  meg  vele  ket  dolog:  a  mit 
az  ember  csak  a  kis  ujjdbol  szop,  s  a  mit  c^akis  mas  nyelv- 
bol  lehet  kiokoskodni.  Ujitoinknak  tehdt  csak  ez  a  ketto 
tetszhetett;  nekik  a  magyaron  kivul  minden  m4s  nyelvet, 
akar  az  (ro  k^pzelete  alkotta,  akdr  idegen  nep  besz61te,  t6- 
keletesnek  kellett  elismerniok,.  Igy  tort^nt  azt4n,  hogy  a  ki 
kipzelete  kivinsigdra  hajtott,  szem  nem  latta,  fill  nem  hal- 
lotta  csoda  dolgokat  tukmdlt  nyelvUnkre;  a  ki  meg  idegen 
nyelvet  fogadott  idedljanak,  tlisken  bokron  kovette.  Tudjuk, 
hogy  az  utobbiak  koz61  legtobben  a  nemetet  vettek  pelda- 
nak;arra  az  ido  is,  szomszfedsag  is,  de  kiilonosen  muveltse- 
giik  is  utalta.  Csoda  volna,  ha  nem  roviditenfek,  a  mit  a  n6- 
met  is  rovidft,  ^s  nem  vonnak  ossze,  a  mit  a  nemet  is  osz- 
szevon ;  de  megforditva  is,  ha  nem  irndk  koriil,  a  mit  a  n& 


63 

met  is  koriilir.  A  szerzonek,  ligy  Idtszik,  furcsa,  hogy  egyfe- 
lul  s^embesitj  k4:[besft  dil,  mdsfclul  meg  azt  mondjdk,  hogy 
inti:{ked6s  tdrtinik^  teljesedisbe  meg^y;  legalabb  (i6i,  1.) 
nem  tudja  elnyomni  azt  a  megjegyz^s^t,  hogy  ^synthesis, 
analysis  egyszerre  egym4s  mellett."  Hja  az  onoet  van,  hogy 
a  n^met  azt  mondja:  confrontiren,  einhdndigen, 
de:  anstalten  treffen,  inerfullunggehen.  Mds- 
k£p  kifejezni  az  6  elviik  szerint  hiba  lett  volna.  Az  nem  el- 
lenmondaSf  hanem  kovetkezetess^g.  Hogy  csakugyan  az,  ar- 
r61  konnyen  meggyozodhetik,  a  ki  Imre  Sdndor  konyvet 
vegig  olvasva,  az  adatokon  csak  egy  kicsit  is  gondolkozik, 
valamint  arrol  is,  hogy  e  kovetkezetesseg  mily  rettenetes 
sokat  artott  nyelvunknek,  hogy  alig  van  k^pzonk,  melynek 
ki  ne  tekerte  volna  a  nyakdt^  alig  taUlkozik  szavunk,  me- 
lyet  iszonytatoan  meg  ne  csonkitott  volna,  s  alig  akad  szo- 
jdrdsunk,  melyet  nyomorek  koldussa  ne  tett  volna,  arrol 
egeszen  hallgatva,  hdny  undok  kelessel,  fekelylyel,  tilyoggai, 
holttetemmel  bontotta  el  boldogtalan  nyelviink  egesz  tescet. 

Sajndiatomra  szuk  a  terem  arra,  hogy  a  szerzot  mind 
ezek  folsorolasdban  es  ismertet^seben  pontrol  pontra  kis^r- 
jem;  az^rt  roviden  kiemelve  az  eredminyt  csak  azt  jegy- 
zem  meg,  hogy  minden  adat^b6l  az  ujftoknak  azon  elve,  sit 
venia  verbo,  vigyorog  rdnk,  mely  a  magyar  nyelvnek  azt 
mondta  :  a  te  neved  hallgass ;  igy  akarom  s  igy  parancso- 
lom  ^n,  vagy  igy  akarja  s  igy  parancsolja  ez  meg  ez  a  nyelv; 
es  hogy  e  szerint  szemelyes  tevedesrol  csakugyan  nem  lehet 
szolanunk. 

Ezek  utin  nem  tudom,  sziikseg-e  meg  kul5n  is  bizo- 
nyitaoom,  hogy  a  nyelvujitds  nem  nyelvmiveUs^  hanem 
nyelvrontds.  Azt  hiszem,  a  kit  eddig  nem  gyoztem  meg 
rola,  annak  ezutdn  is  hi^ba  demonstra|om.  Nines  mds  mod, 
mint  hogy  ismetelve  konyviinkre  utaljam^  az  majd  megt£- 
nti,  csak  gondolkozva  olvassa.  Hanem  az^rt  legaldbb  illus- 
tratioiil  egy  par  szot  megis  ideiktatok.  A  szerzo  azt  mondja 
(5 1.  I.),  hogy  ujitoink  eljar^sukkal  k^tfdekep  drtottak.  „El- 
soben,  mert  a  nyelvet  ketes  ^rteku  £s  he!yess£gu  szok  nagy 
szamdval  drasztottak  el,  melyek  egy  r6sze  f^lsz^zad  vagy 
tobb  ^vtized  6ta  botrdnkoztatja  s  aggasztja  a  komolyan 
gondolkod6,  s  tisztdbb  nyelv^rzeku  honfiakat,  k^tkedest  es 
meghasonlast  tart  fenn  iskolai  &  tudomdnyos  korokben,  za- 
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varja,  terheli,  gdtolja  a  fens6bb  tanlntezetek  novend6keit, 
a  ket  nyelvil,  de  voltak6p  sok  drny^klatu,  zavart  6s  bizony- 
talan  nomenclaturdval,  s  v6gre,  mint  elore  Idthatni,  a  ma- 
gyar  munyelv  irdnt  rfezvitlens^get,  kozonyf,  hidegs6get  ger- 
jeszt  fis  alapit  meg.  Ekk6p  ugyanazon  cz61t,  melyet  el  aka- 
runk  vele  firni,  elvfitik,  s6t  veszfilyeztetik,  s  a  magyar 
nyelv  tudomdnyos  haszndlatra  alkalmas  voltdt  teszik  k6r- 
d£sess£.  Mdsik  rosz  hatdsa  a  rohamos  ujitdsnak  ebb61  fo- 
lyik,  de  nagyobb  kSrben  6rezhet6  is  veszfilyesebb.  A  hi- 
bdsan  alkotott  sz6k,  a  mer&zen  szerkesztett  mondatok  vonzo 
p£Iddkat  adtak  azoknak,  kik  a  nyelven  onk£nykedni  hajlan- 
d6k,  kik  annak  c^updn  kozlekedisi  £rtek£t  s  hivatdsdt  isme- 
rik,  kiket  nyelvfirzek-zavard  viszonyaink  kbzt  semmi  ben- 
sobb  kapocs  e  nyelvhez  nem  fiiz.  A  sz6alkotdsban  alig 
maradt  elv  vagy  t6rv6ny  megkimilve.  A  sz6fuz£sben  min- 
den  lehetsfigessi  vdlt,  a  mit  idegen  nyelvirzfik  jonak,  szip- 
nek  vel.  Igy  a  sok  nyelvu  firintkezisekben  meggyengiilt  a 
nyelv  termeszetes  szeretete,  habozovd  lett  a  nyelv6rzek; 
nem  6vja  ennek  ipsiget  a  megromldst6l,  sem  tudomdnyos, 
azaz  iskolai  6s  irodalmi,  sem  (izleti,  sem  tdrsadalmi  k5rben 
semmi.  S  a  baj  azdltal  lesz  komolyabbd,  mert  igazat  szolva, 
sem  felsobbjeinknek  nemesebb  bSlcsiszeti  kipzettsigtt,  mely 
a  hazdhoz,  nemzetiseghez,  eszmekhez  erosebben  k6tn€,  sem 
iparosainknak  s  lizieti  embereinknek  nemzeties  komoly  ne- 
velist,  maig  legaldbb  nem  adtunk." 

Ez  utobbi  passushoz  azt  a  kfirdfist  csatolhatjuk,  vajjon 
k6pes-e  az  olyan  nyelv  nemesebb,  nemzeties  komoly  neve- 
Ifot  eszkozSlni,  a  melyen  a  tudos  igy  szolhat  (l.  Nyelvor  I.  k. 
242.1.):  „Szabvdnyos  lefolydsu  egyes  goczokra 
korldtolt  heveny  fSliiletes  borlob  —  a  fiiggir 
k6tsz6vetin  rostonyas  hdjdagos  izzag  —  a 
heveny  horghurut  bonczlelete"  stb.;  vagy  a  me- 
lyen a  k6lt6  fordito  igy  zenghet  (P.  Thewrewk  E.  A  he- 
lyes  magyarsdg  elvei.  89.  I.) : 

ffBuyck,  rajtad  a  sor,  az   els6   egessegethozni. 
H  o  z  z  d  k  i  Urad'  egesseg^t. 
Egesz  lelekkel  h4t :  Gr6fEgn2ont  fenni 
Fennl  Gr6f£gmontnak  fenni  s  meg  egyszer 
Fennl   s  is  m  e  t  egy  s  z  e  r   fenn!" 

tin  tagadom;  s  azirt  nem  csak  azt  merem  dllitani, 
hogy    a   nyelvujitds,  a    szdndekos,    onkfinykedo    vdltoztatds 
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egyenesen    nyelvrontds,    hanem    meg   hazafias    voltdban    is 
gySng^den    mondva    kitelkedem.    Ebben    egyebirdnt     Imre 
Sindornak    mir    jdval  elobb  id^zett  szavai  is  igazat  adnak.' 
Tobbi    elmondandomat   a   kovetkezo  szamra   hagyom, 
a  mikor  k5nyvunket  majd  tQzetesen  ismertetem. 

VoLF  Gy5rgy.  ■ 

A  NYELVORBELI  NfiPNYELVI  ADATOK. 

1873. 
II. 

Sajatsdgos  ragos  alakok. 

Folyo'cselekves :  i  v  o  m :  iszom  gS ;  m  e  n  s  z :  nx^sz  478  ; 
r6  n  42,  43,  r  in  85,  re  88,  b6n  374, be  427,  k  (id on:  kidSl 
37 1  ;  c  s  a  V  a  r  i  86,  m  o  n  d  i  87,  b  a  n  i,  k  a  d  t  o  z  i  88,  m  d  s  6 1  i 
i3i,  mari,  bi.ri377;  tossze:  teszi  88,279,  ossze:  «szi 
1 3 1,473,  ereszsze:  ereszti  5i4,  e  h  4tsa  89,  dll  itsa:  dl- 
litja  89,  kihivassa  89,  nyuzassa  89;  megldssa  383 ; 
szerettye:  szereti  1 3*1 ;  b  o  c  s  il  j  e  e.  h.  bocsiili  1 3o  ;  —  b  6- 
hatsuk:  b^hajtjuk  89,  kubeszegessek  179;  minonk 
86 ;  m  6  n  e  k :  mennek  370 ;  taplalik,  akarik,  mektar- 
tik:  tdplaljdk  stb.   i3i,  hozik  377. 

Befejezett  cselekvis  :  ett,  itt,  vette,  titte,  nyitta: 
evett,  ivott,  vetette  stb.  475 ;  vojott,  hijott:  vctt,  hitt 
233;  Idttanak  stb.  csak  5i5. 

Bedllo  cselekves :  fogok  lenni:  ero  bbg* 
ParancsoI6  mod  :  c  s  u  n  y  6  j :  csunyits  278,  s  z  a  k  a  j  j, 
veszejje  475,  teridd  477,  (v.  6.  HI.  35.);  acczi  439, 
adszejde  517,  hoczide  Siq;  dlgyo  i33;  nyittsa  89; 
—  zokennyonk  86,  lasso  k,  cserjok,  tuggyok  i32, 
a  1 1  o  n  a  k :  alljanak,  e  r  e  s  s  z  e  k  1 33. 

Ohajto  mod :  m  o  n  d  a  n  a  i'k,    k  6  r  n  e  i  k    („ez  az  alak 
a    legnagyobb    kiterjedesben  divik")    474.    ^vennejik  4i, 
von  n  e  j  ik  (i.  sing.)  178  ;  szeretnefim  178;  lehetnye 
369;  —  nok     .-    dn  k  562. 

Fonevi  igenev :  f6znyi,  kiinnyi:  klildenr  4i,  g u- 
gunyi  stb.  i34;  bejnya  stb.  45,  faronnya  i32,  tani- 
tatnya  178,  hordonya  179,  mekkostdnya  323  (leg- 
inkdbb  Gocsejben  ;  v.  6.  474). 

M.   NYSLV^R.    III.  j 
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Hataroz6  igenev:  e  van  rehulvel  5 19;  v.  6.  III.  35. 

Szem^lyragos  nevi  alakok:  magi  377,  b6gyi42, 
Pldgdk  a  1  j  i,  temeto  m  e  1 1  6  k  i,  kert  m  e  g  i  238,  e  s  z  i  n  476 ; 
kezc  Idbo,  czerndjo,  forgdccso  43,  hibao  i33; 
to  ja  428  ;  bu  n  ka  j  a  i43,  szereteje  479;  alaj  j  a  617, 
a  1  a  j  j  d  374,  elejbem  84;  szamarok  (tudtomra  csak  ez 
egy  helyen):  szamaruk  276;  kfisikei  i33,  or  Ci  1 1  i  k  b  e 
234,  pajtdssik  37c,  gyerokik,  raik  323,  rajtik  87, 
nekjtik,  nekijiik  i85,    nekije  235. 

Vel  rag  helyett   -jje:  kocsijje    i33,  mijje  179  stb. 

Hoz  rag  helyett  -hon:  komdhon  463,  a  ngyiho  n 
5i4,  ehhon  a  ruhahon  5i4. 

Ikes  es  iktelen  alakok.  Az  ide  vdgo  adatok  ossze- 
gyiijtese  most,  hogy  az  ikes  igek  kerdese  napi  renden  van, 
k^tszeresen  fontos;  iparkodtam  is  lehetoleg  teljesen  ossze- 
dllitani  oket.  A)  Nyelvtani  alakok :  busulok  is,  b  a  n  k  6  d  o  m 
is  i44,  dogozom  5i3,  fdzom,  fd  z  u:  fdzol  370,  ugo  r- 
hatol  5i4;  m  egcsoszt^k-bot  1  ^  k,  hompolyodfik, 
kitor^k  224;  nyugoggyd  190,  kdszuluggyd  323, 
haraguggyik  86,  egy6k  89,  igyek  5i4,  teljek  i43, 
ess^k  379,  megnyugoggyik  465;  esnem  i44,  ka- 
pdl6dzn6k  239,  ehetnek  368,  sot  ennejik  (v.  o.  HB. 
enneyc)  467.  K^rdeses  leszesz  42o,  42 1.  —  B)  Nyelvtan 
szerint  ikes  igek:  megesz  4i,  assz  52  r,  ugorhat  420 ; 
ihatsz  239;  gondolkozok  287,  igyekszek  419,  la- 
k o k  475,  megiszok5i3;  megbotoljon,  vdljon  288, 
torgyon  467,  essen  475;  d  6go  z  z  85,  para  pdcs- 
koggy  23i,  haragugy  335,  melegeggy  370,  keres- 
kedj  383,  kapaszkoggy  43o,  takaroggy  stb.  562; 
tome  334.  —  C)  Nyelvtan  szerint  iktelen  ig6k :  I  6  p  i  k  39, 
k^k  (*kellik)  i43,  tempozik  i43,  csattanik,  pat- 
tanik  177,  (de  csattannik,  pattannik  en  479),  ebil- 
lennyik  178,  lottyanyik  372,  ekottyanik  472,  bihan- 
nyik  562,  mokdzik,  komdzik  236,  r^dzik  326, 
form  dz  i  k  323,  mu  1  at  ozik  429  (megbabazik  469, 
1  a  k  o  z  i  k  523),  gyohon  €s  gy6nik  476 ;  k  a  p  6  87  = 
k  a  p  o  1  5i4,  h  o  z  6  87,  1  6  s  z  ii  234,  ^  I  e  1  287,  288 ;  a  g  g  y  d 
87  =  ^ggyal  557,  szdlld  16  234,  hdjjdl  6s  hujj  287, 
segittessi  323,  legyel475,  hervaggydl,  maraggydl 
478;  lipincsik   (lepintsen)    466,  gy6k  (*gyujiek  85,  5i3, 
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lissek  3i3,uiiet,  mar»ggvek5i4.  megzokkeDnvik 
86.  forduiek  463.  dobogick  47?;  kenek  474=:k6nik 
i33  ,k  e  D  c  i42\  —  D  NyclrLinilag  ketesck :  h  a  z  u  d  i  k  479, 
kifolik  129.  fcmisz  175^  csusz  46S,  misz*  csasz- 
misz  466.  dc  fomiszik  5i3. 

Saiitsigos   szoalakok. 


Anganct  224. 
azontosaa.  meiien  ]?3. 

be j  573- 

bcbirolni  i^4. 

borsollo  44. 

csafa  OS  i34. 

d  a  D  a  i  ?72. 

dicsi,    dicsie    407,    d i- 


c  5  o  s  :>72. 


dozmadott  427^  d  c  z  d  i 
42d»  felduszia  557. 

clhjtel    1S2.   Jefizctel 


cporie,  szodorje    157. 

ezestig,ezei]ieB    r:S. 

cgrcdutt  mn.  472. 

egyetn  $7,  ogjom  iS4, 
i  g  J  5  m  473. 

e  sszu;  ossze  17?. 

f  e  1  c  i  d  e  k :  feledekec j  1 85- 

el  f c  1  c  g  c  1  c  m  42*^». 

fcrnagy:  altiszt  372. 

F  o  g  1  a  r  2^. 

foglyos:  io  folfogasu  ?2r>. 

fua^  f  o  a:  fa  44. 

egy  f  u  1 1  o  IT  b  a  D  1 S2  :  v. 
5.  abb'  a  his'zembe  5^4. 

gyalit:  csillapit   i35. 

g3'Qluteleri:  csun^'a  175. 

baocassik:  hadd  Idssam 
5ia. 

h  a  5  o  V  a  D  V  :    kerites    4-3. 

hatruuuat  522. 


h  o  I  T  a  a  :  milvcfo  4i3- 

h  uDDaj  5ia. 

fautyun:  bogyan  i5o. 

i  h  a  5  1 34. 

illogat  470- 

i  D  D  e  j  d  466. 

i  n  t  c  s  t  So,  1  n  1 5  s  t  278- 

i  tal  OS  &^. 

itkanvos:  iszakos  4*o. 

i  T  o  m  :  iszom  93. 

j  a  c  z  e  k  :  iitek  427. 

k  a  s  3'  a  r :  k  o  s  talan  csak 
a  rim  kedvecn  —  takarikos^- 
46a 

k  e  V  e  t  a  1 :  koretcl  i»62. 

kin  a:  kinalas  S5,  ri4. 

k  o  r  a  5  u :  c^'koni   1 36- 

krampog,  krasnyog, 
prascya,    plengyubafu 

02- 

c  ]  k  u  d  a  t  473  Budcnz  J. 
Magyar -ugor  Osszebas.  Sz6- 
taranak  43.  czikkebe  Taio'. 

1  cip  a  D  3':  lapaly  q3. 

lapis:  lapos  {r.  0.  hamis) 
?r,  376. 

lajck-c  io3 

1  eb  52?- 

leb  ut  em,  goDdutain4i. 

1  j p o  rom b  1 1 17Q. 

1  e  k  s  ii  1 1 :  fokep  476. 

in  a  z  o  B  B  a :    mazas  korso 
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men  tiis:  milielyt  44,  m  i- 
henti  mihencs)Sgesen476 
m  i  i  a  n  t  278,  m  i  h  d  n  c  s  t 
234,  mi  dncs  1 323,mihdn  cs 
237,  m  1  ja  n  i3i. 

mezon  48,  i3i. 

6  r  d  1 1 6  :  orgazda   i84. 

o  r  V 1  j  j  e  (=r  orvevei) :  orv- 
vel  175. 

o  s  s  z  li  1 1 :  eggy Qt  234. 

6  s  z  6  n  n  e :  6szszel  563. 

piarcz:  piacz  186. 

p  i  u  k  a  :  pi6cza  280. 

p  o  r  g  e  t  e   (porgeto)  93. 

r  a  g  a  d  d  I  y  276. 

roncsal^k  (vdr) :  omla- 
d^k  471. 

r  6  z  k  n :  jozan  476. 

rohencs:  ki  sokat  rohog 
326,  V  i  1 1  a  n  c  s :  pdsztorluz 
472. 

rokkent:  nedves  176. 

sajlom:  sajndlom  425. 

sdppudott  (*sdpp6dott  ?) : 
sdpadt  179. 

semmihenyesen  (*se 
nlilyenesen) :  sehogyan?  475. 

serif  ikdtak:  setdltak 
ti34.. 


s  o  r  V  a  s  t :  sorban  276. 

s  z  e  g  6 1 :  folfogad,  szegod- 
tet  276. 

szemet  88,  tehentu  es 
tehenho  87,  keves  i3i,  324, 
fenek  282;  ellenben  kozel 
470,  asztal  stb.  475,  fujat 
stb.  519. 
"  s  z  e  m  n  i :  szedni  475. 

s  z  6  V  a :  szij  524. 

szontyoldn:  megszon- 
tyolodva,  szomorun  277. 

be  t  d  m  1 1 :  beallit,  megjele- 
nik  1 35. 

take  res :  nyughatatlan  280. 

mogterhozve  i3o, 

tette  rossz:  egeszen 
rossz  1 36. 

t  e  1 1  i  k  (*tevlik) :  te vodik 
373. 

meg  tope  (*doft  ?) :  meg- 
ute  224,  dltaltope  225,  de 
dltalp  6  k  ^  is  225. 

iistollest:  tiistent  87, 
i3u 

vdgorvdny  224,  vdgor- 
mdny  225. 

v6  re :  rokon  5*24. 

vermes:  v^res  hurka  377. 


sieszt,  -et:    siettet    276. 

Legtobb  ilyen  kiilonos,  sot  egyelore  erthetetlen  szo  van 
a  helynevek  kozt,  pi.  L a z  94,  Ldzd£39,  Rapdt,  Tapson, 
Goszi,  Bdlika  94,  Mora,  Ket^rkoz,  Csorva,  Oto- 
mos,  Midon,  Kirdlyicza,  Ruki,  Garga,  Csongole, 
Baldstya,  Nyargali,  Rohoda,  sot  Iroda  95  stb. 

Figyelemre  m^lto  kepz£sek:  csalsdg  182,  emlft- 
s6g  i83,  fizets6g  i85;  cselveny  (?)  182;  foganto 
93,  bokkentyii  182,  koffa  nty  u  235  ;  durraszt  182, 
sieszt  276,  dzaszt,  csillaszt  327,  mutaszt  328;  hu- 
z u  1,     ^ r u  1    stb.     327;     kepehordat  87,  Qsftppente  t, 
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cmelintet  r82,  vctet  iidii  323,  magcsopletbe,  cgy 
k  o  t  e  t  b  b  •  324,  Tekcriilet,  Csatlat  282 ;  szavattyat 
i3o,  firi stibe  234,  tapaszt,  araszt,  valaszt277, 
szegletct  469,  hosszatjaban  522;  lapti  i34; 
okumlab  i36;  Agy agdsd  i4o;hanga  (hangosan  bc- 
szclo  s  nagyot  hallo)  180;  erriilso  i83. 

Frgj'elemre  melto  osszct^telek  es  kapcsolatok: 
fintok  (Knkonek  valo  tok)  i35,  hdzgondos  i83, 
csaltojas  423,  vctcskapu  471,  vetct  iidii  323, 
ortas  foldek  280,  Romlas  patak  28 1,  pohar- 
vagott  276,  bugyogo  fodozoja  Be  lehet  i43,  ma- 
gaval  jotehetetlen  4o,  clegtehetetlcn  182,  liiba- 
fcno  235,  (irastudatlan  328,)  kczcragados  476  (v. 
6.  „hanem  rly  szerzodes  a  ra-megad  h  a  1 1  an"  Ar.  Buda 
hal.  VII.  6n.);  mellik  hajad  szala  5i2,  ellenben  ka- 
szany  el  em  527. 

Idegen  szavak :kustirbicziu 44,  kustirbanya  i33, 
pdskacziu373,  paskom93,  berannya  44,  t  o  r  o  m  1 3o, 
fiskdrisi33;f6l6st6k6m  i34;  gorof,  dcragaiSo,  pc- 
r6m  176,  farancz23i,pole  2?7,  pir  i  cs,  puru  szlik45, 
porobatam  86,  mcgporvallok  175,  Gurump?  94; 
piom  kert  (spion  ?)  94,  benzer  (spenzer)  i84,  porhely 
237,redikal  326;  isterdzsak  i3i,  cstap  279,  espias- 
konnya  372,  istiglicz,  istcrcz  Sig,  iskdja  237, 
iskajha  i84;  retoha  373,  retyc  227,  hoppagyusz- 
t6r  (hofadjustirung)  378,  Najpar  94,  FlistSs  284,  dsop 
(haspel),  dspunyl  324,  komp6r&  (krumpli  —  grund- 
birn)  52i,  miir  fv.  o.  por;  maucr)  523,  zeszter  524, 
rostok:  rasttag  i34,  grdnicz  94,  dj^r,  faczer  i85, 
ladolva  i84,  mckkostd  ny  a  323,  megsinkeli  (mcg- 
ajand^kozza)  226  =  sikclli,  tnegsingcrli  227  (taldn  eh- 
hez  koze  van  ennek  is:  clsinkel  378).  A  helynevek  kozt : 
Ling V a,  Orimus,  Pldga  238  stb.  Dc  legtobb  a  jnester 
miisz6k  kozt;  I.  33i. 

Pleonasztikus  alakok:  luakok:  i33,  fiaimak 
173,  bdtydimak  42,  6kreidek,  tinaidak  323,  csop- 
liiinkek  4i,  mieinkek  562,  fa  lusian  ka  kat  i33,lu- 
ainkakak  45;  asztat  88,  asztatot  369 :  legsz3bbe- 
bcbb  233,  tbbbbbet  234,  gyobbaban,  kbnnyeb- 
b c b b  323,  noobbcsdbb  (v.  6.  jobbacska)  279 ;  mitten 
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234,  onk^nten  236;  kicsinny^g  i36;  ottanak  i3o, 
ottanik  234,  fippeg  370,  eppeg  178,  jusztfig  i85, 
m^rig  237,  simfig?  279,  szi  n  t6g  473,  azut^g-o  sztfig 
279,  475 ;  megintelen87,  moginteleng  (bizonyira  csak 
torokhangu  n),  igo  nteleng  278,  szornyiiteleng,  se- 
honteleng  279,  rozmaring  379,  ugyant  ds323, 
i  1 1  e  nd  425,  ottand,  tulipdntom  478 ;  g  u  1  d  s  o  s  323, 
kivdncsisdgos  52o. 

Steiner  Zsigmond. 

AZ   IKES  RAGOZAS  KERDESE. 

Elso  czikkiinknek  foglalatja  rovid  szavakba  foglalva  ez 
volt.  A  mdsodik  szem^Iybeli  5if  (yeV'S\  =  pc$:{'-$z  =  p4s:() 
nem  szem61yrag,  hanem  frequentaiiv  k^pzo,  a  mely,  miutdn 
a  szemelyrag  /  tnellole  ^pen  ligy  mint  a  vagy-y  meg/-  igek- 
ben  lekopott  vala,  ido  folytdval  ez  elkopott  rag  szerepeben 
kezdett  mukodni.  A  valodi  masodik  szemdlyrag,  melynek 
functiojdt  a  jelento  mod  jelen^ben  nemely  ig^kn^l  Idtszolag 
e  pseudosuffixum  teljesitette,  a  zdrt  (o,  e)  segedhangzos  / 
(o/,  eV).  Ezekhez  csatolhatjuk  m6g  a  kovetkezoket. 

Hogy  a  mdsodik  szem6ly  raga  csakugyan  /,  ezt  a  miilt- 
kor  idfizett  bizonyftfikokon  kiviil  m^g  a  kovetkezok  tdmo- 
gatjdk.  Ismeretes  nyelviinknek  azon  sajdtsdga,  hogy  ha  a 
mondat  tdi:gya  a  mdsodik  szemely,  ezt  az  egyes  elso  sze- 
m^lyben  kiilon  alakkal  fejezi  ki,  meg  pedig  minden  modon 
es  idon  keresztul,  mint:  Idt-l-aky  Idt'taA-ak,  Idt-d-l-ak,  Ids- 
sa-l-aky  Idt'ttd'l-ak.  Nem  lehet  semmi  ketseg,  hogy  az  a 
felsorolt  alakok  mindegyik^ben  el£fordu!6  /,  minthogy  a 
tobbi  elemek  functioja  vildgos,  nem  lehet  mds,  mint  a  tdrgy- 
kent  dllo  mdsodik  szemely  jegye. 

Budenz  Jozsef  a  Nyelvt.  Kozl.  X.  koietiben  a  magyar 
denominativ  k^pzonek  /  (dobo-l)  eredetdt  fejtegetvfin,  a  ko- 
vetkezo  eredmenyt  dllapiija  meg.  A  magyar  nyelv  hang- 
alakuldsdt  a  tobbi  ugor  nyelvekhez  valo  viszonydban  tekintve 
azt  tapasztaljuk,  hogy  a  szo  kozep^n  vagy  v6g6n  dllo  egy- 
szeru  ugor  rf-t  a  magyar  nyelv  szdmos  esetben  /-v6  vdltoz- 
tatta,  s  e  tekintben  ugyan  azt  a  hangalakuo  hajlamot  tun- 
teti  fol,  melyet  a  vogul,  ziirj^n-votjdk  s  az  eszaki  osztjdk 
nyclvek,   melyekben     az    eredetibb     d    hasonlok^pen     /-v6 
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valtozva  fordul  ele;  p^ldaul :  sved-lapp  ode  (aludnH  odem 
(dlom);  osztj.  ad-,  ddam  (u.  a.);  tnord.  »df-,  iido-,  udomay 
udomo  (u.  a.);  de  magy.  alud-ni^  dlom^  yog.  olom,  ulm 
(ilotn);  szurg.  osztj.  dl-.  Si-  (alud-)  —  finntn.  lapp  auda 
(elo);  finn  etc  (u.  a.) ;  osztj.  odeii  (elso) ;  de  magy.  elSjClsS; 
vog.  ell  (elo,  elso)  —  lapp  nadda  (ny^l) ;  mord.  ned  (u.  a.) ; 
de  magy.  nyel^  nrele-;  vog.  nai  (u.  a).  Ugyan  ezen  hang- 
modosuUs  peldaival  taialkozunk  a  Nyelvt.  Kozl.  III.  296—307. 
lapjain  a  hoi  szinten  kimutatja  Budenz,  hogy  a  magyar  -d/, 
'61  (eredetibb  or-/,  o;'-/-b61)  abladvusi  postpositionak  v6g 
/-je  (=  osztj.  /,  ta,  mord.  da^  dd,  finn  ta^  td  az  eredetibb 
d'hoX  vdltozott  &i.  E  hangvdltozds  tdi^yalasa  kozben  egy 
helyiitt  (X.  55.  1.)  ki  is  mondja,  hogy  „a  mdsodik  szemelyt 
jelelo  magy.  /  k6ts£gtelenul  d-hoX  lett  /-ve*. 

Van  meg  egy  misodik  szem^lyrag  nyelviinkben,  a  me- 
lyet  ez  ertekez^sben  m£g  nem  emlitettiink  meg,  de  a  melyet 
az  im^nt  mondottak  okvetetlenul  esziinkbe  jutatnak;  s  ez 
a  targyas  ragozisnak  masodik  szemelyi  d  ragja,  a  mely  fon- 
tebbi  kimutatasok  szerint  itt  eredeti  mivoltaban  van  meg. 
Ha  tehdt  most  az  egyes  masodik  szem61yi  alakok  sordn  ve- 
gig  tekintunk,  a  kovetkezo  eredmenyt  latjuk  magunk  elott 
Eredetibb  rf-s  s  modosult  /-s  masodik  szemelyek:  Idt-od, 
Ut-d'dj  Idt-ta-d,  Idssa-d,  Idi-nd-d;  es^-cdj  tVe'-d,  e/-/e-d, 
egye-dy  en-u^d;  ldt'd\  Idt-tdA^  Idt-nd-X;  esi'C{y  ev-i-ly  et- 
tcAy  egye-X^  cn-neA]  IdiA-afc,  Idt-d-haky  Idt-ta-l-akj  Ids-sa-' 
l-akj  Idt-udl-ak;  (?5j-l-eA%  ev-e-l-eky  ct-tc-X-cky  egj^el-ek^  en- 
ncA-ek.  E  28  esetben  szerepio  d  =  l-es  masodik  szemilyrag 
elleneben  az  s^'  csak  cgyetlen  egyszer  fordul  ele,  ebben  hogy 
Idt'S^.  Nem  ketsegtelen-e  tehit  ebbol,  hogy  ez  5;(-nek  egeszen 
kiilonbozo  termeszetunek  kell  lennie,  mint  ama  vilagosan 
beszilo*  d  =z  /-nek,  vagyis,  hogy  ez  az  57  nem  lehet  sze- 
melyrag  ? 

A  mi  a  targyatlan  ragozas  masodik  szem^lyfinek  hasz 
nalatat  illeti,  azt  roviden  a  kovetkezokbe  foglalhatjuk  ossze. 
A  regi  irodalom,  a  mint  mar  emlitettiik,  kovetkezetesen, 
minden  ingadozas  jele  nelkiil  az  ikes  ig£ket  /-vel,  az  iktele- 
neket  55-vel  haszndija,  meg  pedig  ez  utobbit  az  5,  5j,  :{  vegu 
toknei  minden  segcd  hangzo  n^lktil :  keres-s\y  vi'S\s'{y  uisw 
s  e  haszndlat  tobbszoros  ingadozasok  ellen£re  is  a  tizen- 
nyolczadik    szdzad    derekan    meg   cleg  erosen  tartja  magat. 
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ugy  hogy  pi.  Faiudi  csekely  kivetellel  hiven  az  osok  nyom- 
dok^ban  j^r.  A  nepnyelv  azonban,  a  miat  az  elottunk  all^ 
e  ,niegkulonboztei6snek  a  legcsekelyebb  jel^t  sem  adja ;  nftla 
az  /  vagy  s:{  alkalmazdsaban  eg£szen  mas  tenyezok  mukodnek. 
AUalaban  v6ve  az  /-et  (o/,  el)  csuk  az  5,  5?,  ^  vegu  tokhoz 
fiiggesztiy  minden  egyeb  v^ghang  utdn  az  5jf  ^11;  pi.  olf^a- 
s-ol^  visi'd^  ho:i-ol ;  de  dob-si^  kap-siy  tereni-s\^  buj'S:{  {jbuvsn)^ 
forog-^\^  lak*s\^  buk-&\^  alkalmatlankod-&\y  s'{\iht'S\ypukkan'S\^ 
ir'S\  (irik'iol),  toj  s^j  ddgl-es^.  Egyes  vidfikeken,  bar  rit- 
kabban,  de  hallhatok  ilyenek  is :  Te  nem  t  u  d  6  semmit.  Mit 
m  o  n  d  6  ?  Mdma  nem  k  a  p  6  enni,  sat.  Azonban  a  regi 
irodalomi  haszn^Iatnak  is  talalkozunk  egy  pit  maradvanyaval 
a  duoantuli  keriilet  nyugoti  r£sz£ben  kiilondsen  e  harom 
igenek  alkalmazasdban  :  tess^,  pes:^^  les^^  pi.  Mit  v  e  s  z(s  z) 
nekem  vasarfiat  ?  Ha  jo  1  e  s  z(s  z),  kapsz. 

Hogy  mily  ir^nyban  induljunk,  e  k6t  ellenkezo  ujjmu- 
tatas  kozol  melyiket  kovessiik,  a  r£gi  irodalom  szavara 
figyeljen-e  a  nyeivtan,  vagy  a  n6pnyelvnek  adjon  els6s6get 
erre  vonatkozo  okadatolt  nezetiinket  a  k^rdes  t^rgyaldsanak 
befejez^sekor,  a  harmadik  s  elso  szem^y  megvitatasa  utdn 
mojodjuk  el. 

SZAAVAS    GaBOR. 

t 

T  0  N  K. 

Egy  eve  innen-onnan,  hogy  —  eleg  sajnos  —  hazank- 
ban  is  nagyon  ragadossd  kezd  lenni  egy  nyavalya,  a  mely- 
nek  n^met  neve  „krach.*^  Ez  a  krach  pedig  nem  csak  a 
napi  lapokban  talalhato  marok  szamra,  hanem  biz  az  jara- 
tos  kezd  lenni  mar  a  n^p  kozt  is,  uton  utf^len  hallhato; 
ugy  annyira  hogy  mdr  minden  csekelyebb  jelentesu  iigyes- 
bajos  dologra  is  alkalmazzdk  egesz  a  nevetsegig.  Igy  ha  va- 
laki  a  j^gen  elesik :  krach !  kialtjak  neki.  Ha  a  kofa  irulds 
kSzben  eltSri  a  tejes  edeny^t,  o  is  azt  mondja:  krakk.  E 
nimet  szo  azutdn  k^sobb  atoltozott  s  Ictt  belole  borze- 
roty,  ropp  stb.,  mely  tudomas  szerint  pcnzbeli  bukast, 
vesztesiget  jelentene. 

E  felszolalasomnak  cz^lja  az,  vajjon  nem  lehetne-e  a 
„krach"  szot  a  magyar  „t6nk"-kel  helyettcsiteni  ?  N^zziik, 
mit  mond  a  Nagy  Szt.  atonkrol.    Tonk=:  tobol  kiva- 
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gott  s  agaitol  megfosztott  csonka  faderdk;  tehdt  a  fa  csak 
ugy  lett  tonky  midon  mar  egyes  r£szeit  elvesztette,  vagy  bi- 
zonyos  hozza  tartozo  r^szeitol  megfosztottak.  —  Vagy 
figyeljuk  meg  a  nep  monddsat  a  t  o  n  k  rdl,  pi.  t  o  n  k  r  e«* 
j  u  t  o  1 1  =  vaigyanat  elvesztette ;  ugy  is  mondjdk :  cipusztuit ; 
tonkre  tettek  =  vagyonitol  megfosztottik ;  t  o n  k r e 
m e n  t  =  vagyon  nelkul  maradt,  elpusztult ;  tonkre  rerce 
magdt  =  penzit  vagy  vagyonat  eltikozolta,  elpazarolta. 
Azt  is  mondjak:  tonkre  vertea  j£g  a  vetist  v.  a  nyd- 
jat  =  elpusztitotta.  Ha  tehdt  a  tonkre  t^tel,  t5nkr^ 
jutds  a  nep  mondasa  szerint  penz  vagy  mas  vagyonbeii 
veszteseget  jelent,  ugy  a  tonk  ^z6t  ama  meghonosulni  ki- 
sziilo,  jarvdnyos  nkrach**  helyett  bdtran  hasznalhatnok.  Igy 
hasznalta  azt  mdr  Kossuth  Lajos  is  legutobbi  level^ben,  mi** 
don  igy  szol :  «En  mar  nem  remeltem,  bogy  a  nemzet  va- 
laba  megtegye,  a  mit  ekkorig  megtagadott  (a  48* ki  Hon* 
v^dek  segelyez^erol  van  szo)  •—  s  ktilondsen  most  bi- 
zony  nem  fogja  megrenni,  midon  rohamos  pazariasok  il- 
lal  nem  valamely  rendkiviili  korulmenyek  nyomasa  alatt, 
hanem  haboritatlan  beke  sima  idejen,  rovid  h£t  ^v  alatt  a 
tonk  orveny^nek  szelcre  jutott." 

FeRENCZX   JiNOS. 


A  HEJLES  FORDITASROL.*) 

A  i)elvek  sok  esetben  fogaimi  rokonsagot  mutatnak, 
vacj  is  azt  tapaftaljuk,  hoc)  valamej]  fogalom  tobb  i)elvben 
e^forman  keletkezett  s  ecjforma  iletet  cl.  Rokon  i)elvekben 
ezen  analogia,  barmiJJ  meglepo  iecjen  is,  ^pen  nem  codalni 
valo;  hanem  idegen  qelvek  is  talalkoznak  ecjcjik-masik  irai)- 
ban.  Ic)  pi.  Budenz  az  offehasonlito  qelvefet  alapjan  bebizo- 
i)itotta9  ho^  y,f a  1  Li"  (avunk  eredetileg  sokasdgot  jelentett ; 
hasonio  cfjdrast  talalunk  a  nemet  |,dorP*ban  is,  a  mi  ecjcj 
a  latin  i»t  u  r  b  a'^^val,  s  a  g5rdg  7r6Xbc*ban>  a  me]]  a  sokasd- 
got  jelento  iceX-  ijok^rbol  farmazott. 

I]]  fogalmilag  dffevdgo  fok  nem  e^masnak  a  forditasai^ 
hanem  e<j(jenla  efjardson  alapfpnak. 


♦)  Nemi  kihagy4soklcaI  Thcwrcwk    „Ahelyes   magyarsag 
e  1 V  e  i"  czimii  miiv^bdl.  86.  1. 
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Hanem  azt  is  tudjuk,  hocj  nem  minden  tjelvben  van 
meg  minden  fogalom.  A  fogalmaknak  ecjcjik  ijelvbol  m^sikba 
val6  vdndorWsa  rendesen  licj  tonfinik,  ho<J  az  idegcn  fokat 
e^feruen  leforditjdk.  VaIahai)for  mink  is  arra  forulunk,  ho<j 
uj  fogalmat  koU  telepitenunk  ijelviink  orfdgdba,  mindenek 
elott  arra  kill  ii^elniink,  alkalmas-e  az  a  ma^ar  To,  meJJ  az 
idegen  i]elv  efejdrasanak  megfelei,  a  macjar  i)elv  efejdrasa 
r«rint  is  ucjanazon  fogalomnak  6rchet6  kifejez6s6re.  P61ddul 
kik  a  perspectivdban  a  nfimet  „fluchtpunkt"  ot  „futd- 
pontnak"  kerefteltek,  6fre  nem  vitt^k,  ho^  ebben  a  „f  ut6" 
soha  sitti  Ifihet  a  ^flucht^-nak  ertelembeli  aequivalense. 
Nem  a  fo  eredetet,  hanem  a  ferepit  azazirteU 
m4t  kell  ijjenkor  tekintenii.nk.  E  ferint  a  „flucht- 
punkt"  nem  lehet  tobbi    „fut6pont",  hanem    „irdi)pont**. 

A  mi  az  ecjcjes  forol  all,  all  az  egff  mondatrol  is. 
Minden  qelv  ec^c}  megtestesiilt  logika,  s  mert  az  e(j(jik  icj,  a 
mdsik  amucj  idomult,  onnan  van,  ho^  ecjcj  £s  ucjanazon  gon> 
dolat  k6t  i)elvben  k£t  kulonbozo  mondattani  formaban  mu* 
. tatkozhatik.  P^Idaul:  »van  hdzam^  is  „ich  habe  ein 
haus^^  Sot  az  is  lehets^ges,  hocj  e^^ik  qelv  oj]  gondoUtot 
mond,  mejjet  a  masik  tak  ma(|arazgatva  k^pes  kifejezni.  IJJen 
pi.  a  Lessingf61e  „niemand  muss  miissen'*.  E^ebirant 
minden  T)e\v,  meg  a  legvadabb  nemzete  is,  bir  at)X)i  eletero- 
vel,  hocj  a  maga  torveijei  ferini  barmiJJ  gondolatot  mig 
-mindig  ^rtheto  alakba  oltoztethct. 

Minden  rjelv  e^c)  eletteljes  fervezet  leven,  minden  lij 
gondolat  cak  is  oj]  formaban  !)ilatkozhatik  benne,  minore 
term^fet^n^l  fogva  k^pes.  E  termefeten  semmiftle  irodalmi 
torekvfe  nem  vdltoztaihat.  Az  irodalmi  fef^J  u^an  felkaphat 
e^cjet-mast,  de  az  tak  is  az  irodalomban  marad,  a  nep  i]elve 
azt  soha  be  nem  fogadja.  A  mi  az  irodalmi  tjelvet  valosdg- 
gal  megm^tejezi  az,  ha  fem  elol  t^veftjlik  Horatiusnak  bole 
tanatat:  nee  verbo  verbum  curabis  reddere  fidus   interpres! 

A  figoru  hus^g  nem  abban  all.  hoc)  a  fo  t  ford  itsuk, 
hanem  a  mondatot,  annak  is  nem  kiilso  formajit,  ha- 
nem irtelembeli  foglalatjdt.  Ezen  elv  f^lreismerese  fiilte  65 
fiili  azt  a  tom^rdek  germanismust,  latinismust,  foval  barba* 
rismust,  meJJ  mai  irodalmi  ijelviinkben  n^S^S-  E  qelvrontis 
rendferint  onnan  ered,  hocj  forditoink  belefoknak  az  idegen 
i)elv  efejdrasaba,  ^s  mivel  a  macjar  i]elv  sajitszeru  6letdt  rem 


igftn  vi3gdltak,  az  idegen  i)elv  mintdjdra  fabjdk  mondataikat. 
Ez  tehat  nem  6gy£b,  mint  tudatlansdg  kovetkezniei)e,  s  az 
iJJ  forditds  a  i)elvet  v^gre  tcljesen  kivetkozteti  eredeti  sajd- 
tossdgdbol. 

UcJ  hdt  semmit  sem  fabad  fo  ferint  fordftanunk  ?  E 
k^rd^s  megkivdnja,  ho^  a  hu  forditdsban  el^fordulhato  min- 
den  esetet  kiilon-kiilon  migismertessunk. 

Az  elso  eset  az,  mikor  a  ma^ar  mondatferkezet 
az  idegen  i)elvevel  tok£letesen  e^bevdg,  s  az 
ecj^es  fogalmak  mindk^t  rjelvben  azonosak. 
Ijjenkor  a  mondat  nem  cak  tartalmi,  hanemalaki 
hus^ggel  is  fordithato. 

A  mdsodik  eset,  rpikor  az  idegen  mondat  e^cjes 
favait  ecjcjenlo  jelent6su  favakkalfejezhetjiik 
ki,  ferkezet^t  azonban  nem  kovethetjiik. 

A  harmadik  eset  a  masodiknak  ellenkezoje,  mikor  t.  i. 
a  mondatferkezetben  semmi  eit^res  ninr,  de  a  gondolat  a 
macjarban  s  az  idegen  qelvben  mds-mas  kepzeleten  alapfik. 
Ijjenkor  a  forditas,  ha  macjarosakar  Icnni^  cak  is  a 
ma^ar  ^fjdras  ferint  tortenhetik.  P^lddul:  „noth 
bricht  cisen**  valaki  icj  forditotta:  „fiiks^g  vasat  tor". 
Ez  u(Jan  nem  v6t  a  macjar  i^elvtan  cllen,  m^gis  roff,  mert 
magdn  hordozza  az  idegen  gondolkodds  bejeget.  A  macjar 
gondolkodas  ucj  tartja,  hocj  a  fukseg  torveqt  bont. 

A  necjedik  eset  az,  mikor  az  eredeti  mondat  nem  tak 
mint  gondolat,  hanem  mint  sajatsagos  idegen  Testes  is  erdekci 
benntinket,  azaz  nem  cak  azt  ohajtjuk  tudni  mit  mond,  ha- 
nem azt  is,  hocj  mondja.  Ijjenkor  forol  fora  forditjuk  ter- 
mefetesen  mindig  sajat  i^eivtanunk  muihatatlan  kovetel^se 
fftrint ;  de  az  effele  ford  it  as  fdndekosan  nem 
akar  macjaros  lenni,  hanem  tak  macjarul  b  e- 
f^lo  idegen,  e  (J  cj  eloitiink  ismeretlen  viidg- 
bol.  Hadd  Idssuk  ezt  pfildaban.  A  r6gi  gorog  a  varjiit,  mink 
a  fajkot  tatjuk  kivdiolag  racka  madarnak.  Ho^  forditsuk  te- 
hdt  Anacr.  i4.  26  -37.  versct?  foferint:  »Ember,  bef^desebb^ 
tetiil  a  varjundl  is".  Kazinczy  meg  icj:  „Kdrdezesid  a 
fa  j  ko  ndl  ca?:  ogobba  tettenek".  Ez  utobbi  fordftds 
ma^arul  ^s  a  mellett  mac^arosan  fejezi  ki  a  gondolatot;  az 
elobbi  is  macjarul,  de  gorogosen.  S  ucj  hiffiik,  senkinek  sem 
lehet  kifogasa    ellene  ;  sot  mink  ecjenesen    a   fdferinti  fordi- 
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tasnak  adjuk  az  clsosdget.  Dc  nezziink  meg  ecjcj  p^ldat.  ^c- 
nophon  Anab.  I.  1.  elcj^t  valaki  icj  forditotta :  „ Darius  6s  Pa- 
rysatisb6I  szarmazott  k£t  fiti*.  Lehet-e  ezt  az  elobbi  pelda- 
val  ecj(j  sorba  allitani?  Korantsem.  Ez  nem  hocj  nem  ma(ja- 
ros,  de  meg  nem  is  ma^ar. 

Ebbol  Idthatni,  mire  irtjuk  mink  a  f6r61  f6ra  valo  for- 
ditast.  A  qelv  syntaxisa  cllen  sohasemmi  fin 
alatt  sem  fabad  vctcni. 


-— t- 


ADATOK  A  NYELVOJfTAS  T0RT£NET£HEZ. 

Miota  magyar  irodalorp  van,  az  I'rok  ujilpttak.**  D^  a  nyelv- 
ujitas  szUkseget  soha  sem  e'r^ztek  annyira;  mint  a  mult  szazad 
vege  fele.  Uj  eszmek  kezdtek  folmeriilni,  vij  fogalmak    tamadtak, 

4 

a  tudomany  mind  nagyobb  s  nagyobb  tert  kezdett  elfo^lalni; 
de  hianyoztak  a  szok,  melyek  e  fogalmakat  kifejezzek ;  ujakat 
kclletl  tehat  k^pezni.  S  ezt  nem  csak  Kazinczy  erezte,  hanem 
erezte  el5tte  sok  mas  is.  K(il(5ndsen  Barczafalvi  Szabo  David 
volt,  kt  a  legvakmerobb  kepzesii  szikat  hasznulta  irataiban,  cs 
s^oalkotasai  altal  a  nyelv  gemasza  eilen  megbocsathatatlan  biint 
kb.vetett  el.  Barczafalvi  ujitott  szavait.  Steiner  Zsigmond  kozolte 
mar  a  M.  Nyelvor  1872-ik  evi  folyamaban.  Ezen  iranyt  akarom: 
en  is  kbvetni  Kazinczy,  Szemerc,  Szechenyi  es  masok  altal  kep- 
zett  ujitott  szok  kozlesevel.  Ezeknek  sorozatat  Kazinczy  6z6- 
alkotasaival  akarom  megnyitni. 

Ha  valaki  mai  napsag  Kazinczy  iratait  forgatja,  annak  nem 
is  igen  otlik  szemebe  az  akkor  tajt  nagy  foltundst  okozott  uj 
sz6k  halmaza,  meg  pedig  azert  nem,  mert  ezek  mostansag  majd- 
nem  mind  illalanos  keletnek  drvendenek.  Kaczinczy  a  ncp  nyel- 
ve't  teljescn  birta  es  ismerte  nagyobb  reszt  a  rigiebb  irodalmat 
*  is.  Oly  szokat  is  hasznal  irataiban,  melyek  azelott  vagy  a  r^gibb 
iroknal,  vagy  a  nep  nyelveben  basznalatban  voltak  ugyaii,  de  az 
ujabb  irodalomban  nem  voltak  divatban.  Ezen  szokat  is  yonnk 
lattam  ujitott  szavai  koze  sorozni.  Mind  a  mellett,  bogy  Kazin- 
czy annyira  birta  a  nep  nyelvet  es  fordita&aiban  sok  helyen 
nieglep  az  a  tosgyokeres  magyar  zamat,  melylyel  az  idegen  szo- 
lasokat  forditja,  mcgis  sok  helyen  olyan  szolgailag  ragaszkodik 
az  eredeti  szoveghez,  bar  a  nyelv  szelleme  ellen  tortenik  is,  hogy 
lehetetlen  rajta  csodalkozasunkat  ki  nem  fejezniink.  Es  ez  az 
oka,  hogy  a  mai  irodalom  oly  annyira  nyakig  iil  a  sok  germa- 
nismusban,  hogy  a  legnagyobb  ero  mcgfeszitese  mellett  is  evek 
kellenek  hozza,  mig  tolUk  szabadulhat.  A  nyelvujitas  csinositotta 
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a  nyelver,  sok  helycs  szoval  gazdagitotta  kincstarat,  de  epcn  a 
nyelvujitas  volt  az,  melynek  nyelvUnk  romlasat,,  mostani  szanal- 
mas  ajlapotiat  koszQnhetjQk. 

Azon  eljarasrol,  melyet  Kazinczy  szavainak  alkotasaban 
k5vetetr^  csak  akkor  akarok  szolni,  mid&n  minden  iratabol 
kozoltem  m4r  az  ujitott  szokat  A  szokoii  kivQl  az  altala  beho- 
zott  gernianistnusokat  is  szandekozom  kimutatni. 

Kazinozy    Ferenoz  inunkai.  Pesten,   Trattner  Janos  Tamishal  1815. 

V.  kdtet.  E  s  z  t  e  1 1  e  (Stella). 


Adomdny :  gabe,  79.  1. 
aggds:  sorge.  50. 
alkonylik :  d'ammert,  82.* 
alkotds:  schOpfung,  81.  t 
altatni :   schweigen    machen, 

apromarha :    federvieh,   37.* 

dbrd\:  (abrazat)  gesicht,  40.  t 

dldomds:  trinkgeld,  7.  t 

dllapot:  umstaad,  7. 

drny :  schatten,  21. 

dtalkodds:  verzerrung,  35. 

bomladek:  knoten,  89. 

borulva,  magaba  borulva :  in 
sich  -gekehrt,  20. 

bos^ket:  bosquet,  50. 

csatorna :  rohre,  20. 

csatl  (csatol) :  fesseln,  45. 

csdbulds :  kummer. 

csUgged^s :  verzweiflung,  10. 

dulo:  wtithend,  60. 

elhevules:  einbildung,  67. 

elhules:  gleichgiiltigkeir,   60. 

elinte^et :  (elintezes)  73. 

elmerulni :  in  nachdenken 
fallen,  31. 

eload :  vorlragen,  89. 

eloere^es:  ahnung,  36.  Mol- 
narnai:  elol  megir\es. 

elofordul:  14.  (S^ndor  I.) 

elsiands,  52. 


eltiltatni :  verbannt  sein,  82. 
eltolto:  geniiglich,  45. 
emlek:  erinnerung,  32. 
enyhulet :  erquickung,  32. 
enyhiilet :  trost,  80. 
erdekles :  unmuth?  59. 
erdeklo:  interessant,  9. 
ere:{es:  gefCihl,  32. 
er\ek :  sinn,  45.  S.  I. 
er\ekenyjdtek :     schauspiel, 
czim  1. 

er^ekenj^seg :    riihrung    61. 

S.  I. 

er^eketlenseg :  fQhllosigkeit, 
65.  S.  I. 

fejtoll:  federbusch,   34. 

fellobbands :  leidenschaft,  47. 

felreert:  verkennen. 

fogjuk !  (nesze  !) :  da  !  8. 

fosveny:  eigenniitzig,  8. 

gydmol :  stQtze,  60.  t 

helytarto:  statthalter,  94. 

i^'i!^/\  leidenschaft 36,87.. 
hevules  J 

holmi :  die  sachen,  65.  t 
honfold :  vaterlandischer    bo- 
den,  92. 

imadek  *^  (talan  sajlohiba 
unadek  helyett?):  langeweile, 
59. 


A  *-gal  jeldt  sz6k  tajsz6r,  a  t-tel  jelGlrek  regi  sz6t  jelentenek. 
Ez  ut6bbiak  egybevetesenel  Kresznerics  sz6tarit  haszn^itam.      F.  J. 
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joltevdseg :  wohlthatigkeit, 
38.  A  regi  nyelvbcn  jotevo, 

jos^aietes^  :  von  gutem  stan- 
de,  25. 

kamat:  prozent,  52.  t 

kecs :  reiz,  9. 

kep^el :  sich  denken,  13.  Sza- 
bo  D.,  S.  I. 

kep^elet:  einbildung$kraft,89. 

kicsinyseg :  jugend,  72. 

kifaragodni :  ein  geschick  be- 
kommen,  14. 

korulmeny:  umstand,  71. 

kotelek,  61. 

kulso:  gestalt,  55. 

kulvildg,  59. 

lednys\emely :  frauenzim- 
mer,  22. 

les\dllott :  ohne  verm5gen 
(ugy  tetszik  josziiletesii,  de  le- 
szallott='es  scheint,  er  ist  von 
gutem  stande,  aber  ohne  ver- 
mdgen  =  herabgekommen  ?)  25. 

lebeges:  das  schtitteln,  34. 

lepel:  mantel,  67.  t 

leg:  lufr,  45. 

lorn :  gepack,  24. 

loisi:  loge,  34. 

magdny :  einsamkeit,  20. 

maradik  .nachkommenschaft, 

60.  t 

megtordelve :    zerrtittet,   91. 

megUtkd\ve:  verlegen,   74. 

mely :  melye  az  ejnek  =  die 
falle  der  nacht,  81. 

mind  korbsdeden:  ringsum, 
34. 

mtves^:  41.  Sz,  D.,  S.  I. 

mulatko^ds :  zerstreuung.  58. 

munkdssdg :  geschS^ftigkeit, 
38.  S.  I. 

notd\at:  blatt  (elneztel  a 
notazaton  =  dass  du  tiber  das 
blatt  wegsehst!)  70. 


nyakldnc^,  93.  S.  I. 

njraldb:  mantelsack,  6. 

onbecs:  das  bewusstsein  seiner 
selbst,  86. 

orvendes:  wonne,  46. 

d:{dn :  k5nyek  5z5nebe  =  in 
hinreissenden  thrSnen,  82.  f 

b\vegykedeSy  6. 

perc^entes :  augenblick,  62. 
M.  A. :  pec:^c{entes. 

pillantati  augenblick,47.  S.  I. 

pironsdg:  vorwurf,  87.  M. 
A. :  pudor. 

poldlo:  warterin,  39. 

potolek:  10.  t 

ragadomdny  :  raub,  90.  t 

rdnditds :  hibis  rind.  —  fehl- 
strich,  70. 

rebeges :  stammein,  35.  t 

remete  hd\ik6 :  einsiedelei, 
16. 

res^vet,  88. 

seged:  hUlfe,  28.  t 

sivatagsdg :  wQste,  59.  Paz- 
manynal :   sivatag:  horrendus. 

s6s\elenc:{€ :  salzfass,  25. 

s^erveta:  serviette.  12. 

sies\  (szeszely):   grille,  73. 

s\it  (magahoz) :  an  sich  Zie- 
hen, 23. 

s\6iat :  stimme,  38.  t 

s\dg:  winkel,  88.  f 

tdj,  21.  t 

tdpldlmdny :  nahrung,  .36. 
Sz.  D. 

tdvol:  die  feme,  63. 

tdvollet :  wegsein,  47. 

tekintet :  stand,  60. 

tekintes:  blick,  63. 

teremtmeny :   geschopf,    36. 

terito  (pinczer):  der  junge, 
24. 

terjenget:  38. 

teboljrgds :  verwirrung,  64.  t 
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toldalek:  zugabe,  73. 
t6kepen\:  kapital,  52.  Sz.  D. 
tudositds:  oacbricbtf  52.t 
udvarol :  aufwarten,  14.  f 
ugjreles^  czim  L 
fir,  38.  t 

VtfV:  vorwarf,  31.  S.  L 
verenget :  klopft,  39. 
ved:  scfautz,  28. 
ved:  beschGtzer,  58. 


vege\6s:  rathschluss,  31.  f 

vege^et:  schicksai,  91. 

virdg^at:  blQthe,  48. 

virulmdny:  blOtbe,  33. 

vildg:  t^r-vilig  =  die  wcite 
welt,  81. 

viss^aemlek :    zu  rOckeriooe- 
rungf  50. 

voff-f;-    proi6gbfln/f 

^eng^et :  too. 

FiscHE*  lonicz. 


IKER   SZOK. 

la  ri-f  a  r  i.  am.  hiiba  valo  beszed.  haszontalao  lirma  (Nsz.y 

—  semmir  sem  ero.  haszontalan  beszed.  fecseges :  ez  c  s  a  k  1  i  r  i- 
fari?  iB-' 

1  a  s  s  a  n-I  a  s  s  a  n,  folytooasao.  de  nem  birtelenkedve^  magat 
meg  nem  erotetve,  lassadjaban  Nsz.  --  i,  am.  laisankent:  L 
mar  ittlesza  tel  is:  2)  fohtonosan^  de  nem  gyjn^n  ba- 
ladva :  1.  maid  felerUnk  a  htzr  teteiere.  'B 

1  c  t  T  e-p  c  I V  L  am.  gyara. 

1  i  b b  e  g-1  a  b  b  c  g.  imniel'gxmal  mozog :  a  1  i  t  b e  g  nem 
egrfib,  mint  a  labbog  ige  kics:rj;ezcje  fenhaog-A  iltnl  !>  vj- 
szonyban  ramiak:  ti  p  cg-tap  og.  o  j  :  feg-n  y  afo  «.  f  if  eg- 
ropoe  QTimm  es-D  rim  m  C2  sTt  X^z  —  La^Min.  kedvet- 
lennl  megy,  Tax>xoz    B 

lies-]  Oct.  tiz  tir.  me)y  a  belt  ]epo  li'lal  alitt  SDVzgii^ba 
io  cs  fecseg.  irxaMLCp  1  o  c  s-p  o  c  s,    Nt>z 

1  i  CSC  e-l  o  r  f  o  2  :  m-i^ndiik  ntdvrl.1  rrii'js  Tnt^cribLl  r^jrr 
tanotib^  kirsaT^a.  Ism&ttlrt  Lzi-j'^zi  LiiZ.z'A  id:  a.  e.  tza- 
poraa  iar  a  szi.a-  h'jzj  triaffe  fcr§eg  a  inila  bcie:  bi^'t'a  v&l'ii 
dolgcHkal  beszel.  lar  a  BZ2;a:  lorBC/g-fe:!»eg    ?^5r- 

1 J  f-  J  a  f :  J  J  f  c  g-j  a  f  o  g  '  mcmdat-xtilr  hohni  rHgy-roijg'y . 
fosslimr.  sxakaCDzoTt  Ez!n€r_rcyi.  ruLi^vJ.  mtrr  m  Id  dec  mc^zza- 
nasra  ide-Dda  barytoj'jdit  C  f  a  k  l  £  y  i . '  e  g- J  afc/g  a  rotj^y 
ra^ia.  A  J.i-Ja'nemi  ^uryofc.  tsj^vivd'^  i*:ictrt«?sel  •;  tr    Nii- 

—  Rongy  alakbac  ai<u6gg.  tr-^eg    li 

▼eim  faohni    1^ 

Jiri-JaTJ  a  ^2-ekc}^ cktiS  az  it'tni  g;  er  Ir^eJi.  hilp'-/ini>- 
{oTbl  iDDiidia^.   "Nsz     —  J'ltr.a  ievtiL  rs::''>izta  r.     !E 


luk    «.i»ckrTi1*:Ti-      hor'<   ti*:Tr.    exr  cl    yvvMy    L't:     imnii' 
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nal,    larmanil.   Lirom-Urom    az    egesz.    (N$z.)  —  Puszta 
Ores  larma.  (B.) 

li  p  o  1 1-1  o  p  Q 1 1 ;  sokfel&l  5sszelopott.  (B.) 
1  i g-1  6  g;  mindea  mi  erosen,  szilardan  nines  valahovi  k5tte 
s  a  levegonck  v.  mis  gyonge  er&nek  illetesere  mozgasba  j6. 
Lig-16g  a  rub  a,  melyet  csak  imigy  amugy  kerit  vki  magira, 
Lig-log  a  rongy,  a  czafrang,  salang.  Mis  ikeritcs- 
sel  csig-log.  A  vasar  csak  csi  g-1 6  g  m  i  r.  (Nsz.)  —  AW- 
cstingve  ide-oda  mozog;  lig-log  a  ruha,  melyet  csak  imigy- 
amugy  kerit  vki  magara;  lig-log  a  rongy.  (B.) 

lity-loty;  altalan  a  kSznep  trefas  nyelven  akarmifcle 
big  etel,  levcsfele,  mely  az  ehes  gyomrot  nem  tolti,  mely  a  ma- 
gyar  szajnak  nines  izere,  melyben  ragni  valo  nincsen.  A  nep 
nyelven  pL  a  kive  csak  lity-loty,  sot  meg  a  kaposzta  is,  ha  nin- 
csen bus  benne.  A  lity  gyokboi  ered  a  1  i  t  y  eg-1  o  ty  og, 
Rokonai :  lies  Iocs,  1  i  cse  g-lo  csog.  Midon  a  lity  fity 
szoval  ikeriil,  jelenti  vmely  foszlany  testnek  ide-oda  mozgasat. 
Innen  :  lityi-fityi  am.  ligo  logo;  s  a.  e.  lityi-fityi  legeny, 
am.  szeleverdi  bitvany  ;  1  i  ty  e  g~f  i  ty  eg  am.  lig-log.  Lityeg- 
fityeg  mint  ven  csako  a  sUvegen.  km.  (Nsz.)  —  fn.  am. 
Ietyk6;  mn.  a.  e.  letybedt,  gyavacska  (ember).  (B.) 

1  o  cs  k  a-f  e  c  s  k  e»  am.  1  o  c  s  k  a ;  a.  e.  mondjak  emb^rrol, 
ki  sok  hiaba  valot  beszel,  kinek  sokat  jar  a  szaja,  s  beszede 
basonlo  az  ide-oda  esapkodo  nedv  bangiahoz,  melynek  erlekne 
nincsen,  s  a  fQleket  veri  egyediil.  (Nsz.)  —  1)  sokbeszedu, 
baszontalan  dolgokat  beszelo  (szemely) ;  szapora,  mint  a 
locska   szaj  (sz6j.)  2)  am.  pletykds.  (B.) 

lot-fut;  szilaj  vad  16  v.  csiko  modjara  futkos,  ide-oda 
szaladgal.  (Nsz.)  —  Bizonyos  dolog  elvegzese  vegett  v.  min- 
den  kituzott  czelnelkOl  ide-oda  jir  kel.  Innen:  loto-futo.  (B.) 

loti-futi,  am.  loto-futo,  pi.  gyerek,  csiko  (Nsz.)  —  sza- 
ladgalo,  ide-oda  jiro,  kel5.  (B.) 

1 6  t  a  s-f  u  t  a  s )  ide-oda  szaladgalas^  kivilt  vmely  sUrgos 
dologban,  tigyben.  (Nsz.)  —  Ide-oda  szaladgilas,  jaras*ke- 
les.  (B.) 

16  ty5g-fity  e  g;  maga  a  15  tyog  ikeresitve  a  fity  eg 
szoval.  Csak  ugy  1  5  t  y  5g-f  i  ty  eg  rajtaaruha.  Ssabo 
Div.  (Nsz.) 

I&ty5nfity;  a  szekelyeknel  am.  bitvany,  gyava.  Hasonlo 
hozza  ko  tyo  nf  itty  v.  ko  ty  omfitty.  (Nsz.)  —  Gyava,  bit- 
vany ember.  (B.) 

mabolnap^  legkSzelebbi  idoben,  ma  v.  holnap.  M  a  ho  1- 
nap    bekoszont    a   tel,   szelesb   ertelembeo:   nem   sok  ido 
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mulva.   H  a  m  e  g  h  a  1  o  k,  m  eg h  a  I  o  k,    I'.  1 1  c  m  c  t  n  u  k    m  |hi 
pok;    Pt    megbocsasson    a  pap,     N  c  in  HU  i  /    MiiiiiH 
mahona  p.  Szekely  nepvers.  Kriza  J.  nyi\\{,  iNn/  i        till     m^mi 
sokara,  rovid  ido  mulva;  klJl.  igcn  rOvid  iilft  tniilvH  i\\ } 

mendemonda;    alaptalan,  s/djr/il    ii/4j»«  Mtloll  v»ik  h/i, 
baszontalan    mesebeszcd.    Ncm  kcll    m  i  ri  d  cii  fncridnitMHi 
danak   hiteltadni.    Kzc«ak    m  en  d  em  o  ii  »l  «     l')«»/l, 
fonohazi    mendemonda,    AU/>hb    ri^vrnti ;    li'  o  1 1 //i^l, 
tricsitracsi,  teretura,  terefere.    Ily  Mlkiitr^Mk      Im  M  *» 
kotia,  cselecsala,    kelak(>la,   genyegur»y<i,    f«fy«. 
rutya  stb.  (Nsz.y  —  Alaptalan  piety kaben/^i  'It,; 

lMi*/y    it'kH*t¥' 
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^Miiveltseg'  es  tekintelyben  ;  helyesebben  :  miiveltseg  b  e  n, 
es  tekintelyben.  SzUksegtelen  rovidites/  Itt  a  javitas  roszabb  az 
eredetinel,  mert  a  vesszSnek  az  es  elott,  hiremmel,  nines  helye. 
Tetszik  ez  a  kakan  csomokereses? 

Vegul  Kores'z  ur  azon  megjegyzesere,  hogy  a  hitoktatonak 
az  alsobb  retegeket  soha  sem  szabad  kifeledni  a  szamitasbol, 
helyes  meg  akkor  is,  ha  nem  a  Nyelvorbe  tartozik;  de  masreszt 
ralan  nem  kevesbbe  igaz  az  is,  hogy  a  szonok  nyelvenek  a  targy- 
hoz  es  a  hallgatosaghoz  kell  alkalmazkodnia.  Por. 

K5zoltiik  e  helyreigazitasokat,  de  nem  azert,  mert  helycsek, 
hanem  hogy  meggyozziik  Por  urat  arrol,  mennyire  nines  igaza, 
s  tajekoztatot  nyujtsunk  masoknak  is,  a  kiknek  helyreigazitasait 
nem  k5z51juk,  hogy  felszolalasaiknak  azert  nem  adunk  helyet, 
mert  alaptalansaguk  kezzelfoghato.  A  mi  elosz5r  is  a  kiiit  szo 
mentseget  illeti,  hogy  a  menekvcs  nem  fodozi  az  aus)ueg  fogal- 
mat,  az  igazj  de  az  alt  fogalmat  sem  fodozi  sem  a  regi^  sem 
az  dreg,  sem  az  o,  sem  a  ven  vagy  agg ;  mivel  tehal  a  nemet 
azt  mondja :  alte  zeiten,  alter  mann,  al  ter  wein,  al  te  s 
weib,  nekQnk  sem  szabad  azt  mondanunk,  hogy :  regi  idok, 
iireg  ember,  o  bor,  ven  asszony,  hanem  egy  uj  szot  kell  farag- 
nunk,  a  mely  az  altol  teljesen  fodozze?  Kulonben  ulasitjuk  e 
tekintetben  Por  urat  a  Nyelvor  II.  126.  s  407—415.  lapjaira.  — 
A  beismer  szo  helyessegenek  bizonyitasara  az  o  sajat  magyaros 
nyelverzekere  hivatkozlk.  Szep  !  Hanem  az  is  arra  hivatkozik, 
a  ki  fgy  besze'l  :  Ejnye  nagysad,  ma  rcndkivQl  jol  kine{,  A 
Nszotar  a  beismer  szorol  ezt  jegyzi  meg:  „nemet  kaptara  (itott, 
de  mar  labrakapott  lijabb  kori  szCilemeny".  Vagy  a  regi  iratok 
s  a  nepnyelv  tanuskodasa,  a  kik  e  szot  nem  ismerik,  mind  semmi, 
csak  Por  ur  magyaros  nyelverzeke  csalhatatlan?  —  Kibtlik  he- 
lyes szo,  de  nem  kiemelkedik,  kiyulik  jelentesben,  hanem 
»cbullat,  exundal"  ertelemben.  (1.  Moln.  A.}  Hogy  6  az  otlik  iget 
iit'hbl  szarmaztatja,  azt  teheti ;  hanem  mi  az  o  puszta  allitasanak 
nem.  hisztink,  s  az  ilyesmi  bizonyitekok  nelkQl  annyit  er,  mint 
a  ki  a  sus-l  suereAfbX,  a  canis-l  canere-ho\,  a  komornd-t  ko^ 
mor-bol  s  a  deres-l  der-hbl  szarmaztatja.  —  A  „  miiveltseg-  es 
tekintelyben"  kijavitasat  illeto  megjegyzesere  nines  szavunk;  az 
magamagatol  beszel.  A  szerk. 

Kohoz  legyen  m^rve. 

E  ktfej'ezes  magyarazataiil  szolgaljon  a  kovetkezo  peida, 
a  melyet  a  szatmar  megyei  nep  ajkarol  lestem  el :  „Bet*ele  mea- 
tem  Andrashoz,  de  mar  az  ajtoban  lalaltam.  Felhuzta  el6ttem 
az  ingujjat    Figyelje  csak  jobban  meg.  aligha  inge  ujjat  nem 
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lesi    az.    Szerk.),    s    a    feUo    karjan    itt    (karjan  mutatja)    „neki 
legyen  mervel"  ilyen  keles  volt.'* 

Nagy  Laszlo. 

Egy  em. 

Bayer  Jozsef  a  Nyelvor  IIL  48.  lapjan  az  egycm  szot  nem 

erti,  azaz  ize-nek  gondolja,  mely  semmit  sem  jelent.  Pedig  bizony 

van    anaak    jelentese;    nalunk     Pest    megyeben   is     hasznaljak: 

^Sgy^°^'  azaz:  egyetlenem:  mein  einziges  (kind!).  „Jaj  le 

eggyeml"  hanyszor  mondta  nekem  a  dadam! 

Agai  a. 

Ez  utobbit  megengedjtik,  lehet;  de  ennek  az  eggyem^n^k^ 
vagy  mint  on  mondja :  eggyem-nek  semmi  koze  sines  a  bogyiszloi 
egyem-vcl,  mert  emebben  egyszerii,  amabban  pedig  kettos  gy 
haxigzik ;  aztan  meg  az  utobbi  az  ormansagban  is  hasznalatos 
ogyom  alakban  s  halarozotlan  i  z  e  jelentesben.  (1.  Nyr.  II.  185). 

A    SZERK. 


KfiRDfiSEK  fiS  FELELETEK. 

5.  „Bizonyos  korben  ketsegbe  vontak  a  hibd:{:  errat,  s 
hibd:{ik\  deest  igek  jogosultsagat,  s  kQlonosen  kimondtak,  hogy 
a  hidny\ik"\g6ntk  fogalmat  a  hibdiik  igevel  kifejezni  nem  le- 
hetne.  A  kerdes  felvilagositasat  s  eldonteset  a  Nyelvor  szerkesz- 
tosegere  biztuk." 

A  felhozott  igek  jogosultsaganak  ketsegbe  vonasa  nem 
igazolhato,  mert  az  emlitett  jelentesben  valo  alkalmazasuk  kifo- 
gastalan.  Kresznerics  szotara  e  bizonyitvanyt  adja  roluk:  „hibd^: 
errat,  errorem  comittit.  Vigyazz  torkom,  ne  hiba  z  z! 
(E  cantilena  potatorum.)  Jobb  ketszer  kerdezni,  mint  egyszer  h  i- 
bazni.  (kozm.)  —  hibd:[ik:  deficit,  deest.  Ez  hibazik:  hoc 
deest." 

6.  ^Sziveskedjek  hatarozni  a  kovetkezo  fogadas  folott.  Ha 
A-nak  is,  B-nek  is  kCilon-klilon  egy-egy  mogyoroja  van,  akkor 
ha  birtokraggal  akarjuk  kifejezni,  de  ugy,  hogy  A-nak  is  egy, 
B-nek  is  egy  van,  azt  mondjuk-e:  mogyoroink,  vagy  mo- 
gyoronk  ?** 

Csak  az  utobbi,  a  mogyoronk  helyes,  epen  ligy  mint : 
f  e  j  li  n  k  k  e  1  jatszunk,  t  e  s  t  0  n  k  halando,  de  1  e  1  k  ti  n  k  halha- 
tatlan;  nem  pcdig :  fejeink^  testeink,  lelkeink,  (1.  Nyr.  I.  198. 
^6  felsegeik*"  czim  alatt}.  Ha  egyebirant  a  birlokot  k(il5n-kQl5n 
akarjuk  kiemeini,  akkor  termeszelesen  az  egyszerii  mogyoronk 
nem  elegseges,  hanem  a  birtokosokat  kulon  is  meg  kell  nevezntink, 
pi-  Az  e  n  mogyorom  s  a  lied;  mind  az  en  mogyorom,    mind 
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a  ti  e  d;   az  e  n  mogyorom  is,  a  tied  is;    mind    a    kettonk, 
harmunk,  negylink  sat.  mogyoroja. 

7.  „MiveI  vedi  a  M.  Nyelvor  az  altala  hasznalt  hint  hason- 
lito  ragnak  helyesseget,  holott  Szvorenyi,  I.aky,  Toldy  es  masok 
iskolakonyvei  kent-ct  tanitanak?* 

EI6sz6r,  legalabb  tudtunkkal,  mi  nem  r  kint,  hanem  a  kent 
alakot  hasznaljuk;  de  masodszor  ha  mindjart  ugy  hasznilnok  is, 
az  sem  volna  valami  egbekialto  hiba ;  s  ep  oly  joggal  mondhat- 
nok  ^atyakent"  helyett  natyak/nt",  a  mily  joggal  a  kerdestevo 
„tan/t**  es  nhasonl/t"-ot  mond  es  ir  az  eredetibb  „tanet,  hasonlet* 
(tanejt,  hasonlejt-bol)  helyett;  vagy  a  mity  joggal  mondjuk  es 
irjuk  ma  mar  altalanosan  f,kime\,  kivan"  sat.  a  regibb  ^kemeh 
kevan"  helyett. 

8.  «Ha  I'gy  irjuk;  pattannak,  i^ennek,  jonnek,  miert  irfuk  : 
tonek,  lonek,  vonek  a  ton,  Ion,  von  fehnult  tSbbeseben  e  helyett : 
tonnek,  lonnek,  vonnek  ?'* 

Azert  irjuk,  mert  a  tobbes  harmadik  szemely  raga  nek 
mindig  az  egyes  idok  exponensevel  ellatott  tohoz  jarul,  tehat  a 
foly,  jelenben :  tesz-nek,  vcsz-nek,  lesz-nek,  a  vegzett  jelen- 
ben:  tev-t-e-nek  sat.,  a  tort,  multban,  vagy  mint  a  kerdezo 
helyteleniil  nevezi,  a  felmultban :  tev-e-nek,  lev-e-nek,  v ev- 
e-nek, s  egyberantva :  lo-nek,  1  o-nek,  v6-nek.  A  pattannak  sat, 
tehat  rosz  analogia,  mert  ezekben  a  nek  a  jelen  idoi  ipattan),  a 
to-nek  feiekben  pedig  a  tort,  mult  tBvehez  (tev-e-)  jarul,  nem 
pedig  a  hibasan  megroviditett  ton.  Ion,  von-hoz,  a  melyek  a  ko- 
vetkezo  elemekbol  allanak  :  lev-e-n,  sat.  s  egyberantva  hosszu 
onhangzoval :  len  v.  Ion. 


nEpnyelvhagyomAnyok. 

Sz6ia8mddok. 

Rideg  be'tyar  =  notlen.  (Kecskemet.) 

El  tort  a  mecse.  (V.  o.  Erdelyi,  1386.) 

Ha  ebed  elott  nem  me'nt,  minek  me'nne  ebed  utan  ?  =  Ha 
idejen  ferjhez  nem  ment,  minek  menne  ven  kordban  ?  (Ven 
leanyra  mondjak  Czegleden). 

Ez  elott  sem  leh6t  az  eger  farkat  elvagni.  =  Ez  elott  sem 
lehet  batran  beszelni.  (Bekes.) 

Hamvaba  hott  =  Alamuszi,  elhetetlen.  (Bekes.) 

6sz  varkocsot  fon  =  Agg  leany.  (Abauj). 

All,  mint  kivont  kard.  (Zempl^n.) 
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So  a  lyukatnba  !  (Tekezo  gyermekek  kiaiijak,  midon  rovid 

idore.  eltavoznak  teke-lyukjoktol). 

Balkormii  =  zsivany.  (Abauj.) 

KiRALY  Pal. 

Szentgaliak  (Veszprem  m.) 

Csak  ecczer  esik  esztendobe  lir  naptya. 

Oleg  ely  kertre  egy  rost.  (Minek  egy  bajnal  tobb?) 

Korcsmabul,  tempiotnbul  senkit  ki  nem  szabad  dobni. 

A  lonak  negy  laba  van  tnegis  botlik. 

Tuszhelne  f51  a  szerelem.  (Majd  megszeretik  egytnast  a  ha* 
zassagban.) 

Nem  minden  nap  van  Misken  vasar.  (L.  i.  Csak  egyszer 
tortenik  meg  az  olyan  dolog.) 

Ne'm  lopnak  annyit  fejszevel,  mint  esszell 

Kinek  a  pap,  kinek  a  papne. 

Nyaron  ruhat,  tele'n  ke'nyeret  nem  jo  otthun  hanni. 

Nines  ojjan  rakott  szeker,  a  kire  ra  nem  fer.  (Lehet,  csak 
akarni  kell.) 

Szegeny  ember  vizzel  foz. 

Ki   elobb  megy  a  malomba,  elobb  611  (6r61). 

Nezd  meg  az  annyat,  vedd  el  a  lanyat. 

Ne'm  ord5g  az  embeV.  (Varhato  t&le  meg  viszonszolgalat  is). 

A  meiy  ebet  a  nyul  utan  bottal  k5  hajtani^  a  fene  eszik 
annak  a  foktabul. 

Resze'g  emb^r  elott  az  isten  is  kiter. 

A  zsido  is  megveri  fiat,  ha  el6sz6r  nyer.  (Nem  jo  eloszor 
nyerni.) 

Ha  sze'geny  az  eklezsia,  maga  harangoz  a  pap. 

A  napszamat  csak  mekkeri  az  ember^  ha  keson  kap  is  bcle 

Weisz  Jozsef. 

Hodmezovasarhelyiek. 

Felgyurtc  a  szaja  szelet. 
Szegre  huzo.  Klillo  szegrc  huzo. 
Kitort  szekere  rudja. 
Szcme  fenyesedik,  szaja  cdcscdik. 
Harom  szemmel  nez. 

Szemcre  kentek.  P.  a  macska,  ha   hozza  fcr,  hamar  a  sze- 
mire  keni  a  gazdasszonynak  a  tejfelt,  azaz  megcszi. 
Szemre  fore  bagolykent.  (Azaz  ktilsorc  nezve.) 
Felrc  teszi  a  szegyent. 
Szel  lesz.  (Mondjak,  ha  no  hajtja  a  lovat.) 
Nagy  szellel  jar.  —  Tolja  a  szelet.  (Sebes  mcnorc  mondjiik 
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Szellyel  nez,  mint  vak  Szenti  Oroshazan.  (Vak  Szcnti  hrava- 
sarhelyi  ember  volt,  s  elment  Oroshazara  szellyel  nezni.) 

Erik  neki  az  aszalt  szilva. 

Lesz  meg  nekem  szolom  s  lagy  kenyerem. 

Megereszti  a  szorszekerct,  i^Rosz  eletre  vctemedik.) 

Sok  a  tana'cs  ado,  de  nines  kalacs  ado. 

Hoi  tanultad  ?  (Ha  vki  el  akarja  venni  a  gyertya  hamvat, 
s  eloltja,  kerdik :  hoi  tanultad  ?  meglehet  igy  fclel:  a  hoi  ket  gyer- 
tya egett.) 

Ertem,  uram,  hogy  tarisznya,  de  szor  a  madzaga ! 

Mas  tarlojabol  el 

Nem  valtott  a  tatartol. 

Ejnye,  tatar  agyabol  keriilt !  (Ezt  mondjak  a  sivatag  —  sivo, 
rivo  —  gyereknek.) 

Nines  a  tablara  irva.  (Azaz  nem  tartozik  teendoim  koze.  — 
Az  egyszeri  reszeges  esizmadia  felirta  minden  reggel  egy  tablara 
inasanak  teendoit,  maga  pedig  egesz  nap  a  korcsmaban  boroz- 
gatott;  egyszer  haza  menese  k5zben  egy  god5rbe  esett,  s  igy 
kialtott  a  g5dor  mellett  elszalado  inasara:  Huzz  ki,  Jancsi!  — 
„Nines  a  tablara  irva!**  felelt  ez,  s  avval  tovabb  szaladt.) 

Mcgvivtak  a  tatosok.  (A  nep  hiedelme  azt  tartja,  hogy  a 
nagy  szelet  a  tatosok  egymas  kdzti  vivasa  id^zi  elo;  innen 
van  talan  a  rend  kivUl  nagy  szeinek  sajatsagos  epithetona :  ta- 
t  o  r  j  a  n  szel.  —  A  kdzmondast  leginkabb  akkor  hasznaljak,  mi- 
don  ket  no  hevesen  osszevesz  egymassal.) 

T5r6k  KarX)ly. 

Sz.  Lorineziek  ^Tolna). 

Ingye'n  van:  hiaban.    * 

Pazerra  ejteni  a  joszagot:  elpazarolni. 

Elmarczinguni  az  erdot:  kivagdosnL 

To  16s  fak:  tolgyfak. 

Ertekesse  vminck :  birtokosa. 

Minden  rokonat  r  a  t  e  s  z  i :  kenyelmes  allapotra  segiti. 

Akarkit  is  l^tornek,  ha  osszefognaki  legyoznek,  ha 
ossze  tartanak. 

A  hazunkat  sokszor  megkereste:  megliitogatott. 

Nem  tert  ki  a  beszedbol:  nem  hagyta  abba,  egyre 
beszeit. 

Ha  az  ember  rajok  rivakodik:  rivall. 

Tiiszkbttek:  viaskodtak,  verekedtek.' 

Meg  eggyet  1  e  1 1  e  g  g  y  ti  n  k,  majd  esak  eltassoggyunk! 
(szekeren). 
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Lcoregel6m  a  piszkot  a  kcrckrol:  oregebol  lemosom, 
dorg51otn. 

A    balta    csak    jo    kezcbeli,   kikapom  s  jot  kontok  a 
fejere:  Kezbe  valo  szer.  (V.  6.  Tompa  „Andras  polgar** : 
De  a  tomeg  mar  czepeli 
S  roszul  lesz  a  n  y  a  k  a  b  e  1  i.  (V.  o.  Nsz.   k  c  z  b  e  1  i ), 

V  alas'Vala  mennyi.  (V.  6.  szunes  sziintclen   sib.) 

Elszapirogazza  t.  i.  a  beszedet  ;  szaporan  beszel. 

Elszakadkozni:  elszarmazni,  mashova  telepedni. 

Majd  olyan  tetes,  mint  en:  magas. 

Istcn  maradjon  1 1.  i.  vellink  (tavozaskor.  V.  5.  Karman  ^Fej- 
veszteseg"  :  Isten  maradjon  hozzad!) 

Elveszett  szorinszan:  nyoratalanul. 

A  sarkantyu  tart  a  viz  scbgycn:  sebesfolyasan  (Ez  a 
nevszo  tebat  nemcsak  cbben  van  meg  meg  :   s  e  b  b  e  1-lobbal.) 

A  gabona  megrokkan:  megdiil. 

SzStyni  motyni,  szoty-moty:    keslelkedve    babral. 

J  6  formasint:  joforman. 

Lekaszarint:  leszcl  pL  egy  darab  kenyeret. 

A  rozsnak  mar  indulattya  van:  kezd  a  szeme  fejleni. 

Csak  arra  valo  nezve  mondom,  bogy. 

A  hajdina  me'grogygyan  V.  o.  ^mfigrokkan". 

Tort  mart  munkalt  fold. 

Ha  ez  es  ez  elven  volna:  elne. 

A  mit  6  s  z  i  k^  arra  i  s  z  i  k :  magaviseletehez  mert  sorsa  lesz. 

A  kukoricza  eso  utan  szepen  siimenke'dik:  eled,  no. 

Ez  f  U  z  e  t  o  rozs  l6sz. 

Eleget  kajdasztam:  kiabaltam. 

R5vid  imadsag,  hosszu  kolbasz. 

Nem  undokitom  szomszedomot:  nem  mondom  undok- 
nak,  nem  gyalazom.  V.  6.  a  regibb  nyelvet. 

Bolyjom,  megjel6nem  (ik-esen). 

Beleandorodik:  beleszokik  lassankcnt  valamibc.  Baliag  i 
csak :  sich  dem  trunke  ergeben. 

Eggyik  szavam  a  masikba  Q  t  o  m :  vmi  elbcszelest  mas  valami 
elohozasa  altal  megszakasztok  (Csokonay  s  Arany:  oltok. 
.Toldi"-ban:  Hogy  egyik  szavam  a  masikba  ne  bits  em). 

Lehr  Albert. 
Taj8z6k. 

Kemenesaijaiak. 

B&  sarku:  megesett  szemely.- 

Benyalos:  bejaros  valamely  hazhoz,  csaladhoz. 

Bep5rkent:  hirtelen  befQt  a  kalyhaba. 
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Bir,  ram  bir  valami:  hozzj  jutok. 

Bones:  puszpang,  epheu.  (Mas  ertesites  szerint  a.  m. 
marzveilchen). 

B  5  r  c  z :  szikla,  b5rcz5s  fod.  Tsz. 

Czuczorkam  =  czuczam. 

Czemende,  cziho  (Tsz.) :  gonosz  n&szemelyre  mond  jak. 

C  s  i  k  o  r  o  g :  nyomorog. 

Dombolagas:  dombosnak  kicsinyitese. 

E 1  o  V  a  r  n  y  i :  majd  elovarlak  !  fenyegetes. 

E  pc  s  t :  epen. 

Elszakotkoznyi:  annyira  kiehQini,  hogy  enni  sem  kepes 
az  ember. 

Fa:  ezcn  ertelemben:  hordo. 

Ftigerenda:  a  haz  falan  vegig  futo  gerenda,  melyen  az 
oUotarto  nyugszik. 

F  ti  1  e  s :  a  koszorufat  tarto  faoszlop. 

Gy  u  ba:  igen  sz5ke. 

H  6 1 :  hQvely. 

Hole:  n5venyfaj  (de  milyen?  Tsz.  hole  geny6te). 

Hanyag:  langymeleg.  Pirhanyagos»  v5rhenyeges. 

Kikeszitenyi:  elverni.  Var j  majd  kikiszitlek  ! 

K6markonnyi:  lopni.  Fe  kez  kdmar :  tolva j. 

Koszorufa,  azon  gerenda,  melyen  a  f5delfik  also  vege 
nyugszik. 

Koh5g&  fenye:  vasuti  lokomotiv.  Csak  koh5g,  csak 
k5h5g,  aztan  meg  m6gy. 

Kuszmitanyi:  rongalni  kQlon5sen  ruhat;  k5nyvet.  Tsz. 
kuszpitolni. 

Lafatu:  a  kutya  mikor  iszik.  Tsz.  lafatolni. 

L  a  p  p  o  g :  lappang. 

Lorn  bit  a:  hinta;  fa,  a  mire  a  harangk5tel  van  k5tve. 

Mekfuokodik:  megfuvakodik,  megszarad. 

M  e'  g  g  u  b  a  (h)  o  d  i  k  :  elkeseredik,  kis  gyermekekre  mond- 
jak,  ha  nem  lehct  eJhagyatni  veliik  a  sirast. 

Meksoznyi:  jo  erosen  megdobni. 

Mos6s  orszagut:  melyrol  konnyen  lefoly  az  esoviz- 

Parozs,    parozsna:  palozsna. 

Pi  la  mecs  :  pislogo. 

Pinkc:  kis  keleveny  a  nyclven  (mas  ncvcn  cbfing). 

P  o  r  h  a  n  y  i :  masodszor  kapalni. 

R  a  z  s  n  a  k :  szakadozott  zsak. 

Sis6r6g:  mclegvan;  mikor  a  legben  rcszketni  latszanak 
a  targyak. 
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Szeprente:  szaraz  venyige. 
Sttmmog^  sUmmdget:  mogorvan  hallgat. 
SzQkitem:  ellene  moadok,  nem  egyezero  vele. 
Tarata:  kerites  nelktili,  puszta  hely. 
Vendegszellem:    az    ollok   keresztfaj^n    vegig  nyulo 
gerenda.  Sa»s  JInos. 

Szenigalon  (Veszpretn  m) 

Ampuli:  szaj,  ne  jarasd  az  Ede:    edes  anyam   v.  apam. 

ampuladat  E 1  k  a  1 1 6d  i  k:  elfogy,  lassan- 

A  p  e  t  u  s  :  etvagy  :  j'  apitust  kent  folhasznaljak ;  a  mi  kabosz- 

kivanok  az  ebetbo.  tank  csak  elkallodik. 


A  r  e  n  d  a  s  :  berl& ;  arenda, 
kiarendanyi,  ardndaba  annyi. 

A  t  u  j  a  b  a  :  altalan  ;  atujaba 
csak  nem  athatom. 

B  a  b  u  k  a  :  babuta ;  widehopf. 

Balo  s:  stiket 

B  a  r  b  e  :  borbely. 

Beasz6kurat:  reszeg. 

B  e  1  e  j  e :  beleje. 

Bikajatek:  ha  mind  a 
kdt  felnek  ugyanannyia  van. 

B  o  r  6  k  a  s  :  katzenjammer- 
lich;  t6nnap  egesz  nap  borokas 
votam. 

B  o  z  s  o  g :  rajzik  ;  csak  ugy 
borzsogott  a  sok  embertol. 

B  u  h  i  n  t  a  n  i :  k5h5gni. 

B  fi  t :  b&)t. 

C  s  a  j  b  a-b  a  j  b  a :  g5rbe.  Tsz. 
csijbos. 

C  s  a  p  a  s  :  gyalog  ut  helyett 
altalaban. 
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C  s  i  1 1  a  s  :  sanda. 
Eg:  meg;  fogd  eg;  c'gcttein 
az  egeszct. 

E  g  e  s  z  1  e  n  :  egcszen. 
Egyonk:  egyikOnk. 


E  1 1  e  m  b  a  t :  atellenben. 

Elmergedlk;  elkopik ;  el- 
mergett  ma  a  nadragom  tergye. 

E 1 1  ti  r  n  i :  elsimitani ;  tQrgye 
el  a  hajat  onnet ! 

Finyi:  szep;  fein  ?  —  de 
finyi  e'p  pipa ! 

Fohaszkodik  vkihez; 
ker  vkitoll 

Forrasztani:  vizet  for- 
ralni. 

F5i  fele,  f6  fele:  f61  fele. 

G  e  1  e'  s  z  t  a :  giliszta. 

G  i  cz  a  :  azon  zsup,  melylycl 
a  haztet&t  f5dik;  hazat  gi- 
czazni. 

G  i  c  z  e :  maganyos^  kosza ; 
csak  malaczrol  mondjak. 

G  e  r  e  z :  gerezd  ;  tg  geresz 
fokhajma. 

G  i  r  i  z  d :  gerezd. 

Granicz:  hatar;  gr^nzc ; 
a  muszka  granicz  mcllett  van 
a  katona  Bja. 

Gy6  heten;  j6v6hcten ;  csak 
is  ezen  osszetetelbcn  hasznaljak. 

Weisz  Jozsef. 


A  Lucza^oapl  kotyiiiaa. 

Osszcall  3—4  gycrek  egy  csapatba,  s  elmenqek  kotyiinyi 
(kotlani),  de  meg  virradat  elott,  mert  napkelte  utan  mar  nem 
szabad.   Bekialtanak   az   ablakon:    ^szabad-^  kotyanyi?",  ha  sza* 
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bad,  bemennek,  az  udvarr61  egy  nagy  61fac  visznek  be  magukkal, 
s  ezt  a  szobaban  is  hagyjak;  arra  raOlve,  ezt  kezdik  eaekelni, 
a  dalUmban  utinozva  a  kotkodacsolo  tyuk  hangjat : 

Kittykotty,  kittykotty,  gelegonya  kett6, 

*Z  en  t.. .m  is  ketto,  annyi  csirkejie,  luggya  Itgytn  kit6k- 
nek,  mind  az  eg6nn  a  csillag,  r5d5nn  a  fUszai. 

Kittykotty  stb. ;  akkora  vastak  szallonnajjo  legye'n  a  ket6k 
disznajanok,  mind  a  mesterg^re'ndajjo. 

Kittykotty  stb.  aggyon  isten  szaz  malaczot^  ^SRX  ollat. 

Kittykotty  stb.  akkora  seggi  legy£n  a  ket6k  lanyinok, 
mind  a  kemdi^e  szajjo. 

Kittykotty  stb.  akkora  csocsi  nyoil5n  a  kcte'k  lanyanok, 
mind  a  bugyogos  korso ! 

Ez  alatt  a  hazbelick  kukoriczat  hintenek  rajok^  s  valami 
csekelyseggel  megajandekozzak.  A  rajok  hintett  kukoriczat  azutdn 
a  tyukoknak  vetik,  mert  attol  jol  tojnak. 

Hadd  alljon  meg  itt  egy-ket  Lucza-napi  babona. 

Lanyos  hazna  usz  szoktak,  bogy  a  Ian  Luczakor  kis  szek6t 
kezd  faragnyii  attii  kezdeve  mind^nnap  csinya  rajta  valamit 
egisz  karacsonyig,  ha  a  karacsonyi  ijjeli  mise  alatt  azonn  til, 
miglati  roluja,  hok  ki  veszi  e? 

A  forf]  mehet,  hanem  a  fehir  szcmil  nem  mchet  Luczakor 
seha  se'^  mcr  ott,  a  hova  me'gy,  mind^nnek  kiszarod  a  nyeli 
(kapa,  i]6f  szek6rcze) ;  hanem  ha  6sz  szek^rczere  Ic'til,  akkor  ne'm 
szarod  ki. 

Re'ggS  lopott  forgacsot  hintenek  a  tikok  ala,  hoj  jo  tojok^ 
k&ttok  l6gycnek;  hane'm  a  hunnajd  a  forgacsot  hosztak,  aze 
migromlik. 

Ha  Luczakor  forfi  me'gy  el&szor  a  hazbo,  sz6r6ncse»  ha 
asszon  —  asz  szc're'ncsctlenseg^t  jel6nt. 

Lucakor  ne'm  jo  varrnyj,  mer  bevarrik  a  likok  scggit,  hot 
tdbbet  nem  tojnak. 

Ha    Luczakor    fehir   nip  megy    a   malomba,  a  monar  bele 

marti  a  gat  (zsilip)  vizibe. 

(Sz6ke-Dencs.  Somogy  vm.) 

Veres  Jozsef. 

Neater  nuszdk. 

Kovacs  szdmadas  i798-b61. 

K'iviil:  Austzigei.  N6medi  Notarius  Uram  szamara  kovats- 
munka  vegett  amint  k5vetkezik  ut  intus. 

BelUl:  Nimedi  Notarius  Uram  szamara  kovatsmunkdt  tet- 
rem  esztend5  altal  amint  k&vetkezik.  Pro  anno  17978* 


Nevczctcsmuiikaim  \i  tsezdnuk  cicit  m  c  ^v  u  h4ii  1 1  ttm 
otska  vasakkal,  es  ujjal,  is  a  ruct  6r^ra  c^V  karikiil,  ma- 
rokvassat  tsinaltam  i.  flo.  -  U/^yana/on  t4(S/<ilho/«  \\\i^  kct- 
r  i  k  s  zeget  kettot,  kalapossat  titindltam  a4  kr.  Ki\  ilctrik 
szegett  tsinaltam  3o  kr.  —  Ugyanahoz  a  tsd/iilio/.  cf{y  kciikre  11/ 
ra  fo  t  fel  huz  ta  m  3o  kr.  ^  l£gy  1  og<i  ra  vamakot  f  «  I  n  IH  'W 
t  e  m  4  kr. 

Egy  hatulsso  tcngcjit  mcgvas^altam  a//  cgycni!4  ol 
dalu  kotsihoz  5i  kr.  Ket  szant6  vaiftaf  meg^l^'tiifcl' 
tem  8  kr.  —  Egy  farago  baltatt  uinaltam  ^xy  kr.  A 
kamra  saragiara  tsinaltam  egy  pir  hevciert  vnrk/MtuI 
24  kr.  —  Az  tseza  bakjaban  tsinaltam  k<^t  $r6i oil  1^  kr- 
Ket  odall  meg^asaltam  otska  vasakkal  ^4  kr*  —  K^f  /^t^k«  p  a  t  k  o  f 
feldtottem  egy  lora  8  kr.  —  Kit  %'//4nt6vst%%9l  m^f^^,t*:zh*'JiKut 
7  kr.  —  Eg\'  tsoroszjat  t^  egy  ♦/Jnt'^va*,*,*!  m^.y/Mnif^U^Jh 
7  kr.    —  Egy    kasz3ca!apac%  oft   me^ztziloziMm  »!  kr 

—  EgT  Icgot  meg-.asalum  ^!i<a  va^^4<<;»l  6  kr.  — ^  F;^/  c  iA  'h^  f  f 
islziillim  zrra^ijn    rastat  -!    :^    kr,    —    K;^y  f  1 1  k  '>  t  '/  ;>  i  f*  t '/ ' ' 
tsinallan:  a  kertce   12  kr.  —  E;:v  tiW^^^r^ti**^  <^,*:tt5*jr'*t?/>  */* 
nec  n:eg  az  sri!  ladolTa":   -:   ir.*'    -     Kt*^   t/J:,*//y^i***    4,' 
i:';cr:«i  *  kr    —  Er/  k'.". H  I'-a    it*    <';*4r    :,**>^/^    '*  <'<r"*"i 
^  kr.  —  K^t   1     ct'tct*  -^  ti:  tv*'*?-:-:    c*:V-«  ^4r.^^#/4:*   <i    r<*    r 

—  a  r  ^  k  TT  a  I  i  i  t  'J  1  i  *.i  T^  ^  <  '  /  ;.  *  ?  a  /  <^  r  *  *  '''*'y  •  *  ■ ;  ♦  '♦  * 
itiw  Ti:f «,: i^LiJ  *  L'  —  *,,-•  t-^'  -:■«  :*'  t.t:  '\"'*:\'i  \,  </,;'••-'' 
aLi  :  ^i:  nezTLir'-^'r-T     -'  1 '       r^r''  t  *  t  j  ^^  '  '^  *  '  '-    '♦•♦.*    f^- 

zr^  ^iz-iz  I  •  i  r  •  {  *  •  V.  '  i  I  1  1  ' ..  i  '  *  '  •  <  '  '  t,.  ^  '<  •«',/  /.# 
3»     tr    —  Hi"  -'  :  I    i    1    4 1"  /  i-  •-*'    *'.  -^  t  /,'','•  t  It    iv,    .',•>. vl' 

"I'T.TiL'^     -    tr     —    .tliT'    L^  •     ,•    *     V    i  ',- '    .K'  V'l     >     I.'  ^ -r     /  * 

«  :  i  €  I  .  £  1  i  '  :  *  "    * .    1    I  i  :  I  i     i       *►  '  '     .^  *-  -•  /  ^  'i    *    *.' 

^—  ''  r' 

r-ir   ..Hani"  TT  t  z  T  i  :"'..'  i  11      —    <-^    •  ^'V  ,•  **  ^':    »..'-*•  .•; 
tnr   ♦   cr    —   I''.:    *    :'    <-:::'    .r  ^ -.s  .*:  -     •.'  '  ''-      ..'  -•    »  ^k 

—  *-i  irciijii*.:    :.^''   '.trt.\.'t   '«     *.  '    .-:  -  ..r-'n       ^,  .  -4-..^"< 

iEiiri'^.^TliTi   *   :.^    —   1* :    *   "r    —    "^r  '''^'..^.    '-.  -ft.*-  ffi^^^K   . 
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(Egy  IV   liliomos    martott    papiron,  Czegled  varos  levelta- 

raban). 

Ballagi  Aladah. 
Gunynevek. 

Saaron,  Hevesben. 

Rakos.  Ezek  vtnikor  rakfogast  Osztek. 

R  i  V  6.  E  mtg,  mivel  nagyon  fukar  ember. 

R5gt5n.  Eccz6r  6gy  magos  hidru  bees6tt  a  patakba,  mi- 
kor  beesSlt,  aszt  monla:  „Itt  vagyok  harmacczor  r5kt6nbc  N.N. 
kSdmSmbe.** 

R  e  z  e  s.  £z  e'cczer  palinkas  iistot  lopott  s  aze  kapta  e 
nevet. 

Sely  o.  Attyaru  kapta,  mert  esz  kancsal  vot. 

S  a  m  u.  Ezeknek  az  attyuk  Samu  nevii  vot. 

Szuszak.  Aze  kapta,  mivel  nagy,  csunya  lusta  ember. 

Szaka.  Ez  cepoksagatu  kapta  (aagyon  sovany  vot). 

Szikszum  trilj.  Szavard  kapta,  mert  katona  vot,  s  evvel 
Iegenyk6de'tt. 

S  ark  any.  Ez6knek  nagy  attyuk   vmikor  sarkanyt  fogott. 

Siriny.    E    katona  emb6r  vot  s  nagyon  sz5rnyen  Cgycs. 

Sztikseg.   E   m6g  mindig  szornyen    szegeny   emb6r   vot. 

R  6  z  s  a.  E  me'g  aze  kapta,  mert  legeny  koraba  mindig,  de 
meg  most  is  piros,  szip  ember. 

T  a  k  u.  Ez  eccze  kis  koraba  mecsbelet  nyelt,  s  mivS  nem 
birta  kihuzni,  aszt  kiabata,  hogy:  taku,  taku,  taku. 

Trcnko.  Ez  ollyan  tSrvenytelen  gyere'k. 

T  r  u  k  s  z.  Ez  katona  vot,  s  nagyon  hegye"sen  jart. 

tJrge.  Ez  aze  kapta,  mert  a  szaja  hibas. 

Vado  c  z.  Ez  a  felesegitii  kapta,  mert  ollyan  tudos  asszony 
viit,  kennyi  is  jart. 

Z  a  k  a  n  y.  E  meg  mindeg  reszegcs,  zakanyos  ember. 

Ifj.  Kaplanv  Jozsef. 

Sonkadon  (Szatmar  m.) 

GunyncvUk  leginkabb  a  zsidoknak  van^  meg  pcdig  kivctel 
nelktil  mindegyiknek. 

Komazsido  (mindenkit  koraajanak  szolitott.)  C s  o n t* 
k  a  k  a  s  (husvago  zsido.)  Hatrahe'gye's  (egy  kis  peczkes  zsido.) 
P  a  1  o z s n^a  (sok  gyermeku  zsidohak  els6  sztilott  fia)  6  s  z i 
(egy  kis  zsido,  kicsioek  maradt,  mint  az  oszi  csirkc.)  Pocsek 
(egy  suszter.)  Kordovany  (egy  hirtelen-barnano.)  Nc'b  i  zdr  a 
(egy  foltozo  csizmadia.  A  fia  kis  ncbizdra.)  Motorasz 
(egy  lassan   foltozo   csizmadia.)   Arato   Jozsi  (egy  itt  maradt 
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orosz  arato.)  Vizhozta  Jancsi  (arvis  alkalma  val  j5tt). 
Szazszorszep  (egy  veres  zsido.)  CseppQs  (szoke  zsido.) 
Galabardi  (egy  na^y  termctii  ember.)  Bcteri  (egy  joszivu 
zseller  ember,  ki  a  haza  elott  elmenoket  igy  hivta  magahoz :  ter- 
jen  be  kelmed !)  Nagy  Pktf.r. 

Mdldvai  Helynev^k. 

(S  z  e  r  e  t  f  o  1  y  6  k  6r  n  y  e  k  e). 

Klezse,  falu,  also,  felso  resz  nevezessel. 

Tyukszer,  hegy-oldali  falu  a  felso  reszben.  B  u d a,  falu, 
resze  Klezsenek^  also  fels&  B  u  d  a  newel.  B  u  d  a  nevu  falu  t5bb 
van  a  romanok  lakta  orszagreszen  is. 

H  e  g  y  e k.  B  i  kk  e  s,  Forr6falvjt6I  elvalaszto  magoslat,  szol- 

lokkel  ^s  szantofoldekkel  ekes,  honnan  Roman  varosig  latni  tiszta 

napon.  Bercz,    a    bikkes    folytatasa,    de   csak    bokros    boritja. 

Gytimolcs,  a   legmagosabb  nyugoti  hegyteto,  ennek   folytatasa 

a    T6r<3khag6,    Cseresnyes.    Derekvanya    eszQnkbe 

hozza   ,De  V  a  va  n  y  a"  nevet.  B  i  1  a,    az   elobbinek    szomszedja. 

Nagy   szek,     Kiis  szek,  egymas  k5zeleben.   Somosgorcz, 

Bagolyvesz,  Bankoe,  ezek  is  egymas  szomszedi. 

Patakok.  Nagy  Klezse,  ered  a  nyugoti  hegyekbol, 
Kits  Kl  ezse  eszaknyugotr61  foly,  Klezsen  egyestilve  a  Szerelbe 
folynak.  Pokolpatak.  Csigas  p.  AlfQ  patak,  mind  a  harom 
delriil  ered,  es  a  Szeretbe  siet.  Soskut  es  Harom  arok  cser- 
melyek  Klezsepatakaba  vegzodnek. 

Hidegviz  Forrasok.  Dioskut.  Bikkbeli  kut.  Csi- 
kga  si  ku  t.  Hi  d  egku  t.  P  aty  ul,  oldali  nagy  forras,  Cso  rgo. 

Szollos^k.  Nagy  mal.  Ktis  mal.  Somoska  hegy.  Patyul 
oldal. 


Mpronanozok. 

Kotri   Pi  la. 

<S()s   Hani    pairdtir   a   szerzoje.) 

Szigetvarban  egy  kis  hiros  duma, 
Ki  nem  ojjan,  ne  vogye  magara  ; 
Gujasoknak  szolgal  a  csardaba, 
Kotri  Pila  az  a  hiros  dama. 

Kotri  Pila  az  orczajat  fosti, 
Dani  pandur  az  ablakon  leste ; 
Eccz5r  kecczor  mogengedi  nekt, 
De  harmacczor  a  szoniere  veti ! 


Rokonf6ldt. 


9^ 


„Dant  pandur,  ho2zad  m5atem  volnd, 
Ha  az  any^d  mogengette  volna.** 
nEdes  r6z$am  eivutteiek  valna, 
Ha  az  orczad  nem  fo$t5tted  volna." 

Dam  pandur  folul  a  lovara, 
TSszi  Idbiit  a  kengyel  vasaba ; 
Ugy  benyargal  Sziget  varosaba 
Szeretoje  latogatasara. 

(Scllye,  Somogybao.) 


Gyulai  Bela. 

Nepdalok. 

Balaton  videkiek. 

A  hSzamon  atu  reput  a  fecske, 
Egy  legeny  kert,  hogy  en  otet  szeressetn ; 
Nem  tartok  en  t6bb  szeretot  mdr  egyne, 
A  szivemet  nem  hasitom  ket  fele. 

Harom  ejjel  nem  aluttam  eggy  6rat, 
Elsziveltem  edes  anydm  panasszat ; 
£jfel  fele  kesztem  elszenderedni, 
De  sokat  kell  a  r6zsamcr  szenvedni ! 

Kimentem  en  a  kis  kerbe  setani, 

Oda  ydtt  a  nilemile  csacsognl ; 

Korme  koz&tt  hozott  egy  kis  levelet, 

Mos  tudom,  hogy  az  en  rozsam  nem  szeret. 

Szant  az  eke,  ripeg-ropog  a  jarom, 
Tuggya  Isten  csak  nekem  nincsen  parom  ; 
Van  az  erdon  minden  madarnak  parja, 
Jaj  istenem,  csak  naagacD-  vagyok  arva. 

Hazam  elott  nagyon  ugat  a  kutya, 
Blinatoraat  a  kis  bir6  nem  tuggya ; 
Hogy  is  tudna,  belsombe  van  az  irva, 
Hiitlensege  visz  el  engem  a  sirba. 

KiSFALUDI    NaNDOR. 

Zempleni^k. 

Hogyha  nekem  szazezerem  vona, 
Annal  nagyobb  gazdagsagom  vona ; 
De  mivelhogy  szazezerem  nincsen, 
Ait6mon  is  f^bol  a  kilincseni. 


_i 
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Hirmat  tojik  a  fekete  kinya, 
Engem  szeret  a  ken  barna  janya ; 
De  ha  mind^g  aranyat  viritna, 
Meg  se  kapnek  igen  nagyon  rajta. 

(Dercgn^d.) 

Paszlavszky  Sandor. 
Nogradiak. 

Van  ^n  n^kem  garasom, 
Lekopengyiaek  adorn, 
Vegyen  rajta  spdrgat, 
Akaszsza  f5l  xnagat, 
Nem  banom.*) 

2.     • 

Amott  megy  egy  valaki, 
Nezze  meg  azt  akarki, 
Hogy  annak  a  fe  14ba, 
Tiir6bu  van  csin6va. 

3. 

• 

Ket  ujja  van,  ket  ujja  az  kSdmennek, 
Kerek  aija  a  szuromnek, 
Kerekitem,  sodoritom, 
Majd  a  szivedhez  szorltom. 

4. 

Tur6t  eszik  a  cziginy, 

Vesszekegyik  az  litcz^n, 
Kertem  tole,  de  nem  id, 
Aszonta  hogy:  pofon  vSg. 

B.   PONGRACZ   EmIL. 

(Igen  sajn^juk,  hogy  a  t.  bekuld6  a  kiejt^st  nem  jel&lte  meg; 
rank  nezve  igy  sokat  veszt  becsebol  a  k5zlemeny.  Tudtunkkal  N6grdd- 
ban  Igy  mondj4k:  «Vegyen  rajta  sp&rg&t,  aka$sza  f&l  magat.** 

A  szerk.) 


A  NYELVTORTENETI  SZOtAR  MUNKASAIHOZ. 

A  magyar  nyelv  torteneti  szotaranak  tigyet  a  szerkeszto 
bizottsag  eleterjesztesere  a  m.  tud.  akademia  sajatjava  teven,  a 
k5vetkezo  hatarozatokat  hozta,  melyeket  a  szotari  anyag  gyilj- 
toivel  tudatni  k5tele$segUnknek  tartunk. 

♦)  Tfibbnyire  lanyok  cneklik.  Lekopengyi  giinynev,  melylyel 
a  talu  legtsunyabb  leglnyet  tisztelik  meg.  P.  E. 


^1.  A  nyelvtorteaeti  szotar  kiadasat  a  magy.  tud.  akademia 
eszkozli. 

2.  A  szerkesztessel  BudenzJozsef,  Szarvas  Gabor 
s  Szilady  Aront  bizza  meg. 

3.  A  szotar  adatainak  gyujtoit  illo    tiszteletdijban    reszesiti. 

4.  Hogy  a  feldolgozotl  anyag  mennel  hamarabb  koz  hasz- 
nalatuva  lehessen,  a  szotar  k^t  reszben  fog  megjelenni:  I.  Codex 
Szotir.  II.  A  nyomtatvanyok  szotara.  A  Codex  szotar  szerkesz- 
tese,  a  mint  az  adatok  gyujtese  be  le^od  fejezve,  rogt5n,  ha  lehet- 
seges,  meg  az  1874-ik  ev  folytan  megkezdend&.'' 

A  szerkesztoseg  e  hatarozatokat  szeme  elott  tartvan,  kote- 
lessegenek  tartja  a  codexbeli  adatok  gy{i)t&ivel  tudatni,  hogy  a 
Codex  szotar  szerkeszteset  folyo  evi  oktober  h6ban  megkezdi. 
F51keri  ennelfogva  a  t.  gyujtoket,  sziveskedjenek  a  feldolgozott 
anyagot  f.  e.  szeptember  ho  15-ig  a  Magyar  Nyelvor  szerkeszto- 
segehez  bekiildeni.  Az  erte  jaro  tiszteletdij  azonnal  utalvanyoz* 
tatni  fog. 

Az  egyes  adatokat  tartalmazo  lapocskak  pontosan  meg- 
szamlalva  ket  reszre  osztandok.  Az  egyik  csomoba  sorozandok 
azok,  a  melyeken  valamely  szo  magaban,  minden  magyarazo 
szovegidezet  nelkQl  all ;  a  masikba,  a  melyeken  a  szo  melle  a  fel- 
vilagosito  hely  is  oda  van  teve. 

Budapest,   1874.  fcbruar  hoban.  A  imf;yarnyelv  tdrt^eti  ^tftdrdnaU 

Szerkeazfdft^ge. 

OZENETEINK. 

Zajzon  Denesnek.  Mutalvanyt  az  egyszerusitett  irasjegyek- 
kel  marcziust  fuzetunkbcn  hozunk. 

Nagy  Lajosnak.  A  Nyelvor  fll.  44.  lapjan  megtalaija  on 
kerdesere  a  valaszt. 

Turcsfinyi  Andornak.  A  mi  a  mult  evi  kuldemenyb6I 
meg  nem  jelent,  az  alig  megy  egy  irott  lapra ;  s  hogy  nem  latott  nap- 
vilagot,  az  az  oka,  mert  csekelyke  valtozntban  ketszer  kQldte  be 
ugyanazt. 

Ivanyi  Istvannak.  A  tulajdonnevek  kiirasa  batran  elma- 
radhat;  de  az  appellativumok  sziiksegesek.  A  bekiildesre  nezve  az 
e]6bbi  rovat  vil/igos  valaszt  ad. 

Nagy  Peternek.  Szivesen  veszsziik ;  annal  szivesebben,  mert 
abbol  a  tdsgyokeres  megyebol  mindeddig  alig  van  par  sornyi  adatunk. 

Paszlavszky  S4ndornak.  Minden  bizonynyal  elfogadjuk, 
Csak  figyelmeztetj Qk  s  kerjuk  a  kiejt^snek  pontos  es  hii  jel5lesere. 

Kisfaludi  Nandornak.  A  t5bbieken  kivUl  k(il5nosen  a 
sz61asm6dokat,  parbeszedeket,  meseket  s  tajsz6kat  ajanljuk  figyelmebe. 

Gy6ry  Vilmosnak.    Epitunk  rfi. 


Pest  I  kdnyvuyomda-itiizv^nv-tirwlat,  (Hold-utcza  4.  iz.) 


^^jelenxk                     MAG  Y A  R  82EW(e8ZT8 

minden  hdnap  MVT7TVAP  ^^^^^  \\mkl 

I5«n  y\    1    ILLiV    UlA.  Budapest, 

bArom  ivnyi                       SZERXESZTI  „Hiingjria"  jendiSglS. 


uruiomm.1.  SZARVAS  GABOR.  ^-"' 


///.  kotet.  1874.  MARCZIUS  15.  ///.  fU:[et. 


HAJT  £S  ROKONAL 

A  magyar  szofejtesre  n6zve  valosagos  arany  bdnydnak 
igerkezik  azon  munka,  melynek  elso  fiizete  pdr  het  elott  je- 
lent  meg  „Magyar-Ugor  osszehasonlfto  Sz6t4r.  Irta  Budenz 
J6zsef"  czim  alatt.  Ezen  munkdra  tdmaszkodva  fogjuk  egy- 
egy  magyar  szonak  vagy  szocsalddnak  rokonsdgi  viszonyait 
fejtegetni  s  a  hoi  sziikseges  lesz,  egyeb  ugor  nyelvekbol  is  a 
rokon  vagy  analog  jelens6geket  bemutatni.  Ezek  a  czikkek  a 
II.  kotetben  „Nyelv6szeti  kutatdsok  eredmdnyei"  czim  alatt 
megkezdett  kozlem^nyek  folytatdsdiil  tekinthetok.  Ez  uttal 
a  hajt  igenek  szdmos  tagu  atyafisdgdt  mutatjuk  be.  (M.-U. 
Sz6t.  96,  43,  5o,  72,  73,  10 1,  iig,  i24,  i42.) 

A  hajt  ig^vel  egy  torol  sarjadtak  mind  ezek  a  magyar 
szok:  haj6^  hid^  hattyiiy  halady  hidly  hulldm,  kullog,  kdldl, 
koldtis,  kddorog^  kotorog,  kotolog^  kujtorog^  kuttog^  kvs:{^ 
kos^dl,  k6$:{a^  kutat  v.  kajtaty  hoss\u,  Ez  az  eg^sz  sereg  szo 
egyetlen  egy  alap  igere  vezetheto  vissza,  s  itt  fenyes  bi- 
zonysdgat  latjuk  annak,  hogy  nem  ok  n^lkiil  nevezik  a  nyel- 
vet  jo  gazda  asszonynak.  De  Idtni  valo,  hogy  bdr  mennyire 
erdekes  £s  tanulsdgos  volna  ezen  szocsalddnak  megalapitd- 
sdban  a  kutato  nyelv^sznek  gondolatai  menetfit  nyomrol 
nyomra  kiserni,  itt  ezt  tenniink  a  kiszabott  ter  nem  engedi, 
s  a  ki  minden  egyes  r£szletnek  megokoldsdt  kivdnja  Idtni, 
azt  magdnak  a  nevezett  munkdnak  szdm  szerint  elsorolt 
czlkkeire  utasitjuk.  Itt  csak  a  folsorolt  szoknak  egymdshoz 
£s  az  alap  igehez  valo  viszonydt  fogjuk  megvildgitani. 

Tobb  ugor  nyelv  rokon  alakjainak  dsszehasonlitdsdb61 
kideriil,  hogy  az  ugor  osnyelvben  kellett  egy  egyszeru  k„g„' 
(taldn    kogO')    igenek    lenni   ilyen   jelent^ssel:   foly,fut, 

M.  NYELvfin.   III.  7 
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mozdul.  Ezt  bizonyitjak  pi.  a  kovetkezo  alakok:  i)  oszt. 
B-  X^^S^'i  X^S^^'  r)f*^^"i">  ^^^  kepzessel  megxwg'^rf-,  xw^o^/ii-. 
2)  A  finn  kulke-y  illetoleg  kidge-  „jar,  halad",  Ip  F.  golga-, 
golgade-  „foly*,  mord.  kolgi-  „foly**.  Ezek  az  alakok  mind 
hangdtvetessel  keletkeztek  ilyen  alakokbol:  *kHgle-y*gogla  , 
*kogli'.  3)  A  finn  koke-^  azaz  koge--  »stei,  iparkodik". 

Ket  hangzo  kozt  all6  eredeti  g  a  magyarban  ketfele- 
kep  fejlodik  :  reszint  j  lesz  belole,  reszint  pedig  v.  J  pi.  ezek- 
ben :  fej  =  vog.  pdng ;  kij  alakjara  nezve  a.  m.  a  Ip.  kaja 
es  finn  kdke-y  kdge-;  gerjed  toje  =  Ip.  kirjo^  eszt  kirg; 
haj  =  oszt  B.  sog.  Ellenben  v  ezekben :  jo^  jov-  =  oszt. 
/iV*,  vogK.  jej'^  oszt  S.  jig ;  tcv-  (tenni)  =  mord.  teVy  tije-^ 
vogB.  tdg'y  finn  teke-y  lege- ;  to,  tope-  =  finn  ij^pi  tj'ko, 
azaz  tilgOy  mord.  tej.  Vannak  olyan  esetek  is,  hogy  azon 
egy  szonak  g'-jebol  a  magyarban  j  is  lett,  v  is,  pi.  Ad,  hava- 
^m.ensis"  ill.  „luna"  =  mord.  kop,  kou,  finn  kuu,  ellenben 
a  hafnal'bQM  haj-  =  cser.  koj-y  mord.,  vog.  kuj- ,  finn 
koiy  kajo, 

A  mivelteto  hajty  azaz  „futtat,  indit"  ig^nek  alapul 
szolgdlt  egy  „fut,  foly"  jelentesu  */ra/-  ige,  ez  pedig  az  ugor 
k^ga-  ig^nek  szabalyszerii  magyar  alakja.  —  A  hajt  igevel 
teljesen  egyezo  k^pzes  vog.  kujt-  „osztonoz".  A  *haj  igevel 
egyez  a  finn  koge-  „siet,  iparkodik"  es  a  vog.  kaj-  ^jut". 

Hajo  valosziniileg  ennek  a  *haj  igenek  igeneve,  tehai 
annyi  mint  „foly6,  liszo". 

Hid  is  tulajdonkepen  kepzovesztett  igenev  e  h.  *hida, 
*hfdd  egy  frequ.  d  k^pzovel  alakult  *hid  „futkos,  jar,  kel** 
ig^bol ;  ez  az  alak  €p  ligy  keletkezhetett  ebbol  ^hajd,  mint 
kiabdl  ebbol  kajabdl^  mint  s^akit  ebbol  s:{akajt.  Tehat  a  hid 
jelent^se  eredetileg  ez  volt :  „fut6,  jaro",  azaz  „a  min  jar- 
nak".  6pen  ilyen  eszjdrast  mutat  a  vogul  kajtep  nhid",  szo 
szerint  „fut6",  es  a  nemet  lattfbrett. 

Hattyii  eredeti  alakja  ^kogtomo^  *k(r/JomOj  ez  pedig 
igen  rendes  -m^-val  valo  igenevkepz^s  egy  t  kepzos  mo- 
mentan  ig^bol,  a  mino  pi.  kosionty  osont  s  a  vog.  kajt-  (eb- 
bol van  a  font  emlitett  kajtep).  A  hattyii  tehdt  ilyen  ala- 
kokb6l  fejlodott:  *koxtomOy  *hoytomo^  ^hottomo^  *hottopo^ 
^hottyopo^  hattj'ii.  (Hoxtomo :  hottomo,  tnint  HB.  ipchtat, 
azaz  joxtat :  juttat,  jut.  Hottomo:  hottopo^  mint  finn  nimiv 
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nePy  finn  liemi:  le,  lev-y  vog.  sim^  cser.  iiim\  u\iv»)  A  hat- 
tyu-wdX  izrol  izre  egyezo  alakok :  oszt.  X^^<^'*»  OHZt  S.  kottf^A 
es  vog.  t5/e;l  ^hattyii".  Jelent^se  pcdig  ezck  Hzcrini  wf*^ly^*» 
liszo".  Hasonlo  6szj4rds  szulemfinyc  a  finn  jouUan  t%  Joifh- 
sin,  cser.  /MA'id,  xilrj.  juSj  yot'i  Jus;  ezck  ^pcn  olyun  *z4r- 
mazekai  egy  kCilonben  is  nagy  cseAidu  jo f(e-  ^foly^  fuf*,  Jg4' 
nek^  a  mino  szarmaz^ka  hattyu  az  ugor  koffe-  t^foly^  fut'^ 
igenek. 

Hull  nem  egyeb,  mint  a  k^g^-  illctoUg  ^hogo  inhmk 
frequeotativ  /  kepzovel  (yons^o-l^  maras^ta-l)  k6%/Mt  w/ii- 
mazeka,  tehat  egeszen  egyezo  a/  osztB,  '/ugl'9  yMH^^'  »f^^'* 
igcveL  Hull  epen  ligy  felel  meg  hangt;iriilag  a/  o^mH,  y//' 
go/nak,  mint  ioll  az  osztB.  /ogo/'Oik.  H^igy  egy  My;^<»t 
jelenio  ige  apro  targyak  surCl  t>>hJkt,  tthit  a  h^jllit^t  i«  je- 
lenthed,  crre  nezvc  osszevc-thetok  eztL  a  btiri  W\\k\k7M%k\l '^, 
dtfiuunt  capilli  ,meg)'  a  h^^'a"^  Jlnunt  capilli^poma  ^l^ujl  lii 
haj,  a  gj-jn^iolcs"     j    goro^vm  is  h<ji^/r*4I'i!o^.    ^   U^;i^A  H 

hull  lEtDel.  e£^» .£  \/k"j.c/k\  IvcTj.  ;;.t"t 

Holism  tzy  *K^y,2l 't:i.K^'^4:d."  z^* foiiljil,  \'<^*  '*hut 

771*/''  '   f        ,  t  ,  \  ^     i  •       jf  .'*. 
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Kdldl  €s  kddorog  mdr  a  hangz6k6zi  g-nek  nidsik  fej- 
lodfisdt  mutatjdk,  t.  i.  g':  v.  Mert  ezek  frequentativ  kepz6sek 
egy  *kovo-  alap  ig^bol,  tehdt  eredetileg  ^kovoldl  es  *kovodo* 
rog  vagy  akdr  *koPoldorog. 

Koldits  6s  koldul  egy  *k6ld6  igenfiv  szdrmaz^kai,  s  az 
itt  mutatkoz6  *k6ld'  ige  szintin  frequentativ  k£pzes  e  h. 
*kopold'  azaz  ^kogold-.  Hogy  a  koldHs-n^k  jelentese  ezen 
hangtanilag  majdnem  bizonyos  szdrmaztatdsnak  nem  all  el- 
lent,  azt  nem  igen  kell  bizonyitani;  mert  koldiis  a.  m.  hdz- 
r61  hdzra  jdro"  vagy  eredetileg  akdr  „csavarg6,  k6szal6" 
(Arany  J,  Koldus  enek:  „Kusz6brol  kiiszSbre  jarok,  hoi  be, 
hoi  ki-). 

Kdtorogj  kotologj  kujtorog^  kuttog  azon  momentan 
koxt'  ige  szarmazekai,  mely  a  hattyu-mk  is  alapul  szol- 
gdlt.  Hogy  momentdn,  tehdt  a  cselekvfisnek  egyszeris6g6t 
jelento  ig^hez  jdrulhatnak  ilyen  gyakorito  k^pzok  (ktilono- 
sen,  ha  az  egyszeriseg  mozzanata  mar  nem  igen  erezheto), 
arra  kiilonben  is  szdmos  pelddt  lehetne  idezni ;  legyen  elfig 
egy  pdr:  kacstnt  —  kacsintgat,  tekint  —  tekintget^  merit 
—  meritgety  vonit  —  vonitgat^  kosion  —  kds:[dnget. 

(Kotrodik  —  mely  B.  szerint  szintfin  a  kdtorog  igevel 
egy  eredetii  —  taldn  m^gis  inkdbb  a  kotor  ige  szdrmazeka ; 
a  mai  nyelvfirzek  hatdrozottan  ilyennek  veszi,  noha  igaz, 
hogy  a  nyelv6rz6ket  a  sz6fejt6s  bizonyitdsdra  csak  nagyon 
ovatosan  lehet  folhaszndlni.  De  e  melleti  szol  a  nemet  „sich 
aus  dem  staube  machen*  kifejezes  analogidja  is.  Ellenben 
vaI6szinu,  hogy  a  font  elsoroltakhoz  tartozik  ez  az  ige :) 

Koborol^  azon  meg  homalyos,  de  ligy  Idtszik  gyako- 
rito b  elemmel,  mely  megvan  ilyen  igekben:  iiirbol^  tiytr- 
bdl  stb. 

Kiis:{^  kos^dl,  k6s\a.  A  kus:{  vagy  k6$\  ige  az  s\  (ugor 
sk)  gyakorito  k^pzot  mutatjak  s  egy  regibb  */rows:f-  alak- 
b61  fejlodtek.  K6s:{a  rovidiilt  v^gu  igenev,  a.  m.  kos^o^  mint 
s^iilo :  s:{ule.  —  A  kiis:{  mai  jelentesere  nezve  tekintetbe  ve- 
hetjiik  azt,  hogy  az  eredetileg  szinten  „jar"  jelentesu  kel 
ig^ben  is  jobban  kiemelodik  a  mozgdsnak  fblfel6  valo  irdnya  ; 
V.  6.  mfig:  kus\6  v.  Vol  utd  novenyek.  A  kiis:^  igevel  kfipzfisre 
6s  jelentesre  n^zve  egyeznek  a  rokon  nyelveknek  kovetkezo 
alakjai:  Ip.  kvoce-  fut,  mdsz;  IpF.  gafco-  mdsz;  mordv. 
kta^e- kuze- tnisz,  hag;  cser.  kud    ku^-  folmegy,  hag. 
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Kajtat  vagy  kataty  kutat  a  -tat  muvelteto  kip/.flvcl 
szarmazott  az  alap  igebol.  Kutat  tchat  credctileg  annyi  mint 
Jarat"*,  azaz  a  dolgot  «maga  clott  elhaladtatja,  »zcml£li, 
vizsgalja".  Epen  ezt  az  eszjarast  mutatja  a  finn  koetta-^ 
koitta-  (  e  h.*kogetta',  *kojetta  a  finn  -tta  muvelteto  kip- 
zovel)  .kutat,  vizsgal,  pr6bal". 

Hoss\Uj  hosyuy  hojs:{ii  igenevei  cgy  val6szinuleg  ^hofsj- 
alaku  es  „foly,  halad"  jelentesu  igenek,  ez  pedig  ugyanazon 
5:j  kepzovel  keszCilt,  melylyel  a  kusi  igc.  Hossiu  tehil  tulaj- 
donkepen  a.  m.  .sich  hinziehend,  elvonul6,  folyO;  halad6, 
fluens,  currens*.  Ep  ilyen  jelentesfejlod^s  mutatkozik  a  gdr. 
ScXtxc?-  szkr.  dirphaSy  zend  dareghas  ^hosszu**  szokon,  mert 
toviik  a  szkr.  dhmg-  .htngleiten,  streichcn,  Ziehen  (von  v5* 
gein)*.  —  A  hosSyU'VdX  egy  totol  sz4rmaztak,  egy  jelcnt^- 
suek  es  reszben  egy  kepzesuek  is  ezek :  vog-  ArosJ,  zurj,  kuiy 
vol}-  kiiy.  cser.  kuzo;  oszt.  A'o/rx,  ypUy  yuu^  mordv,  kupaka, 
Ip.  kukkey  ficn  kaukey  eszt  kauge. 


„AZ  cjitas  helyes  mOdjal 
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ilir  a  inu>.kor  fe:tegcttem,  TiOgy  nyclvujjt^s  m^g 
n^'eirfejlesztes  va:n::  kClosribozo  ket  dolog.  Ez  magiLoI 
a  nyclrbcil  iniul  k;  es  cssi  is  a  i:;ejv  szente^Itettt  t^r- 
vcD3'es  csztozckkel  el;  aniijz  iivilircl  hcit  ^  n^<:ga  tz<?lt<i 
torrcifvet  szcrin:  mi^d  riltsztctta  ebzkozoket  a-iii^T-cz.  Ez 
a  DjtLT  kept:s*»ege:t  r".':^i  izepen  h^.vzr.c'ra  fcrcltvi  i'ftti, 
fokoxz^:  amiz  ir.:r.d  elrycrr^.rsi  rs^^y  leg^lsibb  it  pirU^^oii 
bcrerterrc  elsLtn-.tis.,  r:tssec:T:iriL  It'.ii  i  rvt.iCIit^ 
ncm  zz^  a  rrirel  «:r.r;.'l'.z  tt-^r-  rritg  ^zir.dtko^.t ::    It    ow^t- 

Lve}TrC'Ztas.  Art  is  r::r.di<:r:-  s    ij:*    i^ex    tci-i*::  i-  ritrtr    ti.- 

foHTii  £  uTtrV^  J:c.*"  r-ts  cvti:  utrn:  h  *z«'i  stgtt.  bl-t  r.L:it 
DyeiTrc'r:tas  r".i.r  a  rit  t  HI  is  ti;  *:::trs*:::  i:c'r',vz<  •/,•*:.  l^t  r-t'-: 
akkor  r.:«rT  Itni^  r.  tlyt^ct.  .'.'tt.Ti  r  ^'^^';'  ti.Ij.c  <  i.e*?: 
liifias  is  itjic.e  2;^  J!.  :Lsi.L.t.  r  Mtrr:  i  tHtj:^.*:z.:y!  **'!>::  r^-vi  it 
cz  a  ht.jtrs  L»e  £.r:r  mer  rr.irt  "•£..'-  er  i  rLi'*rs':*;^e;t-t : 
Mind  iifiT^ '-t:  is^^-  Ctuij'jiry  i.trrr,    t-L    e'  J'.vrr.  li-^'/    «.    rar 
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helyes  modja  is  lehet;  hanem  tigy  latszik  Imre  Sandor  al- 
litja,  mert  pdlyamunkdja  czimeren  azt  ig6ri,  hogy  „a  ma- 
gyar  nyelviijitds  ota  divatba  jott  idegen  €s  hibds  szolasok 
biralata"  mellett  „tckintctiel"  lesz  „az  ujitas  helyes  mod- 
jaira"  is.  Tiszta  sor,  hogy  akkor  a  szerzo  a  mienken  kiviil 
meg  mds  helyes  modokat  is  ismer;  valamirit  term^szetes  az 
is,  hogy  egy  kicsit  bant  a  kivancsisag  megtudni,  vajjon  me- 
lyek  s  milyenek  lehetnek  e  helyes  modok.  Ez  okbol  sorra 
veszem,  a  mit  a  konyvbcn  ilyesfelet  taUlok,  s  kelloen  meg- 
hdnyva  kifejtcin  belole  a  tanulsagot.  Az  eredmenyt  akar 
elore  is  ide  irjam :  a  szerzo  maga  sem  tudja  tobb  helyes 
modjat  az  ujitdsnak  annal  az  egy  mdr  ismetelvc  emlitctt 
ne  u  j  I  tsfclenel.  Ezt  varidlja  szuntelen;  s  igy  habar  hit 
szatra  tobb,  val6jdban  m6gis  csak  egy  moddal  lesz  dol- 
gunk.  Hogy  a  mit  e  reszben  mond,  mind  helyes,  folos 
bizonyitanom  ;  mert  az  egyes  pontokndl  ligy  is  ki  fog 
tunni.  Csak  egy  nagy  tcved^src,  kovetkezetlcnscgre,  cllcn- 
mondasra  akadunk,  arra  t.  i.,  hogy  a  nyelvujitas  csak 
korldtok  koze  szontando;  mert  a  szerzo  lerombolhatathin 
hite  szerint  sziikseges^  (idvos,  jo^os  es  csak  tiilhajtva  kar- 
hozatos.  Holott  a  dolog  ligy  all,  hogy  mar  magdban  kar- 
hozatos  es  tiilhajtva  csak  annal  karhozatosabb.  Dc  errol  mar 
a  multkor  is  szoltam. 

Most  idssuk  az  cgyes  pontokat.  A  23.  1.  azt  mondja, 
hogy  ha  az  iijitok  a  nyelv  sajatsdgait  szem  elol  tevesztik,  a 
nyelv  szellemct  vagy  mclycbben  nem  ismerik  vagy  mcgki- 
m^lni  nem  akarjak,  ha  a  nyclvet  nem  sajat  modjai  szerint 
tulajdon  eroibol  es  eszkozeivel  fcjlesztik:  „6sszeutk6/6sbe 
jonek  a  nemzeti  nyelverzekkel,  a  fejlodes  helyes  iranyaval, 
szandcktalaniil  is  rontanak  s  a  nyelvnek  nem  csak  elfajuhi- 
sdt,  de  valoban  bekovetkezhcto  halalat  is  elokeszitik.*'  Itt 
minden  szoban  arany  igazsag  rejiik;  csak  az  a  kerdes,  hogy 
lijit-c  az,  a  ki  a  nyelv  sajatsdgait  szem  elott  tartja,  a  nyelv 
termcszetet  ismeri  is  kimeli  is,  a  nyclvet  sajat  modjai  sze- 
rint tulajdon  eroibol  es  eszkozeivel  fejlcszti,  szoval  csak  azt 
fejti  ki,  a  mi  a  nyelvben  habar  elrejtvc  ann^lkiil  is  meg- 
van  ?  Azt  tartom,  hogy  nem.  Facit:  hacsak  a  nyelvct  lonkrc 
nem  akarod  tenni,  ne  lijits. 

Az  ujiiotol  mdsuti  is  a  nyelv  ismcretct  koveteli.  Igy 
az  5o.   I.   korholja   szocsinaloinkat,   hogy    „kcll6  ismeret,   a 
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nyciv  egesz  anyaganak  ismcrcte   nelkul,  a/    analogiat    kev^s 
cs  sokszor   hibas  adatokbol    gyanitva  s  a   torv^nyre   nem  is 
goDdoIva''   kepeztck  ezer  szamra    meno   szavaikat,   H   hogy 
ugyanez  okbol  „a  nyelv   bovitescre   minden    eszkozi    jonak, 
niinden    modot    lehetsegesnek,   jogosnak    tekintettck.''    8    a 
7S.  L  szeriat  .a  tudomany  vagy   kolteszet   cmbcrc,  ha    mc- 
rcsz   ujitashoz    fog,  tartozik    a    nyelvesztol    a   nyelvclcmz^s 
alaptorvenyeit  eltanulni,  sot  a  nyelv  alapeiemeit  jol  ismcrni^, 
men  e  ^hianyt  raclvujitoban  semmikep  sem  menthetni  ki." 
Ez/el  is  becsapja  lijitoink  elott  azajtot;  mert  tudvale%'o  do- 
log,  kcvcs  tudos^  kcves  jiolto  melyed  annyira  a  nyelv  tudo- 
minyaba,   hogy  a  szerzo  kdvetelesenck  eieget    tegyen ;   a  ki 
meg  ,i6I   ismcri  a  nyelv  alapelemeit  s  a  nyelvelemzcs  alap- 
torvenyeit**   cs  e  ludomanya  szerint  jar  el,  az    nem    ujit,    A 
ki  jegjobban  i^meri  a  nyelveu  az    le;:kcvesebbet,  azaz    sem- 
mit    sera    uiit:    kiilo-rben    hogy    magyarazh-jinok,    a   mit   a 
szerzo  ug\'cincsak  a    7R.  L  aliit,  hogy    ^nyelvuifto   nyelveszt 
nem  tudunk":  Hc'zz.ichetem,  Jiogy  uift/tvra  nem  is    szoriiL 
d     nelkiil    is     el    lud    b-Anni    a    nvelvvel:     hi^zen     a    nvelv 
mindenkor    keszsegcs,    Icgdlazatosdbb    b6<j\^a]<i     az    ember - 
nek,    csak    ismeric    s    iigyetlen     ne    Icgyen    lic-zzi     Vala- 
mict    a    lermeszeteD     iv    csal     uay    urc/kodh<iiL.rk ,    ha    J61 
ismerjuL    lonen^'eit    rcspekta'iuk     S"    he!yesen    c.a:itlmazzuk. 
ug\'  a  n}c]Acn  is.  Maskep  nem    me^yiiak    velc    scmniire.  A 
ki   tehat    minden    aron    uiftcni    akar,  az    vagy    tuda*Ic:nbiigat 
vagy  ugA'ct'icnsfciiei  iirulic  el.  Peldat  a  nyelvuiitcts    tfjrtcncte- 
bol  eieget  Ichetne  ideznL  a    meiyelboi    viltigosan    k'tiinntik, 
hogy  legbuii^obb  Li;:t::r.i:nak  a  mi^gyi-r  nyelvroi    vagy    akar 
altalaban  a  nye!v  niivc^lic-rol  meg  haivany  fogalnuk  se    volt 
es  stilus  tekintetcben  ttlan   a/  egesz    AJlagon    a    leggyarlobb 
irok  ko^e  tanozncik.    De    ho;:v  a    szerzo  aianlorta    modiuz 
visszaterjek,   itt  is  a^  t.z  eredmC-r:} .  hogy  :  re  C'lts,  hauem 
tanulj,  az  misid  eivcsz:  a  ked\td  a.^  ujiiai?io;  is,  mert  a  livelv 
alapos  ismeroienek   i'xenre  niiicsen  sziiksege. 

Az  elobbiber  s.-.erzonk  csak  azoi.nak  eti^cdi  me^  az 
uiiiast.  a  kiiv  i.  r;  ch  minden  csiriiat  biniat  ismerik  .^  ezek- 
neL,  a  mint  lattui',  .sakui:\ttn  me*;  is  enaedneii"  :  n  kovet- 
kezoben  a  luiuirt  nitig  si^oro-iabbrc.  b..abit.,  a  mennyiben  csak 
„nag}'  eimeKnek*'  tartii.  megboc^a:a^idoIJuk.  5,Ku:fuid:  niu- 
veli  nemzeieKuel".  niondia   Li   bv.  :.,   reg\'es  ntf^'v  elinek  al- 
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kottak  vagy  vettek  fel  lij  szokat,  s  ezek  is  igen  keveset,  sze- 
renyen  is,  mindig  sziikscgtol  kfinyszeritve.  Nalunk  kozep- 
szeru  elmetehetseggel,  feliiletes  6s  encyclopaedicus  kmerettel 
biro  egyesek,  testiiletek,  kozigazgatdsi  bizotisagok,  szaksze- 
ruen  6s  merfisz  vallalkozdssal,  szdzakat.  Nemelyek  nagy 
iigyesked^ssel  s  bizonyos  fitogtatdssal  is.  Csaknem  minden 
magyar  fro  egyszersmind  szocsinalo  volt;  mert  ki  nem  tu- 
dott  volna  oly  idegen  szot,  melyre  magyar  nyelvben,  az  6 
nfizete  szerint,  megfelelo  kifejez6s  nem  taldltatott.  Kepeztek 
sz6kat  gepiesen  vagy  gyariasan,  kepeztek  versenyezve,  n6ha 
egy  fogalomra  tobben,  sot  egy  ember  is  azon  egy  dologra 
tobb  szot,  valasztdsra  hivdn  fel  a  nagy  kozonsdget".  Hat  ha 
meg  meggondoljuk,  hogy  a  mi  „k6z6pszeru  tehets^geink** 
„semleges,  szonem  jellemevel  nem  biro  gyokoket  tokke, 
igegyokoket  fonevekkc  tettek,  toket  csindltak  idegen  vagy 
magyar  szoelemekbol  a  hangz6k  cserel^se  s  elvaltoztatdsa 
dltal  s  oly  kepzoket  alkalmaztak,  melyeknek  credeti  vagy 
szokasbeli  ert^ke  nem  vildgos",  tehat  a  szo  szoros  6s  igazi 
6rtelmeben  lijitottak,  holott  a  „kulfoldi  nagy  elm6k"  csak 
^elavult  szokat,  vagy  rokon  nyelvek  s  tajbesz6dek  szavait 
vett6k  a  muvelt  nyelv  haszndlatdba,  szokott  k6pz6kkel,  szo- 
kott  es  ertheto  gyokbol  alkottak  s  meglevo  tokbol  osszete- 
tel  altal  kepeztek",  tehat  epen  nem  lijitottak,  s  meg  a  mel- 
lett  is  „szerenyen,  mindig  sziikscgtol  kenyszeritve**  jartak 
el:  akkor  megint  csak  az  a  taniilsdg,  hogy  ne  lijits,  kii- 
lomben  az  a  megtiszteles  6r,  hogy  gyongeden  mondva  is 
^kozepszeru  elmetehets6ggel  biro"  embernek^  tartanak  s 
nyelvrontonak  nyilvanitanak.  De  meg  ha  nem  volnal  is  „k6- 
z6pszeru  tehets6g",  az  lijitds  azza  sildnyitana,  mert  irasaidra 
„a  kifejezesek  mesterkeltsegevel  egyiitt  tartalmatlansdgot"  is 
eroszakol.  Igy  a  szerzo  szerint  (iTg.  1.)  „Kisfaludy  Karoly 
balladaibol,  Vorosmarty  koltoi  elbeszeleseibol  s  dramaibol, 
sot  Bcrzsenyi  oddibol  is"  (pedig  ezt  az  ujitas  viszketege 
nem  igen  bdntotta)  „n6hdny  p61da)dt  hozhatnok  fel  a  nyelv- 
lijitds  hatasara  sziilemlett  jelentestelen  szolasnak,  a  nem  va- 
lodi  erz6st61  tdplalt  tartalmatlan  szonoklatnak  s  phrasiscsi- 
ndlasi  es  gyujtesi  iparnak,  hangzatosan  iires  vagy  csak 
sejtett  ertelmil  besz6dnek,  a  kis  erteku  nagy  szavaknak,  me- 
lyek  nem  annyira  jelenteni,  mint  pompazni,  disziteni  akar- 
nak."  Ez  okbol,  mint  a  i8o.  1.  folytatja,  „Petofinek,  a  nyelv- 
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ujitas  phraseologiajatol  szabad,  mindig  ^rtheto,  mindeniitt 
egytitt  firezheto,  egyszeruen  magyaros  ^s  megis  eleg  maga- 
san  szdilo  kolt^szete,  valamint  Arany  ^s  Tompa  epen  nyel- 
voknek  a  gondolatok  ardnydban  feltiino  ig^nytelens6givel,  a 
hatast  gatl6  szopompa,  szoczifrazat  hianyival,  a  roagyar 
geniust  sajdt  egyszeru  mez6ben  eldtiinteto  kSlt^szetiikkel  ki- 
torolt^k  a  jeleri  nemzedek  lelk^bol  ama  nyelvujitds  okozta 
termeszetellenesen  mesterkfilt  beszid  €s  £lettelen  kdlt^szet 
szerelmit,  s  meg  inkabb  mint  m^Ito  volna  feledtetik  a  Ber- 
zsenyieket,  Kolcseyeket,  Kisfaludyakat  &  V6r6smartyakat, 
kik  valodi  koltok  s  taldn  Petofinfil,  Aranyndl,  Tompdnal 
nagyobbak,  s  kik  ilvezetet  is  tanuldsi  tdrgyat  orokre  adhat- 
nak.**  Tehdt  a  nyelvujitds  nem  csak  a  nyelvnek,  hanem  az 
irodalomnak,  sat  maguknak  a  kSltoknek  is  drt,  ergo  mdr 
csak  a  magad  firdekeben  s e  u j its. 

E  leczke  azonban  a  verselokon  kiviil  mds  iroknak  is 
szol.  Szerzonk  ugyancsak  a  i8o.  1.  azt  mutatja,  hogy  a  nyelv- 
ujitds „a  muproza  ^s  tudomdnyos  nyelv  stiljara"  se  halott 
valami  nagyon  kedvezoen.  „A  classical  kott£szett61  eltanult 
es  gyakran  a  mufaj  termfiszete  ellenere  alkalmazott  vagy  uj- 
donnan  csindlt  sz6k  virdgozone  boritotta  el  ezeket  is.  E  mel- 
lett  feszes,  mesterkelt  fordulatok,  eroltetve  roviditett  szofii- 
zes  €s  mondatkot^s.  Beszeddel  utolfirni  nem  birt  gondolatok, 
vagy  inkdbb  nagy  szavak,  mindig  ujabb-ujabb  alakban  s 
viszonyokban,  —  tartalmi  gyarapodds  6s  ujabb  mozzana- 
tok  n^lkiil.  fgy  taldljuk  ezt  igen  sokndl.  Ily  gyarl6sagt61 
nem  mentek  Fay  €s  Kiithy  kiilonben  becses  miivei  sem",  a 
melyeket,  tolddskepen  legyen  mondva,  taldn  epen  azert  mai 
nap  mdr  csak  ritka  ember  olvas.  Figyelmezteti  is  jelenkori 
iroinkaty  ^hogy  a  besz6d  6rtek6t  ne  a  sz6k  ujdonsdgdban  s 
az  ez  dltal  okozott  feszessfigben  keressek,  hogy  a  szok  tiil- 
zott  gondja  ne  drtson  a  besz^d  tartalmassdgdnak,  6s  nemes 
egyszeruseg6nek.  Hogy  pdlddul  jog-  vagy  termeszettudosaink 
az  idegenbol  vett  vagy  6nk6nyesen  alkotott  szokkal,  melyek 
mdr  nem  is  beszedvirdgok,  hanem  a  tudomdnyhoz  nem  illo 
czifrasdgok,  ne  igyekezzenek  kitiinni,  hanem  a  nemzet  belso 
61etevel  dllando  kapcsolatban  maradvdn,  term6szetess6ggel  s 
n6pszerus6ggel  6rdekesits6k  munkdikat",  mds  szoval  ne 
u  j  1 1  s  a  n  a  k. 

Tudjuk,   hogy   ir6ink    legtobbj6t   a   kiilfoldiek    bdrgyii 
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bdmulasa  tertc  ujitova.  Hogy  az  ilyen  vakon  utanzo  iijitas 
mennyit  arthat  a  tudom^nynak,  azt  a  szerzo  a  49.  I.  a 
phiJosophian  mutatja.  Itt  azt  mondja,  hogy  a  »regi  romai 
irodaiom  soha  sem  birta  latin  nyelven  einevezni  a  gorog 
bolcseszet  eszm^it,  fgy  Plato  i  d  e  a  j  d  t,  Aristoteles  e  n  t  e  1  e- 
cheidjdt,  a  politeiat,  rhetorikat  s  mis  szamtalant. 
A  franczia  is  angol  bolcseszet  alig  kis^rtette  meg  sajit  nyeU 
ven  mondani  ki  a  n^met  philosoplua  szoldsait,  noha  nem 
mondhatniy  hogy  mindk^t  nemzetnek  sajat  bolcseszei  s  bol- 
cseszete  nem  voltak,  sot  azt  sem,  hogy  Kantot  ^s  Hegelt 
nem  tanultdk  volna.  De  az  idegenek  £szjardsat  fo  mozzana* 
taiban  ^rteni  es  ismerni  igen,  de  minden  otieteben,  abstrac- 
tiojaban  eltanulni,  azonos  szokban  kifejezni  nem  tudtdk,  nem 
is  akartak.  Mert  nem  is  szuks^ges  a  sajat  rendszer  fel^pit^- 
sehez  ugyanazon  liton,  ugyanazon  lepcsokon  es  eszkozok- 
kel  jutni.  Mit  artott  a  szorosan  utanzo  eljaras^  tanuja  a  mi 
bolcs6szeti  kcpzettsegiink.  A  tudomanyos  es  epen  bolcse- 
szeti  muszok  egyenkenti  es  szorgoskodo  visszaadasa,  meg- 
bilincselte  a  gondolkozni  kezdot.  A  nemct  philosophia 
muszavainak  f  e  szesseg  e,  u  tanoziat  van  a  m  a- 
gyarban,  keptelen  kifcjczcseket  hozott  letrc, 
melyek  elijcsztettek  a  bolcselkcdo  Iclk^t", 
momdhatnok  a  boicselkcdest,  sot  a  gondolkozast  altalaban 
Ichctetlenn^  tettek,  mert  a  fogalmak  ertelmes  elo  szavakhoz 
vannak  kotvc,  nem  pedig  spiritusba  valo  idetlen  hangkoty- 
valekokhoz.  „E  miatt  nckiink,  sajdt  bolcseszctiink,  a  legsze- 
r^nyebb  ertelemben  is,  nem  csak  nem  fejlett  ki,  de  fejleni 
alig  is  indult."  Mar  most  ily  dldozat  aran  tessek  utanoznf, 
tcssdk  ujitani!  Az  utanzdst  masutt  is  karhoztatja;  fgy  a 
4o.  I.  azt  mondja,  hogy  „elfajulas  es  a  szervek  benso  es  Ic- 
nyeges  megromlasa  nclkiil  nem  szabad  utanoznunk,  s  min- 
den ponton**  nyelviink  torvenyeit  „kell  a  szoalkotasban, 
szofiizesben  s  altalaban  lij  alakitdsainkban  leggondosabban 
alkalmaznunk".  Megint  csak  ne  ujits.  Igy  a  46.  I.  a  fordi- 
tokat  is  nagyon  ovja  az  utanzdstol.  |,A  ki  a  kiilfold  ujabb- 
kori  remekeit  forditja,  gyozodjek  meg,  hogy  azokat  sajat 
nyelvunk  lorvenyes  alakjaival,  tulajdon  cszkozcivel  szukse- 
ges  utolerni  es  visszaadni."  E  vegbol  „a  nyelv  oeconomiajat, 
eroit,  k6pess6geit  kell  a  forditonak  ismerni  es  alkalmazni. 
Meggyozodven,  hogy  masok  a  kiilombozo  nyelvek   elonyei, 


mis  nemuckbcn  cz  a  nyelv  diisabb,  masokban  amazok,  hogy 
in  a  sokfele  gondolat-  cs  erzcsarnycklatot  kifejczo  igikkel  s 
nevekkel  mondhatunk  sokat,  amott  a  rovid  szdkkal  6s  mon* 
datokkal :  gazdalkodni  kell,  hogy  a  mit  egyben  veszt,  mis- 
ban  kipotolja".  Ha  azonban  nem  lehet,  ^inkabb  legyen  for- 
ditasa  koruliro,  dc  jo  magyar  es  nemesen  n^pszcru,  mint- 
sem  muveszileg  rovid,  de  magyartalan  fa  nyelvromo.*  Tchit 
in  is :  n  e  m  a  j  m  o  1 1,  n  e  u  j  1 1  s. 

Mir  az  eddigickbol  is  rce^latszik,  hogy  „a  nyclvujitas 
jogosults^ga"  s  .az  ujitas  helves  modjai^  szerzonknel  csak 
ures  szavak,  mclyekci  talan  csak  az^rt  hangoztat,  hogy  a 
palyakerdfat  valahogy  magara  nc  haragitsa.  Ertclmeilcn  vol- 
lukat  meg  jobban  kituntctik  a  kovctkezoL  A  48.  1.  az  uji- 
toknak  csak  azt  engcdi  meg.  a  mi  a  nyelv  tcrmfazctevcl 
nem  ellenkezik:  de  meg  cbbol  is  kirekeszti  a  sziiksegtelent, 
s6r  meg  a  szuksc^csre  nczvc  is  nagy  merscklcicl  ajdnl.  Eb- 
ben  minden  jozan  cmbcr  igazat  ad  ncki :  de  ha  az  olyast,  ^a 
mi  a  nyclr  terme>zete  ellen  lenne*  semmi  sz-in  alait  „nc  mcr- 
iiik  letrc  hozni**,  ha  a  sziiksegtclen  csal^  s/uksc^lelcu  vokanal 
fog^a  is  hibas,  men  ^a  s<»k  tii.  szandckosan  csinalt  ^zo,  meg  ha  a 
nyelvtan  hideg  torvcnvei^cl  e^yczneis,  lassankerjt  Kioliancro' 
zeti  nvelvhez  viiio  tern^c^/etes  vonzalmat,  melvct  utOLb  semrni 
sem  p6u»lhat**,  s  ha  ^e^rc  •minden  jo"  s  a  mclieti  sziikse- 
ges  ^uj  szo  csak  azm  i>,  mivLl  uj,  ovakodast  kiAan**,  mert 
Pope  velekcdese  szcr'rt  ^nz  lii  *^zo  !ias/njlaiaban  sem  elso- 
nek  sem  utolsc'nak  Icnni  nem  tanacsos* ;  akkor  nn  kepzel- 
I.eto  modid  m^rad  az  ir/tas'iitk  ?  Nem  azert  kerde/eni,  mintrji* 
az  uiiiast  valami  ii  ijynn  oiia-tanam.  akar  r^iit  inkabb!,ha' 
nem  csak  azt  akaroni  kifciczni,  ne  amhsuk  ma^unkat ;  riiics 
dz  ujitasnak  semrrii,  de  se-iimi  lieives  modiu.  Csak  le^viink 
kdvetkezetesek :  tlh}'  monj'uk,  hocy  az  u;:tas  joyov,  i-kkor 
engediuk  mctt  T»eki.  h.>:zy  iogi'vc*!  clicn  is;  \  aj;}  ha  azt 
latJLik,  mar  ped.::  l:t'jl:,  i.'»^y  nycliunknek  s  ncinzelise^unk- 
nek  art,  de  r^.ca  irf-.i: 'munknak  sem  hasznal,  i-kkor  ne  kct- 
szinuskod'uni-,  r.c  I'ordrsu:  k  ncki  nilMdenfciet  az  ut.aba. 
hanem  mondink  i.»  *it  u.^T'/ottiT;,  iw^yy  nem  jugoh.  Fcdii» 
szerzonk^  az  6  s/A"np.»r>t\'b6!  !  frlyielenL-,  a  mienkbui  i)e 
lyesen,  nacyon  sckat  iib'dh  wv  i,t;iibii. 

La<**i.k   le^L-'iM-zor  is   :t   ^s/iol.^p/cst*',   j'»bban   mondvd   a 
szoszaporodasL  A  r\c»\  ^t./d..;;ii6  cs  ikuzoi:    koziil    larcyaija 
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a  szokolcsonzest,  az  j^avult  es  tdjszok  haszndlatba  v^telet^, 
a  „puszta  gyok  toiil  veveset",  az  nuj  gyokok  alkotdsdt'',  a 
szokepzest  €s  szoszerkeszt^st.  A  kolcsonz£st  eliteli,  s  csak 
a  teljeseggel  elkeriilhetetlenre  szoritja;  igy  a  70.  1.  csak  ,a 
tudomany  legelvontabb  kifejezeseire"  mondja,  hogy  nineg- 
tarthatjuk  idegen  nyelven  is.  Mert,  mint  nyelviink  eg£sz  dl- 
lapota  tanusitja,  ezek  magyaritdsa  nem  kisebb^  (de  bizvdst 
mondhatjuk :  nagyobb)  „vesz61ylyel  jar,  mint  idegenekul  fen- 
tartasa".  Kiilonosen,  ha  a  magyar  kifejezes  nem  mds,  mint 
„az  idegen  szo  szolgai  leforditdsa.  Tehdt  a  szohangok 
magyaritdsa,  a  jelentm6ny  dtvetele.  Az  anyag  nemze- 
ties  lesz,  a  szellem  idegen.  Ily  szokat  nem  is  ert- 
hetni  az  idegen  nezlet  ismerfise,  idegen  helyzetbe  dtme- 
n£s,  idegen  legkorbe  koltoz^s  n£lkul.  Ilyek  sokasaga  dltal  a 
nyelv  egy  mdsiknak  rabszolgdjavd  lesz".  Az  „avult  6s  tdj- 
sz6kr6i"  a  71.  s  k.  1.  azt  mondja,  hogy  „minden  egykor 
haszndlt  szot  fel^leszteni,  s  csupa  hazaflsdgbol  haszndlatba 
venni,  nem  kivdnatos,  sot  keptelen  dolog  volna-  A  nyelv  a 
nemzet  tSrtfinelme.  Vdltozik  mint  a  nemzet  szelleme".  Ez 
okozza,  „hogy  a  nyelv  kiilombozo  idokben  kulombozo  lesz 
szavaira  n^zve  is.  A  kozepkor  vallds-egyhdzi  kifejez^sei  alig 
ismeretesek.  A  jogtan  egykori  munevezetei  s  csak  a  nem 
r£gi  idokbol  valok  is:nddor,  korldtnok,  idomester 
s  ilyek,  reszint  elavultak  €s  a  tortenelem  s  r6gis£gek  szak- 
tanul6inak  egyedul  ^rdekesek,  r£szint  gyorsan  mennek  az 
enyiszet  feI6,  oly  korban,  mely  sokat  tanul  6s  sokat  felejt. 
A  feudalis  allambeli  clet  mindig  szabadabb  demokratia  fele 
fejl6dv6n,  nem  sokdra  feled^sbe  jutnak  aparaszt  6s  ne- 
mes,  robot  6s  d6zma,  bit6fa  6s  nyakvas,  fust- 
pen  z,  foldes  lir,  jobbagy  kifejez6sek.  Igen  sok  mu- 
szoval  nem  kell  ma  bajlodnunk,  melyek  kifejez6s6n  Geleji, 
Apdczai  6s  sok  utodaik  t6rt6k  fejoket.  Ilyk6pen  6vulnek  el  a 
koz  besz6d  nemely  szavai  is.  Olyakkd  lesznek  mint  a  fdk 
elszdradt  s  rothaddsra  juto  levelei.  Verborum  vetus  interit 
aetas."  De  vannak  oly  elaviilt  szavak  is,  melyek  nem  term6' 
szetes  haldlial  multak  ki.  Igy  „a  XVI.  szdzad  6s  elobbi  idok 
jo  szavainak  eg6sz  t6meg6t  temette  el  a  XVIII.  szdzad  lei- 
ketlens6ge  s  a  XVII.  szdzad  veg6vel  eldradt,  elhatalmazott 
idegen  szellem."  Hasonl6k6pen  van  sok  tdjsz6,  mely  az6rt 
hogy  tdjszo,  nem  6rdemli  meg  az  irodalmi  nyelv  megvet6set, 


IOC) 

mert  nagy  haszndra  lehet.  Hanem  hdt  az  a  baj,  hogy  nin- 
csenek  kelloen  osszegyujtve^  rendezve,  magyarizva,  de  meg 
ha  volndnak  is,  nagy  on  meg  kellene  valogatni,  mert  szuk- 
s£gtelent,  nCsupdn  a  besz^dnek  egy^ni  szesz^lyhez  k^pest 
szinezese  vfigett",  nem  szabad  folvenniink.  Vilagos,  hogy 
regi  s  vid^ki  j6  szavak  haszndlatba  vetelevel  nem  ujitunk  ; 
s  az6rt  ajdnlasaval  a  szerzo  alig  ha  ujitdsra  akar  buzditani, 
sot  ijgy  Idtszik  6v  toie. 

Hogy  szofaragoink  a  ^puszta  gyok  toiil  vev£$e  dltal^ 
mily  borzaszto  barbdrsdgokat  k5vettek  el^  azt  szerzonk  a 
77.  1.  szdmos  pfilddn  mutatja.  Persze  gyoknek  itt  azt  az  6r- 
telmetlen  hangcsoportot  kell  tekinteniink,  mely  a  val6sdgos 
vagy  csak  k£pzelt  kepzok  elhagydsa  utdn  meg  megmarad. 
Ilyenek :  4d  (ebbol :  6des),  telj  (teljes),  ;ftfm  (zomok),  keser 
(keseru),  bdt  (bdtor),  bag  (bagoly),  /a/lr.(takony),  g4g  fgege), 
pir  (piros),  4k  (ekes),  dies  (dicso),  leb  (lebeg),  lob  (lobog), 
s^etip  (szenved),  tap  (tdpldl),  tan  (tanit),  emle  (eml6kezik), 
tsme  (ismer),  ima  (imdd),  incs  (incselkedik),  c^eg  (czeg^r, 
zeiger),  g4b  (gobies).  Ezek  persze  mind  substantivumok; 
mintha  bizony  a  kepzo  elhagydsa  utdn  mas  nem  is  marad- 
hatna,  aztdn  meg  az  eredeti  alakot  is  olyan  pompdsan  elta- 
Idltdk,  mintha  pr6feta  epret  ettek  volna.  A  szerzo,  habdr  hi- 
bdsan,  az  igeto  nfivtove  t^tel^t  is  ide  sorozza,  pi.  csuk  (er 
schlieszt  6s  pylorus);  azutdn  (78.  L)  ezeket  mondja :  „A  ma- 
gyar  koz  beszidben  is  ige-  es  nevtok  gyakran  ugyanazok 
(nyom,  ter).  De  hogy  minden,  vagy  tetsz6s  szerint  bar- 
mely  ige  n^vve,  »  nev  igevd  tetethetnek,  annak  nyelverz6- 
kiink  erosen  ellene  mond.  Az  osi  nyelvalkoto  erot  maguk- 
nak  venni,  a  kivetelt  szabdlylyd  tenni :  egy  nyelvben  sem 
mert^k,  meg  ha  az  egytagu  szokbol  ugy  volna  is  alkotva 
mint  a  sinai  vagy  nfemely  meroben  raggato  nyelvek.  Any- 
nyival  inkabb,  mert  k^isfigtelen,  hogy  sok  oly  szonk  van, 
melynek  eredeti  magyarsdga  tagadhatatlan,  s  megis  kepzoje 
elvetteiv6n,  gyokfinek  jelentminye  ki  nem  veheto",  €s  meg 
t5bb  olyan,  mely  „ kepzo jevel  ugy  osszenott,  jelentmenyfit 
ugy  megosztotta,  hogy  alig  it^lhetni  meg,  meddig  terjed  a 
gydk  £s  hoi  kezdodik  a  kepzo.  Az  ilyekboP  elhagyds,  cson- 
kitds  dltal  „alkotott  sz6knak  term^szetes  is  valodi  ertelme 
nincsen,  s  hogy  nyelvujit6ink  ily  szokat  szerettek  alkotni  s 
tudomdnyos  es  kozeleti  kelend6s6gre  juttatni,  jele  elromlott 
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nyelvfirz^koknek  s  nyelvelemzfsi  gyarlosdguknak."  Itt  tehdt 
nines  mit  ujftani.  De  talan  az  „uj  gyokok  alkotdsanal"  sze- 
rencsesebben  jarunk.  Az  errol  szolo  §.  egy  kicsit  nagyon 
homdlyos,  az6rt  csak  az  eredmenyt  from  ide.  A  szerzo  (82. 1.) 
azt  mondja,  hogy  ezen  az  uton  csak  „ertelmetlen  hang- 
csoport  allhat  elo  oly  hangokbol,  melyek  hazai  szoban  is, 
idegenben  is  meg  vannak,  melyek  osszeallitasdt,  szovd  osz- 
szeforrasztasdt  nem  a  nemzet  geniusa  cselekedte.  Ily  szokhoz 
6s  nyelvhez  nem  forrad  erosen  a  nemzet  szive,  ily  szokbol 
dllo  nyelv  haszndlata  vagy  mellozese  a  divat  szeszelyfitol 
fiigg."  No  lam  itt  is  porul  jartunk. 

A  szokepzest  es  szoszerkesztest  nagyon  rovidre  kell 
vonnom.  Az  elsonek  targyaldsat  a  szerzo  ket  egesz  ivre 
terjeszti.  Nagyon  helyesen  mondja  (92.  1.),  hogy  „csak  azon 
k6pz6ket  lehet  ma  is  hasznalat  €s  jelentmeny  szempontja- 
bol  biztos  torvfinyek  szerint  biralni,  melyek  legkozonsegcs- 
bek  s  legosszeriibb  jelentesuek".  Ebbol  igen  termfiszetesen 
az  kovetkeziky  hogy  masokat  nem  is  lehet  haszndlni ;  mert 
hiszen  homalyos  es  erthetetlen  kepzo  a  szot  is  homalyossa, 
erthetetlenne  teszi ;  az  olyan  meg  mire  valo  ?  Az  ujitok  itt 
is  rettento  dolgokat  kovettek  el;  a  szerzo  azert  mindenlep- 
ten  nyomon  figyelmeztet  benniinket,  csak  ne  induljunk  a 
peldajukon ,  hanem  hallgassunk  nyelviinkre  s  hasznaljunk 
igazi^  ne  koholt,  eleven,  ne  holt  kepzoket,  mindenkor  ugyelve 
a  helyes  analogiara  s  a  k£pz6  functiojdra.  Annyira  sem 
tartja  jonak  az  lijitast,  hogy  a  202.  1.  nem  eleg  neki  „az  lij 
alkotasban  gondos  ovatossdgot"  ajanlani,  hanem  „a  meg 
kozz£  nem  lett  rosz  szok  hatdrozott  melloziset  s  az  elter- 
jedt  roszak  szorgalmas  kikeriileset"  is  koveteli. 

A  szoszerkesztesrol  a  118.  1.  azt  mondja^  hogy  „0 
osszetetelnek  ott  van  helye,  hoi  a  tulajdonkepen  valo  kepzo 
nem  hasznaltathatik ;  2)  osszetetelben  nem  elo  6s  toiil  nem 
veheto  gyok  nem  alkalmazhato ;  3)  ket  igetobol  sem  jelzoi 
sem  hatdrzoi  osszetett  nem  alakulhat ;  4)  a  ragok  a  hatdrzoi 
osszetetelben  nem  mellozhetok,  sot  erielmok  sem  vdltoztat- 
hato ;  vegre  5)  a  mellekn^vi  kepzot  sem  hagyhatni  el  jelzoi 
6sszet6telekben".  Ha  e  pontokat  megtartjuk,  mdr  pedig  meg 
kell,  akkor  az  osszetetelek  tizedresze  sem  lesz  osszetetel 
vagyis  szerkesztes,  hanem  kiilon  vdlt  ket  szo.  Lassunk  egy 
par  peldat.  A  2)  pont  szerint  nem  lehet  fesieroj  indok^  ha- 
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nem  feszito  ero,  indit6  ok;  a  3)  szerint  nem  lehet /^7- 
/e/,  hdnxs:{ikel^  hanem  visum  reperturaotcsindl,  ko- 
leraja  van  vagy  kolerds;  a  4)  szerint  nem  lehet  ilet- 
kepesy  utkis:{y  malasitteljes^  hanem  e  1  e  t  r  e  k6pes,  li  t  r  a 
k6sz,  malaszttal  teljes;  valamint  nem  lehet  kipvisel^ 
gottduisel,  hanem  k  6  p  4 1  viseli  valakinek,  g  o  n  d  o  t  visel 
valakire  vagy  gondjdt  viseli  valakinek;  v^gre  az  5)  pont 
szerint  nem  lehet  borpohdr,  pi^liliom,  ulheljTj  hanem  b  o- 
ros  pohar,  vizi  liliom,  ulo  hely.  Ha  e  pontok  ellen  ve- 
tunk,  akkor  szerzonk  szavai  szerint  (i25.  1.)  „nyelvunk  kep- 
zcsi  hajlekonysdgat  vesz^lyeztetjiik**.  Taniilsdg  itt  is  mint 
mindeniitt:  ne  ujits.  Hadd  emlitsem  meg  raaddsul,  hogy 
a  szofuz&ben  nezete  szerint  (126.  1.)  „csak  azokat  az  uji- 
tasokat  kell  elutasitani,  melyek  i)  a  nyelv  ternieszete  ellen 
vannak^  2)  sziiksegtelenek".  Epen  elegarra,  hogy  ne  ujitsunk. 
No  meg  azt  is,  hogy  stilpst  taniilni  (182.  I.)  regi  iroinkhoz 
utasit.  ^Azonban  nem  ajanlandnk  eroltetett  regieskedest.  Az 
fro  az  ido  szellem^nek  hatalma  alatt  all,  melyiyel  daczolnia 
lehetetlen.**  Ovja  is  „a  regiek  mer6sz  uianzasatoP,  nehogy 
„r6gi  divatu  ekszereivel  tisztelo  csodalds  helyett  gunyosne- 
vetest  id^zzen  elo.  Tehat  a  regieket  ismerni,  szeretni,  tolok 
tanulni,  de  ovatosan  alkalmazni,  ez  a  feladat."  A  regi  be- 
szedm6d  akkor  majd  „mintegy  oncudatlanul  hat  rank,  tartja 
eredetiess^g^ben,  osi  szinezeteben  eloadasunkat ;  igy  a  re- 
gibb  es  ujabb  nyelv  kolcsonos  hatasban  maradnak  ndlunk  s 
meger6s6dik  es  tevekenynye  lesz  nyelverzfckiink,  mel}'  el- 
odazza  a  szdnkra^  tollunkra  kerulo  magyartalan  szot,  s  meg 
sugja  vagy  konnyeden  szankba  adja  a  valoban  jot  es  sajd- 
tost**.  Tehat  inkabb  regieskedjel  egy  kicsit,  csak  ne  lijits. 
Mar  most  a  szerzovel  egyiitt  foglaljuk  ossze  a  mon- 
dottakat.  „Ha  megertettiik  mit  nem  keli  tenni,  s  mit  tettiink 
hibasan,  nagyobb .  reszt  atlattuk,  mil  kell  tenniink"  (189.  1.)* 
Az  egyes  pontokban  aztdn  elmondja,  hogy  „a  tudomanyok 
nem  kdz  keletu  szavainak  magyarositdsa^  nem  szukseges,  sot 
mint  az  epigramma,  elegia,  dithyramb,  oda  stb.  sikeretlen 
kifejez^sei  mutatjak,  csak  haszontalan  erolkodes.  De  ha  mar 
magyarositunk,  iigyeljunk  arr^,  hogy  szavaink  ne  legyenek 
„mesterk£lten  alkotottak  s  a  nyelv  szellemet  ferditok".  Ez 
okbol  legjobb,  ha  a  regi  nyelvbol  vagy  a  tajszolasokbol  me- 
ritjuk  elnevezeseinket ;  de  ha  megis  kepezunk,  ertsCik  it  jol 
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a  kifejezendo  fogalmat,  hogy  „magyar  szavunk  ne  a  n£(net 
v^gy  gorog'latin,  hanem.a  dolog  mivoltdhoz  szabott  sajat 
felfogdsunk  szerint*  kesziiljon ;  aztdn  ilyenkor  mindenek  fo- 
lott  „turjuk  meg  6s  alkalmazzuk  a  valoban  magyar  6s  ert- 
hetobb  kfipzoket."  A  fordit6  ne  mdsoljon,  ne  legyen  szol- 
gdja  az  idegen  nyelvnek,  hanem  minden  huseg  mellett  is  ki- 
melje  nyelvunk  6pseg6t,  mert  hiszen  teendoje  csak  az,  hogy 
„honunk  fold^n  termett,  sajdt  szinu  €s  nov6su  virdgokb61 
6pen  oly  sz6p  koszorut  kossSn".  V6gul  »ill6,  hogy  szukseg- 
telen  es  sokszor  izetlen  idegen  szoldsokat,  tropusokat  be  ne 
fogadjunk".  A  nyelvnek  ezen  romldsa  ellen  dv6  szerul  „a 
saj^tos  magyar  szoldsok  megismer^se,  szem  elott  tartdsa  s 
a  veliik  gyakran  valo  foglalkozis  dital  azonnal  6s  oszton- 
szeru  feltaUiasa"  ajanlhato.  Ujitasrol  e  szerint  hallani 
sem  akar. 

Ezzel  befejezhetn6m,  ha  a  konyv  berekesztes6ben  egy 
pdr  meg  ide  tartozo,  folotte  sz6p  sort  nem  taldln6k.  A  mon- 
dottakb6l  „kitetszik,  hogy  a  nyelv  rendszerenek  vagy  szer- 
vezetenek  minden  resze,  minden  ize  meg  van  tdmadva. 
A  nyavalya  nem  elszigetelten  egyes  tagot  bdiit,  hanem 
az  alapokat  rombolja  s  kezdi  elerotlenitni.  Az  a  veszeiy 
fenyegeti  nyelviinket,  hogy  az  cr61ytelen  6s  szenvedo 
koz  megegyez6s  dital  az  elobbivel  alapjab^n  nem  azonos, 
jellem6re  nezve  igen  kulombozo,  a  nemzeti  nyelverz6kt6l 
elszakasztott  irodalmi  6s  muveltsegi  besz6dm6d  alakul,  mely 
nemzeti  elfajulasra  szolgdlhat  eszkoziil  vagy  atmenetul. 
Ezt  nemzetkozi,  sot  hazai  viszonyaink    is   elesegithetik. 

Honosaink  kozol  a  Iegtev6kenyebbek,  legszereplobbek 
nagyobb  szdma  roszul  beszeli  nyelviinket,  ellenkezore  kote- 
lezve  sem  6rzi  magat;  s  ily  bizonytalan  nyelvu  chamaeleo- 
naink  szdma  naponk6nt  novekedik.  S  ez  elkerulhetetlen  csa- 
pdsunk.  Nem  sokara  oda  jutunk,  hogy  nyelvunk  a  muvelet- 
lens6g  kozlonye  lesz.  SzUletett  6s  valoban  nemzetiinkbeli 
ferfiakt61  is  hallunk,  orszagos  tandcskozdsokban,  tudomanyos 
testiiletek  ul6seiben  oly  beszedeket,  melyek  arrdl  gyoznek 
meg,  hogy  a  hazai  nyelv  irdnti  gond  6s  kegyelet,  sot  maga 
a  kim61et  sem  tartoznak  t6bb6,  kituno  f6rfiaknal,  a  hazafiui 
koteless6gek  k6z6;  hogy  a  tudomdny  es  muvelts6g  ellenke- 
z6sbe  kezdenek  joni  a  nemzeti  nyelv  6rdekeivel ;  ennek  tisz- 
tasagat,  6pseg6t,  jellemet  neha  akaddlynak  tekintik  a  muve- 
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lodes  utjau,  masszor  komoly  ftgyelcmre  m^ltatlan  dolognak". 
Pedig  „a  magyar  nyelvnek  szintugy  megvan  a  tnaga  jeles- 
sege,  benso  ereje,  nagy  gondolatokhoz,  emelkedett  firzfoek- 
hez,  finbm  tirsalkodashoz  k^pess^ge.  Csak  iigyetlen 
beszelonek,  anyelv  eg^sz  kincsfivel,  erej^vel 
ismeretlen  6s  avatatlan  ember  toUdnak  lehet 
cz  ha  j  litl>atatlan  es  mero.  Legnagyobb  embe- 
reink,  kik  egyszcrsmind  a  muvelt  Eur6pdban 
is  kiiiintek  volna,  kifejeztek  ezen  legmagasz- 
tosabb  eszm£iket  s  l^egfensobb  6rz6seiket".  A 
t  u  do  man  y  £  rdekei  t  csak  a  tudatlansdg,  ^csak 
a  pedanssdg  kepzeli  a  nyelv£ivel  ellenesek- 
nek.  Mint  a  tdrsadalmi  muveitsfig,  tigy  a  nyelv  irdekei  €s 
torvenyei  is  koteleznek  kiilonbs^g  n^lkiil  mindent.  Igy  a  tu- 
donidny  safarait  es  tolmacsait  a  legfensobb  tansz£kekben/tu- 
donianyos  testiiletekben,  a  nemzet  elokeloit  tandcskozasban 
es  igazsagszolgaltatasban.  Melyik  nyelvhez,  nemzetis6ghez 
csatlakozik  valaki,  tetszes6t61  fiigg:  De,  hogy  a  mely  nem- 
zethez  szdmiija  magat,  annak  nyelvet  ne  rontsa,  azt  meg^ 
kivanhatni". 

Nem  rontom  a  hatdst  azzal,  hogy  ebbol  is  kifejlsem  a 
szdraz  tanulsdgot;  megtetszett  mdr  az  az  elobbiekbol^  hogy 
az  ujitdsnak  nines  egyetlen  egy  helyes  modja  sem,  nem  hogy 
tobb  volna,  mint  a  hogy  szerzonk  gyanittatja,  de  csak  is 
gyaniitatja.  Hogy  ezert  erdemes  volt-e  annyit  irni  a  dolog- 
rol,  nem  tudom;  de  semmi  esetre  sem  baj;  igy  Imre  Sdn- 
dor  konyvfit  egyelore  legalabb  ]6  oldaldr61  mutathaitam  be. 
Azzal  meg,  hogy  egy  nagy  tevedfafit  is  kimutattam,  mdr 
nemikep  belenyultam  a  kovetkezo  szdmra  marado  dolgoza- 
tomba,  melyben  leginkdbb  csak  fogyatkozdsait  fogom  tdr- 
gyalnL  Volf  Gy5rgv. 

A  NYELVCRBELI  NfiPNYELVI  ADATOK. 

1873. 
III. 

.Kulonos  haszndlatu  szok. 

A  p  r  i  1 1 :    apro     Ifiptekkel     nemzetrc :  elszaporodjanak  (v. 
szalad  89.  o.  szarmazik  53 1)  466. 

eld  g  o  z  z  a  n  a  k    nemzetriil 

H.  NrBLvSn.  III.  ^ 
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belso  risz:  ^fdj  erte  a 
besii  viszim^  179. 

borotvdko^ott  az lido : 
tisztult  85. 

btidos:  tilos/f^los  39. 

biitii:  v6ge  vminek  426. 

c  s  ^  t  a :  siitet,  rakds  422. 

csik6s  lesz  a  16:  ir.egeN 
lik;  csikos  legin:  lovdsz 
91. 

csindlmdny:  babondzds 
182. 

c  s  i  p  e  t :  kis  r£sz^  csopp 
5i8. 

c  s  i  r  k  e  :  a  iekaszdlt  rend- 
nek  egy  vilUra  val6  rfisze 
38o- 

c  z  i  n  k  u  s  :  vdsdri  cikk  ? 
426. 

d^vdnkodni:  tiinodni ? 
376. 

duzzo.go:  patka  a  ke- 
menczie  mellett  188. 

e  1  h  i  s  z  i  magdt :  elbizza  m. 
475. 

e  lot  tern  e  h.  elolem  5i5. 

e  1  V 1  g  e  z  e  1 1 :  tokfiletes,  be- 
fejezett,  perfekt  479. 

erkSlcsos:  csokonyos, 
izgdga  423. 

egy  mint  hangsulytalan 
n6vel6  i44  alul. 

fa  rk  as  ok  e.  h.  fene  89. 

fdjds:  fdjdalom  i3i. 

f  d  s  k  o  d  i  k :  makacskodik 
1 35. 

f  i  t  y  6  g  6 :  ful6nfugg6  237. 

f 51  lit:  nagyra  Idt  44. 

goromba:  jdmbor  279. 

hangatlan:  siket  i84. 


h  a  z  i  n  k :  hdzi  bardtunk 
i83. 

higyes  5i9,h6gy6sen 
237  :  hetyke,  hetykfin. 

hires:  rdtarto  423, 

irja  magdt:  dics^ri  m. 
274. 

jdr:  QTv^nyes,  es  gilt  368. 

j  e  1  e  s  nap :  szent  nap  5i:o. 
/eljovasol:  foldicsfir   i83. 

kegyetlen:    siirii    csalii 

520. 

keresztii   l^pi :    4t  1.  89. 

kidllit  (nem  „bedllit"): 
megszuntet  (v.  6.  elall)  5i3. 

kieszel:  kigondol  474. 

kigyiinni:  befirni  86. 

kisipol:  kicsal  i36. 

kiterjesztotte:  nyilva- 
nitotta  1 3 1. 

konicza:  szdnka  477. 

k  5  1 1 :  szallit  327. 

kiiszegett  a  nyaka:  ki- 
torott  1 33. 

Ion  nO;  len  n.e  e  h.  volna 
178. 

l.iiknyi:  kasat  torni  44. 

merogeto:  hdlo  137. 

megidosztfik:  fogsagra 
iteltfik  278. 

megkotoszkodik:  na- 
gyon  j61  lakik  326. 

m  e  g  V  e  t  i  magdt  az  ido  : 
megvaltozik  324,  472. 

n  a  g  y  o  b  b :  v6nebb  47 1 . 

nest,  nyest:  szalonka 
373. 

nizo  asszonyj  ludos,  ja- 
vas  asszony  42o  ;  v.  <x  Arany, 
Buda    hal.   L  c.   ^^johait    f5l- 
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nietszek,  neznl  a  n€z6k nek 
oltirra  helyeztfik." 

o  s  t  o  b  a :  lusta  562. 

6  r  e  g  este :  kdsoti  este  374. 

ostok:  eresz  45. 

pislogds:  vilWmlas  88. 

elpuskaz:  elcsen  181. 

reminkedik:  rimanko- 
dik  563. 

ruktatok:   vdgtatok  i44. 

siir  €s  sarga  jelent^se 
kozt  kiilombsfig  mutatkozik 
280  (kulu  szo  a.) 

s  i  t  o  r :  pony  va  324. 

sem  ebedem,  se  vacsoram 
48. 

s  i  V  6 :  mero,  csupa   1 36. 
s  z  a  /  o  d :  szdzalck  45. 
szegin:  gyiva  45. 
szehid:  nemes  45. 
szeren:  nagyon  45. 


.  szesz:  iirugy,  szin  i34. 

taUjatok  e  h.  talajdtok 
ki  90. 

lermeszet  (n6pd.)  527. 

1 5  s  z  e  mag jt :  hetvenke* 
dik  279. 

utanna  all:  mogeje  89. 

ligye t  sem  vet  23i. 

vagy  — vagy  e  h.  akdr— 
akar  i43. 

vasas  kocsi:  vaggon  8i>. 

velik  hozzanak  e  h.  ma- 
gukkal  1 33;  a  masikat  nala 
tartya  e   h.  magdnal  191. 

V  e  t  e  t :  oltozet  324. 
vetni:  okadni  377. 

V  i  g  y  d  z,  nagyra—  :  nagyrfl 
Idt  23o. 

V  i  I  a  g  1 1 6  1 8(). 
vinak:  Idrmdznak  473. 


B  e  s  z  fi  d  r  e  s  z  e  k  k  ii  1  o  n  o  s   h  a  s  z  n  a  I  a  t  a. 

Fon  6v  mint  mellekn6vi  jelzo:  varmegye  urak  91,  legcn 
fia  i3i,  asszony  vagyon  i43,  csizma  patko  szeg  178,  csecs 
kordtol  182,  cro  szerrel  i83;  csakany  forge! eg  188,  kutya 
koke  190,  viloja  szin  ruhaba  2^0,  Rokalyuk  patak  281,  vfg 
uccza  43o,  szerelom  hideg  48o. 

Igenevek:  mennyenek  k^robe  42,  ker6^rt  jott,  nagy 
kerom  volna,  rdgd  meg  jol  kfirobe  23o,  k^rot  rdg  a  teh6n 
-164,  mi  jdroba  vagy  !3i,  Idtogatoba  m6k  5i4. 

Igck:  Bdnom  kert,  Kejfol  hegy,  Nesziirj  hegy  95,  To- 
jik  Miska  139,  Bujdos,  Bdnom,  Tundos  i42,  tiirom  fii  175, 
Rddillik  (gunyn.)  179,  Lebuj  186,  jobb  cgy  adok,  mint  szdz 
kerek  43t,  mit  jdrsz  fire  te  csivireg-csavarog?  ACy-j. 

Legjovan  van  189,  koserven  324,  ketszelleg  235,  mergit, 
feltiizul  sib.  278,  hanyagba  tennyi  378;  a  hatujdn  429,  ha- 
lullya  187,  berrnek  177,  el  fele  182,  iddnok  oddnok  371,  oddig 
v6t  4o,  oddnak  86,  ha  ota,  ha  otdtul  fogva  (Ar.  Toldi  est. 
„ha  otdtul  Ota"  =  mdr  mi  ota,  r6g  ota)  325. 
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Ragosalakok  haszndilata. 

.  Alovak  elej^be  4o,  elejekbe  stb.  276,  szeretomnek  sze- 
rettelek  48,  lilokre  dogozz  85,  abbu  van,  abbu  busiinyi 
86,  egybe  (v.  6.  ecczeribe)  181,  hamargydba,  iiristibe  2*34, 
mikorjaba  i3i,  felesegiil  275  (csak  itt),  mont  velaggd  i3i, 
6  is  vosz  felesegg^  i3i,  ferfi  gyerekkfi  nyot  91,  de: 
hotra  szegyelli  magdt  iSo;  legesobe  9T,  elsilbe  175,  v.  o. 
6s6bb  4o,  1 34  (Vorosm.  Sal.  kir.  L  fv.  elsobb  is  hozzdd 
van  szavam;  Vorosm.  A  bujd.  II.  fv.  Itt  Idttam  en  I  eg  el- 
sobb a  napot.)  —  A  szunyogok  labik  i33,  Gdlek  pulijok 
420,  kigyelnietek  hdzokat  465. 

Igealakok  haszndlata:  i)  Szenvedo  alak  les?- 
szel :  csak  al  i6gy5n  ra  irva  (=  irassek  ra)  24o,  (k5zolve 
is  lesznek  288);  a  Dundn  tul  ez  alakok  mind  jobban  ter- 
jednek  5i3.  —  kisiissen  v6t  vetfe  324,  v6v6d6tt  420, 
neveztetodik  475,  elrejtetott  378,  de:  csfirjok  a  Jezust 
132  (v.  o.  .i63.  1.)  —  2)  Elbeszelo  alak:  leszaldnk,  kapa 
89,  betekintik  i44,  hdla  287,  meghallank  466,  tanaif  k,  tapodek 
479,  tartek  5i5.  —  3)  Beallo  cselekv6su  igenevei 
csak  kettSt  taldltam:  tisztelendii,  beillendo  285.  —  4)  Fogok 
lenni  e  h.  leszek  559;  naddig  nem  lehet  asztat  megnyuzni, 
mig  o  fols^ge  vet  esse  verit"  274;  „nemej  r^szet  pedig 
Dorko  sodorgatott"  5i5  (Vorosm.  A  bujd.  V.  fv.  „Oh 
Kont,  mikor  Idt  pdrodat  hazad!")  „e  kellettem  mennyi" 
369,  V.  6.  562;  czelhatarozo  mondatban  jelento  mod:  „hogy 
ezen  szandikunkat  tokiletessigre  vihettyiik"  465. 

Sz  oegy  ezte  t6s:  Ezek  akdr  melyik  bef^r  39. 
—  Szdmnevek  mellett  tobbes  szam :  minden  dojgaiban  370, 
„ket  oreg'madarak  vagyunk  ma  mink,"  ^fiatalok  mind"  5i3. 

Szorend:  M£r  oda  akasztya  aszt  a  rokkot?  5i2;  e 
vet^skapu  ha  nyitva  nem  vot ;  Farkaslaka  vegihez  a  hogy  ki- 
menyen  88;  sz6p  Isten  hirivel  23o  taldn  e  h.  Isten  szdp 
hiriveL 

♦ 

Ikerszok,  bokros  kifejezesck:  ut-miit  92,  erdobe- 
berdobe  468,  ut-fut  89,  uto-futo  i3r,  icziny-picziny  177, 
iczurka-piczurka  i85,  megoz^nek-bozenek  225 ;  hetyke-petyke 
93  (v.  6.  potyke  92),  tjJra-vara  181,  csotldnak-botldnak  224, 
herte-perte  474;  pireg-porog  93,  viczi:k-vaczok  93,  durgis-dor- 
gdst  i3o,  girbergorba  i3i,kipked-kapkod  i34, czepe-czupa  i35,, 
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kipegett-kopogott  177,  koru-kara  i84,  rigi-rugi  i84,  szityol- 
szotyol  224,  rip^g-rupag  24o,  zireg-zorog  335,  tesze-tusza 
373,  hercze-hurczdlni  474,  6t-kdtt  56o,  iit-vet  gS,  csetlinek- 
botlanak  226,  czicza-macza  375,  cziczuka-maczuka  274,  izog- 
mozog  468,  csig-log  i84,  mingyos-mingya  i84  (mingyoste- 
len  m.  278);  ti-tii,  folebb-aldbb  176,  kertfiszkert  177,  lelkcm- 
tol  Iclkezett  232,  piczi-pirindiczke  279,  tuz-fokoz  327  szineslo 
szinig  274. 

Kicsinyitok:  pipike,  kakaska  87,  apikdmat  1 3o,  api- 
kaja  €s  anyikilja  i3i,  oka  181,  toka  280,  csontika,  szdka  279, 
ficzuka?  279,  pergyuka,  pintyCike  280,  bdrdnykdm,  asszony- 
kam  33o,  balka  522  ;  krajczdrocska  90,  husocskdra,  borocs- 
kdro  i33,  legincskit  175,  anyulacskakicsike  429,  messzecskc, 
jobbacska  470,  sokacska,  rosszacska  471,  nobbcsdbb  279; 
tejcse  87,  tdcsa  (tdnyfir)  i3i  ;  gyerkocze  91,  babicza  519. 

Gyakoritok:  evoogetck  42,  mojoget,  oogethetnek 
1 33,  mooget  179,  tekingetek  176,  mojogessiink  323,  szdnto- 
gatni  334,  eegctem,  siitogctte  370,  fovogctte,  sirogatta  42 1, 
haza  vuogette,  mSglesegette,  Idtogatta  422;  cddegelte,  huz- 
dogdjja  88,  jdrkdt  176,  hajgdlla  179,  dugicskdl  182,  kerezsgit 
233,  lyugdal,  mdzgdl  236,  szopicskdl  277,  dinogdl  325,  m6n- 
dogil  370,  botorkdnyi,  logicsdnyi  527;  bebotrdngol  182,  ki- 
sullongol,  Idzingol  235,  ocsmdngol  236,  pufdngol  276,  tojon- 
gol  277;  kapardszni  88,  hdldt  i3i,  gyotrel,  gyurmol  i83, 
kendozii,  fOdozu  280,  hervadozzon  379,  nyeritez  559;  aka- 
rozik  18 r,  elfdszkodik  182,  szuszakolodni,  tengclodni  i84, 
fozgorfil  325,  hajkurdssza  369,  mdszkiral  468;  szabinal,  logi- 
nal  277,  s6konydl  45;  locsbStol  233. 

Alliteratio  kulonosen  dalo^ban  6s  koz  nionddsok- 
ban:  mind^g  montad,  szeretomnek  szeretteiek  4S,  busulok 
is,  bdnkodom  is,  Ferenc  J6ska  feher  kesztyut  adott,  pej  pa- 
ripat,  ugy  ruktatok  riizsam  udvardra  i44,  foga  faj,  felnott 
fanak,  tino  tancot  174,  tobbre  tanit,  kapun  kiviil  175,  cser 
fa  csattanik  177,  ripeg-rupag,  nekSm  nincsen,  minden  ma- 
ddrnak,  szeg^ny  maddr  mind  k6t  szomit  kisirta,  gyertSk  Id- 
nyok  lege  temet^sire,  hdrom  galamb  huzza  a  hirharangot 
24o,  Feh^r  Ldszlo  lovat  lopott,  Fehirvdrba  Feher  Anna, 
kellemetes  ket  orcaja,  lovad  Idba  megbotoljon,  mozsd6  vi- 
zed  v6rr6  valjon  286—288,  elkotottem  a  szep  szOzccskikre 
334,  szdlke   szeretumet    383,  szomoru    sziivedbe  384,  fekete 
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fold  469,  vagyon  varga  ki  bfivarja  479,  ki-ki  ki-ki  kemcnyiti 
479;  —  szalad  a  kakaska  a  kutho,  vizet  viszom  pipikenek, 
keszet  koszorut,  tehidn  at  tejcset,  kapott  kaszdt^  totte  a  te- 
henke  el6  87—88,  feher  a  foggye,  fekete  a  magja  90,  fo- 
mdsztam  a  fodon  futo  szep  huborka  fdra  177,  furko  feje^  fa 
kddmenye  178,  dtesett  mint  Kardos  kuty^ja  a  kerten  190, 
kodis  kenyerr  keserves,  kodis  kenyeret  konyvek  keresittenek 
43 1 9  titok  tartojdba,  sziive  szikr^jdba  23 1,  mastan  megin 
megn^szte  234,  fulere  fekszik  239,  kinyult  kilenc  kutya  hosz- 
szdra  367. 

334.  1.  a  i83.  kozmondas: 

^Megtalalta  zsik  a  foltjat, 
Eczetes  kanta  dugojat'' 

^knkcn  cmlckeztet  a  Kalcvala  ritmusdra  es  parallelizmusara. 

Steiner  Zsigmond. 


A  targyas-tArgyatlan  RAGOZASHOZ. 

Ama  toliharcz  elott  es  ota,  melyet  nehany  esztendejc 
a  Vorosmartyfelc  „Bort  megissza  magyar  ember"  tamasztott 
vala  s  melybcn  a  „tudva  s  akarva  botlok"  gyoztek  a  „tisz- 
tesen  ugr6kon",  a  targyas-targyatlan  ragozas  tananak  egyctlen 
egy  pontja  sem  kcrult  tudtomra  sehol  tiizetesebb  megvitatas 
ala.  Mondattanaink  (kisebb  vad  eri  az  idegen  ajkuak  szdmdra 
keszulteket)  irnak,  irdogalnak,  de  jorendin  csak  utfeli  plan- 
takkal  bibelodnek,  a  bokrok  osszeszott-font  siiruj^ben  nem 
szcretnek  kercskedni,  azaz  oly  dolgoktol,  melyeket  mas 
nyelvek  grammatikajaban  is  feltalalni^  nem  kimelik  a  szot 
mig  a  magyar  nyelv  torulmetszett  sajatsagairol,  idiotismu- 
sairol  majd  hogy  cgeszcn  meg  nem  feledkeznek.  Miben  van 
ennek  az  oka?  Nem  masban,  mint  hogy  nyelvtaniroink  a 
helyctt,  hogy  a  nep  nyelvevel  osmerkedven  s  olyan  iroinkat, 
kik  magyarul  ^s  magyarosan  is  irnak,  melyebben  tanulma- 
nyozvan,  a  maguk  Idban  jarndnak,  kenyelmesebbnek  tartjdk, 
ha  mar  diiledezo  grammatikak  elado  fdjat  es  kovet  veszege- 
tik  ossze  olcso  penzen  s  ugy  rakosgatjak  fel  a  maguk  alkot- 
manydt,  milyenbol  »hogy  nem  sok  dllandosdg  nfizhct  ki", 
tudni  valo.  Felvett  tdrgyunkhoz  tartozokep  csak  azt  az  egyet 
emh'tjuk  meg,  hogy  a  fentirt  sajatsagos  ket  dgu   rag^^dsnak 
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is  alig  van  szabilya,  bol  mondattanainkat  vagy  helyreigazt- 
taoi  vagy  kiegisziteni  ne  lehetne.  Ezuttal  a  targyas-tirgyat- 
Ian  ragozis  hasznalatanak  csupan  csak  eg/-ket  f61rebb  eso 
zugiba  igyekszunk  bevilagitaniy  melyeket  nyelvtanaink  vagy 
sotetben  vagy  homalyban  hagynak. 

Igy  tanitanak  a  tobbi  k5zt: 

Ha  az  objectum^  melyre  a  transitiv  igc  cselek- 
vese  kihau   szemelyragos,   a  cirgyas  ragozdst 

kell  alkaimaznL 

PI.  Balgaiag  remeoynyel  varom  6brcd6sttk. 
(Arany).  Tovabb  azutin  a  nagy  resz  szot  se  veszteget,  mat 
C2  tonrcny.  Tonrcoy,  igaz,  dc  van  oeki  vde  cgy  cncju  zara- 
deka  is.  Midott  azoobao  ezt  a  csonka  szabalyt  kiegesziteook, 
hadd  bocsassam  elore  a  kovetkezoket  annak  bebizooyitisira, 
bogy  a  magyar  mas  nyelvek  szokasatol  elCltoleg  is  mily 
gyakorta  el  szemeh  ragokkaL 

1.  Tudia  mindeokj,  hogy,  ha  ket  ncvszo  cgymavhoz 
birlokviszon\'ba  kerul,  ennek  csak  a  birtokszon  van  nieg  a 
icic  a  racnnyibcn  mindenkor  az  e^y  birtokos  cgy  birtok, 
vagy  cgy  binokos  tobb  birtok  3-dik  szemcl3'e  ragiaval  van 
felruhazva,  a  binokos  kl/6  scmminemu  ragot  oem  kap,  csak 
kivecelibcp  veszi  kuicson  a  tulaidonitoet 

PI.  Megnehczuli  az  idok  viharos  iara^a  folotied, 
oh  haza!  vVorusmany.) 

2.  Neologusaink  lan  semmibeD  sem  kOvettek  ann}!  er u- 
szakoskodast  a  nydven,  mint  a  szok  obszetetele  dulgaban,  crt- 
juk  fokep  a  compositum  constructumokat.  Nagy  ideje  volna 
itt  is  render  leiini,  iga/.bapot  ^zolgiiltatni.  Mi  a  magunk 
re&zerol  az  ilyeneknek :  b  e  1  y  e  m  s  /  6  k  e,  k  o  k  e  ny  k  t  k  stb. 
—  bar  a  regibb  nyelvbei)  vagy  a  nep  cyt'lveben  at^iuk  fiaira 
bajosan  akadmil  —  megkegyeitneznenk  a  kulv'A  nydv  ^rdc- 
kcbeo ;  eUcnben  a/  ilycnekel :  t  a  k  h  a  r  t }'  a,  5  a  p  k  6  r,  xnc- 
lyektol  l^inkabb  az  exact  tud-jinunyok  nyehe  bcbesedik, 
ensc  recidenda-nak  lartiuk.  De  ho^y  doigumn'  terjek.  a  ma- 
gyar nydv  'dz  oiy  oss:/.eteielekben,  IjoI  birtok vis/ony  van 
vagy  volt,  a/  egye^  tati'-'k  kuzt  L/.abbnak  hag\  ia  a  kapcsot, 
Dcm  eskiidleti  »«kei  annyira  bbb/^t.  liogy  a  tagok  kiilon  muko- 
dcsc  vcgkep  nitigs^unnck  ;  nie^'  o^szctapudt  szavainkban  i^ 
latni   az  ercdeli    binokvis/onyt    t^    ie!;iett  fel  ragossagan,  p!. 
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istennyila,  vasdrfia,  tukorfiayladafia^ablakfia, 
asztalfia,  baratfiile,  farkasso t£tje  stb.  A  tobbi  e 
fajta  05szet6tele1c  k^tf^lek:  vagy  mdr  az  alanyesetben  is  kitu- 
nik  a  tdgabb  kapcsolat,  mint :  t£rdkaidcsa,  koromfc- 
k  e  t  £  j  e  —  vagy  csak  akkor  tortenik  meg  a  kiilon  valas, 
ha  az  eg£sz  szo  szemelyragot  vesz  fol,  mint:  hdzfodel, 
hdzamfodele  (hibintdstehdt :  Cs6ri  szem  vildga  (Arany) 
=  szeme  vilaga  —  nem  szolt  a  szarka  hazfSdfilte- 
ken?  (Petofi)  =  hdzatokfodelen.) 

3.  Nyelviink  egyik  kivalo  sajdtsdga,  ^^gy  ^^^  ^^^^  akkor 
kaphat  valamely  sz6  szemdlyragot,  mikor  birtokos  jelzo  tdrsasd- 
gdban  jelenik  meg,  hanem  akkor  is,  ha  magdban  dll,  s  birto- 
kost  vagy  ugy  gondolnak  hozzd,  nem  egyszer  eg^szen  hatd- 
rozatlant,  vagy  pedig  a  kifejezesbol  az  egykori  birtokviszony 
mdr  ki  sem  is  igen  ^rezheto.  A  sok  kozol  dUjon  itt  egypdr 
p^lda : 

a)  suly  kifejezisere :  latja,  fontja,  mazsdja  stb. 

b)  mert^k  „  meszelye,  itcz^je,  m^reje, 

rofe,  ole  stb. 

c)  faj  y,  £pe,       puhdja,       laposa, 

apraja,  ocsuja,  orege  stb. 

d)  mennyiseg  „  husza,  szdza,  ezre  stb. 

e)  ido  „  egy    ordja^    hdrom    £ve, 

ideje  stb. 

f)  tag,  alkatresz         „  cleje,  Idba,  szdrnya,  v^gc, 

kov^re,    tdltel^kje,     por- 
czogoja  stb. 

Ily  terjedt  alkalmazasa  ievdn  nyeiviinkben  a  szemely- 
ragnak  (a  mds  nyelvekkel  egyezo  eseteket  kiveve  is),  az  a 
k^rdes  all  el6  mar,  vajjon,  ha  valamely  szemfilyragos  szo 
transitiv  ige  objectumdva  lesz  a  mondatban,  mindig  targyas 
ragozdssal  kivdnja-e  az  iget  (a  mint  a  grammatikdk  akatjdk)? 
Erre  az  d  feleletiink:  A  szem61yragos  szo  dltaldban  s  igy 
az  objectum  is  lehet  ^pen  ugy  hatdrozatlan,  mint  hatdrozott; 
a  szem^lyrag  maga  nem  teszi  a  szot  hatdrozottd,  de  epen 
is  a  nfivmutato  p.  a  lovam  =  equus  mcus,  lovam  =r  unus 
equorum  meorum.  A  n^vmutato  kihagydsa  a  szemelyragos 
szo  elol,  ha  ez  hatdrozott,  v£tseg. 

Ezek  utan  a  fontebbi  szabdlyt  igy  lehetne  kiegfeziteni : 
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Ha  az  objectum,  melyre  a   transitiv  ige  csclek- 

vese   kihat,  szemelyragos  es  hat^rozott,  a  t^r- 

gyas  ragozdst,  —  ha  pedig  hatdrozatlan,  a  tdr- 

gyatlan   ragozdst   kell  alkalmazni. 

Nines  egyeb  hdtra,  mint  a  mondottak  megvildgitasdra 
reszint  a  n£p   nyelv^bol  r^szint  irokbol   peldakat  id^zniink. 

Az  ejjel  hdrom  sonkdmat  elloptak 

Levelet | kiildott  az  oc8£m^  holnap  iratok  mdsrdt. 

Hogy  k£l  a  dio?  Draga^  de  mi  vet t  (ink  szdz^dt  tiz 
krajczdron  is. 

Ne  fiam  czombja !  Nekem  mell^t  adjon,  edes  apam. 

Kell  sovdnya?  £n  zsirosat  kerek« 

Hagyjatok  mar  bekemet! 

Elvesztettem  a  f£l  fiiggomet.  Menj  el  az  otvoshoz^  taldn 
k£szit  pdrjdt 

^         Mind  megette  a  telhetetlen,  csak  egy   kis  b  6  r  £  t    se 
h  a  g  y  o  1 1 

Csindltass   mar  n y e  1  £ t   ennek   a   fejsz^nek,   mit 

hentereg  itt? 

Szedjetek  ti  magjdt,  mi  majd  viragjdt  sze- 
dii  nk. 

Eredj   a  szekbe  borjuhusert.     Mi  jet   hozzak?    Ha 

kapsz,  hozz  elej  et. 

Kiszedtetek  a  feszket ?  Ki  am,  otfidt  talaltunk 
benne. 

Valahdnyszor  hozzank  jottel,  mindig  egy  ket  barato- 
dat  hoztdl  magaddal. 

Hogy  uljek  mar  crre  a  sz^kre ?  mikor  ragasztasz 
egyszer  negyedik  labat? 

Annyi  fidt  kotottek  belc  a  sereg^lyek,  hogy  stb. 
(Vadrozs.  43o.  1.) 

No  czigany  !  kondits  pdrjat!  (N4pk.  Gy.* I.  392.  1.) 

Akkor  Jezus  kiveszen  egy  kis  hamujdt  a  kemen- 
czcbol  (N4pk.  Gy.  L  4oo.  I.). 

No  gazddm,  h oz tam  magamnak  tirsit  /^^pk.  Gy. 
I.  477. 1.)  (ahoztam"  tdrgyatlan  ragozds).  V.  6.  fentebb  a  1 16. 1, 
id^zett  peldakat.  A  szerL 

I  rokb  61: 
Te  nekem    Istenek  italat  kiiidesz  (Guzmics^  lev. 
Kazinczy). 
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Ha  egyrnassal  meg  neiii  alkhattak,  a  hazassag  sem  lett 
meg,  kiki  ism£t  mds  tarsat  keresett  magdnak  (Mikes 
Tor.  lev.  I.  io8.  I.) 

Sok  csaszarma  da  rat  oltek  ott  meg  (Mikes.  II. 
5 1.    1.). 

Ott  kifizetett  neki  busz  itcze  bor  drat  (Jokai 
„Csal.  P^ter"). 

Adjdk  neki:  ebbol  holtig  elverselhet, 

S  Boeotian  Parnasz  hegyeit  emelhet  (Csokonay: 
„Dorottya"  4.  e.) 

En  parjat  nem  tapasztalok, 

N6ki  6lek,  neki  halok  (Csokonay :  Lilla  27.). 

Honnan  baratsag  s  z  6  z  a  t  i  t 

Hallok  a  platanok  berkSbe'  (Csok.  ^Tiidogyullad'*.) 

Boldog,  a  ki  tiinder  romanok  helyeben 

Utazok  irdsit  forgat  a  kezeben  (Csok.  „Nepek*^.)        , 

No  sohasem  Idttam  (tdrgyatl.  r.)  ily  konyhdnak 
mdsat  (Czuczor  „Sok  a  hiba".) 

Es  a  tenger  gazdag  folyamba  vitt 

Nem  cgy  \nlagr6sz  draga  kincsci  t  (Vorosm.  „Harum 
re^e".) 

K6t Abraham  fiat  vdrok  csl6rc  (Vor.  „Kincskeres6k".) 

M6rt  ad  e  sziv  ketesen 

Fdjdalomnak  es  oromnek 

Egybetevedt  hang j ait?  (Vor.  ^Csongor  cs  T."*) 

Meszely  bor  ardt  sem  hagyott  benne  (Petofi  „Sz'\' 
laj  P.") 

Orszaggyiileset  o  kemok  itt  tartanak  (Petofi  pia- 
nos V.«) 

No  mi  az  ebszemet  keres  kend ?  (Arany  „ Joka 
ordoge.") 

A  hidegnek  en  j6  orvosscigat  tudok  (Arany  „Toldi 
esteje".) 

De  minek  keritek  ilyen  nagy  fen  eke  t  (Arany  ^Da- 
lias  id.-) 

Czeh,  mely  akarki  fid  t  be fogad  (Arany  „Vojt. lev.**). 

J6  eros  a  hdgcso,  ha  megbirt  engemet, 

NL6n  ne  birna  meg  egy  csapat  em  beremet  (Arany 
;,Mur.  ostr.") 
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Kelyhedre  tolts   Samos   borat  (Arany  „A3c  uj  gorog 
dalnok.**) 

Apro  szelek,  mikar  rSpiilni  tanulnak 

Fedelebol    egy-egy    I^czkoz^t     lefunak     ( Arany 
„Toldi  est.-) 

Eddig  8/ilaj  vad  f^rfiak  tanydjat 

F6Unk    menyasszony    Id  to  gat    ma    meg    (Vorosm. 
Kincsk.  283.  1.) 

Ebben  a  pelddban  ^tanydjdt'^  nt^ged^  apposituma. 

Lehr  Albert. 


A  „BE"  IGEKOtO  SZEREPE. 

Ujabban  nalunk  a  tarsalgdsi  s  kozeleti  nyelvben,  iro^ 
dalomban  szdmos,  be-vel  osszekdtott  oly  ige  kezd  feltilne- 
deznii  mely  igen  kellemetlenul  hat  a  magyaros  nyelv^rz^kre. 
Dc  pusztdn  a  nyelv^rzekiinknek  vald  nem  tetszes' alapjan 
meg  nem  itelhetjuk  el  oket.  A  mennyiben  a  kezemn^l  levo 
eszkozok  engedt^k,  megkisertettem  a  vizsgaiodas  pr6bak5v£rc 
helvezni  s  csak  ez  utan  itclhetni  el  a  netaldn  korcs  sziilot- 
teket.  A  most  mdr  lev6snek  indult  nyclvtort^neti  szo- 
xir  rendkivuljo  szolgdlatot  tehetne  ily  vizsgdloddsban.  Az 
ebberi;  s  a  jelen  nyelv  kimerito  szotdraban  foglalt  adatoknak 
osszevet^se  megadnd  nagy  r^szben  a  vizsgaiodas  anyagdt. 
Jelenleg  nem  tehettem  tdbbet,  mint  hogy  foleg  a  Molnar 
Albert  (=  M.)  es  Pdriz  Pdpai  (=  P.  P.)  szotdrft,  meg  az 
akad^miai  Nagy  szotart  (=  Nsz.)  s  a  Ballagl  legujabb  ma- 
gyat-oemet  szotarat  (=  B.)  haszndltam  fel  vizsgdioddsaim- 
bo2,  nemely  nyelvtorteneti  es  n^poyelvi  adatok  hozzdv6- 
lelevel. 

Hogy  a  be  igekoto  szerepet  meghatarozhassuk,  minde- 
nekelott  etymologidjaval  s  cbbol  folyo  jelentds^vd  kell  tisz- 
tdban  lenniink.  —  X  be  igekoto  alapszava,  mint  ezt  a  bel-soy 
bellyehh  kepz^sek  mutaijak,  a  bel  nevi  ert^kii  szo,  mely 
belso  valamit  jelent.  Ebbol  lett  a  liova  iranyt  jel5l6 
dj  e  hozzdt^telfivel  a  beU  viszony-szo  (mint  e/-b61  eU,  meg- 
bol  megi  sat.);  tehdt  a  targy  belse;e  fel6  val6  ira- 
nyuldst  kell  jelolnie.  A  bel4  mellett  kesobben  rovi- 
debb  alakok  is  jottek  divatba,  mint  a  nyelvemlekekben  el£- 
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fordulo  bel-ve\  osszetett  igek  mutaljak.  („Beldugidk  az  seh- 
nek  helyit  Tuhdval",  Bodog  sz.  Ferenczrol  is  tarsirol).  Mig 
rovidebb  alak  lett  a  be  es  bi^  s  ez  utobbiban  az  eredeti 
beU  hosszii  veghangzoja  irvenyben  maradt.  (V.  q.  Budenz 
Magyar-ugor  szotar,  es  „A  magyar  meg  igekotorol"  s  „A 
magyar  el  igekotorol",  a  Nyelvt.  kozl.  2.  es  3.  kotetiben). 
A  bel  alak  szokatlannd  valtdval  megmaradt  a  kozhasznalat- 
ban  egyreszt  a  bele  mdsreszt  a  6e  =  bi^  bar  alapjdban  azo^ 
nos,  de  megis  nemi  drnyalati  kulonbsiget  feltunteto  hasz- 
nalattal. 

Ha  mar  most  a  ie-fele  viszonysz6kat  cselekvisszok 
(igek)  el£  teszsziik,  az  ily  5sszetett  ige  nem  jelenthet  egye- 
bet,  mint  a  targy  belseje  fel6  irdnyuI6  cselekvest.  Ez  a  be- 
nek  eredeti  irteku  haszndlaia.  De  a  magyar  nyelvben  a  be- 
nek,  mint  mds  igekotoinknek  is,  mdsod  irtikii  jelentise  is 
fejloddtt  ki,  s  igy  a  be-vt\  Ssszetett  igiink  kSzStt  ezen  most 
adott  meghatdrozastol  elt£r6  jelentisuek  is  lesznek,  bdr  a 
belsosegnek  nimiieg  m£gis  meglevo  drnyalatdval.  Allit- 
suk  ossze  a  csoportokat. 

A)  Az  eredeti  erteku  hasznalat. 

1.  A  belij  mint  teljes  alak,  csupan  eredeti  ertekeben 
hasznaltatik.  A  vele  ossz^tett  igik  mindig  h  o  v  a  ?  kirdisre 
felelneky  s  a  tdrgy  kdzep£be  valo  hatdst,  helyezist  nyoma- 
tikosan  jelolik,  s  sziiksegkep  be  ragos  tdrgyszot  vesznek  ma- 
gok  oielle.  PI.  belene^ek  {ql  konyvbe)^  beleminom  (di  tint^^<i), 
beUfejtm  sat.  (M.) 

2.  A  be  V.  bi  eredeti  irtike  szerint  majdnem  egyenio 
szerepet  visz  az  elobbivel.  Csakhogy  az  ezzei  ossze tett  igik 
nem  oly  eroteljesen  fejezik  kia  behatdst,  s  inkdbb  csak 
befell  irdnyuldst  jeleznek.  Termeszetesen  ezeknek  is 
h  o  V  a  ?  kirdesre  keli  felelniok,  de  a  tdrgyszot  nem  sziik- 
segk£pen  be  raggal  vonzzdk,  hanem  egyib  hova  iranyt  je- 
lolo  raggal  is.  Ilyenek  M.-odl:  bearatom  (demeto, colligo) 
t.  i.  a  csurbe  ;  b e a s o m  (infodio)  pi.  a  foldbe ;  beavatom 
(introduco)  pi.  tdrsasdgba,  titokba;  befalom;  begyuj* 
t  o  k  (incendo)  kalyhdba,  mintegy  belezem  oda  a  tiizet.  A  Nsz.- 
bol:  beczikkelyez,  be£g,  behallik,  behali  (behal- 
lani  az  utczai  zajt),  beharangoz,  behizeleg  (einschmei- 
chein),  bekovet.kezik  (pi.  a  dolgok  rendjibe)^  belat(pL 
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jovendobe,  hizba),  bemegy  valamibe,  valaklhezj  beol- 
tozkodik  baritnak  (ercd.  bardtruhdba),  beszdmit, 
b  e  t  e  k  i  n  t   (valamibe,  valaki  h  e  z). 

Ha  osszevetjiik  az  ilyeneket :  b  e  1  £  kiiilt  a  hordoba  6s 
bekidlt  a  szobdba,  vagy  valaki  he  z;  beledob  a  folydba  es 
be  dob  3  olnyire  a  foly6ba,  udvnrba;  belfimegy  a  go- 
dorbe,  bemegy  a  hazba  sat.,  Idmi  fogjuk  a  kiilonbs^get  a 
beU  es  be  kSzott ;  hogy  amaz  erosebb  hatist  a  tdrgy  belse- 
jebe,  emez  ugyanoda  valo  iranyulast  fejez  ki. 

2.  a)  Ugyanezen  pont  aid  kell  sorolnunk  azon  M.-ndl 
meg  csekfly,  a  Nsz.-ban  mdr  nagy  szammal  el^fordul6  leg- 
inkdbb  tSrv^nykezesi  igeket,  meiyek  ha  Iegt5bbsz5r 
iiem  vonzanak  is  hova  irdnyt  kifejezo  ragot,  hanem  csak 
szenvedo  ragos  nevei,  s  igy  Utszatosan  nem  is  fejeznek  ki 
valahova  irdnyulast,  de  a  befell  valo  iranyulds  migis  min- 
dig  hozzdjok  kepzelheto.  Ugy  hogy  feltehetjtik,  hogy  a  2. 
alatt  elesoroit  ig£k  analogidja  szerint  illhattak  el£.  Ilyenek 
M.-ndl:  beadom  =  defero  (nev£t,  hibdjdt,  altaldban  6t 
beadom  a  torvenyszekhez,  a  bir6hoz,  a  tanitohoz) ;  be  a  j  d  n- 
lorn  =  offero,  commendo;  bedrulom  =  prodo,  defero; 
befon  =  contexo  (pi.  hajat,  mintegy  csomoba);  beidez 
=  cito ;  bemondom  =  defero,  indico,  prodo ;  b  £  m  u  t  a- 
t  o  m  =  offero ;  b  e  s  u  g  =  insusurrb ;  b  e  v  d  d  o  1  =  accuso ; 
b  e  v  a  1 1  =:  profiteor.  Ha  czek,  mint  a  magyart6l  eliito  latin 
praefixumok  mutatjdk,  nem  latinismusok,  nem  is  germanis* 
musok,  mert  a  XVII.  szdzad  elott  a  n£met  nem  is  hatha- 
tott  oly  erosen  nyelviinkre :  akkor  ez  dsszet^teleket,  meiyek 
a  helyviszony^l^nk  szemleltet^s^ol  eredtek,  a  magyar  nyelv- 
szellem  alakitmanyainak  kell  tartanunk,  s  ez  alapon  igazol- 
nunk  a  k^sobb  divatba  jdct  s  a  N.sz.-ban  eI£fordul6  ilyen 
osszet£teleket  is:  beczikkelyez,  beeskUszik  r=:  sich 
eidlich  verbinden  B.,  pi.  papnak;  befelel=  abtrumpfen. 
„Csak  szoljon,  majd  befelelek  in  neki^;  begyakorol  = 
einiiben,  valamibe,  de  mondjdk  s  mondhato  be  ragvonzds 
n^lkiil  is:  valamit,  (t.  i.  magdba):  jdl  begyakorolta  a  fegy* 
verforgatdst ;  betanul  =  «instudiren  (mintegy  magd b a 
szed  tanuUs  dital),  nem  helyettesitheto  megtanuUval,  mert 
ez  tok^letes  elsajdtitdst  (mint  Budenz  mondja:  per  fee- 
t  i  6  t)  fejez  ki,  amaz  az  ismereteknek  irtkdbb  g^ies  besze- 
deset,  mint  ezt.a  tanulok   nyelv^en   dsmerete«   bemagol 
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is  mutatja;  bepan  aszo  1  =  einklagen;  beperel;  betud 
=  an-  ein-  dazurechnen;  bcvdit  =  einwechseln,  cinlo- 
sen  (mintegy  a  magde  koz£  v^lt,  tehit  hova?);  bevisd- 
r  o  1  =  einkaufen  (mintegy  a  kamrdba^  szobdba  sat.  a  sziik- 
s^geseket).  —  Imre  Sdndor  az  idetartozok  kozol  a  bead, 
bedriil,  bevall,  beterjeszt,  betanit,  beillit 
^vhova  e  h.  nagyzdssal  bel^p"  igeket  idegenszerueknek  i\- 
litja;  de  szerintem  jol  beleillenek  mind  e  csoportba.  (V.  o. 
Idegen  €s  hibds  szok  birdlata  i23.  €s  i5(.  U.).  Mindnydjandl 
a  be  £lenken  szeml^lteti  a  befell  hatdst ;  beterjeszt  nem 
annyi  mint  eleterjeszt,  p£ldaul  egy  kSzseg  beterjeszt 
valamit  az  orszdggytileshez,  s  egy  kepviseI6  —  ki  maga  is 
bennvan  —  el6terjeszt  annak  valamit ;  a  bedliit-ot  a  pelda- 
beszed  is  igazolja:  ^Bedllitott,  mint  Bolond  Ist6k  Debre- 
czenbe." 

Ide  szamithato  m^g  a  N.sz.-b61  kimaradt  lielyes  ossze- 
letelu  beoszt  =  eintheilen  (B.),  t.  i.  csoportokba,  mely 
epen  olyan  j6,  mint  besoroz  a  Nsz.  szerint  =  vmit  a 
tdbbi  hasonnemuek  rend6be  iktat. 

2.  b)  Ezen  f6pont  aid  kell  soroznunk  nehdtiy  oly  ig6t, 
melyek  elott  a  be  azon  tdrgj'ba  valo  helyezfist  Jel6li,  melyre 
az  ige  sz6szdrmazdsilag  utal.  Ilyenek:  besummdl  =  ich 
bringe  in  eine  summe  P.P.;  beagyaz  =a  n3'omtatand6 
gabnakeveket  bizonyos  rendben  lerakja  a  szfirun,  Nsz.,  tehdt 
mintegy  agyba  tesz ;  b  c  b  e  k  6  z  (=  bik6ba  tesz) ;  b  e  h  u  t 
(=  hiitobe  tesz,  nfim.  einkUhlen) ;"  b e c  s  o  m  6  z  pi.  dohdnyt ; 
b  e  f  6  z  (=  fozobe,  forro  vizbe  tesz,  pL  levest  =  a  levesbe 
val6t  a  fqrr6  vizbe  teszi ;  vagy  gyumolcsfit  =  azt  uvegestui 
forr6  vizbe  rakja)  nem.  einkochen,  einsieden;  besavanyii 
(=savaayii6ba  tesz) ;  bes6z  (pi.  sert6shust  =  s6s  vizbe  tesz, 
ha  pedig  soval  behint^st  jelent,  akkor  a  3.  pont  aid  tartozik); 
besut  =  a  ken)'eret  a  filtott  kemenczebe  berakja.  „Mdr  be- 
sutottvink".  Nsz.  Fzek  kozol  csak  az  egy  besummdl  ta- 
ldihat6  M-ndl;  n6met  egyenert^kujeik  leginkdbb  Ww-val  kez- 
dodnek;  de  azfirt  nines  jogunk  oket  idegenszerueknek  b*- 
lyegezniink,  mert  a  be  szerepe  bennuk  eszszeru,  az  el^bbi 
csoportokban  el^oroltak^val  osszcegyeztetheto ;  nem  is  an}*^- 
nyira  irodalmi  szok,  mint  inkdbb  a  nip  haszndija  oket.  Imre 
Sdndor  a  b e h u tSt  korcsnak  mondja  e.  h.  m e  g h u t  (Idsd 
Idegen  6s  hibds  sz6k  birdlata  i5i.  1.);  de  szerintOnk  a  jelen 
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csoponba  jol  beleillik,  s  m^t  is  fejez  ki,  miot  a  m  e  g  h  u  t, 

mely  inkabb  ahutes  teljes  voltdt  iltaliban,  a  vmibe  vaI6  bete 

vesre  Tonatkozas  n^ikul  jelSli. 

Komakowy  Lajos 


A  FOSZTO  K£PZ6. 

Caveant  consules,  nehogy  meg  torvenyes  g^'ukorlaiti 
is  viljek  az  a  ketfele  vissz2ele>,  a  incl3'  a  foszto  kcpzo  hasz- 
nilatai  illetoleg  meg  eddig  csak  »uj  divat'  kepehen  juioti 
ervenyre.  E  kepzot  eloszor  is  megcsookjt/ik :  azut^n  pedig 
olyan  szokhoz  tapasztiak,  a  melyeknek  semmi  kdzuk  hozzi. 
De  lassuk  kozelebbrol. 

E  kepzo  rudra^cTo.fc^  melieknereket  a^kot  nerekboj 
cs  igekboL  Az  igiVnez  jobb'-.Jan  atlan^  etlen^  a  nerekbez 
inkabb  /is/jir,  /^/^ti  a^c^ja  rag^d ;  de  jaruJ  a  nirbez  ailan^ 
etien  is  szirrjos  crseibeD-  A  N.-Sz6tar  reszleteMrn  e*  szafc-a- 
tosan  targjalia  a  lerdrsnek  ez  cMalit.  tnnek  taglaiis^c<^ 
nem  bocsatkozom. 

Heljes-e  az  os-^-ze^  c^;!  /Am,  tien?  HtiVes,  igt-o  h,  Ij- 
zonyas  esetelbcD:  k-ie**!!  on.  a  hoi  az  ailan^  etiem  i;i-kn<ti. 
kczdo  hargz-y*.  f-gvbeo'^jd  a  i Ihan^viaral :  igy  ptidaui  : 
Letlen«  lit-eilen  tetJen-  iC'CtJecretJen,  're-^tJen) 
e  1 1  e  n<  Te-ct'er.  i :  j  a  n-  i-atli^  h  i  i  J  e  n  •  'li-euen  :  de  neni 
igy:  lei-len.  tet-iei-,  rtt-ien  str.  AiiVitJaTX^  ^zu- 
Icilcn,  j-Zcforitlan  is  Igy  Lipr/jdr.^'i.  :  <  i.  \  a  -  a  t ;  s  r;. 
*-zule-et]ers,  fZLroraatan.  A/  o:-^tj  i;^:6i  vc^rl  t-b 
egyuna]  tobb  1e£l:  t6  Tnt>szer:ved-  az  a:!2n^  ^il^m  vo\  id'- 
leset-  B  ij  1  ]  a  a,  r.  i-'  t  '  e  n^  v  /  6  t  1  er  s'>'  1 1  il  -  a !  i  a  r.  i  6  - 
etlexu  s  z  C'-at '  a  L   ir.a^  tnegitrheLC'^^i  ero'ieiett,  uia:*:  i.t-r-L 

Ha  mt^  ezei.  a  ha'.c'^oL  n  iLi  lepurjt  rt  a  io^.zi6  4.*^- 
zoDtik  it":vc^es  /-»4^.  t^ 'r»e'''va^/*j^i:  a  *Onei:  1*  it•n'eii^^ 
/'level,  igy  pf  iCdJ  :  f  ?>  ! :  t- :  c  tj  ms^Tidiiiorurtu^.,  t  o  r  ^  i  :- 
I  a  n,  b  u  «-  i :  i  £.  n.  i  L  r  1 1 1 .  *r  t\  r.  i.  1 1-  t  '  t  i  a  x>  sti.,  ai.i^or 
ne  csodaiiak,  na  TTie^mi  uit»rii  t;.'.ci  kapn.  az  a  feifo|;*ib^  i^^^}' 
a  latLy  lev  ma^araii  vt- tr  »^  <\*s^i  Kiie^t/-  &  uenitf^ef-seget : 
peldaui  ' :;  tTif(r^T.::r  :  f  a  *  t  :  a  n.  i.  t  r  t !  t  Im  t  i  i.  :  a  r*-  f  e  , - 
t- o ni  J  a r.  n.  e g  tt^  •:  i  '  ^  e i:  --tl,  ^r  ^ec  nieg> ai;  ♦•  :1ml. 
llefi,   neii.  tilaT*y'/.u    a  itrT'j*ri;t^  ;  .*  KT  ti<. /.iiatiik    iu.   trvu. 
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az  iUet6k.  A  part,  bont  stb.  f-jevel,  igaz,  hogy  nem  t6- 
rodnek ;  de  kerdem,  t6r6dnek-e  a  fSltet,  korlat,  bOn- 
tet,  hdborit  f-jevel  azok,  a  kik  fSlte-tlen,  korl Ti- 
tian, busi-tlan  stb.  szokat  ejtenek  £s  irnak ?  Nem  is 
tudom,  hogyan  vataszszam  el  egymdstol  e  szok  tagjait, 
Korlat-lan,  hdborit-Ian?  Ekkor  2gaz;in  csak  Ian  a 
foszto  k^pzo.  Korld-tlan^  habori-tlan?  Ebben  az 
utobbi  esetben  pedig  kettos  fosztogatds  bunebe  esik  e  kepzo : 
elcseni  az  igenlo  ertelmet,  es  rdadasul  meg  meg  is  nyomo- 
rftja  test^t  a  fosztogatdsa  tdrgyaul  s^olgdlo  fonevnek  vagy 
ig^nek.  Hasonlo  korulmenyek  kozt  teremhetett  az  oszin- 
t  e  1  e  n  is  (nem  oszinte).  Vajjon  :  oszin-tele  n-e ,  vagy 
oszintc-len?  Sajdt  szememmel  Iditam  c  bdmulatos  ala- 
kot  1870-ben  legelso  lapjaink  egyikeben, 

Szabatos  k£pzes  tehdt,  nfizetem  szerint,  csak  a  kovet- 
kezo  lehet :  Fol  t  e  t- tel  en,  (de  helyesebb:  foltetel- 
eilen,)korlat-talan,  biisit-atlan,  buntet-etlen, 
hdborit-atlan.  J^iszen  meg  eddig,  hala  egnek,  igy  be- 
sziliink:  gdt-atlan,  r^t-etlen,  szdmit-atlan,  epit- 
e  1 1  e  n  ;  nem  pedig  igy :  g  a  t  - 1  a  n,  r  e  t  - 1  e  n,  s  z  a  m  1 1- 1  a  n, 
£  p  1 1  - 1  e  n. 

Megjegyzem  meg,  hogy  foltetlen  (fol  t  e -e  tl  en) 
szabatosan  csak  azi  jelentheti:  fol  nem  tett;  pi.  foltet- 
len kerdes.  Az  olyan  lompos  alakokrol,  mint:  hal  hat- 
Ian,  lehet- len,  tehet-len,  kimondhat-lari  stb.  ne 
is  sz61junk  ezuttal.  Ennyit  a  foszto  k^pzo  testfinek  csonki- 
tdsdr61. 

Lassuk,  mit  mivel  a  „divat"  e  kepzonek  belso  lenye- 
g^vel?  Mino  szokhoz  csatoija?  Mino  k^pzokkel  rakja  egyCive 
ugyanazon  egy  sz6ban  ? 

E  kepzo,  midon  ig^bol  alkot  mell^knevet,  az  igeto- 
h 6 z  ragad ;  pi.  un-atlan,  szun-etlen;un-talan, 
s  z  u  n  - 1  e  1  e  n  ;  f  u  gg -  e  1 1  e  n,  e  s  -  e  1 1  e  n.  Az  ilyen  mellfik- 
nevek,  a  szerint  a  m ilyen  a  toiil  szolgalo  ige,  a  jelen-  vagy 
a  miiltideju,  a  cselekvo  vagy  szenvedS  6rtelmii  reszesUlo  je- 
lent6senek  tagaddsdt  fejezik  ki ;  pi.  i  1 1  -  e  1 1  e  n,  f  Q  g  g  -  e  1 1  e  n 
a.  m.  nem  illo,  nem  ftiggo;  Id  t -at Ian,  ver-etlen  a. 
m.  nem  Idto  tt,  nem  vert;  ert-etlen,  mindket  6rtelem- 
b6n  haszndlatos;  pK  ertetlen  beszfi  d  (nem  erte  1 1;)  ^r- 
tetlen  suhancz   (semmit  sem  erto).  Tud-atlan   csak 


120 

annyi  mint :  semmit  sem  tu  d  6.  A  kihato  ig^kbol  k^pzett  ilye- 
ten  melleknevek  egyebirdnt  rendesen  szenvedo  jelentesuek ; 
pi.  eladatlan,  vara t Ian,  keretlen  a.  m.  el  neni 
adott,  nem  szedett,  nem  vdgott  stb. 

A  foszto  k^pzonek  kivalo  sajdtja  az  is^  hogy  a  midon 
a  nevbol  alkot  melliknevet,  Icginkabb  csak  fon^vhez  jarul ; 
cs  ekkor  a  nemet  los  kepzo6vel  azonos  szerepet  jatszik ;  pi. 
szam-talanzahl-los,  sziv-telenherz-los,  orom- 
telen  freuden-los,  ero-telen  kraft-Ios.  Ez  a.  m. 
s  z  a  m,  s  z  i  V  stb.  nelkiilvalo. 

Mell6kn6v,  a  melyhez  ragadna,  kev6s  van ;  6s  a  csekely 
szamu  nevek  is  egypar  /  kfipzoju  mell6kn6v  kivfitelevel  na- 
gyobbara  eredeti,  nem  —  szarmaztatott  melleknevek,  pi. 
boldog,  bdtor,  jdmbor,  tiszta,  szapora,  igaz, 
v  a  1  6,  e  1 6  g,  h  u.  Ilyen  az  e  g  y  szdmn^v  is.  Lesz  tehat 
ezekbol  rboidog-talan,  bdtor-talan,  jambor-talan, 
tiszta-talan,  szap  ora- t(a)lan,  egy-etlen,  yalo- 
talan,  elcg-telen,  igaz-talan,  (Marton  szotardban 
csak  igazsdg-talan;)  hu-telen  (K  res  zn  erics  -ben 
csak  hus^g-telen.) 

A  foszto  kepzot  folvevo  ilyen  melleknevek  6rtelme  azo- 
nos a  nemet  melleknevekevel,  a  melyekhez  az  nn  szocska 
eliil  szokott  ragadni  :un-glucklich,  un-rein,  un-treu 
stb.  De  a  magj'ar  foszto  kepzo  nem  koveti  a  n^met  un-i  a 
melliknevhez  jarulasnak  hatartalan  tercre;  sot  igen  tarioz- 
kodonak  mutatkozik  a  melleknevekkel  szemben. 

Meg  hatdrozottabban  keriili  az  ondll6  szobol,  6s  igy 
akdr  nevbol,  akar  igebol  szdrmaztatott  olyan  mellfiknevet  (ide 
6rive  az  igenevet  is),  a  mclynek  kepzojfiben  nyilt  ellent^te- 
sere lalal ;  pi.  vagyon-os,  penz-es;  vigyaz-6,  kell-6; 
lat-ott,  hall- o  It.  Ezekbol  nem  lesz:  vagyonos-ta- 
lan,  penzes-telen,  vig  y  az  6  -  tal  an,  kello-telen, 
latott-talan,  hallott-talan;  hanem  lesz  a  foszto  kep- ' 
zoneka  fon^vhez,  illetoleg  igetohozkozvetetlen  jaruldsaval :  v  a- 
gyon-talan,  penz-telen;  vigy  az- atlan,  k  el  1  -  e  t- 
1  e  n,  1  a  t-a  1 1  a  n,  h  a  1 1  -  a  1 1  a  n. 

Egyszeruebb  alakuldst  k^pzelni  is  alig  lehet.  Es  megis 
mit  tapasztalunk  ?  Azt,  hogy  lijabban  igenevhez,  jelesul  mel- 
leknivi  ertelmi  reszesiilohoz  tapasztjak  e  kepzot,  igy :  k  e  d 

M.   NTBLTOI.   mi  9 
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vezo-tlen,  egyenlo-tlen,  hasonlo-tlan.  E  szep 
alakokat  m£g  a  Nszotdr  is  jonak  latta  folvenni,  a  nelkOI 
hogy  legalabb  helytelen  voltukat  jelezne,  a  mit  kulonben 
nem  szokott  elmulasztani. 

Tisztelt  baratoin  Vadnay  Lajos  mar  cvek  eloit 
roszalotta  e  furcsa  szokepzest  (Pesti  Naplo  18(37.  cvi  81.  sz.). 
1870-ben  ^n  is  felszolaltam  e  pongyolasag  ellen,  ^Adal'6- 
kok  a  magyar  szoalkotas  kerdesfihez"  czimii  er- 
tekezesemben  tuzetesen  tdrgyalva  az  ellent^tes  kepzok  ossze- 
ferhetetlenseg^t.  Igen  vildgos  ez  a  nyelvtorveny ;  de  azert 
megis  orszdgszerte  ejiik  es  irjak  e  csodafajt :  k  e  d  v  e  z  6- 
tUn,  egyenlo-tlen,  felclo-tlen  (kormdny);  holott 
epen  csak  annyi  fiiradsagukba  keriilne  igy  kepezni  eszokai: 
k'e  d  V  e  z  -  e  1 1  e  n,  f  e  1  e  1  -  e  1 1  e  n  (a  f  e  1  e  1  6  s-nek  ellentiie), 
egyenl-etlen;  vagy,  ha  az  utobbinak  rosz  hangzasa  visz- 
szatetszik,  az  eg  yen  foniv  utan  ragado  foszto  k6pz6vel : 
egyen-etlen. 

Mondjuk  is:  egyenetlen  szamok,  fegy vCrek  sib.  Ime 
igy  k^pzodtek  az  ilyen  szok  a  legregibb  idotol  fogva  eg6sz  a 
mai  napig.  Codexeinkben  csak  ilyen  fosztok^pzos  mellekne- 
vek  fordulnak  el^r  kell-etlen,  megalhat-atlan  (inex- 
stinguibilis) ;  szon-etlen,  me  1 1  •  atl  a  n(kodik).  M6g  az 
elavult  m^lt  igenek  is  eltunik  6  reszesiiloje  szemben  a  foszto 
k£pz6vel.  A  Corpus  grammaticorum  is  ugyanerrol 
tesz  tanusdgot.  Molndr  Albert:  tud-atlan,  6rt-eilen, 
Idt-atlan,  hall-atlan,  mos-atlan,  kell-etlen. 
Kom.  Csipkes  Gy:  Vdr-atlan,  16v-etlen,  keres- 
etlen.  (L^v-etlen  itt  a  16v6-nek  ellentete,  ugy  hiszem.) 
Pereszl6nyiPdl:Tud6s:tud-atlan,  m6lt6:m^lt- 
a  tlan. 

Csak  GelejiKatonalstvdn  vita  szabaly  ellen, 
midon  a  kovetkezo  „compositum"-okat  is  javasolja:  h  a- 
sonlo-tlan,  egyenlo-tlen  (rovid  o-val,  c>-vel.)  De  ez- 
zel  a  megjegyzissel  mutatja  be:  „noha  a  kozseg  (kozonsig) 
nem  el  velek".  Nem  bizony!  E  nyelviszQnk  kovetkezetesen 
halad  a  hibas  osvinyen;  mert  6  meg  kegyes-telen,  es 
•tellyes-telen  szokkal  is  kindlkozik.  Hiszen  ezek  sem 
rosszabbak  a  hasonlo-tlan,  egyenl6-tle n-f£le  ala- 
koknal. 

Szalay  Leveies  Tara:  Tud-atlan,  lin-talan, 
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szegod -e  tlen,  kiild-etlen,  p  ecs6t  1-etlen,  gond- 
visel-etlen(seg)  stb.  nem  pedig,  a  tnB\  kedpe:{6-tleu  tn6d' 
jdra:  tudo-tlan,  szegodo-tlen,  gondviselo-tlen; 
Nem  sziikseg  mondanom,  hogy  a  fonivi  ertelemben  sze- 
replo  ilyes  mellekniv  nem  esik  e  szabdly  ala.  Mondhutni 
p^ldaul:  Gondviselo-telen  arvdk,  jegyzo-telen 
uI6s,  nemes-telen  aristocratia  (a.  m.  go nd vise  16, 
jegyzo,  nemesek  nelkiil  valo.) 

A  foszto  k^pzo  tehdt  nem  f^r  ossze  nyilt  ellentetesci- 
vel;  mert  emezek,  a  mikor  a  csatlakozasuk  tdrgydt  tevo  n^v- 
ben  vagy  igfiben  rejio  fogalmat  atviszik  az  igy  kepzett  mel- 
leknfivbe,  akkor  a  fogalomnak,  hogy  ligy  mortdjam,  meg- 
levos^g^t  jelzik  ;  a  foszto  k6pz6  pedig  ne  m  16  t  et  fejezi 
ki  az  ilyen  fogalomnak. 

E  kepzonek  nyilt  ellentetesei  a  kovetkezok:  A  nevek- 
hez  jarul6  as,  eSy  os^  ds^  $;  a  szinten  nevekhez  ragado  li,  u; 
tovdbba  az  ig^khez  jdrulo  reszesulo-kepzok :  d,  J;  dnkjink\, 
ekon}%  ekenj'y  <^tag^  eteg. 

Valamint  pi.  ebbol:  kedv-es  nem  valhatik  kedves- 
telen,  szintiigy  nem  valhatik  a  j6kedv-u  sz6b61  j  6- 
kedvu-tlen;  hanem  lesz  belole  egyszeruen  kedv-etlen, 
Gyonyor-u,  szigor-u,  szomor-ii,  savany-u  szok- 
nak  ellentete  nem  lehet:  gyonyoru-tlen  (se  gyonyoru- 
etlen),  szigo  rii- tl  an  ,  szomoru-t  Ian  ,  savanyii- 
tlan;  hanem  lesz:  gyonyor-telen,  szigor-talan, 
s  a  V  a  n  y-t  a  I  a  n  ;  es  ha  s  z  o  m  o  r  fol^ledne,  lehet  ebbol 
szo  mor-  talan. 

Cz61szeru-tlen,  nepszeru-tlen,  valoszinii- 
tlen,  szabadelvu-tlen  stb.  szornyu  szok.  Mi  legyen 
hat  ellentete  a  mar  egyszer  elfogadott  czfilszeru,  nep- 
szerii,  valoszinu  6s  hasonlo  szoknak  ?  ezt  kerdezhetik 
tolem.  Felelet :  c  z  e  1  - 1  a  1  a  n,  (ad  normam  rtorvenyszeru, 
szabdlyszeru;  t orven  y - telen  ,  szabaly-talan.) 
Val6szinu-nek  fokraga,  tobbek  nezete  szerint,  v  a  I  6  b  b- 
szinu.  6n  is  jobbnak  tartom  a  valos  zinu  ebb-nel.  Ha 
ez  igy  van,  akkor  val6tlan  szinu  is  megdllhat.  Minden- 
esetre  jobb  a  valoszinu-tle n-n6l. 

Nepszeru-bol  nem  lehet  n  6  psz  er- tele  n,  nep- 
szer-ctlen.    Nepszer    semmit    se    Jelent.    Ehhez   tehat 
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6p  oly  kev6ss£  jdrulhat  a  foszt6  k6pzo,  mint  a  nepszeru- 
hoz.  Hogy  mit  tegyunk  a  n6pszerutlen  helyfibe^  azt 
meg  kell  gondolni.  Ertekezesem  czeija  a  foszto  kepzovel  hi- 
Wsan  alkotott  szokra  figyelmezteini  a  kozonseget.  Uj  sz6k 
alakitasa  mindig  nagy  ovatossagot  igenyel.  Ha  lesz  arravalo 
k£pz£s,  a  melyet  elfogadhatonak  tarlok,  nem  kesem  majd 
javaslatba  tcnni.  Ha  a  szabadelv  nevet  (liberum  princi- 
pium)  egy  szoba  vonjuk  ossze,  akkor  megallhat  a  sza- 
badelv-etlen  szemben  a  szabadelv u-vel. 

Gsak  egy  esetet  tudok,  a  melybcn  a  fosztok^pzo  s  z  a  r- 
maztatott  melliknevhez  is  ragad.  Keves  szora  vonaiko- 
zik  e  megjegyzesem  ;  de  megsem  hallgathatom  el.  A  no-i-es, 
udvar-i-as,  lovag-i-a  s-f61e  mell^knevek  ellent^tesei : 
noi-etlen,  udvari-atlan,  lovagi-atlan.  Kreszne- 
ricsben  van :  u  d  v  a-r  i  d  s,  es  u  d  v  a-r  i  d  1 1  a  n.  A  mely  sz6 
egydltaldban  folveszi  az  as,  es  kepzot,  azt  folveheti  ennek 
ellentetesfit  is,  jelesiil  az  atlan^  etlen  (nem  talan^  telen)  ala- 
kot,  a  mely,  csak  kozbevetoleg  mondom,  a  regies  atos^  etes 
alaknak  megfelelo  ellent^te.  Folveheti,  mondom.  Az  i 
k6pz6  nem  egyenes  ellentfitese  a  foszt6  kdpzonek.  E  ketto 
tehdt  egyiitt  dllhat  egy  es  ugyanazon  sz6ban. 

Att^rek  az  ig^khez  ragad6  mellikn^vkipzdkre. 

Ha  az  £15,  nyulo,  nyuios  sz6knak  nines  £l6-tlen, 
nyul6-tlan,  nyiilos-talan  ellent^tlik,  akkor  ezeknek : 
£l-£nk,  nyu  I-dnk,  m  lil-^kony,  lor-ek  eny,  h  erv  a  tag, 
csUgg-eteg  sem  lehet  ele  nk-t  e  len;  ny  uldnk-ialan, 
mulekony-talan,  torfikeny-telen,  hervatag-ta- 
lan,  csuggeteg  telen-f£le  ellentetiik. 

Es  m£gis  ott  dfszlenek  ujabb  szotdrainkban  ezek : 
f6 16  nk-t  el  en,  fogekony-t  a  1  a  n,  sot  meg  Kreszne- 
rics-ben  is:  erz6k  eny-tel  en.  A  nfimet  nem  torzitja  el 
a  nyelv6t;  de  ha  migis  cselekedne,  akkor  e  hdrom  magyar 
sz6  pfilddjdra  Ime  ilyen  szokai  kellene  gydrtania:  Furchi- 
s a  m-1  OS,  e  m  p  f a n  g-1  i  c  h-1  o  s,  e  m  p f i  n  d-1  i c h-los. 

ANs'z.  mondja  az  6rz6keny telen-rol,  hogy  „ nem 
helyesen  alakitott  sz6,  firz^ketlen,  vagy  6rzestelen 
helyett."  A  file  nk-t  el  en  szot  azonban  cszrev6tel  n^lkiil 
iktatja  be. 

Szabatos  k£pz6s  csak  a  kovetkezo  lehet:  elet-telen, 
term-£k-etlen,    mulhat-atlan,     torhe.t-ec len^    her- 
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vad-atlan,  hervadh  at-atla  n,  csiigged-et  len,  f6l- 
etlen,  vagy  f616s-telen.  Te v-6keny-nek  ellent6te  tit- 
len,  (tc-etlen)  vagy  te v-6k-e tlen.  A  ket  tagu  ek-eny 
k6pz6vel  itt  a  harom  tagu  ik-et-len  all  szemben ;  mert  ha 
csak  etlent  ragasztunk  a  tohoz,  akkor  elvont  tovel  van  dol- 
gunk,  mert  ma  mar  a  tcv^k  nev  nem  6\.  De  igy  is  sokkal 
szabatosabb  e  szo  a  t  e  v^keny-telen-fdle  kepzesnel. 
Ennyit  az  ellentetes  kepzok  osszeKrheteilensegerol. 

Vessiik  el  lehat  uraim  mindenek  elott  a  kedvezo- 
tlen,  egyenlo-tlen  stb.  korcs  alakokat,  es  az  ill*etlen, 
fugg-etlen,  tud-atlan,  irt-etlen,  es-etlen,  kell- 
ctlen,  vig^az-atian,  ilhet-etlen  rev^n  alkossunk 
kedvez-etlen  stb.  sz6kat.  A  k^pviselohdznak  egy  kitiino 
szonoka  negy-6t  kedvezo-tlen  kozott  ejtett  egy  ked- 
V  c  z-e  1 1  e  n  t  is ;  ezt  tette  onludatlaniil.  F6l-fol4bred6  nyelv- 
erzeke  osztonozte  rd.  A  ki  a  nyelvoszton  segitsegevel  nem 
tud  eligazodni  az  ilyen  k^rdesekben,  az  tartsa  szem  elott  a 
magyar  nyelvnek  eg^sz  multjabol,  sot  jelen  allasabol  is 
meritett  adaiokatj  €s  ekkor  lehetetlen,  hogy  a  reszemrol  itt 
megrott  szokepz^snck  helytelen  voltarol   meg  ne  gyozodjek. 

JOANNOVICS   GyORGY. 


ADATOK  A  NYELVOJ/TAS  TORTfiNETfiHEZ, 

Kailiieiy   Ferenoz  munkai.  Pesten,  Trattner  Janos  Tamasnal  1815. 

V.  k5tet.  Clavigo. 

Ahlakrostely :  gitter,  192.  bi^atlankodds :     bescheiden- 

akaddly  \  schwierigkeit,  159,  heit.  114. 

•  akadek   ]             118,  boritek  i=  tuch,  193.  (Er  wirfl 

aldnyom:    herabsetzen,    162.  das  tuch  ab  =  leveti  a  bon'te- 

ald\kodd$:    demuth,  107.  kot.) 

dga\at :  fach^  158.  boriilat, :  zwischenraum  ?  (mi  - 

dlarc!{y  123.  t  v^l    remenyeink    k5zze    komor 

dlltom:  mein  zustand,  162.  boriilat    fe'rkez^tt  ?  =  weil    cin 

bajnoktett:    heldenlhal,    149.  dlisterer  zwischenraum  sich  un- 

bejelent:  melden,  111.  sern   hoffniingen   cingeschoben 

benyomds :  eindruck,  97.  -  hatte  ?)  149. 

bekessegeS'  tures  :    geduld,  bor^as^tds:  schauer,  191. 

158.  csindlt'iiev:  ruhm,  97. 

berelt     tdrs :     helfershelfer,  c^angdr :    schwadronierend, 

173.  168. 
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c^tm,  121. 

elevenseg:  kbhafligkeit,  170. 

e/eg'/e/;  gcrechtigkeit,  satis- 
faction, 111,  135. 

elegtetel'  gerechtigkeit. 

elfogadtatds:  aufnahme,  171. 

elhoherol:  beleidigen,  144. 

elhittseg:  libcrmuth,  165. 
(Kreszn.  maga-el-hitts^g.) 

ellenke\o :  feind.  113. 

elmeskedo :  sp5tter,  194. 

€lne\es:  nacbsicht,  114.  (M. 
A.  perspectus,  aspectus.) 

eloadds:  erz^hlung,  111. 

elore^vagyds :  aufstreben  1(>8. 

eltokeles :  ^  entschiossenheit 
143. 

es\mel6:  denker,  111. 

ed:  edes^  107. 

erlel :  beteljesit,  erfQllen,  1^^9. 

er^es:  empfindung,  98. 

fekv:  fall  (a  legbajosabb 
f  e  k  V  re  latak  magokat  kivetve). 

feltetel:  vorschlag,  132, 

f€l$\6kell€t  :  wuchs,  162. 

festes:  gemUlde,  127.  f 

fonals\dl :    zwirnfaden,    112. 

forteljr :  list,  99.  t 

fii:{et:  blalt,  115. 

gerjedelem :  lebhaftigkeit, 
142.  t 

gondolatlan :  nicht  klug, 
130.  t 

habeas :  unbestimmtheit;  143. 

hatdro^atlan :  unentschlos- 
sen,  169.  t 

hetesirds  :  wochenschrift,  97. 

hitetlenseg:  verrUtherei,  191. 

ifjonti:  jugendlich,  98. 

iga^gatds:   amtsweg    154.  f 

iro :  autor,  97. 

i^lea:  geschmack,  97. 

javall:  beifall  geben,  98. 


javallat:  beifall,  98.  f 

jdtekos :  leichtsinnig,  108. 

jdts:{odni :  spiden,  113.  t 

jelenes:  erscheinung,    165.    f 

jelentes:  botschaft,  117.  t 

jd'i^let:  geschmack,  114. 

kep\elhetetlen :  crstaunend, 
121. 

kepielmeny  :  einbildungs- 
kraft,  107. 

kerelem,   115.  f 

ketertelmiiseg,  1.35. 

kijejt6\es:  entwicklung,  122. 

konnyebbedes :  erquickung, 
183. 

kulfeny :  schein,  163. 

kuls:{in :  aussenseite,  112. 

lekotele^es :  crgebenheit,  122. 

libernya:  jackchen,  171.* 

lokodik :  wirft  sich,  144. 

mdtkaek:  brautschtnuck,  19.5. 

megfogni :    begreifen,  165.  t 

meghitel:  zutrauen,  97. 

megkeres :  vorschlag,  antrag, 
157. 

mcrseklet :  m'dssigung,  113. 
(M.  A.  mersekles;  dimensio.) 

nyelvpritty :  csacska,  164.  *. 

nyiltlelku:  offen,  104. 

nyomtato :  druckerei,  103. 

dnn'er:^es,  179. 

ds$\evesi6vodes :  attachment, 
lOH. 

orjonges :  raserei,  101. 

pos^to^at :  mantel,  189. 

probatet:  vcrsuch,  117. 

reny:  virtus,  1,50. 

res^egiiltseg :  taumel,  149. 

res^re-hajlatlan.  111. 

rettenthetetlenseg :  helden- 
muth,  145. 

romdni:  romantisch,  142. 

segello:  retter,  188. 
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s\agl6:  szagos  viz^  182. 

s:{emlelo :  zuschauer,    120.    f 

s^eretko:{es  :    das  feiern,  99. 

s^ellyes:{teni :  ausbreiten, 
117.  t. 

s:{inetlen  :  aufrichtig,  131. 

s^omor:  einsanii  traurig,  167, 
192. 

s\omorjdtek  :  trauerspiel 
{czim  1.) 

s\6vetnek :  fackel,  198   f 

s^iilemeny :  szerelme  szlile- 
menye  =  kind  seiner  Hebe,  108. 

tartalek :  verlegenheit,  be- 
denklichkeit,  119,  114. 

tdrsalkodds :  urogang,  171,  t 

tekintet :  augenblik,  143. 

tekintet:  anliegen,  geschatt 
117. 

temetke^o:  leichenmann,  191. 

tets^etos:  ansehnlich,  121. 


tudomdny  :     kenntniss,  98.  t 

tiinemeny,  191. 

tu^ni:  sticken,  154. 

udvar:  kiralyi  udvar,  99.  t 

udvarnok:  hbfling,  108. 

unadekos:  langvveilig,  142. 

ves\tegetes:  vcrschwendung, 
153.  (Kr.  corruptio) 

vege^es :  ^ntschluss.  98. 

verseg:  familie,  123.  (Kr. 
consanguinitas.) 

vers^omj,  185. 

virdgos:  bllihend,  97, 

vis\keteg:  neugierde,  117. 

iiresiiles :  amt,  121. 

id^es:  dolgai  iizesebe  =«  zur 
ausftihrung  seiner  geschafte. 
117.  t 

\eherjeskedni :  zeherjeske- 
detl?  =  war   er  fein  wiizig?  * 

Fischer  Ignacz. 


IKER   SZOK. 

m  e  z  e  s-m  a  z  o  s,  igen  hizelkedo,  sok  szepet  mondo.  (Nsz.) 
nyakrafore,  a.  e.  nagy  hirteienseggel  kapkodva,  mindent 

egyre-masra   hanyva,   nagysielve   (Nsz.)  —  Nagy    hirteienseggel, 

sictve,  kapkodva.  ^B.) 

n  y  a  1  i  f  a  I  i,  mn.  torkoskodo,  minden  etelnemiit  kostolgato, 
I'zlelgeto.  A  nyalo-falo  igenevnek  kicsinyilett giinyos  modosu- 
lata.  (Nsz.)  —  mn.  es  fn.  nyalank^  nyalakodni  szereto  szemely.  'B.) 

nyelifali,  nyelifeli,  tajdivatosan  am.  nyelo-falo  v. 
nyalo-falo,  vmil  nagy  mertekben  v.  mohdn  evo  v.  elvezo  ;  tovabbd  : 
nyalank.  (Nsz.).  —  Torkoskodo,  nyalank.  (B.) 

nyifnyafv.  nyifnyef,  a  vadszagolo  ebek  hangja.  Igy 
szoktak  a  vadaszok  a  kopok  kidltasat  eleadni :  Hat  egyszer 
csak  halljuk:  nyifnyaf,  nyifnyafi 

ny  i  f  og-ny  a  fo  g,  ny  if  eg-nya  fo  g,  ny  ef  eg-ny  a  fog, 
mondjak  kenyes,  sird  gyermekrol,  midon  ny  e  f  n  y  a  f-fele  bangon 
jelenti  ki  nem  tetszeset,  fajdalmat,  panaszat  Emberrol  szolva  am. 
tisztatalan  orrhangon  beszel.  (Nsz.) 

nyim-nyam,  jelenti  oly    ember   szajanak   tatogatasat,   ki 
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lassan,  immel-ammal,  kelletleniil  eszik^  s  huzogatja  a  szajat^  mivel 
az  etel  nem  kell|  nem  I'zlik  neki.  (Nsz.)- 

n  y  i  m  eg-n  y  a  m  o  g,  szajat  tunyan  tatogatja,  midon  beszel 
V.  eszik.  Nyamogva  mondja  ki  a  szot.  Nyimogva 
eszik,  mert  nem  tetszik  neki  az  etel,  v.  nincsen  etvagya.  (Nsz.) 

ottan-ottan,  am.  helylyel-k6zzel,  itt-ott,  neha-neha, 
Ottan-ottan  jot  is  cselekszik.  (Nsz.  B.) 

olyko  r-oly  k  or,  am.  neha-neha.  (B.) 

5sszeviss^a,  rendetleniil,  5sszeke verve,  fonakul  egy- 
masba  fuzve,  szove,  majd  ezen,  majd  azon  iranyban.  Ossze- 
vissza  hanyni  a  szekrenyben  a  k6nyveket,  ruha- 
kat.  Osszcvissza  beszelni,  irni.  (Nsz.)  —  Nem  rendesen, 
rendetlenul  Ssszekeverve ;   osszevisszavan   minden.   (B.) 

Stl  i  k-b  o  tl  i  k,  am.    csetlik-botlik  v.  cs5tlik-botlik.  (Nsz.) 

6t61-h*atol,  akadozva  beszel,  kivalt  mikor  eszmeit  nem 
kepes  vilagosan  eleadni,  v.  hazudni  akarvan  felsiil,  majd  igy, 
majd  ugy  beszel.  Ebben  a  gy5k  nem  a  szamnev  5  t,  hat,  hanem 
az  akadozo  nyelvnek  ide-oda  iit&d6  hangja,  habozdsa;  erre  vo- 
natkoznak  a  rokon  ertelmii  hetel-hatol  v.  hetelkatol, 
hetelkotol,  hetlekotla,  hebehurgya,  hebeghabog 
himezhamoz,  hiblihubli  5sszetett  szok  is.  (Nsz.)  -  alt. 
akadozva  beszel;  ktil.  kerd&re  vonatvan,  habozva  beszel,  vmit 
beszedeben  szepitni  torekszik.  (B.) 

pifeg-pufog,  am.  pifpaf  hangokat  ad  vagyis  hallat 
(Nsz.)  -  Pif-paf  hangot  ad;  ligy  megvertck,  hogy  piffe- 
ge  t  t-puff  ogo  tt  a  hata.  (B.) 

pifpaf,  ikerhang,  mely  altal  az  clsulo  puskak  cgymas 
utan  folytonosan  szolasat  utanozzuk.  Jelcnti  az  er&s  ute's  ver^^ 
altal  okozott  hangot  is;  maskep  pifpuf.  (Nsz.)  —  Egymasutan 
valo  lod5zes  hangja.  (B.) 

pifpaffoz,  az  egymas  utan  clstilo  puskak  , pifpaf**  hangot 
adnak;  16v5Jd6z.  Az  ellenhadak  pifpaf oznak  egy- 
mas ra.  (Nsz.)  — T5bb  elsdlo  fegyver  csattano  hangokat  hallat; 
lovoldttz.  (B.) 

pi  fogas-p  u  fogas,  „ pifpaf  hangok  adasa.  (Nsz.) 

pittypotty,  hitvany,  a  maga  ncmebcn  kicsiny. 

rcczeficze,  a  sze'kely  n6kne'l  csipkeidomu  cziczoma. 
Kriza  .1.  (Nsz.)  —  Csipkcfclc  noi  cziczoma.  (B.) 

retyemotya,  gunyos,  ocsarlo  kifejezes,  s  am.  holmi 
czokmok,  czeleczula.  Alapszo  a  motya^  mely  egy  a  motyo 
szoval,  s  a  retye  tulajdonkep  letyc,  miszcrint  a  retyemotya 
am.  letye-motyo  v.  mely  a  hordozo  hatan  lityeg  v.  letyeg. 
t:ivittc  minden  rctyemotyajat.  (Nsz.)  —  Cz6k-m6k, 
mindenfele  holmi.  (B.) 
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retyerutya,  giinyos,  olcsarlo  szo,  mint,  rityroty, 
sz  i  t  y  s  zo  ty,  ligyto  ty,  p  ityp  o  ty,  kitykoty  stb.  Jelent 
kiabalo,  haszontalan,  beka  modra  rekego  beszedet,  fetsegest. 
^Nsz.)  —  V  fgiiriy.)  vmely  szemcly,  csalad  minden  hozzitarto- 
zokkal :  minden  retyeruty^stul  megerkezett;  2j 
haszontalan  pletyka-beszed.  (B.) 

retyerutydl,  deredaral,  lereferel,  icretural.  (Nsz."^  — 
Haszontalan  dolgokat  fecseg,  pletykaz.  (B.) 

ringy-rongy,  kisebb-nagyobb  ruhaszakadek,  ribancz. 
Mindenfele  ringye  t-ro  ngy  o  t  raaka  sz  tanak- Ri  ng  y« 
rongy  ember,  rongyos  ruhaban  jaro,  korhely  v.  vasott 
erk5Icsu  ember.  (Nsz.)— fn  1)  elszaggatott  ruha  s  ruhadarab.  2^ 
koptatott^  elszaggatott  holmi  ;  h6na  alatt  elbozta  keves 
r  i  n  gy-rongyat.  mn  1)  am.  rongyos  ruhaju  ;  2)  a.  c.  alavalo, 
hilvany  jeUeroii ;  hitvany  r.  ember.  (B.) 

ripeg-ropog,  mindket  resze  ragoztatik,  pi.  ripegett- 
ropogott.  (Nsz.) 

ri  t  yeg-r  o  tyog,  rity  hangot  adva  szol,  kUlonosen  midon 
fozes  kozben  bugyog,  erosen  pof5g  vmi,  pi.  a  forro  kaposzta, 
kasa.  A  szekclyeknel  mondjak  ostorrol  is,  midon  csattan,  de  ez 
helyesebben :  ritytyeg. 

rips-raps,  i  s  z,  hirteleni  ragadozas  jelze'se;  (szoj.)  r  i  p  s- 

rapsl  csak   az   enzsakom  teljek,    nem  banom,   akarmi 

tortenik  massal,  csak  az  en  zsebem  teljek.  (B.) 

Ihasz  Gabor. 


HELYREIGAZITASOK.  magyarAzatok. 

A  M.  Nyelvor  iitolso  szamaban  Ferenczi  Janos  a  ^krach" 
fogalmanak  magyar  szot  keresve  ntbnk^-bt  a'yinh  Argumentumai 
velemenyem  szerint,  igen  csckily  meggy5z&  erovel  birnak.  Merl 
ha  meg  is  engednok,  hogy  «a  tSnkre  tetel,  tbnkre  jutas"  maga- 
ban  Foglalna  a  nevezett  fogalmat,  hogyan  k5vetkeznek  abbol, 
hogy  a  krach-ot  t6nk-kel  lehetnc  forditani  ?  Csakis  ez  alak- 
ban  tonk  r  e,  sot  csakis  menni  6s  jutn  i-val  egylitt  jelenti 
ugyanazt,  a  mit  a  nemet  sz6.  E  szolasokat  pedig  kbnnyii  a  1 6  n  k 
credeli  ertelmere  visszavinni.  Mondjuk  eg^szer  pi.  hogy  tdnkrc 
menni  annyi,.  mint  zu  grunde  gehn.  Es  kezdjQnk  most  mar 
Ferenczi  ur  modjara  okoskodni.  Zu  grunde  gehen^  zu  grunde 
richten  stb.  ezt  ep  oly  jol  alkalmazhatjuk  p^nz  vagy  mas  vagyon* 
beli  vesztesegre,  mint  akir  a  magyar  „t5nkrc  ment,  jutott*  stb- 
f£le  mondasokat.  Ergo  a  k  r  a  c  h  fogalom  pompdsan  ki  lesz 
fejezve  a  ,grund*  szoval !  Egyben,  meg  kell  vallanom,  Ferenczi 
ur    okoskodisanak    eldnye    van,  t.  i.  idezhet    peldat  ra  Kossuth 
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Lajos  egy  moadatabol.  No  de  azert  csak  azt  mondom,  hogy 
egeszen  hamis  analogiaval  vezette  le  a  t.  czikkiro  a  t  d  n  k  szo 
ertelmet.  Ha  ez  a  szo  kepes  a  k  r  a  c  h  fogalmat  bizonyos  modon 
visszaadni,  csak  is  ugy  lehet,  a  mint  mar  hasznaljak  t.  i.  t on  k  re 
alakban  es  megfdelo  5sszekottetesben.  MaskQionben  avval  riasz- 
tom  meg  a  czikkirot,  hogy  valaki  bizva  a  M.  Nyelvor  tckin- 
telycben,  majd  ilyforman  forditja  le  a  ,t6nkre  menl**  szolasmodot, 
hogy  „er  ist  auf  den  krach  gekommen". 

ASBOTH    OSZKAR. 


A   M  AGYAR   NYELV 
a  iiiue|y«teiiiBii 

Az  ujabb  id&ben  hazankban  is  labra  kapott  realismus  a 
helyes  magyarsagra  nezvc  szerf5lott  karos  hatasunak  mutatkozik. 
Mindinkabb  is  inkabb  kezd  a  nemzeti  erzCiIet  s  veic  a  magyar 
nyelv  irant  valo  erdekl&des  is  hatterbe  szorulni,  s  egyedul  az 
onfentartas  elve  az,  mclynek  a  k5zonseg  s  az  ifjusag  nagy  resze 
jelenben  bodolni  latszik. 

A  legutobbi  id5ben  igaz  ugyan,  hogy  veheto  eszre  nemi 
lendtilet  s  haladas  a  magyar  nyelv  helyes  hasznalataban;  de  meg 
most  is  igcn  sok  az  irtani  valo.  Joggal  varhattuk  volna,  hogy 
legalabb  itt  a  f&varos  tanintezeteiben,  s  kivalt  fobb  tanintezeteiben 
az  eddigieknel  tobb  gondot  fordftsanak  a  helyes  magyarsagra 
De  sajnalattal  kcll  tapasztalnunk,  hogy  e  varakozasunk,  ktilon5- 
sen  a  mi  egyik  fo  tanintezettink,  a  miiegyetem  magyarsagat  illeti, 
szomoru  csalodasba  ment  altal.  A  muegyetemi  eleadasok  nyelve 
ugyanis  ~  tisztelet  a  csekely  szamu  kivetelnek  i  —  oly  tfirhetet- 
len  pongyola,  oly  kificzamodott  magyarsagii,  hogy  a  hallgato- 
sagban  szUksegkep  azon  meggyozodest  ebresztik,  bogy  ez  a  nyelv 
ra  van  ero&zakolva  az  eleadora  s  csak  azert  bcszelnek  magyariil, 
mert  kell,  mert  az  a  parancsolat. 

Sok  es  nyomos  okot  hozhatnank  fel  aiinak  bebizonyitasara, 
hogy  a  szakavatott^ag  es  tudomany,  mely  —  ezt  ha  lelkiismere- 
tesek  akarunk  lenni,  el  kell  ismernQnk  —  muegyetemi  tanaraink- 
ban  a  kello  mertekben  megvan,  korantsem  mentik  fel  az  illetot 
azon  kotelesseg  teljesiteset51,  hogy  ama  nyelvet,  amelyenhivatva 
van  a  tudomanyt  terjcszteni,  hanem  fejleszti,  nem  viszi  iselobbre, 
de  legalabb  tisztelje  es  kimelje;  csak  azt  az  cgyet  emh'tjUk  meg» 
hogy  midon  ily  keves  gondossagot,  s  majdnem  semmi  iigyclmet 
sem  tanusitanak  nyelvtink  iranyaban^  a  realiskolak  szaraz  levego- 
jeben  n5vekedett  ballgatokban  is  reszben  folkeltik,  reszben  meg- 
erQsitik  a  reszvetlenseget,  k5z3ny5sseget,  s  a  nagy  szamnal  mar 
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a  nelkiil  is  gjokeret  vert  ncm  torodest,  s  ennek  kbzvetlea  kifo- 
)yasat>  a  nyelvromlast  s  nyelvrontast. 

Peldakat  ez  alkalocnmal  nem  ide'a&tink,  mert  nem  szandekunk 

biraini,  hanem  csak  kerni.    S  kerjiik,  eg^sz  bizalommal  kerjiik   a 

rniiegyetem  tanarait,   legyenek    rajta»     hogy  jovoben    valamint    a 

tudomanyban,    ugy   e   tekintetben    is    orommel    s    btiszkeseggel 

emlithesse  nevtiket  nem  csak  minden  hallgatojuk,  hanem  minden. 

a  nyelvere  legfeltekenyebb  magyar  is. 

GoNDA  Bela. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Babonak. 

Lucza  szeke. 

Ha  valakt  Lucza  napjatol  kezdve  karacsonyig  e'gy  szek^t 
csinal  es  cimcgy  a  templombaaz  ejfeli  misere,  arra  raiil,  a  boszor- 
kanyokat  mind  m^glattya,    es  a  mic   kivan  aszt  m^gaggyak  neki. 

Ha  valaki  ejfeii  harangozaskor  karacsony  napjan  a  templomot 
haromszor  korulszalaggya  es  a  harmacczori  szaladas  utan  benez 
a  templomba,  a  le'endo  felesegit  m^glattya. 

Ha  aszt  akarjuk  megtunnyi,  hogy  a  j5vo  esztendobe  min- 
den honapba  miUyen  idojaras  l^ssz,  aszt  ugy  l^bet  m6glunnyi, 
ha  karacsony  estejen  tgy  vere's  hagymabu  lefejtiink  tizenket  girtz- 
d^t,  abba  mind6gyikbe  e'gy-e'gy  keshegynyi  sot  tesztink  es  igy  az 
ablakba  te'sszOk.  Az  ejfeli  beharangozas  utan  meg  keli  nezni,  es 
a  mellyik  girizdben  a  so  el  lesz  olvadva,  az  nedves,  a  mellyikbc 
pegyig  nem  lesz  eiolvadva,  az  szaraz  honap. 

Ifj.  Kaplany  MZSEI*'. 

Nepmesefc. 

A   varancskos    beka. 

Eccz^r  vot  6ty  szakacsne.  Lem^nt  r^ggel  4  kerbe  zoccseger. 
Oda  me'nt  hozza  6gy  nagy  varancskos  beka,  osztan  kergette 
onnet  el  a  szakacsne,  de  nem  akart  onnet  a  beka  s^mmikep  stm 
elm^nni^  mig  aszt  ne'm  monta  a  szakacsne :  .Ha  m6kszaporoccz, 
elm6gyek  komanak.  Akkor  elme'nt  onnet  a  beka.  A  kerbe  m6g 
vot  6ty  szarasz  kut  es  ot  lakott  a  beka^  osztan  vot  ott  egy  lejaro. 
Osztan  elgyQtt  az  a  nap,  mikor  a  bekanak  korosztotek,  es  hivat- 
tak  a  szakacsnct  is  es  akkor  banta  m^g  a  szakacsne,  hogy  mert 
igerk6z6tt  el  a  bekanak.  De  az  asszonya  bisztatta,  hoty  ha  eliger- 
ke'z^tt,  hat  m6nny6n  el,  es  minde'nt  vitt  magaval  a  szakacsne.  A 
mind  oda  ert  a  szarasz  kutbo,  bt  v6t  6gy  le'jaras  es   ot  l6m6nt  a 
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szakacsne.  Ott  ftgy  ajto  nyitodott  ki,  ott  a  konyha  vot  cs  ott 
ig^n  fdrott  az  etei.  Oda  mint  a  szakacsn^,  f5lem€te  a  f5dot, 
hat  latta,  hogy  osz  5reg  embirik  fornak  a  Faze'kakba,  es  aszt 
montak  :  „Juj,  eresz  ki  bennttnket!*  A  szakacsne  ra  tette  a  fazekra 
a  r5dot,  mar  akkor  igen  mdgijett,  es  bemint  a  szobaba,  l6tette 
aszt,  a  mit  vitt-  Mikor  megvot  a  k5r6szt5l&,  a  szakicsne  csak 
abbul  evitt,  a  mit  Q  vitt.  A  k5r5sztol6  utan  kis5porte  a  b^ka 
konyhajat  es  a  k(]sz6b5n  e'gy  aranyat  talat.  Akkor  a  szemetet 
hamar  a  k6tenyibe  Kapta  es  mint  f5].  Mikor  a  legfolso  gradicson 
ment,  utana  kiatott  a  bcka :  .Kosz5nt  kutya,  hoty  fdlmente."  A 
szakacsne,  mikor  haza  mint,  elmonta  a  dogot  es  az  asszonya 
moitta,  hogy  ^latod^  azer  nem  j6  bekaval  fogadni.* 

(Duna-Almas.) 

Hamary  Bela. 
Taj8z6k. 

Somogyiak. 

c  s  u  h  i :  lapaiyban  termo    f(i 


hitelben. 
sarga 


A  n :  am. 

aro    szerint    ve'sz : 

a  ran     maringo 

"go- 

bangyorog,  bangyor- 
g  6  s:  beteges. 

bikiny:  a  sas  vege. 

b  e  r  i  k :  vizj^rta  ret. 

b  i  n  g  a :  hitvany  (gyerek). 

b  ir  kas:  juhasz. 

b  i  h  A  :  bival. 

bodobacs:     Ilona-  bogar. 

b  5  c  z  o  k  :  a  talaj  kis  emelke- 
dese,  domborulata. 

bdllenkinnyi:  porle- 
kedni,  czivakodni. 

b  o  z  d  a  :  bodza. 

bUdbs  bugyboka:  banka. 

b  u  g  y  a  :  gubacs. 

bu  gy  i  i:  kis  kes  fajta. 

b  ti  d  6  sk  e:  poloska. 

bubuta:  guba  (tesztaK 

c  s  a  p  z  i  k :  kihajt  a  fa. 

c  s  a  p  z  a  s  :  f attyuhajtas 

c  s  a  n  k :  a  barmok  hatulso 
labainak  hajlasa. 

c  s  a  p :  csappli  raktya  a  ko- 
b&t^  nem  tetejissen. 


faja. 

c  s  a  d  e :  faagak,  krumpli,  ku- 
koricza-szir  stb. 

csajkabajka:   girbeg5rbe 
fa. 

c  z  e  1  o  k  e  :  karo. 

c  s  e  p  i  t  e  s :  bokrokkal  benott 
hely ; 

csippinyi  csuppo- 
nyi.'  aprankint  vesz,  ad;  ne' 
csippelle,  csuppolla,  hanim 
vigye  meg  e'czczerre. 

C  s  i  c  s  a,  az  Istvant  gyerek- 
kofaban  Csicsanak  hijjak. 

czinbolond:    czimbalom ; 
czinbolondos. 

czigan  boha:  az  izz6  vas 
sziporkjja. 

c  s  1 V  e  :  cso. 

cs5ntdr&g:  lustasagbol 
hcntereg. 

csdgbog:  kicsiny  (ailat, 
ember). 

csdpdrddik;  lassankent 
no. 

c  s  5  r  m  o  I  y :  iisz5g. 

c  z  U  j  e  k :  cz5vek. 
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c  s  u  r  k  a :  hurka. 

darvadozik:  beteg;  kiil5* 
n5seQ  gyomorbajban. 

d  5  Q  g :  tonk,  fatorzs. 

d  o  r  o  ro  b :  gyerckek  jilek- 
szere,  mit  a  szajban  rezegtetnek. 

dorozmas:  erdes  p.  liszt. . 

d5ng5let:  a  foldoek  kis 
domborolata. 

ocz:  a  fak  kinovese. 

dug:  dugasz;  ilzsd  bde  a 
du^yac  a  bordoba. 

egjebugra:  idomtaJaii. 
darab  fa. 

cgykoras-  egreolo  oagr- 
sagu     p.    fa,   dcszka     cs   koru. 

elozDvi:  debe  a^l.  eloTte 
megT  .  oe  dozz  ' 

escT'  f  ogas ,  eon  re  de  ic^ 
cscti  ran  condL  a  kLiod:.  us- 
tOFDak. 

eradiJiiyj'  dTallalai 

£  z  o  z  i  k  .  dzDxudii^ 

cm^szlo  adc/  iog} aszu&i 
add. 

ve«tarBat5]  klxjoo  TsJva  ^i 
1  a  I  a  -i  1 1  a  E  }  i     ic  jdiryji  a  10 

bal .  faiolloin  a  Dyakatnat. 
ft*  i  p  5  T  o  d  .  t      beteESfc^tiCji 

futvL^.t  Iiiu:^  Ziiit  uaeJ- 
ten  a  ticsiD^  niiiiitt^^  p6uek 
riadas. 


gdrcz :  kis  domb. 
g  y  e  n  t  e  t :  sictve  megy 
gyomboru:  fagy5ngy. 
gornyadozik:  beteg 
gyurgyina:   gcorgina   hi- 
rig. 

gubanczolunnyi:   afa- 

agokba  gubinczoliidik  a  k5fd  ; 

a  lehen  a  k6til^e  gubinczoi^ 

dik. 
g0ziii510onyi:  kdletleoul 

eoni;  oiai  fneggOzaiMfk  efzt  a 

fzeoat  is  a  borgyuk. 
batir:    rakas^  Mkatig ;  de 

nag}'  batirr^  van  ez  a  buz^. 
bajigyal:  haii^ya. 
b  a  1  o  fD '  haoem. 
babarczui6oo%'i'       lu- 

ticskolfli  a  vtzbeo. 
Jb  a  J  o  o  fl  T  i :  haliokoku 
Jbetefaobai:  iog.  a  »erU:^. 

a  recz^  a  iitraftbao 

birttltn  ^'<^g^   aoefedtrk 
b  e  /  i^  e  1 11^ :  6z«Aa^  stb.  p^^a- 

las  aitaia  a  i^diiefk. 

bfcC6eixipc»cs     fiz^ivalt 

b  i  to  t  s  :  ta^ka  iv,  toiis* 

t  ;t  t  a  I)  >  1 1^    a  ia.  aui.    »u- 

j^atiai    fc^^'va    %aiatnerre  eretz- 

Ltdlk 

i  C  t  V  ?  k  i  ^     ljut»uri'v#s 

t  ii  z  a  t      m^^rt    %ao    enDec  a 

iaxkt^  a  buzatt^a  -  aui>a 


i>eii  urn   luuug  61  a.. 

iia  i^i  &i;o>i;i  fltttUr  vunei. 

IliiL.  a  inag«  tiUKr^far^ 
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Korbe  leQlnek  s  minden  alant  tilonek  hata  megett  egy 
leany  all,  egyet  pedig  vezetonek  valasztanak,  a  ki  egy  befont 
kend&vel  —  a  vezetft  jelevel  ~  jarkal  k5z5tttik.  Most  a  dalt  ha- 
romszor  eleneklik  s  ha  a  vezeto  e  kialtasara  ^kinek  ragatt  oda  a 
feneke  !"  az  tilok  kozul  valaki  legkes6bb  all  fel :  az  lesz  a  vezeto. 

2.  Vesszos  jatek. 

Egymas  kezet  megfogvan  k5rbe  illanak,  k&tto  pedig  egy 
vessz5t,  egyik  a  kordn  belfll  egyik  vegenel,  masik  a  k5r5n  kivul 
masik  vegenel  fogva  magasra  tart,  ugy  hogy  a  k5r  a  vcsszo 
alatt  foroghat.  Igy  mennek  haromszor  k&r(il  s  a  kiknek  ekkor  a 
leeresztett  vesszo  osszefogott  kezlikre  esik,  azok  ketten  fogjak 
feltartani  a  vessz5t  s  igy  tovabb. 

A  jatek  k5zben  k5vetkez5ket  mondjak : 

„Kik  paradicsom,  liliom, 
Lehajlott  a  szivem,  jol  tudotn. 
Ibren  vagy  mire'gre   tanuiek, 
Harom  szal  vesszore  toppantek, 
Happ  ides6m,  happ  kedvesem 
Tflled  el  ke'll  valnom." 

3.  Kekliliomszal. 

Osszefogott  kezzel  k6rt  alakitva  forognak.  Egy  kozepre  all 
9  a  mi  cselekveny  a  versbeii  elojdn,  taghordozassal  utanozza ; 
vegiil  pedig  kitiek  a  k(!^tojehez  toriiikozik,  az  megy  a  k5zepre  s 
igy  tovabb. 

Kik  Illium  szal, 

Ugorgy  a  Dunaba  (ekkor  ugrik); 
Tamazd  tne'g  odalad 
Az  arany  viragba  (tamaszkodik) ; 
FusUlkoggyel  meg  te'  (fiisUlk5dik) ; 
Mosakoggyal  me'g  te  (mosdik) ; 
T5rDlk5ddzel  meg  te  (valakinek  a  kotojebe  to- 
rUlkbzik) ! 

(FUldes.  Szabulcs  m.) 

Bakoss  Lajos. 
Helynevek. 

Rava     kozsegeben     (Keresetur  -  fiszekben  ,    Udvarhelyszek 

egyik  fiusze'keben). 

Dili  5k  (szekelyesen  dQllok).  LBornyu  kert.  Reszei: 
Szalas.  Uj  tilalmas.  Omlas.  Hurutyjnos.'  Lorinczie.  Kerek  mezo. 
Malom  g5dre.  Danka  (a  Danka  csaladrGl,  valamint  Lorinczie  a  Lo* 
rinczi  csaladrol). 
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2.  Orosz  v6gy.  Reszet  :  Gojvas  kut.  Temet6  felett.  Sebe 
arka  mejjeke  (a  Sebe  csaladrdi). 

3.  Somos  patak.  Reszei :  Hosszu  lab  (regi  neven  Szena- 
mez&).  Eio  patak.  Ket  patak  k5ze.  Meleg  szoba.  Harmat  patak 
Fh6z&  bOkk  (silany,  termeketlen  f5ldjerol>. 

4.  Buda  bercze.  Reszei:  Botos  vogy  eszke.  Kopacz. 
•Mind  erd&reszek.) 

5.  De  men  yes  vogy.  Reszei:  Kozma  kata  odala.  Botos 
vogy.  Meleg  szoba. 

6.  Cs  a  p  6  u  t. 

7.  Jo  berc  z  odala. 

KJancsone.  Reszei :  Nemes  asszony  kabaIaja.(Sz6hagyo- 
many  szerint  azert  nevezik  igy,  mivel  a  tatir  dulas  idejeben  az 
erd6szentgyorgyi  nemes  asszonyok  ide  menektiitek,  mint  akkori 
rengetek  erdobe,  es  itt  magoknak  fagallyakbol  kalibat  alkotvan, 
ebben  tartozkodtak  a  tatarok  elvonullaig.)  Istvan  mezsje. 

9.  E 1  o  patak  c  s  e  r  e  j  e.  Reszei :  Kosok  eszke.  Hegy 
csereje. 

10.  Kabala  gyepti.  (A  menekQltek  lovai  ide  voltak  a 
tatarok  elol  bezarva.) 

11.  K  a  k  a  s.  Reszei:  Apro  domb  k5ze.  Szederjes  btikk. 

12.  Torda.  Reszei:  Hanyas.  Nyirasto.  Ket  bQkk  koze. 
Komlos  btikk.  Nagy  borozda  f6]6tt.  Gyepti  mejjek* 

13.  Szantokos  nyilak.  Reszei :    Meleg  btikk.    Sos    kut. 

14.  V  a  g  a  s.  Reszei :  Sze'de'rjesi  tanarok.  ( ?  Szerk.)  Olah 
5sveQy.  SzoUo  g5dre.  Sepsi  g5dre.  Rava  hat. 

Jegyzes:  1)  Buda  bercze  sz6hagyomanj  szerint 
Buda  hun  vezerrol  vette  nevet,  valamint  maga  Rava  falva  R  u  a 
vagy  Ro  h  a  hun  vezerrol.  2)  A  ravai  hegytetokon  stirii  erdok  k5zt 
meg  maig  is  latszanak  nyomai  azon  f6ldbe  asott  vermeknek, 
melyekbe  a  ravai  szekelyek  futasos  idoben  holmijokat  s  kivalc 
gabonajokat  elrejteitek  s  magok  is  az  ellenseg  elol  eirejtezkedtek. 

Kriza  J. 

Ctallidnevek. 

R  i  m  a-Szo  mbatban.   GSmormegyeben. 

Helynevek  utan.  Abonyi,  Babonyi,  Baksay,  Bitki. 
Bathory,  Bikki,  Bodzasi,  Bolyki,  Budai,  Czegledy,  Decs!  (ezen 
csaladbol  valo  volt  Decsi  Samuel  orvosdoctor,  az  ^Ozmanographia'* 
szerzoje;,  Endredi,  Ethey,  Ferenczy,  (Ferenczy  Istva'n  szobrasz 
csaladja),  FogtSvi,  G6rgel,  Gy5ngy5si,  Gyori,  Gyulai,  Hagymasi, 
Halasi,  Harmaczi,  Hengei,  Huszth,  Kazat,  Komjathi,  Korponai, 
Lanyi,  Levai,  Likcr   (ily  ncvfl  k5zseg  van  Gttmfir-    es   Kis-Hont 
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tnegyeben)  Lopocsi,  Majomi,  Mandi,  Mehi  (a  csalad  Mehi  Maria- 
val  kihalt),  Miskolczy,  Patai^  Perjesi,  Poczai,  Polonkai,  Raski, 
Ratko  (Ratko  kozseg  van  G5m5r-  es  Kis-Hontban),  Reti,  Rima- 
szeri,  Sallai  (eredetileg  talan  Sarlai),  Samarjay  (itt  Samarianak 
ejtik),  Saskeoy  (itt  a  nep  Saskinak  mondja),  Serki,  Szaszi,  Szatai, 
Szenasi,  Szendrei,  Szeplaki,  Szepesi,  Szepsi,  Szikszay,  Szoll&si, 
Sziigyi,  Tokaji,  Tollasi,  Tothy,  T6rcki,  Tiiri,  Turoczi,  Udvari, 
Ujfalusi,  Ujvari,  Urhazi,  Lijhelyi  (irva  es  kimondva  helyben  Vjhelyi), 
Vozariy  Zeheri,  Zarkoczy  vagy  Zarkoczky  (kihalt),  Zsigrai. 

Tulajdonsag  utan.  Aranyos-Kovics,  Babas,  Bacso, 
Biro,  Bornemissza,  Borsos,  Borza,  Bujdoso,  Csech,  Csordas,  Do- 
bos,  Fejes,*)  Gazdag,  Horvat,  Kaposztas,  Lengyel,  Nagy,  Nemet, 
Perecz,  Repas,  Soos,  Szasz,  Takaro,  Tar,  Telehaj  (jSveveny- 
elszirmazott),  Terhes,  Tompa  (Tompa  Mihaly  k5It5nk  csaladja) 
Torkos,  Toih,  Torbk,  Tuba,  I'jj. 

Allatnevek  utan.  Czako  (itt  nem  hivjak  igy  a  g61ya0. 
Csizik  (annyi  mint  cziz),  Farkas,  Furj,  Gelle  (eredetileg  aligha- 
nem  Gerle),  Kakas,  Koos,  Pozsar  (itt  nem  hijjak  igy  a  pontyot), 
Rigo,  Sarkany,  (gunynev  e  helyelt  Albert). 

Foglalkozas  utan.  Asztalos,  Borbely  (itt  barbenak 
mondjak),  Csapo,  Gombk5to,  Halasz,  Hegediis  (keresztyen  csalad\ 
Juhasz,  Karabelyos,  Kovacs,  Lakatos,  Molnar,  Nyerges,  Papp, 
Seres  (Serf5z5  ?),  Sipos,  SUllo  (Pek  ?),  S^.ab6,  Szijjart6,  Sziics, 
Takacs,  Timar.  (a  magyar  rimart    itt  vargaaak  hivjak),  Varga 

Keresztnevek  utan.  Adam,  Balazs,  Bernath,  Demeter, 
Dienes,  Eva,  Janosdeak,  Kalman,  Kozma  i^volt  egy  Kozmai  is\ 
Laszio,  Mate,  Poogracz,  Simon,  Simonka,  Venczel. 

FiNDURA  Imre. 

Nipyalok. 

Moldvai  csango  dal. 

Fudd  el  }6  szel,  iudd  el  Fudd  be  edeszemnek, 

Bumat  banatomat,  Forr6  kebelibe, 

Viz  ala  mentire,  Ugy  szdllisd  sziivlre, 

Szelnek  felfuttara.  Hogy  haljon  meg  vele. 

Fudd  el  a  hegyeken,  Meg  sze  fudd  szegenynek 

Nagy  erdoken  altal,  Nagy  keszerveire ; 

A  szelyes  vizeken,  Haggy  bekii  szegenynek. 

Keskeny  padlon  altal.  Hogy  eljen  kedvire. 

Rokonf5i.di. 


Pciti  kQaymyomda-rtezvtoy-tirculat  (HoId-utCM  4.  sz.) 


^^jdenik                   MAGYAR  szEiittmft 

minden  hdnap  M  V  1^    T   Af  A    P  ^^^^^  ^Mlkl 

i5-6n  Ji    X   JLIjV   VyJA.  Bitopest. 

hArom    ivnyl                                   SZERRESZTI  "•  ''''•  K""^'*- 

ttrulommal.              SZAR VAS  GABOR.  ''^'  "• 


///.  kotet,  1874.  APRILIS  15.  IV.  fu^et. 


AZ   OSSZEHASONLITO  MAGYAR  NYELVTQDOMANY 

NEVEZETEHEZ. 

Budenz  Jozsef  legujabban  megjelent  „Magyar- 
Ugor  osszehasonIit6  Sz6tdr"-dnak  (a  magyar  tudo- 
mdnyos  akadfemia  kiadasa  I.  fiizet)  ideiglenes  eloszavaban 
elmondja,  hogy  a  jelen  miinka  az  i868-ban  (a  Nyelvtudo- 
mdnyi  Kozlemenyek  VI.  VII.  koteteben)  kiadott  ^Magyar  es 
finn-ugor  nyelvekbeli  sz6egyezesek"-nek  egeszen  lij  dolgo- 
zatja,  s  azfirt  adott  neki  uj  czimet  is.  Hogy  igazan  lij,  azt 
mir  eddigi  terjedelme  mutatja.  A  „Sz6egyezesek"  ugyanis 
166  lapot  toltenek  be  (a  t,  A,  7,  g^,  f,  d,  s:{^  5,  cs,  ;f,  ny\ 
P>  by  /»'^»  w>  w,  /  kezdo  betuk  sora  szerint);  az  lij  „Magyar- 
Ugor  osszehasonlito  szotar"  pedig  mdr  is  260  lapnyi  (a  A-, 
A,  J,  g^,  f,  d  kezdo  betuk  szerint);  pedig  az  egesz  munka- 
nak  alig  lehet  harmada. 

A  kohyvnek  czime,  ligy  latom,  a  tort6nelmi  vagy  osz- 
szehasonlito  magyar  nyelvtudomanynak  egyik  lijabb  felfo- 
gdsdt  fejezi  ki ;  az^rt  nem  tartom  itt  hely^n  kiviilinek,  tudo- 
mdnyunknak  nSmi  mozgasait  elehozni,  a  melyek  talan 
haladdst  is  jelentenek.  Ambar  nem  minden  mozgds  haladds. 

Tort^nelmi  magyar  nyelvtudomdnyunk  az  otvenes  6vek 
elej^n  kezde  elni.  Tajekozoddst  keresven,  azoknak  vezeteset 
fogadd  el,  a  kik  nyelveink  teren  valamit  tettek  volt,  s  min- 
denesetre  magasabb  dllasokrol  messzibbre  is  lathattak. 
Revai  meg  a  „Studium  linguarum  Orientalium  et  Septen- 
trionalium,  nostrae  Hungariae  cognatarum"-ot  ajdnlotta  volt 
ugyan,  (az  1803-ban  megjelent  ^Elaboration  grammatica 
Hungarica^-ban);  de  legott  helyesebben  igy  nyilatkozik: 
„Iam  de  Fennicis  gentibus  tenes  :eas  quidemde  eadem, 

M.  IfTELVOR.  III.  10 
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qua  nos  esse  stirpe  prima,  in  Orientc  sensim  in 
plures  propagines  latius  diffusa.  Sed  quarum  plerasque  mi- 
grationum  vicissitudines,  potentiorumque  gentium  imperia 
iam  penitus  oppresserunt."  Mar  ha  igaz,  hogy  a  magyar 
nemzet  a  finn  nemzetekkel  egy  fo  lorzsokbol  valo,  egysze- 
ribe  vilagossa  lesz,  hogy  a  h6ber,  arab,  szoval  a  s^mi  nyel- 
vek  (mert  Rfivai  ezeket  erti  vala  a  „Linguac  Orientales" 
neven)  nem  lehetnek  kozelebb  targyai  a  tort^nelmi  magyar 
nyelvtudomanynak,  mint  bar  mely  mds  nyelvfaj.  S  ezt  a 
s6mi  nyelveknek  legfeliiletesebb  tuddsa  is  rogton  kenytelen 
beldtni,  oly  annyira  sajatsdgos  €s  a  magyart61  kiilombozo 
az  idomultsdguk. 

Schott  Vilmos  a  harminczas  fivekben  a  tatdr  nyelv- 
faj nevezete  ala  foglalta  volt  a  finn,  magyar,  torok,  mongol 
stb.  nyelveket;  Castren  pedig  1849-ben  arra  a  kerd^sre: 
hoi  rengett  a  finn  nepeknek  bolcsoje?  azt  felele,  hogy  az 
dltaji  hegyeken;  hogy  lehat  onnan  szdrmaznak  a  finnek, 
magyarok,  torokok  stb.  Ez  a  felfogas  az  a  1 1  a  j  i,  vagy  u  r  a  1- 
dltaji  nyelvfaj  nevez^set  kolte.  Alkalmasabb  s  az  illeto 
nyelvek  csoportjait  annyiban  jol  is  jellemezo  ez  az  elnevezl^s, 
mert  azok  morphologiai  vagy  idomi  tekintetben  hasonlftanak 
egymdshoz,  egy  idombeli  osztdlyba  valok.  E  tekintetbol 
Miiller  Miksa  tamaszkodvdn  az  drja  nepek  hagyoma- 
nyara,  szamos  es  nagyon  elterjedett  munkdiban  turdn 
nyelveknek  nevezgeti. 

Azonban  tudasunk  oregbcdesevel  az  ural-dltaji  vagy 
turdn  nyelvek  csoportjai  jobban-jobban  kiemelkedenek  s 
desebben  vdldnak  el  egymastol.  Bdr  osszetartoznak  is  idomi 
vagy  morphologiai  tekintetben  a  finn,  magyar,  vogui,  osztjak, 
torok,  szamoj^d,  mongol  stb.  nyelvek:  megis,  ha  szorosab- 
ban  vizsgdljuk  szotdraikat  s  grammatikaikat,  lehetetlen  dlh'- 
tanunk,  hogy  azok  mind  egy  kozos  tonek  a  hajtdsai;  lehe- 
tetlen tehat  nem  latnunk,  hogy  az  ural-dltajisagban,  vagy  a 
turdnsagban  tobb  s  egymdstol  kulonbozo  nyelvcsoport  van. 
Ilyen  a  finn  nyelvek  csoportja  (finn,  eszt,  karjalai,  vat  vagy 
v6t,  veps,  liv  nyelvek),  a  melyek  a  legszorosabb  egyseget 
teszik,  ugy  hogy  egy  anyanyelvnek  lednyai  gyanant,  tehdt 
testverek  gyandnt  dllanak  elottunk;  ilyen  tovdbbd  az  ugor 
nyelvek  csoportja  (vogul,  osztjdk,  magyar,  mordvin  nyel- 
vek),  melyek   azonban    nem   tesznek    oly   szoros    egyseget. 
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mint  a  finnek;  mert  mir  a  szurj^n,  votjak,  permi  nyelvek, 
melyek  maguk  kozt  m£g  a  finn  nyelvekn^l  is  szorosabb 
egys6get  kepeznek,  kdzepett  vannak  a  finn  ^s  az  ugor  nyel- 
vek  kozotty  de  szimos  t^ny  az  ugor  csoporthoz  veti  oket.  S 
a  mint  viszonylik  az  ugor  csoporthoz  a  cseremisz,  ugy  i\l 
k5zelebb  a  finn  csoporthoz  a  lapp  nyelv.  —  A  t6r5k 
nyelvek  nagy  csoportja  ha5onl6k£p  szorosabb  egys6get 
kepeznek,  valamint  a  szamoj^d,  a  mongol  £s  mandsu 
nyelvek.  Azonban  ebben  a  terjedelmes  nyelvosztdlyban  leg- 
nagyobb  mind  grammatikai,  mind  sz6tdri  egyez£s  csakugyan 
a  finn  ^s  ugor  csoportok  kSzott  mutatkozik;  clll  tehdt  ma 
is  az,  mit  R6vai  1803-ban  irt  a  finn  nyelvekrol:  „eas  de 
eadem,  qua  nos,  esse  stirpa  prima". 

Midon  Reguly  hozomdnyaibol  es  Gastrin  osztjdk  nyelv- 
tandbol  jobban-jobban  megtanultuk  az  ^szaki  Ural  nyelveit 
(a  vogul,  osztjdk  nyelvekei),  a  melyekhez  a  r£gi  ugor  ilev 
ragadt,  s  a  targyas  igeragozdsban,  a  melylyel  a  mordvin 
nyelv  is  kitunik,  azoknak  legkozelebb  rokonsdgdt  ismertiik 
fol  a  magyarral:  a  tortinelmi  magyar  nyelvtudomdny  fel- 
adata  is  jobban  meghatdrozodott.  A  finn-ugor  nyelvek  lehet- 
nek  tehdt  csak  a  t6ri6nelmi  magyar  nyelvtudomdnynak 
targyai,  ha  ez  t.  i.  arra  torekszik,  hogy  a  magyar  s  avval 
egyiitt  a  finn  ^s  ugor  nyelvek  mivoltdt  is  fejlod^s^t  vilagos- 
sigra  hozza. 

Budenz  ujabb  muv6ben  elhagyja  a  finn  szot  s  ma- 
gyar-ugornak  nevezi  a  k^t  legszorosabban  egyiiv^  tartozo 
csoportoi.  A  nevezet  nem  sokat  jelent  ugyan,  de  helyes  vagy 
helytelen  volta  megis  hat  n^mileg  a  fogalomra,  melyet  meg- 
nevez.  Nekem  ugy  latszik,  hogy  a  magyar-ugor  nevezet 
tautolog,  ismdtl^s.  Ugor  is  eleg  volna  a  vogul,  osztjdk, 
mordvin,  sz6val  mind  azon  nyelvek  jel61^s6re,  a  melyek  a 
targyas  igeragozdsndl  fogva  legeslegkozelebb  rokonai  a 
magyarnak ;  maga  a  magyar  pedig  legtula)donk6piebb 
ugor,  legaldbb  a  X.  €s  XI.  szazadbeli  nyugoteur6pai  (latin) 
kronikak  szerint ;  az  orosz  Nesztor  is  u  g  o  rnak  nevezi  a 
magyort.  De  tort^nelmi  nyelvtudomdnyunk  nem  mellozheti 
a  finn  csoportot,  nem  a  permit.  Taldl6bb  volna  tehdt,  v6le- 
m^nyem  szerint,  aFinn-ugor  osszehasonlito  szo- 
tar  czfm;  a  finnugorsagba  minden  nyelv  tartozik,  a  mely 
tonenelmi  nyelvtudomdnyunk  tdrgya.  A  magyar  6s  finn- 
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u  g  o  r  nevezetbol  elmaradna  a  m  a  g  y  a  r  jeloles,  mert  az 
bennfoglaltatik  az  ugor-ban. 

A  finn  €s  ugor  osszekapcsolt  nevek  kit^tele  az4rt  is 
ajdnlatos,  mert  avval  egyszersmind  az  ilkto  nyelvek  kiilso 
£s  belso  tortfineteinek  kiilombozo  lefolyasdt  jelentjuk.  A 
szorosan  vett  finn  nyelvek,  a  lappot  is  hozzdjuk  tudva,  leg- 
kordbban  a  gertndn  n^pek  hatdsa  aid  jutottak.  Ennek  a  hunok 
foltiinte  elott  kellett  megtortfinnie,  tehdt  olyan  idoszakban, 
midon  germdn  (got)  nepek  vdlasztjdk  vala  el  a  finneket  a 
szldvoktol.  Azon  idoszak  alatt  az  ugor  nipeket  nem  6rte 
meg  a  germdn  hatds^  tehdt  a  magyart  sem;  de  viszontag 
6rte  a  torok  nyelvek  hatasa,  legaldbb  a  magyart,  a  melyen 
egy  regibb  torok  nyelvi  hatdst  lehet  egy  k£&5bbit61  megkii- 
lomboztetni.  A  regibb  torok  hatds,  ugy  Idtszik  nekem,  ha- 
sonlokfippen  nem  erte  az  fijszaki  ugorokat;  de  a  kisobbi 
mar  oket  is  firte.  Nagyban  veve  a  k6t  nyelvcsoportnak  kiilso 
tort^neteit,  azt  Idtjuk,  hogy  a  finn  csoport  a  germdn  nyelvek 
hatdsanak,  az  ugor  csoport  pedig  a  torSk  nyelvekenek  volt 
kiieve  az  elottiink  tudva  levo  legregibb  idoben.  —  A  mint 
azutdn  a  finn  csoport  a  Balt-tenger  korul  omlott  el,  azon- 
kfipen  6rte  azt  nyugaton.a  germdnok  lij  hatdsa  s  az  6jszak- 
keletre  nyilo  litva-szldv, nyelvek  mas  hatdsa.  A  magyarokra 
itt  Pannonidban  eleinte  a  szloven  nyelv  hatott,  utobb  csak 
a  n^met.  A  kdmai  es  volgai  ugorok,  a  kik  a  bolgdr  k6pe- 
zodo  vagy  a  kazarok  enyeszo  birodalma  aid  tartoztak  volt, 
el  vannak  boritva  ezeknek  nevezetei  alatt;  az  ejszakiabb  ugo- 
rokrol,  a  regi  bjarmokat  kiv6ve,  m^g  kevesebbet  tudunk 
abbol  az  idobol.  A  mongol  hoditok  azutdn  a  torok  nyelvii 
nepeket  ontik  reajuk;  a  XV.  szdzad  vegetol  fogva  pedig  az 
orosz  hoditds  kezd  terjedni. 

A  het  nyelvcsoportnak  belso  tortenetei  is  a  kulsok 
dltal  vannak  meghatdrozva,  legaldbb  nemi  reszben.  Mert  ha 
a  szorosan  vett  finn  csoport  egysegesebb  idomulast  mutat 
mint  az  ugor  csoport,  annak  bizonyosan  az  az  oka,  hogy 
nyelvei  hosszabb  ideig  maradtak  kozel  egymashoz;  az  egy- 
seges  alakok  tehdt  jobban  megerosodhettek.  EUenben  az 
ugor  csoport  nepei  hamarabb  es  messzibbre  elszakadtak  egy- 
mdstol,  mieloit  az  idomulds  befejezodott.  Ezt  mutatjdk  mdr 
a  szdmnevek,  ha  osszevetjiik  a  finn  csoport  szdmneveiveL 
Nines  hely  itt  az  emlitett  nyelvek  kiilso  6s  belso  tortenetei- 
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nek  el^addsdra;  de  ha  m^^is  valamit  felhoztam  azokbol,  azt 
az£rt  tettem,  hogy  velc  a  Finn-ugor  nevezetet  ajdnljam 
^s  igazoljam. 

Budenz  miiv^nek  ismertetis6t  a  j6v6  szamra  hagyom. 

HuMFALVY  Pal. 


BEFEJEZO   MEGJEGYZfiSEK     IMRE   SANDOR 

PALYAMUNKAJARA. 

I. 

A  szoban  forgo  konyv  erdemeinek  kiemelis^re  mdr 
ket  dolgozatot  forditottam  (I.  A  nyelvujitds  nyelvrontds  M. 
Nyelvor  III.  kot.  2.  fiiz.  es  „Az  ujitds  helyes  m6djai"  u.  o. 
3.  fiiz.))  s  igy  legaldbb  tulsigos  szigorusdgr61  senki  se  vddol- 
hat,  bogy  ebben  a  czikkecsk^mben  kivdloan  csak  fogyatko* 
zasait  bonczolgatocn.  Valamint  a  jo  tulajdonsdgok  el^sorold- 
saban,  ugy  ezuttal  is  teljess^gre  torekszem;  csakhogy  amott 
azt  hiszem  el  is  £rtem,  mig  itt  kev^s  a  rem^nyem.  Ennek 
az  az  oka,  hogy  a  j6ra  csak  rd  kell  mutatni,  holott  a  hibdsat 
helyre  is  kell  igazitani.  Egy  200  lapot  meghalado  kdny vbe  meg 
sokkal  tobb  helytelenseg  f£r,  muitsem  hogy  azt  egy  konnyen 
ki  lehetne  meriteni.  Ultra  posse  azonban  nemo  tenetur; 
a  ki  tehdt  az  6n  kifogdsaimat  kevesli  vagy  fejteget^seimet 
csekilyli,  olvassa  el  Szarvas  Gdbor  behat6,  de  be  nem  fefe- 
zett  birdlatdt  is  (Ellenor  55--6g.  6s  61.  sz.),  a  melybdl  egyet- 
mast  szivesen  dtvenn£k,  de  az  idezget6st  terem  nem  igen 
engedi. 

Konyvunket  k£t  szempontb61  kell  vizsgdlnunk,  eloszor 
mint  pdlyamunkdt,  mdsodszor  mint  tudomdnyos  mdvet. 
Ldssuk  tehat,  hogy  elso  mino.^^g^ben  mennyiben  felel  meg 
a  pdlyakerd^s  kovetel^seinek.  E  k£rd6st  tn6g  egyszer  ide 
iktatni  flSlos  dolog.  Mikor  P.  Thewrewk  Emil  dolgozatdt 
ismertettem,  eg£sz  terjedelmeben  kozoltem  (1.  M.  Nyelv6r  II. 
kot.  II.  fiiz.)  s  a  megjegyz^seket  se  sajndltam  toie.  Cz£lunkra 
el£g  megemiitenem,  hogy  azt  kivdnja,  ^fejtessenek  ki  azon 
elvek,  melyek  uj  sz61dsm6dok  alkotdsdndl  szem  eiott 
tartand6k;  s  mutattass£k  ki  szdmos  p^lddkban,  mily  kdros 
befolydssal  volt  £s  van  e  z  e  1  v  e  k  melloz^se  miatt  hyelvbeii 
eloaddsunkra  az  idegen  nyelvek  hanyag  vagy  szolgai   utdn- 
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z&sa  a  nyelvujitas  diadala  dta.**  Ez  vilagosan  k^t  kove- 
telis  s  egy  kikotes.  Az  elso  az,  hogy  a  pdlyamunka  feleljen 
arra^  hogyan  lehessen  magyar  szolasmodokat  alkotni; 
a  mdsodik  az,  hogy  mutassa  ki,  mit  artottak  „nyelvbeli 
eload^sunknak^  az  idegen  sz6ldsm6dok;a  kikotes 
meg  az,  hogy  a  nyelvujitdst  ne  bolygassa.  Aiinak  idej6n 
azt  mondtam,  hogy  ^hamarjdban  nem  tudni,  grammatikiyal 
feleljen-e  erre  az  ember  vagy  pedig  rhetorikdval."  Imre 
Sdndor  valosdgos  grammatikdval  felelt  rd.  Azt  is  mondtam, 
hogy  „a  pdlyamunkdnak  nem  nyiijt  elegendo  tdrgyat,  mit 
fejtegessen.  Jo  sokat  kivdn  ugyan,  de  egy  nagyon  jelent^k- 
telen  pontig  csupa  lehetetlent.  Hogy  alUtson  fel  valaki  oly 
elveket,  melyek  uj  szoldsmodok  alkotdsdnal  szem  elott  tar- 
tandok,  mikor  sz6ldsm6dokat  egyaltaldn  nem  lehet  alkotni; 
s  aztdn  hogy  mutassa  ki  az  olyan  elvek  mellozfis^nek  kdros 
hatdsdt,  a  mclyeket  meg  sem  dilapiihat?"  A  pdlyamunka 
tehdt,  ha  szorosan  a  k£rd£shez  szabja  magdt,  csak  azt  teheti, 
hogy  varialja  „azt  az  egy  el  vet:  6rd  be  a  magyar  sz6ids- 
m6dokkal,  meg  azt  az  egy  itfletet,  hogy:  az  idegen  szolds- 
m6dok  nyelvtinknek  drtottak  6s  drtanak.  Ha  ezt  linja,  de 
m6gls  konyv  akar  lenni,  akkor  frhat  jo  hosszia  bevezet^st 
sok  mindenf^le  olyannal,  a  mi  nem  tartozik  a  dologra." 

E .  szavaimat  valamint  akkoriban  fenyesen  igazolta 
Thewrewk  palyamunkdja,  ligy  most  is  teljesen  igazoija  Imre 
Sandor6.  A  2o5  lapnyi  texiusbol  vagy  i5o  lap,  tehdt  az 
egesznek  kozel  7*  rdsze  olyanra  esik,  a  mirol  a  k^rd^s 
tudni  sem  akar.  Csak  a  bevezet^s  52  lap;  tehdt  nem  keve- 
sebbre  terjed,  mint  maga  a  fo  dolog.  Ez  a  kerdfis  ellen^re 
is  tisztdn  a  nyelviijitdsnak  van  szentelve.  Kovetkeznek  azutdn: 
I,  hangtani  lijitdsok,  2.  szoragozds,  3.  szokepz^s,  6s  csak 
ezek  utdn  nagy  nehezen  a  dologra  terve  a  i25.  lapon  4.  szo- 
fQz6s  es  5.  a  siil.  E  k6t  reszben  is  azonban  sok  a  folos;  igy 
hogy  csak  egyet  emlftsek,  a  ^nyelvtani  nezetelc  a  nyelvujitas 
jovojere  n6zve"  czimu  §-nak  legfeljebb  fele  tartozik  a  Jc6r- 
d6sre,  6s  meg  a  dologrol  szolo  se  jnind  akad6miai  pdlyamun- 
kdba  val6,  mert  tobbnyire  minden  k6z5ns6ges  iskolai  gram- 
matikaban  is  megvan.  Er/i  azt  a  szerzo  maga  is  6s  nem 
egyszer  ki  is  fejezi,  hogy  ez  meg  amaz  elemi  szabdly  ugyan, 
de  csak  m6gis  el  kellett  mondania..  Ldtni  valo,  hogy  sokkal 
tobbet    foglalkozik    a    nyelviijitdssal   s   a    szavakkal,  mint  a 


mivel  lulajdonkdpen  kellene,  a  szoldsmodokkal.  Ha  meg 
fontolora  veszszuk,  hogy  legcsinosabb  rfiszletei  netn  a  fo  dolog 
tdrgyalisaban,  hanem  cpen  ama  mell6kes  fejezetekben  talal- 
koznak,  akkor  konyviinket  mint  pilyamunkdt  valami  nagyon 
sikcriiltnek  nem  igen  mondhatni.  Megldtszik,  hogy  Imre 
Sandor  se  tudta  mire  magyardzni  a  k6rd6st,  6  is  csak  ugy 
jdrt  vele,  mint  Thewrewk  s  mint  jart  volna  akdrki  mds  is. 
Hidba,  a  kerd^s  egy  kicsit  Pythia  szagii  volt.  Nem  az  a  baj, 
hogy  konyvunk  a  kivdntndl  tobbet  ad,  hanem  az,  hogy  mig 
e  mell6kes  dolgokban  nagyon  is  bokezu,  addig  a  fo  dologr61 
6pen  csak  hogy  meg  nem  feledkezik.  De  ha  csak  ez  a  hibdja, 
akkor  bizvast  megadhatjuk  neki  az  absolutiot,  mert  nem 
maga,  hanem  a  k^rdes  okozta;  mert  nem  tuzott  ki  olyan 
tdrgyat,  melyr61  irni  is  lehessen.  Az  akademiai  birdl6k  nem 
is  rojdk  fol  neki,  sot  meg  meg  is  dicsfirik  firte,  hogy  „a 
kerd^snek  minden  oldalr61  val6  vizsgdldsa,  r^szletekbe  hato 
megvitatasa,  a  botldsokat,  visszael6seket  feltunteto  pfilddk 
nagy  szama  dltal  szdrnyaija  j6val  tiil  tdrsdt".  En  megvallom, 
azt  sehogy  sem  tudtam  folfedezni.  Latszatra  rendszeresebb 
ugyan,  de  valojdban  zavartabb,  a  fo  dologra  nfizve  pedig  csak 
vaJamivel  terjedelmesebb,  de  nem  tobb  oldalii  s  itt  p61ddk- 
ban  se  gazdagabb  mint  a  mdsik.  Ha  valahol,  hdt  a  nyelv- 
ujitds  es  a  sz6k6pz6s  tdrgyaldsdban  „ szdrnyaija  tiil  tdrsdt", 
de  az  tudva  levo,  hogy  nem  tartozik  a  k^rdfisre.  Ebbol  tehdt, 
ha  mint  pdlyamunkdt  tckintjuk,  nem  lehet  neki  6rdemet 
kovdcsoini,  mert  csak  mint  tudomdnyos  munkdnak  valik 
javdra. 

Mdr  most  lassuk,  mennyiben  felel  meg  a  tudomany 
k6vetel6s6nek.  Minthogy  jo  tulajdonsdgait,  mint  emlitettem, 
mdr  ket  elobbi  czikkemben  kimutattam,  ezuttal  sorra  veszem 
azon  dllitdsait,  melyekben  helytelenseget  taldlok.  Mindjdrt 
a  legelso  mondatban  szerzonk  olyas  valamit  mond,  a  miben 
vagy  sz6szaporitds  vagy  pedig  valoelleness^g  rejlik.  Sze- 
rinte  „a  besz^d  az  ember  £rz'eseit6s  gondolatait 
fejezi  ki*'.  Ha  itt  az  erz^seknek  nem  egyenes  uton  valo 
nyilatkozdsdt  6rti,  akkor  mintha  csak  azt  mondand:  «a  be- 
szSd  az  ember  gondolatait  es  gondolatait  fejezi 
ki"  ;  mert  tudni  val6,  hogy  firzeseink  a  besz6dben  csakis 
gondolat  alakjdban  jelennek  meg,  De  nem  ugy  erti,  mert 
ilyenformdn  magyardzza:  „Az  ^rzesek  fis  kiscbb   mertekben 
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a  gondoiatok,  mint  altaldban  a  tagokban  mozgdst,  ugy 
killonosen  a  beszedszervekben  is  hangnyilatkozatot  ideznek 
elo.  £rezni^  gondolkozni  £s  sz61ni,  termeszette)  kapcsolatos 
dolog.^  E  szerint  a  besz£d  fokepen  az  erzeseket  fejezi  ki,  s 
a  gondolatokat  csak  mdsodik  sorban.  Nem  vette  £szre  a 
szerzo,  hogy  azok  a  „hangnyilatkozatok",  a  miket  „az  6rz6- 
sek  eloid^znek**,  t.  1.  az  indulatszavak,  mig  nagyon  tdvol 
vannak  a  besz^^dtol,  valamint  megfeledkezett  arrol  is,  hogy 
az  dllatok  is  creznek,  sot  ^rz^seiket  ki  is  fejezik,  m£g  se 
beszelnek  s  hogy  tehdt  „6rezni  es  szolni"  (helyesen  mondva  : 
beszelni)  megsem  olyan  nagyon  ^term£szettel  kapcsolatos 
dolog.^  Azert  az  az  dllitdsa,  bogy  „a  besz^d  az  ember  £rz£- 
seit  £s  gondolatait  fejezi  ki",  egyik  resz£ben  ellenkezik  a 
valosaggaly  mert  £rz£seink  nem  a  beszidben,  hanem  az 
indulatszavakban  nyilatkoznak,  ezek  meg,  mint  mar  mond- 
tam,  nem  tesznek  besz£det.  Igaz,  hogy  a  besz^dben  £rze- 
seinket  is  ki  tudjuk  fejezni,  de  nem  ugy,  mint  gondoiatain- 
kat,  egyenesen,  hanem  csak  kerulo  uton,  gondolat  alakjaban. 
A  2.  1.  aztan  ilyen  modon  akarja  ,,a  nyelvujitds  jogo- 
sultsdgdt^  kimutatni:  .Az  ember  szabad  akarata  sokk^pen 
kitiinteti  hatalmdt  a  nyelv  irdnydban,  mdr  a  tortfinelem, 
tehdt  az  emberi  miivelodes  elotti  idokben  is.  Mdr  a  Genesis 
p^lddit  mutatja  fel  a  nevezettekre  reflectdlisnak,  a  nevek 
indokoldsdnak,  a  nevekbol  monda  alkotdsdnak.  Mir  Home- 
rusndl  taldlni  nevek,  p.  Odysseus,  Astyanax  eredeiere  esz- 
m^l^st,  n^vszarmaztatdst  6s  megkiilonboztetfist.  A  barbdr 
n^pek  onk^nye  szoalkotdsban,  nevvdltoztatdsban  igen  feltiino 
(Miiller  M.  Lectures  II.).  Az  ember  mihelyt  nagyobb  erovel 
eszmel,  kivdlt  pedig  fensobb  ertelmi  fejlesnek  indul,  firezteti 
szabadsdgdt,  kenyet  a  besz^d  kor^ben,  a  beszfid-elemek 
alkalmazdsdban.^  Ekk^p  a  nyelvet  Adam  apank  ota  egesz 
mostandig  minden  idoben  s  minden  helyen  deresen  Idtjuk, 
a  mint  itt  egy  tortfineiem  elotti,  ott  egy  barbdr,  emitt  egy 
„nagyobb  erovel  eszm^lo",  amott  egy  „fensobb  firtelmi  fej- 
Ifenek  indulo"  ember  kenegeti  mogyor6fahajjal.  No  de  a 
dolog  nem  eg^szen  ligy  dll ;  megforditva,  ha  az  embert  k6p- 
zeljiik  magunknak  a  deresen,  taldn  igazabb  kepet  kapunk. 
Hany  asszonyt  vert  meg  a  nyelve,  hdny  ember  lakolt  egy 
kis  nyelvbotldsfirt  vagyondval,  sot  61et6vel !  Itt  minden  egyes 
t^telhez  ftr  egy  kis  sz6.  El6sz6r  is  hogy  a  tortenelem  .elotti 
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idoben  „az  ember  szabad  akarata  tuntette-e  ki  batalmat  a 
nyelv  iranyaban"  vagy  sem,  egyszeruen  nem  tudni ;  a  Genesis 
es  Homerus  e  rfiszben  nem  bizonyltanak  semmit,  minthogy 
maguk  is  mdr  tort^nelmi  eml^kek.  De  meg  ugy  se  bizonyi- 
tananak;  mert  a  mit  a  szerzo  emlit  beloliik^  az  nem  azt 
mutatja,  bogy  az  ember  a  nyeiven,  hanem  inkdbb  bogy  a 
nyelv  az  emberen  hatalmaskodik*  Ha  az  ember  meg  akarja 
erteni  a  neveket;  a  nyelv  arra  k^nyszeriti,  bogy  taldlgassa 
jelent^siiket,  eredetuket,  €s  sokszor  nem  tud  magdn  segiteni 
maskep,  mint  ha  folderitesCikre  egesz  kis  tortenetkeket, 
meseket,  mondakat  kolt.  Csakhogy  meg  itt  sem  cselekszik 
am  fuggetlenul  a  nyelvtol,  mert  az  ebben  is  nemcsak  hogy 
vezeti,  hanem  igen  igen  gyakran  meg  felre  is  vezeti.  A  szo- 
magyarazatok  s  mondak  legnagyobb  resze  megbizonyitha- 
tolag  ligy  tamadt,  hogy  a  nyelv  egy  kicsit  megtrefdita  az 
embert.  A  mi  tovdbba  a  barbar  nepek  „igen  feltun6  onke- 
nyet"  illeti,  abban  egy  kicsit  k^telkedniink  is  szabad.  A 
szerzo  Milller  Miksdra  hivatkozik,  az  meg  ismet  masokra 
Iiaritja  a  felelosseget.  Sajdt  muvetetleneinkrol  itelve,  a  va- 
dak  epen  nem  onkenykedhetnek  a  nyelven;  mert  minel  alaa- 
tabb  all  az  ember,  annal  nagyobb  rajta  a  nyelv  hatalma. 
Hozzajarul,  hogy  a  barbar  nepek  nyelve  meg  abban  az  al- 
lapotban  van,  mikor  minden  izecskeje  el  €s  mozog  (1.  3i.  1.), 
tehat  az  onkenynyel  nagy  erot  tud  szembe  allitani.  A  va- 
dak  gyongebbek,  a  nyelv  erosebb,  mdr  most  melyik  6n- 
k^nykedhetik  a  mdsikon  ?  Meg  ennel  is  szerencsetlenebb  az 
az  allitasa,  hogy  ^az  ember  mihelyt  nagyobb  erovel  eszmel 
kivalt  pedig  fensobb  ertelmi  fejl^snek  indiil,  erezteti  sza- 
badsagat,  kenyet  a  beszed  kor^ben* ;  mert  az  ember  »sza- 
badsdgdt,  kenyet"  a  nyelvvel  mdskep  nem  creztetheti,  mint 
ha  tetszese  szerint  vdltoztat  rajta.  Mar  pedig  azt  nem  teszi ; 
erosen  ellene  mond  a  tortenelem.  Minden  muvelodni  kezdo 
nep  nem  hogy  valtoztatna  a  nyelven,  hanem  meg  azon 
iparkodik^  hogy  annyira  a  mennyire  megallapoddsra  birja. 
Eleg  bajdba  kerul  ez  is;  csak  van  esze,  hogy  nem  valtoztat 
azon,  a  mi  magatol  is  annyira  vdltozik,  hogy  korldtozni 
kell.  Inkdbb  szabadon  ereszti.  Nezziik  rendre  az  irodalma^ 
kat,  nyelv  dolgdban  mind  conservativ ;  s  az  igen  termesze* 
tes  is,  mert  muveinek  erteket  s  batdsdt  hosszabb  idore  csak 
is  igy  biztosithatja.  Pelddul  Chaucer  mintha  nem  is  irt  volna, 
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oly  keves  angol  ismeri ;  hat  Rabelaist  hany  franczia  ember 
olvassa,  vagy  a  Niebelungenliedet   hdny   nemet  ?  6s   m6rt  ? 
mert  az  angol,  franczia,  n^met  irodalmi  nyelv   az6ta   kisse 
megvdltozott  Azert  aszerzonk  argumentumaival  akdrmi  mdst, 
csak  ^pen  a  nyelvtijitds  jogosultsdgat  nem  lehet  bizonyitani. 
Mdr  elso    czikkemben    emlitettem,  hogy   konyviinkben 
elejetol  v^gig  szakadatlan  a  sora  az  ellenmondasoknak.  Csak 
egynehanyat  mutatoul.  Egyszer  azt   mondja  (5.  1.),  hogy  az 
fijitok  ^nyelviink  rendszerfit  meghagytak"  ugy  a  hogy  volt; 
mdsszor  meg  azt  sejteti  (8.  1.),  hogy  de   bizony  megvdltoz- 
tattdk ;  kiilomben  hogy  mondhatnd,  hogy  a  magyar  nyelv  az 
ujitds  elott  nbensoleg",   tehdt   rendszer^ben    ^ertektelen** 
volt?   Vagy  az    nem  igaz,  hogy   „a   nyelvrendszer  megha- 
gyatott",  vagy  nyelviinkre  az  ujitas  elotti   idoben   se   lehet 
^benso  ertektelens^get"  rd  fogni.  —  A  6.  lapon  megtagadja 
n^piinktol  „az    elvont    fogalmak   iranti    fogekonysdgot"    es 
mdr  a  7.  lapon  ugy  besz61,  hogy  „a  magyar  nep,  Europdba 
koltoz&e  utdn  nem  sokdra",  tehdt  joval  muveletlenebb  ko- 
rdban,  „sajat  nezete  szerint   igen   sok   nevet   alkotott   nem- 
csak  termeszeti  dolgok,  hdzi    eletbeli    eszkozok,  hanem   e  1- 
vont   fogalmak   jelelesere  is."  — -    Egyszer    a   hosszu 
szokat   „nyelviink  hidnyai**    kozt  emlegeti   (i4.  1.),    mdsszor 
meg    (43.  1.)    „plastikai    alakjaiban,   kifejezeseinek   tartalmas 
hosszasagaban**  epen  crej^t  taldlja.  tgj'  egyszer    „a  rovidseg 
ajdnl6  tulajdon  a  koltoi  nyelvben  is,  hoi   a   szenved^ly   in- 
kdbb  szaggatottan  tor  ki,  mint  elmelkedve  dradozik"  (i4.  1.), 
mdsszor  meg  „a   gondolkodo,  erzo    ember  benso   erzelmei, 
eletmozzanatai,  indokai  a  mi  hosszabb  ige-  es  igenevi  alak- 
jainkban  nyomosabban  fcjezodnek  kCj^rtsd  mint  a  ^nyugoti 
nemzetek"  rovid  szavaiban  s  az  6  hite  szerint    ^nyelviinket 
czert    bolcseszek   6s   kflltok   nem   taldljak    megvetcndonek* 
(4i.  1.)  —  A  i5.  lapon  nem  tudja  eleg  hizelgo  epithetonnal 
elhalmozni  az  „elv,  pir,  csdba,    lovar,   kedulet,  jelv,   nedily, 
mozzan,  tfirme"  s  tobb  effele  szavakat;    mind  „lagy,  tctsze- 
tos,  kedves,  sz^p  hangzatu^' ;   pedig  tudhatnd,    sot   tudja   is, 
hogy  egytol  egyig  a  legbarbdrabb  modon  vannak  k6pezve.  Hia 
azt  vallja  o  is  Kazincz)rval  (i3.  1.).  hogy    „a  sz6ps6p   nem  a 
helyessfig",  hanem  —  a  helytelenseg.  A  szeps^gnek  minden 
egy^bb  aldrendelendo.  Csakhogy  igy  a  i5.  lapon  gondolkozik  : 
3267.  lapon  mdr  mdsthangoztat^itt  „a  sz6pert  a  jot*  tobb^mdr 


^nem  szabad  feUldozni."  —  A  29.  lapon  ,a  tensobb  tudomdnyos 
€s  miiveszeti  irodalom  merhet  tobbet,  tobbfel^i,  fensobbet  es 
mesterkeltebbet  adni;  de  lenyegeben  mast  nem  adhat,  mint  a 
nep  nyelve.  Szotara  bovebb,  valaszt^kosabb,   szavai   elvon- 
tabbak;  de  a  nfipnyelv  kepzesf  szabalyaitol   el   nem    terhet 
6s  sz6ertelmezesevel  mero  ellent^tbe  jutnia  nem  szabad/  A 
37.  lapon  meg  mdr    „mds    nyelv,  mds    sz6alkotdsi    nezetek 
illenek  a  tudomdny  cmberehez".  —    A   25.  lapon    a   nyelv- 
erzek  „nem   tevedhetctlen,  nem    mindenre    ndzve   eligazito, 
nem  mindenben  biztos  es  azonos,  mint  akdr  mely   mds   ^r- 
z6k  sem",  a  4o.  lapon  meg  mdr  epen  a  nyelverzek  „vezer- 
lete  alatt   szedhetni    ossze    biztosan    a    nyelv   szabdlyait^ 
szerkeszthetni  annak  tudomdnydt".  Ime   vak  vezeti  a   vildg- 
talant.  Nagyon  ingo  alapon   dll   az    a    tudomdny.  —   A  42- 
lap  szerint  „erezni,  bdr   homdiyosan,  az    idegen    nyelv  Jeles 
es^  taldn  nalunk  nem  levo  tulajdonait  s  meg   nem   szeretni, 
vagy   megszeretve    nem    utdnozni,    csaknem    lehctetlen,   '— 
csaknem,    mondhatni,   lelki    tehetetlens6get   tenne   fel".   No 
ennek  a  szep  dicseretnek  ugyan    oriilhetnek    ^a  XVI.  XVIL 
szdzad  nagy  muvelts^gu  iroi,  foemberek,    fopapok,  hittud6- 
sok,  hadi  ferfiak".  Szeg^nyek  ^bejdrtdk  Europa  muvelt  nem- 
zeteit,  megismertek  a  fejlettebb    nyelveket    6s   irodalmakat> 
ismertek  kivalt   a   classical    latinsagot*"^    de    mi    haszna^  ha 
olyan  „lelki  tehetetlenek"  voltak,  hogy  „nyelv6k  m^gis  ma 
gyaros  volt ;  ha  szebb,  rSvidebb  kifejezeseket  magyartalanul 
visszaadni    nem   erokodtek".   Kijutott  abban    „Pdzmanynak 
es  Molndrnak*  is,  mert  ok  is  ^magas  miivelts^gok  daczdra 
magyartalansdg  nelkiil  irtak*,  de  meg  „a  XVIII.  szdzad  kol- 
toi  es  pr6zair6i  is"  megjdrtdk  vele.    „A  kolt^szet  6kori   re- 
mekci  s  ama  hasonlithatlan  latin  prozdk,  valamint  az  tijabb 
kor  muvei  sem  vontdk   annyira",   oh !    a    barbdrok,    *hogy 
miattok  a  nemzeti  nyelv  szellemfitol  eltfirjenek.  Az  a  fenyes 
franczia  rhetorika,  vagy  szep   tdrsalkoddsi   nyelv   sem   tette 
embereinket  vak  utdnz6kkd*.  E16g  az  hozzd,  bogy  ezek  mind 
bdrgyu  tuskok  voltak,  es  hogy  az  idegen  sajdtsdgot  nem  utd- 
nozni, val6sdgos   lelki    szegenyseg.   Es  szerzonk   megis   azt 
kivdnja,  hogy  iroink  ilyen  lelki  szegenyek  legyenek,  mert  a 
43.  lapon  erosen  megr6jja   azert,  hogy  „idegenektol  eltanult 
szok,  szolasok,  beszedfordulatok,  terjedtsegehez   szerctik    a 
szokat  idomitgatni,  met^lgetni,  s  a   kiilfoldi  remekek    hang- 
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zatat  a  magyarban  visszaadoi''.  Miv  most  mic  tegyenek  a 
szerencs6tUnek  ?  —  A  45.  lapon  kdrhoztatja,  hogy  lijitoink 
„erdszakkal  eletre  hoztak  az  oly  gyokfele  sz6elemeket,  me- 
lyeknek  eredetet  nem  tudhatni,  melyek  azon  idoben,  melybe 
a  nyelvvizsgdl6  atldtni  kepes,  elettel  nem  birtak  soha,  me- 
lyek csak  v^gtagok  nelkiili  csonka  es  nyomorek  val6k^.  A 
64.  lapon  meg  mar  .vannak  rovid  es  egytagu  gyokeink, 
melyek  vagy  maig  is  61nek,  vagy  termeszetesen  Eletre 
hozhatdk".  —  A  4q.  lapon  azt  mondja,  hogy  „a  sok  lij, 
szdndekosan  csindlt  sz6,  m^g  ha  a  nyelvtan  hideg  torve- 
nyeivel  egyezne  is,  lassankint  kioli  a  nemzeti  nyelvhez  valo 
termeszetes  vonzalmat".  A  37.  lapon-  meg  a  veszedelem  m6g 
nem  volt  olyan  nagy,  mert  ott  m£g  ^a  szabad  akaratnak, 
a  tud6sok  k£ny£nek  tobbet  enged  mint  Grimm,  ki  sz6tara*- 
bol  £s  igy  a  jo  szok  kozossegebol  kirekeszti  a  csak  leheto 
szokat  es  azt  mondja,  hogy  meg  a  szokott  kepzesmod  sze* 
rint  alkotottak  ellen  is  fellazad  a  nyelvszokds,  ha  ok  nelkiil 
is  avatatlan  k^ztol  szirmaztak**.  Tehat  szerzonktol  az  elobbi 
passus  szerint  epen  nem,  az  utobbi  szerint  azonban  ok  nel* 
kill  is,  avatatlan  k^zzel  is  szabad  sz6kat  gydrtani.  —  No 
meg  egyet.  Az  52.  lapon  „felteszi,  hogy  mdr  van  megdlla- 
podott  s  l^nyegere  nizve  dltaldban  elfogadott  nyelvtanunk, 
—  6s  igy  vannak  nyelvtorvenyeink  is*.  E  szerint,  ha  nem 
volna  „nyelvtanunk*,  nem  volndnak  nyelvtorvenyeink  sem. 
Egeszen  hasonlo,  mint  ha  azt  mondandm:  van  physikdnk, 
es  Igy  vannak  term^szcttorvenyeink  is;  mert  hiszen  a  phy* 
sika  parancsolja  meg  a  termeszetnek,  hogy  teszem  a  targya- 
kat  ne  folfel6,  hanem  lefeie  potyogtassa;  physika  n61kul  a 
termeszet  bizonyosan  mdskep  cselekedn^k.  Ergo  valamint  a 
physika  szabdlyozza  a  termeszetet,  ugy  szabdlyozza  a  gram- 
matika  a  nyelvet.  Ez  egeszen  vildgos  volna,  ha  a  szerzo 
ugyanazon  a  lapon  megint  azt  nem  «tenne  fel,  hogy  a  ny  e  1  v- 
tan  szabdlyozdjdul  a  tiszta  magyarsaggal  beszelo  nep 
gyakorlatdt"  vagyis  a  nepnyelvet  „ismerik  el  olvas6i". 
Minthogy  azonban  a  nepnyelv  is  valamilyes  nyelv,  ligy 
mondhatjuk,  hogy   a    nyelv  szabdlyozza  a   grammatikdt.  Ez 

az  elobbinek  epen  megforditottja. 

VoLF  GybROY. 
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A  «BE"  MAS0D£RT£K0  HASZNALATA. 

Itt  m4r  a  be  nem  a  tdrgyba  valo  behatdst  jelol,  hanem 
azt,  hogy  a  targyra  iranyzott  hatds  dltal  bizonyos  belso- 
seg  dll  elfi,  ligy  hogy  itt  a  be  Inkdbb  a  hatas  eredmenydre 
vonatkozik.  Az  ide  tartozo  ig^k  sohasem  vonzhatnak  be  ragos 
never,  hanem  legkozvetlenebbul  csak  szenvedo  ragost,  bdr 
n^melyikhez  (5.  csoport)  a  h  o  v  a  irdny  odagondolhato. 

3)  E  csoportba  azon  igeket  sorozzuk,  melyek  a  cselek- 
v6s  dital  valaminek  bels6v6  titel^t  fejezik  ki,  pi.  be- 
fod  =  a  fodes  dital  bels6v6  tesz;  begdtol  =  gattal 
koriilvesz  s  az  altal  belsove  tesz ;  bepecsetel  =a  pecs6- 
telfis  dltal  belsov6  tesz.  Ilyenek  M.-nal:  bedrnyekoz  = 
inumbro,  beborit,  be  fed,  befejez,  befest,  behajaz 
=  tego ;behuny,  bekapcsol,  bekerit,  bekerul=r 
circumeo;  bekertel^bekot,  beleped,  betndzol,  be- 
ovedz,  beszegez.  A  Nsz.-ban  :  b e d  1 1,  pi.  a  Duna,  midon 
az  dllds  dltal  belsos^g  j6  letre;  mdst  jelentene:  a  Duna 
megdll,  t.  i.  sem  aliil  sem  felul  nem  foly  tovabb;  befir, 
pi.  a  ruha  eri  a  testet  annyira,  liogy  belsos^g  dllhat  elfi; 
innen  divitt  ert.  befiri  a  penz^vel,  t.  i.  a  szuksfig^t;  be- 
horgol  =  einhakeln;  bekaroz,  bekorlaioUbesoz 
=  soval  befod;  sat. 

4)  Az  ide  tartozo  igek  bizonyos  tires  ternek  vagy  neha 
csak  folliletnek  valamivel  teli  t^telet,  betoltSset  jelezik; 
ligy  hogy  ez  dltal  az  illeto  hatdrok  kozt  belsoseg  dll  ele. 
Csak  hogy  a  3.  es  4.  csoport  ig6i  sokszor  alig  kCilonithetok 
el  6lesen,  s  nemelyikiik  mind  a  k^t  csoportba  beillik.  A  4. 
csoportba  tartoznak  M.-nal:  b6dug  vmit  vmivel  =  obstruo 
=  a  dugds  dltal  iireget  betolt;  bee  stveledik  =  inves- 
perascit,  mintegy:  a  lathatdr  estvevel  telik  meg;  befut  = 
calefacere,  pi.  szobdt  =  a  fiit^s  eredm^nyevel,  meleggel  teli 
tesz ;  behomalyosit,  bejdr=  mindeniitt  osszejdr,  tehat 
mintegy  betolti  a  tert  Jdrasaval;  betolt  =  impleo,  pi.  a 
levegot  Idrmdjdval.  Nsz:  beborsol(3is);  bebolyong; 
beborul  az  eg;  bebudosit;  becsindl,  hezagot,  lire- 
get;  be  dug,  rest;  beegyenget,  pi.  az  elhagyott  temeto 
sirhalmait,  tehdt  mintegy  betolti  a  volgyeket,  —  vagy  a 
dombot  a  volgybe  huzza,  s  akkor  2.;  befeherit  (3  is); 
befelhos  od  ik,  befen  (3  is);  befirkdl;  befog,  pi 
befogja  a  felszobdt  szoknydjdval,  de :  befogja  az  orrdt  3.  cso- 
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port;  befiistol  szobdt,  falat;  behavaz  vmit;  behegcd 
(3  is);  beillatoz,  bekoborol,  bekodosodik,  bene- 
pesft,  beno  a  feje  Idgya  (kem^nynyel  telik  be  a  Idgy  heiy), 
besziirktil,  betelik,  betragyaz,  beiiltet  fiival;  be- 
vildgosit,  szobat. 

5)  MegkulonbSztethetQnk  v6gre  bevel  osszetett  oly 
igfiket,  melyek  a  cselekvfisnek  (leginkabb  iparosi  vagy  fold- 
cnivesi  munkdnak)  bev^gzisfit  fejezik  ki,  ligy  hogy  ez 
altal  idobeli  bev6gzetts6g,  belsos^g  jo  letre,  de  nemelyi- 
kiiknel  oda  gondolhat6  a  h  o  v  a  irdny  is,  s  ez  altal  terbeli 
belsoseg  is  all  e\&.  Ezek  setn  vonzhatnak  fc^  ragos  nevet. 
Ilyenek:  bearat  =  demeto,  colligo  M.,  a  Nsz.  szerint  = 
^minden  aratni  valot  bevigez,  az  araidsnak  v^get  vet",  mint- 
€gy  az  altal,  hogy  minden  gabonat  ftehord  a  csurZ^e;  be- 
borddz  =  a  vdszonnak  valo  fonalszalakat  a  borda  hosz- 
szdban  felhiizza  (Nsz.)  ;bedagaszt  =  a  dagasztast  bevigzi ; 
b  e  g  y  a  1  u  1  =  bizonyos  tesiek  gyalulasat  bevegzi ;  b  e  s  z  a  n  t 
=  a  szdntast  bev^gzi.  „M6g  nem  szdntottunk  be";  beszur 
=  bevegzi  a  sziiretet,  mintegy  a  pincz^^e  betakarit ja  a  bort ; 
bevegez,  bar  eredetileg  a  3.  csoporiba  teheto,  tirbeli 
5zeml6les  alapjdn;  becsindl,  szdntofoldet  „azaz  megszan- 
tani,  bevetni  s  beborondlni"  (Tdjszotdr). 

Ime  ezen  ot  csoportba  oszrhatok  be  a  be  igekotovel 
osszetett  igek ;  s  a  meiyek  e  csoportba  be  nem  illenek,  azo- 
kat,  ha  ugyan  osztdlyozdsunk  nem  hibds,  helytelen  ossze- 
tdteleknek  kell  b^lyegeznunk.  N^melyikiikct  megis  be  lehet 
valahogy  6kelni  egyik-mdsik  osztdlyba;  de  nagyobb  reszCik 
hatdrozottan  rosz. 

berekedek  =  irrancesco  (M.)  —  ich  werde  heiser. 
Csak  ligy  van  6rtelme  a  be-nek,  ha  a  torkot  reked^ssel 
betoltve  gondoljuk,  s  ekkor  a  4.  p.  aid  Jonne;  beszentel 
(M.)  pi.  hdzat  =  inauguro  =  einweihen.  Ha  a  falakat,  a 
koporsot  sat.  szentelt  vizzel  behinteni  k^pzeljuk,  megdllhat 
a  bey  s  az  ige  a  3.  v.  4.  csoporthoz  szdmithat6;  beldt,  pi. 
egy  magas  pontrol  a  vid^ket,  vagy  valaminek  igazsagat, 
<Nsz),  e  h.  van  mondva:  beldt  a  videkbe;  szenvedoragos 
vonzata  a  b  e  j  d  r  vmely  teriiletet  analogiaja  szerint  dllhatott 
€le,  s  akkor  4-cs;  a  beldt  p^lddja  szerint  johetett  divatba; 
a  betekint  valamit  li)  haszndlatii  (a  Nsz.  csak  be  vonzat- 
tal  ismeri,  s  igy  helyes  ds  a  2.  csoporthoz  tartozik);  de  mint- 
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hogy  a  hasznalat  meg  nem  tette  megszokotta^  hatarozottan 
visszatetszik,  s  igy  visszahatolag  a  b  e  1  a  t-ot  is  elkdrhoztatja. 
Nem  visszatetszo-e  pi.  a  betekint  kovetkezo  haszndlata: 
^Hol  mindennemu  lapok  megkaphatok  es  betekinthetok 
Icsznek"  (EUenor  V.  gS),  tchdt  =  a  lapokat  be  lehet  tekin- 
teni.  Egy  iigyvedi  nyomtatvanyban  olvastam:  „a  tervek  ndlam 
betekinthetok".  Viidgos,  hogy  ez  mar  elfajzasa  a  ie 
haszndlatdnak.  —  beer,  beeri  az  eloite  menot  (Nsz.).  Nem 
ugyanaz,  mint  a  3.  alatti  be6r,  s  csak  nehezen  eroltetheto 
az  5.  ala,  mintha  t.  i.  az  £r£s  bevegzes6t  akarna  kifejezni. 
Valosziniibb,  hogy  az  einholen  szerint  jott  divatba,  e  b. 
e  1  e  r,  u  t  o  1 6r. 

bebizonyit,  regibb  hasznalatu,  de  csak  bajosan 
teheto  a  4.  csoportba,  mintha  bizonyossdggal  valo  betol- 
test  akarna  kifejezni,  s  meg  akkor  sines  ott  a  t£r,  holott 
azon  csoportbeli  igek  mindig  terbeii  viszonyra  vonatkoznak. 
Ez  adhatott  okot  n^hany  hatarozottan  rosz  osszetetel  ele- 
dlldsdra^  milyenek:  beigazol  (e  h.  igazol),  beismer 
(nem  lehet  hova  ?  hanem  hoi?)  a  megismer  helyett ; 
begyoz  valamit;  beelegszik  valamivel.  5,Hogy  van  be- 
elfigedve  a  fiam  tanulasavai?"  E  4  utobbi  kozol  csak  a 
beismer  van  meg  a  Nszotdrban;  ott  is  a  kovetkezo  meg- 
jegyz^ssel :  „N6met  kaptdra  iitott,  de  mar  labra  kapott  lijabb- 
kori  sziilemeny." 

bealkuszik  =  kulonfele  drukra  alkut  kot  (Nsz.),  a 
n6met  einhandeln  utan;  bar  iealkuszik  vmibe  =  betud, 
alkundl  egyik  penzerot  a  masikba  tudja,  helyes ;  bedliit, 
beszuntet  =  einsteilen  (1.  Nyelvor  I.  246) ;  b e a r o z  v. 
beariisit  =  beruhaz,  birtokot  folszereles  altal  jovedel- 
mezov^  tesz  (Nsz.) ; nr.ind  harom  a  latin  investire  magyar- 
talan  forditdsa;  beavat  v.  beereszt  pi.  posztot  (nem 
lehet  raibe?),  nemetiil  eingehen  lassen.  M.  csak  a  helyes 
introduco,  incorporo  6rtelemben  ismeri;  de  egeszen 
mas  a  posztot  beavat-f61e  s  a  Nsz.-ban  is  folemlitett  hasz- 
ndlat ;  b  e  c  s  i  n  a  1  itelt  (Nsz.)  =  einmachen ;  bemdzsdl  = 
holmit  mdzsdn  megmer,  mielott  a  rakidrba  tenn6  (Nsz.),  a 
n^met  einwagen  rosz  forditdsa ;  nem  k^pzelheto  benne  a 
fee- nek  semmi  szerepe;  besokszoroz,  a  besummdz  (2  b.) 
helytelen  analogidja  szerint,  mert  itt  nem  lehet  szo  valamibe 
t^ielrol,  mint  ott;  az  5.  csoportba  sem  teheto ;  b e  t  i  1 1,  (Nsz.) 
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Mr  n6metul  verbieten,  megsem  igazolhato;  be  tart,  e.  h. 
megtart,  lijabb  haszndlatu  n^m.  einhalten,  pi.  a  szabdiyt 
i^tartani  (1.  Nyelvor  II.  128),  ugyvedi  iratokban  sz^Itire 
haszndljdk.  Haszndljak  meg  a  betart-ot  dauern  firtelcm- 
ben  is,  pi.  az  6pulet  elk6szitese  betart  3  evtg  is  (Nsz.); 
mondjdk  ezt  is:  a  kenyir  betart  m6g  holnapig;  a  be  in 
sem  igazolhat6,  s  hihetoleg  a  beeri  vele  helytekn  analo- 
gidja  szerint  allt  el6. 

Haszndlat  dltal  a  roszat  is  elobb-utobb  megszokjuk;  a 
roszak  ism6t  roszak  eledlldsara  adnak  peldat;  tdvolitsuk  el 
az^rt  a  konkolyt  gondosan  a  tisztabiiza  kozol. 

KOMAROMY    LaJOS. 

A  nyelvojItAs  az  OsszehasonlItO 

NYELVTUDOMANYBAN. 

Donnernek  „Vergleichendes  worterbuch  der  finnisch- 
ugrischen  sprachen*  cz.  legujabb  munkajdrol  mas  helyen 
tesziink  emlit^st.  Itt  csak  egy  pontra  akarom  irdnyozni  a 
szerzonek  €s  egyeb  oIvas6imnak  figyelm^t. 

Hogy  a  nyelvujitas  milyen  kdros  hatdssal  volt  nyelvunk 
fejlodesfire,  ezt  most  mdr  mindenki  elismeri;  de  az  ossze- 
hasonlito  nyelvtudomdnyban  is  kezdenek  kiserteni  a  nyelv- 
ujitds  vigyorgo  teremt^sei.  Donner  megjdrta  az  uj,  a  mondva 
csindit  magyar  szokkal.  O  a  magyar  nyelvre  nezve  forrasul 
az  akad£mia  dital  kiadott  nagy  szotdrt  6s  Ballagi  magyar- 
n^met  szotdrdt  hasznalta  —  Kresznerics  szotardt,  mint  elo- 
szavdban  mondja,  nem  szerezhetie  meg  magahak,  —  s  igy 
a  tudos  kutato  termeszetesen  rossz  kalauzra  bizta  magat; 
mert  hisz  a  Magyar  Nyelv  Szotara  egeszen  kritika  nelkiil 
jdrt  el  az  lij,  csindit  szavak  tekinteteben,  o  neki  s^eriiiy^ 
fest6s\y  irnok  6pen  olyan  ;6  szavak,  mint  akdr  csereny,  ker- 
Us^^  irds.  Donner  ezen  szotdr  adatait  termeszetesen  jo  hi- 
szemmel  vette  6s  bizvast  haszndlta,  sot  sokszor  megSriilt 
nekik,  mint  tGbbnyire  konnyen  elemezheto,  atldtszo  k^pzesek- 
nek  (pi.  54fi:  „Das  magyarische  totner  ist  der  bedeutung 
nach  klar".).  Kijegyzem  tehdt  itt  mind  azokat  a  Donner  dltal 
hasonlitott  tij  szavakat,  melyek  sem  Kresznerics  sz6tdrdban 
(Kr.)  sem  a  Tdjszotdrban  (Tsz.)  nincsenek  meg,  melyek  tehdt 
az  osszehasonlito  nyomozdsokndl  teljesen  hasznavehetetlenek. 
Lesznek    esetek,    a    hoi    egy-egy    eg6sz   czikk  halomra  ddl 
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az^rt,  mert  ipen  az  oda  ^llitott  magyar  szo  torlendo.  A 
melyekrol  nem  bizonyos,  hogy  csindlt  szok,  azok  el6  kfirdo 
jelet  teszek.  A  szamok  Donnernek  czikkeit  jelolik. 

3.  kogolo  helyes  kepzesu  szo,  de  a  hasonlitdsndl  £rtek- 
telen,  mert  olyan.  tovdbb- kepzese  az  u.  o.  folhozott  /rtfg*-nek, 
mint  raj:{Ql6y  njomo:{6  a  rt2/;(  nak,  wrow-nak.  —  ?  kukorek 
,ruga,  plica"  megvan  Krnel,  de  csak  Sandor  Istvdn  utdn 
(S.  I.),  tehat  gyanus.  —  kiikor  ellipse  =  kbrkor. 

1 5.  kanyar  Kr.  csak  S.  I.  utan.  —  kanyaru  Tsz.  csak 
„himl6"  jelentessel.  —  kunkor. 

26.  kejge :  ilyen  szo  nines  a  magyarban  (a  M.  Ny.  Sz6- 
taraban  sem).  Azonban  v.  0.  Ny.  Kozl.  V.  254.  Ott  Hun- 
falvy  a  k4gy  szot  egy  kej  gyokbol  val6  g  kdpzos  alakra 
viszi  vissza.  Blomstedt  (Halotti  b.  200.)  Hunfalvy  sz6beli 
kozl^se  utdn  hozza  fol;  minden  esetre  f£lre£rt£sen  alapszik. 

25.  kaj'Siin:  ilyen  szo  sines  a  magyarban,  hanem  kaj- 
s\ij  csak  hogy  ezt  „nemelyek  hibasan  kajszinnek  mondjdk^ 
MNySzot.  Kiilonben  Ballagindl  fol  van  hozva. 

80.  ked  rosz  sz6,  helytelen  elvonis  a  kedv-hiX ;  csak 
Garayndl  fordul  el6  egy  helyen  (idezve  MNySzot). 

95.  kajsi  is  ugy  Idtszik,  csak  a  25.  szdm  alatt  emlitett 
kajsii  mell6kn6vboi  van  elvonva,  pedig  ez  idegen  (torok)  sz6. 

1 1 4.  heveiiy  Kr.  csak  S.  I.  utdn. 

120.  hok  csak  indulatszo,  melylyel  a  marhdt  megdl- 
litjdk,  a  nyelvhasonlitdsndl  tehdt  alig  lehet  haszndt  venni ; 
hok  hurut  az  orvosok  csindlmdnya. 

1 34.  korha  nem  bizonyult  hitelesnek;  1.  Nyr.  I.  i4g,  i5i. 

1 5 1,  hars  (Kr.  forrds  nilkiil  adja  „sonus  fragosus")  a 
a  MNySz.  szerint  is  „elvont  gyok"  a  harsog  sz6b61. 

1 53.  hirnok  rosz  uj  sz6  a  szldv  -moAt  k^pzfivel ;  kiilSnos, 
hogy  D.  igy  elemzi:  hir-nd-k. 

160.  kurk  „kehle  in  der  Sltesten  sprache"  megint  oly- 
f61e  felre£rt6snek  koszonheti  16t£t,  a  milyennek  a  26.  a.  em- 
litett kejge.  Hunfalvy  Pdl  (Ny.  Kozl.  V.  258.  6s  VL  342.) 
egy  r6gi  okiratban  a  Churchujew  sz6t  kurk-fo-ntk  olvassa 
€s  az  Utazds  a  Balttenger  vid.  I.  k.  333.  lapjdn  olyan  for- 
mdn  emliti  („Igy  ise  annyi  volt  hajdan,  mint  atya,  kurk 
(churchu)  annyi  mint  torok"),  mint  ha  ez  az  olvasds  eg^szen 
biztos  volna ;  pedig  bizon  ezt  alig  lehet  dllitani,  sot  (Szilddy 
szerint)  sokkal  valoszinubb,  hogy  ott  csurgo  fo-i  kell  olvasni. 

W.  NYBLVOR.   III.  II 
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i6o.  horg  felrefirtesen  alapszik:  Ahlquist,  ki  eloszor 
hozza  fol  e  sz6t  Suomi  II,  i,  8.  a  Ballaginal  taldlt  horgok 
„die  luftrohrenaste"  (azaz  egyszeruen  „die  rochelnden")  szot 
hdrgok'UQk  olvasta  s  csindlt  belole  az  egyes  szdmban 
horg'bl. 

200.  hallam  lij  szo ;  D.  szerint  =  f.  kuulema  „hlr,  hal- 
lomas." 

211.  hulla  uj  szo,  Szemere  csindlta;  1.  Thewrewk,  A 
helyes  magy.  elvei  60.  1. 

223.  hom  „vorderkopf"  (Ball.)  a  homlok-bol  van 
elvonva;  a  nyelvesz  elvonhat  es  kombindlhat,  de  az  ilyen 
szot   nem   szabad   xxgy  foltiintetnie,  mint  valoban  meglev6t. 

227.  kellem  csak  a  kellemetes,  kellemes-hol  van  elvonva; 
Kr.  csak  S.  I.  utdn. 

243.  konok:  ligy  latszik,  Pariz  Papai  vonta  el  ebbol  a 
kifejezesbol :  megkonokolja  magdt. 

270.  csopor  ^csoport^  ertelemben  nines,  csak  mint 
csupor  mellSk  alakja. 

Sog.  gombocs  lij  szo. 

3 1 2.  kem  jelentese  nem  „schrank",  hanem    „schranke". 

3i4-  homdri  bizonyara  lij  szo;  mas  szotdr  nem  ismeri, 
csak  Ballagi. 

325.  komoly :  „ezen  lijabb  kori  szo  a  kotnor  man  kepez- 
teiett"  MNySz. 

329.  hdmpolni  sajt6hiba  e  h.  kdmpolni. 

345.  hon  Kr.  S.  1.  utdn.  Hon  csak  a  honn  (ptthonn) 
hatdrozonak  fonevve  lett  alakja,  tehat  ep  olyan  ondllovd  lett 
ragos  alak,  mint  a  reggeiy  a!{  ejjely  mert  honn  a  /r4;(-nak 
ragos  alakja ;  1.  Bud.  M.-ugor  sz6tdr  95. 1. 

358.  gyuhely. 

365.  gyok  elvonva  gyokir-hoX. 

385.  imola,  imahd:{^  imanap  (es  mert  nem  ima'i)  hcly- 
telen  kepz^sek  az.  itndd  igebol.  A  nep  nyelvfiberi  csak  az 
imola  el,  de  ez  is  csak  mint  valami  funek  a  neve. 

4o2.  dag  rosz  szo  ebbol :  dagad. 
424.  tan  dett6  ebbol:  tantily  iantt. 
470.  torlay  torlas\  rosz,  csindlt  szok. 
474.  iorme  epen  olyan. 
478.  terepy  terii  hasonlokepen. 
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479.  tel,  telj  csak  az  irodalomban  jiratos,  az  6I0  nyelv- 
ben  csak  teli^  tele  van  meg  mint  hatdrozo. 

40.  talajj  tally  & 

496,  talapj  taladiky  telep  csak  elvont  es  tovdbb  k£pzett 
szok  a  talp  es  telepedik  szokbol. 

517.  tdntor  elvont  szo  ebbol:  tdntorog. 

522.  taps  Kr.  csak  S.  I.  utdn;  helytelenul  elvonva  a 
tap-s-ol-ni    frequ.  igebol. 

526.  tdp  elvont  szo  a  tdpldl  ig6b61.  Mirt  nines  folhozva 
ez  az  ige? 

527.  tapni  Kr.  csak  S.  I.  utdn ;  Budenz  sem  emlfti  M.- 
ugor  szot.  181.  1. 

53p.  tap  „takt"  csindlt  szo;  de  van  topp  „tritt"  (1.  pi. 
Bud.  M.-ugor  szot.  180.  1.). 

532.  topor  Kr.  csak  S.  I.  utdn;  ugy  idtszik,  a  topo- 
rodik  igebol  van  elvonva. 

538.  tip  Kr.  csak  S.  I.  utan;  Bud.  sem  tesz  rola  em  li- 
test M.-ugor  sz6t.  217.  1. 

546.  tomor  Kr.  csak  S.  L  utdn ;  tomority  tomeg,  tomir 
VL]  sz6k^  az  elobbiek  a  torn  ig£bdl  vannak  rosszul  kipezve, 
tomir  pedig  t6m6rdek-h6\  elvonva.  Donner  pedig  azt 
mondja:  „Das  magy.  tdm-ir  ist  der  bedeutung  nach  ganz 
klar«  1 

547.  s\akas:[apar  sajtohiba  e  h.  szakasavar.  De  mert 
tagolja  igy:  s\ak-a'Savar,  6s  mfirt  nem  hozza  fol  magdt  a 
s\aka  szot?  Hisz  s^aka-savar  osszetett  sz6  6s  s^aka  kiilon 
is  megvan  mint  novfinynev. 

596.  csiip  gyanus  szo ;  ligy  Idtszik,  a  MNySz.  is  csak 
elvont  gyoknek  veszi. 

609.  suholj  taldn  szint^n  csindlt  term£szetrajzi  muszo ; 
a  MNySzot.-ban  sines.  ' 

672.  sorv  rosz  uj  szo. 

678.  s\drny    Kr.    csak    S.    I.    u.    —    s:fimjreg   rosz, 

csonka  szo. 

Steiner  Zsigmond. 


!!• 
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NYELVTORTEHETI  ADATOK. 

Egy    nehai    s  zekely  iskoiame  ster    irott    rigmusos 
V.  verses  konyveberi  talalt  szok.  (1817—1840.) 

Bajol:  bajlodik  t.  i.  valamivd  Ugyan  evvel  a  S26ejtessel 
a  haromszeki  a  termeszeti  baj  vegz^s^t  erteti.  „Ne  bajolj  oda, 
hoi  megerzik  1  M^nj  fclre  bajodra!'*  Bajolo  hely,  v.  bajhely ; 
b  u  d  a  n^ven  is  nevezik.    Nagy  baj  at,  kis  bajat  vegzi 

Bekontyol:  kontytyal  megilleszi  i,  i.  fcjet. 

B  e  te  1  i  az  (iresseget. 

Csiri  csupor:  kicsi  csupor. 

Csiszinka:  csiszonka,  csicsonka,  irooga,  iszanka. 

C  s  U  r  o  s  :  Haromszeken  ha  udvaron  van  is  :  csQrkert. 

C  z  i  n  c  z  o  s :  czinczogos  t.  i.  eger. 

E 1  s  u  h  i  n  t :  elcsen  sullintva. 

Felvegen:  vege  ta jan,  p.  o.  a  tancz  mulatsagba 
felvegcn  erkezett. 

Feszed^z:  feszeng,  pSffedez,  t.  i.  a  kevely. 

Gdlantul:  galaiit  modon. 

Guruzsbanya:  guruzsat  Qzo  venbanyo. 

H  e  j  I  a  z  :  faejaz^  hiun  felleng,  fellengez. 

H  e  1  y  t  (i  1  e  s  :  vesztegtnaradas,  hiaba  tiles. 

H  i  g  e  s  z  U :  eretlen  eszii,  kdnnyelmii. 

I  j  i  e  g  e  t :  ijeszget. 

Jokoranni:  korantvalo,  jokori. 

Kicsovaini  a  szajat  pipaval. 

K5zlebb!  kozelb,  kozelebb,  kozelebb,  (a  kozlebb  ha- 
romszor  fordul  elo.)    . 

L  i  c  s-f  i  c  s  :  locska-fScskc,  lotybnfity. 

Magahagyott:  hanyag, rendetlen, takaritatlan eletet viselo. 

Magavet&:   magat  hanytorgatva  dtcserget&,  poffeszked5. 

Megrubaz:  ruhazattal  megajandekoz  :  (mas   a  felruhaz.) 

Mucskos:   mocskos  (mindannyiszor  u). 

Nyugtos:  megnyugott  kedelyu,  p.  o.  mindaddig 
nyugtos  nem  lehetek,  mig. 

Nyulankol:  lustan  dolgozik,  nyulankozik. 

Pinny6g:  pimptim  hangon  rittyeg,  p.  o.  korbacs 
pianyeg  hatadon. 

Poska:  poshadtszerii  le,  kotyvalek,  izetlen  fozelek. 

Reaterni:  beleegyezoleg  raallani,  t.  i.  mas  tanacsara. 

Remenkedik:  rimankodik,  remenseg  kozotc  fobaszko- 
dik  es  sovarg. 

Remenkerek:  mez5hatar  neve. 

Sorsvetes:  sorshatarozas,  vakeset. 
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Suhongat:  suhod,  vereget  vesszovel. 

S  u  p  r  a  1 ;  suprikal,  seprUvessz&vel  ver. 

Szaka  s  z-szalm  a:  kiil5n  szakaszban  lev&  szalmacsomo. 

Szipa:  szipakolo,  orraban  szippogo. 

Szegik:  szoghajlassal  t5rik,  p.  o.  nyaka  szegik. 

S  z  6  h  a  j  to:  szohajti. 

T  i  p  ta  p  o  g  :  tipeg-tapog. 

T  u  s  z  o  1 :  boszuallolag  faggat  —  valakit,  toszoakoL 

Tuszhordozo:  mas  becstilete  ellen  temondat  inditd, 
mast  vilag  elott  bocsmerlo. 

Unos:  untato,  unalmas,  p.  o.  unos  a  te  beszeded. 

Ultoget:  5It5get,  t.  i.  nyelvet. 

Zsemb:  zsimb,  zsemb.  —  Valamig  =  valameddig. 

Vesscgct:  hesseget  —  libit.  (Vess  ludiizo  szo.) 

Virgva:  egymas  ellen  agyargva,  mergesen,  villongosan 
perlekedve.  Innen:  virgas  jobban  virrgas^  a  virrog,  vir- 
r  o  ngtol,  (de  nem  vesszovirgas). 

Szdlasmodok  ugyanazon  verses  k5nyvben. 

A  jovanlenni:  erdekesebb  reszere  erkezve  mulatni  a 
dolgon. 

Nyakba  szeini:  nyaklevet  adni  neki. 

Egy  hat  szalma:  hattehernyiszalma.  (Itt  eszembe  jut  a 
szekely  Villatenyernyi.) 

Magat  megvetnt:  mintegy  labafe'szitve  ellene  allni  az 
cr6nek. 

Nines  annak  a  vilagon  mass  a. 

Mellesleg  legyen  mondva:  k5zbe  legyen  mondva. 

Bele  kezd  fogni:  bete  kezd  k5tni  v.  k5telozni  v.  csak 
b  e  1  e  k  e  z  d. 

Sz5ves-fona$nak:  sz5vesnek,  fonasnak. 

Visszas  indulatu:  nemtelen  erzelmii. 

Uri  haztaj:  uri  csaladi  kor. 

Letenni  k5ntoser61:  felhagyni  ruhaviseletevel,  (a  ruha 
szekelyeknel :  k  6  n  l  6  s  s). 

Kondiba  jar:  leanyos  hazhoz  vizitbe  jir. 

Hijaba  teszitek  magatokat  tolte:  hasztalan  tette* 
titek  magatokat  attol  vagy  azirant,  nines  miert  vonakodnotok 
szinb&l. 

Notat  rangatni  —  rosz  muzsikaszerszammal. 

Dolgot  markoini:  serenyen  dolgozni. 

Eszre   adni:  figyelmcztetni. 

Irmagnak  sem  maradott. 
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Ezen  t5bb  ivre  terjedS  s  jo  vaskos  konyvbe  foglalt  ver- 
ses gyujtemeny  egy  Hollosi  (Gcrgely)  neven  ismerc  kapniki  csa- 
iad  birtokaba  kerult  emlek  fejeben  egy  katbolikus  paptol,  ki  azt 
mint  egyetlen  peldanyt  UdvarhelyszekrSI  hozta  volt  ki  1662ben. 

LORINCZ  Karoly. 

ADATOK  A  NYELVOJfTAS  TORTfiNEieHEZ. 

Kazinczy   Ferencz  eredeti  munkai.  A  m.  t.  t.  megbizlsdbol   5ssze- 

szedtek  Bajza  es  Schedel.  11.  kbtet.  Utazasok. 

Aranygyapj :    das    goldene  kepelo :    festft    (kepel5  aka- 


vliesz,  88. 

bus^tok,  bus^t :  die  buste,  39, 
40. 

csatd:(at :  vitatkozas,  dispu- 
tatio,  18. 

deli:  szep,  nyulank  (deli 
asszonysag).  52. 

ecsetel :  fest,  90. 


demia),  64. 

kepe:{€tu:  von  bildung  (igen 
nemes  kepezetu :  er  ist  von 
edier  v.  feiner  bildung),  35. 

kildti  erblicken,  82. 

kineses:  aussicht. 

kiugrds :  erkely,  balkon^  vor- 
sprung      (az     ebedl&    kiugrasa 


elolulo:  elnok,  president,  99.      mellett)  60. 


elolUles :  a  mai  .eln5klet,  vor- 
sitz,  99. 

epemirigy:  cholera  morbus. 
109. 

epito :  architekt,  75. 

fanyarsdg:  kedvetlenseg,  53. 

faragvdny :  szobor,  41. 

felpipere\ni,  37. 

festekles :  mablerei,  41. 
.   fonadek :   guirlande   (boros* 
tyan  fonadekok  ekesitik  az  al- 
tanat)  14. 

fblb\et:  az  oszlopok  fol5zete. 
14. 

gyujtemeny^  71. 

hdroms\dg :  dreieck,  77. 

honni:  vaterl^ndisch,  hei- 
•inisch   29. 

inte:[et:  institut,  83. 

ittas  :  betrunken,  34. 

i^:  izles,  13. 

i\etlenseg:  izlestelenseg^   18. 

jetek  ?  (talan  sajtohiba  j  a* 
te  k  helyett  ?) :  a  hajfartok  szep 
j  e  t  e  k  a,  40. 


kdrulne\e$ :  umsicht,  hehut- 
samkeiti  8. 

kuldn:{dtt:    ktiI5nboz&tt,    99. 

lak,  81. 

lapdly:  ebene.  54. 

Idtvdnyy  56. 

lebel:  szello,  zefir  (tavaszi 
leblek)  61. 

leple^et :  verhQllung,  ver- 
schleierung,  78. 

lerako:  vvraarenlager,  103. 

tndnolat,  81. 

mellkep,  39. 

tnennye:{et:  plafond  (a  bib- 
liotheka   mennyezete),  27. 

mulattato :  ma   udvarI6,   48. 

munkdly:  munkalat^  munka, 
78. 

miives^seg:  miiveszct,  81. 

nevendek:  zogling,  68. 

nevirds:  unterscbrift,  44. 

noUseg :  sok  noUseg:  sok 
nejUseg^  101. 

nyomtqtvdny,  43. 

olajfestes :  ohlgemalde,  43. 
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os:{lopo:{at :  saulengang,  73. 
parketelt :  parkettirt,  49. 
raj:(olat,  74. 
regenyeSy  79. 
rekes\,  49. 

re\mets:{es :    kupferslich,  72. 
s:{inleles:  szinezes,  43. 
si[urdek  :  visko,  kunyho,  75  * 
talpa:{at :  fuszboden,  49. 
tarsalkodds^  37. 
tekintet:  tekintely,  104. 


tulajdon  :  eigenthtimlich  (ma- 
ganak  tulajdon  trefat  indilott)9. 

udvarolds :  hofirung,  aufwar- 
tung,  24. 

vess^o^et :  a  haj6n(a  vesszo- 
zet  es  egyeb  czifra  rajta  z51d), 
49. 

vetes:  rancz  :  falte,  78. 

:[sindelye\et :     schindelwerk. 

Fischer  Ignacz 


IKER   SZOK. 

sebb  el-lobbal,  igen  gyorsan.  (Nsz.)  (B.) 

se  rtep6rte,  Tisza  videken  divatozo  t^jszo,  s  am.  oiin*' 
denfele  stirgoforgo,  jar6kel5,  nevezetesen  nemi  szeleskedessel 
forgol6d6;  tul  a  Dunan  egyszeruen:  serdev.  setre,  honaan 
a  setrepila  es  hetrepila  dsszetetelek.  Alakra  nezve  olyan, 
mint  a  beszelore  vonatkozo  hetlekotla,  herdehurda, 
hebehurgya,  terefere,  teretura,  deredara,  es  nyel- 
vijnkben  divatozo  igen  szamos  ikerszok.  Az  el3&  resz  lehet 
szerte  is,  honnan  az  5sszetetel  tgy  allana:  szerte^perte 
szinten  ikentett  szo.  (Nsz.) 

sertepertel,  iregve  forogva  jar-kel,  szelesen  sttrgSIodik. 
majd  itt,  majd  ott  van  Ily  kepzesOek  a  nyelvmozgast  illet6 
terefere  1,  teretura  1,  deredara  1.  (Nsz.) 

sesesusa,  pletykafele  susogas,  suttogis.  £z  vagyon 
arulo  sesesusa  sz6kb61,  &rizd  magadat  te  a  fOlbe- 
sugoktol.  Arany  I.  (Nsz.)  ^  mn.  Arulkodas  czeljabol  besugott 
(szo,  beszed):  ez  vagyon  ami  6  sesesusa  .szo  ktol. 
An  (B.)  

sesesusa  1,  pletykal,  azaz  mindenfele  hireket,  melyekben, 
ha  van  is  vmi  valo,  de  nagy  reszben  torzitottak,  v.  epen  alap- 
talanok,  mintegy  suttogva  szetterjeszt.  (Nsz-)  —  Mas  becsuleten 
csorbat  ejto  hirt  terjeszt  titkon.  (B.) 

setesuta,  felszeg,  tlgyetlen ;  osszeszedi  a  bolond 
setesutakepet  Ar.  (B.) 

sir  u  mindket  alkatresze  ragoztatik,  pi.  s  i  v  o  k  r  i  v  o  k, 
s  1  nirini.  Mondjuk  emberr&l,  mid&n  milyen  fajlalo,  v.  szomorgo, 
V.  akarmily  keserves  indulatbol,  folytonosan  sivit,  egyszersmind 
k5nnyezik,  fiinekfanak  panaszkodik,  sopankodik.  E  j  j  e  1  n  a  p  p  a  I 
siri,  hogykedves  ferje  meghalt.  Sinakrinakagyer- 
in  e  k  e  k.  Mondjak  az  elesen  sivito  roalaczokrol  is.  (Nsz.)  —  s  1  r-r  1 ; 


1 68 

foly tonosan  v.  gyakran  sir ;  c  s  a  k  a  z  t  s  i  r  j  a-r  i  j  a,  h  o  g  y  a  z 
o  asszonya,  nagyon  hires  dam  a.  (B.) 

s  ollik-f  olli  k;  a  szekelyeknel  am.  akarhogy  v.  rosszul 
forr  6ssze  pi.  tSrStt  csont^  v.  letbrl  oltovany.  (Nsz.) 

s  li  g  b  u  g,  ket  vagy  t6bb  szemely  bizonyos  targy  vagy 
egyen  foi5tt  titkon  5sszebeszel;  m  in  dig  sugnak-bugnak 
egyQtt.  (B.) 

surranfurran,  a  szekelyeknel  am.  sebesen  eltiinik, 
illan-villan.  (Nsz.)  —  sebesen  iramlik,  eltiinik.  (B.) 

surranasfurranas,  sebes  eltOnes.  (Nsz) 

s  u  s  p  u  s,  am.  szegyen.  (Nsz.  B.) 

siirgefOrge,  aki  frisen,  sebesen  forgolodik,  kUldn5sen 
hogy  vmit  veghez  vigyen.  (Nsz.) 

s(ir5g-f orog,  bizonyos  tevekenyseget  gyakorolva,  vagy 
vmirol  gondoskodva  frisen  ide  oda  jar-kel,  mozog,  forog.  A  d  o  1- 
gos  leany  siir5g-forog;  (Nsz.)  —  Valaminek  veghezvitelenel 
nagy  tevekenyseget  fejt  ki,  gyorsan  forgolodva  miikodik.  (B.) 

sCir-forr,  am.  sOr5g-forog;  stir-forr  koriile  a  haz  t5bbi 
nepe,  Szel.  L.  (B.) 

szan-ban,  5nmaga  altal  elk5vetett  biin  miatt  sajnalkodik. 
Har om  napi  dinomdanom^  boltig  valo  szan  omba- 
nom.  (Nsz.)  *  Fajlalja,  sajnalja,  hogy  vetkezett,  szanom-ba- 
nom  vetkeimet.  (B.) 

szarahora,  csavargo,  bolygo.  Alapfogalomban  es  gybkre 
nezve  egyezik  szarandok  v.  zarandok  sz6val.  (Nsz.)  —  Csa- 
varg6,  bolygo.  (B.) 

szanaszet,  am.  a  hason  termeszetii    szerteszet,  t.  i. 

ide    s    t  o  V  a,   azaz    rendetlenQl   elsz6rva^   kUlonfele  iranyban ; 

nebutt:    s  zer  i  n-s  ze  r  te.    (Szab6  D.)    A   nyaj    szanaszet 

.bolyogazerdon.  K5nyvei»   iromanyai   szanaszet 

hevernek  az  asztalon.  (Nsz.) 

Ihasz  Gabor. 


A   MAGYAR  NYELV 
a  hirlapokban. 

Egy-ket  lap  a  NyelvSr  utols6  fQzet^nek  megjelenesekor 
panaszkodott,  hogy  a  Nyelv&r  egy  ido  ota  nem  foglalkozik  a 
lapok  magyarsagaval.  Hogy  ilyen  panaszra  ismetelve  nc  legycn 
okuk,  ezennel  ujra  k&zltink  egy  kis  b5ngeszetet. 

A  Hon  egyike  azon  lapoknak,  melyeknek  iroi,  a  mcnnyi- 
ben  cz  a  divattd  valt  nyelvrontds  e  korszakaban  lehetseges,  elcg 
j6  magyarsaggal  irnak,  s  ezenfelUl   olvasni  e's    k5vetni  Mtszanak 
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az  e  helyen  adott  uttnutatasokaL  De  azert  hibak  talilkoznak 
benne^  pi.  1873.  223.  sz.  Jokai  az  allam  bukasat  vagy  bankrotjat 
dllamtdnk'-neli  nevezi ;  ez  epen  nem  ajinlando  kifejezes  a  Nyr. 
III.  137.  lapjan  kifejtett  okok  miatt.  —  1873.  261.  sz.  T5rs  K.  azt 
mondja  :  „Ez  egys^er  vegre  emberul  van  mondva*  ;  csak  hogy 
ez  meg  nemettil  van  mondva;  v.  6.  das  ist  endlich  einmal 
m^lnnlich  gesagt.  Magyarul  igy  mondjuk  rezaztdn  valahira 
emberfil  van  mondva;  ez  aztan  ember  a  talpan  stb.  ~  1874. 
69.  sz.  a  KCildnf^lekben:  vi^tartdny  (wasserrcservoir) ;  mint  ha 
viztarto  nem  fejezne  ki  tbkeletesen  es  sokkaL  ^rthetobben 
ugyanazt.  —  Javaslata  oda  terjed,  hogjr  ...eh.  javaslata 
abban  ill/v.  azt  javasolja,  hogy  —  A  kisdedv^iST egylet 
egy  telket  kert  magdnak  a  fovdrostol  dtengedtetni:  tdk^letes 
accusat.  c.  infinitivo.  Ha  az  illet&  ugy  szokott  volna  magyarul 
irni,  a  hogyan  beszel,  bizonyara  igy  irt  volna  :  A  k.  egylet  k  e  r  t  c 
a  fSvarost,  engedjen  at  neki  egy  telket.  —  S  mihelyt 
e  czeltol  elidegenittetni fog\  jobb  szorenddel:  mihelyt...  el 
fog  i  dege  nit  tetni ;  magyarosan:  mihelyt..  .elfogjak  ide- 
geniteni.  —  70.  sz.  „Renz  lovarkort  (cirkus)  szandekozik 
fdlallitani".  A  ki  ezt  irta,  latjuk,  elore  tudca,  hogy  a  magyar 
ember  nem  igen  fogja  erteni,  mi  az  a  lovarkor^  azert  tette  oda 
zarjelbe  a  c  i  r  c  u  s  t ;  el«^g  volna  es  jobb  volna  maga  a  c  i  r- 
k  u  s  z,  legalabb  minden  ember  erti  es  nem  korcs  $z6,  mint  amaz. 

ABudapestiK&zl5ny  nyelve  —  kiveve  neha  egy-egy 
tarczat  vagy  szinbirdlatot  —  egeszben  v^ve  eUg  gyarl6 ;  „K(S1- 
fold"  rovatanak  magyarsaga  meg  annyira  izetlen,  hogy  minden 
szamban  sok  volna  a  gancsolni  valo.  Ugy  latszik,  az  illet5  rovat 
vezetoje,  kinek  minden  dolga  taldn  a  n^metb&l  forditas^  sem 
a  nemetet  nem  erti,  sem  magyarul  nem  tud.  Csak  nehiny 
peldaval  akarom  ezt  bizonyitani.  1873.  249.  sz.  nMivel  a  curidnak 
mindent  kivdnnia  kelly  az  soha  sem  adhato  meg  neki,  a  mit  6 
mindent  kSvetel"  (a  Nrdd.  Allg.  Ztgbol).  —  1874.  68.  sz.  „A 
Parizs  kCrnyeAre'ni  eroditesi  munkalatok" ;  magyarul:  P.  k  5  r- 
nyeken  az  er&sito  munkalatok,  vagy:  azerositesek  P. 
k5rul.  —  ^E  foldtt  titkos  tilesben  t5rtenjek  a  targyalis'** ;  ma- 
gyarul :  ez  Ogyben...;  vagy :  e z t  titkos  Ulesben  t i r g y a U 
j  i  k.  --  I,  Azon  ttlalom  megs:{iintettetik'' ;  egyszerflbben  is  jobban  : 
azon  tilalom  megsztinik,  vagy :  azt  a  tilalm  at  m  e  g- 
szQntetik.  —  „Az  aprilisban  esedekes  szelveny*  I  ertsd:  fal- 
1  i  g,  azaz  magyarul :  lejaro  v.  lejart.  —  »A  Becsbeni  telek- 
irak'  (»=  die  hausstellenpreise  in  Wien;:  igy  irnak  a  Pestbeni 
forditok,  a  helyett,  hogy  b  e  c  s  i  telekarakat  irninak.  —  nFel 
Ion  iart6:^tatva*' :  t'oltartoztattak.  —  „A  csaszar   s^iiletes- 
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napja:  sziiletese  napja.  •—  ^Wedl  a  kultuszminiszterium* 
nak  a  kozoktatasiigyitol  valo  elvdla$\tdsdt  khdnta  kimondatni* 
epen  olyan  accus.  cum  infin.  a  milyent  fonit  a  Honban  talaltunk. 
Helyesen:  Wedl  azt  kivanta,  mondja  ki  (vagy  inkabb: 
hatarozzael)ahaz   a   k.    miniszteriumnak. . .  elvalasztasat 

—  Nevezetes,  bogy  u.  o.  a  fortschritts-partei  magyarosan  h  a- 
lado  partnak  van  nevezve,  holott  meg  ennek  a  kifejezesnek 
is  ki  lebetett  volna  tekerni  a  nyakat  iiyen  forman :  haladdsi  part. 

—  Mas  rovatokban :  1873.  a  299.  szamban  a  Turzofele  y^okma- 
nyok  kiadmdnjro^^dsa"  tigyeben  iromdnyo^  a  kozoktatastigy 
minisztere^  a  helyett,  bogy  oklevelek  v.  okiratok  kiadd- 
sdrol  irna.  —  1874.  a  68.  szambaa  Tiszarol  az  van  itiondva,  bogy 
,a  szerint  fog  iranyukban  enges\telekenyebben  vagy  elesebben 
follepni"  ;  a  sz6  jo,  de  rovidebb  -es  eleg  kifejezo  ez  is:  en- 
gedekenyebben,  vagy  meg  jobban  es  rovidebben:  follepese 
iranyukban  a  szerint  lesz   engedekenyebb    vagy  elesebb. 

Az  Ellen&r  es  a  PestiNaplo  irodalmi  rovatai  s  t5bb- 
sz5rte  az  ujdonsagok  eleg  jol  vanak  irva  magyarui.  A  P.  Naplo 
vasarnapi  tarczaja  megllti  a  merteket ;  de  vezer  czikkeiben 
rendesen  rossz  a  magyarsag.  De  igaioldsi  bi\ottmdnyok^  duna- 
s^abdlyoidsi  munkdlatok  helyett  kezdenek  i  g  a  z  o  1  6  b  i  z  o  1 1- 
sagokat^  dunaszabalyozo  munkalatokat  emle- 
getniy  aszfaltirozas  helyett  aszfaltozast  stb.  Hibak: 
El  tenor  1873.  198.  sz.  „Az  augusztus  31.  tartando  mez&- 
turi  orszagos  vasar  betiltatvdn  —  az  meg  nem  tartathatik ;  mi 
ezennel  kozbirre  tetetik^"  Vajjon  nem  jobb-e  igy  irni:  Ezennel 
koz  hirre  teszszOk,  vagy  :  a  k3z5nsegnek  tudtara  a  d  j  u  k, 
bogy  az  aug.  31.  tartando  mezoturi  orsz.  vasar  el  van  tiltva, 
tebat  nem  1  e  h  e  t  (vagy  akar   nem   szabad)   megtartani. 

—  1874.  82.  sz.  a  Hirek  rovataban:  nlevelileg  jelentkezett*  e  h. 
level  ben.  —  ^Megjelent  Bitto,  Kando  ilidX  udvd\dltetve''  ege- 
szen  helytelen  szerkezet  e  helyett:  mid5n  megjelent  Bitto,  K. 
(idvSzolte.  —  .Megigerte,  hogy  igazsagos  f6n5kQk  leend'  e 
h*  lesz. 

P  e  s  t  i  Naplo  1873.  200.  sz.  »Nem  Qgyeltink  f51,  hogy'' ; 
a  fol  eg&zen  fol5sleges.  —  214.  sz.  Us^dlyoki  schleppschifiTe ; 
ez  ei&tt  a  szofaragok  csak  a  n&k  s  1  e  p  p  jet  bittak  us\dly'nakj 
most  mar  a  vontato  hajokat  is  igy  akarjak  nevezni.  —  218. 
tarcza :  .itt  nem  k^pesek  minket  biztosan  kalauzolni" ;  jobban: 
itt  nem  kdauzolnak  benntinket  biztosan  (1.  Nyr.  11.  444.  L). 
•—  U.  o.  ugri  csaldd,  \irjinek,  csuvas\ok  e  h.  ugor  csalad, 
zQrjenek,  csuvasok.—  1874.  70.  sz.  a  KUldnfelek  rovataban : 
^az  uj  m&kddesi  korbe  lep";  belyesebben:  uj  miikodese  k&- 
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r  e  b  e  lep.  —  „ A  g.  n.  e.  cgyhaz  kerdese  oly  baj,  melynek  mW- 
lo:{ese  szxvin  fekszik  a  kormanynak" ;  bizony  nem  hiszem,  hogy 
a  kormany  az  orszag  bajait  mello\ni  (azaz  jgnoralni,  sem- 
mibe  se  venni)  akarna,  s  az  fro  is  bizonyara  azt  akartd  kife- 
jezni,  hogy  a  bajoknak  eltavolitasd,  elharitasa  fekszik 
sziven  a  kormanynak,  csak  hogy  a  nemet  beseitigung  lebe- 
gett  szeme  el6tt  s  ezert  irta  oda  a  tnellozest  —  U.  o.  a  vezer 
czikkben  ^os\tjuk  remenyeW ;  magyarul :  osztozunk  reme- 
n  yeib  en. 

A  Reform  ban  a  legepebb  magyarsaggal  irt  czikkeket 
neha  nagyon  is  visszatetsz6k  valtjak  fel.  A  dicseret  leginkabb 
vezerczikkeinek  egy  reszet  illeti,  a  g^ncs  pedig  leginkabb  tar- 
czatt  s  a  napi  hirek  rovatat.  —  1874.  82.  sz.  ^Minekutdna  gyakran 
el&fordul"  e  h.  minthogy.  84.  sz.  a  Ktil5nfelek  rovataban :  ^A 
jovedelem  most  az  6  s^sebiiket  uthetne*  magyarosan  van  mondva, 
de  helyesebb  es  szokasos  kifejezes  ez;  markukat  Uthetne. 
,iKellemesse  teszik  fonokeiknek  nehez  dlldsdt^ ;  helyesebben : 
allasukat  —  y,Kd\epitesi  bi\ottmdny,'^  Hogy  az  elso  szo 
kepzese  nem  magyaros,  errol  1.  Nyr.  II.  114.  1.  A  masodik  meg 
azert  rosz  sz6^  mert  a  -mdny*  kepz&  csak  igetokhoz  szokott 
jarulniy  tehcit  csak  ilyenek  helyesek :  biz  o-m  any,  i  r o-m. a  n y, 
tanul-many.  Az  egesz  kifejezes  jol  magyarul  igy  volna:  a 
k5z  epites  bizottsaga,  v.  epitkezesek  bizottsaga. 
—  lb  A  fdldado  reodezese  folotti  tSrvenyjavaslat" ;  magyarul :  a  f. 
rendezeserol  szolo  t5rvj.  —  „A  kormanykerdes/d767t  kovet- 
kez5kepen  nyilatkozott" ;  magyarul:  a  kormanykerdesr 5 1  v.  a 
kerdes  re  nezve.  —  ^E  rendszer  mar  kezdetben  hianyos  ala- 
pokra  fektettetett**  magyarosan:  volt  fektetve.  —  A  jaszbe* 
renyi  levelben:  ^A  miiveiet  be  is  s^untetteteW ;  magyarosan:  a 
miiveletet  meg  is  szUntettek,  v.  abbah  is  ha^ytak  az 
egesz  dolgot.  —  U.  o.  a  A  dolgok  kes^ulendett  uj  rendje*;  az 
ilyen  csenevesz  igenevi  aiak  csak  olyan  embernek  kerUlhet  a 
toUa  ala,  a  ki  elveszt  minden  nyelverzeket,  mibelyt  tollat  vesz  a 
kezebe.  Magyarul:  a  dolgoknak  k^sz01&  uj  rendje;  v.  a  ke* 
sziil&  felben  lev&  dolgok  uj  rendje;  v.  a  dolgok  uj  rendje, 
mely  beallott  volna  stb. 

Ilyen  otromba  igealakot  talalunk  a  KSzeppart  69.  sza- 
manak  vezerczikkeben  is :  «f51&slegesse  vdlandott  volna"  (e  h. 
valt  volna.)  Kivancsi  vagyok.  Dr.  Olah  urnak  akkor  is  ilyen-e 
a  magyarsaga,  a  mikor  beszel?  Vagy  tan  azt  hiszi,  hogy 
mas  grammatika  szerint  kell  irnunk,  mint  a  milyen  szerint  be- 
szeWnk  ? 

Latjuk    tehat,   hogy   meg    el^g   az   irtani    val6   gaz,  sok  a 
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fattyu  hajtas;  de  latjuk  egyszersmiad  a  buzg6  t5rekve$t  es  sok 
belyt  mar  nemi  eredtnenyt  is ;  .  es  ez  remelteti  veltink,  ^ogy 
mindig  nagyobb  eUsmeressel  szolhatunk  majd  e  tekintetben  lap- 
jainkrol.  Steiner  Zsigmono. 


NYELVTUDOMANYI  IRODALOM. 

1.  Magyar-ugor  dszehasonlito  szotar.  Irta  Bu* 
denz  Jozsef  A  magyar  tudomanyos  akademia  kiadisa.  I. 
fUzet  (1—16.  IV).  Budapest,  1872-73.  Ara  1  frt  60  kr.  2^-262  1.  - 
Ez  a  ftizet  az  egesz  munkanak  k5rQlbel(il  harmad  reszet  teszi  \ 
a  *"»  ^»  ^1  jf  Sy*  ^  ^  hangokon  kezd5d&  magyar  s  a  rokon 
ugot  nyelvekbeli  szavakat  f5sszesen  268  czikket)  tartalmazza,  es 
mindeD  egyes  czikk  behato  fejtegetesekkel  van  megokolva. 

2.  Vergleichendes  w5rterbuchderfinnisch- 
ugrischensprachen  von  Dr.  O.  Donner,  docent  des 
Sanskrit  u.  der  vergl.  sprachwissenschaft  an  der  universit'dt  HcU 
singfors.  I.  1874.  Frenckell  &  Sons.  Leipzig,  F.  A.  Brockhaus. 
8ret.  Vni+192  1.  —  Budenz  szotaraval  majdnem  egy  idSben, 
csak  egy  par  bAtel  kes6bb  jelent  meg  Donnertol,  ki  1872  ben 
itt  jart,  ezen  hasonlo  czimii  munkanak  els&  fele,  mely  rendesen 
a  finn  szavakat  ^llitja  a  czikkek  elere,  de  tartalmaz  olyan  czik- 
keket  is,  melyekben  nines  megfelel&  finn  szo.  Mind  ossze  681 
szimban  allit  ossze  k,  j,  t,  /,  5,  h  elejii  Rnn  szavakat  a  megfeielo 
ugor  nyelvekbeliekkel.  Donner  finn-ugor  nyelvek  alalt  ^rti  mind 
azon  nyelveket,  melyeket  ktilonben  egyszerfien  ugor  nyelveknek 
neveztink  (magyar,  finn,  lapp,  cseremisz,  mordvin,  ztirjen-votjak, 
vogul-osztjjk).  A  mi  a  munkanak  szerkezetet  illeti,  nagy  reszc 
Budenz  szotaranak  elso  kidolgozasa  (»A  magyar  es  finn*ugor 
nyelvekbeli  szoegyezesek*  Pest  1868.)  kepezi  az  alapot,  melyen 
6  tovabb  epit,  mert  mikor  Budenznek  uj  szotarit  megkapta^ 
munkajanak  ezen  I.  fUzete  mar  ki  volt  nyomva.  O  rendesen  fdl 
allitja  a  kozos  gy5kot  s  azt^n  az  egyezdbb  kepzesil  ^s  jelent^sd 
szavakat  kUl5n«k(il5n  czikkekbe  csoportositja,  ligy  hogy  pi.  a 
2—13.  sz.  egy  ^kak^  kok;  kuk]  kek,  kik*,  a  26—33.  sz.  rkai^ 
koi"*^  a  38—44.  sz.  ^kat,  kanf"  gy5k  ali  sorakokik  s  igy  tovabb. 
Csak  nehany  oly  pontot  akarok  meg  kiemelni,  melyben  ez  a 
szotir  Budenzet&l  kiilombbzik:  1)  A  czikkek  sokkal  r5yidebb 
kommentarral  vannak  ellatva  s  ez  nem  igen  foglalkozik  a  szo* 
kepzessel.  E  tekintetben  azonban  ennyit  raegtesz,  bogy  a  folho- 
zott  szavak  rendesen  elemeikre  vannak  bonCva,  pi.  gogo-s,  gug* 
go-l-ni,  kuko-ro'd-ni.  Azonban  a  magyar  szavak  tagol^sdban 
vaa  sok   olyan   hiba,    mely  elso  tekintetre  «zembe  tiinik:  pi.  3. 
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kUk^r  (asafc  a  kdrkdr  elrontast) ;  15.  konjri^t^ni,  konyii^l^ni 
e  h.kony'it-ni,  kony-ul-niy  v.  inkabb  kony-i-t-ni^  kony-U'-l-fti; 
25.  kaj-dd^si-ni  e  h,  kaj'd-ds:{^ni ;  kend*6  e  b.  ken-d-o,  mert 
van  kend  ige  {felkendett  Nyr.  II.  355.),  mely  a  ken  frcqu.  alakja  } 
56.  gondolat  e  h.  gondo-la-t  sib.  KQlSnben  az  el&szoban  igeri, 
bogy  a  munek  vegen  fogja  adni  a  kepzok  atnezet^t.  2)  Keveiebb 
tekinlettel  van  a  bangrendi  egyezesre.  3)  A  nala  f5Ullitott  gy5' 
kok  egytaguak  (rendesen  ket  massalbangz6b61  s  egy  kOztQk  alio 
bangzobol  allanak),  holott  Budenzqel  tobbnyire  kettaguak  es 
hangzdn  vegzodnek.  4)  Folvesz  a  gyokSkben  hangzofokozist ; 
pi.  „Nr.  2—13.  Wurzel  kak^  kok,  kuk ;  keky  kik  gebogen  krumm. 
Mic  vokalsteigerung :  kauk^  kouky  kuok;  keik,  kiek,  kik,kiuk''» 
5)  Fblvesz  bovOlt  gydkoket,  pi.  .Nr.  25-.a3.  Wurzel  kai  koi 
dumpf  toneo,  leuchteo.  Worseierweiteruog  kaik,  Mit  vokalttei** 
geruog  kuoL'  Az  utobbi  harompontban  az  arja  nyelvetzet  piSJdaja 
utaa  indult.  6)  A  finn  es  magyar  szavakat  is  atirja  a  k5z&t 
abec^ve),  pi.  gSgos  =  gogos,  hed  =«=  hegy. 

3.  Nyelvtudomanyi  K5zletnenyek.  Szerk.  H  u  n- 
faivy  Pal.  X.  k5tct,  3.  fllzet  1873.  8ret.  826-468.  1.  Afa  1  iw 
—  Tartalma  :  1)  Esxreveteiek  a  Magyar  Td|tz6tirban  megjelmt 
tdbb  szekely  8z6ra.  Kriza  Janos.  2)  Miklosich,  die  slavitchen 
elemente  im  neugriechtschen.  EdelspacherAntaL  3)  A  dra« 
vida  nyelvek,  k€il5D5sen  a  tamil.  Hun  fa  Ivy  P.  4)  A  magyar 
rytbmus  rendezese.  ThewrewkEmil.  b)  Kincsasd  babon^k 
a  XVII.  szazadbol.  K5zli  I  m  r  e  S  a  n  d  o  r.  6;  Az  eurdpai  b% 
muveltseg  kepe.  Worsaae  utan  H  u  a  f  a  1  vy  P.  7;  Kdnyvismer- 
teles.  Hu  nfal vy  P. 

4.  MQller  Miksa  fSlolvasasai  a  nyelvtudo- 
manyrol.  A  m.  t.  akademia  megbfzisab61  a  6.  angol  kiadas 
man  forditotta  SteinerZsigmond.  I.  k5tefy  1.  ^s  2.  fOzef. 
Budapest,  1874.  Rath  Mor.  Az  I.  k5tetnek  meg  hitralev&  riszt 
a  napokban  kerOl  ki  a  sajto  aloK  Egy-egy  fflzat  jra  1  frt,  isko- 
lak  szamara  70  kr ;  mert  e  forditas  az  akademia  k5nyvkiad6  vil- 
lalat  megbizasara  keszOlt  forditisok  k5z^  tartozik,  melyeket  a 
kdxokt.  miniszterium  kdzepiskolai  seg^d  k5nyvekQl  ajanlott 

5.  A  Magyar  All  am  idei^C^,  30.  it  32.  %ziminzk  tirczi* 
jaban  Irsik  Ferencz  .»Az  5«5zetett  m^ssalbangz^k 
egyszerusitese*'  ujra  alaolja  az  o  beriiit  i%  bizonyitgatja,  mennyi' 
vel  czelszerQbbek  az  egyebek  altal  ajaolortaknal ;  de  hizonjitiuk 
Dem  eieg  megg>oz6  s  azt  hisz^zQk,  a  Nyelvor  ajanlofta  b^Ok 
sokkal  kdnnyebben  atmehetnek  a  k^^z  hatzniJarha,  miar  az  f^vet. 
KOldnbea  mcgemhtiuk,  bogy  a  Nyelv;'>r  II,  k  2-43.  lapjin  gy, 
s\f  ty  is  ^s-ft  aianlott  jegyek    Kovacb   Albcrf^i    ^    a    :^^i. 
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lapon  kozl5tt  megfelelA  jegyek  Irsikei;   az  elcsereles  tevedes- 
b51  t5rtent. 

6.  A  Magyar  Tantigy  idei  2.  3.  es  4.  szama   ismerteti 

R  i  e  d  1    ertekezeseit   az    ikes    ig£kr&],    Thewrewk    Emil    es 

I  m  r  e   Sdndor   palyamunkait   es  B  u  d  e  n  z  osszehasonliCo  %z6- 

tarat. 

Steiner  Zsigmond. 

IDEGEN  CSEMETfiK.    FATTYO  HAJTASOK. 

F9lad&6l  veviay  helyett  az  uj  fdlado  lapokra  ezt  nyomatta  a 
postaigazga'tosag :  fdlado-veveny.  Minden  esetre  baladds.  Csak 
hogy  m^g  a  folado-veveny  sem  kifoglstalan  im  I  £l&sz5r  is 
nem  latjuk  It,  mire  val6  itt  az  a  k5to  jel ;  vagy  f  5 1  a  d  6  nem 
mellekn^v  ep  ugy  mint  volt  ^fdladisi*?  s  ez  a  f51ad6  nem  le- 
het  epen  ugy  jelz&,  mint  akar  melyik  mas  mell^kn^v  ?  Hisz  akkor 
e Ij^d  olany,  kiad6  haz  heiyett  is  azt  keliene  irni :  elado-- 
lanjr^  kiado'hd^.  —  De  ha  mlr  annyi  jo  akarata  van  a  postanak, 
bogy  »f51adasi*  belyett  f51ad6-t  irt,  egy  IdpesseL  tovibb  is 
mebetett  volna  s  a  veveny  szot  is  kiiktathatta  volna  miiszavai 
k5z(U.  A  fff51add  vev^ny'-nel  meg  szazszor  jobb  volna  .fdl- 
ado reczepisz**.  Egyikre  sines  sztikseg;  mert  nagyon  egyszerfl 
es  mindenkinek  elso  ballasra  is  nagyon  erthetfi  kifejezes:  a  fdl- 
ado lap. 

Itilet  hozatik.  Hon  1872.  297.  sz.  —  «midftn  ez  itfletet  hoita 
rola."  Figy.  III.  386.  1.  —•  En  azt  hiszem,  a  magyarok  csak  „mon- 
d  a  n  a  k  iteletet,  kimondjak  az  iteletet". 

Ealikszeriaig.  Uj  szo  (Figyel&  1873.  415.  L)  s  annyit  akar 
jelenteni,  mint  .monumentalis  stilus".  Nem  rosz  szo,  de 
az  ut6bbit  mindenki  jobban  megerti.  —  Ktilonben  u.  o.  k  e  t  s  o  r 
igy  hangz.ik:  »hogy  uj  epitesietunk  ugy  nevezelt  emleks^erusege 
mukertes^etiinket  hatterbe  ne  szoritsa."  Nemde  magyarosl 

Steiner  Zsigmond. 

Koszorul&ny.  Mar  majdnem  minden  lapban  olvastam  ezt  a 
sz6t,  mid6n  egy-egy  liri  menyegz&r51  van  szo,  meg  nemely  mu- 
velt  kdrokben,  a  hoi  konyitanak  valamit  a  nemet  nyelvhez,  szinte 
kezd  mar  jelentkezni;  de  a  neptol  soha  se  hallottam  meg 
egyebkent  mint :  nyoszolo  leany.  Termeszetes :  k r a n- 
zeljungfrau  =  kos^^oru  ledny!  De  hat  igy  miert  nem  tisz- 
teljOk  meg  mar  csak  kSvetkezetess^g  kedveert  is  a  t5bbi  jelen- 
lev6  tisztesseges  vendegeket  is  az  illendo  nevezettel?  Miert  nem 
irjuk    a    vSfelyt    menyass:{onjr    ve\etonek    (brautftihrer) ;    a 
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nyoszol6  asszonyt  menyass:{ony  annydnak  (brautmut** 
ter);  az  ipat  sogor  papdnak,  a  napat  sogor  mamdnak^  a 
V  6 1  sogor  Jtiinak,  a  m  e  n  y  e  t  soger  lednynak,  hlszttt  schwic- 
germutter,  schwiegersohn  stb.  Milyen  sz^p  atyafistfg  kertllne  ki ! 

TURCSANYI    AnDOR. 

Hoi  vette  aagftt  7  Bejelentek  egy  feje  lagy^ra  esett  nagy  uri 

xnondast,  melyet  bizonyos  tarsasagban  hallottam :  hoi  vctie  ma^ 

gat  ?  E  german  illatu  kerdest  akkor  teszifc,  ha   valaki  viratlanul 

jelenik  meg  valamely  tarsasagban.  Az  alf51di  ember  azonban  ezt 

igy  mondja :  hunnet  kerut  ide,  hunnet  gyUtt  v.  vet5- 

d  5  1 1  i  d  e  ?  Hason  ertelmu  mondas :  Peter  bevet5d5t«t  Istva- 

nekhoz  =  varatlanul  jelent  meg  naluk. 

Frrrnczi  Jano«. 

Iroaa.  A  Magyar  AUam  ha  n^ba-n^ha  kedve  kerekedik^ 
ugyancsak  isten  igazaban  elmiiveltmagyarnyelvez.  Benne  olvastuk 
a  kovetkezo  helyet  it:  ,Szab6  Istvin  irja  lapuok  Martialishoz 
melto  iromdit*.  (1874.  febr.  10.)  A  .Martialis*  n^v  vezetett  ti 
bennOnket,  bogy  ez  az  iroma  ,epigramma*  akar  lenni.  Kesz/t5je 
bizonyosan  igy  okoskodott  «Gramma*  Ypa9(a>)-b61  vank^pezve; 
ez  pedig  a  sarospataki  szotir  szerint  annyi  mint:  irok.  No  ha 
mar  lak-hol  lehetett  iakotna,  akkor  viligos,  hogy  Skz  ir- b6I  i> 
lehet  iroma.  Csak  hogy  kiss ^  elszimitotta  magit  az  atyafi ;  la^ 
koma  ugyanis  t5rtenetesea  nem  mzgjzr  %z6 ;  i  igy  az  oma  kiptb 
is  .eloszlik  mint  a  buborek*.  De  mig  ha  rmgyar  %t6  rolna  is, 
egy  fecske  nem  tesz  nyarat,  egy  analogiara  soha  %em  fzabad 
epiteni.  Azert  sokkal  okosabban  cselekszik  a  M.  A.,  ha  megma-' 
rad  az  .epigramma*  mellett;  ez  legalabb  £rthet&  s  vefe  ntiti 
korcsositja  m^  a  nyelvct,  mint  az  irrymdval. 

JmriMmf.  A  mult  honapban  sorba  jarta  e  %z6  a  hirlapokaf, 
midoQ  a  badai  reservoir  athelyezeserol  volt  a  sz6,  Egy  toil- 
vonassal  segithettek  volna  ezen  a  stiletlensegen,  de  egynek  kiv^- 
televel  rosteltek  ezt  a  csekely  faradsagot  isw  Vagy  talin  tetszik 
nekik,  helyesUk?  Hit  a  t  lata  tar  td  helyett  ntm  volna  ktiUi'hk 
eifogadni  a  tintatartdnyt /  %  melle  a  ^otartdnyt,  gyertyatar- 
tdnyt  ?  (sr.j 


IC£RD£SEfC  £S  FELELETW. 

^.  ,Nem  tUifvin  mes<hafarozni  a  fi^yandnf  t%  helyett  k5- 
z5tti  kulonbseget,  feivila'i^osi'risr  kenink"*. 

E  ket  viszonv^zonak  rc\\t\iU'/j  -Mt  v  jUmelv  ^zoh^n  le-'o 
targy  helyebe  e^y  mariiK.Jt  iilif.  A  gy  and  fit  a/.r  ak^r  a  jelenfeni» 
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bogy  a  helyettesitot  tartsuk  a  targynak,  tehat  csalodasra  alapit 
(=  yiinintha  volna");  a  helyett  is  mas  targyat  aliit  elenk, 
de  nem  epit  csalodasra  Azert  az  el&bbinel  a  ket  targy  k5zt  akar 
belso,  akar  kOlso  hasonlatossagaak  kelJ  Jennie,  mig  az  utobbinal 
erre  nines  sziikseg.  Peldak  :  a*  vendeglosok  gyakorta  marbahust 
talalnak  fel  oz  gyanant  (mintba  ozhus  volna).  Arany 
g  y  a  n  d  n  t  rezpenzt  adott.  Gr6fgyananl  lepett  fel  mindentilt 
(mintha  gr6fvolna).  Ellenben  :  A  vad^szok  nem  I5ttck  sem- 
mit;  azert  ma  5z  helyett  marbahust  esztlnk.  Arany  he- 
lyett (mert   nem  tehetett  szert  r^)  csupa   rezpenzt    adott,    stb. 

10.  ,Tobb  orai  vitat  idezett  elo  a  Jog  lenni  es  les\.  SzQk- 
seges-e,  vagy  tiiri-e  a  magyar  nyelv  sajatsaga  fog  lenni -t^  vagy 
teljesen  eleg  a  les^  ?" 

A  fog  lenni  ep  oly  jogosult  alak  mint  a  les:^,  csak  hogy 
mas  jelentesben.  Ha  a  les^  annyi  mint  ^o,  akkor  jovo  ide]e  fog 
lenni ;  pi.  Fiam  a  tavaszra  katonava  fog  lenni  (v.  1  e  s  z) :  miles 
f  1  e  t.  Ha  ellenben  a  les^  a  vagyok  ige  bianyzo  jSvojet  potolja, 
akkor  csak  ez  a  helyes  s  a  fog  lenni  mint  egeszen  f515sleges 
mellozendo;  pi.  Egy  bet  mulva  ottbon  leszQnk.  Holnap  aligba 
eso  nem  1  e  s  z  —  nem  pedig  fog  lenni, 

11.  „Sziveskedjek  a  t.  szerkeszt5se^  benntinket  felvilagosi- 
tani  van-e  ktilonbseg,  s  miben  all  az,  az  irnok  es  tollnok  szavak 
kSzt?- 

Azok  k5zt  epen  semmi  kulonbseg  sines;  egyik  olyan  rosz, 
mint  a  masik;  a  nok,  nok  kepz5sek  kivetel  nelkUl  korcs  szok. 
De  ha  azt  kerdezik  melyik  roszabb^  minden  esetre  az  irnok ; 
mert  a  nok  regi,  nagyobbara  k51cs5nvett  szavaink  szerint  is  csak 
fonevekb&l  alkot  ujabb  foneveket.  Egyebirint  a  nep  itt-ott  a 
tollviv5-t  szokta  helyetttik  hasznalni. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

SzdU^smddok. 

Nagykunsagiak. 

Elmehet  olvasva  a  cziganyok  kozt:  barna  b5r{i. 
A  tobbi  deikul  van. 

A  Z)-nek  nagy  hasa  van :  b5kken5je  van  a  dolognak. 
Kicsi  hibaval  a  duda  is  jol  szol. 

Mindenbe  jo,  mint  a  diszno  bus.  (Szines-mazos,   hizelked5 
cmberrol  mondjak.) 

Este  van  rad :  veged  van. 

Eljar  a  keze :  minden  csekelysegert  (it. 
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Ket  haz  ebe. 

Egyik :  ha  yona,  masik :  ]6  v<infl. 
Abbul  ugyan  nem  eszel,  ha  ctak  meg  ncm  bctcg$zc\, 
Elment  fodeden  fhddi:  mettztre,  nem  tndni,  hovi. 
Ugy  felek  eo  apattul,  mint  a  tfStb  lapittul,  ^(iyermtk  mon* 
doka.) 

Nem  gyilkosa  a  testtnek:  %t€Ttt  '/A  t^pl^lkozni 
Nem  lit  tobb  goirat:  oem  61  meg  a  Wifsttzt^ 
Grerekbe  se  ;6  a  kiseL 
Na^  M  borgra  a  rizet:  xnagat  terrjrK:*'!. 
Haraagsz5ra  CitttrAz  itiaajtit%  u^m  rc^.'/tri 

0:ia  lene  a  Tkerc    Cc 


H  £  r  L  ixit:i£:r  'va[i     i23*-.^C    r-sjij.cij .. . 
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Ez  a  fiu  minddnre  ojan  elet:  eleven  termeszetfi. 

Urahagyott  asszon. 

Meg  van  gubajodva:  meg  van  b6dulva. 

Haggyuk  azt  ira,  a  kianapothordozza^enira 
timasztok  mindent  (istenre). 

DQhbs,  mint  a  kiQt 6 1 1  farkas. 

Zs5rt5s,  mint  acs5p5g&haz. 

Zuborog  a  gyomrom :  korog. 

Sok  csigabigan  mentem  en  ma'  k5r5sztu':  bajon,  vi- 
szontagsagon. 

Vas  vot  a  feje  (arrol  mondjak,  a  ki  a  maga  karara  valami 

bolondsagot  k5vet  el). 

Lehr  Albert. 

Farkasfai  parbeaiid.*) 

—  Gya6  nappl  aggyon  Estcn! 

—  Aggyon  Esten  Gyaozsi  bact i  1  Ul  laccik  ez  DdoQ  eseg 
min  ha  gyaobra  fordona. 

—  Ojsz  dmma  c$ak  anna  ez  Ksten;  igaz  maota  ez  f5osze 
fujicska  gyao  megfaokodott  az  ut.  Tennap  hof  fat  hosztam  az 
erd65ru,  emma  k5nnyebben  gy5Qttem  a  toukaimakke  (tuikaim- 
mal) ;  ma6tku  (multkor)  meg  a  V55gyarokna  aiim  megsQlettem 
(ugy  megstllyedtem)  houm  masnap  k6lle'tt  a  famit  (famert)  men- 
n6m;  peig  aukkorakat  emejtem  a  szekerem  hautollan^  bogy  eh 
hetig  sajgoodott  bele  a  vallam;  a  feleseegem  d5rg5&gette  fog- 
hajmas  ecz6tte. 

—  Meet  n5m  hit  k^  e  (kend  el)  vountatnyi,  een  is  boz* 
gattattam  vaona  ek  kicsint  a  szekerit? 

—  Nao  maj  maskao  me'kkeresem  k&det.  N6m  tuggya  ke, 
hogy  e  gdbona  aro  ? 

—  A  szen  godhdrdi  (Szent  Gotthard)  vasaron.heet  forinton 
febllii  kSt  a  buza  m6nap.  Ugy-e'  gyao  vadna  mast  elannyt  va- 
lami szaz  meer&t,  ha  uv  vaona. 

—  Csak  veinnyi  ne  k5U5n,-  veinnyi.  Na  maj  tali  lejjebb 
szall  ez  aro,  ha  majd  a  mez5&k  neki  z55donek. 

—  Hej  tuggya  Gyadzsi  batyam,  mikor  a  gabona  aro  eccer 
if  (igy)  f^n  csimbaukul,  (idoU  k511  aho,  mig  az  alabb  szalin- 
koozik. 

—  Na  be'z  igaz,   hon  nehezen   gybn   alabb   ehhama   (egy- 


*)  Farkasfa  6rs6ggel  hatiros.  Az  &rsegt  ember  nehez  es  csunya 
beszedunek  tartja  a  diphthongizald  farkasfait.  A  pSrbeszedben  elefor* 
dul6  ao,  ad,  au,  aii,  ee,  ei,  ^i,  eo,  ou^  o6^  do,  oil,  oil   diphthongusok. 

K.  N. 
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hamar).  De  Esien  veld;  mennem  ke^  e  kuacshau  (kovacshos)  van 
ek  kis  gyiuraom. 

—  Esteonek  agyillom. 

K5NNYE  Nandor. 

Orsifll  parbesiiil. 

—  Hat  te  hun  jarsz  illen  koran  reggfi?  iszen  a  tikok  m^g 
az  QlOn  vannak. 

—  Hat  csak  a  ketelenseg  hajtogat,  azet  gySttem,  ha  meg 
ccc6r  Smenne  Ferku  batyo  liin-kernyi. 

—  De  hat  5csetn  most  h^  akarsz  kOnnyi  ? 

—  En  magam  sd  tudom,  oHan  sokan  kisznek,  (szereznek, 
ajanlanak)  hogy  melyiket  keressem  mftg;  keccer  ..zsuppot" 
i  =»  innen  szarmazik  i,szena-e  vagy  s  z  al  m  a"  ?)  kaptam,  nem  aka- 
rom,  hogy  6seg  kUvessenek,  (elutasftani,  kiadni  rajta)  annak  a 
kalamar  Bbskinek  akarok  most  m^kkUnnyi  (s=  megkeretni)  ad 
derik  ^pcJczkat**  Hdn  =  (tUzrol  pattant,  eleven). 

—  Hoh6  gyer6k !  de  an  nagyobb  faro  nez  an,  meghannyo 
(megvalogatja)  an  az  a  leginyeket,  ott  me'gin  ktivetnek. 

—  OrdSg  vQgye !  ha  fi  nem  gyon  maragyon  az  anyanok 
borsos  6skJtuIanok;  nem  t5r(id5m  sokat  vel6  ha  gyon  vaj  s6 
faozzam,  akkor  nem  ke  vendigsige't  (lakodalom)  tartanyi  az  iden» 
a  boros  hordum  usse'  ^Adan",  peig  ugyan  feszokbtt  a  bor  aro, 
dragan  kiSne  vennyi. 

—  Na  akkor  5csem,  ha  nem  hazasocz,  hat  az  en  fijam  se 
l6het  vofered,  s6  a  l6anyom  naszalu  lian,  akkor  abba   marad    az 

«gesz.  (SzalafS.)  SiPOS  ESZTI. 

Nipmesik. 
Mese   egy   cigan  legenyr61. 

Vot  eccer  6ty  cigan  asszon,  annak  vot  6ggyetlen  szep  fia; 
asztmongya  6cc6r  az  annyanak :  „Edes  anyam,  me'nnye'n  e  a  kiraho 
es  kergye  meg  tole  a  lanyat  a  szamomra."  Aszt  monta  az  annya, 
hogy  o  bizon  nem  m5gy,  meet  hogyan  anna  a  kira  a  lanyat  e'ty 
cigan  legenyho.  De  a  legen  nem  marathatott,  e  moogetett  a  ki- 
raho maga  es  m5kkert6  a.  lanyat.  Aszt  mongya  a  kira:  „Taka- 
roty  kti  innen,  te  csunya  cigan ;  hogyan  annam  en  a  lahyomat 
5ty  ciganho?**  De  a  legen  addig  kerte,  mig  e'cce'r  csak  aszt 
mongya  a  kira :  ^No  jo  van,  neked  adom,  ha  re'ggSre  harom  ollan 
fat  hozu  az  udvaromba,  hogy  az  6ggyiken  arany  ftige  csQggy5n, 
a  masikon  aran  oma  logy5n,  es  a  harmadikon  aran  korte  le- 
gye'n.**  E  me'nt  erre  a  cigan  a  templomba,  es  e  lopott  mindent. 
Man  mikor  mbnnyi    akar»   akko   lattyo,   hogy   meg   5gy   rozsdas 
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lakatot  hagyott  bitro,  gonduta  mogibot  Ezt  is  e  vtiszSnp,  mdg- 
155gethet,  hagy  meg  ennek  lekc5p  basznat  vesz6m.  Es  kaptft 
magat,  I6ve6gette  a  lakatot;  harmot  fordentott  rajta  es  ktigy5tt 
beI5]le  harom  szep  lany  es  ekiattak  magokat :  ^Kiralunk,  mit  pa- 
rancsosz?"  M5kparancs6ta  nekik,  bogy  a  kira  udvarara  haroiii 
fat  ailiccsanak  re'ggSre,  es  aszt  is,  bogy  millent,  es.  e  tCint  mind 
a  harom.  Hat  re'gge  a  mint  kti  nez  a  kira  az  udvarra,  latto,  bogy 
ott  van  b&roih  ollan  fa,  a  mellenydket  parancsot,  akkor  a  kiranok 
nem  vot  mit  te'nnyi,  neki  atta  a  lanyat  a  cigannok,  es  adotc 
nekik  6ty  csunya  disznu  ollat  lakasnok,  naon  busut  a  ciganne, 
bogy  most  millen  csunya  hazuk  van,  de  az  ura  csak  bjitoritotta, 
monta  neki:  ^Ne  busu  semmit,  majd  miskepp  looget  minde'n.** 
Akkor  elQ  v55gette  a  lakatot  es  megent  kQ  ugrott  bel511e  barom 
lany,  es  a  cigan  mekparancsota  neki,  bogy  reggere  a  kira  bazo 
eleibe  nekik  is  5ty  kastet  epiccsenek,  es  lett  is  egy  naon  szep 
kaste,  es  oda  m^ntek  laknya.  Eccer  e  m5nt  a  cigan  onnan 
bazul,  es  oda  mont  a  felesegebo  e'gy  zsidu,  ki  minden  szepsegd- 
ket  arut,  e's  v55gete'tt  is  tole  a  ciganne  ety  par  naon  szep  ci- 
plit,  kerdi  a  zsidutu,  bogy  aggya.  Mongya  zsidu :  „Masit  nem 
adom,  hanem  ait  a  rozsdas  lakatit,  ba  ki  a  szog5n  logg."  No  oda 
atta  neki  az  asszon.  Hat  a  mint  baromszer  forgattya  a  zsidu  a 
lakatot,  megent  csak  kU  ugrott  belolle  barom  lany,  es  kerdik 
t615 :  „Zsidu  majszler,  mit  parancsdsz?"  Es  parancsota  nekik, 
bogy  a  cigan  felesegije  a  betedik  tengoron  tul  15gyenek,  es  tul 
is  lottek.  Hat  baza  er  a  cigan,  keresi  a  felesegit,  de  n5m  ta- 
labotta  subun  se  ;  k^rdi  mindenkitu  hoba  nem  Idtogatta-e'  a  fe- 
leseget,  eggy  embor  monta  neki,  bogy  o  latto  5gy  zsiduje  a  tengor 
betedik  reszere  me'nnyi.  Kapta  magat  a  czigan,  barom  ejje,  ba- 
rom nap  m5nt,  meg  e'cc6r  csak  a  tengor  betedik  reszere  ert  es 
ott  mdktalalto  a  feleseget,  es  naon  m5g5rUt.  Mingya  monta  a 
cigan:  qFelesegem,  dopt  kQ  aszt  a  lakatot,  akkor  mingya  otbon 
loogetUnk".  Mongya  a  cigan  asszony  a  zsidunak:  „Zsidu  majsz- 
ter,  alugy  e  oty  kicsit."  Es  e  alutt  a  zsidu  es  az  asszony  klidopta 
a  lakatot  es  m5kparancs6ta  a  cigan  annak  a  barom  lannok, 
bogy  eccere  otbon  logyenek,  es  baza  is  ertek,  es  mingya  a  ci- 
ganbu  kira  lott,  es  monta,  bogy  .Most  enyem  a  kiraiany**,  es 
etek  boldogul;   ba  meg  nem  hatak  most  is  enek. 

(Uocsej.) 

Pfeiffkr  Julia. 
Tdj8z6k. 

Foldes  (Szabolcs  megye). 

Csicse'rel:  mas  testet  jatekbdl  (tettetett  baraggal)  meg- 
markolassza. 
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F  e  1 V  e  s  z :  jszre  vesz,  meglat.  ^ A  tiir  csak  Utom  a  hegyibe, 
4ie  a  tormot  se  bogy  se  torn  f6lv6nni'. 

F  i  t  y  i  n  c  s  d :  muCasd. 

Fityog:  sir.  ^Ne  fityogj"  i  ne  sirj  (Vicsog:  nevet). 

Gebeszkedik:  kapaszkodik. 

Gy5sztt  csak:  gyere  csak. 

Kajszol:  szaraz  malomban  or. 

Kezen  koziil:  kezr51  kezre. 

Locsogo:  olyan  viz,  melynek  fenekerSl  fii  ver5dik  fel. 

Madarhusu:    a    mely    16,    akar    mint  tart jak,  nem  hi- 
zik  meg. 

Meres  mereviil:  egeszen. 

Megmuritott:  megbalt. 

Poty  esz:  has.  .Megverte  a  potyeszt"* :  jol  lakott. 

Pustol:  ftist5I.  «Csak  ugy  pustoi  az  es6^ 

SCitySt:  ftitydl.  (SUty5t  a  g6z6s.) 

Szamuklal:  lassan  dolgozik. 

Tapiszkodik:  lomhin  kel  fel. 

Testus:  per  te.  »Meg  testusnak  azollit." 

T 1  s  i  s  :  te  is. 

Vasgaras:  f6sveny. 

Zakanyos:  t5r5tt  szinii.  Tbz. 

Bakoss  Lajos. 

Somogyiak. 

Hdborkas:  hobortos.  kelek61anyi:  kujtorog. 

h  u  z  a  t :  mSre   van  ennek   a         keczmecz,        k6distetQ> 

fan  ok  a  huzattya?  sulya.  macskamez:  mezga. 

kattonyi:      kialt;     kaccs         kesz  t  e :  kesztyti. 
neki!  kert:  kerites;  kertSles:  ke» 

katak  unyi:  zakatol  a  gep.  ri tes. 

kaDtaros:  kesz,  alkalmas;         kis&:  kms&. 
a  Ian  kantaros  lett  y6na  hozza         kieje:  kie.>  Oeje:  5ve. 
menni ;  mindenre    kantaros   ez         k  o  ty  u  n  y i:  kotlik. 
WL  gyerftkl  kottyatt:  lotyhadt. 

kamuti:  ketes;    alamuszi;         kopoznyi:    madarat,  ku- 

kamuti  ember^  ido.  koriczat,    krumpli   h^jat   foszt, 

kapany:  let&rt  agak.  koppaszt;  stb. 

k  a t r o c z ;  ketrecz.  kosztatnyi:  a  labit a  f51- 

kirftgh5cs    madir;     mer  d5n  huzva  megy. 
382  k^ttyo,  hogy  hScs  h5csl  kall&  madin 

k  ev  e  s  :  csintalan  gyer^k.  k  uty  u  s  z :  kis  kutya. 

kerimb6z$anyi:  kering,         k  u  p  i  c  z  a :  kis  poh^r. 
forog. 
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kurk  ai:  kotor. 

kallfl:  kivQlrol. 

lap:  lapaly;  disznok  laptya. 

1  a  t  y  h  a  1 1 :  szorossaban 
kozsd  aszt  a  zsakot,  ne  oUan 
latyhattan. 

1  e  n  d  e :  rokon  ivadek  ;  hun- 
czut  az  egesz  lendeje ;  ez  a  tino 
Bakros-'lendv. 

l6rokkannyi:  le  talal  az 
id&  rokkannyi :  hirtelen  beall  a 
tea 

leterbetyiini:      leterdel. 

litya::  egy  jatek  neve. 

1  u  d  V  e  r  c  z  :  lidercz. 

maszatunyi:  apro  mun- 
kat  vegez;  bepiszkoz. 

m  a  j  o  g :    nyavog   a  macska. 

mdkszottyan:  megfogy 
az  ember  a  betegsegben. 

mdgt6nni:  miiszo:  raolva- 
sassal    stb.    eszk5z51ni  valaiBit. 


mdkborkanyodik: 

mdgaggddik:  Osszeesik  a 
sz51&  a  kosarban. 

me  re  kle: 

m  e  r  e  V  6  n  n  :  egeszen  ;  eszt 
a  vagot  mereven  f6  k5  kapanyi 
vaj  pedig  ijnyi. 

m  e'gc  $  5  k  i  k  :  mega'll  a  no- 
vesben  az  allat,  kicsiny  marad. 

megcz^rkannyi:  hoseg- 
t51  eltikkad,  ellustul. 

me  sz:  mesz. 

megribanyit  megtep. 

megintcnneg;  megint. 

m6gg6b6r8nnyi:  kicsit 
megfagy  a  f51d. 

mocaikanyi:  labu j jhegyen 
ugrdl. 

m  uku c 6:  mokus. 

(StSke-Denes.) 

Veres  Jozsef. 


Orminysagiak. 


A 1  a  c  s  i  n :  alacsony. 

akna:  kemeny. 

a  z    d  t  e :  az  ota, 

alig  keczehet:  alig  je'- 
hfit-m6het. 

a  s  z  o  n  d  i :  azt  mond ja. 

b  a  r  a  d  a  g  *  bargyu. 

b  a  n  g  u  1  a :   banga,  tudatlan. 

b  6  b  a :  baba. 

Bander:  Andras, 

c  z  i  c  z  a :  hajfonadek,  czopf. 
:  c  z  i  k  6 :  kuczk6. 

c  s  5  n  g  e  :  labda. 

csucsos    fazek:  k&cs6g. 

c  s  6  r  a  g :  pozna. 

c  s  i  p  5  1  e :  csipoje. 

d  e  s  z  i  k :  de  hiszeou 

egy  5  m:  azt  moadjak  (neba : 
izej. 


ez5ntelen:  szamtalan. 
c  s  6  r  u  h  a:    kdteny    (1.  Nyr. 
1873.  184.  1.) 

egy  kopantas:  egy  falat. 
firfi:  ferfi. 

fil:  fai. 

f  6  r  o  s :  fuvaros  (fuhros). 
gangocz:  kampo. 
gurgula:  henger. 
g  u  j  li :  golyo. 
H  «  ? :  tess^k  ?  mi  ? 
h  6  k  a  c  s  :  forgacs. 
h  a  r  gas  :  horgas 
ize  hontelen:   iz6  azutan- 
idd:  itt. 

i  s  k  a :    lajtorja    (v.    8.    Ny. 
1873.  184.  I.) 
ktther:  k5v^r. 
karazli:  Uvegpohdr. 
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kudus:  koldus. 
kohacs:  kovacs. 
k  u  r  i  g  j  a :  szenvono. 
korcstma:  korcsma. 
k  a  p  i  n  y  a :  kaponya. 

SzeDtgil 

Hal  lad:  halad. 

Halpillaago:  pikkely. 

Halszarov:    uszonv. 

H  can  y :  hiany. 

Hofujat:  bofuTaL 

Hotytagos:  reszcg. 

Igenyessen:  eg^enesen. 

Ingyer:  mgrcn 

I  p  p  e  n  s  t :  cpcn. 

Iskatcla:  skalola. 

Ist^rang:    Strang:    6id 
a  16  istcrinzzt 

Iszl6r§Te:  crcsz .  zsZj: 
Mz  iszt^rgye. 

Jager: 

Jelbe  Taii 
i^yezTc 

Jasz  ol 

Kaiag 
taksz  oTZr 

kek^sji:  £:l/iiI-f:iL 

kesilri:  r 'rr.fcVn. 

Ke  sz      a  £  a  rti  i: 


iak 


a 


-s 


rjasiol  riii 


L-OSZ- 


KitcrzTttrtt    fc  !«•  ,:o 


Kira-Dt: 


k  o  b  o  r  ^ :  nagy  ttf r. 
ko  f6:  kop6  kutya. 
k  o  p  i  c  z :  koUinci* 
k  u  d  5  k :  k6ld5k. 

Malmo4i  Kaholy* 

(Vetzpr^m  ni.;« 

KUta:kr^ta. 

Koczol;  kuczog. 

K5zep  rend:  k^z^ptzerfi 
kdzep  rendes  Cerin<a  az  id^n* 

Lif  era  ay  i:  sziUiUni;  lic^ 
fern- 
Ma  tola  zoi«  ttxhznt  mifi% 
k*^zbtn  pL  a  mercz^t ;  m^r  ntm 
matolizza  jobban  ? 

Ma  reg:  mir. 

Ma  zag:  madzag. 

M  ^  g  fc  'J  g  V  a  0  o  d  !  k  ;  akt//f 
b    2:t;5  a  it;,  sr/.tor    mt^^y^' 

Me:  ?r'V  jrJ*  acs-'vz.  ".t  ' 
ytgoszXaf-i-  a  tif yy  Ji-'^- 
]^c    !=s*:;re2:i  '.ti^   r-t  r  '.i    Sittr.i 

ai-  ! :  ixK':^zz^  vixit     t.v.    'i  >Z- 

;<:.  I  tat.  t5         tr  t  t  •  t  ^' 

N  e  IT  t  J  *  r  ^  r  triu  :#.  v  ^i^^ 
jiiTLir.v 

'  t  *  *  I  :  r    I.     I  t    t       i^i* 


"    *     '    M- 


■  « 

4*    — ««.av«*J  >>    - 
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Omlos:  mtirbe,  tuntemeny- 
rol  mondjak. 

G  r  e  b  b :  nagyobb,  solypkrol 
is. 

dsszepagomja  ta  k  : 
bsszevertek,  embert. 

Oveg  V.  (ieg:  iiveg. 

Puliteroz:  poiireu ;  puli- 
teros  omariom,  asztal. 

P  u  c  z  e  k :  bugyor ;  de  nagy 
puczekja  van ! 

P  u  z  s  e  r :  bugyor,  6vesztctte 
a  puzserjat.  Tsz. 

RSviggyebb:  rovidebb. 

S  a  r  z  s  i :  charge  ;  katonai 
rang. 

Sillenczi6  alatt:  sub 
siientio ;  s.  a.  megteszi  az  I 

S  5  r  t  e :  a  faaztet&  kef  f ele- 
nek  taIalkoz6  reszere,  helyezett 
zsup. 

S  tra  p  acz  i  6 :  sok  s.-baker(Utl 

S  u  k  k  :  lab ;  bet  sukkos  ab- 
rincs. 

Sutyogatni:  pattogtatni 
az  ostort. 

S  z  a  k  a  j  ta  n  i :  szakitanl. 

Szalveta:  serviette. 

Szamdrkehti:  keuchhus^ 
ten. 

Szaporitani:  tobb  keli 
beI51e;  az  a  czukor  sz. 

S  z  e  g  y :  szligy. 


Sziverosit6:  paiinka. 

Szivalicza:  sliwowitz. 

S  z  u  f  1  a :  Iflegzet. 

C  z  ih a :  vankos-,  dunyhaczi- 
ha  :  tiberzug. 

Belmen&s:  kinek  hasa  faj. 

Meksanyarni:  tnegsanyar- 
gatni ;  a  nap  megsanyarta  a 
szoU5t. 

Tagasztal:  tagositds ; tag- 
osztaly. 

Tab  las  papi  ros:  irka. 

Takszal:  t5bbre  tartani; 
en  nem  takszalom. 

Te   f511:  tej  fel. 

Tejes  gyertya:  Milly 
gyertya. 

T  e  r  h  d  n  y ;  ronda. 

Ugat  a  lelek:  csukllk;  de 
sokat  ugat  a  l5lkom. 

V  a  d  6  n  i :  vallalni :  nem  va- 
dota  el  a  munkat.  Tsz.  elvi- 
dolni. 

Va  sal:  vasarol. 

Vakkantani:  kibSfTenti ; 
vakkancst  ki  mar  azt  a  par 
szot 

Velek  hozza:  ugy  hiszen  ; 
vel6k  hozza,  hoty  hasonlitt  az 
annyaho. 

Veszejteni:  vesziteni. 

Zs511er:  k5cs5g;  zsiros 
zs511er.  Weisz  Jozsef. 


Krasznaho  rka-varaljaiak,  G5m5rben. 


As  fa:    motdla. 
B  o  h  a  j :  hosszu  szur. 
Baba:  pecsenyestitoben  siult 
kalacs. 
Buga  r :  bogar. 
C  z  i  b  a  k  :  me^telen* 
C  s  e  V :  cs6. 
Csirigulya:  a  foldbe  vert 


s  csappal  ellatott  karo  k&zep^re 
fektetett  rud,  melynek  ket  vege- 
rol  kdtelek  Mgnak  le,  ra  Qloek  s 
forgatjak. 

Duszilt  grulya:  peppe 
5$szet5rt  burgonya. 

Forasztek:  aludt  te jbU 
kesztilt  etel. 
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Godona:  k5szfnete. 

Hajbaju:  51yvmadar,  tyu- 
kasz. 

Horny u:  hernyo. 

H  o  r  o  t :  k5b5g  (ragozva  ho- 
rutok,  horotol,  stb.) 

I  n  a  s :  ndyendekfiu. 

Kizecerek:  a  pilinka 
ereje. 

Kooyhatancz:  a  lakodal- 
mat  megeloz5  esd  mulatsig. 

K  o  p  i  D  c  z :  kalapacs. 

Kunkurik:  g5mb51yii  fo- 
nott  kalacs. 

L  e  p  i  cz  k  e:  kpke. 

Lev:  le. 


Aristom:  airesL 
agjutaas:  adjutant 
aszcotalas:  horozAi. 
bagnct:  i»icmeL. 
bajfnsz:  labnaz,   bu  fusz 
csapiszlraj'  sapfes- 


degr clazii:  dekretireL.. 
fciibufig:  BddDbuD^- 
fr  a  i  bij  if  o  s:  irciwiliigcy. 
baJszf  isii:        baisumae. 


b  Druitzia:  trMobitas.bvr- 


toltv^rdi):   bah   y/H:T  mi^ 
i  5  p  D  ta ' :  c.6rbsiz. 
k  a  c  t  £  s  •  kaszarovj^-ktiTtbixiii. 
koT^*2ttr:  fejaliy.   kvp^- 


k  6  i>  5  :  'kolosr    isp'^n:T  aliu 


M  a  t  r  i  n  g :       izalma^fomiSp 

melylyel  a  bizat  fddik  b0* 
M  o  r  V  i  a  y :    hoifzd    fonott 

kalicf. 
P  a  n  t  e  I :  izaliag,  pintlika* 
P  o  s  a  t :  megf avanyodott  ittl, 

p.  tej. 
Puba  r  :  pobir 
P  u  f  z  t  r  t  k ;  ker^f  zUl6* 
R  e  n  d  e  f  :  trifi$. 
SDvit;  fOty&L 
Szityfa:  §z6¥b§zik. 
Torom:  torony. 
Vakar^cfka;  pogic«a, 
Zuzik'  giiba*  ktricuHUMi 

mHuH  iu\s 

KiUotY  Gr.  H 


tilbok:  ^c^ii-d w,acb-  ^f- 

r^kczimri :   iracb^iiifta»er, 

c»rMioba. 
▼  akpaiad^:    wacwparaic* 
vi  ft  a-  (^. 

ln'  CluinX:  Ij^uu^ntdM*  bail- 


1 . 


y     t 


kraiifttcr:     r.^^tnt.tDvu^'      c 


I  C  t  fc  t  ^  k :      ladct^A,     tOili 

n:  i  c£  z  ft  i :  fl>ex^e. 
icaDtl^f-  maiioeuv"^, 

napin. 
J.  . :  '^  tr  t  r  e  <  :     oUchacoma' 

J.  *  V  C  t   •  4  i  -    ^alrunUKS  CJi*: 


1 86 

r  £gru  t  a :  rekruta.  A  lenungot  obczugoltak. 

reks6:  rechts  schau.  A  stiBsam^steravandserozott. 

r  ik  cij:  richt  euch.  Ma  porofontot  faszolunk. 

Szolasmodok.  Lintner  Lajos. 

A  frajtert  degredatak. 

Talal6s  mesik. 

Szentgalon  (Veszprem  m.) 

Tompa  zsido  egbe  nez  —  mi  az  ?  Kemeny. 
Tonalodatus  —  mi  az?  T6n  a  liSd  atusz. 
Hun  hat  (halt)  a  tal?  —  Szegen. 
Kanya  r5pUl  at  a  Dunan, 
Hot  ember  fekszik  a  hatan, 

Boros  hordo  az  oldalan,  —  mi  az?  Hat  az:  hogy  a  kanya 
r5pOl  At  a  Dundn,  meg  a  t6t  ember  mindig  a  hatin  fekszik  stb 
Hany  ora  mula?  —  Mit  kerded  buta. 

Weisz  Jozsef. 

MoiiMka. 

Husveti    5nt5zeskor. 

Szep  jjnka,  tisztelem  becses  szemejidet; 

Ne  vess  meg  engemet,  udvarl6  hivedet. 

A  zsebb^li  kendom  elibed  kiteszem, 

Majd  ajandekodat  szivesen  elveszem. 

Es  minthogy  5rvengyek  a  festett  tojasnak^ 

Majd  elkomenddllak  magamnak  vagy  masnak. 

(Kis-Ldta.  Szabolcs  m.; 

SOMLYAI  J6ZSEF. 

Lakadalmi  monddkak*). 

(Zajzon.   Hetfalu.) 

Erre  elo  all  a  sz6szoI6  es  igy  sz61: 

En  vagyok  az,  jo  bar^tokl  Mi  a  bajok?  Aggyak  elo,  (Es 
most  a  vofely  kezdi  a  leany  ki  kerest  ilyen  szokkal)* 

Leany  kikeres. 

Mivel  hogy  adott  Isten  o  felsege  falunkban  lako  (megne- 
vezi)  uramnak  egy  szep  fiat,  csemetet  (megnevezi),  a  kit  is  fel- 
nevelt  az  Isten  felelmeben  tobb  emb6r  gyermekei  k5z5tt.  Ez6n 
ifju  gondolkozvan  a  szent  hazassagrol  es  Isten  t5rvenye  szdrint 
jol  megfontolvan,  bogy  magaoyosan  nem  elhetne,  hanem  keresne 
maganak  tarsat,  a  kivel  Istennek  dicsoitesere  ^s  a  maga  lelkenek 


♦)  L.  Nyelvor.  11,  5S8. 
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idvessegere  elhetne.  Hallocta  ugyan  is  ez6n  jelealdv&  ifju  N.  N. 
falunkban  lako  N.  N,  uramnak  hazat,  hazaban  fftlnevelt  hajadon 
leanyat  (megneveztX  a  kit  a  mi  atyankfia  N.  mdgtekintven,  m6g- 
szerete  es  emberseges  emberdk  altal  meg  is  kerete  es  kigyelme- 
tek  igeretet  is  tettek  vala.  Meghatarozanak  5  k6gyelm5k  akkor 
tgy  bizonyos  napot,  azon  a  napon  6gy  bizonyos  6rat,  a  mel3^en 
ezen  ifjak  az  egyraas  k5z5tt  k5t&t  szovetseg5ket  meger&sitenek, 
a  mely  is  a  mai  nap  es  a  mostani  szent  ora.  A  mi  atyankfia  N. 
N.  szamot  is  tartott  e  mai  naphoz,  fe'lkeszUlven  szep  nasszal  ide 
el  is  jdve  es  minket  eiore  bocsatvin  most  is  kereti  es  kdvetteti 
altalunk  kigyelmete'ket  szepen,  hogy  a  m6gigert  szemelyt  t^nn^k 
megadova,  hogy  azzal  is  a  mi  kicsiny  sergiink  t5bb{ilne  es  disze- 
sulne.  Meltoztatnak  azert  az  Ist6nek  hazaba,  a  szent  6kar  eleibe, 
a  hoi  mdgmutassik  ^gymdshoz  valo  szeretetdket  es  hJisegdket 
es  5sszek5ttessenek  a  hitnek  k5ielekevel  mint  szep  arany  lancz- 
czal,a  mely  Iftgyfen  Isten  el6tt  kedves  es  emb6re'k  el&tt  kelleme-  " 
tes.  £  vala  az  €n  sz6m  es  ez  a  mi  kivansagunk  ed6s  sz6sz616 
uram. 

(Erre  a  hazi  sz6sz6I6  el  kezd  k&tekedni,  t5bb  kifo- 
gast  teszen  es  aztan  igy  felel  vissza  a  vofejnek). 

En  es  halakal  adok  az  Isten  o  felsegenek,  hogy  adott  N. 
N.  uram  6  kegyelmenek  e'gy  fiat,  a  kit  is  ffilnevelt  6  kegyelme 
is  az  Istennek  felelmeben  tobb  emb6rseg6s  emb6r  gyermtkei 
k5z5tt;  ki  is  gondolkozvan  Isten  tSrvenyc  szerint  a  szent  hazas- 
sagrdl  es  csakugyan  hallvan  hallotla  itten  falunkban  lak6  N.  N. 
uram  6  k6gyelmenek  hazat,  hazaban  felnevelt  leanyat(megnevezi.) 
A  kit  megtekintven  mftgszerete  es  emb6rseg6s  embdr6k  altal 
m6g  is  kerete  es  szamot  tartvan  e  mai  napra  most  is  ilyen  sz^p 
kerelfim  szokkal  jelentek  meg;  tfihat  ehdz  valo  brSmQnkben  be 
is  fogjuk  a  kigyelmetek  kerelmoket  tellyesiteni*  es  el  is  fogjuk 
meltoztatni  az  Istennek  hazaba  az  oltar  eleibe,  az  eskOvft  heiyre, 
a  hoi  &k  az  6  szeretet5ket  bemutassak  es  a  hitnek  kdtelekevel 
mint   szep  aranylanczczal  bssze  kottessenek.  A  melyre  segeije  a 

szent  Isten  oket,  szivembol  kivanom. 

Papp  GySrgy. 

Gyernek  aiavak. 

P  o  p  a  :  kenyer.  k  o  k  6 :  tojas. 

ttttU:  viz.  pityi:  pityofca. 

c  s  u  c  s  u  :  hiis.  papa:  egyel. 

kacsi-*  Italacs.  ttttU:  igy^l. 

t  e }  k  6  :  te'j.  b  e  1  b  c  I :  aluggy«  (alud jdl). 

p  d  p  i :  ennival6.  c  s  0  c  s  0 :  tilj. 

p  i  k  k  a :  puliszka.  p  a  c  z  i :  tettt. 
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c  s  6  k  a  :  sertes. 
me  me :  borju. 
k  a  c  s  i :  kez. 
b  a  b  6 :  lib. 
b  a  b  a :  szep. 
cz  ocz  0:  16. 


b  i  b  i :  seb. 
bi  sz  ti:  eget. 
piszi:  macska. 
g  anga:  templom. 

(B4csfalu.) 

BORCSA  MlHALY. 


fiyermek-varaikik. 

8. 


A  szabadban   a   leanyok  k6rbe   fon6dva  es  k5rbe  forogva 
^neklik : 


Hunnaa  gyUttel 
Orzsebet  asszonykam? 

—  Innen  gytittem  alluru, 
/Fehervanak  aljaru, 

A  kend  laoydt  keretem. 

—  Melyiket  ? 

--  Szebbiket,  iobbikat, 


Kar.csu  magasabbikat. 

A  kend  lanya 

Ijjen  heg;es, 

Ijjen  hegyes ; 

Kezem  ala  ne  kertijSn, 

Korintdsba,  borintosba, 

Czoki,  edes  Mari  lanyom. 


Igy  folytatjak  tovabb,  mig  valatiiennyinek  a  nevet  fdl  nem 
emlitik  a  dal  utols6  verseben. 


Ketten    5sszefog6zva    korbe   forognak  s  az  utolso    versnel 
egyszerre  leguggolnak : 

Kocsit,  kocsit,  komam  asszony; 
Lovat,  lovat,  s6gor  asszony ; 
Szel  fujja  pantlikdmat, 
Harmat  hajtja  a  szoknyamat. 
Kap  szoknyat! 

(Duoa-Vecsin.) 


10. 

A  gyermekek  sorba  aUnak ;  az  egyik  balk  (itemmel  a  kSvet- 
kez5  versecskek  egyiket  mondja  es  minden  masodik  sz6cagnal 
egy-egyre  ramutat,  s  kire  az  utolso  ket  szotag  esik,  az  kiall  a 
sorbol.  Ezt  mindaddig  folytatjak,  mig  az  utolso  kett&  k5zUl  is 
is  egyikre  az  er&sebben  hangoztatott  5rvendetes  szotagok  nem 
esnek;  akkor  az  is  megszabaduL  A  ki  szerencretlensegere  igy 
meg  nem  szabadult,  az  fogia  megkeresni  az  elrejtozStt  gyerme- 
keket  s  ezt  ^hono^-nak  moodjad. 
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GyQnnek  mennek  a  legenyek  Eczem  peczcm  pecznieI15re, 

Arany  sarkantyuba,  Szol  a  rigo  a  mez&re, 

Utan-utan  a  leanyok  Czernara,  czioegere. 

Arany  koszoruba.  HQcs  ki  <liszn6  a  roezfire. 
Eb  kosz5n  nektek, 

Mcr  kevcjck  vattok ;  ^c*'  P^<^^»  kimehecz, 

FQlemWe  kis  madar  "^"^P  ^^^^  bcgyQhccz, 

Ncm  szal  minden  agra,  Krumpli-kasat  is  chccz. 

En  se  fckszem  mindennap  ^cz,  pccz,  tQzi  malazecz. 

A  paplanosigyba.  j^3^^    j^„^^ 

Lcpe  totya,  Dadarlcsko, 

Billeg  c  s  o  ra  6.  ^  ^'^  ^^^^^  «  ^  ^ 

(Dona-Vecse.) 

Gyulai  Bel  a. 
Hester  nueidk. 

Lovas  kocsi  reszei. 

Kocsi-nemek:  Hinto.  Cseza,  kis  kurta  kocsi;  gunyosan 
l5tyogtetonek  is  hivjak.  Bricska,  nyitott  kis  kocsi ;  Zemplen  me- 
gyebea  Najdicsanka,  igy  nevezve  a  hires  kocsigyarto  Neu-Titschein 
morva  virosrol.  Batar,  Oveges  hinto.  Faszeker,  maskep  olaj-  vagy 
t6tszcker;  njikorog  mint  az  olajszeker  (k5zm.)-  A  faszeker  hosszu 
lovas  kocsi^  egyebkent  e  videken  a  magaban  hasznait  szeker  sza 
alatt  csakis  lovas  kocsit  ertenek.  Vagott  odalu  kocsi,  Egyenes  odalu 
kozSnseges  kocsi.  Ezek  k5zt  vannak  f5deles  (masutt  erny5s),  to- 
vabba  vasas,  federes  vagy  tollas  kocsik. 

Kerek.  Kerek.  Kerekagy.  Ktillo.  Kerektalp,  melyen  vas- 
rafy  raaskep  vasabroncs  vagy  vasabrincs  van.  Csap,  a  kerektalpa- 
kat  5sszetart6  faszeg.  Karikak,  a  kerekagyon.  Vastengelyu  kocsi 
kerekagyaba  ugynevezett  vaspuska  vagy  puska  van  vetve,  mely- 
lyel  a  kerekagy  mintegy  ki  van  bellelve;  fatengelyu  kocsinak  ezt 
a  reszet  perselynek  hivjak.  Furu,  melylyel  a  kerekagyat  kilyukaszt- 
jak.  Lyuk:  a  kerekagyon  furott  lyuk.  Kerekszeg,  a  kerektengely 
vegibe  dugjak,  hogy  a  kerek  ki  ne  essek. 

Felso  resze:  Rud.  Rud-ora,  rud  eleje.  Riidkarika,  a 
melybe  a  16  nyaklojanak  lanczat  akasztjak.  Riidszarnya^  a  rud- 
nak  ketfele  agazo  vege.  Rudszeg,  a  rudszarnyakat  a  tengelyhez 
erosito  vasszeg.  Ziba,  a  rudszarnyat  alul  fentarto  fa.  Bak.  Ules 
es  kapocs.  Kocsiderek.  Odal,  melynek  hatso  reszet  a  rakonczatarto 
tartja.  Elso  es  hatulso  fdrbecz^  a  min  a  hamfak  csQggnek,  melyet 
a  forheczhez  a  hamtdkarika  tart.  Nyut6. 

Elso  es  halulso  teng51y  vagy  tengely.  Vankus.  Aleng81ytes 


vankust  alul  a  foglalo  koti  5ssze.  Ctk&zo,  a  tengely  tSvin  beiOt 
Marokvas  a  tengely  aljan.  Karikas  marokvas  a  tengely  tete}ea.A 
csatlas  k5ti  dssze  a  tengelyt  a  f5rheczczel,  melybez  er6sitve,  a 
tengelyhez  pedig  kapcsolva  van;  egyenes  odalu  kocsin  csatlas 
helyett  felvago  van.  A.  derekszeg  tartja  5ssze  a  nyutonal  fogva  a 
kocsi  el&resz^t  a  hatuljaval.  (Ha  asszony  hajtja  a  lovakat  trefasan 
alkalmazzak  a  mondast:  .lelkemi  kiesett  a  derekszeg!*  mire  a 
szabad  szaju  asszony  visszavdgja:  »itt  a  lovam-,  vagy  ott  a  kutya 
te'dd  belel")  —  Saraglya,  elOl-hatul  a  felsd  reszen  saraglyalancz 
tartja  az  odalhoz.  Saraglyatarto,  g6rbe  vas,  mely  a  saraglyat  a 
kocsi  also  reszehez  kapcsolja. 

Meljek  reszek;  Emelo  rud.  FeIk5to  pdnt,  akkor  hasz- 
naljak,  ha  baja  esik  a  kocsinak.  Vaspant.  .Vasvilla.  Loggo,  a  fa, 
melynel  fogva  a  loggos  16  huz. 

(Czegl^d.)  BaLLAGI   AlADAR. 

Gunynevek. 

(Tesen.  Veszprem   m.) 

Bogyesz  Borbas.  Hatlovas  Borbas.  Katona 
B  orbas.  Loszar  Borbas. 

H  e  g  y  e  s-z  a  b :  Egy  g5inb5lQ  arczu,  nem  valatni  nagy 
eszU,  hetyke  forma  legeny,  a  ki  kalapjat  felre  csapva  szokta 
viselni. 

Httrke.  Pityi.   Pityok.   Szuttyok.   Tunkos 

Haromszinti  ur:  Egy  magat  urnak  tarto  paraszt,  kinek 
a  bajusza^  haja,  szakalla  mis  mis  szinu,  meg  a  jellemere  is  ra- 
illik  a  haromszinii  elnevezes. 

Makvirag:  Egy  nem  rokonszenves  leany.  Utobb,  hogy 
ventilni  kezdett,  Mak  gubanak  hivtak. 

Kuka  Zsuzsi:  nema  leany. 

Kutya  Peti:  Egy  nem  epen  tebolodott,  de  nem  is  ege - 
•  szen  helyes  eszii    juhasz  bojtar,    kit   mindenki  bolondda  tartott; 
nyomorultan  elt  mint  a  kulya. 

Ktiszikla.   Maszlag.    PistiFerk6. 

PUspok:  Egy  personias,  tekintelyes  arczu,  jo  tanuI6  fiu. 

Szebb  szebb  Orze:  „Az  in  lednyom  mindig  szebb 
szebb  lesz." 

T^pasne.  Buczko  Ferencz.  Krumpi  Miska. 
Szen&.   Hajnal. 

Ragya  Varga:  Varga  nevQ  himlS  helyes  ember. 

Rabak5zben,   Sopron   m. 
L  i  s  z  1  a  n  g  :  Hosszu  langaleta  legeny. 
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Babgya:  Bableves  eves  k&zbe    panaizkodott   hogy:     hHO 
kenyer6  se  babgya". 

Huppancs,  -TOdS:    Mvir  kik  arczu  ember. 

HSgy^sz,  Vaf  m. 

Hunigyunk.  Tikzsir.   Szepreizingyom. 
Ripp  rop  Janos:  mea^  kSzben  ropogni    •zokott   bituL 
S5rke  tipro,  tgen  alacsony,  r5vid   libu   orvo$,   ha  cgY 
kicsit  izgatottabb  ailapocban  volt,  fokat  tiprddott. 

HelyaevelL 
Beret  ^A  b  a  u  j.y 

Szant6f51dek.  Kaza.  Igy  U:  Kizik.y  KHiiiiJi^  Ki/4* 
aUy.  Kiza-vogy.  Guba-aUy.  Gorbek.  Bika-^idal.  'lo\>o\y\Li.  Kiki. 
Zi&±  Ziod'iab.  Zsod-aiiy.  Babir-teto  B^Ur-illy.  U^g/Mnn 
volt  B  a  b  a  r-g  a  z  is.y  Putooki  vogy*  KtWUayui^ti  irinytMMt 
vooolo  keskeoT  Tolgy.  Ejizaki  lejtO)e :  mtitg  OmI^  din  W\tf/\K ; 
hkleg  odaL  Piaczek  allja.  Higym£^  Ki/jn  viixiX/A'/^C/tt,  k/ri/r^ 
nerc  az,  mcijck  a  faluto;  ktieirc  e%u,  m^t/it^  ^jmb  m^Ktl  le^ 
kosEBck.  —  HcJ  Toti:?  —  A  be^  icegtt:  *  —  H'/*ii  «x.^y^ 
A  bcgy  raee£    M^ggje^aLyic  f^^dtc.  Kt^rtt^  aJ-ya. 

S  z  o  ]  c.  k.  feabar.  Hop'^hlC  Mej^^e^^ 

Kaszal^k.  Ftil^o  rfe  Ptr:  ri:::''^ztk$  z<rr*.t£    AIv<5  f^. 

a£0£:t3^s      e.:-tt     -e?e-sc     rc-tt^:     ILt  *  y^  u*^ 

Xagy-T'asL 

vary :  11  •  v-C  bt '  ^c      N'tr^  '^5»t*'  t     * « ^'^      Ni^jr  •  - 

Cisr-ir^iL  sLrui:  t'*:iilT:  ji-n^  :*t.;*;r 
P  a  t  i  £  :,  c.  ili^i^z^  trjuL   ^^^c^'jiiu^ 


f   J.::.-,'      -.'.^' :.<.    i.*/    v-v-*    -«-  .- 
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Mind6n  sir  el&ttem  B4gyatt  gyenge  testem. 

Mire  szemem  vetem,  Nyugtat6ja  nincsen; 

in  is  b&nkodhatom,  Keserii  a  lelkem, 

Vagyon  eleg  okom.  Hogy  kell  igy  elvesznem  ? 

Szomoru  a  sziivem,  Borzas  az  en  fejem, 

Egy  drbmexn  sincsen,  Ki  sajnfiljon  nincsen ; 

Szennyes  az  en  ingem,  Meg  sem  veszek  tim  el, 

Ki  megmossa  nincsen.  Biztat  a  j6  Isten. 

(KI6zse,  Moldva.) 

ROKONFOLDI. 


OZENETEINK. 


Szulik  J6zsefnek.  A  bekuldott  mutatvafny  szerint  b^tran 
lehet  tov&bb  folytatni.  Levelben  tobbet. 

Kdresz  Kelemennek.  TekintsUk  ezt  a  vijtSt  befejezettnek. 
Szivesen  venn6k  az  egyhizi  besz6dek  figyelemmel  kis6reset  s  egynek- 
mftsnak  koronk^nt  val6  megrost414s&t. 

Horv&th  Sindornak.  Ajdnlkoz^sat  szivesen  fogadjuk. 
titban  van. 

Findura  Imrenek.  A  legnagyobb  keszseggel.  Sz6val  mindent 
elintezhetunk. 

K&nnye  N^ndornak.  Kivdnata  teljesiilve  lesz.  A  nepnyelvi 
adatok  mind  bevalnak;  de  nemi  sort  megis  kell  tartanunk.  A  konyvet 
k6sz5nettel  vesszUk. 

Var6  Ferencznek.  Kivonatosan  targyalni  fogjuk. 

Turcsdnyi  Andornak.  Kerdesere  a  j elen  f uzet  vilagos 
feleletet  ad. 

K  r.  J.-n  a  k.  A  helyreigazitdst  a  Helynevek  legkl)zelebbi  k5z- 
lesekor  teszsziik  meg.  A  folytat&st,  term^szetes,  hogy  szivesen  vesz- 
sziik, 

Bajkdra.  A  mint  szeret  ejthetjiik,  lesz  ra  gondunk,  hogy  az 
ohajtas  teljesilljon. 

Farkas  Gezdnak.  Mind  a  ket  kerdesre  megtalilja  a  vilaszt 
a  Nyelvorben.  Az  els6re  I.  196.  1,  „nevnapja*,  a  mfisodikra  I.  477.  1. 
.Irdshibik  a  Magyar  Nyelvfirben"  rovat  alatt. 

Nagy  Lajdsnak.  A  hazi  allatok  sz6litgatasa  is  nepnyelvi 
adat;  minden  esetre  helyet  taidl. 

Zibrinyi  Gyulanak.  Kerjiik  a  foiytatdst. 


Petti  kSnjmyomda-FtezT^ny-Unalat.  (Hold-ntcza  4.  sz.) 


^fcUnik  MAGYAR  tfflKMirt 

minden  h&.«p   M  V  1?    T   V  A   D        KIADO  HIYATE 


IIL  kdteL  1874.  MAJUS  15.  V.  fu^et. 


JUT  £S  ROKONAL 

Ez  alkalommal  olyan  szocsaladot  akarunk  fejtegetni 
Budenz  J.  osszehasonlito  szotdra  nyomdn,  melynek  ugor 
alapszava  egeszen  hasonlo  a  minap  fe/tegetett  »hajt^  csalid 
alapszavaboz.  Valamint  a  hajt^  hull,  halad  stb.  magyar  szok 
egyeb  nyelvekbcli  rokonaikkal  egy  ugor  k,g^'{kogO')  gyo- 
k^rre  mutatnak  vissza,  ugy  mutat  vissza  a  jut  rokons^iga 
egy  ugor  j^gm'ijogo-)  a1apsz6ra.  Leg^rdekesebb  azonban  az, 
hogy  e  jogO'  igenek  jelcntesc  is  majdnem  azonos  a  kogo- 
eval^  mert  eredeti  jelentese  ^akadaiytalan  s  meglat- 
szo  crokifejtes  nelkul  halado  mozgas.* 

Ez  az  ugor  alak  legtisztabban  xnegvan  a  cseremiszben : 
jog'  ^folyni,  kifolyni,  kihuUani".  Tovabba  nagyon  egysze- 
men  es  vilagosan  kifejlik  az  eredeti  alak  a  finn  johta-  ige- 
bol.  Valamint  a  teke-j  ndke-igtkbol  a  niai  finn  nyelv  te^^ettd-^ 
Mgettd'  belyctt  tehtd-^  ndhtd-  alakokat  kepez,  ugy  a  johta- 
eredetibb  alakjdnak  jogotta-i  kell  foltenniink ;  ez  pedi^  nem 
egyib,  mint  az  eredeti  jogo-  „akadalytalanul  haladni,  folyni" 
igenek  mivelteto  tovabb  kepzese.  Ez  altal  jol  magyardzodik  a 
johta-nsk  jelentese  is:  ^leiten,  fuhren,  begleiten^  herleiten*-; 
mert  a  „vezctni*  fogalmat  sukszor  fejezi  ki  a  nyelv  egy 
.menemi,  keletni**  igevel;  ilyen  ebzjarast  mutat  pi.  a  magyar 
kovetnt  azaz  *koletni\  tovdbba  a  finn  saatta-  ^vhova  kapatni^ 
juttatni.*  Nem  volt  folosleges  ezt  itt  megemlltenunk,  mert 
latni  fogjuk,  hogy  a  magyarban  is  fe/lodott  egy  hasonlo 
jelentfeu  ige  a  jogo-  gyok^rbol. 

E  gyokerbol  szarmaztathatok  a  k6vetkez6  magyar  szok : 
j6  .folyo",  jut^  f-oyJ^U  ^t^^U  il^tat^  illa^  illan,  illaiii^  illan- 
gat,  illog,  illas^t,  illat,  is^iamodik^  is:idnkodik,  erad.  Mind 
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ezen  alakok  magyarazasaban,  minthogy  a  tudomdnyos  kuta- 
tdsnak  eredmenyfit  adjuk,  tal(in  szabad  ez  egyszer  a  tu- 
domdnyos  kutatas  elj^rasat  megforditanunk :  a  helyett, 
hogy  az  elsorolt  szokat  nyomrol  nyomra  vissza  vezetnok 
a  forrdsig  t.  i.  az  eredeti  gyok^rig,  deduktiv  mbdon  azt 
fogjuk  megmutatni,  az  eredeti  egyszeru  gyokerbol  hogyan 
fejlodtek  lassank^nt  a  font  elsorolt  magyar  szoalakok. 

Elobb  azonban  osszedllitjuk  azon  magyar  hangtorve- 
nyeket,  melyekre  fejtegetesiinkben  hivatkoznunk  kell. 

a)  K^t  onhangzo  kozt  dllo  eredeti  g  a  magyarban  re- 
szint  r-ve,  reszint  /-ve  fejlodott  (1.  a  ^Hajt  es  rokonai" 
czikket).  De  megtortent,  hogy 

P)  az  utana  kovetkezett  hangzo  elvesztevel   si  g   t    ele 
keriilt.    Ilyenkor    legegyszerubb    hangvdltozas   termeszetesen 
az  volt,  hogy  g  k-vi  kemenyiilt,  mert  nines  nyclv,  melyben 
a  kemeny  mdssalhangzo  a  szonak  egyseges    ejtes^ben   meg- 
turne  maga  elott  lagy  mdssalhangz6t :  a   romai    tegtum  he- 
lyett azt  mondta  tectum,  mi  is  fogtam   helyett  azt  mondjuk 
foktam.  De  ezen  kivul  az  eredeti  g'-nek  meg  haromfele  vdl- 
tozata  taldlkozikf  elott:  1)  x>  tehat  ugyanaz,  a  melyet  a  finn 
johta-y  tehtd-  mutat  (1.  font);    2)  semmi,  azaz   a    g   elgyon- 
giilt  es  egeszen  eltiint,  pi.  1.  a  kutat  sz6t  a  „Hajt  6s  rokonai" 
czikkben ;  3)  j,  pi.  a  kajtat   szoban    u.  o. ;    csak   hogy    nem 
k^pzelheto,  hogy  kozvetetlen  a  /  elott  allott  volna  be  agij 
valtozas,  hanem  a  fejlodes  fokait  ilyen  rendben  kell  kfipzel- 
niink:  *kogotat,  *kajotaty  kajtat, 

7)  Szokezdo  ja^  jo,  ju^  /e,  jo  a  magyarban  sokszor 
osszeolvad  egyszeru  /-v6,  mely  tobbnyire  meg  el  is  rovi- 
dult  /-ve,  pi.  HB.  jorgossHHy  ma  irgalma:{ion\  jonh:  inhy 
joh :  ih  Nyelv.  Kozl.  IV.  200. ;  jiih :  ih,  juhds:^  :  ihas^^  pi 
Toldy,  A  debr.  legend,  konyv  11.169.  es  Kriza,  Vadr6zsak ; 
jonkdbb  :  inkdbb ;  jodo,  jede :  ido ;  joge  :  ige  stb.  Mdtyds  F. 
Magyar  Nyelvtud.  55.  56.  1,  Ugyanezt  a  hangvaltozdst  Idtjuk 
meg  Budenz  osszehas.  szotaraban  149.  es  i55.  1.  Mds  nyel- 
vekben  is  talalunk  ra  pfilddt:  a  votjakban  ijdi  jeg  e  h. 
*jdjd;  a  finnben  imantehe-y  itnara,  it  a-  e  h.  yumantehe-y 
*jumaray  *jetd- ;  a  lappban  jubmel  6s  ibmel  isten,  itte-  6s 
jitte-  e.  h.  "^jette-  v.  *jdtte'  (1.  u.  o.  a  170.  173.  es  176. 
szdmokat). 
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&)  A  hoi  gl  hangcsoportot  vdrndnk,  rendesen  //-et  ta- 
lilunk  (ez  k^tfelekep  timadhatott :  vagy  ghblA  vagy  vhblA^ 
de  akkor  a  v  vc\&v  a  k£t  hangz6  kozott  dllott  g'b6\  fejl6ddtt), 
pi.  hull^  hallad  stb.  a  »Hajt .  . .'  czikkben. 

Lassuk  most,  a  jogo-  gyok^rbol  hogyan  lettek  az  illeto 
magyar  szok. 

Eloszor  is  valoszinu,  hogy  jogo-  m&x  az  ugor  nyelvck 
kozos  koraban  nem  csak  ige  volt,  hanem  nivszonak  is  ha$z^ 
naltak  |,foIy6"  jelentissel.  Ez  a  n£vsz6  ilyen  alakokban  van 
meg  ma:  finn  joA-i,  (nom.,  igazi  tbzlak:  joge)^  6szt  j^^gi,  Ip. 
jokkcL,  jokfOszu  jeaga^jogan,  yog.  jd^ja^jd,  y.ixrj.  ju,  A  ma- 
gyarban  jogo-h6\  a)  szerint  lett  *joPo  i%  ebbol  jo  (v,  d. 
hatij'ii :  ^hattroi'o).  Ez  a  jo  csak  n6h4ny  foly6  nev^ben  ma- 
radt  fonn:  Saj6  =  sav-jo  .Salzfluss,  Salzach*  :  Hijd^  Hijo  ^= 
het'-jo^  V.  6.  Hcviz ;  Berettrd  =  berek-jo. 

A  jogO'  ige  egyszcriseget  jelolo  (momeniin,  /  kipzovcl 
van  meg  nehan}'  nyelvben,  pi.  vog.  jojj-  kommen,  ankom* 
men,  gelangen:  oszv  Jo-ft  kommen,  eingehen:  oszlB  jogot 
penenire,  jutni.  A  berezovi  osztjak  nyelvjar4*>  kgjobban 
mcgoriztc  az  eredeti  alakoL  A  magyarban  jogot-bol  Icrtt 
*J^g^'-*  ^2  ^^  ^^  aztan  ^^  I.  es  ^,  2.  szerint  Igy  ftjiodoit 
tovabb:  jojt-^  jut.  In  a  /  kepzonek  perfectiv  intkt  m€g 
clegge  crezheto,  men  jut  leginiiabb  a  czelt  ero  mozg^st  ;e 
Icnti,  s  czzei  cgrezik  a  megfelelo  vogJ  es  o^zt'c'k  igtk  it- 
lentese  is. 

A  joyj'  tit  n^JT.  tettJiik  csi.lagoi,  men  ezt  az  alakvt 
valoban  vncgii^C  Jtu  .ezrlabc  mre.tet'^  tovacD  kepze^be! : 
jojjatm  a  H&ird  Beszedbei:  iochtolma  ^  irint  monia:ni» 
hordaim ;  )eieE:e5>re  nczvc  a.  xtl  c.  rr^ai  i*:tatm\  tehat  n<>- 
sonlo  kepzes  a  feat  ea/'ten  £r.D  johia-Y.^.z^  csr-k  liogv  ez 
kozveietlen  az  iucpigtbo.  kepzett  nalvtlte'X- 

Jaj_tai  ",  szernt  ezzc  iet::  7/./:z/  jV/::z/  Matvi^v.  Mi.t'v- 
NvelrtuilL  £  55.  1-*  I>e  i  fczer:i.t  iz  u;uC'b  iiloeii  e^vea.*- 
hd&znalato>s  aiciK  :*::^L 

Grakorito  /  tepz^vel  c  bzer:nt  a  joj^o-  iliebV  :o..c^ 
cs  tovabbi  baDgbei:  fosytttioza^bi..  7^  szerizit  x.^c^-  aiaiirifci: 
kellctt  keletkeznie  a  ir:':.£varbiiT..  hztz  illa-^  ill-  ieeQe*:  :t^ 
ncvct  latiuk  er^btrii  t  Lrttje/se^Det :  ^illa^a  rene  a  go'£C»t*- 
azaz  illora    r.  L.  i^^u'e  h,^  v..  :'ii/5.  /rt/r:;::  a.  m- *'/.t/:;tV  Nt:r. 
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lehetetlen,  hogy  az  illani  ige  maradt  meg   ebben   is :    „///a 
berek,  nad  a  kert". 

A  gyakorito  mellekjelent^snek  elhocnilyosultdval  ezen 
ige  foivette  azt  a  momentdn  jSrtfiku  n  k6pz6t,  mely  a  toppan, 
k6s\6n  stb.  szokban  van  meg  (1.  Budenz  Sz6t.  46.  1.)  fis  lett 
belole  ///an,  elillan,  elszokik. 

Ebbol  ism^t  uj  momentdn  kfipzovel  lett  illanty  mint 
toppantaniy  kds\dnteni ;  es  gyakorito  kepz6ssel  itlangat  (also 
Nyitra  vSlgyeben  a.  m.  csuszni  a  j^gen,  csuszkalni),  mint 
kds:{dnget. 

Egfiszen  olyan  alak,  mint  kogo-bol  kiillogni^  —  meg  a 
jelent^snek  is  ugyanazon  drnyalatdval,  —  jogo-hoX  illogni 
,bujkalva  bolyogni". 

Gyakorit6  s^  6s  mivelteto  t  k^pzovel  van  illas\t  a.  m* 
vminek  utana  szalaszt. 

Vegre  van  m6g  az  ill-  igebol  egy  fonev:  illat^  ligy 
hogy  ez  mintegy  a  levegonek  omlesfit,  dramldsat  jelenti, 
El^g  szerencs^sen  jdrt  el  tehdt  az,  a  ki  a  szagos  olajokat 
magyar  musz6val  illd  olajoknak  nevezte  el,  mert  a  szagos 
riszek  elillannak  belole,  az  olaj  mintegy  elillasztja  oket; 
dmbdr  az  illatos  olajt  jobban  megerti  mindenki. 

Az  ugor  sk  frequ.  k^pzovel,  melybol  a  magyarban 
tobbnyire  s\  lett,  a  jogo-  tobol  kepzodott  a)  szerint  jovos\' 
vagy  joPs:{'  €s  y)  szerint  ips^ .  Ebbol  ip  ugy  fejlodott  i55;f> 
I5J-,  mint  leps:{j  tevs\  helyett  mondjuk  less^  v.  lcs\  6s  tes'{ 
(1.  Nyelvor  III.  20.  L).  Ez  az  egyszeru  *is\'  ige  nines  mar 
meg  s  csak  mom.  es  frequ.  kepzokkel  folytatva  61  ezekben 
a  tdjszokban:  is^amodni  (futamodni),  is:{dnkodni  (^isidm- 
kodni;  csuszkdlni). 

Vegre  meg  d  frequ.  k6pz6vel  lett  a  jogo-  igebol  a) 
szerint  jopad-  es  tovdbb  y)  szerint  {pad-.  Ez  a  szdrmaz6k 
azonban  csak  mint  k6pz6vesztett  nevszo  el  meg  (v.  6.  a  hajt 
czikkben  hid^  6s  gond  a  M.-ug.  Szotdrban):  tpad^  6pad^ 
Ez  egyszeruen  az  ido  folydsat,  folyamat,  der  zeiten 
lauf,  verlauf,  jelenti.  A  szonak  alakjdt  es  jelentes6t  fej- 
tegette  Thewrewk  E.  Nyr.  II.  Sgg.  1. 

Steiker  Zsigmond. 
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MAGYAR-UGOR  SZOTAR. 

Budenz  czimbeli  muvfibeti  a  nyelvrokonsagot  nyelv- 
anyagt  oldaldrol  ismertetvfin  meg,  egyszersmind  a  finn-ugor 
csoportok  alapnyelvenek  t6sz6-kincs6t  igyekszik  eUdllitani; 
tehdt,  a  mint  Revai  mondja,  a  „prima  stirps"-nek  nyelvfit 
iparkodik  felmutatni.  E  nagyszeru  feladat  megolddsara  koz- 
tOnk  Budenznel  k6pesebb  ember  nines.  Ha  befejezendi  a' 
munkdt,  azutdn  lesz  mit  vitatkozds  al4  vetni,  lesz  mit 
igazitani,  potolni,  s  valoszinu,  hogy  el  is  vetni,  ha  majd  az 
cgyes  tfinyek  magukban  €s  mdsokhoz  val6  viszonyaikban ' 
vildgosabbak  lesznek.  De  ilyen  alapmunka  mindenek  elott 
sziikseges. 

A  hangok  elvdltozdsainak  torvenyeit  csak  a  nyelvtinyek 
mutatjdk  meg;  ezeket  a  tenyeket  Budenz  a  leghagyobb 
szorgalommal  a  legszelesebbre  hato  nyomozdssal  hordja 
egyiive.  Maguk  a  t^nyek  ott  vannak,  mindenkitol  Idthatok,  s 
fiiggetlenek  az  emberi  felfogastol.  Hogy  pi.  a  vogul  €s 
oszijak  nyelvek  az  all  at  fogalmdt  ket  szoval:  uj-kuly  azaz 
vad  es  hal,  vagyis  szarazon  vaddszhato  cs  vizben  foghato 
vaddal  fejezik  ki,  az  teny;  tovibbd  tdny  az  is,  hogy  a  vad 
sz6  1(7,  vojj  a  hal  szo  kul^  chul,  hulj  kala,  kuele^  kvele^  gvol 
alakban  jelennek  meg ;  de  mar  annak  mintegy  magyarazata, 
az  dllat  fogalom  amott  miert  uj-kul,  s  e  ket  sz6  mifirt  je- 
lenik  meg  bizonyos  hangviltozatokkal ;  tovdbbi  van-e  s 
milyen  hasonlagossig  a  hangok  vdltozdsaiban,  ez  az  egyes 
ember  felfogdsa  aid  jut,  s  a  milyen  ktilombozo  lehet  az, 
olyan  kulomb6z6  lehet  a  magyarazat  is.  Szerenc^^re  a  te- 
nyek  legeslegnagyobb  resze  ol}^  vilagos,  oly  szembe  szoko, 
hogy  szinte  lehetetlen  nem  latni  azokat;  s  mert  vildgosak, 
a  felfogas  sem  kulombozhetik  nagyon. 

Hiisz  evinel  tobb,  hogy  elso  kis^rlet  gyandnt  kiadtam: 
FinnisMagyar  szok  egybehasonlitasa.  Nehezen 
lesz  egy  tizcd  rdsze  az  ott  felhozott  szoknak  olyan,  a  mit 
ma  oregbedett  tudomanyunk  mcllett  is  mint  egybe  nem 
hasonlithat6t  el  kellene  vetni;  de  minden  bizonynyal  tobb 
lesz  az,  a  mit  hozzd  lehetne  tenni,  ha  teljesebb  finn  €s  ma- 
gyar  hasonlitdst  akarnank  eledHitani. 

A  szokezdo  k  a  mi  rokon  nyelveinkben  vagy  megmarad, 
vagy  ch,  A,  g'v€  valtozik  ;  kiv^teles  hangufjrdst  is  taldlunk,  mint 
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a  kopni  mellett  a  sz^kely  topni  (ilyen  hangugrdsbol 
magyarizhato  az,  hogy  a  finn  nyelvcsoportban  kivfitel  n61- 
kiil,  az  ugor  nyelvekben  is  legtobbnyire  t  a  tobbes  szAm 
jeleloje,  a  magyarban  azonban  k,  a  lappban  k,  A,  t).  Ez  vila- 
gos  teny  volt  elejetol  fogva.  Budenz  kozelebbr61  •  megvizs- 
gdlvdn  e  tenyt,  azt  veve  6szre,  hogy  a  felhangii  sz6k  kezdo 
fc-ja  a  magyarban  is  rendesen  t,  pi.  finn  kUte,  magyar  ke:^; 
ellenben  az  alhangu  szok  kezdo  ^-ja  nalunk  sokszor  /r,  az^ 
osztjdkban  ch  (A)  pi.  a  finn  kala  ndlunk  haly  az  osztjakban 
chuly  huL  Kivetelek  vannak  ide  is  oda  is;  de  a  szabdly 
ellen^ben  a  kivitel  mindig  szoros  vizsgdiatra  osztonoz,  ha 
vajjon  igazan  ide  tartozik-e.  Budenz  ka-vdX  kezdo  szot  csak 
11 -et,  ^o-val  kezdot  ugyan  annyic,  /rw-val  kezdot  vagy  3-at 
hoz  fel ;  a  tobbi  mind  (a  19  kozol)  felnangii  szo.  S  ezekhez 
ugy  hiszem,  hozza  kell  tenni  tpbbi  kozt  a  kese  es  keshed 
(a  vdszon  ki  keshed)  szokat,  finniil  kesuime:  vesiis  trita, 
vestis  tenuis,  a  finn  u  {p)  a  kesuime  szoban  megfelelven  a 
magyar  A-nak  a  keshed  szoban,  v.  5.  finn  „pili^i**  magyar 
„felAo".  —  A  Aejfes,  mansvetus,  finn  kesu  is  ide  tartozik. 
Budenz  ugyan  ezt  a  A:e;[e5-t=szelidet,  a  mdsik  A:e;fe5-sel  (=  a 
kinek  keze  van,  vagy  a  ki  nagy  kezu)  egynek  tartja;  de  ez 
ellen  erosen  taniiskodik  a  finn  nyelv,  mely  a  kesu-t  =  mans- 
vetus jol  megkiilombozteti  a  kdt  =  kez-tol;  taniiskodik 
talan  a  magyar  nyelv  felfogasa  is.  LAbas  marha,  csiko,  borjii 
stb.  az,  melynek  hosszu  laba  van,  mely  magas,  nagy;  a 
Idbas  joszag  szarvas  marha,  mint  nagy  marha,  a  sertfis, 
juhok  irdnyaban,  melyek  alacsonyak.  Kezes  joszag  tehat 
az  volna,  melynek  nagy  keze  van.  De  a  nyelv  a  ke^es  = 
szelid  szon  altaldban  olyan  marhdt,  dllatot  ert,  a  melylyel 
konnyu  bdnni.  Azt  ugyan  kezelhetonek  is  mondhatjuk,. 
s  nagyon  ajanlkozik  a  ^e^-tol  szdrmazo  ke:{es  szo ;  de  migis 
inkdbb  csak  homophonidt  mintsem  homonymidt  Idtok  a 
kezes  (mansvetus)  £s   kezes   (manibus   praeditus)   kozott. 

Altaldban,  ugy  Idtszik  nekem,  hogy  Budenz  az  alap- 
jelent£seket  keresven  hajlando  a  kulombs6gek  mell6z6s£re 
mind  a  szok  hangjaira,  mind  ^rtelmiikre  n^zve.  Ezt  azonban 
nem  mernem  helyeselni.  A  leheto  61es  kUlomboztetes  egye- 
lore  szuksegesebb ,  mint  az  altalanositas.  B.  tehdt  a  kelx\\ 
iget  /fo/ni-nek  is  irja,  s  a  kel^  kil  szerinte  kol  is.  Ez,  ugy 
tartom,  nem  all;  j611ehet  okot  szolgdltat  e  felfogdsra  a  ma' 
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gyar  nyelv,  a  mely  az  a,  e-t  ha  utana  It  kovetkezik,  o, 
o-v£  valtoztatja,  pi.  kal-n\y  hala^  hal-ott^  de  holt;  vala^  de 
volt ;  igy  kel-nx  (kSl-ni),  kil^  kelt  es  k6lt  surrexit ;  kelteni 
es  kolteni  surgere  facere.  —  Ugyanezt  Idtjuk  a  telnt\  telik 
es  teli  (a  tragya  b  e  t  e  1  i  a  foldet),  meg  a  tdlteni  ig6n  is. 
TbV/  helyes,  de  telik  (talik)  helyett  tdlik-et  venni  fel,  nem 
szabad,  ugy  latszik  nekem.  —  Mdr  most  k  o  1 1  a  tyuk,  k  6  1 1 
a  versir6,  kolt  a  p€nzkiad6  is;  egy-e  az  mind,  s  etymon 
szerint  egy-e  a  tyuk  kolt6se,  a  versiro  kolr^se,  a  hdzi 
asszony  kSltese?  Budenz  egynek  tartja;  de  a  rokon  nyel- 
vek  kiilombs^get  mutatnak  kozottiik.  Tehat  itt  is  a  homo- 
phonia  nem  homonymia  egyszersmind.  Igy  a  vogul  koles 
liszt  nem  lesz  azonos  a  koles  =  halando-val,  j6Ilehet  toke- 
ietes  homophon.  De  az  £jszaki  vogul  m£g  kiilonbseget  teszen 
a  kal'Ungve :  haini,  es  kol-ungve :  kopni  kozt ;  amabbol  lesz 
kales  halando,  ebbol  koles  liszt,  mintegy  lehdntott  gabona. 
De  mdr  ebben  az  ejszaki  vogulban  is  az  ember  vagy  ha- 
lando  koleSy  a  liszt  is  koles.  A  finn  meg  tudja  kiilonboztetni 
a  kuul  (hall,  audit)  kuol  (hal,  moritur),  kul  (fogy),  kdy  k61, 
tehat  a  kuulut  hallat,  hirdet,  kuolet  (halat)  61,  kulnt  kolt, 
fogyaszt,  kdy-t  kelet,  kelt  vagy  kolt  stb.  szdrmaz^kot  is ; 
a  magyar  a  ket  elsot  csak  a  kettos  //  es  egyes  /  (hall 
audit,  h  a  1  moritur)  altal  ktilombozteti  meg ;  a  mdsik  kettot 
az  igetore  nfizve  nem  birja  megkiilomboztetni ;  mert  a  finn 
kul  =  fogy  t6nek  megfeleloje  nines  meg  mar,  a  finn  kay- 
nek  megfeleloje  megvan  igy :  kel  v.  kil.  Azonkepen  kiilom- 
bozik  a  magyar  a  finntol  ezen  igek  elso  szdrmazekaira  nezve 
is ;  mert  az  elsonek  megvan  a  hallat-'yay  a  masodiknak  nines 
meg,  azt  az  ol  szo  potolja,  a  harmadik  pedig  esak  eme  szdr* 
maz6kban  {kolt  azaz  fogyaszt)  61,  a  negyedik^  kelt,  vagy 
kolt  surgere  facit.  A  vogul  es  osztjak  nyelvek  azt  a  negy 
ig£t,  a  melyet  a  finn  j61  megkiilomboztet,  esak  ket  alakkal 
fejezi  ki :  kaly  chal  6s  kual,  kil  szoval.  —  En  azert  a  magyar 
kally  kallik  sz6val  nem  egyeztetnem  a  finn  kidu^  lapp  gola 
osztjdk- vogul  chol  szokat;  anndl  kevesbbe  vethetnfim 
egybe  a  magyar  kel^  kil-nek  kelt,  kolt  szdrmazekat  a  kdvet 

ig6vel. 

S  gondolom,  esak  is  az6rt,  mert  B.  a  telik,  teli  sz6- 
kat  1 5 1  i  k,  t  o  1  i  -  nek  is  irja,  lehet  a  t  o  b  b  szot  ebb6l 
szdrmaztatnia,  hogy  1 5 1  e  b  b  volna.  Telibb,  teljebb  van, 
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de  tolebb  nines;  a  tobb-nek  tehdt  mds  tovet  kell 
keresnL  Hat*  ha  t6v»-b,  mint' jo  v-b,  szepb? 

A  higydty.  kigr6t  B.  az  elott  a  finn  kxy^  lapp  kuopte 

szoval    egyeztette,    most>  elveti,    £s   a   finn    kaljame  (g^att, 

schliipfrig)  sz6val  egyerteti,  mert  Mblnar   Albcrtn^l   kilgyd 

van  kigyd  helyelt.  Az  I  a  kilgyd-hditi  nem  zavar  meg  engem, 

tudvdn,  ^^ogy  hosszu  onhangzo  utdn  szereti  a  magyar  nyelv 

beszoktetni,  a  hoi    az    etymon   nem   koveteli,   pi.   (i^-nr-b61 

l^t  dltalom,  boP'dog'hol  lett  boldog)  tehdt   kilgyd  is  lehct 

egyszeruen    kigyo.     A    kyy  es  Mgyd    egyeztet6se    eilen 

szolhatna,  1)  hogy  a  finn  felhangu^  a  magyar   alhangu  sz6; 

2)  hogy  a  kyy   legfeljebb  =  kyg^   vagy    magyarosan   kugy 

volna,  nem  pedig  kigyd.  Amde  az  elso  ellenvetis  nem  nyom 

sokat,  mert  a  fel*  is  alhangdsag  egy   azon   sz6ban  is  valca* 

kozik ;  B.  maga  felhozza  a  karingani  =  keringeni  sz6t  stb. 

A  misik  sem  donto,  mert  a  finn  ky_y  az  esztben  ktikne,  ql 
mi  mdr  hangilag    is  szinte   azonos   volna  kiigyo-yal   (v.   6. 

kehtno  =  kettOy  tehdt  kiikne  =  kugyd).  6n  tehat  azert 
m6g  ma  is  inkdbb  azt  tartom,  hogy  kyy^  kiikne  =  ktgydj 
mintsem:  kaljame  =  kigyo. 

B.  az  elott  a  kfvdn  szot  a  finn  kiivaa  =  kiivaha  szo- 
val  egyeztette ;  most  a  kaipaa,  kaipaja  sz6val  egyezteti.  En 
az  elsot  tartan^m  jobbnak  a  szok  jelentesenel  fogva.  De 
mdr.  ezt :  ^jUgy  hiszem  nem  csak  veletlen  taldlkozas^  hogy 
a  kiV'Tiik  alaki  hasonmdsa  a  Mv  (hivo),  vocare  ige^  mint- 
hogy  a  magyarban  szokezdo  h  rendesen  gutturalis  eredetfi^ 
s  nem  egyszer  meg  ^-val  vdltakozva  fordul  elo**,  nem  irndm 
ala ;  mert  en  a  htp-m  szot  mdskepen  egyeztetnem,  nem  a  finn 
kaipaa  val;  meglehet,  hogy  Budenz  baratomnak  ez  ellen 
meg  erosebb  kifogdsa  lesz.  —  Szerintem  a  hiv  =  vocat  a 
vogul  voVy  vouy  osztjdk  voh^  Pag  ig^vel  egyeztetheto.  A 
magyar  szokezdo  h  nem  csak  gutturah'sbol  es  dentalisbdl 
szarmazik,  hanem  r-vel  is  egy  eredetil.  Innen  van^  hogy  a 
Temetesi  beszedben  olvassuk :  kigelme-hel  kegyelmfivel 
helyett,  :{umtuC'hel  s  z  6  m  1 6  k-v  el  helyett ;  innen  van,  hogy 
„feA6r"  es  Jejir"  egyarint  jo;  innen  van,  hogy  a  finn 
„pilj^i"-nek  magyarban  ,felA6",  a  finn  „teA-da"-nek  magyar- 
ban „tev"-ni,  a  vogul  »tarj/-it"-nak  magyafban  „terA,  tereA* 
felel  meg  stb.  Ha  a  szo  kozep^n  vdltakozhatik  a  A  &  r, 
valtakozhatik    a   szo    elejen   is;    tehdt   dllhatna:  hiv  =  pop. 
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poUy  pogy  voh.  S  ennek  tobb  pelddj^t  is  felhozhatom.  A  Teme- 
t£si  beszedben  olvassuk :  heon  tilutoa  =  csak  tiltd ; 
num  heon  muganec  =  nem  csak  magdnak.  Itt  tehdt 
Aeon  annyi^  mint  csak.  Ezt  a  heott-t  mdr  Revai  a  finn  raan 
sz6val  egyeztette,  s  velemenyem  szerint  nagyon  heljresen. 
A  finn  vajaa  megfelel  a  magy.  h4j\  At/'hak  (defectus),  a 
n]el3mek  egyik  ragosa:  vailla  £pen  ugy  szerepely  mint  a 
magyar  hifdn^  hij dpal ;  m&sik  ragosa  vaan  {vajaan  helyett) 
conjunctio  adversativa-vd  lett,  mint  a  legr^gibb  magyar 
kejon  szo.  A  r^gi  biblla  forditdsb^li  Ruth  elso  fejezetfiben 
is  ott  taldljuk:  hejan  hozott  meg  engemet  ur,  azaz 
ilFesen,  mindennek  bijdn  vagy  hijdval. 

S  valamint  a  finn    vajaa   a  magyar   h6j-   A//-nak,   ligy 
megfelel  a  finn  vaja  a  magyar  Aiw-nak  (scheuer,   schoppen)' 
is.  Budenz  a  hijat  es  hint  egynek  veszi,  s  a  finn    sia^sija- 
val  azonositja.  De  a  Ay,  hiy  heon,   hejatty  kijdn   stb.   jobban' 
megegyez  a  vaan^  paj^i  vailla  stb.  sz6val. 

M6g  egy  h  kezdo  szot,  a  Ai,  hiv,  hinni  szot  sorozndm 
ide,  a  melyet  B.  a  mordvin  keme^  kdme:  hinni,  bizni  szoval 
egyeztet.  Hogy  AiV,  hit  megfelelhetne  hangilag  a  keniy  kdm 
sz6nak,  az  kitsdgtelen,  de  nem  olyan  bizonyos,  hogy  minden 
mds  egyezest  kirekeszthetne.  Azoknak  az  igen  rendhagyo 
igeknek:  ejini,  inni,  hinnty  lenniy  tenni^  venni,  vinniy  a  me- 
lyeknek  toji :  evy  iV,  AiV,  leVy  tev,  pev,  pip^  a  rokon  nyelvek- 
ben  is  nagyon  hasonlo  igetok  felelnek  meg.  Van  olyan  is, 
mind  a  magyar  ni:{y  us:{-\ky  a  melyek  csupasz  toje:  n<?,  u  a 
magyar  nyelvben  mdr  szokatlan,  de  a  rokon  nyelvekben 
m£g  szokott.  Ugy  Idtszik  nekem,  hogy  legfontosabb  a  rokon 
nyelvek  hasonlagossdga  ezen  igekre  nezve ;  s  en  a  h  i  n  n  i 
sz6nak  is  a  megfelelojet  a  vogul  au,  osztjdk  eptj  tovdbbd 
vogul  duty  kondai  vogul  agty  osztjdk  epil  alakokban  tald- 
lorn  meg. 

Tanulsdgos  lesz  taldn  ezeket  az  ig^ket  sorban  kitenm', 
s  mellejiik  a  finn,  osztjdk  es  vogul  toket  is  kirakni: 

magyar  Bnn  osztjak  vogul 

ePy  e'  sydy  liy  ICy  te 

tp,  t  juoy  ja  ajy  dj 

u  (usz-ik),  uj  H  uj 

htp^  hf  —  ep  aUy  du 
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leVy  /e'  lie    ,  jt  j^fn< 

tev^  te'  teh  —  — 


vevj  ve 


vie  vty  vej  v% 

ne  (nez)  ndh  ni  — 

Ezek  kozt  is  vannak  homophonok,  pi.  az  osztjdk  jij 
mely  1  e  n  n  i,  ^s  j  6  n  n  i  jelent6su.  A  1  e  n  n  i  es  j  o  n  n  i  igik 
rokon  jelentesuek  lehetnek;  meg  sem  azonositjuk;  igy  a 
vogul  jemty  mely  azonos  jelentfisu  a  magyar  leV'Vt\  (jem  = 
leVy  de  a  jem-hez  meg  t  jdrult,  mint  szamos  mas  peldaban 
t6rt6nik),  rokon  jelent&ii  a  jt  =  ]6  szoval,  de  a  ketto 
szinten  nem  azonosithat6.  Inkdbb  azt  kell  tehdt  mondani, 
hogy  az  osztj^kban  a  ket  rokon  jelentesu  szo  egy  homo- 
nymma,  jV-ve   valt. 

Hasonlot  taldlnak  a  finn  jout  6s  joht  kozott  is,  amab- 
b61  lesz  joudat  =  jutat,  ebbol  a  regi  johtat,  a  mai  iktaU 
Budenz  ezeket  is  azonositja ;  en  mar  azert  nem  azonositha- 
tom,  mert  jutat  6s  iktat  nem  egeszen  homonymok,  anndl 
kevesbbe  homophonok. 

N6ha,  ugy  latszik  nekem  most,  B.  a  hangok  szabalyos 
hasonlatossagdra  epit  kellonel  tobbet,  neha  az  dltalanos 
fogalombol  fejt  ki  tobbet,  mint  talan  a  valosdg  megengednfi. 
A  h6  (nix)  szo  szabalyos  hanghasonlatossag  szerint  megfe- 
lelhetne  a  finn  siive  szonak,  mely  nyarat  jelent;  m^gis 
nemi  k^tseg  fer  ahhoz,  ha  vajjon  igazan  egy  alapnezet 
teremtette-e  ndlunk  azt  a  szot,  a  mely  a  tilnek  ruhajdt 
jelenti  t,  i.  a  havat,  s  a  finneknel  viszonlag  azt,  mely  a 
meleg  evszakot  jelenti.  6n  csak  kotve  hihetnem  azt.  Azutan 
a  hd  (nix)  szo  miert  ne  volna  egyeztetheto  a  ho  (luna),  a 
haj-nal  s  mas  szokkal,  a  melyek  vildgossagot  jelentenek? 
Viszontag  a  finn  siive  (nyar)  sz6  nem  all-e  kozelebb  viszony- 
ban  a  vogul  tuj^  az  osztjdk  tung  6s  lung  szokkal,  a  melyek 
nyarat  jelentenek  ?  Mds  felol  az  is  all,  hogy  a  vogulban  tuj 
a  nyar  6s  tujt  a  h6,  de  tujt  a  szdn  is ;  mdr  az  6jszaki  oszt- 
jakban  a  ket  vogul  tujt  ligy  kiilombSzik,  hogy  a  szan  tujt 
ugyan,  de  a  ho  loh%. 

AltaUnos  fogalom  aid  lehet  gyujteni  az  esist  jelento 
szokat;  de  az6rt  a  magyar  rfd/,  dbnt  sz6kat  m6gsem  bdtor- 
kodndm  olyanokkal  egyeztetni,  a  melyek  s\ulist  jelentenek. 
Tehdt  az  osztjdk  /t>,  /t/,  /l/^  a  vogul  tel^  telt   szokat  sem 
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egyeztethetcm  a  magyar  doly  dont  szokkal ,  kivdlt  mivel 
latom,  hogy  samne  patiiho  cs  sema  pidta  jelentenek  ugyan : 
sziiletni,  de  maguk  a  patuho^  pidta  =  e  s  n  i  nem  jelenlik 
azt,  A  ujunge  werfen"  kifejezest  a  nemet  nyelv  is  talan  csak 
a  kutyarol,  disznorol  basznalia,  tehat  olyan  illatokrol,  a 
melyek  sokat  fiadzanak  egyszerre. 

A  homlok  sz6r61,  vagy  inkdbb  megfeleloirol  mdr  a 
Vogul  Mark  evangeliomdban  tettem  6szrevetelt.  B.  a  szot 
igy  taglaija :  hom-lokj  s  a  lok-ot  az  osztjak  /o/r,  /ocA-val 
azonositja,  mely  csontot  jelent.  Igen  tetszetos  megfejtes, 
annal  is  inkabb,  mert  a  l^,  loch  (csont)  szo  szinle  mindeniitt 
ott  van  az  egesz  finn-ugorsdgban ;  s  ennel  fogva  csudalatos- 
nak  Idtszik,  hogy  nalunk  nines  meg;  szivesen  felismernok 
tehdt  a  hom-/ofr-ban.  M^gsem  bizhatunk  a  felfedezesben.  Mert 
a  A,  cA,  {k)  vegu  osztjdk-vogul  szok  nalunk  nem  mutatjdk 
ki  a  gutturalist ;  ez  a  hosszu  d-ba  olvadt  bele ;  igy  kumlah 
ndlunk  komlo,  taplah  nalunk  taploy  kulah^  chulach  nalunk 
holld;  ezek  szerint  az  osztjak  loch-ox  is  inkabb  a  /d,  lav 
alakban  kellene  nalunk  keresni.  Azert  hajlandobb  voln6k 
homl  tot  tenni  fol,  a  melyhez  k  jdrult,  mint  sok  mas  esetben 
(t  o  r- ok,,  lel-ek,  fesz-ek;  ok  helyett  4k  is,  mint  ma- 
r  a  d  -  e  k,  j  a  t  e  k).  Ez  a  homl  azutdn  tokfiletesebben  is  illenek 
az  eszt  kulnty  lapp  kulme^  osztjdk  chuliniy  chiilm  szokhoz, 
a  melyekkel  B.  egyezteti.  Ekkor,  igaz,  osszedol  (tehdt  nem 
s  z  ii  1  e  t  i  k)  a  vogul  cAom-Kle  magyarazatom,  a  melylyel  a 
Aom/o^-otertelmeztem.  Ez  a  vog.-osztj.  cAow,  choniit  alkal- 
masint  a  hany-att  szoval  egyeztetheto,  s  az  osztjak  chomda 
muk'irlim  szoszerint  „hanyatt  esve,  hanyattd  gorbulve" 
jelent. 

B.  a  gond  szot  igy  taglaija:  gono-d^  s  felteszi,  hogy 
gott,  vagy  go?to  a  to,  a  melyhez  a  frequentativ  jelent^su 
d  k€pz6  jdrult;  ennel  fogva  eleinte  gonodni,  gonodo  ige  es 
nivszo,  utobb  pedig  lij  frequentativ  k^pzovel  gondolni 
tamadt.  A  foltett  gon-i  pedig  a  finn  kone\  ugyesseg,  mes- 
ters4g,  fortely,  nevszoval  s  a  kfipzett  £szt  konele  =  beszel, 
igevel  azonositja.  Nagyon  teiszos!  De  a  rf  frequentativ  je- 
lent^set  mds  d  k^pzo  pi.  a  ^gorrful,  gorrfit,  foriiil,  foriit) 
kird^  stb.  szokban  (agorog,  forog,  k^rdez  mellett,) 
nem  Idtszik  igazolni. 

A  hd^y  ha\a^  ha\id  szokat  helyesen  egyeztetv6n  a  meg- 
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felelo  finn  es  ugor  szokkal,  igy  folytatja  B.:   .Eddigi    dlta- 

Idnos   vdeminy  a  magyar  Afl'if   sz6t  egynek   vette  a  nimet 

haus  sz6val,  vagyis  a  n£metb61  keriilt   kolcsonnek."    Ebbeti 

el  van  vetve  a  tort^nelem,  a  mennyire   nyelvtudomdnyunk- 

nak  is  tortinelme    van    Ha  igy    sz6lok    mint    Budenz,  azt 

^rteteni    mdsokkal,  hogy  a  mit  mbndok,  egesz  addig,  hogy 

&n  kezdtem  irni,  volt  igy,  hogy  tehat   eddigel^  a  tortenelmi 

egybehasonlito  nyelvtudomdny  is  a  magyar  hd^  szot  egynek 

tartotta    a   n^met   haus  szoval.   Pedig   Budenz   nem   akarja 

azt    mondani,    tudvdn,    hogy   mdr  i852-ben  a  Finn-magyar 

szok  egybehasonUtdsdban  „visszah6ditottam''  a  szot  s  azutdn 

valahol  (hamarjaban  meg  nem  mondhatom,  hoi  ?)  r^szleteseb- 

ben  is  szoltam  rola. 

Ezekre  is  taldn    m6g  tobbekre   is  vannak   6szrev6tel6n 

(lehet  pedig,  hogy  azok  n6ha    kevesbbi    alaposak,   mint   B. 

illitdsai);  de  azokb61  felre   Arisen   az   olvaso.   Mert   vannak 

im  a  munkaban    czikkek,   a   melyek    megleptek    nem    csak 

ujdonsagaik,  de  helyess^geik  altal  is;  a  legeslegnagyobb  resz 

pedig,  bar  nem  lep  meg,  mert  nem  egiszen  uj  elottem,  de 

velemenyem  szerint  olyan,  hogy   k^tsig   alig   ftrhet   hozzd. 

Ha  mind  a  meglepo  mind  a  kiilomben  is  helyeselhetS  czik- 

keket    meg  akarndm    emliteni,  kilenczed-tfz    r^sz^nel  t6bbet 

kellene  a  268  czikknek  kiirni.  Azonban  nagyon  lehet,   hogy 

a  mit   ma   en    €s   Budenz  is  helyeseliink,   azt  kesobb  taldn 

mdskepen  fogjuk  tekinteni;  ez  a  dolog  termeszet^vel  jdr.  De 

oruliink  azon,  hogy  B.  belefogott  ebbe  a  munkdba,  a  melyre 

kSztiink  nines  ktpesebb  ember ;  oruliink  pedig  anndl  inkdbb, 

mert  hiszsziik,  hogy  be  is  fejezi  azt. 

HuNFALVY  Pal. 


BEFEJEZO    MEGJEGYZESEK     IMRE    SANDOR 

PALYAMUNKAJARA. 

II. 

Ebbol  a  fajtdb61  el^g  ennyi  is.  A  kinek  van  itelo  te- 
hets^ge,  annak  ligy  se  kell  tobb,  masnak  m6g  az  se  nyitja 
ki  a  szemet,  ha  mind  ide  iktatom  is.  Csak  a  bevezet^sbol, 
tchdt  az  egesz  munkdnak  meg  csak  egy  negyed  res/.ebol 
szedtem,  felet  el  is  hullattam,  megis  mily  jokora  ellenmon- 
dasbokreta  keriilt   ki.    Ha    mar    most    meggondoljuk,  hogy 
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.m^g  bdrom  akkora  ri^z  van  hdtru  n  Im^y  tiltliaii  U  Mfib 
olyan  siirun  van  elbintvc,  akkor  ynW)\mt\  Iwir/Milniihl'  b«ll 
Hdt  m<eg  az  a  sok  mag^ban  v^ve  In  hWuU  A\\Ut\^,  MmIiHAmI 
abbol  is  egy  p^rt  A  8.  lapon  u/A  hini^fi«  Uh^Y  ^f*  mi  hi*U 
gazdag  magyar  nyelv  tobb£  ncm  u  \utAt$ihi%  Ui%  ^/Ani^  I  \ 
a  nyehiijit/Vk  ^tuLajdooa^  hancm  tay  urth/jU*",  fA]ui)^»i  I// 
zony  a  magyar  nemzetnek  az  t\hU  tt^.tft  *nM  ^/fAun  u/k\,k 
s  csak  az  ujabb  idoben  egy  Jif9/j$h^%  kix  %/^ihUA^  V't\iH 
volna  afandekba.  Hogy  az  a  ^hA//4ifH%  tu  %/iiu''  ff'f^\ '^uy**^ 
Dcm  tekintene  a  n^mzet,  b^iri^rr*  a  rr,^;(/f  ^^/>»/J^<^'  ,«»/',  */ 
csakhcfT  az  a  k£r^4:t*  rr,  .7  /'>;.^'''  A/  ^t  -i^^^/^  ■•'''';^/ 
a  «haz^£29  kis  izirr/    ;^^.-y/'/'l//f    ^    ft^*,^^'^.    ^•'''/.>  '  >'    ' 
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hogy  a  vilagon  legjobban  hasonlit  amarra  a  karika,  erre  a 
kuUo.  Vagy  az  a  baj,  hogy  mast  is  jelentenek?  Akkor  ha- 
mar  csinaljunk  az  arithmetika  szdmdra  a  hitre  is  lij  kife- 
jezest,  mert  az  nem  csak  a  hetes  szdmot,  hanem  hit  napra 
terjedo  idoszakot  is  jelent.  A  i5.  lapon  nagyon  sokal  bibe- 
lodik  a  szavak  ^lagy,  tetszetos,  kedves,*szfip"  hangzdsdval, 
igy  „Idgy"  neki  borong,  csdbul,  csdba,  anda  s  tobb 
effile,  tudja  isten  pedig  dorong,  fdbul^bdba,  sanda 
csak  egy  hang  kiilombsig  mig  se  nl^gy*'  hangzatu.  J6I 
mondja  Szarvas:  ^Egy  egy  szonak  a  sz6ps6ge  vagy  riitsiga 
—  c  szoldst  koznapi  ertelemben  veve  —  nem  alakjdban 
avagy  hangzataban  all,  hanem  a  hozzd  csatolt  fogalom  ha- 
tasaban.  Okadds  rut  szo  elottiink,  de  okadas-ban  semmi 
visszatetszot  nem  talalunk.  Nekiink  a  g  a  n  e  fortelmes,  de 
a  gorognek  ragyogo;  a  romai  oromit  talalta  a  laus-ban, 
a  ncmet  irtozik  tole."  A  3i.  lapon  egy  angol  ironak  elhiszi 
azt  a  furcsasdgot,  hogy  az  angol  nyelvet  „a  sz6k  etymolo- 
gidjdnak  tudata  nilkiil  egy  ember  se  hasznalhatja  jol'*.  Pe- 
dig azfirt,  hogy  Shakespeare,  Milton,  Swift,  Byron,  Shelley, 
Dickens  nem  voltak  etymologusok,  ligy  a  hogy  migis  tud- 
tak  angolul  irni.  Hihetoleg  az  ujabb  koltok  kozt  is  akad  egy- 
ketto.  A  4i.  lapon  meg  nagyobb  furcsasdggal  taldlkozunk. 
^A  nyugoti  lij  nyelvekben  a  rovidiilisi  oszton  mutatkozik, 
mely  iranyzat  es  az  azt  tinyezo  hangsuly  uralkodasa  nalunk 
6pen  nem  tapasztalhato."  Tehdt  mikor  a  regi  timnucebelevl, 
falubalol  alakokbol  tSmloczbol,  falubol  lett,  az  nem  rSvi- 
diilis  is  a  magyarban  hangsuly  sines.  Hat  mi  isren  csudaja 
lehet  az,  hogy  a  sz6  elso  tagjdt  mindig  kiemeljiik  ?  Kiilom- 
ben  azt  a  hangsuly talansdgot  sokat  emlegeti  s  az  52 — i)5. 
lapon  egy  egesz  §  t  szentel  neki.  Elmilete  lijnak  csak  any- 
nyiban  mondhato,  hogy  o  az  elso  nyelvesz,  a  ki  ep  halla- 
sdrol  ily  rosz  bizonyitvdnyt  ad.  Eddig  csak  egy  pdr  kSlto 
tette.  De  errol  szolni  fiilorvosra  tartozik,  nekiink  csak  az 
ertelmi  tevedisekkel  van  dolgunk.  Szerzonk  a  hangsiSlyt  nem 
tudja  megkiilomboztetni  a  hosszusagtol,  legaldbb  az  54.  la- 
pon azirt  tagadja  a  magyar  hangsuly  litet,  mert  „egyszeru 
hangfelemelisbol  es  nem  megnyujtdsbol  all" ;  oda  lyukad  ki 
az  is,  a  mit  az  53.  lapon  mond,  hogy  „a  szikely  6s  risz- 
ben  az  erdilyi  nipnil"  a  hangsuly  „a  vegso  sz6tagra  esik", 
mert  a  mennyire  en  ismerem,  a  szikely  az  utols6  szotagot 
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csak  megnyujtja;  vegre  az  utobbi  lapon  ,a  vegszotagok, 
pilddul  ragok  roviditesebol  (bol.  rol,  toK  feloli  gyamtja^ 
bogy  a  DuiidntuI  az  elso  tagra  hajlando  nebezkedoi"^  s  eb- 
bol  vagy  azt  kell  kovetkeztetniink*  hogy  a  hangsuly  a  sza* 
bad  vegszotagokban  naiunk  is  rovidiil^st  okoz,  de  azt  a 
szerzo  az  54.  lapon  es  mdsutt  is  tdbbszor  batarozottan  ta- 
gadja,  vagy  azt,  hogy  rovid  szotagon  nem  lehet  bangsuly. 
Igazi  velemenye  csak  ez  utobbi  lehet.  Hogy  ez  helytelen, 
hogy  lehet  valamely  szotag  hosszu,  megis  hangsulytalan,  ro- 
vid, megis  hangsulyos,  szoval  hogy  a  hangsuly  a  hosszu- 
sagtol  vagy  rdvidsegtol  fiiggetlen,  azt  a  magyarbol  biaba 
bizonyitanam ;  a  ki  neon  hallja,  neai  hallja.  Elg^'edenegy  go- 
rog  szo  kisegit  a  bajbol,  Aeycj-ban  peldaul  as-  rovid,  megis 
hangsulyos,  -70  hosszu,  megis  hangsulytalan.  Azutan  meg 
nem  tudja  megkulonboztetni  a  grammatikai  hangsulyt  a  lo- 
gikaitol  es  rhetorikaitol.  Igy  az  54.  lapon^  a  hoi  azt  mondja, 
hogy  a  magyarbao  ^szotagi"  grammatikai)  ^.hangsuly  csak 
akkor  jelentkezik,  ha  a  mondat  termeszete^  'logikait  ,,s  a 
kiilonbozo  szo  es  szotag  kiemelesinek  ^ziiksege  kivanja* 
(rhetorikai).  Lassuk  a  kiilombsegeL  Ha  egyszerueD  kijelentve 
azt  mondom,  hogy:  a  gyermek  fazik,  mindenki  iszrevebeti, 
hogy  a  gyer  jobban  ki  van  emelve  mint  a  -mek,  s  a  fa- 
jobban  mint  a  *zik.  Ez]  a  grammatikai  hangsuly,  mely  a 
magyarban  mindig  a  szo  elso  tagjara  esik.  De  azt  is  eszre 
vebeti,  hogy  az  egesz  fazik  is  jobban  ki  van  emelve, 
mint  a  gyermek.  Ez  meg  logikai  hangsuly,  mely  az 
egyszeru  puszta  mondatban,  mint  a  milyen  a  peldank,  min* 
den  nyelv  eszejarasa  szerint  az  alUtmanyra  esik.  Latni  valo, 
hogy  mindkettonek  meg  van  a  maga  helye,  a  rhetorikai 
hangsuly  azonban  se  bizonyos  sz6taghoz,  se  bizonyos  mon- 
datreszhez  nincsen  koive,  hanem  a  beszelo  czeljahoz  kepest 
allhat  akarhoL,  a  masodik  szotagon  ugy  mint  az  elson^  az 
alanybn  ligy  mint  az  allitmanyon.  Teszem  valaki  nemetc^en 
mondja:  a  gj'ermek  fazik,  kijavitva  kiemelem  a  -mek  szo* 
tagot,  vagy  ligy  mondja,  hogy ;  a  g\'ermek  faz,  az  elhagyott- 
nak  szukseges  voltdt  ereztetve  az  -ik  szotagot;  ha  azt  aka- 
rom  £netni,  hogy  nem  mas,  hanem  a  gyermek  fazik,  akkor 
az  alanyt^  ha  meg  azt,  hogy  nem  akarmel3Mk  mas  gyermek, 
hanem  csak  az  a  bizonyos  fazik,  akkor  a  nevelot.  Meg  azt 
az  eg)'et  kell  megjegyeznem,  hogy  leggyengebb  e  harom 
koziil  a  grammatikai,  legerosebb  a  rhetorikai  hangsuly.  Azert 
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a  (logikai  n£ha  magdhoz  ragadja  a  grammatikait  s  a  rheto- 
rikai  n6ha  megsziinteti  mind  a  kettot.  A  grammatikai  azon- 
ban  a  mondatnak  csak  egyetlen  egy  szavdban  veszhet  el,  a 
tobbiben  legfeljebb  gyengulhet.  Hogy  az  ismertetett  hdrom 
hangsuly  nem  mindig  s  nem  sziiks6gk6p  ellenkezik  egymds- 
sal,  azt  nem  kell  hosszan  bizonyitanom.  P^ldaul:  a  gyer- 
mek  (nem  mds)  fizik,  eleny^szett  a  logikai,  a  mdsik  ketto 
baritsdgosan  kezet  fog ;  a  gyermek  fd  z  i  k  (nem  fdz),  meg- 
sziint  a  grammatikai,  a  mdsik  .kett6  megint  egyesiilt;  a 
gyermek  f  d  z  1  k  (nem  £hezik},  mind  a  harom  egybe  olvadt. 
A  szerz6  mindezekrol  megfeledkezett.  Eloszor  is  abban  t£- 
vedt,  hogy  a  hangsulyt  a  hos&zusdgtoi  tette  fiiggov^.  Annak 
az  volt  a  term£szetes  kovetkez^sei  hogy  nem  tudta  megha- 
fdrozni,  hogy  voltak6pen  hova  is  esik,  mert  nfimelyik  sza- 
vunk  elol  hosszu,  pi.  b6ka,  mdsikunk  hdtul,  pi.  szab6,  hdt 
pieg  a  melyik  eliil  is  bdtul  is,  pi.  dldomds,  vagy  csak  a  ko- 
zep£n,  pi.  csics6ka,  vagy  pldne  sehol  se,  pi.  fekete.  fgy  okos- 
kodva  aztdn  persze,  hogy  «dlland6  helyzetu,  ugyanazon  sz6- 
tagon  fekvo  nyomatfikot  nem  sejt"  nem  sejthet  nyelviinkben 
s  hidba  keresett  olyan  hangsulyt,  ^mint  a  latinban  €s  fran- 
czidban,  hogy  helyzete  a  szotest  hosszdt61  fiiggve,  hdtrdbb 
vagy  elobb  mozdulhasson".  Hozzd  jdrult,  hogy  a  gramma- 
tikai hangsulyt,  mely  mint  leggy eng£bb  s  mint  vdltozatlan 
helyzetvi  se  valami  nagyon  foltun6,  nem  vette  eszre  s  igy 
figyelmit  eg^szen  csak  a  logikai  6s  rhetorikai  hangsuly 
foglalta  el.  Akkor  aztdn  hamar  megvolt  az  az  itelet,  hogy  a 
magyarban  olyan  hangsuly^  mely  minden  szonak  valamely 
tagjdt  kiemelni,  egyaltaldn  nines,  mert  ndlunk  hangsialy 
„csak  a  mondat  tartalmdhoz  k6pest  kiemelendo  szonak  egy 
bizonyos  szotagan  van,  ha  egy  szo  emeltetik  ki;  ha  tobb 
^  eierabol  (rag,  igekoto)  all  a  sz6,  annak  a  mondat  czfiljdhoz 
k^pest  fontosabb  tagjdn." 

De  mdr  ebbol  is  el6g  lesz,  a  tobbit  csak  nagyjdb6l.  A 
65.  lapon  szerzonknek  azon  hirhedt  dllitdsdval  taldlkozunk, 
mely  a  nyelvujitds  gardzdasdgait  elit^Io  minden  nyilatkoza- 
tat  tonkre  veri.  Szerinte  „alig  van  mdssalhangz6nk,  mely 
k^pzoiil  ne  alkalmaztatnek*.  De  m^g  az  nem  mind,  hozzd 
kell  vennilnk  „a)  a  tisztdn  magdnhangzoi  k£pzdket,  b)  ezek- 
nek  a  mdssalhangzokkal  parosoddsdt,  c)  a  mdssalhangzok 
egymassal  es  a  magdnhangzokkal   vegyul^seit,   s  meg   d)  a 
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Idgyulhatok  vdltozasait.  Az  akademiai  biralok  kiszamitottdk, 
hogy  ez  ^koriilbeliil  ezer  k6pzo",  de  a  fblcserel^seket  is 
hozzaveve  joval  tobb.  De  ez  mfig  nem  a  legnagyobb  hiba, 
hanem  az,  hogy  mind  eleveneknek,  haszndlhat6knak  tiinteti 
fol,  mert  azt  mondja,  hogy  „ezekben  van  nyelvCink  gazdag- 
saga,  ezek  miatt  mondhatjuk  azt  nagyon  k^pezhetonek**. 
Nem  szentesiti-e  ez  a  szokotyvaszto  nyelvujitds  egesz  cljd- 
rasat,  minden  alkotdsat?  Hogy  tehet  kifogdst  Imre  Sdndor 
a  nok  noky  anci  enc:^^  c^a  c?e,  dr  (?r,  iia  ne,  nya  nj^e^  lya 
lye  s  tobb  efifele  kepzok  ellen?  Hisz  mind  ott  van  az  6  k6p- 
zoi  kozt.  Nagy  batorsdg  kell  hozzd,  hogy  a  ki  olyat  tanit, 
csak  egy  szot  is  merjen  szolni  a  nyelviijitas  ellen.  Hozzd 
jdrul  m6g  az  is,  hogy  szerzonk  egy  perczig  sd  tud,  de  meg 
nem  is  akar  ellenni  az  annyira  leszolt  nyelvujitas  korcsai 
n^lkiil,  mert  6pen  azokat  a  szavakat,  azokat  [a  szoldsokat, 
melyeket  legelesebben  ro  meg,  haszndlja  leggyakrabban,  az- 
altal  azt  a  gondolatot  6bresztve  az  olvasoban :  taldn  bizony 
csak  szajjal  mondja,  hogy  ez  meg  amaz  rosz,  ez  meg  amaz 
kerulendo,  nem  meggyozod^sbol  ?  Ezt  a  gondolatot  m6g 
tapldija,  hogy  a  szerzo  tobbnyire  a  legvilagosabb  dologr61 
se  mondja :  ez  igy  meg  igy  van,  hanem  csaknem  ilyenfor- 
man  fejezi  ki  magat:  ligy  velhetni,  hogy  nemelyeknek  azon 
sejtelme,  mely  valoszinunek  tartja,  hogy  ez  igy  meg  igy  sem 
egeszen  leheteilen,  n6mi  alappal  bir. 

igy  nem  szol  a  meggyozod^s,  de  meg  ligy  sem  am, 
hogy  mdst  mondjon,  mint  a  mit  igazsag  szerint  kellene. 
Pelddul  merdszebb  eljdrast,  megbocsdthatatlanabb  6nk6ny- 
kedest,  a  mely  tulhag  minden  torv^nyes  korldton,  alig  mu- 
tathat  fel  a  nyelvujitds  anndl,  a  melyet  a  szerz6  a  8i.  lapon 
Kazinczyrol  emlit,  hogy  t.  i.  a  csindl-  vagy  cselek- 
s  z  i  k  -  bol  elvont  cs,  s  az  e  r  6  -  bol  elvont  r  -  bol  k^pezte  a 
csdny  es  r^ny  szokat,  De  az6rt  azt  hiszi  az  olvaso,  hogy 
csak  egy  drva  hanggal  is  rosszaija  ?  Meg  arrol  magasztaija, 
hogy  „csak  Kazinczynak  muveszi,  6rzelmes  lelke  ismerte  fel 
es  ^rezte  m61yen  dtavalodi  nyelvszepseget".  A 
kit  azonban  nem  Kazinczynak  hinak,  az  csek61yebb  vet- 
s6g6rt  is  lakol.  Tehet-e  ilyet  eros,  rendiiletlen  meggyozodes? 
Itt  Idtjuk  a  forrdsdt  annak  a  sok  t^ved^snek,  habozo  vagy 
jobbra  balra  kacz^rkodo  nezetnek  €s  ellenmonddsnak,  vala- 
mint  ebb61  kell  szdrmaztatnunk  az  eliadasnak  azon  sokszor 
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eg^szen  az  erthetetlensegig  fokozott  homalyossdgdt  is,  mely 
e  konyv  figyeltnes  elolvasdsat  szinte  lehetetlenne  teszi.  Avagy 
ki  erti  az  ilyet:  ^Minden  elkiilonzott  nemzetis^gnek  megfe- 
lelo  nyelv,  mely  sajdt  alkattal  bir,  sajdt  jellegii  nemzeti  ilet- 
nek  eg^szen  sajat  szabdsii  szonemekkel,  hajlitds-  6s  sz6fuz6s- 
moddal  kinyomata,  minden  ily  nyelv  mds  alakitdsmodot 
haszndl"  (23.  1.)?  Hasonlot  minden  lapon  talalni.  Ilyen  sti- 
lust  mds  ironak  se  lehet  megbocsdtani,  anndl  kev6^b6  nyel- 
vfisznek,  a  ki  a  nyelv  titkait  legjobban  tartozik  ismerni  s  igy 
legjobban  tudni,  mikep  lehet  s  mikep  kell  irthetoen  irni. 
De  siessiink  a  v^gire.  Meg  nagyon  sok  mondani  val6m 
volna  ugyan,  de  megvallva  az  igazat,  mar  nem  gyozom.  Azt  az 
egy  megjegyzesemet  azonban  meg  sem  hallgathatom  el,  hogy 
kdr  volt  egy  tisztan  magyar  k^rdesben  annyi  kiilfoldi  nagy 
auctorltdst  farasztani,  annal  is  inkabb,  mivelhogy  olyan 
dologr61,  a  milyen  a  mi  nyelviijitdsunk,  nekik  m6g  csak 
akkora  fogalmuk  sines,  hogy  legaldbb  lehetsegesnek  tar- 
tandk.  Meggyozhelte  volna  errol  a  szerzot  Miiller  Mik- 
sdnak  a  Sg.  lapon  id£zett  ezen  nyilatkozata  is  :  „mint 
nem  gondolhatunk  veriink  keringfise  torv6nyeinek  meg- 
vdltoztatdsdra,  vagy  arra,  hogy  csak  egy  ujjnyit  is^  adjunk 
magassdgunkhoz ,  ugy  nem  .  arra ,  hogy  a  besz^d  t6rv£- 
nyeit  megvdltoztassuk,  vagy  tetszesiink  szerint  lij  szokat 
taldlhassunk  fel."  De  m6g  az  nem  volna  baj,  csak  aztan  a 
szerzo  epen  a  fo  forrdsrol,  a  kerdest  pro  es  contra  meghdnyo, 
fokfip  nyelvujitds  korabeli  sajdt  irodalmunkrol  ne  feledkez- 
nek  meg.  Ez  mdr  megbocsathatatlan.  K6t  hazai  munkdndl 
tobbnek  nem  hiszem,  hogy  valaki  nyomdra  akadna  e  konyv- 
ben.  Teleki  ^s  Lovdsz,  ez  az  eg^sz.  De  e  kevesnek  aztdn 
igaz  hogy  sok,  s  Telekinek  talan  epen  nagyon  is  sok  hasz- 
ndt  veszi.  firdekes  volna  az  utobbival  egy  kicsit  5sszehason- 
litani,  mdr  csak  azert  is,  hogy  az  ember  Idtnd,  melyik  jobb, 
a  gr6f  Teleki  Jozsef  „A  magyar  nyelvnek  tokfilletesit&e 
uj  szavak  H  lij  szolas-modok  dltal"  czimii  mar  i8i6-ban  irt, 
de  csak  1 821 -ben  megjelent  munkdja-e,  vagy  az  Imre  Sdn- 
dore,  mely  tobb  mint  felszdzaddal  kisobb  Idtott  napvildgot. 
De  mds  okbol  is  ^rdekes  volna,  igy  pi.  Kazinczynak  az  a 
k^t  monddsa,  hogy  „a  nyelven  az  iro  uralkodik,  nem  a  szo- 
kds"  meg  hogy  „a  szepseg  nem  a  helyesseg"  (i3. 1.)  mintha 
Telekibol  keriilt  volna  Imrebe;  valamint  arra  eml6keztet  az 


a  gondolai  is^  hog}'  .oakenyesen  gyokot  oem  csioilhatuiik, 
men  azzal  az  cmberiscg  gyenneki  koraba  cro  tctnok  rissra 
nyelverzekunket,  mi  kcptelcnscg*  6^,  L):  s-n  ugy  rcmlik^ 
on  olvascam  Kalmir  GyorgA^nek  azt  az  allitasat  is,  hogy 
aCgy  igetol  czcr  szoaiaL.  es  az  cgesz  nyelvben  cgy  mf/ional 
tobb  talalnMo*  [66.  L  .  Ez  legyen  az  utolso  megiegyzes. 
Mar  most  osszcfoglaira  mindent^  ugy  Utiuk.  nog}'  Imre 
Sandor  muokaiaban  sok  jot  talaloi  u?yan  \\.  elobbi  ket 
czikkemetX  de  aztin  csak  annai  tobb  hehteknt  is.  Czv  bosY 
a  nagy  kozonsegnek,  meiynek  tuiaidonkep  s/ir.va  van, 
csak  alig  Icbet  aianlanl,  ra'nthogy  a  taiekoz^tlant  rem  hogy 
utba  igaziiaii£i  hanem  csak  megzavaria  :  nyejv^sz  azonbaxi, 
a  ki  minden  cg>'es  allitasat  tudia  mibe  vennu  a  becscs  ada- 
tokbao  igen  gazdag  kOnyrb']  sok  hasznos  tanulsagot  me- 
rit bet.  \0U  GVORGY. 

A  TARGYAS-TARGYATLAN  RAGOZASHOZ. 

IL 

Nemeiy  grammatika  errL-i  a  ragozasrol  szoltaban  cso- 
danak  "Vcig}'  minek  hoz  Vol  ket  iget  ketleni,  beerni 
vele),  mint  a  inelyek  transitiv  leiiikre  csupan  csak  targ^as 
ragozasscil  allhainak :  s  a  mi  tobb,  az  utobbival  nines  is 
Tele  sc'ha  a  traDsitiv  igek  I'ORzotta  /-ragos  objectum.  Kelie- 
tenel  tobb  is  kevese^b  is  van  evvcl  mondra.  Tubb,  men 
hogy  a  keileni  i^et,  ha  nem  is  oly  siiruen,  targyatlan 
ragozcissal  is  hasznal;a  a  nyeiv,  ez  az  elsoben,  a  tnit 
en  epen  nem  ketlek.  Sot  eiefordul  absolute  is  pi.: 
Mig  ketie  a  boles,  hatrait  a  teveken}^  stb.  ^Arany:  ^Sze- 
chenyi  eml."  De  kevesebb  ib  van  mondva.  mert  a  ma- 
sik  ige  bevrni  vele  sem  nem  oly  kiilonos  sem  nem  oly 
arva^  mint  a  miiyennek  meg  a  NSz.  is  hirdeti.  Minden 
ni^eln'el  koz .  hogy  az  igek  ielentesQkben  tObbe-kevesbbi 
szerte  agaznak:  az  egA'ik  az  eredeti,  sajat  ertelem,  a  masik 
vag)'  a  tubbi  az  atvitt,  nem  sajat.  Ennek  a  kulcsa  reszint  a 
nyelv  szegenysegeben,  reszint  pedig  az  embernek  ama  baj- 
landosagaban  van,  meiy  szerint  az  abstract  fugalmakat  cun- 
cret  ruhaba  szereti  ohuzietni.  Az  ily  elagazasokban  azutan 
az  oly  ige,  mely  valojaban  transitiv,  sokszor  format  is  jelcn- 
test  is  intransiiivot  vesz  fol. 
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N^zziik  ezi  a  metamorphosist  ezen  az  igen :  kap,  mely 
eredetileg  transitiv  (ajdndekot  kaptam) ;  de  van  ez  is:  kap 
rajta  (kaptak  a  besz^den  a  szilaj  leg^nyek),  ez  is:  rakap 
(ligy  Idtszik,  eg^szen  rdkaptatok  az  almamra).  Tehdt  az  elso 
transitiv,  az  utolso  intransitiv,  a  kozipso  szinten  az  ugyan, 
de  mfig  erzik  rajta  a  nehai  objectum  illata.  Az  ut6bbi  faj- 
tabol  val6  a  „beerni  vele"  is  azzal  a  kul6nbs6ggel,  hogy 
alakra  megmaradt  transitivumnak  (mint  a  ki  megvette  m4r 
a  hdzat,  de  m6g  nines  a  nev6re  irva).  Eljon  az  ido  s  r^gi 
gunydjdt  is  lehanyja  magarol.  Mikor  igy  ir  Szalay  (M.  T.  2, 1. 
k.  4.  kot.  i38  10«  ^Ibrahim  ennyit  is  el^glett,  mert  sajit 
hiiisdga  ^s  Szoliman  gogje  beert  vele^y  fejet  csovdlok  az  ek- 
telen  soloecisniusra ,  pedig  ugy  fordul ,  unokdink  majd 
szfipsigesen  beerik  vagy  befernek  vele.  Mi  tnir  az  ily 
kifejez^snek :  „F6ldi  ember  kev^ssel  beeri"  agenesise? 
Beirni  eredetileg  helyi  viszonyt  fejez  ki,  pi.  A  kopeny  nem 
6 r i  be  termete  t  e  1  j 6  t  (Arany),  vagy  e9zk6zhatdroz6val : 
Ekkoratbakaraszszalis  betudok  6rni.  Utobb  al- 
kalmazza  a  nyelv  oly  abstract  fogalmakra  is,  melyek  idot, 
tartossagot  jelentenek ;  idojartavai  a  ^-ragos  objectum  lefo- 
szolvdn  az  ig^rol,  ez  intransitivva  lesz  s  mintegy  kdrpotWsuI 
az  elobbi  eszkozhatarozot  avatta  maga  melle  kiegfiszitonekr 
ugy  hogy  ebben:  „beeri  vele**  a  „vele"  epen  ugy  kiegiszito 
mdr,  mint  ebben  „megelegszik  vele"  („kap  rajta"  itt  is  ki- 
eg&zito  a  „rajta",  pedig  helyhatarozo  volt,)  A  NSz.  ligy 
v61ekedik,  hogy  az  elpazarlodott  objectum  ez  lehetett:  be6ri 
vele  =  sziikseget.  En  ragaszkodom  fentebbi  allitasomhoz, 
melynek  szerencses  t^mogatasdra  szolgdl  Gyongyosi  kovet- 
kezo  helye,  hoi  mfig  ott  van  az  objectum : 

fel  annyit  veszen  (t.  i.  p^nzt), 

A  kivel  utjokat  beerik  egeszen  (Chariclia  i3.  rfisz). 
E  mintara  mondhatnam  ezt  is :  a  t  e  1  e  t  be^rem  ket  ol  fa- 
val  stb. 

Meg  csak  annak  bebizonyftdsdval  tartozom,  hogy  ,,beeri 
vele"  „nem  dll  magdn  csak,  mint  egy  bitofa  a  letosvenyen^ 
hanem  vannak  szerclmes  rokoni."  Ugyanis  van  egy  sereg 
ige  olyan,  melyek  bizonyos  ertelemben  €s  kapcsolatban  ko- 
zelebbi  objectum  nelkiil  dllanak,  de  az6rt  tdrgyas  ragozdsuk 
megmarad,  tehdt  a  szoban  levo  igehez  hiiznak.  Azonban 
csak  kisebb  nagyobb  mertekben.    Az  egyik  egeszen  egyezik 
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vele,  a  indsik  objectum  n^lkul  i  s  cldlordul,  n  hiirnmdibnt  a  *'/m 
m^lytelen  kifejezesek  kozelchet  .norozni ;  nimclyiUut^U  Ui6uy//t 
objectumat  konnyu  odagotidolni ^  m^Wikdi  ui'\u:/t*\}\i  «f|r, 
Termeszetes,  hogy  itt  oly  csctckrol,  nud/Jn  w/  ol/j/'Huuiof 
valahonnan  ki  kell  eg^sziteni  /"Hallod-e  a  pacninAt  r  iMllorn; 
vag}'  midon  mondat  az  objecturn  H  iidor/i  jS  it,  lUit  f%\ui* 
lok?;.  nines,  nem  is  lehet  szo. 

Ime  a  lajstrom,  melyet  az  (>\\ii\^f  ic%^  /,\  '^/,u'Vf\^h»\&% 
sal  na^'obbra  is  szaporthit: 

Adia-e  meg  a  cs-tp':  AirA.  c\'U*u^/j;f  f\  v.:-,  /J.,;/ #,v.i 
—  Ncm  ten,  sn:  jt/ax  t^',\tz  a  *'i'.hr  *t/.^  >,/Af,f,'/f  rff,  /*, 
ddxn.  sea  a  i  '  <i  1  e.  —  No    r,>,z   •':    rr, ';  p' ./  :  * .;  -:    r'  /, ' 
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g6ny!  —  fig  a  szemed  parja,  de  m&v  ez  nem   jdrja   (Dal.) 

—  Olyan  szepen  eljartak  ketten,  hogy  stb.  —  Eb  fujja, 
kutya  j  a  r )  a  (kozm.)  —  Az  en  labam  ligy  k  i  j  a  r  j  a ,  mint 
a  Fodor  kabolaja.  (Kriza:  Vadrozs.)  —  Jarta  mdr  a  kan- 
cso  Isten  igazaba^  (Petofi:  „Janos  vitez.**)  —  Font  kijarja 
boven.  (Arany.)  —  Vege  jarta  mdr  az  alkonyatnak  (Pe- 
tofi: „Szilaj  P.") a  szdm  majd  hibdzik,  nem  bizony, 

kerek  szdm  leit,  kijdrta  sy.A7'\f;  (Arany:  j,Toldi".)  —  No- 
sza  hdt  inditja,  hadizenes  nelkiil  felel  a  csdszdrnak  mos- 
toha  vendegul  (Arany:  ^Buda  h/)  —  Most  kapja,  hirtelen 
egy  iramodassal  a  pitvarba  terem  (Arany:  ^Gsalddi  kor.") 
[igy  is:  kapja  magdt,  tele  merte:  (Petofy)]   —  Oreg  em- 

bernek  is  a  melle  kivdnja  (Arany:  „Buda  h.**) neha 

megkivanja  A  vihar,  a  felhok  orgonaja  (Arany:  „A  lan- 
tos".)  —  Ni!  hogy  kindlgatja!  (sdnta  emberrol)  —  Maga 
Toldi  is  mar  iihmgetesre  kezdi  (Arany:  Toldi.)  —  Ugyan- 
csak  rakezdte  az  eso!  —  Muzsika  szol,  rdkezdik  a 
cziganyok.  (Tolnai:  Lengyel  I.)^  Rdrdntd  azonban  Juh- 
gfige  s  a  banda.  (Arany:  Nagyid.  cz.)  —  A  mint  atyak  fuj- 
jak,  fiak  ugy  ropjdk,  Gondolom,  hogy  itt  is  red  ropjdk. 
(Mikes  11.  1 1 8.  1.)  [igy  is:  a  ket  becsiiletes  szemely  elrop- 
riek  az  asszonyok6rt  is.  (Mikes  I.  45.  1.)  Aranyndl:  tan- 
czot  ropnak,  ligy  muiatnak.]  —  Ugyancsak  megrakja 
kandszmodra.  (Czuczor:  „Czifra  L.)  —  Hogyesik!  csak  ligy 
onti)  —  A  fuzfa  szereti    a  viz  mellett  (provincialismus.) 

—  Mit  varrjak  ezen  a  gombon?  hiszen  meg  tartja.  —  Ez 
egygyel  tartotta,  amaz  nidshoz  fogott.  (Gyongyosi.)  — 
megszerez,  kardom,  a  mire  sziiksegem  leszen,  avval  tar- 
tom.  (Arany:  „Toldi")  —  Nem  hozzdval6  mar,  hogy 
megszaporazza.  (Arany :  „Nagyidai  cz.)"  —  Az  meg  nem 
teszi  ki,  hallod!  —  Megteszi  egy  szdl  rozsa  is,  minek 
czifrdlkodndl  ?  —  J61  is  van  igy,  t  e  d  d  e  1 !  —  Ugyancsak 
megteszi!  Jancsi  hoi  vehetted  Lobogo  gatyddat,  lobogo 
ingedet?  (Petofi.)  —  Se  tette,  se  vette.  —  Ugy  teszek, 
a  mint  kedvem  tartja.  —  Nem  hiszem,  hogy  az  ido  igy 
sokdig  ki  tarts  a.  Meg  csak  a  szemiinket  se  hunytuk  be, 
dejszen  majd  rdtudjuk  ma.  —  Minek  az?  feleli,  apdm  is 
ligy  szokta.  (Czuczor.)  —  Tessek  bet^tdlni,  odabenn  mdr 
litik  javdban.  —  Husz  forintig  ram  vertek.  —  Verte 
red  naptol  kesely  iistokevel.  (Arany:  ,.Buda  h.'')— Ha  most 
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is  igy  viszi  ki  a  t61,  mi  lesz  bclolUnk?  -■  Nrrn  nokA    vi- 
szi  mar  szegeny.  Elviheti  biz  mig.   —    Vi**/!,   tii/|j  vl 
heti,  vegre  pedetiglen  felakas/tjdk.  (Pciflfi.)     -K  nuii   «/t<iii 
raviszi.  Ravitte  az  igazsdg.  —  Ncm  vinzcd  cl  »>/.ii«- 
zon  stb.  stb. 

I.I  MM   Au&ui 
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derelye  kalap  (mint  a  dere- 

lye  =  baratfule,  trefasan)  ? :  ha- 

romszbgletes  k.   236. 

dihoc^ :  d.  szeker :  lastwagen 
2«6.  * 

elborulds:  clkomorodas,  313. 

egyesiilet:  verein,  385. 

elfoglalt:  elfogult,  242. 

elgege^:  eldalol,  248  *  trefa- 
san. 

elhabuc^kol:  eloson,  elmegy 
*  346. 

elkeslel:     verspatea    lassen, 

most  kesleltet. 

elorekes^iilet :  praeparatio, 
359. 

el6s!^oba  :   vorzimmer,  204. 

eper:  eperfa,  266. 

erkely:  balkon,  294. 

erosseg:  festung,  294. 

eh:  ehes,  259. 

enekes\  :  enekes  :  sanger,  365. 

epitminr  j  ^^^ 

epulet       ) 

ertekaies :  dissertatio,  298. 

farago:  sculptor,  317. 

feje^et:    a    mi   a  fejhez    tar- 
tozik,  232. 

feje^et:  caput,  322. 
feleke^et :  secta,  185    t 

felkolt :  insurgens,  287. 

fellegesseg :    komorsag  (ke- 
delyre  nezve),  245. 

felleg^et :  das  gewolk,  172. 

feltet:  bedingnisz,  163. 
felvesi  '  entnehmen    (a  szem 
fel  nem  veheti   magassagat),  169. 
fenjritek,  Ztyl. 
fels:{iget,  145. 
fodoritds  :  frisierung,   179. 
fog  at :  batar,  291. 
foljramat :    folyas    (a    Tisza 
folyamatja),  215. 
fortely:  list.  211.  f 


folemelkedett :     erhaben     (f. 
lelku),  201. 

folve^et :  bemutat:  auffQhrea 
(nalok  magamat  f5l  vezettetem), 
189. 
fuvelget:  legelget,  198. 
g6rbedes[es:  verbeugung,  223. 
gyeps:{6nyeg,  260. 
hdnjrtott  ? :  hogy  a  fej  Rako- 
czye,     bizonyitja    Kupeczkinek 
egy     mas    darabja,      hdnjrtott 
munkaban,  251. 

hdrdntsip:  fuvola,  209. 
hev:  hoseg,  266. 
hornyolt? :  canelirt(hornyolt 
oszlop),  174. 
hiedekeny:.    hiszekeny,   132. 
inhideg :  hideg  v.  forro  laz? 
165. 
ispotdly :  spital,  182.  f 
i\let  :  izles,  187.  S.  J. 
jdteksiin :  szinhaz,  412. 
jegy\es:  bemerkung,  249. 
jegy\6k6nyv,  350. 
josolat :    oraculum;    weissa- 
gung,  259. 

kegy:  gratia,  289.  t 
kenucs :  salbe,  188.  t 
kepgyujtemeny :  bildergalle- 
rie  V.  sammlung,  250. 
keptelenseg :  absurditas,  281. 
kihasasodik  :  kidomborodik,* 
294. 

kikovelni :  pflastern,  167. 
kinyomo:ids :  aussp(irung,406. 
kotyavetyel :  elarverez,  266.  * 
konyoklo :  sttitze,  lehneplatz, 
202. 

kornyuldlids :  circumstantia, 
378.  t 

koriilirds :  umschreibung,187. 
kdvetke:{tetes :  folgerung,  218.  f 

Fischer  Ignacz. 
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IKER   SZOK. 

sz6dettvedett,  mn.  ami  inneaonnan  5szvehordott,  » 
egyOve  nem  illo,  mas-mas  n?mu  v.  tulajdonsagu  gyureszekb&l 
all.  Olcsarlo,  fit)'mal6  ertelemben  haszoaltatik.  Szedettvedett 
hai  bai  konyvek,  ruhak,  butorok.  Szedettvedett 
)5ttment  eraberekbol  5sszedIlitott  testQlet,  had* 
sereg  T^sz.  —  mn  Innea-onnaa  5sszekaparitott,  cgyQvc  ncm 
illo  reszekbol  alio.    B.) 

s  zed te-vedte,  a  valodi  karomkodasnak  mintegy  p6d<k- 
szava,  es  szelidebb  modositasa,  mely  csak  tettetett  baragra  mil- 
tat,  mint  a  k  u  tva  mac  ska,  ve  s  z  e  tt  egy  e  meg!  il  yen- 
amolyan,  kakas  csipje  meg!  stb  ^Nsz^  —  szelidebb 
nemQ  karomkodas.    B.' 

szegrolvegroJ*  ih.  vmely  targynak  azoa  reszeit  veve, 
melyekannakkozepetol,  beisejetol,  derekatol*  leoyegetol  legkiilebb 
esoek.  Szegrolvegrol  szemugyre  venni  vmit.  Szeg- 
rolvegroi  tudakozodoi  vmi  irant  Innea :  %zt'^th\' 
vegrol  alvafi,  am.  a  nemzetstgi  torzsoktol  tavolroL  A  ha- 
sonlat  onnan  velctclt,  mert  a  testek  szegletei  es  vegei  legkQlebb 
esnek.  ^Nsz.,  —  Csak  amugy  felQletesen,  tavolrol;  s  z.  a  ty  a  f  i  ^B-; 

s  zesze  m  u  5  za.  tetteibea  lassu,  szuszma,  szuszogo, 
muszogo.  Szeszemusza  totya  ember  'Nsz.)  —  mn,  ki 
piszmog,    molyog,    szuszogva  cselckszik.  TB.; 

szegszug.  szigszeg.  szigszug.  osszeszukolo  szoroe 
ter,  melvet  ket  kulon  iranviol  jovo  vonal  erinkezese  beluJrol 
kepez,  vag^'is :  azan  szoros  szuk  hely,  mely  a  szeget  kepezo  vo- 
oalakon  beliil  esik.     Nsz-;  —  Kisebb-nagyobb    szegleteket  kepzo 

vonaL  &.j 

szity-szoly,  guoyos  kifejezes,  miat  a  titytoty,  litj- 
loty,  pitypoty  es  Dcmely  hasonioL  1.  Termeszeti  haagutao* 
zis ;  szityegszotyug  a  jazasban  Osszetorodo 
gyOmoIcs.  i.  Hitvany  vmi.  Nehutt  maskep  ;  s  z  i  1 1  y  e  B- 
szottv.  Kinek  nero  tctszik  a  sziltvenszotty, 
fogadja  el  a  kippenkoppot  i>z6;aten  .,  azaz:  kinek  oem 
tetszik  a  bol  van  vmicske  {^z\\x\-%zo\x\'  ,  fogadja  el  a  bol  nines 
senuni  kjpp-kop,.  3.  Yen  asszony  jarabat,  mozgasat  gunyolo 
nepies  kiiejezes.  4.  Trefasan  szoha  am.  toias»,  pete.  ,Nsz.y  —  1. 
Tcrmcszcti  hangutaDzas  a  pOtyO;;C>  bO  ruhanai  ,  :f.  hitvany  vmi ; 
(szoj.j  Kinek  nem  tetszik  b  z  i  tt  y  ei>-szo  try,  fo  gad  j  a 
el  a  k  i  p  p  e  n-k o  p  p  o  t,  a  ki  kevessel  be  nem  eri,  elegedjek  meg 
a  semmivel'  o.  ^unyoros  jelze^e  a  ven  a^szony  jarasanak :  4. 
(tret.    am.toias.    h. 
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szityeg-szotyog,  am.  lityeg-lotyog,  tityeg-totyog  (Nsz.) 
—  TStyog,  szity-szoty  hangot  ad  (mint  a  bo  ruha  v.  a  razas- 
ban  5sszet6r&do  gyum51cs).  (B.) 

sz  ity  i-fi  ly  i,  t5rpe  hitvanysag,  aprolek  ember.  Kethe- 
nesaii  szo.  Szityi-fityi  u  r,  ki  szeretne  nagyot  jatszani,  de 
modja  nincsen.  Olyan  alkatu  mint  i  n  czi-pi  n  c  z,i,  csiri-biri 
Nsz.  —  T5rpe,  l5bbsincs  ember.  (B.) 

s  z  e  r  li  1  s  z  e'  r  t  e,  ih.  bizonyos  tert  mindenfele  irdnyban 
V.  oldalroi  veve :  szerteszet.  Ikerszo,  milyenek  a  sziflten  terre 
vonatkozo  k5r5skdrtjl,  tetova,  szanaszet,  ittott, 
ideoda  (Nsz.)  —  am.  szerte  szet  (B.> 

s  zotyp  gmotyog,  am.  lasacskan  mozogva,  bibel5dve 
tcsz  vmit.  Mondjak  kivalt  5regek  es  tehetetlcnekrol.  (Nsz.)  — 
A  tehetetlen  6reg  ember  szuszog,  piszmog.  (B.) 

szuszamusza  v.  szuszi,  mn.  am.  alamuszi,  v.  mun- 
kljdval  lassan  szuszogd  piszmogo,  bibel5d&.  Olyan  szusza- 
musza, tityitotyi  ember.  (Nsz.)  -—  Szuszmogo,  piszmogo, 
alamuszta.  Innen:  sz  us  z  i  mu  szisag.  (B.) 

Ihasz  Gabor. 


A   MAGYAR   NYELV 

Az  egyhazi  8z68ziken. 

Kath.  Lelkipasztor.    Szerkeszti  Zadori  Ev.  Janos 
Negyedik   evifolyam.    Esztergom.    Horak   Egyed- 

nel.  1874. 

Mivel  ez  a  folyam  harom  beszedet  foglal  magaban  »Paz- 
many  utan**!  kUl5n5sen  ezeket  vessztik  szemiigyre.  E  harom 
beszed  Pazmany  ket  beszedjenek  atdolgozasa.  Nyelve  elegge  meg- 
kOze]iti  az  eredetit  s  nyelvtani  ^szempontbol  is  keves  kifogast 
tehetni  ellene ;  azonban  meglatszanak  rajta  megis  a  mai  irodalom 
gyarlosagai.  Igy  az  uj  ev  napjara  valo  beszedben  (15.  l.)elefordul 
e  szo  :a  k5nyvek  ds\V€ge,  Pazmannal :  r5videden,  es 
summa  szerint;  csakhogy  ez  nem  szimtani  osszeseget, 
hanem  rdvid  tartalmat,  foglalatot  jelent.  —  Ujabb 
szokdsnak  hodol  az  atiro,  mid5n  az  aki^  amely^  ami  szokat 
egybeirja.  Elegszer  s  ketsegtelen  bizonyit^kpkkal  ki  volt  mutatva 
(Torkos  S.  Hunfalvy  P.  Nyelvt.  K6zl.  IV.  lOG.  124.  1.  Budenz  J. 
u.  o.  V.  19.  1.),  hogy  az  a/rf-beli  a  nem  egyeb  mint  a  nevmu- 
tato,  eredetileg  pedig  a  mutato  a\  nevmas.  A  meddig  tehat  egybe 
nem  irjuk  az  efifeleket :  a  h  a  z,  a  z  a  j  1 6,  mindaddig,  ha  k5yet- 
kezetesek  akarunk  maradni,  kQ15n  valasztva  kell  irnunk  ezeket 
is:    a    ki,    a    mely    sat.    —    Ep  e  megrovas    eri   a  14.  1.    dllo 
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S^enthdromsdg  szot  is;  egybeirasat  meg  a  szabadabb  szokassal 
sem  fgazolhatni ;  mert  akkor  S  z  e  n  t  P  a  1-t  is  S^^entpdl-naik  kellene 
irnunk.  —  A  75.  1.  aI16  orvosolhatlansdg  a  hatvanad  napi  be- 
szedben  szinten  tbbbszor  mcgrolt  viszassag.  Pazmanynji  orvo- 
solhatatlansa g-ot  talalunk.  Hanem  a  szokassal  nehez  fdl- 
hagyni.  (81.  1.)  Testres\ty  helyesebb :  testenek  reszet,  ligy 
mint  Pazroanynal  is  vagyon.  — •  Nagyturelmu  {72,  1.)  es  :{drdai 
rekes:^,  Amaz  nem  rosz  szo,  de  jobb  Ictt  volna  a  Pazman-fele 
n  a  gy  t  ii  r  h  e  1 6-t  megtartaoi,  mint  j6  fele  regi  magyar  szot. 
Vagy  a  nagyehet  6-vel  nem  akarta  egy  rangba  helyezai  ?  Ez 
nem  cleg  ok.  Az  utobbi  igy  van  Pazmanynal :  szerzetes  szent 
rekesz  Ezaclaustrum  forditasa;  tehat  :{drdai  rekes:{ldM^ 
tologia.  (82,  1.^  A  no  villandsai.  Hagyjuk  ezen  szot  a  regeny- 
iroknak,  eritik  be  Pazmanynak  hetkoznapi  kifejezesevel :  Az 
asszony  tekinteti-  Elmaradhatott  volna  a  kejenc\,  roham 
es  minden  uj  szo ;  mert  a  nepszerii  nyelvvel  sehogy  sem  egyez- 
tethetok  dssze ;  pedig  e  beszedeic  gyujtemenyenek  szerkesztoje 
ktiidnos  ezt  koveteli  munkatarsaitol. 

Meg  egy-ket  szot.  E  fCizetek  szerkesztoje  es  egy  feher  egy- 
hazmegyei  ember  (Burger),  mindenik  kijl5n,  kesztiJtek  Pazmany 
beszedjeit  kiadni  mai  helyesirassal,  s  ugy  alkalmazva,  hogy  hasz- 
ndlni  lehessen.  Ha  mar  Pazmany  beszedjeit  ki  akarjak  adni, 
adjak  ki  a  regit,  az  irodalom  is  kosz5nette)  fogadja ;  de  semmit 
se  valtoztassanak  rajta ;  kOlonbcn  kontar  munkat  keszitenek.  A 
mai  helyes  iris,  es  meg  valami  alkalmazas  csak  cs5kkentene  be- 
cset.  A  mely  sz6nok  a  regit  nem  tudja  hasznalni,  ne  nyuljon 
hozza;  van  eleg  neki  valo  ujabb 'egyhazi  beszed.  Ki  kell  adni 
Pazmanyt  ugy  a  mint  van,  meg  azon  a  mienktol  eltit5  helyes 
irast  is  meg  kell  tartani ;  tanulsagosabb  ez  minden  mostani  nyelv- 
rontasnal.  Meg  a  legszembetunobb  latinismust  (pi.  ha  vak  [nives]) 
s  a  szokatlanabb  kifejezeseket  kozze  fagylalta,  kigy5ke- 
r  e  z,  kivakit,  jegyzi  (jelenti)  sem  kell  a  mai  magyarsaggal 
felvaltani,  mert  egyik  igy,  masik  ugy  fogja  fol  a  dolgot;  s  a  mai 
magyar  nyelv,  a  mint  azt  kozonsegesen  az  irok  kezelik,  oly  el- 
idomitott,  hogy  a  regieknek  oly  kiadasa  csak  karara  valnek  az 
igaz  magyarsagnak.  Vannak  ellenben  benne  valodi  magyar 
kifefezesek,  meg  szamtalan  olyan  szo,  melyek  most  csak  a  nep 
nyelven  vagy  ta jszokul  elnek ;  ezeknek  kihagyasa  pedig  nem  hogy 
emelne  az  uj  kiadas  becset,  hanem  csak  cs5kkentene. 

KoREsz  Kklemen. 
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HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 
Hoi   vettemagat? 

A  Nyelvor  III.  k.  175.  lapjan  Ferenczi  a  „Hol  vette  magat?* 
kifejezes  helyesseget  kelsegbe  vonja.  Lehet,  hogy  e  szolds  igy 
magaban  szokatlanul  hangzik;  hanem  aztan  igy :  «Hol  veszi  itt 
magat?  Ugyan  hoi  veszed  itt  magad?  Hoi  veszitek  itt  magato- 
kat?  Ugyan  hoi  veszik  itt  magukat"  ?  vagy  mikor  a  hatnisan 
tnentegetozovel  szemben  valami  corpus  deliclire  utalunk,  pi. 
«Hat  a  fejsze,  v.  hat  a  kalap  hoi  vette  ott  magat?!**,  ezek  nem 
hogy  fejlik  lagyara  esett  nagyiiri  mondasok  volnanak,  de  sot 
annyira  elterjedt,  nepics  szolasformak,  hogy  meg  a  legelszige- 
teltebb  palocz  zugban  is  sz^ltiben  elnek  azokkal.  Nem  kell  attol 
a  ^magaf-tdl  oly  nagyon  irtozni,  ha  mindjart  itt  vagy  ott  a 
nemet  „sich"-re  latszanek  is  iitni.  Nagyon  sok  es  szep  eset- 
ben  nagyon  is  sajatos,  termek-magyaros  szint  ad  az  a  „mon- 
dasnak".  Egyaltalan  pedig  nem  lehet  jozan  hivatasa  a  ^purismus"- 
nak  a  bevett  jo  vagy  csak  nem  kirivo  szolasformakat  is  irto- 
gatva  kifejezesi  alakokban  szegenyiteni  nyelvunket.  Bar  minden 
^gondolatra"  tiz  „eb  vagy  kutya**-fele  kifejezesi  alakkal  rendelkez- 
hetnenk !  Mit  csinaljon  a  koltS,  s  meg  a  ^valtozatost**  szem  el&tt 
tarto  prozaikus  is,  ha  oly  idegesse  teszszQk,  hogy  meg  a  jofele 
magyarsagon  is  „german  szagot**  legyen  kenytelen  erezni.  .  .  . 
-  A  Ferenczi  ur  altal  —  bar  nem  expresse  ajanlott  —  .bonnet 
kertilt  ide?  bonnet  vet6d5tt  ide  ?  bonnet  jott?"  reszint  nem  oly 
finom,  reszint  nem  is  az,  a  mi  a  ^bonnet  veszi  itt  magat?" 

SZVORENYI   JOZSEF* 

Szep   Isten    hi  rive  1. 

A  Nyelvor  ez  evi  marcziusi  fOzeteben  a  116.  lapon  a  ,szep 
Isten  hirivel"  ketsegbe  van  vonva,'  mintha  nem  ily  szorenddel 
volna  hasznalatban.  Pedig  igy  haliottam  igen  sokszor  a  szeke- 
lyeknel ;  ebben  az  „ Isten  hiret"  alkalmasint  egy  szonak  veszik. 
Egyebirant  lehet,  hogy  nem  altalanos  hasznalatii,  hanem  csak 
ugy  kapta  fe!  valaki  e  kifejezest  s  hozta  reszletes  gyakorlalba. 

Kriza  J. 

k£rd£sek  es  FELELETEK. 

12.  „Egy  korben  vita  tamadt,  hogy  melyik  van  jobban 
mondva:  „katholika  no"  vagy  pedig  ^katholikus  no"? 

Ketsegteleniil  a  „katolikus  no"  a  helyes;  minthogy  a 
magyar  a  nemnck  olyszerii  jel51eset,  mint  az  indogerman  nyel- 
vek, nem  ismeri.  Nekunk  tehat:  nJulius  nem^etseg,  Licinius 
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(fele)  tSrvcny,  katolikus  vallas*,  nem  pcdig:  Julia,  Licinia, 
katolika*,  noha  niindegyikQk  no  nemfi  n^vrc  (gens,  lex,  rcligio; 
▼onatkozik. 

13.  .Hogy  mondjuk  jobban :  k  e  z  e  i  m  e  t  51embe  teve«  vagy 
pedig:  kezemet  51embe  teve;  ertve  alatta  mind  a  k^tkezet?** 

Hogy  a  magyar  eszjaras  szerint  a  piros  testr^szek  egyieg- 
nck  Tannak  yctc,  bizonyi'tjak  a  fel  kczC,  (61  szctiu,  f^l  libii 
sat.  kitetelek.  E  szerint  a:  •kezemet  Olembe  teve*  minden 
esetre  korrektebb  magyarsaggal  van  mondva. 

14.  ^Melyik  szabalyosabb  e  ketto  k5zul :  t  a  n  u  I  6  vagy 
tan  oncz?  Vagy  jo  mind  a  ketto*  ? 

A  ketto  kozol  csak  a  ta  n  u  I  6  ]6,  a  tanonc^  szabaiytalan ; 
men  anc\,  enc^^  onc^  kepzot  nyelvGnk  nem  ismer.  A  szok,  me- 
lyeket  az  ujitok  miniiknak  tekintettek:  subancz,  vir^oncz,  ftir* 
gencz,  nem  fogadhalok  el  mintaknak.  minthogy  zz  elso  erede- 
tileg  suhanc:{ar  idegen  szo,  az  utobbiak  pedig  nem  clcnczhetok 
biztosan. 

n£pnyelvhagyomAnyok. 

Gjujisunk    termtfezecrajzi   oeveket. 

Hogy  a  tudomanyos  tartalTiu  iragryar  mLnkikat  bzCittttl 
magrar  meg  nem  crti.  azoD  nines  mit  csodalkozni,  ha  azoa  islen 
nelkO]  raJo  muszaral^at  TtkintLr..  mt^vtkt^,!  azok  htTizst^ntK 
Elgycb  ludomanyoktfi^  «*'£:^a  harftha!  uk  el  a  bat  fnJike;\  rr.int 
\uL  a  todosok  inertartlc'k  a  ir.lsden  c:iveit  neirztt  <r'>.ai  iJlala- 
nosatn  faasznalt  miiszarakat,  ei  bcvar^ak.  rr.:';;  az'^k  ivr^ilvmia 
joDoek,  a  mikor  aztao  a  ctp  va*:y  ait^:na;:yar'^s.'t:a  a  :je\er.ei.  vat'y 
uj  magyar  ne^'et  ad  a  f'^Ka.OTrriak.  Haritai  e^ry  tudomar^^l-a!!  iOr-^r- 
man  segitfaetotnk  a  dilr'Jti.  t  i  a  ttrrmeszetra'zlari.  I'T  Li'r'jmfele 
nevek  fordulnak  eie:  c  olyan  ta^tryake,  mt.yeket  rit;ii  nk  suha 
nem  lat:  tcbat  nein  is  nevtz  :  ict^'en  e^'haj.at  ttrmeKei,  meiyen'-e 
felesleges  bolmi  nva}:'trjdv.  utancs,  chutkakup  jdi'anY'it^kt 
nereket  csinaini.  roert  czek  csak  nehezflik  a  mt^crttbt  e^  taiiu- 
last:  nevezzuk  bket  ury.  a  tnint  hazijUKfati  utxe/^iK.  r  OiNa- 
nok«  mclyek  mas  t^haiial  termekei  ut'.^an,  dt  aze^t  i;v;iOrjj»eit;eien 
ismertek,  s  iw^ry  reszbeo  kertsktatb  aiial  kOz  bahznaiatoaii  ieviiti. 
Ezeknek  adott  a  nep  ma^r^ar  ncNenet  mei^e^;et  az  liielO  keres- 
kedoknei  legkonnvebben  ni*;t:tudija*u:ii;  P.  tors  ^zeJ:.Ltor^, 
fa  be},  borzsorjy,  f  y  C  ir.  l  t  r  stt.  —  \'t';:re  o'';aij'jj:  c*  me- 
Ivck  faazankban  is  mefrvannak.  Leht^tetlei..  Ijo^^y  a-on  :L•^ek-, 
viragok-,  bogarak-.  Tnada'ak-,  '"'Jidiieirier-   kovekuck.  inuveT  tyi- 
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tendonkent  lat,  neveket  ne  adott  volna  a  nep.  Gyiijtstik  ossze 
ezeket  a  nepnyelvhagyomanyokkal  egyQtC;  talan  kiszorithatjuk 
altaluk  a  mondva  csinalt  miiszavakat;  hasznos  szolgalatot  teszUnk 
a  nyelvnek  es  az  illeto  tudomanynak*), 

Ime  nehany  kezdetnek. 

Istentehcne  (geotrupes)  turony  helyett  C  s  e  re  b  o- 
g  a  r  (melolontha)  cserebiily.  Szarvasbogar  (lucanus)  agan- 
csdr  h.  K5risbogar  (cantharis)  i\gonci  h.  Szitakoto 
(libellula)  acsa  h.  Tis^avirdg  (ephemera)  s:{aporcsa  h.  Ebtej 
(euphorbia)  f  li  t  e  j  h.  P  a  p  s  a  j  t  (althea)  mdva  h.  I  b  o  1  y  a  (viola 
odorata);  tavaszi  v  iol a.  A  r  va  v  i  o  1  a  (viola  tricolor)  :  ha- 
romszinii  viola.  L^ansom  (berberis) :  borbolya.  Sze- 
lencze,  tengSri  bodza  (syringa  vulg.)  lilafa  h.  Kucsvi- 
r  d  g  (primula)  kankalin.  Farkas  cseresnye  (belladonna) 
red6s:[irom  h.  GiliczetQske  (ononis  spinosa)  tdvises  ig- 
lic^  h.  TuRCsANYi  Andor. 

Szdiasmddok. 

O  rs  egi  e  k 

Hallotta  hirit,  mint  a  czigany  15lk5  a  me'nyorszagnak ; 
vagy:  mint  a  czigany  a  hisze'kegynek. 

Van  benn  moggya,  mint  a.kodisnak  az  Ilonaba. 

Karakul,  mint  az  eg^rsze'gi  menkti. 

Megesett  mint  a  szatai  legen. 

Ez  mindig  hazasocik,  mint  a  kuUU,  meg  sines  feleseg6. 

Ez  mingya  fohorkanyik,  mint  a  cziganyok  istennye. 

Egy  tehe'n-vesztett  embe'r  szeme  st  akad  meg  benne. 

Izzuba  (izzadasban)  van,  mint  a  kosz5rQs  lova  (v.  kutyaja). 

Foly,  mint  kerekes  toba  a  viz. 

Olyan,  mint  a  tot  emb6r  nadragja  (=  egyik  szara  fduek 
at,  a  masik  b^nek). 

Kicsiny^s  me'nkQ  se'  art  neki. 

Gaal  Ffrencz. 

Mas-m  as  v  i  d  ek  i  e  k. 

Rideg  be'tyar  =  nStlen,  (Kecskemet.) 

Eltdrt  a  me'cse.  (V.  6.  Erdelyi  1386.) 

Ha  ebed  el6tt  nem  m6nt,  minek  mdnne  ebed  utan?  =  ha 
idejen  ferjhez  nem  ment,  minek  meane  ven  koraban?  (Ven 
lednyra  mondjak  Czegleden.) 


*)  fipen   roost  szolitja  fel   a    „Termeszetcudoin4ayi   Kozldny"  is 
olvas6it,  hogy  tudassak  vele  egy  bizonyos  bog^r  nevet.  T.  A. 
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£z  e]ott  nem  lehet  az  eger  farkat  elvagai  =  ez  el5tt  nem 
lehet  batran  beszelni.  (Bekes.) 

6sz  varkocsot  fon  =  agg  leany.  (Abauj.) 

All,  mint  a  kivont  kard.  (Zemplen.) 

So  a  lyukamba !  (Tekez5  gyermekek  kialtjak,  mid5n  r5vid 
id&re  eltavoznak  teke-lyukjoktol.) 

Balkbrmii  =zsivany.  (Abauj.) 

KiRALY  Pal. 

Hodmezovasarhelyiek. 

Jo  tehenet  fej.  (Mondjak  oly  nore,  ki  gazdag  szeret5t  tart) 

Ko  templomot  is  latott.  (Az  erdohatiak  vmi  Ogyben  szo* 
szolojukul  kertek  fel  egyik  tarsukat;  midon  az  vonakodott,  egy 
suhancz  igy  biztatta  :  Vallalja  el,  Estok  bacsi,  hisz  k&  mar  k5 
templomot  is  latott.) 

Templombaa  volt  (Mondjak,  ha  vkit  tomloczbe  zirnak. 
,Mert  tettek  be  N.  N.-t?"  —  Bizonyosan  templomba  volt*.} 

Nem  ussza  at  a  veres  tengert  a  ki  a  mulatsagban  elazik 
s  igy   elore  lathato,  bogy  annak  vegezteig  nem  birja  ki  talpon). 

Nevet  mint  ha  tepsziert  kQltek  volna. 

Csak  terdig  er  neki  ^pl.  jo  labu  fiatal  embernek  egy-ket 
mertfoldnyirc  eso  hely  csak  terd'g  er). 

Tojast  visz.  (A  lassan  meno  kocsira  mondjak). 

Osszebordja  Tolnat,  Baranyat  Minden  sor  es  rend  o^lkQI 
5sszebeszel  mindent^. 

Megfoztek  a  torkasajat-  A  balotti  tornal  a  megbivot* 
takat  leginkabb  kasaval  s  borral  vendegelik  meg.^ 

Tapogatja  mint  tot  a  hajnalt  —  Elvesztette  mint  t6t  a 
miatyankot 

ElQlhet  tole. 

Ug}'  banik  vele.  mint  t6r5k  a  rabjavaL  —  T5bbct  cr  cgy 
t5r5k  fitesneL 

Trefa  darab  fa. 

Tfiskon  van.    Nines  maradisa.  • 

Tfls2k51  nl   Tiaragszik  ra., 

Ot  tiivel  kotott  Tel  cszu 

Sok  tarka  tyokja  van.    Hazug;. 

Ujsag  vagy  nalunk. 

Ha  el  az  uranak,  ha  vesz  a  kutyanak. 

Cnnep  van  a  hiznal  azaz :  ne  besz^ljUnk  Mrt6l,  merf  mi§ 
is  van  korolcttunk,. 

Vadfa  van.    Szereiol  tart^ 

SGrog  forog,  ir.inl  rarga  a  nyartoa 
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Litott  mar  61on  varjiit. 

Elejtette  a  vaskdt. 

Szent  eletu  vas  fazek,  csak  a  ftile  kormos. 

Zsivany  mint  a  vereb. 

Elvitte  a  vizre,  szomjan  hozta  vissza. 

D51  mint  a  zab  keve. 

Befogta  a  kenyeres  zsak  szajat. 

Van     mint    a    zsidonak    szegett    szalonnaja.    V.  5.  Erdeiyi 

Kozm.  K.  8546. 

T5rok   Karoly. 

He  tfalusiak. 

Hoi  jartal?  —  A   falnagynil  is,  a  papnit  is. 

Hova  messz?  —  A   templomba  menfik. 

Honnan  j6sz?  —  A  papnul. 

Ez  a  16  alig  tud  csingazni  (allani)  a  laban. 

A  veszeked&k  a  falnagyni  kerekettek. 

Megszokotaltunk :  szamoltunk  egytitt. 

Beretdtttink  6gy  fazik  etelt. 

En  nem  kofitaltam  =  nem  ugyeltem. 

Jere  Sari,  huzzuk  meg  a  vasznat,  hogy  tfegyiik  trimbaba  = 
tekerjOk  fel. 

Manyi,  van-6  Brkoracza  =  a  len  csiptiebol  keszuit  vastag 
durva  vaszon. 

Ugy    pipogsz  mint   map6d.  Ez  alatt  csuf  pipazast  ertenek. 

Istan  I  jere,  tekerofazd  mdg  a  fat  a  szeker^n  =  csatold  m^g. 

Mien  jo  biize  van  ennek  a  viragnak. 

Nagy  zokota  (larma)  van  a  hazban. 

Ennek  az  embdrnek  sok  a  cseleggye  =  sok  a  gyermeke. 

Ketrannai  m^g  akart  inge'm  etetni  =  mergezni. 

Ugy    berzed6k    tole  =  borzadok. 

Neke'm  egy  falka  dolgom  van. 

A  tehen  me'gbogarodzott  vagy  futosott. 

A  kanczam  m^gsarhatott 

A  golye  megrbhetdtt  vagy  me'gbukott. 

(Zaizon).  VaPP   GyORGY. 

Fo  Idesie  k. 

Ez  (a  doiog)  is  megvan,  csak  m6g  ne  tuggyak. 

TUdeje  maja  rossz,  meg  sines  egissige. 

Arra  az  ut,  a  merre  a  kerek  vagas. 

Elhiil  bele :  csodalkozik    rajta. 

Jarja  a  tancz  ugyancsak:  ugyancsak  tanczolnak. 

N6  olyan  h6tyhoty  hand :  olyan  restfll. 
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Nem  iri  fel  5k51Iel :  nem  erii. 
Kushaggy  more,  mdgtit  az  istennyila. 
Ugy  siettem,  hogy  kezem  labom  maj  megettem. 
Denk  ember,  meg  pedig  n&  is. 

Sok  a  dolog  mind  szorgos,  sok  a  gyermSk  miad   rongyos. 
Ott  hatta  a  hun  tanalla. 

Ugy  pofoQ  vagta,  hogy  zod  karikat  hant  a  sz6me. 
Ugy  jar  a  sz6me,  mint  a  vasvilla. 
N6m  lessz  abbul  duda:  nem  lessz  abbol  semmi. 
Hogy  vagy  Ielk6m  z5d!? 
Iccsig  m6g  iccsig:  igy  m6g  igy. 

Csak  a  fel  fogamra  valot  aggyal:  csak  egy  keveset  adjal. 
Nem  tud  a  hozza  annyit  se',  mint  a  k5rmom  feketije. 
Ha  harakszik,  tegye'n  rulia,  te'gye'n  bikot  a  labara. 
Olyan^  mint  a  ktirtodugo:  piszkos. 
Ugy  dicsiri,  maj  l6  me'gy  a  konyokirul  a  biir. 
A  torkomra  szalatt  a  viz,  mikor  a  legz5  csobe  megy. 
Kipet  vet.  (A  gyermekek  telen  a  hoba  arczczal  lefektisznek 
s  az  ott  maradt  nyomukra  mondjak  hogy :  „kipet  vetettek**. 
Fe'lvagta  a  baba  a  nyelvit :  szajas,  nyelves. 

(Szabolcs  m.) 

Bakoss  Lajos. 
Monddkak. 

A  c  s  i  z  m  ad  ia  czeh    ladaja  kinyitasakor. 

Dicsertesseky  aldassek  a  mi  urunk  Jezus  Krisztus  szent  teste 
es  vere  erottQnk,  hogy  megtartvan  tartotta  magukat  szerelmes 
jo  baratim^  atya-  es  ket  bejaro  mestor  urainkkal  eggyQtt. 

Elosz5r.  J61  tudva  vagy  on  maguknai  szerelmes  jo  baratim 
minemti  szep  szokasok  es  helos  rendtartasok  tartatnak  mindon 
kirali,  kulcsos,  es  banya  varosokban.  Ezon  szep  szokasokat  mi 
is  Lugos  varosunkban  nem  akarvan  elrontani^  sot  inkabb  erosi- 
teni  annyibul  a  mennyibol  lohet. 

Masoccor.  Szokott  az  jambor  ifijusag  mindon  ket  hetbea 
egy  kis  bejarasokat  tartani,  s  6gy-ket  pcnzoket  iepotolni,  kit  a 
niostani  sztiksegiinkre,  kit  a  j5vendobeJi  hasznunkra  forditvan. 

Harmaccor.  Szokott  az  jambor  ifijusag  mindon  esztendoben 
6gy  vagy  ket  dekanyt  valasztani,  kinek  is  a  tisztye  mi  legyen,  a 
dekany  legeny  &ra  vegre  valasztatik,  minek  elotte  bejarast  akar 
tartani,  atya-  es  ket  bejar6mest6r  urainkkal  oggyet  ercsbn;  en 
is  nem  ktilonben  oggyet  ertottem  es  maji  nap  del  utan  harom 
orara  kezemtol  a  jambor    ifijusag  ladaja    kulcsat    kibocsajtottam. 

Negyecc6r.  A  kimonetel  6s  bejovetel  tisztSsseges  kez  adas- 
sal  I6gy6n. 
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Otoccor.  Az  ifiju-legeny  az  bregebbet  mbgbbcsmje,  ^es  az 
oreg  az  illend5  tiszt5let5t  ism^t  neki  visszaaggya,,  bogy  mind  a 
ket  resz  tisztan  maraggyon. 

Hatoccor.  Mindon  mlives  baratotn  addig  togye  melto  pa- 
naszat^  meg  az  jambor  ifijusag  ladaja  nyittal  tartodik,  mert  a  ki 
bezaras  utan  t5szi,  mind  a  ki  toszi,  mind  a  kire  toszi,  mind  a 
ket  resz  kemeny  btinteteset  voszi. 

Becsukaskor. 

A  mit  itt  lattak  es  haliottak,  sem  uton,  sem  utfelon,  setn 
borbely  mehely6kben,  se'm  bor-ital  mellett,  sem  kedves  szereto- 
joknei  ki  ne  meresze'ljek  beszelleni  egy  bonapi  berdk  btintetese 
mellett.  Ugy  csukoggyon  a  szivllkbe  a  szandek,  mint  ennek  a  la- 
danak  csukkanasat  hallo ttak. 

(Lugos.) 

Tapody  Gero. 
Babonak. 

1.  Viszked  a  zdrom :  boszszusag  er. 

2.  Viszked  a  zorom  ajja:  bajuszos  vendeg  gyiln. 

3.  Viszked  a  bai  markom :  peszt  kapok ;  a  jobb  markom  : 
peszt  k&tok. 

4.  Viszked  a  balsz5m5m ;  5romom  I5sz ;  a  jobb  sz5m5m  : 
rivast  jeldnt. 

5.  Viszked  a  talpam:  tanczot  eroz. 

6.  Viszked  a  szam  szele:  csokot  eroz. 

7.  Cs5ng  a  bal  ftilem  :  jo  hirt  hallok  ;  a  jobb  fuiem :  rosz  hir. 

8.  Csuklok :  emI5getnek  valahun. 

9.  Eg  (ttizel)  a  kepem  :  szolnak,  gyaiaznak. 

10.  Szaraz  a  tenyerem :  esso  losz. 

11.  Ha  a  gydrtya  bele  csomos  hamvara  eg,  kalapos  vendeg 

12.  Ecc5rre  szotunk :  varatlan  vendeg  gyiin  a  hazhon. 

13.  Mones  k&zbe  kecco  tanakosztunk  a  zuccan :  nem  ha- 
lunk  mog  ebbe  a  zesztend5be. 

14.  Vonyit  a  kutya,  osztan  f6nez :  tiiz  losz ;   ha  lefele  nez,    • 
m5ghal  valaki. 

15.  Mozsdik  a  macska,  a  kire  el&szo  ranez  a  hazba,  m5g- 
verik. 

16.  Ha  a  tyuk  bekukurikul  a  kuszobbn,  akko  vesz5del5m 
eri  a  hazat;  vdgd  e  a  tyuk  nyakat  a  ktiszobon,  osztan  hajicsd  at 
a  haz  tetejin,  a  veszodel5m  etav6dzik. 

17.  Ha  kills  (keles)  tamatt  rajtad,  kericsd  mog  ek  kraj- 
czarr&,  osztan  vezsd  ki  a  zutra,  a  ki  fovoszi,  Ufa  raragad. 
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18.  Ha  feher  goja  szall  a  hazra :  tiiz  15sz. 

19.  Ha  arpanyott  a  szbtnodon,  esz  sz5m  arpaviL  kericsd  mog 
haromszo,  osztan  keriidd  mog  vele  harotnszo  a  kutat,  vezsd 
bele  :  az  arpa  emulik  a  szomodrii. 

20.  A  halottra  n6  nezz  a  zablakon  k5r5sztu,  m&  sarga- 
sagba  eso. 

21.  A  fogatlan  gyerokot  ne   nezesd    a    tUkorbe,    me    akko  ^ 
nehezen  gyUn  ki  a  foga. 

(Szeged  vid6ke.) 

Ferenczi  Janos. 

A   szeginy   emb6r    esakigy6kiralyfi. 

A  bogy  m6ntem  mend^getem,  elmentem  Pdlegre,  ott  iat- 
tarn  jaszolyho  kStozve  a  sok  meseket,  abbu  valasztottam  eszt  a 
legszebbiket.  Hoi  vot,  bol  nem  vol,  meg  az  opiriDczipian  is  tu- 
nan  vot,  az  tiveg  h6gy6n  innen  vot^  kidot-bed&t  kem6ncenek  6cs 
cs6p  odala  se  vot,  teli  vdt  kalacscsal,  ecs  csip  s6  vot  beone. 
Hat  bol  vot,  hoi  nem  vot,  vot  eczczer  egy  jubasz.  A  bogy  6  a 
juhait  &rz5tte  az  erdobe,  mSglatott  messzirii  egy  tUzet,  abban 
ott  ritt  egy  rSttento  nagy  kigyo. 

—  Segije  It  ki  szeginy  ember,  jotet  hely6tt  jot  varsz; 
mert  az  en  edes  apam  kigyok  kirallya  es  megjutalmazza  a  t6 
btisegedet. 

Hat  kapta  a  juhasz,  l^vagott  6ty  karot  es  avval  kiv6tte 
a  kigyot  a  tiizbii.  A  kigyo  elmaszott  egy  darabon ;  felemeltek  en 
nagy  k5vet,  a  ko  alatt  e'gy  lyuk  vot,  azon  le'  mentek  a  fod  ala 
a  kigyok  kiralylyaho.  Hat  kerd6szte  a  kigyok  kiralylya :  Mit  ki- 
vansz  te'  szeginy  ember^  a  mie  a  fiam  eletit  megmentetted  a  ha- 
laltu?  O  aszt  monta,  aszt  kivannya,  bogy  az  allatok  nyelvit 
ercse.  A  kigyok  kiralylya  me'gatta  azon  feltetel  alatt,  bogy  aszt 
senkinek  se  merje  m^gmondanyi,  mert  akkor  azonnal  m^ghal. 
Hat  avval  vissza  gytitt  az  ember  a  fodre. 

Hogy  baza  fele  utazott,  mdglatott  6gy  odvas  fat;  azon  vot 
ket  szarka.  Aszt  monta  dggyik  a  masiknak:  Hej  ba  tudnak  az 
emberek,  hogy  mennyi  piz  van  ebbe  az  odvas  faba,  millyen  bol- 
dogok  Idnnenek  belulle'?  A  juhasz  eszt  mdkhallotta,  megjegydszte 
a  fat,  es  elmdnt  haza.  Kesobb  elgyiitt  szekerrel  a  pize,  azutan 
baza  vitt6  es  nagy  gazda  l6tt  belulle. 

£)vette  a  szdmado  lyanyat.  Ez  mindeg  kerd6szte,  hogy 
honnan  van  nekik  ennyi  pizilk.  A  juhasz  aszt  monta :  N6  kerdezd, 
asztat  az  isten  atta.  Oda  haza  a  szobaba  a  kem^ncze  nyakon  Ult 
ket  macska.  Asz  mongya  az  5reg  macska  a  kis  macskanak : 
hogy   mivel   o  kissebb    s  k5nnyen  befer  a  komraba,  lopjon  neki 
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szalonnat.  Erre  a  juhasz  elnevette  magat.  K6rdtszit  a  felesege, 
hogy  mit  nevet?  Elmonta,  hogy  az  5reg  macska  mit  mondott  a 
kis  macskanak.  Kerdeszte  a  felesige,   hogy   honnan  ertyi  asztat? 

—  Ha  td  asztat  tunnad !  De  nekem  aszt  nem  szabad  meg- 
mondanyi;  mert  en  akkor  m^ghalok. 

Aszt  monta  a  felesige:  Mind^gy,  csak  mongya  ki.  De  a  ju- 
hasz asz  monta :  Aszt  nem  le'het  s6mmi  esetre  kimondanyi. 

Azutan  felkesziJltek  a  vasarra.  Az  asszony  tilt  kancza  lora, 
az  embe'r  pcgyig  csodorre.  Hat  az  asszony  6maratt  6ty  kicsit ; 
a  cs5d5r  ekkor  ra  nyente'tt  a  kanczira,  hogy  me  nem  gyiin  ha- 
marabb.  Em  meg  aszt  monta:  K5nny{i  neke'd,  mikor  t6  magad 
vagy;  de  en  magam  is  nagy  hasu  vagyok,  meg  a  kit  hordozok, 
az  is  nagy  hasu. 

A  juhasz  eszt  mind  ert^tte  es  6nevette  magat.  A  felesege 
kerdeszte,  hogy  mit  nevet.  Hat  eimondotta,  hogy  mit  mondott 
a  cs6d5r  a  kanczanak.  Hat  az  aszszony  aszt  monta,  hogy 
mongya  m6g  neki,  honnan  tudgya  o  az  dilatok  nyelvit  mftger- 
teni.  De  6  aszt  monta,  nem  szabad,  mert  mingya  mdghal,  ha  meg- 
mongya.  Haza  m^ntek.  Oda  haza  a  farkasok  dme'ntek  baranr 
kernyi  a  kutyaktu;  de  a  kutyak  aszt  montak,  hogy  nem  l6het. 
A  kutyak  azutan  meg  is  negyet  igirtek ;  de  az  5reg  Bodri  kutya 
aszt  monta:  Szdmtelen^k,  hogy  merit^k  a  gazdanknak  a  juhair 
odaadni?j  A  gazda  eszt  mind  ertette,  a  kutyakat  mind  szet  ker- 
gette,  csupan  a  Bodrinak  adott  6gy  nagy  karaj  k6nyeret. 

Hat  az  aszszony  ismet  kerdeszte,  honnan  tuggya  6  m6g- 
ertenyi  a  nyelveket.  A  juhasz  aszt  monta,  6  meghai,  ha  mdg 
mongya.  Az  asszony  aszt  mondotta,  minddgy,  ha  meghai  is,  csak 
mongya  meg.  Erre  a  juhasz  koporsot  csinatatotl  es  bele  fekOtt- 
Hat  aszt  monta,  hogy  meg  e'czcze'r  hagy  aggyon  a  Bodrinak  egy 
darab  kenyeret.  De  a  Bodrinak  nem  k6ll6tt  a  k6nyer,  mert  na- 
gyon  szomoru  vot,  sajnata  a  gazdajat. 

Hanem  ekko  bement  6gy  hetyke  kakas  s  nag^  kinye'sen 
6tte  a  kenyer  darabof.  Aszt  monta  a  Bodri  neki :  O  ugyan  te 
atkozott  gonosz  Alat,  hogy  esik  jo  a  kenyer  ollyan  ke'nyelmesen, 
mikor  a  draga  jo  gazdank  most  haldokJik  ?  De  a  kakas  aszt 
monta:  Vin  bolond!  t6  is  ollyan  vin  bolond  vagy  mint  a  kazdad  ; 
nem  tud  eggy  asszonnynak  parancsonyi.  Ladd,  en  nek6m  hiisz 
felesige'm  van ;  meg  is  tudok  mindeggyiknek  parancsonyi  egyrii 
6gyre. 

Erre  a  juhasz  felugrott  a  koporsdbu,  jo  m^gverte  a  fele- 
sigit,  hogy  tobbet  nem  kerdeszte,  hogy  honnan  tugygya  az  al- 
latok  nyelvit. 

If)-    KipLANY    JOZSEF. 
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Tajszofc. 

Turkeveiek.  Nagy-Kunsag. 

0 

A  c  se  r  n  e  k  i :  v^gre  neki ! 

b  a  k  6  :  szortarisznya. 

berdo:  hagyma  szara. 

c  s  i  k  a  r :  karczol. 

czulap:  faoszlop;  de  haszaaljak  igy  is:  koczulap :  teg* 
labol  rakott  oszlop. 

e  s  k  o  1  a :  iskola. 

E  s  t  a  n :  Istvan. 

esterang:  istrang. 

ett,  itt:  evett,  ivott,  pi.  annyit  ett,  ilt,  mint  egy  lu. 

feki:  fene;  pi.  feki  diiccse  eL 

gaz,  gazza:  hasznaljak  a  labon  levo  gabonanemiiekr&l ; 
pi.  a  buzanak  nagy  gazza  van. 

h  eber  :  lopotbk. 

heresz:  a  lakodalmas  haztol  a  menyasszonynak 
sizon  attyafiai,  kik  a  menyasszony  elvitele  utan  csekely 
idovel  a  menyasszony  utan  mennek;  tehat  nem  karlato. 

iga  s  :  jo  munkas. 

inoricza:  gomborka. 

kacczintani:  gyengen  kaczagni,  a  mosolygasnal  erosebb 
valami,  rovid  kaczagas. 

korczvesszo:  fdzfaguzs,  —  a  nadteto  leszoritasa  k5t5- 
zetehez. 

1  e'h  o  :  tSldoklo. 

mosdik  a  kerek;  pi.  nines  nehez  lit,  mert  mosdik  a  ke- 
rek,  t.  i.  viz  van  a  kerekvagasban. 

nQntigelget:  magaban  dudolgat. 

parasztja.  E  szot  hasznaljak  mindentitt,  a  hoi  megka* 
palatlan  f51ciet  akarnak  vele  jelezni ;  pi.  maradt  meg  egy  darab 
parasztja^  de  mar  nem  kapalhattuk  meg. 

recze:  lercz  ke  rites. 

rudas:  petrencze. 

nem  szamos:  valaminek  a  feleslege.  Hasznaljak  minden- 
kor  es  mindenre  >  pi.  van  neki  nyoc  6kre,  meg  luva ;  —  de  ez 
nem  szamos  (itt  tehat  azt  jelenti,  hogy  semmit  sem  er).  Va- 
lamivel  szaporabb  ez  a  buza  k5b5lnel,  de  hisz  a  nem  szamos, 
t.  i.  nem  szamitja.  Azt  mondod,  nines  eseleded,  hat  Estan?  — 
Hisz  az  nem  szamos  I 

szaporabb:  t5bb ;  pi.  szaporabb  egy  mertfoldnel. 

szilank:  forgaes  (a  mit  a  faragds  okoz),  szalka. 
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s  z  o  d  e :  falank,  sokatevo. 

tanyazni:  beszelgetve  az  idot  tolteni;  pi.  tanyazzik 
meg  nallunk:  azaz  maradjon  meg. 

a  foldet  megvasalni:  vasfogasolni. 

vertelek:  a  hazteto  vege. 

ve'ntil:  hasznaljak  a  sarra,  t.  i.  kemenyedik  a  sar. 

Ktilonos  szokas  itt  a  ndlj  nel  s  ho\,  he\  ragoknak  teljes 
kihagyasa,  s  a  csudalkozas  vagy  meglepet^snek  oly  sajatsagos 
kifejezese,  melyben  nemi  komikum.is  rejlik.  Peldak: 

Hoi  voltal?  Hova  megy?  —  Totek  voltam;  megyek 
K  i  s  e  k,  mert  nagyasszonyom  aligha  tiszteletesek  nines. 

Jojj5n  nallunk  =  j5jjon  hozzank. 

Hallod-e,  meghot  nine'd  asszony!  —    Nem    tan?    S  ezen 

kifejezest  mindig  hasznaljak ! 

Papp  Antal. 

Ormanysagiak. 


Nekurgyaj:    ne     kiabalj. 

1  ti  5  d  e  r  :  16fegyverhez  valo 
tblteny)  patron. 

locscsancs:  locscsints. 

16tt&:  lejt6.  Tsz.  lojto. 

lohak,  loak  loakok*.  lovak. 

m  a  n  t  r  i  k  a  :  paranyi. 

m  6  z  s  i  k  a  :  hegedii. 

mel5ncze:  medencze.  Tsz. 
melencze. 

mute:  mi  ota. 

m  5  r  g  5  s  :  merges. 

mihenk  (tihetek  csak 
neha) :  mienk. 

n  y  i  s  t :  nyUst,  spaget. 

n  y  u  s  z  k  a  (mindig  igy  mond- 
jak):  nyul.  Tsz. 

osztdnaton:  azutan. 

okuszi  k:  alkuszik. 

okonyodik:    alkonyodik. 

p  e  c  s  i  n  y  e  :    szalonna.  Tsz. 

p  i  c  s  5  k  :  prtics5k,  t(ics&k. 

p  ilal  i :  apolja.  Tsz. 

p  u  z  s  u  :  csiga.  Tsz. 


s  a  1 6  :  borsajto. 

s  u  a  r  o  g :  sovarog. 

szajaddzo:  hordo  ako- 
naja.  Tsz. 

sapodik:    sopankodik. 

s  z  0  1 1  k  d  m :  5reganyam. 

s  6  r  6  (soru) :  sarlo. 

s  a  r  e :  sargul  (Tsz.  s  a  r  e  1 1 
talan  sajtohiba  e  h.  sarett). 

szuargyan:  szivarvany. 

s  z  5  1  e  g  y  :  szelid. 

szotye:  a  Dravaba  esett 
sok  ho.  Tsz. 

s  z  i  n  t  e  g :  szinten. 

t  6  r  6  :  tarlo. 

teg  e t:  iment.  Tsz. 

took:  tudok. 

t  a  s  z  1  i  n  y :  fodor,  a  noi 
ing  ujjan. 

tapeszt  ki:  tamaszd  ki. 

U  s  t  6  1  1  e  s  t :  tQstent. 
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V  e  r  a  g :  virag. 

V  i  d  6  r  :  vfedftr. 

Malmosi  Karoly. 
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Somo 

N  y  e  t  r  e  s :  visito,  lannas. 

nyikacsol:  ordit  a  sza- 
mar. 

Djuktat:  lassan  megy  az 
aUat  a  fotis  alin. 

6  fralonnyi:  czdtalanul 
jami. 

5sszeb5rkennvi:  hirte- 

leD  mcgfaaragudni  egymasra. 

ottanneg.  ittcnneg: 
ott,  in. 

papfeiG  cz  in  eg  e:  bo- 
bos  c. 

p  1  n  z  6  s :  kis  pohar. 

p  i  1 1  e  1 1 :     kimerulL    faradL 


p5tton:  kis    gycrck  stb., 
porzsabas,       porzsas: 

daras,    oreg    szemu    <]iszt  stb.^ 

Tsz. 

pn  ty  or  a:  tyuk. 

Rib  a:  ro$z  szellem.  T&z. 

riba  hallo:  ritka,  szunyog- 
halo.  V.  6.  Tsz.  riba. 

r  i  z  s  o  t  T :  rezBut :  r  i  z  s  o  t- 
tvabb. 

r  e  n  T  a  :  rini :   r  e  a  s  :    rivas. 

r  6  g  :  allatok  bctegsegc : 
r  6g  z  i  k  :  rogbcn  doglik  a  birka- 

r  6  p  i  n  t  y  c  :  pelyhescdo,  kis 
madar. 

r  fi  CB  k  6  s  :  himiohelyes,  ra- 

rObenyi:    utalm ;    rrUhelli 

a  dugot*. 

szcdibabaznyi:     osszt- 

fogozva  forognl. 

sz^res:  aza  cselcd,  kin  a 
vigyazas  lora  van. 

Bzijo  kts:  bognaroK  8»iscf' 


gy  ia  L 

szijokaoyi:  szijo  kessel 
faragoi. 

szivarkodik:  a  bor  a  hor- 
dobol. 

s  a  m  a  k :  titokszeru,  sdtet 
tekinietu  ember rsumakonvi. 
Tsz. 

szutya:  harkiJyfaj. 

s  z  a  f  1  a :  szusz,  lelegzet ; 
, nines  annyi  szuflajjo,  hoi  le- 
fujja  onnan*. 

szuszu:  lassu  dolgu  em- 
ben 

tz  uszimuszi:  lassu  dol- 
gu ember. 

terbes:  .kurumpilit  vitt  ct 
terhesse* :  cgy  vaszondarabban. 
egy  zacskovaL 

t  es  zet  u  sz  a  :  lajysu    ember. 

teppentycs:  bosszadal- 
mas,   .beszed  . 

tempos:  trefas  ember : 
t  e  m  p  o  z  n  y  L 

t  e  r  g  y  e  ! :  k  :  rokonsag. 

tetes:  ma^as :  ^biz  Q  tetes- 
sebb  en  nalom*. 

to,  tol:  tOlgyfa;  tofa.  toles. 

tutika:  az  a  ct.o,  a  melyen 
a  sot  t>tb.  a  bartnok  szajaba 
eresztik. 

Qeg,  tijtg,  oveg:     Oveg. 

V  e  r  g  a  n  y  o  gomba  :    varga- 

nya. 

V  i  5  z  6  n  n  y  i :  ves^iodni. 

vonvodott:      nedves      p. 

buza 
z  a  h  i  n  y  :  t5m0tt    fold.,  vas- 

ko^   .tmbcr^. 
z  au  C  I'  bozot.  Tsz. 
zip'  f oga  a  kocsi    oldainak 

Stb     '1  tz. 
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zsim  b5I  ognyi:     rosszdl,  zsok6nnyi:    megraz  ;  zs5- 

betegesnek  lenni.  kSdd  meg  aszt  a  zsakot. 

(SzSke-Dencs.)  VereS   JozseP. 

B  iha  ri  a  k. 


C  s  e  1  e  d  :     csalad.     pi.   Sok 
cseledem  van:    Nagy   csaladom 
van. 
cs  igir:  lore, 
e  s  z  t  i  k  e :  eke  tisztito. 
f  u  k  a :    a  veka  nyolczada. 
felhajtani:    vhova     ren- 
delni.  PL   A  falu  hazahoz  haj- 
tottam  egy  esktidt  embert. 

f  1  r  e  g :    kartekony   allat    pi. 
gbrenyrol :     elvitte    a    fir  eg    a 
tyukomat. 
gal  ad:  tisztatlan. 
garagya:      soveny     (olah 
g  a  r  d). 

h  e  p  t  i  k  a  s :  szaraz  betegseg- 
ben  szenved&  ember, 
istirinfli:  barisnya. 
i  s  z  k  e  1  n  i ;  himezni. 
i  s  t  a  n  c  z  i  a  :  folyamodvany. 
iszonkodni:       a      jegen 
csuszkalni. 
i  s  parga:  sparga. 
kanczelaria:    irp    szoba. 
kutricza:  diszno  61  (nkot- 
ra"  olahul.) 

k  i  n  c  z  e  1  n  i :      feloldani    pi. 
guzsalyt,  pamutot. 

kupalajbasz:  pala  ves- 
sz5. 
k  ere  ta:  kreta. 
kalakaba  inni:a  munka- 
sok  ingyen  vegzik  a  fonast,  s 
akkor  a  gazda  mulatsagot  ren- 
dez.  Tsz. 

kopercze:  a  veka  nyolczad 
resze. 


ligi'r :  likSr. 
1  a  j  b  r  i ;  melleny,  lajbli. 
lihii:   nagy    fatolcser.   Tsz. 
liho,  liv6. 

m  6  d  a:      tehetetlen,     gyava 
ember. 

m  6  d  i  s  :  divatos. 

pi  tar:  konyha.  Tsz. 

p  u  s  z  1  i :  noi  ruha   ujj    nel- 
ktil. 

p  a  t  k  a :  ttizhely. 

r  e  n  g  o :  fabol  valo  pad  kar- 
ral  es  hattal. 

s  z  i  1  a  j :  gyors,  szilajon  : 
gyorsan ! 

szekuralni  :     biztositani. 

s  z  u  r  g  y  e :  szalmazsak. 

szer  edas:  tarisznya.  A 
szerdai  heti  vasarra  viszi  maga- 
val  a  paraszt. 

segboszanto:  hatul  fQgg& 
masli. 

tokeletlen:  haszontalan, 
jellemtelen.  pL  A  mi  zsidonk 
t5keletlen.  Mier?  Rosz  ligire 
van. 

t  a  k  a  r  6  s  :    szep.  pi.  takaros 
fehir  cseled :  szep  no. 
ttilem  ill 6:  die  joppe. 
V  a  c  z  k  o  1  n  i :  agyat  vetni. 
verecze:    kis    leczes  ajto. 
Tsz.  verftcze. 
szekgazda:  meszaros. 

(Fugyi-ViSilrhely) 

LlNTNER    LaJOS. 
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Nagy  k  unsagiak. 

Arczaljaszol:  melynek  mind  a  ket  oldalara  lehet  lovat 
allitani.  EUentete :  felszerjaszol. 
Balszemez:  feire  nez,  sandal. 

Bonczos:  a  hajrol  raondjak,  melyet  nehezen  jar  a  bon- 
tofusd. 

Botoresz,  botyoresz:  lassacskan  jar,  mint  az  clgyen- 
gult  6reg,  vagy  a  jarni  kezd&  gyerek. 

Btirge:  himloseb  a  beoltas  utan. 

Buzi:  gyermek  nyelven  =  f6tt  tengeri. 

Csincseriz:  a  gyermekek  egyesevel  szedfllesig  keringe- 
nek,  mi  kozben  ezt  a  notat  mondjak:  csincseri  bors6  vad  len- 
cse  sat 

Csomolykos:  csomoba  osszeallott.  A  nedvesen  eltett 
gabona  csomolykossa  lesz;  a  nyirkos  helyen  tartott  liszt  is 
o  s  s  z  e  c  s  o  m  o  1  y  k  6  z  i  k. 

Csupandokon:  csak,  csupan,  egyediil. 

Csihe-puhe:  verest  jelol6  szo ;  p.  o.  Nem  sokat  larmaz 
a  cseledre,  hanem  mingyan  csihe-puhe. 

Csalos:   biztos  nyereseget  nem  igerft,  p.  o.  csalos  vet  el. 

M  e  g  c  s  a  p  o  n(i  k) :  megsovanyodik. 

Dutyi:  bSrtSn,  tSmlocz. 

Dugig:  egeszen  tele,  zsufolasig. 

E  g  y  e  s :  1)  egy  szemely  szamara  ke'sattlt  b6rt5n ;  2)  mint 
melleknev:  egyez5,  bekes. 

Elarvahodott:  nyomoriilt,    szanando  helyzetben  levo. 

Em  ink:    sokat    ev5,  torkos.  Olyan  emink,  mint  a  farkas. 

Fuka:  a  malomban  azon  edeny,  melylycl  a  gabonab61 
vanaot  vesznek. 

Gaily  as:  nagy  szarvu  (okor,  teben). 

Gunczi:  gunar  lud. 

Geva:  nyakon  levo  daganat.  Innen :  gevas. 

Ha  jdinanomba:  rcgta. 

H6ty5g6:  lakzi,  vendegseg. 

H  a  1  o  m  a  s :  meghalas. 

Ital:  csak  szeszes  italt,  bort,  palinkat  ertenek  alatta. 

H e V e  1-1  e V e  1 :  sietve,  lelke  ndezve. 

SzABO  Imre. 
Talal68  mesdk. 

1.  Telen  puha,  nyaron  kem^ny.  Mi  az?  —  Bticske. 

2.  Esle  tflrom,  takarom ;  r5ggS  niz5m  :  barsony.  —  Ha  m  u 

3.  Ket   karo,    azon    failii  tggy    ako;    azon   failii    hSrcsog- 
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bSrcsog,  csiilag-billag ;    azon  fdllfi  egy  surii   erdb,   abba   laknak 
siska  disznok.  —  E  m  b  6  r. 

4.  Fon  fan  fitakos,  alii  vari  szor5s.  —  Makk. 

5.  Ut  fut,  minden  hazba  bele  fut.  —  Nap. 

6.  Sir-ri  a  reczike,  Mer  sir  a  reczike?  Mer,  nines  ver  az 
oldalaba,  viz  nines  valujaba.  —  H  e  g  e  d  ii. 

7.  Szor6skem,  bangyoskam,  nfim  azert  vottelek,  hogy  a 
sz6g5n  tarcsalak,  hanem  hogy  bust  dugjak  beled.  —  Bunda. 
(V.  6.  II.  467.  1.) 

8.  Formas  asszony  elvesztolte  szorosset,  Likasnera  fokta, 
Likasne  tagadja,  Holy  ha  li  latla  Formas  asszony  sz6r5sset,  az 
isten  soha  s6  aggyon  a  likjanak  szorbneset.  —  Maeska,  eger, 
lyuk, 

9.  Kinek  van  hat  Wba,  megis  csak  negybn  jar?  —  A  ki 
1  ovago  I. 

10.  Kerti  kukuesi,  vizi  bubuesi,  mezei  tacska.  —  Nyiil. 

11.  Ag  til  agon, 
Ag  iszik  agbol^ 

Ag  ad  agnak  vilagossagot. 

(Egy  kiralnenak  vot  ket  gyeroke,  es  a  kiralne  fiket  elasta 
a  ganyeba;  miko  ^rohattak,  akko  kivetette  uket  es  labszaraikbu 
esinatatott  szek5t  es  karjaikbu  gye'rtyatartot,  koponyajukbu  pedig 
poharat.  Akko  atattak  a  kir^inak  es  ra  litettek  a  szekre  s  a 
gydrtyatartokba  t5ttek  gyemantot^  a  mely  vilagitott,  a  poharba 
pedig  bort  5nt5ttek  s  akko  bem5nt  hozza  a  poharnok  es  akko 
monta  esztet.) 

12.  Kov5n  alok,  k5von  altal  latok ;  6ty  holdba  hat  elevent 
latok.  (Egy  malomk5von  uf  az  embor,  el&tte  egy  malomkfi  at, 
s  annak  a  likjan  kor5sztu  latott  egy  f51akasztott  embort  s  annak 
a  fejebe  hat  kanyafiut.) 

13.  IttySs,  fitty6s,  fittyfollerbs,  fenye's  farku  nagy  torvenybs, 
Likba  bujik,  de  nem  kigyo.  —  Kard. 

14.  All  a  fa  ttivibe, 

De  n6iTi  maga  gyopibe ; 

Egy  kis  madar  esip&di^ 

•De  n6m  maga  bbgyibc.  —  Rokka. 

15.  Uton  men,  n6m  porol;  vizon  men,  nem  locsol.  —  Nap. 

^Sellye,  Soraogy  m.) 

Gyulai  Bela. 

Vot  ecce'r  el  lean,  a  ki  az  aptyajS  meg  az  anyaje  eszutt 
vacsorazott;  6 vis  kozbe  a  l6an  a  mint  az  ablakra  tekintett, 
latto,  hogy  a  kedvessd  ott  kunn  all  az  ablaknd,  akkor  ek  konv6t 
vett  a  ]6an  a  kezibe,  mintha  abbii  olvasna,    f5nsz6j£  igy   beszet. 


235  • 

hogy  a  kedvesse  kucn  halU  meg:  ,Vargy  virag,  vargy!  meg  a 
vilag  fe'nall,  kes-vdllanak  f^szedisiig,  ket  akk-fanok  led51isiig,  oda 
meny,  ban  a  doglott  az  cleTcnnyet  tartya^  ugy  is  mondjak:  «a 
szaroz  a  nycrset  lartya*^  Magyarazat:  „Varj,  rozsam,  varj ! 
mig  a  mecs  vagy  g^'crtya  ki  Qem  oltatik,  mig  vacsora  vegeztevel 
az  evoesz5kz5k  fel  nem  szedetnek,  mig  a  ket  oreg  szQlo  nyu- 
galomra  nem  megy ;  oda  menj  az  agyra,  hoi  a  doglott  (a  parDa- 
ban  levo  ludtoll)  az  elevenet  =  ket  5reget  —  tartja;  vagy:  a 
szaraz  a  nyerset  =  a  faag  az  elotestet,  az  embert* 

Sralafo.^  SiPOS   ESZTI. 

Gycraefc  Jatikak. 

1    Ha  j  a  rigo. 

Haja  rigo  rek6ttyere. 
Deli  6ra,  lobogora, 
Ha  en  fi'nyes  madar  vonek, 
Finyis  kardot  ipiCenek. 
Kiki  a  maga  bokrejara! 

Korbe  leGlnek  s  minden  alant  tiionek  hata  megett  egy  leany  all, 
egyet  pedig  vezetonek  valasztanak,  a  ki  egy  befont  kendovel  — 
a  vezeto  jelevel  —  jarkal  k5zottQk.  Most  a  dalt  haromszor  el- 
enekJik  s  ha  a  vezeto 'e  kialtasara  ^kinek  ragatt  oda  feneke  !*  az 
Qlok  kozQl  vaiaki  legkesobb  all  fel:  az  ]esz  a  vezeto. 

2.  V  ess  zo  s  j  a  t  ek. 

Egymas  kezet  megfogvan  korbe  allanak,  ketto  pedig  egy 
vesszot,  egyik  a  kor5n  belol  egyik  vegenel,  masik  a  k5r5n  kivul 
masik  vegenel  fogva,  magasra  tart,  ugy  hogy  a  k5r  a  vessz5 
alatt  forogbat.  Igy  mennek  haromszor  korQl  s  a  kiknek  ekkor 
a  leeresztett  vesszo  osszefogott  kezQkre  esik :  azok  ketten  fogjak 
feltartani  a  vessz5t  s  igy  tovabb. 

A  jatek  k5zben  k5vetkezoket  mondjak  : 

,Kik  paradicsom,  liliom 
Lehajlott  a  szivem,  jol   tudom, 
Ibren  vagy  miregre  tanaiek, 
Harom  szal  vesszore  toppantek. 
Happ  idesem,  happ  kedvesem 
Tailed  el  kell  valnom-. 

3.    Kek   liliom  szaL 

Osszefogott  kezzel  kort  alakitva  forognak.  Egy  k5zepre 
all  s  a  mi  cselekveny  a  versben  elojdn,  taghordozassal  utanozza 
vegtil  pedig  kinek  a  k5to)ehez  t5rQlk6zik,  az  megy  a  k5zepre  s 
Igy  tovabb. 


k5zik) 
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Kik  liliom  szaJ, 

Ugorgy  a  Dunaba  (ekkor  ugrik) 

Tamazd  m6g  odalad 

Az  arany  viragba  (tamaszkodik) ; 

Fiisulkoggyel  m6g  te  (fQQslkSdik) ; 

Mosakoggyal   meg    te  (mosadik); 

Torulk&dze'I    mtg    te    (valakinek  a  kotojebe   tSrUl- 


(FSIdcs,    Szabolcs  m.)  BaKOSS   LaJOS. 

Gyermekversik^k. 

Ha  valamely  gyertnek  szemebe  valami  esik,  azt  mondja: 

Szemem  szemetn  pillaja, 
Harom  ordog  van  benne. 
Vezsd  ki  angyal  belole  I 

(Kuns^g.) 

Van  egy  fii,  mivel  az  orrukat  szurkaljak  s  ekkor  azt 
mondjak: 

Orom  vire  gyere  ki, 
Muzsikalnak  ide  ki. 

(Debrcczcn.) 

A  csiganak  ezt   mondjak  : 

Csiga  biga,  nyiicsd  ki  nyelved, 

J5nnek  a  tatarok, 

Sos  kutba  loknek, 

Onnen  (onnan)  is  kivesznek, 

Malom  ala  tesznek, 

Ott  is  osszetornek. 

(Debreczen.) 

A  k5vetkezot  csak  egy  helyt  haliottam  a  gyermekekt&l,  ki- 
ket  atyjok  tanitott  meg  arra ;  ez  meg  azt  monda,  meg  gyermek 
koraban  szelteben  danoltak. 

Fecske  ftir5dik  Masikat  adorn 

Fekete  toba,  Uri  magamnak. 

Kiszul  az  anyaho  Rez  piz  csendiil, 

Lengyel  orszagba.  A  bogjaba  pendiil, 

Hozd  el&  Isten  A  nemesek  mekhajjak, 

Janos  dijakot,  Mind  a  tiizbe  takarjak. 

Hadd  vegyik  nekem  A  vin  aszszon  haza 

Ket  par  piros  csizmat.  Ftistos  gerendaja, 

Egyiket  adom  Abba  lakik  gyongySs  papne, 

Beboronanak,  Hi'jjatok  a  tanczra. 


Kalloba  fujjik,  Szoll&t  az  aszszonnak, 

Debreczembe  jarjak,  Arany  paczat  a  fijanak, 

A  vm  aszszon  pinczejibe  Gydngy  koszorut  a  janyanak^ 

Dandaroson  jarjak.  TyukszarC  a  sz6gall6janak. 
Vizet  bajcsunk  az  urnak,  (Debrecxeo.) 

VOZARI   GvULiU 

Bakter   klaltasok. 

10  6  r  a  k  o  r. 

Imakkozzal,  tiz  az  aura,  *) 
Kiszujj  az  oyugodalomri ; 
Nehiz   Horn   men  n6  nyomjon^ 
Alnok  5rd5g  men   nt   csijjon; 
Orizz  angyaly  nyugozz  Marja, 
Bddogsagos  szip  szflz  anya. 
Imakkozzal,  tiz  az  aura, 
Dicsirhesstink  menynek  ura. 

11  orakor. 

Halla  minden  h^znak  ura, 
Tizeneggyel  vSrt  az  aura; 
Gazda  jol  vijazz  haz6drd, 
Hogy  luz  n6  lejen  karodrH, 
Tiz6n6ggyet  vert  az  aura, 
Dicsirhessiink  menynek  ura. 

1  orakor- 

Ifel  utan  (it5tt  eggyet, 
Mar  eggy  nappal  irttink  t5bbet; 
Varja  isten  lerislinket. 
Hogy  jobbiccsuk  ilelQnket. 
6rizz  angyal,  oyugozz  Marja. 
Bddogsagos  szip  sziiz  anya. 
Ifel  utan  e'ggy  az  aura, 
DfcsirhessUnk  egek  ura. 

2  6  r  a  k  o  r. 

Ifel  utan  aura  ketto, 
DicsirhessQk  az  teremtot; 
Mit  hasznaj  az  helsigorzo, 
Ha  az  isten  nem  segitonk  ? 


')  Az  uw,  dd  diphthongusok.  T.  J. 
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Ifel  utan  aura  ketto. 
Dicsfrtessik  a  Jezuskrisztus. 

3    oi-  a  ko  r. 
Ifel  utan  aura  harom, 
Az  istent  foszoval  dddom. 
Ifel  utan  aura  harom, 
Dicsirtessik  a  Jezuskrisztus ! 

(Rajl5k,  Sopron  m.)  ^^^^   j^^^^^ 

Master  inu8z6k. 
Tis  za  i  V  i  zi  m  alom    reszei: 

Zavaros  vagy  kiilso  tombacz.  Kozepso  tombacz  (vagy  pedig 
ha   bajora   kesztilt,   e   ketto    helyett:    malom  hajo).  Tar-tombacz 
(vagy    tar-haj6).    Fenekles,    els5  es  hatulso.    Malombaz.   K&pad. 
K&pad  gerenda.  Agas.  Kengyellab.  Vas  hid.  Kis-  es  nagy-korong. 
Nagy-    es    kis-kerek.   Fogak.  Csivek.  Also  ko,  ennek  koszoruja: 
fels&  k&;    ebben  a  kereszt-vas :  korong-vas.  Kereg.  Garat.  Garat- 
tarto   4   agas,    ezen   4  kis  gerenda.  Csilleg5.  Cs5rgo.  Csiga.  Vas 
rud.    Csakdny.    K&emel5    riid.    Nyaktoke.    G5rgo.  Sipoka.  Liszt 
lada.  Liszt  lapat.  Szallito  ek.  Kereszt  ag.  Serpenyo,  ebben  forog 
a   korong*vas.  Lajszna.    Czirkalom.  F5l5nto.  Ficsor.  Veka,  mero. 
Hombar.  Pall6zat.  Koporos.  Tlizel&  hely.    Oldal  ablak.  Koszoru. 
Szenahanyo.  Szelemen.  Gerenda  elso,  k&zep  ^s  hatulso.  Gerenda 
sz5gek.  Gerenda  foglalok  vagy  pantok.  Kissig  vagy  vizi  kissig  = 
vizi    kerek.    Nagy    tengely.    K(ill5k    —  kis  es  nagy.  Hajtokvany. 
Kissig  deszkak.  Kissig  kapar6.  KQ115  szogek.  Kis  gerendak.  Csik- 
ojto.  Tilto.  Lancz.  Vas  macska.  K5tel.  Dereglye.  Ladik.   Csonik. 
Evedzo.  Csakja.  Zsak  hordo  fa.  Zsak  tem&.  Zsak  hordo  kis  kocsi. 
Karok.  Dob.  Dob  szar.  Dobhajto  rud.  Fejsze.  Szekercze.  KUll5z5 
fiiro.  Kissebb  furok.    Harapo    fogo.  Veso.  Virgulya.  Vizi  mertek. 
Iszkaba.   Moha    vagy   moho.    Foglalo.   F6tszeg.   Czinvesszd.    Mo- 
hozo  fa.  KovACH  Albert. 

Atlatok  nevei. 

Okrbk:  K5rm5s,  Kokeny,  Villam,  Boros,  Bicskas,  Vezer, 
Villas,  Gyilkos,  Csak6,  Lombar,  Hegyes,  Pir6k,  Kormos,  Szoke, 
Csollan,  Bodros,  Gyomber,  Zsombo,  Bodor,  Szilaj,  Puskas^  Kar- 
dos,  Kave,  Gombos,  Gatyas,  Szegfii,Tablas,  Galamb/Rendes,  Sudar, 
Sodro,  Buzsak,  Gdndor,  Szattyan,  Dallos,  Szunyog,  Virag,  Hattyu, 
Czirkos.  —  Bikak:  Pista,  Simon,  Miska. 

Lovak:  Kesely,  Csinos,  TOnde'r,  Monder,  Hodos,  Hollo, 
Btiszke,  PUszke,  Heja,  Rozsa,  Csillag,  Sdrga,  Findncz,  Roka, 
Villam,  Ilka,  Nemet,  Raro,  Luczi,  Szikra,  Morzsa,  Szajko,  Czifra, 
Csardas,  Rigo,  Szello,  Vidam. 

(btUi.)  ZsiLINSZRY   E. 
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Helyaig  nevek. 

Abrahamfalu,  Abrany,  Adamf51de,  Arany-Pataka,  Also-Seb  ^s. 
Babafalu,  Balazsvagas,  Berczallja^  Budamer.  Cselfalu,  Csipkes. 
Darocz,  Decso,  Dobd.  Erdocske,  Eperjes.  Fekete-kiit,  Fels6-Se- 
bes.  Gergelylaka,  Gombosfalu.  Hethars,  Hosszuret.  Istvanvagas. 
Jakabfalu,  Jakabvagas.  Kajatha,  Kakasfalu,  Kdlnas,  Karacsony- 
mezo,  Kellemes,  Kisfalu,  Kis-Saros,  Kis-Vitez,  Komlos,  Komlos- 
Keresztes,  Korosfo,  Koszeg.  Lemess,  Lofalu.  Miklosvagas.  Nadfo, 
Nagy-Saros,  Nag}^-vitez,  Nyarsardo.  Ofalu,  Orsocz.  Palvagas.  Pe- 
termezo,  Petervagas,  Posfalu,  Pusztamezo.  Sarpataka,  Somos-Uj- 
falu,  Soovar,  Sos-Ujfal,  Szedikert,  Sz.  Imre,  Sz.  Istvan,  Sz.  Ke- 
reszt.  Sz.  Mihaly,  Sz.  Peter.  TarkeS,  Tihany,  T51tszek.  Usz-Falu, 
Usz-Salgo.  Varadka,  Varallja,  Vaspataka,  V5r5salma,  Vorbsvagas. 

Zsebfalu.  (Saros  in.)  ViDA   AlaDAR. 

K5zinonda8ok. 

Benne  vagyunk,  mint  Ftityiiifis  a  kutban.  (Kutat  asott  t5bb 
tarsaval  s  midon  a  kiit  elkeszUlt,  tarsal  az  o  segitsegevel  kimasz- 
tak,  otet  pedig  benne  hagytak.) 

K6re'sztlil  m6ntf  mint  Hajdd  Gabor  a  gomolyan.  (Harmo- 
joknak  tettek  egy  gomolyat,  de  &  nem  nezte  azt,  hanem  hamar 
megette  el&15k.) 

Neki  nyult,  mint  a  kis  Karacs.  (Rest  ember  volt;  most  mar 
arra  mondjak,  a  ki  dologtalanul  hever.) 

Meghajitotla,  mint  Csip6  Mihaly  az  annyat  a  sapkaval.  ^A 
sapkaban  a  musta  is  benne  volt;  de  azert  kerdore  vonaskor  azt 
mondta,  hogy  csak  a  sapkaval  hajitotta  meg.) 

Nefaezen  szabadul,  mint  a  katona  a  kisasszontul. 

Kasa  nem  etel,  tot  nem  ember,  czoki  paszuj. 

Tanczol,  mint  a  borsodi  asszon.  (Munkasok  mentek  a  hegyre 
dolgozni  s  Borsodon  —  hoi  epcn  visar  volt  —  megpihentek- 
Ott  az  emlitett  asszony  palinkatol  atszeliemulten  a  munkasok 
danolasara  tanczra  kerekedett  a  vasariok  elott,  s  hasat  kiki  dQl- 
lesztven  5kleivel  tapsolt.) 

Okos,  mint  a  tordai  kos,  seggei  m^gyen  a  valyura,  megis 
ffivei  esik  beie. 

Ne'  mosolyogj  mint  az  edinye's. 

Hona  ala  fokta  mint  Karacs  Marton  a  dudat. 

Ne'  mutasd  a  rovast,  nem  vagy  nek6m  ados  =  ne  nevess. 

Niz,  mint  a  birka  az  uj  kapura* 

Edd  me*g  a  halat,  a  mek  a  szeker  utan  szalad. 

Ktirtore  kormos;  kiviii  tagasabb,  bel51  nyajasabb.  (Ha  Isme- 
retes  ember  kopogtat  az  ajton,  trefasan  hasznaljak  ezeket) 

•  <F51des.  Szabolcs  m.^ 

Bakoss'Lajos 
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Nipballada. 

Mlite-Szalka  gy&szba  van, 
Mert  egy  legeny  halva  van. 
M^g  vasSrnap  estere 
Vigan  ment  a  csapszekbe. 

UtSnna  ment  az  anyja. 
nJancsi  fiam,  gyer  haza.** 
„Nem  megyek  en  meg  haza, 
Verbe  furdoA:  en  meg  ma." 

Haza  f  e  1  e  menteben 

Paros  kes  a  roelleben, 

Rezfokos  a  fejeben. 

„£des  anySm,  sirhatsz  mSn, 

Sirom  szelen  allhatsz  man  !•* 
(Szatmdr  m.) 

(A  mi  videkunkSn  a  kiejtes  nem  igen  ter  el  az  irodalom  nyeive- 
t61,  s  ha  van  is  elteres,  ez  leginkdbb  a  hosszu  i  betiinel  t5rtenik,  pi. 
1  ev  e  1-t  1  e  vel-nek  mondj&k;  igy:  szeker  =szeker,  ker6k 
=  k  e  r  e  k ;  a  t&rgyeset  a  level  nel  nem  1  e  v  e  1  e  t,  haoem  1  e  v  e  1 1, 
a  tobbinel  rendes.  Saj4tsagos,  hogy  az  ik-telen  iget  mennyire  szeretik 
ik-esse  tenni,  ha  tiszteletteljesen  akarnak  beszelni,  pi.  egy  juhisz  szi- 
mad6  az  uriishoz  (ki  alatta  411  ugyan,  de  meg  is  egy  nyk]  van  keze 
alatt)  mindig  igy  szol :  hozza,  jojjon,  mennyen  stb. ;  de  a  gulyas 
szSmad6nak,  hozzek,  j5jjek,  mennyek  stb. ;  s  ez  altal  hiszi  ki  • 
fejezhetni  a  tiszteletet.  Nagyon  divatos  meg  a  feleszo  hasznalata  s  ez 
meg  van  a  nepdalban  is.  A  szatmiri  megyei  ember  k  i  f  e  1  6  megy  a 
mez6re,  1  e  f  e  1  e  megy  arra,  b  e  f  e  1  e  jon  a  boglydr61,  f  e  1  f  e'l  e  megy 
a  hdzba.) 

Nagy  Laszlo. 

C8ang6  n^pdal. 

£rted  vagyok  szuvem  beteg,  Feher  kendo  van  fejemen, 

Rkz  a  mindennapi  hideg.  Feteke  gyasz  ill  szUvemen. 

£rted  szuvem  nem  is  csuda,  Fk]  a  szuvem  kuhUl  bel61, 

Mert  szep  vagy  mind  gyenge  ruzsa.      Szorijja  bSnat  ket  feldl. 

Teli  vagyok  bub^natval,  Fk]  a  szuvem  aszt  m^gvallom. 

Mind  a  fu-szal  viz-harmatval.  De  kiert  faj,  nem  mondhatom. 

Meghirvatt  bennem  a  j6  szii,  Csak  az  en  Istenem  tuggya, 

Mind  mez6be  lekaszdlt  fii.  Ki6rt  estem  bub^natba. 

ROKONFOLDI. 


Festi  k5nyviiyoinda-r6szv6nY-l^aIat.  (Hold-atcza  4.  sz.) 


^J/eUnik                          MAG  Y  A  R  SZERRESZTtt 

minden   honap  M  V  IJ    T    V  A    P  ^^^^^  Wklkl 

h4rom    ivnyi                                    SZERKESZTI  II.  llT.  Fo-OtCZa. 

tart.lomm.1.              SZAR VAS  GABOR.  ''^'  -^ 


///.  kotet.  1874.  JUNIUS  15.  VI.  fu^et. 


tamad  £s  rokonai. 

Budenz  nyomozdsai  szerint  (Magyar  ugor  Szotdr  198.) 
volt  az  egyseges  ugor  alapnyelvben  egy  t^b^,-  ige  „tiporni, 
treten"  jelent^ssel.  Ezt  legegyszerubb  alakjdban  a  votjdk 
tub'  ^binaufsteigen'*  orizte  meg,  s  vele  az  ^szaki  osztjdk 
tupa  vagy  tuba  „huf",  mely  amaz  igenek  participiuma  e.  h. 
tubaje. 

A  magyar  nyelvben  ezen  f^f^^-igSnek  olyan  csaladja  van, 
melynek  tagjai  egymdstol  nagyon  is  eliitoknek  latszanak  ^s 
clso  tekintetre  mind  ossze  csak  egy  kozos  csaladi  vondst 
mutainak.  A  csalddtagok  ezek:  topp^  tapody  tipodj  tapoSy 
tipor,  —  tdmady  tdmology  tdntorog.  A  mondandoknak  kony- 
nyebb  megertese  kedveert  elore  bocsatom,  hogy: 

i)  A  k^t  magdnhangzo  kozt  dllott  eredeti  media  azaz 
lagy  gy  dy  b  a,  magyarban  rendesen  spiranssa  azaz  a  g  /,  a  d 
;f,  a  6  P'WQ  gyengiilt,  pi.  k^g^,-:  hajty  erd.  cseremisz  kid:  k^z, 
6szt  kebja:  kevis.  (El^fordul  a  g\v  ts  d:  /  vdltozds  is  tobb- 
szor,  pf.  eszt  tege-,  osztjdk  tag^  =  tep-,,  tenni;  osztjdk  odam 
=zdlom.)  A  finnben  ilyenkor  a  mjdia  rendesen  tenuisszd  ke- 
m^ny ill, azaz  g:  k,  d:  tyb: py  pLkdte-  ktzykepid  v.  kevid  kev^s, 
tulajdk.  konnyu.  Epen  ily  irdnyban  fejleszti  a  lapp  nyelv  is 
a  medidt,  sot  (nyilt  sz6tagban)  rendesen  kettos  tenuisszd, 
ugy  hogy  iti  a  „k6z*  kdtay  giettay  a  „keves"  pedig  keppes, 
gdppas,  Vannak  a  magyarban  is  esetek,  melyekben  onhangzd- 
kozi  eredeti  media  (a  rendes  gyengiiit  alak  mellett)  tenuisszd 
is  kem6ny(ilt;  ilyen  pi.  hdlag  azaz  ^hovolyag  mellett  hupo-- 
lyag  1 3  3.  SSg. 

2)  A  magyar  d  igek^pz6  tartos  vagy  ism^dodo  cselek- 

M.   NYELVOR.   111.  >6 
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vest  jelol  s  megfelel  az  eredeti  ugor  nd  frequ.  kepzonek  (I. 
Nyely6r  II.  SgS.). 

3)  Az  s  kepzQ  a^  elobbivel  agy  ^t^ku  s  az  ugor  s/c-nak 
felel  meg,  pi.  Jutos^  folyos  (u.  o.  392.)*. 

4)  Frequ. 'k6pz6  az  a  magy."7  is,  mely'et  valamennyi 
ugor  nyelvben  /  alakban  taldlunk,  pi.  hatol^  snjtol  (u.  o.  393).' 

5)  Van  egy  g  frequ.  k6pz6nk  is,  pi.  vonag  :=  vonag- 
lik  Tsz.,  csattog  v.  o.  csattan  stb.  De  ez  a  g*  rendesen  mas 
k6pz5vel  kapcsolatban  mint  gat^  gdl^  log  stb.  szokott  meg- 
jelenni,  pi.  iltogetj  hajigdl,  dmolyog  (Krizin^l  dmmog). 

6)  Van  a  magyarban  egy  ritkdbb  r  kepzo,  pi.  mds:{kirdl 
=:  mds:{kdl^  f6:{g6rel  Nyr.  II.  325.  ^drforo^  u.o.  Sio.stb.  tigy 
Idtszik,  csak  a  4)  alatt  emlitett  /  kepzonek  viltozata  (v.  o- 
kotorog  es  kotolog,  s\ontyolodik  Tsz.  es  els^ontyorodik  Nyr. 
II.  43),  ambar  peldaja  mds  ugor  nydvben  is  talalkozik.  M.-ug. 
szot.  43. 

7)  Az  m  igekepzo  a  cselekvfisnek  egyszeriseget,  rogton- 
seget  jeloli,  p\.  folj^amik  Nyr.  II.  118.  a.  m.  egyszerre  foly; 
lohamik  Nyr.  II.  328.  a.  m.  egyszerre  lelohad.  Tobbnyire 
frequ.  /  vagy  d  kepzovel  parosiil.  Hogy  momentan  es  frequ. 
kepzot  sokszor  talalunk  egyiitt,  1.  a  y^Hajt^  czikkben  a  roo. 
lapon.  Kiilonben  az  olyan  inchoativ  igekben,  rainok  futa- 
modm'y  hdramlani^  nagyon  jol  megfer  egymassal  a  mom.  es 
a  frequ.  k6pz6 ;  az  utobbi  a  cselekvesnek  probdlg^aMsat,  a 
toret^rfest,  akarorf^ast  fejezi  ki,  ez  elobbi  pedig  a  cselekves- 
nek bedlldsa  mozzanatat. 

Nezziik  most  rSviden  az  elsorolt  szokat. 

A  t^b^'  igebol  az  i)  alatt  emlitett  ritkdbb  hangerosbii- 
lissel  a  magyarban  topo-  lett.  Ebbol  csak  egy  igendvi  alak 
maradt  fonn  a  hattyii-h^n  is  (98.  1.)  meglcvo  -;\  igenevkep- 
zovel :  *topoPO',  ^toppo-^  toppo-:  egj'  toppot  sent. 

Tapod,  tipod^  tapos,  tipor  ugyanazon  igebol  a  2)  3)  6s 
6)  alatt  emlitett  frequ.  k^pzokkel  alakultak. 

De  valoszinu,  hogy  az  alapigeben  megvolt  media  az  i) 
alatt  targyalt  rendes  hangvdhozas  litjan  i^-v^  is  gyengiilt, 
ligy  hogy  egy  masik  alak  allott  elo:  tava-  vagy  foro*.  Leg- 
alabb  )61  megmagyaraz6dik  ebbol  a  tdmad  ige,  azaz  ^taz'a- 
mad  v.  tovamad',  mint  foly amod-^  filetned-;  leh^eit  r£gcb- 
ben    melyebb    hangu    tdmad  alak/a   is,  v.    o.    hdborodni  is 
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hobortoB  Szor.  i34.  A  jeientdsr^  nizve:  tdmad  a.  m.  foli^p^ 
folkel,  surgit,  oritur;  y.  5*  nf  tdmad  a^greditur,  er  trite  an 
ihn  heran. 

Tdmolog  vagy  idmoljrog  (azaz  bizonytalanul  tde-oda 
iepeget)  a  *tdmo-  mom.  igebol  az  5)  alatc  emlitett  frequ. 
k£pz£9sel  lett  ep  ugjr,  mint  tdmad  a  frequ.  -<f  k^pzovel. 

Tdntorog  egy  mom.  /-vel  tovdbb  tdnt-^  azaz  /4w/- 
igit  foltetelez,  mint  kosjon:  hOs^Snt.  A  to\abbi  frequ.  k£p* 
zcs  olyan,  mint  ebbcn  :  kujto-rog  vagy  koto-rog, 

A  M--ugor  szoL  nem  emliti  a  tdmad  igenck  megfelelo 
rcndes  mivcitctoi:  tdmas^t  <pl.  szelet  L;.  Pedig  mcgfontolast 
^rdemel,  vajjon  nem  azonos-c  velc  cz  az  ige :  tdmas^t  vmit 
vmibcz,  pL  letrat  a  falnoz:  legalabb  nem  lehetetlen,  hogy 
itt  az  jjoda  leptet:  hozza  kozelit,  kozc!  risz*  fogalomb61 
indalt  ki  a  nvelr*'.  Tdmosat  ezen  tdmas^t  igebol  6'iv  ala* 
kult,  mint  iispozai  ebbol :  ttSytoJt. 


SZO£GYLZT£TES- 

nerre  e?  a  szirnnerr^.  a«ra  ycnatkozo  5z<ibalvan  fete* 

getem-  Ezek  e^len  vet  ?ok  t'esze.o  es  iro-  Mut<itivT3vC! 
^vagy  ickabir  T-ls^KhT. us/no  pLzzjJ.  :de  iktatok  ha'-OT.  tt-tejt. 
NasT  tiiriap^:nk  es^ltvci-^v.  Tor.tam  ki.  t^'vecir^'nt  neT?  csek 
acn'c  dC'lzrzo  n.-pl  l^pta  nii.  n«^neTi  i''oda;TDU'^K  rr^^s  ntmii 
lemekei  is  sz^^lra  tat^.ck  ni.svL.d  mcadat<^'i.iit-  Lass-.ii  a  :.^- 
rotn  leieiT:  »Ma   re^sei    r.vcicz   oratcT   a    Ke^attc^esvietri! 

«  -  * 

zepen  IHeky't^zrcLukiL  az  ejvszerre  bcr.ovftf.ezftt  sze! 
^'ta:    a  folvLrrbc  /or£i::::::ak.*^    arren    es  Tir-Cittiitrjzi- !    — 

,     .  .  ^  •  .        •      '  T  _ 

^^  »^»^^    •<-.•-,  «^^  .«*        «...«,«i        t.*        T^ '     T"  J  »    -    -^  .»  ^^^  f'***'^      i  *"•      1       TU*      <"._ 
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nalis  Bzdmadds  els6  hdrom  c\ikke^  melyek  a  hadiigyministe' 
riuin  hitel^re  Ponatko:{nakj  elfogadtatik.^  (melyek  vonatkoz- 
nak  €s  elfogadta^iA' !) 

Kulonos  magyarsiig  egyiltaldban  £s  furcsa  szoegyezte- 
lis  kiilonosen  tekintve ! 

A  szoegyezteto  torveny  fovondsaiban  a  kovetkezo. 
(Szvorinyi  nyelviana,  264.  1.) 

i4)Azallftinany  megegyezikalanyavalsze- 
m  £  1  y  b  e  n  £  s  s  z  a  m  b  a  n.  PI.  En  \o\tam  nala.  Kev£s  baji>^ 
\thet  te  neked.  Az  en  ordmon  kilenc\  van  —  Ti  nera  dol- 
goztok.  A  napo^ir  most  royidek.  Csak  a  rosszak  dics&r ik  6t* 
Lassan  gyuhiek  a  million  a  penztdrba. 

A  czikkem  elejen  idezett  hibas  mondatok  elsejet  es 
mdsodikat  e  szerinc  igy  igazitom  ki:  .A  Regatta -egyletbol 
valo  hdrom  egyin  —  —  a  hullamok  aid  {ovdulty  vagy  me- 
rult^  (nem :  fordittattak.)  »Egy  bdli  bizottsagnak  k4t  tagja 
—  —  p6rul/dr^"  (nem:  poruli'drta/ir.)  A  harmadik  mondac 
ez  oldalrol  hibdtlan.  Annak  mas  baja  van;  de  errol  k£s6bb. 

Az  e  szabdlytol  valo  elter£sek  eseteit  hadd  magyarazza 
meg  egypdr  pelda.  „£s;f  es  ero  becses  tulajdowo^.  Pdl  6s 
Vilmos  nem  kepvise/J/r.  S:[d:[  forint  itt,  sid:{  ott,  meg  ismfit 
egy  par  s:^d:{  forint  amott,  kiilonveve  csekfily  6szvege/r ;  de 
stb.  „  Te  is,  hiigcd  is  konnyelmue/f  vagy/ofr." 

b)  A  jelzo  a  jelzett  n6v  elott  vdltozatlan 
mar  ad.  PL  S\d\  szofiak  is  egy  a  vege.  Minden  embert 
bdntasz.  Purge  munkdsoA:  kellenek  ide. 

De  ha  a  jelzo  a  jelzettnek  utdna  dll,  akkor 
egyezikveleszem^lyben,  szdmban  £s  ragban. 
PL  Ujabb  regeny/  kevese/  olvastam  eddig.  Idegentte/  csak 
hdromma/  taldlkoztam  ott.  Arat6^  hinyat  hoztdl?  Regi 
konyvei  vannak  olcso/r  is  \6k  is;  csakhogy  stb. 

Q  Pl  fonevek  egyezesirol  itt  csak  a  kSvet- 
kezoket  jegyzem  meg: 

Atdrgyat  magyardzo  ertelmezv6ny,  (appo- 
sitio)  hasonlat,  vagy  egesz  mondatszak  a  ma- 
gyardzott  tdrgygyal  ma;d  teljesen,  majd  csak 
rfiszben  egyezik  meg.  PL  Teljes  egyezissel: 
Batydma/,  a  k^pviselo/,  nagy  baj  erte.  Az  a  ketto  ott,  a 
s\6kej  igen  csinos.  Ez  uvakray  mint  tmukray  legkisebb  szuk- 
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s£g  sines.  Szemelyben  es  ragbanval6egyez£ssel: 
Rdjiik^  mint  tdrvinyes  bizonysdgra,  bdtran  hivatkozhatunk. 
Csak  ragbeli  egyezessel:  Tijiektek^  tiszti  karom 
^zininekj  mds  jutalmat  szdntam. 

A  birtokszonak  k^tf^Ie  szerepe  van:Birto- 
kosaval  csak  szem^lyre  nizve  egyezik.  PI.  Az 
in  hizam  vagy  hazaim.  A  te  hlbdd  vagy  hibiid.  A  mi  ker- 
liink  vagy  ktrtfeink;  stb.  Az  emher  h\b&ja,  vagy  hibdi.  A 
szomsz^do^  baja.  vagy  boja/. 

Ugyanezall  akkor  is,  haabirtokos  maga 
is  szem^lyragos  n6v  vagy  is  birtoksz6.  PL  Szivew 
v6re.  Ererf  laktet^ser.  Atyank/?jzwat  szesz^ly^  vagy  sze- 
szelyei. 

Olyan  szoval  azonban,  a  mely  a  birtokszo- 
nak nem  birtokosa,  nem  genitivusa,  de  a  mely- 
lyel  a  birtokszo  m^gis  kSzvetett  binokvi- 
szonyba  kerul,  nem  csak  szemel  y  be  n,  ha  nem 
szdmban  is  egyezik.  A  szdmban  egyezdst  ligy 
€rtem,  hogy  fftlveszi  a  birtokos  egysSgre  vagy 
birtokos  tobbsegre  mutato  ragot.  (Nyelvor,  1873. 
V.  fiizet,  2 1 5.  lap)  PI.  Nem  igazolhatod  eljardsorfat.  Bdtj^dm^ 
nak  nagyon  tetszenek  az  o  rendjelei.  Ez  dllomdsra  sokaknBk 
faj  a  foguk.  Nemely  embernek  furcsa  az  esze  jdrdsa.  Ma- 
gtink^Lt  is  meglepett  ez  a  vdratlan  gyozeImfi;i/r.  E^er  harc^os 
lelte  ott  a  sivjdt.  Ellenfeleinfc  ragaszkodnak  koveteleswfrhez. 
Ez  emherek  megolnek  engem  alaptalan  aggodalm^iMa/. 

A  czikkem  elejen  idezett  hibds  mondatok  elsejet  most 
mir  mellekr^sz^re  nezve  is  kiigazithatom :  ^Hdrom 
eg/6n  —  —  lelekvesztojevel  —  —  a  hulldmok  aid 
temetkeze//." 

A  szoegyezteto  torv6nynek  e  rovid  taglalasab6I  es  az  el- 
soroU  pelddkbol,  amelyekneknemelyikeben  szdmnfivisszdmr 
fievmds  is  szerepel,  kitetszik  az,  hogy  ez  a  ket  beszedr^sz 
hiven  koveti  a  torvfinynek  dltaldnos  rendeleteit,  is  hogy  e 
rfiszben  a  melliknevihez  hasonlo  szerepet  jdtszik.  Pedig  kii- 
lonbozik  e  r6szben  is  a  melleknfivtoL  Ldssuk,  "mihen  kiilon- 
bozik  tole. 

Mig  a  mell  ekn6  v- jclezte  szomajdegyes 
m  aj  d  tobbes  sz  d  m  b  an    dll,    ad  dig  a  szdmniv   es 
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a  sz  a  m  n  e  vm  ds  jclze  tt  j  e,  ke  v6s  ki  vfetellel  egye» 
sz^mban  marad.  PI.  Jelzett  alanyokkal:  Harom 
ember  sem  bir  vele.  Sok  tanitvdnyow  van.  R6szv4nye/n  ke- 
ves  volt;  de  annal  tobb  volt  a  zaloglevel^w.  A  ket  6c%im 
a  gyatnoltalan,  megbukott  a  vizsgalaton.  El£g  bi]unk  van 
veie. 

Jelzett  mellekr6szekkel:  A  mi  negy  Iidigyi/ir* 
/cet  nem  latom  a  pdholyiban.  Namely  emberntk  furc8« 
szokasai  vannak.  A  mennyi  j6  konyve^  talilsz  ndlam,  mind 
elviszed.  Valamennyi  jelesebb  orvosww/rhqz  folyamodtam, 

Azt  mondtam :  keves  kivetellel,  hogy  keUeten6^  tobbet 
nc  mondjak.  A  mely  szonak  a  szabdlytol  elteres6re  nezve 
biztos  tamaszpontom  nines,  arrol  jobb  hallgatnom. 

A  m  i  n  d  e  n  elter  a  szabalytol  egypar  szolasban ;  pi.  e 
mellett:  Mind  en  korUlmeny  kozott,  mondjak  eztisrmin- 
den  koriilnieny^A'  kozott.  E  melleit:  Adjon  isten  minders 
jof,  a  regi  szabasu  kozbesz^dben  divatos  ez  is:  Mindea 
\6kat  kivanok.  De  ebbol,  nfizetem  szerint,  meg  nem  kovet- 
kezik,  hogy  most  mar  a  minden  szonak  barmely  jelzettje  is^ 
tobbesben  allhasson;  ^s  meg  kevesbbe  kovetkezik  az^  l^gy 
az  ilyen  kivetel  a  tobbi  hasonio  jelzore  is  kiterjedjen  ;  hogy 
igy  is  beszelhessunk  p^lddul :  Ez  ellen  tobb  kifogdsai  voltai^^ 
Itt  volt  nihany  embere/r/re/;  sib. 

Pedig  ennek  is  vannak  szoszoloi.  Tobb  nyelvtan  az 
erosebb  nyomatek  szempontjdbol  tartja  megengedhetonek;. 
pi.  Ezer  bajoA'kal  kiizkodiink.  Sok  jnt^seim  nyom  n^Ikiil 
hangzottak  el.  Tom^rdek  dldozatai«/rnak  fiistbe  kellett 
menni.  Minden  szenvedesermet  oromest  felejtem.  (Szvo- 
renyi  nyt,) 

E  kerd^s  mdr  magaban  veve  is  kiilon  tdrgyaUst 
ig^nyelne.  Itt  csak  annyit  jegyzek  meg,  hogy  ha  valaki 
az  igy  jelzett  szonak  mds  fogalommal  valo  egybefug- 
g^sire  6s  igy  a  beszfidnek  szabatossagara  alapitna 
es  egyuttal  ki  is  mutatnd  a  kivfitel  sz(iks6gess£gfit,  ez 
ellen  term^szetesen  nem  lenne  kifogdsom.  De'  hogy  az  igy 
kifejezett  tobbes  sziimban  tobb  er6  6snyomatdk  legyen^ 
mint  az  egyesben  (Ej:er  baj/a/  kuzkodUnk.  Sok  intisew 
nyom  nelkiil  hangzott  el.  Tomirdek  dldozatwn/c  fiistbe 
ment.  Megszunt  mdr  minden  sttnvtdHetn.)  azt  nem  ^tem ; 
nem  is  tehetem  magdn^iva. 
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Ezekben:  k£t-£Iu  fegyver^A-,  h  a  r  o  m-emeletes  hizakf 
szaz  m^rtfbldnyi  utafrstb.  a  szamnev  nem  a  jelzett  tai^yra 
vonatkozik.  Itt  a  szamnev  csak  a  vele  kapcsolatos  szoval 
egyutneve  tekintheto  jelzonek,  (ketelu,  haromemele- 
t  c  s  stb-) ;  s  e  szeriot  a  mellekneTi  jelzo  termeszctet  olti  fel, 
s  mini  ilyen  termeszetesen   lobbesbcn    alio   szot  is  jelezheL 

J04NN0VICS    GyORGY. 


AZ  „ERT    NEYRAG. 

Altalanosan  ismeretesa  majdnem  korlatlan  szabadsag^mely 
nyelviink  hasznilataban  uralkodik.  Csaknem  minden  iro  egy 
kulon  grammarika  szabalyait  koveti ;  helyesiras,  sz6-  es  mon- 
datkotes,  igeidok,  modok,  ragok  es  viszonyszok,  ezeknek 
mindegAikere  nezve  kinek-kinek  meg  van  a  maga  kulon 
megg}'6zdd£se<,  a  mely  szerint  ir  &  besz^l,  s  a  mehnek  he- 
lyesseget,  ha  g^^akran  ellenkezik  is  a  nyelv  torvenyeivel, 
megddotfaetetlennek  tartja.  Egyes  litba-igazitasok  pedig  a 
mint  tudjuk,  rajmi  ritkan  hasznalnak ;  men  senki  sem  akarja 
sajat  n^zetet  a  masikenak  alarendelni.  S  ha  igazsagosak  aka- 
rank  lenni,  e  vonakodas  nemileg  igazolhato.  Tudva  van 
ugyanis,  hogy  talalkoznak  kritikusok,  a  kik  egy  vagy  mis 
kerdesben  csupan  sajdt  (subjectiv)  nezetuket  tanva  helves- 
nek,  azt  kotelezove  akarjak  tenni  mindenkire  nezve;  noha 
ut6bb  rajuk  bizonyitjak,  hogy  ama  nfaetiikei  a  romladan 
nyelv^let  meghazudtolja. 

Hibak  javitdsaban,  szabalyok  felallitasaban  tehat,  mint 
mdr  e  lapokon  tobb<izor  hangsulyozva  volt,  a  subjectiv  ne- 
zet,  ha  meg  oly  clmes  is,  egymaga  soha  sem  lehet  irany- 
ad6,  donto ;  csakis  az  6p,  a  nyelvszellem  alkotta  hasznalat 
fogadhato  el  kalauznak  szabdlyaink  felalUtasdban- 

Az  irt  nfevrag  hasznalatit  illetoleg  tehat  megallapitasun- 
kat  nem  otlct  szerint  teszszuk,  ha  nem  az  eletre  alapitjuk,  s 
nem  is  egy  kor,  hanem  kul5mb6zo  korok  hiteles  kepvise- 
loinck  nyilatkozatara  epitjuk.  E  korok  es  kepviselok:  regi 
kor:  Jorddnszky  codex  /"J.);  kozep  kor:  Pdzmany 
Kalauz  (P.);  uj  kor:  Faludi  (F.);  legiijabb  kor:  Szabo 
D.  Magyarorszag  viragi  (Sz.) ;  Arany  (A.);  Erdelyi  koz- 
mondasok  (E.);  N6pk61t£si  gyujtem6ny  <.T4gy.) ; 
Nye  Ivor  (Nyr.)- 
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Ha  a  k^rdesiinkre  vonatkozo  p^ldakat  egybeallitjuk, 
azt  talaljuk,  hogy  az  ^rt  nyelvilnkben  a  kovetkezo  hdrom 
fo  functiot  vegezi :  i)  helyettesit,  2)  okadatol,  3)veg- 
okot,  cz^lt  fejez  ki. 

A)  Helyettesites. 

Az  ^rt  V.  4rett  (v.  6.  helj't  v.  helyett)  eredeti  „hely" 
jelentes^hez  kepest  (1.  Nyelvt.  Kozl.  VII.  33.  1.  A  Nagy  Szo- 
tdr  az  6r  ige  szdrmazekdnak  tartja)  kezdetben  a  he  lye  be 
d  1 1  d s,  mds  targy  helyere  Ifip^s  viszonydt  fejezte  ki,  s 
e  szerint  az  lijabbi  helyett  viszonyszdval  teljesen  egydrtfiku. 
Ezt  az  eredeti  functi6jdc  ma  is  teljes  hdboritatlanul  v£gzi, 
pi.  Egy  mero  buzdert  (=  helyett)  husz  itcze  bort  kapott. 
Jo  tettert  jot  ne  vdrj  =  jo  tett  helyibe  jot  ne  varj. 

Minthogy  a  csere,  megvdltasy  megt^rit^s,  kdrpotlas 
szinten  a  helyettcsitesen  alapszanak,  e  szerint  az  eW  kife- 
jezhet  drt  (drdn,  draban),  dijt  (dijdn,  dijdban),  jutaltnat 
(fejeben\  biintetfist. 

Pfilddk:  Az  hw  tellyessegheb9l  vettwnk  my  mynd- 
nyayan  malaztot  malazteert  (helyett).  J.  624,  Csak  ket 
koszos  forintert  (dijdban)  is  akdrmit  meg  cselekesznek. 
P.  321.  Mennyi  orszdgokat  nem  adna  N.  Sdndor  egy  idves- 
s^ges  6rdcskd6rt  (helyett).  F.  i4o,  Jo^rt  jot  ne  varj 
(helyibe.)  F.  100.  Oda  adja  cserfibe  orok  idvesseget  a  pa- 
rdnyi  foldi  gyonyoriisegfirt  (helyett).  F.  76.  6t  ezer 
forintert  nem  szenvedne  el.  F.  765.  Penz^rt,  gazdag- 
sdgert  hej  dehogy  cser^lne.  A.  Told.  Szegyenirt  a 
haldlt  soha  nem  cserelem.  A.  Los.  Nyert  a  kiralytol  vet- 
kefirt  kegyelmet.  A.  Told.  Az  €iq\  szagdert  penzhang- 
gal  fizetnek.  E.  i23.  1.  Nydri  szalldsfirt  (drdn,  fejfiben) 
meg  nem  telel  veled  a  fecske.  E.  i34.  A  kart  semmifert 
oda  lehet  adni.  E.  221.  Kecsket  is  kitolnd  krajczar£rt  a 
sdrbol.  E.  223.  Hitvany  lazsnakdrt  el  ne  bagyd  agyadat. 
E.  257.  K6rik  a  szuromet  b  u  d  d  j  e  r.  Ngy.  II.  383.  Adj  ezert 
a  furulydirt  nekem  egy  borjiit.  Ngy.  399.  Volt6rt  a 
zsido  nem  ad  semmit.  Nyr.  II.  334.  Elaludndm  egy  ga- 
ras^r.  Ny.  557. 

Magdtol  ertheto,  hogy  ez  esetben  az  irt  felcserelheto 
a  vele  egyertcku  helyett^  drdtij  dijdban^  fejibeH  haidrozok- 
kal,  a  mint  a  nyelv  egyiket   a   mdsik   helyett   niha   ugyan- 
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azon  egy  oiondasban  alkalmazza  is,  pL  J6  6rt  jot  ne  vdrj. 
F.  loo.  Jotet  helyebe  jot  ne  vdrj.  E.  ai2.  FCist  drdn 
szelet  akar  venni.  E.  i53.  Nem  j6  falu  fej^ben  (tsek^ly- 
s£gert)  fegyvert  huzni.  Sz.  i43.  Jotiiemfiny  fejiben  meg 
meg-buntetodni.  Sz.  i44. 

B)  Okadatolas. 

Ismert  dolog,  bogy  az  ido,  ok,  sat.  viszonyok  a  t£r- 
beli  viszonyon  alapszanak;  az  eredetileg  nbely''  jelent£su 
ert  tehat  igen  alkalmas  volt  az  eredteto,  szarmaztato  ok 
kife)ez6sere  is.  Ida  sorozando  azon  eset  is,  midon  valaki  v. 
valami  irant  vaI5  tekintetbol  tort£nik  valaoii.  Ez  esetben  az 
er^t  egyertekesei :  miatt^  -ndl  fogva ;  -ra  ni^ve^  -ra  ni\t  - 
tekintetibenj  -ra  paid  tekintetteL 

Pel  dak.  Yghen  csodalkozyk  vala  rayta  az  hw  hytet 
lensegekhert  (miatt).  J.  47 1 .  Leztek  ty  gy wISfeghben 
myndeneknel  az  en  newemert  (miatt).  J.  5oo.  Nem  em- 
lekSzyk  megh  az  nyomorwfagrol  az  eremeerth  (miatt.)  J 
685.  De  maga  a  fogadaser:  (fogadasara  lekintetiel)  nem 
akara  hwtet  megh  haboroytany.  J.  473.  Papat  mardossak  az 
mise  mondasert  (miatt).  P.  i52.  Nem  a  mi  cseleke- 
detinkert,  hanem  csak  az  5  nag^'  irgalmassagaert 
(irgalmassdganal  fogva)  igazit  meg  minket  az  Vr  Isten-  P, 
320.  Vallyuk  az  Istennek  tanubizonysdgaert  es  meg 
jelenteseert  (miatt)  P. 4i.  Minden  apr61^kos  serelem- 
ert  oily  szornyu  veszedelembe  keveri.  F.  32.  Lelket  kirep- 
penti  testebol  akarmely  hivs^gos  okokfirt.  F.  222.  Nem  is 
m^lto,  veszedelmes  is  egy  ert  sokakba  kapni.  F.  72.  A  ki- 
viXy  azonban  nem  neheztelt  erte.  A.  Toldi.  Egy  kis  daga- 
natert  nem  kell  vagni  kezet.  E  82.  A  j6  ebet  nem  iitik 
agyon  egy  turoert  (miatt).  E.  gq.  Az  ebet  is  megbecsiilik 
ura^rt  (urara  valo  tekintettel).  E.  97.  Arny^kdfirt  becsiiljuk 
a  ven  fat.  E.  126.  Megharagszik  valamier.  Ngy.  II.  4£4. 
Emlikezet  o  k  d  j  j  e  r  ajandikba  adta.  Nyr.  II.  467. 

E  pont  aid  tartozik  a  kerd^ses  ragnak  kiilonosen  Paz- 
mdnyndl  el^fordulo  azon  haszndlata  is,  bogy,  term^szetesen 
az  oknak  feltuno  drnyalatdval,  kovetkezmenyt  fejez  ki. 
PL  Ezek^rt  az  magok  agyaskoddsibol  gondolt  goromba 
okoskoddsok^rt  (alapjan)  bdtran  mondgydk,  hogy  — 
23o.  EiKle  dolgok^rt  (alapjdn,  kovetkeztiben)  mondgydk. 
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386.  Tudhaityuk  ...  a  vilagon  el  terjedet  Keresztdny- 
Anya-szent-egyhiznak  egyenlo  meg  rogzot  b  i  zony  saga- 
jfirt  (bizonysdga  alapjan,  kovetkezt^ben).  94. 

C.  V  e  g  o  k,  c  z  e  U 

Ide  sorozando  azon  hasznalata  is,  midon  valakinek  vagy 
valaminek  erdekeben,  javaert,  kedveert  tort^nik  a  cselekves. 
(A  megfelelo    viszonysz6   vegett  vagy   irdekibeuj  kedveert,) 

P^lddk.     El     hagyangya    hw    hazat    az     ewange- 
liomert  J.  490.  Ennenmagokat  meg  zoroyttottaak  menyek- 
nek  orzagaert:  J.  4i3.  Jezus  meghalando  vala  az  egheez 
nepeerth.  J.  668.  Ez  az  en  verem,   ky   sokakert   kywe 
eilthetyk.  J.  5o5.  Lelkeet  veffe  ky  hw  ba  ra  ty  aert.  J.  681. 
Az  Concordia  ez  dolognak  magyarazattya^rt  Luther- 
nek  magyarazasdra  igazit.  P.  211.  El  akarjak  az  kevesb  go- 
noszt  nyegni  nagyobb  veszedelemnek  el  tavoztatdsaert. 
P.  276.    Csak    versengesert   inditotl    zurzavart.    P.    32o. 
Az  Isteni  tudomdnyert  bajt  allyunk.  P.  (ElobeszedO  Az 
Halottakfirt    imddkozni.  P.  147.  Istennek  ducli5fege- 
ert    hazudnak.  P.  226.    Theologusokert    kiilde.  F.  78. 
Troja  fele  hajozott  Pdris  szerelmeert.F.  i5i.  Igazura- 
ert,  szerelmes   hazdjaerf  kitdmadni.   F,   222.   Kesz   vert 
ontani  a  s  z  a  b  a  d  s  d  g  e  r  t.    F.   62.  Egy   idegen   v  o  e  r  t   el- 
szakasztdk  t6le  r$gi  szeretojct.  A.   Rozsa   ^s   lb.   Mentek  is 
a  1  any  ert  sz6p  uras  naszneppel.  A.  Rozsa  ^s  lb.  A  legyil- 
kolt  atyafinak  vere  boszuert  kialt   fel   az    egek  eg6re.  A. 
Toldi.    Bardtod^rt    se    tagadd    az    igazat.   E.    198.   Szdl 
fdert  erdot  el  nem  hagyok.  E.  112.  Elmentek  az  apjdert, 
a  T)  y  j  a  6  r  t.  Ngy.  II.  455.   Bement  a  torok   f  e  j  s  z  i  j  i  t.  Nyr. 
II.   178.  Elmegyek  hozzad  a  kilencz   tyukfirt.  Ngy.  I.  472. 

SONNENFELD    MOR. 


DUGONICS  S  AZ  AL-TISZAI  NYELVJARAS. 

Van  Dugonicsook  egy  oly  nnunkdja,  melynek  m^g  ma  is 
irodalmi  becse  van^  a  melyirr  oly  szigoru  megit^loje  is,  mint 
Toldy  FerencZi  tisztan  irodalmi  szempontb61  az  eUsmer^s 
koszorujdt  nyujtja  neki.  Ez  a  „  Magyar  p£idabesz6dek  6s  jeles 
monddsok  gyujteminye**,  melyet  egy  vaskos  kotetben    mint 


25l 

Dugonics    legbecsesebb    hagyomanydt    cgy    5zcr>!:etes    trfrsa 
adott  ki. 

Dugonics  6nall6  6s  m^lyre  hato  elmejet  semmi  sem 
igazolja  fSnyesebben,  mint  az,  hogy  6  volt  az  elso,  ki  a 
magyar  n6pelet  reftett  kincseit  fSlismerte,  s  mik^nt  a  tengeri 
balasz,  kutat6  szellemcvel  leszallt  a  tenger  fenekere,  hogy 
folszinre  hozza  ama  draga  gyongyszemeket,  melyek  egy  ke- 
retbe  gyujtve  mint  valami  fSnyes  tiikorben  tuntetik  fai  a 
magyar  jn6p  erkolcsi  ^rzUletet,  gondolkozasa  modjdt,  szoval 
eg£sz  faijelleget. 

A  tn\  D.  muveinek  kulalnkjdt,  nyelvet  illeti,  amiak  fo 
jellege  ^  romlatlan  eredetis^g,  a  nipiesseg  a  maga  egyszeru- 
56gfeben  s  a  tosgyokeres  magyarossag,  melyek  egyuttveve  a 
kozmondasok  gyakori  alkalmazdsaban  is  nyilvanulnak.  Hogy 
kifejczesei  olykor  igenis  nyersek  s  a  mai  simabb  modorhoz 
szokott  olvasora  n^ni  kellemesen  hatnak,  az  termeszetes  ko 
vetkezcnenye  az  dltala  kczdett  n^pies  irasmodnak,  mely  akkor 
m£g  nem  ismerhette  a  simabb  kulformdkat.  Irasmodj^nak 
specidlis  jellege  azalso  tiszai  nyelvjdrds  alkalma- 
z&sa,  mely  legpraegnansabban  a  szegedi  nepnyelvben  nyi- 
latkozik. 

K^tsegtelen,  hogy  oly  ontudatos  szellem,  mint  Dugo- 
nics, a  szojarast  nem  csupan  patriotismusbol,  meg  kevesbbi 
szeszelybol  hasznalta,  hanem  azon  eros  meggyozodesbol, 
hogy  a  magyar  szojarasok  kozt  ez  a  legszebb  hang- 
z  a  s  u,  s  igy  ez  van  hivatva  arra,  hogy  kello  csiszoldssal  irodalmi 
nyelvv6  legyen.  Hogy  ez  igy  volt,  bizonyitja  az,  hogy  D. 
miodvegig  kovetkczetesen  ragaszkodott  sziilovdrosa  nyelvehez 
annak  daczara  is,  hogy  ellene  mar  akkor  tobben  kifogaso- 
kat  tettek  maga  elott  Dugonics  elott  is;  eet  bizonyitja  egyik 
kortarsa  is  (Peldabeszedeinek  kiadoja),  ki  azt  moodja  rola, 
hogy  mikor  vitatds  ala  kerlilt  irasmodja,  mosolyogva  ezt 
szokta  mondani:  ,Bar  megtehetnem,  hogy  holtom  utan  sc 
viltoznek  ir^som/ 

Dugonics  azonban  e  torekv^igben  muvei  roppant  elterv 
jed^^nek  ellenere  sem  £rte  el  czeijat;  mert,  mint  tudjuk,. 
irodalmi  n}nelvQnkben  a  nyiit  e  jutott,  fajdalom,  csaknem 
korlitlan  uralomra.  S  ez  egyik  oka  annak,  hogy  Dogonica  a 
mds  izl^suve  iieYelt  kes6bbi  olvasi^   k&zSnsig    kegy£ben   je- 
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lentekenyen  veszt«tt;  hogy  irodaloiunk  tort^netinek  egy na- 
mely ir6ja  hibdul  rojja  fol  neki  stilusdt;  s  hogy  egyik  ismer^ 
tetoje  mfg  egyr^szrol  irdlya  magyarossdgit  folcetlenul 
dicseri  s  kimondja,  hogy  6  R^vaynake  tekintetben  Vi- 
rago n  kiviil  egyetlen  m^lto  kartdrsa  volt  a  prozdban,  addig 
mds  r^szrol  giinyosan  jegyzi  meg  ,szogedies  6  betuvel  ra« 
kott  szavaira",  hogy  „ha  egyik  muve  melle  adott  arczke* 
p£re  tekintiink,  mintha  szajat  is  korczra  huztak  volna". 

Kar,  nagyon  kdr  pedig  Dugonics  nyelvit  hibasnak  tOn* 
tetni  fel,  m6g  inkdbb  6t  azert  giinyolni.  Mert  r^szemrol  b4r 
igen  kicsiny  pont,  bator  vagyok  azt  allitani,  hogy  Dugonics- 
nak  sokkal  helyesebb  crz6ke  volt  a  magyar  nyelv  szep  hang- 
zisa  tekintet^beiif  mint  azoknak,  kik  a  mai  irodalmi  ,,rette- 
netes  keservesen  recsego  nyelvet  megtcremtcttek". 

Erre  termeszetesen  azt  fogjdk  szanakozva  mondant  a 
mai  kiejtis  pdrtoloi,  „sz6gedi  elfogultsdg".  Lehet,  hogy  ugy 
van;  de  az  is  bizonyos,  hogy  muvelt  kiilfSldiek  az  eupho- 
nidt  illetoleg,  hatdrozottan  Dugonics  nyelvfinek  adjdk  az  elso- 
siget.  P^ldat  hozok  f5l  rd. 

A  szomoru  eml^kii  Josefstadtban  tortent,  szabadsdg- 
harczunk  lezajidsa  utdn.  Az  ottani  magyar  politikai  foglyok 
kSzt  volt  egy  unnepelt  fSldink  is,  meg  n^hdny  igen  muvelt 
olasz. 

Egyszer  a  magyar  foglyok  a  magyar  nyelv  es  annak 
tdjsz61dsai  folStt  vitdztak  s  a  vita  kUl5n6sen  a  sz^phangzds 
korul  folyt.  V(Jgre  a  debreczcni  fis  szegedi  szojdrds 
harczolt  cgymds  ellen.  A  mi  „elfogult"  foldink  termfiszetescn 
azt  dllitotta,  hogy  az  o-vel  vegyitett  szegedi  szdjdrds  szcbb 
hangzdsii,  mint  az  e-vel  bovelkedo  debreczeni.  Persze  hogy 
a  mi  debreczeni  £s  felfoldi  magyarjaink  kinevett6k  6s  kigti- 
nyoltdk  Dugonicsot  es  vidojit.  Vegre  aztdn  abban  egyez- 
tek  meg,  hogy  az  olaszokat  hivjak  fol  birdknak,  mint  a 
kik  a  magyar  nyelvet  nem  6rtik  s  igy  tisztdn  hallds  utdn 
rfiszrehajlatlanul  it^lhetnek  ez  iigyben.  Kivdlasztottak  tehit 
egy  alkalmas  mondatot,  s  azt  az  egyik  contra  szegedi  sz£- 
pen  elszavalta  debreczeni  vagyis,  ami  koriilbelCil  egyre 
megy,  irodalmi  nyelven;  utdna  fdldink  elmondta  ugyanazt 
a  maga  nyelv^n^  Az  olaszok  figyelemmel  hallgandk  tnmd  a 
kettot,  de  a  sz5gedi  dialektussal    foldink    m6g  v^g^re  sem 
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£rt  a  mondatnaky  midon  az  olaszok  tapsban  t5rve  ki  £Kn- 
ken  kikidltak  a  nem  follebbezheto  iteletet :  ;,Ez  a  szebb,  ez 
sokkal  szebb,  mint  amaz!" 

Ime,  Dugonics  nyelve  gyozott  az  elfogulatlan,  a  tisztdn 

aesthetikai   £rz£kuk   utdn    iteio   idegenek   birosz^ke  elott;  s 

nem  mondunk  nagyot,  midon  azt  dllitjuk,  bogy  szaz  hasonlo 

esetben  szdzszor  gyozne ;  mert  csak  erds  elfogultsdg  mond-* 

hatja  azty  bogy  az  e*vel  tomott  szavak  szebb  vagy  csak  oly 

sz£p  hangzdsuak,  oly  dallamosak    lehetnek,    mint    az    ^-vel 

vegyitettek. 

Naoy  Sandor. 

EGY  OJ  MAGYAR  GRAMMATIKA  S  VALAMI  AZ  ANYANYELV 

TANfTAsARfiL. 

»R5vid  magyar  nyeivtan,  k5zepiskoIai  alsdbb  oszta- 
lyok  szamara.  Irta  Imre  Sandor,  kolozsvari  kir.  tud.  egye- 
teroi  tanar  s  a  magyar  tud.  akademia  1.  tagja." 

Kdnnyebb  biralni  mint  csindini !  Ezt  tudva,  nehezen  allok 
ele  az  idezett  k5nyvecske  megbirdlas^ra ;  de  megis  csak  ele- 
allok,  merf  nekem  ugy  Idtszik,  Imre  Sandor  tanar  kepes  olyan 
nyeivtan  k^szitescre,  milyet  en  is  ohajtanek  —  a  kozepiskolai 
alsobb  osztalyok  szamara  —  s  a  milyet  en  magam,  bar  sajat 
ohajtasomhoz  kepest,  nem  tudnek  ugy  kesziteni,  mint  5.  Legyen 
tehat  biralatom  inkabb  tanakodd,  felvilagositast  ado  es  elfogado 
szovaltas,  mintsem  d6nto  iteles. 

Imre  Sandor  az  Eloszoban  fejezte  ki  ohait^sat,  hogy 
mikepen  s  mi  czeira  kelljen  a  magyar  nyelvtant  tanitani  azon 
kdzepiskolai  alsobb  osztalyokban,  a  meiyeknek  n5vendekei  magyar 
szUletesuek.  b'n  azt  magameva  teszem,  de  kihagynam  belole  a 
nyelv  fejleszteset,  mert  arra  semmifele  tudomanyos  gram* 
matika  nem  mehet;  mert  az  csak  azt  mutathatja  meg,  hogy  mi 
hogy  van  jdl,  s  hogy  nines  jol ;  de  nem  kepes  arra^  hogy  ujat, 
jobbat  bozzoQ  ele  —  ebben  allana  a  fejlesztes—;  azt  az 
irokra,  az  eletre  kell  biznia.  A  grammatika  azutan  az  e  fajta 
fejleszteat  meg  fogja  iteini,  s  vagy  helyeselni  fogja  vagy  nem> 
Ez  a  gratnmatika  nyilatkozzek  azonban  mindentitt,  kQl5n5sen  az 
irodalom  kritikajaban. 

Imre  Sandor  ijr  egy  uttal  arra  is  meg  akarja  tanitani  az 
als6  osztalybeli  n6vend^keket,  „mikep  lehet  a  muvelt  beszedben 
mind  inkabb  elterjedo  magyartalan  szolasokaf  szepekkel,  magya- 
rosokkal  potolni.  En  azt  tobbnek  nezem,  mint  a  mennyit  el  lehet 


itt  erni;  s.azC  hiszeru,  annyil  akarni  sem  kell.  A  mi  elerhet&»  s 
a  mi  kivanatos  is,  slz,  bogy  a  kozepiskalai  aUobb  osztalyok 
n5venclekei  az  iskolaban ,  az  olvasmanyokbaa  qe  b^Ujanakt 
ne  talaljanak  magyartalan  szolast,  a  targyaknak  belytelen  es 
magyartalan  elnevez^seit.  Ez  liton  fogoa  bennOk  tisztiilhi  6s 
erosodni  a  nyelverzek  ;  a  tftbbir  azutin  bizvast  a  felsBbb  okta- 
rasra  lehet  hagyni.  A  helytelensegek  k5zz^  azonban  nagyon  dva- 
kodnam  a  tajnyelrbeli  sajatsagokat  is  odavetni ;  ak^r  a  hangok 
kiejteseben  alljanak  azok,  akar  egyes  szdkban,  a  melyeket  az 
irodalom  es  a  szptarak  nem  istnerQekt  akar  szaiasokban.  A 
magyar  sztiletesii  tiuk  visznek  talan  ilyeneket  magukkal  ftz  osz* 
talyokba;  legjobb  anyag  a  tajszdk,  lajszdlasok  es  tajnyelvrjarasok 
fcltUntetesere.  A  hangok  valtozasait,  rokonsagait,  kolcsonbs  ellen- 
kezeseit  azokon,  mint  elo  peldakon,  lehet  megmutatni.  Sem 
nevetsegesse  nem  kell  tenni,  sem  hajhaszni  nem  S2ukseges ;  de 
az  5nkent  mutatkozokat  meg  lehet  kapni  es  meg  kell  fejteni ; 
az  egyes  szokat  es  szolasokat  meg  feljegyezni  is  16  lesz 

A  „R5vid  nyelvtan"  a  3.  §-ban  eleszamlalja  a  nyelvtan 
reszeit,  ugymint:  a  mondattant,  aszdtadtesahang- 
t a n t  vagy  betutaot,  s  hozzateszi :  ^E  reszekec  megforditott 
sorban  szoktak  eloadni,  menven  a  leg^gy$zerubb  es  ertelmetle* 
nebb  elemrol  az  5ssi(etettekre  es  erthetobbekre  —  a  hangoktol 
a  szokra  es  mondatokra."  S  csakugyan  e  meg'^orditotc  sorban 
adja  ele  azokat  a  konyv«  Helyes  metbodus-e  az? 

Az  anyanyelvet,  ugy  hiszem,  nem  szabad  igy  tanitani.  A 
lianglannal  a  legjobb  gyermckeket  el  iehct  vadftani,  kinzassa 
lehet  vele  tenni  a  magyar  nyelvtanulast.  A  helyes  methodos  a  z 
erihetorol  megyen  az  e  r  tc  1  m  e  tie  n  re.  Teha't  a  m  o  n- 
d.attan  (ha  igy  akarjuk  az  olvaso  darabokat  nevezni),  legyen 
a  konyvnek  vagy  tanitasnak  elejea.  01vas6  darabokat  emh'tek, 
nem  egyes  mondatokat,  legyenek  azok  ir<5kb6l  szedve 
vagy  csinaiva,  s  legyeoek  bar  meg  oly  helyesek  is.  A  mondatos 
nyclvianok  iszonyu  kart  okoztak  mar  a  latin,  sz6yal  az  iJegen 
nyelvek  tanitasaban  ;  az  anyanyelv  tanitasaban  simpliciter  el  tit- 
tandok.  Imre  Sandor  az  Eloszoban  nagyon  helyes«n  figyelmez- 
teti  a  tanitdkat*  hogy  az  anyanyelv  tenyeit  a  tanul6val  kefl 
megtalaltatni,  rendeztetni  (szabaiyoztatni  alig  lehet,  de 
igen  is  a  szabalyt  megereztetni^.  limde  ^.erre  a  haszno», 
elme-elesi'to  foglalkozasra"  az  egyes  mondatok  nem  valok,  arra 
egesz  olvaso  darabok  kellenek.  Ezek  kiszemeleseben  tanart 
tapasztalas  es  Ugyesseg,  meg  ki&  jo  izles  is  kiv^ntatik ;  s  e  tulaj- 
dpnsagokkal  Imre  Sandor  jgen  is  bir« 

En  a  regi    irodalooibol,    pi.   Pesti   Gabor   mes^ib&l,   Heiral 
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kronikajabol,  sot  tt\i^  a  regl  biblia  forditasbol  is,  teszem  Ruth- 
nak  kdnyvebol  (nEgy  Jblronak  napiban,  midaa  a  birak  fejedelm- 
kednek  vala,  Ion  ehse^  a  fdldon**  sib.)  kihagyvan  az  archaismu- 
sokat,  s  a  teijesen  elavult  szokac  ujabb^  szokasos  $zokkal  potol- 
van,  szedetnem  az  olvaso  darabokat.  Kazinczy  Fer^ncz  bibliaj 
torteneteiben  is  nagyon  jeles  szakaszokat  lehetne  talalni. 

Az  elso,  legkonnyebb  darabok  olvasasa  es  olvasgatisa  altal 
(mert  olyaa  ktiiczatnodott  esz6  tanitoc  nem  is  kepzeiek,  a  ki 
k5nyv  D41ktili  tanuiasra  gondolna)  ki  kellene  talaitatni  elSszor  a 
nomen  es  verbum  kUlQnbsegeic.  Ha  e  kec  fo  kategoria  toke- 
letesen  vilagos  a  tanitvany  elott,  mindjart  a  mondatra  kell  figyel- 
meztetni  ot,  mert  a  mondat  az  ertheto.  Az  elso  olvaso  dara^ 
bokban  egyszeruek  legycnek  a  mondatok»  s  az  osszetettek,  sz6- 
vevenyesebbek  kesobb  kdvetkezzeoek.  A  kiszemelc  darabokat 
tehat  nemiieg  alkalmaztatni  kell  az  elcmi  tanitaira ;  azert  csak 
tapasztalt,  ugyes  es  jo  izlesii  tanar  szerkeszthet  vagy  irhat  iiyen 
kdnyvet.  A  masodik  lepes  tehat  a  nyelvtanitasbaD  a  m  o  n  d  a  t* 
ismertetes.  Csak  most  kbvetkezz^nek  lassankint  a  nonien* 
nekfajai:  fo-nev,  meJlek-nev^  nevmis,  viszony*nev,  szamnev; 
meg  az  adverbium  es  conjuocrio  is  ide  tartoznak ;  az  adverbium 
ugy  is  tobbnyire  ragos  adjectivum.  Ezekkel  egy  idoben,  tehat 
mintegy  a  masik  oldalon  egyenlo  lepessel  baladva  az  igenek 
fajait  kell  meg-megemliteai,  pi.  o.  lud,  tudhat,  tudat, 
tudathat  stb.  a  mint  a  darabokban  eleforduinak.  De  a  melyek 
ele  nem  fordulnak,  azokert  ne  busuljunk^  majd  megtalaljuk  vaia- 
mely  utobbi  darabban. 

A  szok  csoportjaival  vagy  kategoriaival  tisztaban  leven  — 
(mint  nem  roagyarosan  mond juk,  daczira  annak  [ez  a  „trotz 
dessen**  mar  orszagos  birosagot  nyert  j6veveny  talah  csak 
1848  utin  szuletett]  hogy  a  magyar  sz61asokat  sUl^getjOk)  -*  az 
5s5zetett  szdkra  kel)  figyelmeztetni  a  tanitvanyokat,  azaz 
veluk  kitaialtatni,  meg  pedig  valamennyi  kategoriabeU  osszetet- 
tekre,  az  igek  osszetettjeire  is,  mint  felmenni,  kimeniti' 
sib.  Ide  vfilo  tehat  az,  a  mi  rovid  grammatikank- 19.,  ^4.,  85.,  86 
iapjain  van  eleadva. .  Az  osszetetelekhez  kell  az  >t?-<feleket  is 
csatolni,  mint  a  Pdley  a  Pdlenak  stb.  Sot  az  en,  te,  6  prono* 
meneK  az  e-vel  tetelnek  ossze  igy:  en-e  (enye),  te-e,  ov-e,  a 
melyekhez  azutan  a  bi^tokos  ragok  jarulnak;  enye-m,  tee-d. 
{tied),  ove  (hajdan  cgeszen  ove-je),  Az  bsszetettek  kQlso  ismer- 
tetoje,  hogy  azokban  a  hangvonzat  nem  mutatkozik.  A  kivetele- 
ket  (0  n  n  e  p  stb.)  a  szokepzesnei  lehet  felhozni. 

Most  kovetkezzenek  a  sz  o  k  e  p  zesek.  Mintbogy  a  szo*- 
kategoriakat  ismerjuk,  a  szokepzest  azok  szerinc,.keU  asztalyozni^ 
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tehat  felmutatni,  illet&Ieg  kitaUItatni,  hogy  pi.  az  igekb&l  milyen 
kepzok  alkotnak  f5neveket,  s  viszontag  a  f&nevekbol,  mellek- 
nevekb&l  milyen  kepz&k  alkotnak  igeket;  tovabbj  mif€ie  kepz6k 
alkotnak  f&nevekb5l  mellekneveket,  s  viszontag  mifeiek  mellft- 
nevekb51  fSneveket  stb.  A  szokepzesnek  ktlls&  ismertetSje  a  hang- 
zovonzat.  (tt  van  tehat  helye,  bogy  a  bangz6k  kUl5nbsegeiroI 
beszeljtipk.  Ha  igy  adjuk  t\6  a  szokepzest,  azaz  igy  talaltatjuk 
kiy  a  |i5vendekben  foIebresztjOk  azt  a  nyelverzeket,  a  mely 
kQlonb^eget  tud  tenni  a  kepz&k  k5z5tt,  s  hogy  mil  mib61  lehet 
kepezni.  Termeszet  szerint  az  iiyen  eljaras  mellett  korom, 
kbrom,  terem,  verem,  ajak,  arok,  roarok,  torok, 
ieiek,  falu,  ftu,  atya,  any  a  stb.  kepz&  nelkQli  sz6k,  habar 
a  rokon  nyelvek  vilagossaga  kepzos5knek  mutatni  is.  De  err&I 
a  kozepiskolai  also  osztalyok  nem  tudnak  semmit.  Az  ilyen  el- 
jaras mellett  nem  talalok  bomalyosokat,  a  milyekb51  tdbbet  hoz 
fel  Imre  S.  ur  a  9.  §-ban.  Minthogy  az  eg^sz  nyelvnek  sz6kep- 
zese  a  kategoriak  szerint  targyalandd,  ezen  kategori^k  epen  a 
szokepzes  altal  lesznek  vilagosakka,  s  a  ndvendek  elmejeben 
ugyancsak  j6  csom6  nyelvlogik^t  ebresztOnk  f5I.  Itl  fogja  meg- 
erezni  pi.,  hogy  mely  n^vszok  s  miert  adjectivumok,  s  azert 
f51vebetik  a  bb  kepzot.  Az  igek  kepz&desei  pedig  mint  tud-a, 
tud^oky  tud-and  az  id&kre,  tud'j\tud-na  a  m6dokra  figyelmez- 
tetik;  s  mert  olvaso  darabban,  tehat  ugy  szolva  €\b  beszedbeil 
talalja  meg,  az  elmeje  a  legkellemesebb  foglalatossagban  less. 
Kivalt  ha  eszreveszi,  hogy  az  ig^k  ket  iranyban  kepez&dnek,  pi. 
borul,  borul-hat,  borit,  borit-hat,  borong,  boronghat  stb.  Itl  scm 
szabad  er&szakolnt  a  dolgot  s  mestersegesen  felmutatni,  hogy 
mire  kepes  a  nyelv.  A  ki  az  olvaso  darabokat  kiszemehe,  az 
ugy  is  tekintettel  volt  arra;  de  ha  jozan  volt  a  szemeiese,  a  feher 
hollokat  bizonyosan  nem  vadaszta. 

A  nevszok  kepzesenel  alkalom  nyilik  annak  felmutatasara 
is,  hogy  a  kepz6k  a  t&sz6nak  v^g  a-jat,  e-jet  megnyujtjak,  csupan 
a  sag,  seg,  meg  az  i  nem  teszik  meg  azt ;  tovabbi,  hogy  az  i 
cs  u  megnyiijtasa  nem  v^ltoztatvan  meg  a  hangot,  az^rt  kSnnyfl 
a  megnyujtast  el  is  hagyni,  a  mi  az  a-  es  e-nel  nem  tSrt^nbc- 
tik  meg. 

A  sz6kepzes  utan  termeszetesen  a  szdragozas  k&vetkezik, 
s  Igy  altalhaladvan  a  nyelven,  most  lenne  helye  a  hangtannak, 
a  mely  bsszefoglalna,  a  mit  a  hosszu  uton  erre  nezve  megta- 
Ultunk. 

Ilyen  nyelvtanitas  mellett  az  olvaso  konyv  es  grammatika 
egy  kSnyv  lehet  csak;  a  grammatikai  tenyek  a  szakaszok  kSzt 
kerOlnek  t\6,  talin  meg  kisebb  betflvel  is  nyomtatva. 


Azt  hiszem,  igy  kell  az  anyanyelvet  tanitani.  De  ha  igy 
tanitjuk  majd,  alkalmasint  felette  keves  jut  a  kbnyvnelkOli  tanu- 
lasra ;  mert  gondolkodva  olvasni,  s  olvasva  gondolkodni  kelK 
nem  k5nyv  n^lkQl  tanultatni  es  tanuini  —  ezt  pedig  vajmi  sokan 
nero  szeretik. 

Imre  S.  ur  a  13.  lapon  a  nyelvnek  Ssszes  szomennyiseget 
anyagsz6kra  es  alakszokra  osztja  fel,  s  azok  mind  vagy 
viszonyilhatok  vagy  viszonyilhatatlanok,  ezekhez 
tartoznanak  a  hatarozok.  Ez  homalyos  lesz  a  magyar  tani- 
tonak,  a  ki  nem  talalja  tudni,  mi  a  stoffvvort.  formwort»  bestim- 
mungswort  a  nemeteknel,  s  azert  alig  sejtheti,  hogy  a  hatarozo 
=  alaksz6.  A  kovetkezo  lapon  a  fonevek  felosztasaban  megint 
anyagnevek  kertilnek  ele.  Hat  ezek  miert  es  miben  kulon- 
boznek  az  anyagszoktol?  —  A  irruszok  megvalasztasa  ne- 
hez  dolog,  nehezebb  akkor,  ha  nem  egeszen  illenek  rea  a  magyar 
nyelvre.  E  bajban  mindannyian  kinlodunk;  tehat  nem  is  szemre- 
hanyas  ve'gett  hoztam  fel  azokat. 

Mi  eredeti  fonev  a  magyar  nyelvben?  A  kepzotlen.  S 
mi  szarmazott?  A  kepzos.  Igy  tennem  en  fel  a  kerdest  es 
adnam  rea  a  feleletet.  Imre  Sandor  ur  egyszeriinek  nevez- 
ven  az  eredetit,  azt  ligy  ertelmezi,  hogy  abban  a  tot  vagy  gyo- 
keret,  melybol  szarmazik  es  a  kcpzot,  melybol  formalodott, 
kQlon  valasztani  nem  lehet.  Ilyen  szo  pedig  vagy  egy  tagii  (fo, 
szem  stb  )  vagy  kei  tagii  (ember,  tavasz  stb.)  Azt  hiszem,  cgy- 
szerubb,  vilagosabb  es  talan  helyesebb  is  az  en  javaslatom.  A 
minek  tojet  a  magyar  nyelv  tcrcn  nem  birom  kUlon  valasztani, 
aze  nines  is  meg,  tehal :  g  y  o  pa  r,  sugar,  k  en y  e  r  csak  oly 
eredetiek  azaz  kepzotlenek,  mint  ember,  tavasz.  S  e  rakasra 
kell  hanyni  valamennyi  szlav  s  idegen  szot  :  patak,  kulcsar, 
safar,  molnar,  kadar,  bognar,  kollar  stb ,  mert  ezek 
a  magyar  nyelv  teren  kepzotlenek.  Erre  kell  hanyni  mind  azo- 
kat is,  a  melycket  homalyoso  k-nak  nevez  Imre  S.  Mert  mi 
a  kepzo?  Vilagos  szoresz,  mcly  a  toszohoz  jarulvan  ennek 
jelenteset  megvaltoztatja,  Yan-e  jelentesbeli  kulonbseg  az 
atjr  es  atya  kSzoit  ?  Nines.  Teha't  aty  es  atya  azonosak  ;  az 
utohangu  a  nem  k^pzo,  akarminek  nevezzQk  is  azt.  K  a  c  z  a  j, 
fnoraj,  zorej  kepzos5k,  mert  van  k  a  c  z  a  g,  morog,  z  o- 
r5g;  viszontag  arany,  szarny,  arny  kepzotlenek.  A  mit  az 
osszehasonlito  nyelveszet  megtalalt  es  meg  fog  talalni,  az  nem 
a  kozepiskolai  also  osztalyoknak  valo.  De  annak  a  ttinemenynek 
a  magyarazata,  hogy  16,  to,  fii,  fo,  so  stb.  lo\\  tor,  fih\  f6\\ 
saV'boY  lettek,  azaz  hogy  a  hangzova  valt  v  (lou,  m.it  a  tajkiej- 
tes  is  mutat)  elenyeszven,  hosszuva  tctte  az  elozo  hangz6t ;  azert 
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valahanyszor  a  rag  elott  ismet  visszakertil,  rdvidde  is  lesz  erne 
hangzo,  mint:  /ov-at,  tav-Sii  stb.  ennek  magyarazata  mar  ide 
vald.  £z  azutan  megfejU  a  27.  lapon  levo  to-  tore,  ho-  hava 
stb.  feleket  is,  s  nem  kell  mondani,  hogy  ezekben  j  helyen  v  all 
S  ha  a  29.  lapon  lev5  ujjasa«  titkosa,  hitvese,  vadasza 
stb.  szokban  a  koz  kiejtes  kettozteti  az  s,  s:{  bangot,  nmert  5sz- 
szetett,  kettobol  vegyult  hangoknak  erzi**,  a  miben  a  szerzonek 
t5keletes  igaza  van,  akkor  nem  ezt  kell  utana  vetni :  „de  a  ket- 
toztetes  sztiksegtelen*" ;  hanem  inkabb  azt,  hogy  szUkseges  volna 
a  kettoztetes,  de  az  ujabb  irodalmi  szokas  elmulasztja. 

A  3 1.,  32.  lapon  helyesen  mutatja  a  Petere-fele  szonak 
tOnemenyeit.  De  az  e-l,  ugy  hiszem,  nem  kell  ragnak  nevezni; 
mert  a  ragot  ujra  nem  ragozzuk  (bar  neha  ismeteljQk,  mint 
o  t  e  t,  aztat),  mint  a  pluralis  A'-t  is  jobb  volna  kepzonek  ne- 
veznQnk.  Az  az  e  pedig  a  kepzonei  is  tobb,  az  valosagos  ossze- 
tetelt  alkot;  s  legcgyszeriibb  magyarazata  =  -hoz  tartozo, 
igy :  a  Petere  =  a  Peterhez  tartozo.  A  hany  ragos  viszonyba 
juthatna  a  tartozo  szo,  ugyanannyiba  jut  az  e  is.  Az  „enyem* 
is  =  en  hozzam  tartozo. 

A  viszonyragok  kbzt  a  36.  lapon  astul,  estuly  ankent, 
enkent  is  allanak.  Nem  volna-e  helyesebb  igy  tanitani,  hogy  a  tul 
tiki  csak  oly  $  kepz5s  szokhoz  jarul,  a  melyeken  az  s  blrto'cot 
jelent,  pi.  f51des  a  kinek  t5!dje  van,  hazas  a  kinek  haza  van, 
gyermekes,  a  kinek  gyermeke  van;  a  mi  a  kovetkezo  pelda- 
bol  is  vilagos:  igy  is  szoktuk  mondani:  o  felesegestlil 
gyermekesttil,  hazastul,  szoval  mindenestUl  ci- 
pusztult.  A  tanitvanyt  jokor  kell  arra  figyelmeztelni,  hogy  egy 
kepzo  neha  nagyon  ktil5nb5zot  jelent,  pi.  s  jelent  tulajdonsagot, 
mikor  gyermekes  embernek  azt  nevezem,  a  ki  ugy  teszen, 
ugy  viseli  magat,  mint  a  gyermek  —  az  nem  valtoztat  semmit, 
hogy  ilyenkor  gyerekes-nek  mondfuk  inkabb  az  embert  —  ; 
s  jelent  birtokot,  mert  gyermekes,  feleseges  stb.  ember 
az,  a  kinek  gyermeke,  felesege  van ;  s  jelent  kicsinyilest  is.  de 
csak  mellekneveknel,  p    o.  edes-bol  lesz  edeses  stb. 

A  kent  viszontag  n  kepzos  szokhoz  jarul,  ahhoz  az 
n-hez  tudniillik,  mely  a  latin  singuli,  bini,  terni  stb.  jelen- 
teset  fejezi  ki,  pi.  egyen,  ketten,  barman,  negyen  stb.  S  itt  azt  a 
sajatsagot  latjuk,  hogy  czen  n  tobbes  szamot  jelent.  Hanyan 
vannak?  Sokan,  kevesen,  tfibben,  ketten,  barman  stb.  A  kent 
tehat  ezen  alakokhoz  jarul,  sot  lehetsegesse  teszi,  hogy  ez  n-cs 
alak  egyes  szam  gyanant  is  alljon,  mint:  egycnkent,  dara- 
bonkent,  orankent  stb. 

A  tiil  viszonyito  megint    n  ragos  szokhoz  janil;  cz  az  n 
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pedig  rajca  -  valosagot  jelent,  s  nagyon  ktilonbozik  az  el&bbi  n 
kepz&T&i,  pi.  azon-tul,  czen-tul,  a  f61d5n-tul  stb. 

Az  5o.  lapon  a  melleknevck  fok-ragozasarol  erteke- 
isik.  Szokas  a  bb  (byi  ragnak  nevezni,  jobb  lesz  azt  is  kepzonek 
Cartani. 

A  szamneveket  alaksz6knak  nevezi,  a  viszonyszokat 
^Ilenben  ncm.  Valoban  nem  tudom,  mi(5rl  Jegyen  a  szamnev  az? 
En  az  alakszok  soraba  i.  a  k^pz&ket  es  ragokat,  2.  a  viszony- 
szokat es  nevmasokat  tennem;  egyebeket  nem. 

Az  n-es  kepzovel  alakult  szamneveket,  a  melyekrol  iment 
JL  kent  raggal  egylitt  beszelettQnk,  az  54  lapon  igehataro- 
z  6  k  nak  nevezi  a  szcrzo  Hogy  nem  azok,  kitetszik,  ha  iga- 
zan  igehatarozok  melle  allitjuk.  Kerdhetem :  hogyan  vagy? 
hogyan  vagyunk?  a  hogyan  adverbium  leven,  csak  a  verbum 
cselekvesel,  lelet  hatarozza  meg,  nem  annak  szamat,  mert  ez 
«iem  fdgg  az  adverbiumtol,  hanem  a  subjectumtol.  Nem  kerd- 
hetem:  hinyan  vagy?  de  igen  is:  banyan  vagytok?  s  e  ker- 
d^ssel  nem  kivanom  a  hogy-letet  tudni,  mi  az  adv*erbium 
^olga,  hanem  a  subjectum  szamat. 

Az  eloadottakbol  bizonyosan  meggyozodik  Imre  S.  lir^ 
liogy  a  67.  lapon  az  enyeniy  tied  szokat  nem  lehet  igy  vilago- 
tsitani,  hogy  en-e-m  vagy  en-em,  te-e-d  vagy  te-ed.  A  masod 
alakok  lehetetlensegek,  mert  enyem  igazan  =  en-e-m  stb.  Az 
€'l  a  Petere-btn  lattuk. 

Az  igek  alkoiasarol  beszelve'n  azt  mondja  a  79.  lapon,  hogy 
a  kepzettek  leginkabb  a  kovctkczo  vegzetek  altal  lesznek ; 
a  vilagossag kedveert  ligy  mondanam.  hogy  kepzofc  altal  lesznek. 
Csudalkozopi,  hogy  az  i  k-et  a  80.  lapon  (8.)  kepzonek  nevezi,  s 
[  ]-ben  oly  ciudalatost  mond  rola. 

Az  ige  id6it  valoban  csak  olvaso  darabokbol,  nem 
egyes  mondatokbol  lehet  szemleletesse  tenni.  S  erre  a  Kazinczy 
korabol  es  az  ujabb  idobol  nem  is  talalni  alkalmas  olvasmdnyt. 
A  magyar  nyelvnek  idobeli  gazdagsaga  es  hatarozottsaga  „ein 
iiberwundener  standpunkt**.  Minlhogy  azt  nemet  regenyekbol, 
nemet  ujsagokbol,  szoval  a  nemet  irodalombol  nem  lehet  meg- 
tanulni;  tehat  nines  is  meg!  Minap  egy  oreg  erdelyi  lir  szomoru 
Jceppel  mondja  nekem :  „Meghala  N.  N."  Ez  most  mar  archais- 
inus  el6ttunk ;  majd  elhagyjak  az  erdelyiek  is. 

A  125.  lapon  az  s{  vegzetii  tokrol  beszel.  Nem  helyesel- 
hetem  az  eleadast,  hogy  ezek  ketfelek  vagy  olyanok,  melyekhez 
az  s:{  a  tohoz  szorosan  tartozik  es  minden  alakban  megmarad; 
vagy  olyanok,  melyekben  az  5Jf  to  nem  allando,  kiesik  vagy 
valcozik.    En    az    igazi    s:{    toket    szamba    se    vennem    vagy  ott 


sorolnam  ele,  a  bol  az  igetokrol  be^zelnek,  meg  pedig  csopor- 
tokban.  E  csoporlok  voloanak :  rndsi,  csiis^,  «5jf-/A%  a  melyek- 
ben  az  s:{  tobeli  —  hallat-si'ik,  ldt-s{-ik,  tet-si'ik,  a  melyekben 
az  s^  kepzo  stb. ;  a  t5bbit  pedig  mind  rendhagyo  igeknek 
tekintetnem,  a  melyeknek  rendhagyasa  leginkabb  a  jelen  idoben 
mutatkozik :  enni,  inniy  tenni,  lenni,  venni,  vinni,  hinni  srb. ; 
mert  a  tobbi  alakokban  a  to  utohangja  csak  assimilalodik.  Nem 
is  tudom,  mi  helyesseg  lappang  az  eendem,  iandom-hein,  ejen- 
dem,  ijandom  helyett? 

A  146.  lapon  a  da^  de  ragokrol  beszel.  Valaha  en  is  ligy 
vetlem  azokat;  de  bizonyos,  hogy  csak  j,  ^  a  rag,  a  d  pedig  a 
tohoz  tartozik,  igy :  oda,  ide ;  ez  a  rf  a  nan^  nen  elott  assimi- 
lalodik, s  odnan^  idnen~bbl  onnan,  innen  lesz. 

Imre  Sandor  csaknem  koteles  volna  a  tanitok  szamara  egy 
kis  utasitast  kesziteni,  bogy  mint  banjanak  a  „R6vid  grammati- 
kaval".  Meg  vagyok  gyozodve,  hogy  a  reformatus  iskolakban 
szivesen  fogjak  hasznalni.  Azonban  meg  szOksegesebb  lenne 
olyan  grammatika  a  kozepiskolak  alsobb  osztalyai  szamara, 
milyet  az  ismertetes  elejen  roviden,  bar  tokeletleniil,  leirtam,  s 
ennek  keszilesere  Imre  Sandor  tanart  kernem  fel,  ha  elegge 
hathalos  volna  keresem  ! 

HuNFALVY  Pal. 

NYELVTUDOMANYI IRODALOM. 

1.    Az  iidvarhelyszeki  nyelvjaras  ismertetese. 

A  szekely-udvarhelyi  fo  real  tanoda  1873-ik  evi  ertesiioje- 
ben  Fazekas  Elek,  az    intezet    igazgatoja  az    udvarhelyszeki 
nyelvjaras  sajatsagait  ismerteti.  Igen  helyesen  !  Bar  csak  minden 
tanintezetnel  lalalkoznek  valaki,  —  ez  kulonosen  a  magyar  nyelv 
tanitoinak  volna  hivatasuk  es  kotelessegQk    —    a  ki  sajat  videke 
nyelvel  tanulmanya  targyava  tenne  s  szerzett    tapasztalatait   ido- 
rol-idore  akar    az    intezet   ertesitojeben,    akar    masutt    is    kozze 
tenne !  Evvel,  legyenek  meggyozodve,  ha.v>nlilhatatlanul  nagyobb 
szolgalatot  vegeznek,  mint  ha  idegen  teren  bongeszgetve   }61-ro- 
szul    osszetakolt  compilatiokkal    tomik    tele    ertesitojliket.  Ezt  a 
munkat    elvegzik    masok    is    helyettunk    s  nines  szandekunkban 
megserteni  utanzoikat,  mikor  azt  mondjuk,  hogy  naiunknai  min- 
den bizonynyal  becsiiletesebben  ;  a  mienk  azonban,  ezt  mindenki 
jol  tudja,  csak  a  mi  vallunkra  nehezedik,  s  ha  mi  nem  fekszlink 
neki,  akar  orok  idore,  bizony  vegezetleniil  marad  az. 

Fazekas    egy  par  grammalikai  adat  folemh'lese  utan  k6rtil- 
beliil  harom  lapnyl  tajszot  sorol  fel.    Kozleni  tehat  egyaltaliiban 
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nem  sokat  kdzol:  s  meg  e  kevesbol  is  a  nagy  resz  mar  Kriza- 
bo!  el^gge  ismeretes ;  de  ha  meg  csekeiyebb  szamra  szallan^nak 
is  le  u|  adatai,  k5zlemenye  meg  akkor  is  becses  maradna  nem 
csak  ama  par  fclvilagosito  adaranal  fogva,  hanem  azert  is,  mert 
az  addig  kozze  tert  nyelvjarasi  jelens^gek  hitelesseget  megero- 
siti  s  kecsegen  kivQi  helyezi. 

Emh'tesre  meltobb  adatai.  1)  A  helyviszony  jelblo  ni  niii 
nit,  mely  a  pal6czsages  barkosagban,  azon  kivQl  a  hetfalusi  csan- 
g6knai  honos,  mint :  ^Kihez  mentek  ?  A  p  a  p  n  i.  —  Kttol  j6tt5k  ^ 
A  p  a  p  n  u  1.  p  a  p  n  i  t".  ^V.  5.  Nyr.  HI.  224).  2)  A  szamhataroz6 
5!fe?r  m€g  illeszkedes  nelklil  jarja,  mint:  hatszer,  huszsz6r, 
^zazsz^r.  3)  A  bira  (bird)  szo  kdtszeres  tobbes  raggal  hasz- 
nalatos.  I'gy:  birakok  (a  helyseg  Ssszes  elliljarosaga).  4)  Meg- 
iegyzesre  melto  szok  es  szoalakok  :  k6nyu:  k5nyv,  konyv 
kbnyvez:  k6nny  konnyez,  szijju:  szij,  jog:  jog  'v.  6. 
Nyr  I.  253.),  terii;  leher;  baba  fergeteg:  marcziusi  hozi- 
vatar,  cstigesz:  tarioz  bSngesz,  degenyeg:  kerekkenS, 
senyedeg:  var  rQh,  es&tart6:  esernyo,  felso:  felolto, 
e  d  e  s  e  g  y  :  atyafi,  g  o  r  z  s  a  :  cserebogdr,  koczogdny:  flanell 
ujjas,  koreJepcsencs:  meleg  k6re  ontve  keszitett  palacsinta, 
kecskeollo:  gida»  megcseir  szeme'ly:  menyecske,  pir- 
kal:  iirka],  pi  si  en:  cslrke,  rez:  erdoirUs,  szalka:  gyufa, 
5Z  u  V  a  t:  polyva,  sat. 

Felhasznaljuk  iit  e  helyen  az  alkalmar,  hogy  nehdny  szot 
szoljunk  egyna'lunk  majdnjm  altalanosan  efterjedt  bal  velemeny 
tiszt^ziisara.  Lelki  pasztorok,  tanarok,  de  k(ildn5sen  a  neptanftok 
4c8reben  riagyon  is  crfts  gybkeret  vert  s  lantorithatatlan  laboA 
all  ama  meggyoz&d^s,  hogy  az  egyes  tajbeszedek  sajatsagai,  me- 
lyek  elGtoek  az  irodalom  nyelvetol,  csupa  fonaksa'gok,  hibak, 
melyeket  tOzzeUvassal  pusztitanunk  kell.  Nem  egyszer  olvastunk, 
6&t  tdbbszorre  magunk  is  kaptunk  czikkeket,  melyek  hevesen 
kikeltek  valemely  tajbeszed  sajatsagai  ellen  s  nagy  hangon  kiirta* 
6Ukat  k5vete)tek-,  beszeltQnk  a  nepnek  t&bb  pasztorjval  s  tani- 
tdival,  a  krk  szinte  neki  keseredve  panaszkodtak,  mily  rutul,  mily 
hibisan  beszei  ez  viigy  az  a  taj ;  mennyi  buzgosagor.  faradsagot 
pazarolnak  arra  a  vastag  fejfl  nepre,  hogy  e  fonaksa'gokr6l 
)e6Zoktassak  at.  A  vigasztal6  meg  az  volt  e  panaszkodasokban, 
bogy  majdnem  mindegyikilk  azzal  vegezte  :  De  mind  hiabal  Nem 
fog  raftuk  a  jo  seo  TA  grammatikusok  s  az  irodalmi  terfiak  egy 
fesze  pedig  csak  gyamoh'tja  meg  oket,  hogy  e  nezetQk  helyes- 
segec  ceijesea  kifogistalannak  tartsdk.  Egyik  regeny-  s  szinm^ii- 
ironknai  olvastuk  a  mlnap :  „A  haj6  ott  all  a  mastk  partoh  ! 
xnonda  az  ismererlenno  tiszca,  mUvclt  (magyar)  kiejressei: 


A  bajo  ott  all  a  masik  parton !  Hogy  mikent  hangzik  ez  9 
mondat  mOvell  kiejtessel,  azt  csak  a  jo  isten,  meg  a  mi  fur- 
fangos  regenyironk  mondhatna  meg;  banem  hogy  nem  egy  ol- 
vasojanak  agyaban  fonak  nezetnek  vetette  el  s  talan  fakasztotta? 
is  ki  vele  magvat,  az  t6bb  mint  valoszinii. 

Ily  helytelen  nezet  nyomasanak  engedve  irta  meg  Farkas 
Elek  is  foniebb  roviden  ismertetett  ertekezeset.  Czclja,  ligymond 
a  bevezeto  sorokban,  az  udvarbelyszeki  tajbeszed  sajatsagaiaak 
ismertetesevel,  „melybea  legtobb  olvasott  ember  is  fiilserio  kiej- 
tese  daczara  is  annyira  szerelmes,  hogy  jobbnak,  szebbnek  tartja 
azt  barmely  magyarorszagi  mivelt  ember  helyes  szojarasaval 
szemben'',  seged  kezet  nyujtani  azon  torekvesben,  hogy  «a^ 
egyes  videkek  hibas  tajnyelvenek  nevetsegesse  te- 
tele V el  a  nyelvtisztitast  elomozditsuk";  tovabba 
hogy  a  tajbeszedben  „uralkod6  hibak  es  fogyatkozasok 
megszunietesevel"  a  tajnyelv  idovel  ^irodalmi  nyelvve  lehessen*. 
S  e  vegre  nyeivtisztito  egyletek  alkotasat  javasolja. 
Vegul  pedig  az  udvarbelyszeki  nyelv  sajatsagainak  fol&orolasat 
e  szavakkal  nyitja  meg:  ^Ezeknek  el5re  bocsatasaval  atterek  a 
nyelvtan  elieni  hibak  kimutatasara." 

Harom  mesterseg  van,  a  melyhez  masutt  is,  de  kUl5nosei> 
nalunk,kivalt  kettejehez,  mindenkiakar  ertcni:  a  gyogyitas,  politika 
es  a  nyelveszet.  Masutt  azonban  mind  ez,  kivalt  pedig  az  utobbi 
inkabb  csak  privat  mulatsag,  zart  ajtok  kozti  passzio  targya;  s  a 
ki  egyszer  ott  kUnn  ki  keszlil  lepni  a  nyilvanos  terre»  van  benae 
annyi  ambitio,  hogy  kedvezo  iteletet  akar  kelteni  magar61  olva- 
aoiban,  s  ha  nines  kello  tajekozottsaga,  elobb  kutat,  fUrkesz, 
tanui ;  nalunk  azonban  a  kutatas,  tanuias  a  nagy  resznel  meg 
mindig  olyan  mint  a  halal :  utolso  gond.  Reg  megallapitott  tete- 
lek,  ujra  meg  ujra  elmondott  s  magyar  nyelven  is  tobbszor 
ismetelt  igazsagok  mind  tires  szokent  hangzanak  el  a  pusztaban; 
nines  vagy  csak  nagy  on  keves  van,  a  ki  figyelne  rajuk.  Hanyszor 
el  nem  volt  mar  mondva,  hogy  a  grammatika  nem  egyeb,  mint 
azon  szabalyok  foglalatja,  melyek  valamely  nyelv  osszes  jelen* 
segeinek  megiigyelesebol  vannak  egybe  alliCva,  leszarmazCatva  ;■ 
hogy  tehat  a  nyelv  szabalyozza  a  gramma  tikat,  az- 
utobbi  tartozik  amattol  tanulni,  nem  pedig  megforditva ;  el  volt 
mondva,  hogy  a  dialektusok  egy  kdzos  t5rzs5knek  kQl5nfele 
befolyasok  alatt  modosulo  termeszetes  hajtasai,  s  mint  ilyenek 
egymassal  szemben  teljesen  egyenlo  ioguak;  el  volt 
mondva,  bogy  az  irodalmi  nyelv  sem  egyeb,  mint  az  egyik  vagy 
a  masik  nyelvjaras,  vagy  pedig  tobb  nyelvjarasnatL  egygye  olvasz* 
tasa.    Mind    ebbol    pedig    nem    az    kovetkezik,  hogy  a  mi  nincfr 
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meg  vagy  pedig  maskep  van  meg  a  grammatikaban,  mint  vala- 
racly  tajnyelvben,  hogy  az  helytelen,  rosz  vagy  riit;  arrol  a  nyelv 
nem  tchet,  hogy  a  grammatika  hianyos  vagy  ferde  kepben  tCinteti 
fei  5t;  hanem  kovetkezik  az,  hogy  a  nyelvtan  iparkodjek  a  benne 
lev6  hianyokat  es  fogyatkozasokat  p6tolni  s  ne  egyes  jelensi- 
^ekbol,  hanem  azoknak  dsszesegeb&l  szarmaztassa  le  szabilyait. 
Egy  van  tehat,  a  mit  az  illetoknek  szivere  k5tQnk,  a  mit  nem 
lehet  elegge  ismetelntink ;  csak  par  szobol  all,  k5nnyen  megje- 
gyezhetik :  Ami  megvan  a  nyelvben  snemerosza- 
kolt  uton  van  meg,  az  helyes»  j6,  s  annilfogva 
s  z  e  p  is. 

2.  Mtivelt-magyar  szofejtegetes. 

Az  i.AIfold'*  ez  idei  74.  75.  s  81.  szamaiban  Paskutiu 
Denes  ^Nyelveszeti  s  iralyi  tevedesek"  czimmel  nehany  hely- 
telen szo  hasznalatat  iparkodik  kimotatni  nyelvQnkben.  A  szan* 
dek  dicseretes,  de  az  eredmenynyel  sehogy  sem  lehetUnk  meg- 
elegedve ;  mi  tobb  hatarozottan  karhoztatnunk  kell  ama  minden 
aron  valo  professzorkodhatnamsagot,  mely  a  kello  kepzettseg 
hianyanak  tudataban  s  meg  a  fobb  nyelvtudomanyi  elveknek 
isnnerete  nelktil  is  nagy  mereszen  oda  all  a  sikra  s  a  hozza 
ertok  unalmara,  de  az  avatatlanoknak  feirevezetescre  nagy  hangii 
szavakba  oltoztetett  olcs6  otletcit  nyelvtudomany  gyanant  arul- 
gatja. 

A*  mit  eloszor  is  er&sen  meg  kell  rdnunk  az.  nem  hogy 
Paskutiu  nem  tud  jot  magyarul^  hanem  hogy  n  o  h  a  nem  tud, 
m  e  g  i  s  tanit,  s  hogy  olyasmit  nem  tud,  a  mi  szazszorta  volt 
mar  ismetelve,  hogy  tehat  nyelvmtivelo  letere  sem  ismeri  az 
eddigi  fejtegeteseket  s  megallapitisokat  s  hogy  a  magyar  nyelv- 
tudomdnyi  irodalomban  nines  kell5Ieg  taj^kozva.  O  meg  mindig 
^os:{tja  a  nezetef* ;  nek'i  ez  a  korszak  meg  mindig  «a  mindea 
irdnyhani  haladas  korszaka'' ;  5  szerinte  .az  asszonyok  ujjaikon 
ve^enylik  a  csepiibSl  az  ors6ra  a  fonalat*  ;  s  midon  igy  ir:  „e 
fonak  ujitas  most  kezd  librakapni,  mi  ha  regebben  tortenendett^ 
a  nyelvbuvarok  okvetlenUl  onnan  velendettek  eredettnek  ezen 
szot,  hogy  —  *  azon  meggy&z&dest  keiti  bennOnk,  hogy  az  o 
hite  szerint  a  magyar  nyelv  m^g  mindig  Csakt  szalmaja. 

De  terjUnk  at  a  „nyelveszeti  s  iralyi  tevedesekre". 

Az  els5,  a  mi  ellen  kifogasa  van,  a  bennunket^  benneteket 
alakok.  „Azt  allitom,  ligymond,  hogy  ez  nagyon  rosz  ket  magyar 
szo  ily  alakban.**  Aztan  a  franczia  meme,  olasz  medesimo^ 
spanyol  mismo,  nemet  selbst,  latin  met  nyomositokra  hivatkozva, 
hozza  teszi:  ,.ezeknek  a  magyarban  on  dnnon,  ten  v.  tennen 
Telelnek  meg,  pi.  Je  me  console  moi  m€me  =  Onn6n    vagy 
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tennen  magamac  vigasztalom.  Ezen  csekely  peldabol  vilagos, 
folytatja  lovabb,  bogy  a  szonyomozast  tartvan  vezerfonalul  rea 
jdvlink,  hogy  a  kerdeselt  szo  kezdetben  igy  bangzott:  tenniin^ 
keti  tenneteket ',  melyeknek  kezdo  becujet  a  huzamos  szokas 
akkoron  idomitott  ^-ve,  nyelvtani  rokoasaguknal  fpgva,  a  midon 
a  hangzaton  kivUl  egyebre  tebintet  nem  voli,  annal  kevesbbe  a 
kovetkezetessegre.'*  A  mennyi  szo,  majdnem  annyi  helyteleaseg, 
valotlansag.  Csak  az  erosebbjet  emeljlik  ki.  »Je  me  console  moi 
memcr*"  a  magyarban  soha  seen  lehet  ^onnon  v.  tennen  maga- 
mat**,  hanem  csakis  .ennen  magamaC  vigasztalom".  E  ^csekely 
peldabol"  tehat  epen  semmi  sem  vilagos,  k0lon5scn  pedig  az 
nem,  hogy  „bennunket  kezdetben  tenniinket-nek  bangzott**.  Az 
otietszeru  szofejtot  tanulsagosan  jellemzo  allitas  az  is,  a  midon 
a  b  6s  t  nyelvtani  rokonsagarol  mint  valami  minden  napi  do- 
logrdl  beszel  a  magyarban,  de  a  bizonyito  adatokat  a  kalamd- 
risban  felejii ;  vagy  mikor  oly  konnyeden  oda  veti,  hogy  a  nyel- 
ven  kezdetben  csak  a  hangzat  (euphonia)  uralkodik,  a  kbvetke- 
zetesseg  nem.  Tetelenck  els6  resze  (euphonia )  valotlansag. 
masodika  erthetetlenseg. 

Masodik  kifogasa  a  fnnal  szoc  illcti,  s  minden  szouyomu- 
zasi  kedvtoltese  mellett  —  sajat  szavai  —  megall  az  csze,  hogy 
miert  nevezik  azt  fondl-nak,  mikor  eddig  a  fonal'&t  mindig 
fonal'tiak  neveztek.  „Fon6  asszonyokba,  rokka'ba  s  csepilbe* 
takart  legfobb  argumentumanak  az  latszik  lenni,  hogy  nem 
mondjuk  fonalak,  fondlat,  hanem  fonalak\  tehat  nem  fondly 
hanem  fonaU  E  bizonyitasnak  annyira  szembe  6tl6  a  bagyadl- 
saga,  hogy  komolyabb  czafolgalasra  egyaltalaban  nem  szorul. 

Helyreigazita'sainak  tovabbi  folyamaban  a  mes{dros  szot 
veszi  targyalas  aid.  „Ezeloit  mintegy  ket  evvel,  igy  kezdi,  a 
magyar  tudos  tarsasag  egyik  Olese'ben  egy  nyelvtudos  igyekezelt 
bebizonyitani,  hogy  ezen  szo  mes\dros  helytelenlil  tula>dom'tta- 
tik  azon  mesternek,  miutan  az  epen  meszet  nem  arul."  S  e 
nezetct  megjavitva  ekke'nt  magyarazza  meg  a  *zot.  „A  mes:{dros 
nem  compositum  a  mcsi  es  aVo.s-boi  mert  akkor  vies^drus-nak 
kellene  hangzania  (v.  o.  hiisarus,  vasarus);  banem  a  mes;[dros 
ige'bol  van  ke'pezve,  mely  magaoan  ve've  joilehet  szarmazotr,  dc 
gyokszonak  annyiban  vehjio ,  a  mennyiben  nem  tagla^hato. 
Tiszteli  tehat  az  illeio  lir  nezete't,  de  e  tekintetben  nem  oszt- 
hatja."  Az  ember  nem  is  hinne,  milyen  konnyii  kenye'r  az  a 
nyelvtudomany,  ha  igy  szinrol  szi'nrc  bebizonyiiva  nem  latna.  A 
mes^aros  ebbol  szarmazik,  hogy  mes:[drol ;  a  bizonyitek  a;E  ege- 
szen  folds  dolog.  Eleg  hogy  valaki,  pi.  Paskuliu  mondja.  Aztan 
az  a  mes:^drol  nem    is    annyira   tagolhatatlan  mint  goadolja.  Ha 
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utana  nezett  volna,  a  Nszotar  is  adhatott  volna  ncki  nemi  ujj- 
mutatast,  midon  azt  mondja,  hogy  a  tnes^dros  „nemelyek  szerint 
ezen  t6t  szdbol  lelt  volna:  mes^ar'*, 

Kbvetkezik  a  s^inte  es  s^inten  meg  nem  k(il6nb5ztetese- 
nck  karhoztatasa.  Utasi'tjuk  olvasoinkat  a  Nyelvor  II.  273.  lapjan 
mondottakra. 

Megrovas  eri  meg  a  kovetkezo  szokat  es  kifejezeseket : 
cleg,  mindeg,/6  elemi  tanoda,  elso  fiiggetlen  felelos  magyar 
minis\terium ;  felseges  es  fenseges;  dllkapc:;a;  eben  gubdt 
cserel. 

nEleg,  mindeg  azert  nem  j6,  mert  zavart  okoznak  a 
nyelvben;  csak  a  szoveg  deriti  feJ  gyakran,  hogy  nem  e^-e 
valami,  vagy  mind  eg,  Helyesen  elig,  mindig,  epea  ugy  mioi 
terd-ig,  nyak-ig.**  Alig  van  szo,  a  melynek  annyi  gancsor 
16 j a,  roszaloja  akadr  volna,  mint  az  ele^  es  mindeg-nek ;  meg 
egyik  felsobb  taninrezetunkben  is  uniig  csepelik,  verik  szegenye- 
ket.  Sehogy  sem  akarnak  meg  sajat  fOiuknek  sem  hinni.  Noha  a 
nep,  fan  c^eke'ly  kivetellel,  haiarozotcan  mindeg-ti  $  kivetel  nelkUl 
eleg'Ql  mond ;  noha  a  gancsolok  maguk  is  ^elegtndb  bizonyiic- 
kok^-riSl  beszelnek,  «a  hibakkal  ^ie^edetlenek,  elegit  is  szolnak 
ellenUk,  neha  annyit,  hogy  a  kozonseg  mar  meg  is  elegVi", 
azerC  meg  sem  jo,  mert  a  grammatika  szerint  a  rag  nem  eg, 
hanem  i^.  Pedig  ha  kisse  kOrliltekintenenek,  azt  tapasztalhatnak, 
hogy  az  az  ig  hajdanaban  nem  is  volt  ig,  hanem  eg^  pi. 
.mend  addeg,  addeglan.  mend  esteg**  (Becsi  cod.  Huth. 
II.,,  bogy  a  Nszotar  szerint  Somogyban,  Vasban  ma  is  hallhato 
az  ad:{eg\  tudhatnak,  hogy  az  e,  e  gyakran  lesz  nyelviinkben, 
kivall  a  vegtagban  e-ve,  pi.  nehe^i-cv  nehe^,  keves{'Ql)  kevcs, 
esmeg,  esmeg,  esmet,  ismett  sat. ;  megtalalbatnak  a  mai  i^-nak 
ezen  eg  alakjat  a  re'gi  kedeg  (pedig)  szoban,  melyet  peldaul  a 
Jordanszky  codex  kovetkezeiesen  kedeeg-ti^W  ir,  s  megtalalbat- 
nak a  karhoziatott  eg  =  ig  ragot  a  manap  is  hasznalt  s  a  sze- 
kelysegben  es  ormansagban  divatozo  addeg  szoban.  [L.  Kriza 
Vadrozsak  es  Nycivpr.  II    87.) 

^Elso  fuggetlen  felelos  magj^ar  mini^\terium,  oktat  bea-- 
ntiaket  Paskuiiu,  nem  jo,  mert  nem  a  fuggetlen  $eg  es 
fel  el  OSS  eg  elso,  haoem  a  m  in  is  zt  e  r  i  um  ;  kovetkeze&kcp 
•szerintei**  helyes  szokotessel  I'gy  irna:  fQggetlen  felelos  else 
xnagyar  mini&zterium."  Szep.  E  szerint  tehat  ^ket  faragallan 
hazsartoskodo  fajanko**  sem  jo,  mert  nem  a  faragatlansag  s 
hazsarloskodas"  ketto,  hanem  a  pfajanko'*;  sot  meg  erre  is  rail* 
lenek    a    ceterum    censeo;    mert    nem    a    ^fa*"    ketto,    hanem  a 
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^Janko'^.  Lenne  tehat  helyesen  :  faragatlan,  hazsartos- 
kodo  ket  Jankd,  a  ki  fa. 

Erdekes  a  mil  sl  false ges  6s  fenseges  szokrol  beszel.  Min- 
den  magyarazat  nelkQl  adjuk;  ligy  is  nagyon  talpraesett.  i,Fel- 
seg-n^k  ncvezik  az  uralkodot, /^/zse^-nek  az  uralkodo  rokonait. 
Pessime  Megforditva  kellene  allnia.  Mert  a  fel-seg  csak  azutan 
niegy  fel  (=  csak  lesz  majd  —  az  is  talan  —  uralkodo),  mig  a 
fenn-seg  ma'r  fent  van  (=  uralkodik)."  Nem  all  ugyan  igy,  e 
szavakkal ;  hanem  szorol-szora  az  az  ertelme. 

Hogy  az  dllkapc:[a,  ha  benne  a  kapc^dt  r  on  gy-nak  veszi. 
helytelen,  abban  igazsagot  adunk  neki.  De  ha  az  idegen  sz6kat 
is  a  magyarbol  akarja  kifejteni,  akkor  a  kalapdcs^  takdcs,  ko- 
morna  szok  is  heiytelenek  ;  mert  az  elsonek  serami  k5ze  a 
kalap'hozy  a  masodiknak  a  faA'-hoz  (v.  5.  takbartya)  s  a  bar- 
madiknak  a  komor-hoz.  A  horbel  is  megk5szonne,  ha  valaki 
bor'bel-Titk  magyarazna   5t. 

S  hogy  vegiil  ^meggondolatlansag  kifolyasa  az,  hogy  a  magyar 
nep  ncben  gubat  cserel**-t  mond  ^ebenkutyat**  helyctl,  noha  eb  6% 
guba  nem  mindegy,  mert  van  nagy  erteku  guba,  mig  ellenben  nagy 
ertek{i  eb  nincsen*",  inkabb  elismerjtik,  hogy  igaza  van,  nagyobb 
igaza,  mint  a  „lucus  a  non  lucendo^-ra  valo  hivatkozassal,  csak 
4izt  az  egyet  engedje  meg,  hogy  mi,  bar  meggondolatlaniil,  er- 
utan  is  mondhassuk:  eben  gubat  cserei. 

3.  „Iskolai  irodalmunk  erdekeben." 

A  Magyar  Tantigy  ez  evj  V.  ftizeteben  K  i  ra  1  y  P  a  1  a 
fentebbl  czim  alatt  buzdito  szokat  intez  a  magyar  tanarokhoz, 
kUl5nosen  a  tank5nyvek  keszitoihez  a  helyes  magyarsag  aikai* 
mazasa  s  terjeszf^se  erdekeben.  Elmondja,  mennyire  silanyak 
f&leg  az  irdly  es  magyarossag  tekinteteben  a  mi  tank5nyveink ; 
„nagy  resztik  nem  csak  hogy  k6nyet  sajtol  ki  a  torekv&bb  gyer- 
mekek  szemebol,  hanem  a  mellett,  hogy  a  nyelv-  es  szeperzeket 
megvesziegetik,  a  tanulas  kedvet  is  nagy  mertekben  cs3kkenttk 
vagy  epen  elftlik.  Meg  kellene  gondolniok  az  illetoknek,  hogy 
a  nyelv  jogai  epen  oly  serthetetlenek,  mint  a  tudoraanye.  Azt 
inditvanyozza  tehat,  hogy  a  mennyire  lehet,  szorjunk  ki  isko- 
lainkbol  mar  a  jovo  tanevben  minden  roncsolc  nyelvu 
tankdnyvet,  s  csak  az  oly  miiveket  karoljuk  fel,  a  melyekben  a 
tartalom    helyes  volta    mellett  az  alaki  helyesseg  is  megvaa.* 

Derekas,  helyen  es  idejen  valo  szavak.  TankSnyveinknek 
nem  sok  dicserni  valo  jut  ki  belolOk,  s  meg  sem  clesck;  s&t 
inkabb  kim^lettel  vannak  eimondva.  Mert  olyan  garazdalkodasc 
—  ftzandekosan  hasznaljuk  s  hangsulyozva  mondjuk  ki  e  tzot  — 
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mint  a  min&t  a  mi  tank&nyveink  tesznek  a  mi  nyelvunkon, 
olyat  nem  tettek  a  vilag  valamennyi  nyelvet  osszeveve  egyen 
scm.  Helyeseljtik  tehat  az  inditvanyt,  s  foganatba  vefelet  mele- 
gen  ajanljuk.  Magunk  reszerol  pedig  iger)Qk,  hogy  a  i5v5ben 
megjeleno  e  fajta  miivek  elleneben  a  legszigorubb  mertekeC 
alkalmazzuk ;  mert  valoban  itt  az  ideje  mar,  hogy  a  ketsegbe 
ejt6  multtal  szakitsunk,  s  a  mint  a  czikkiro  helye&en  mondja,  itt 
az  ideje,  hogy  a  magyar  tudomany  valoban  6$  igazan  magyarra 
legyen. 

4.  Egy  magyar    nyelyiudomanyimunka    a    klilfold 

itel&szeke    elott. 

A  nMagazin  fOr  die  literatur  des  auslandes**  ez  evi  majus 
23-ki  sz^maban  Sch.  (Scholt  Vilmos,  a  berlini  egyetem  tanara) 
Thewrewk  palyadij-nyert  „A  helyes  magyarsag''  czimii  mflvet 
kivonatosan  ismertetve  e  szavakkal  zarja  be  sorait.  „Az  elsorolt 
teteleket  igazold  s  felvildgosito  peldak  nagy  szamdt,  melyek  a 
szerzo  buzgalmanak  s  helyes  itel6  tehetsegenek  nagy  tisztelet^re 
vaJnak,  olvas6ink  kedveert,  mert  ligy  sem  ertenek,  mellSznUnk 
kell.'*  Aztan  raegjegyzi:  „Es  ily  jozan  kutatassal  szemben  gunyo- 
lodik  meg  haza'nkiia  L5her,  a  pesti  nyelvfaragok  f51ort, 
a  kik  valoszinuleg  csak  az  o  agyaban  elnek.** 

SZARVAS  Gabor. 


ADATOK  A  NITELVOJITAS  TORTENETEHEZ. 

Kazloczy    Ferencz  munkai.  Pesten.  Trattner  Janos  Tamasnal.  1816. 

Erdelyi  levelek. 

Idba^at:    a  mi  a  labhoz  tar-  mutatvdny,  412. 

lozik,  332.  nagyanjra,  127.  t 

Idnc^olatj  161.  nagxatya,  127.  f 

leple^es :     verhOllung,     ver-  nem\6:  sziilo,  383. 

schleierung,  252.  nos^o :  hsSzasulni  szandekozo. 

lovag:  lovas,  302.  t  262.  + 

maradvdny,  141.  nydr :  nyarfa,  t6bb.  sz.  nya- 

mart:  part,  partvidek,  197.  t*  rak,  160. 

mdsolat :  copirung,  copie,  252.  nyomds:  unterdrtickung,  142. 

megfutamlds :  megaz6kes,157.  obegat :     ja  jgatva     kidltozni. 

menedek:  asylum,  161.  f.  cf-  243.  *                         * 

fugium.  olvasds:  olvasmany,  195. 

mestere:{:  meistern,  204.  omladvdny :    trtimmer;    der 

mes\drlds:   gemetzel,   147.  t  schuit,  303. 
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ors:{dgl6-$\ek :  (az  orszdglo- 
szek  I.  Leopold  altal  Gyula- 
Fehervarra  vala   rendezve)  178. 

ontevenjr :  gusz,  114. 

or:  custos,  206. 

orok:  erbtheil,  288.  t 

6ri:{et :  varbeli  orizet,  146. 

paradicsom:  karzat. 

paroka:  perrQcke,  179. 

pdho  :  granarium,  315.  * 

pdrkdny\at,  232. 

pelddny :  exemplar,  306. 

polc^o^at,  203. 

poltolek:  potlek,  225. 

ragas:{tek :  anhangsel,  319. 

raj:[as:{tal  :  160. 

re:{  :  re:{mets\et :  kupferstich, 
193. 

sarjad^at:  sprosse,  411. 

semlyekes:  mocsaros  (sem- 
lyekes  kaszalok),  161.  f 

setdlo  :  promenade,  247. 

sik:  siksag,  231. 

sipak :  sapka,  236.  * 

sokdc:{ :  Kazinczy  magyara- 
zata  szerint  igy  nevezik  magok 
magokat,  a  kik  csak  nyelvukbea 
olahok,    vallasukban    nem.   271. 

spaller :  spalier,  170. 

s:{abddlkodds  :  vivas,  182. 

stably  a:  kard. 

siakmdny:  tagewerk,  322. 

s:[dlldsol:  szaJlason  lenni,  182. 


s^envedelem:  leidenschaft,206. 

s:(ikrd^ds :  villdmUs,  346. 

spl :  szilfa  (szil  erdo),  260. 

s^in :  szinpad,  414. 

S{injdts:[6'tdrsasdgy  412. 

S!(omss[ed :     s\oms\edsdg : 
nachbarschaft,  196. 

s^okeveny :  flUchlling,  359. 

s:{ulemenx,  292. 

taldlmdny,  281.  t 

talpfal:  fundamenrum,  176. 

talpko  :  grundslein,  247. 

tandcslds:  das  anrathen,  422. 

tandcsnok:  rathsherr,  14^. 

tarsoly,  287,  f 

tdbla  :  fcstmeny,  tableau,  201. 

tdpldlat,  191. 

tdrnok :  tavernik. 

tds\lis :  mit  manchetten   (in- 
geik  bovek  es  laszlisak).  275. 

titoknok,  titoknoki:   secreta- 
rial, 251. 

iiltetes:  uUetveny,  255. 

vacsordld  :    v.  hely  :    restau- 
ralio?  247. 

vdpa :  lacuna,  (utam . . .   sop- 
pedekes  vapakon  . .  mene),  l72.t* 

vedles:  vedes,  302. 

vedlo :  vedo,  344. 

vendeglo  :  gastgeber,  200. 

vi^omlds :  wasserfall,  308. 

:[avaroddsi    verwirrung,  180. 

\seb6l :  zoILstock,  300. 


Ide  sorolhatjuk  meg  azon  tajszokat  is,  melyeket  Kazinczy 
„Erdelyi  levelei'^-ben,  mint  a  szekelyek  kuI0a6s  szaVait  tiinteti 
f61.  Ezek : 


borostydn :  orgonafa. 
c^ibikelni :  csosaogoi. 
katdrga :  gore,  kukoriczakas. 
kimeniilt'  kimarjult :  kificza* 
modott. 
kisdeg :  kisded. 
langymatag :  langy,felmeicg- 


rnegnyivas\tani :  fojtogatva 
51ni. 

nagy  garral  ^  nagy  goggel. 

nekele:[tett  tnagdt  **=  pipe- 
rezi  m. 

popdr:  pdnty,  potyka. 

regy  esk :  reggel,  este. 
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pds^mas  eso,  csapatonkint 
jdvo  eso:  spaziergang  (ezt  egy 
caupan  magyarul  beszelo  grofne 
szajabol  hallotta). 

Az  etymologiara  nezve    is 
serlctet  tenni. 

Bito,  franczia :  b  i  1 1  o  a 

bojtdr,  gSrog :  b  6  t  e  r. 

csodor,  nemeC:  z  e  1 1  e  r. 

c\dfolf  nem.  rbezweifeln. 

elme,  olasz  :  a  1  m  a  ^lelek). 

fekely^  n^m. :  f  1  c  c  k  e  1. 

furfang,  ol. :  f  o  r  f  a  n  t  e. 

gyer,  fr. :  g  u  c  r  e. 

hehehurgya,  fr. .  hurl  u- 
berlu. 

horcsok,  x6xul :  h  r  c  s  e  k. 

kaa^agdn,   fr.  :    c  a  s  a  q  u  i  n. 

kapc^,  (meredek  teto)  totul : 
kopec. 


s^ederjes:  s5tetkek. 
vi^egenyes  :  vjzenyos. 
!{dbe :  kapufelfa. 

akart   „ErdeIyi    levelei^-ben    ki- 

leha,  tot. :  1  i  c  h  a. 

pely,  fr. :  couleur  de  b  a  i. 

pohos,  (hasa.s)  ncm. :  b  a  u  c  h. 

sugar,  (az  ostor  vegen)  tot.: 
s  m  i  ^  a  r. 

tengely,  nem. :  s  t  a  n  g  e  I. 

te^sla,  nem. :  d  e  i  c  h  s  e  1,  (a 
svabok  eloszor  t  e  j  s  1,  azutaa 
lezsl-nek  ejtettek  es  innen 
kerulr  a  magyar  t  e  z  s  1  a). 

:{ufa-fak6,     fr. .    couleur    de 

soupe    (hozza   teszi :  a  fako 

elebb    falbko    volt    a    nemet 

f alb  utan). 

Fischer  Ignacz. 


IKER    SZOK. 

tatarbatar  mn.  rosz,  rongyos,  hitvany  (szerszam,  esz- 
koz,  ruha,  viselet}.  Tatar  ember,  hitvany,  rongyos.  kinek  se 
esze  se  ktilseje,  se  jo  bltozete  nines ;  szekelyesen  szolva  :  tiko  m- 
bakom,  torongy,  tatarbatar  ember,  nehutt :  k  o  c  z  i  p  o  s^ 
rongy  ember.  Jelent  megmindenbol  osszetiizott-fQzottet,  tol- 
dou  foldottat.  (Nsz.)  —  Toldott-foldott  (B.) 

tarkabarka,  mn.  kDlonfele  szinezetu.  Tarkabarka, 
mint  a  szarka  farka.  (km.)  (Nsz.)  —  Nagyon  larka,  izleste- 
len  tarka  szinekbol  osszetett;  t.  ruha.  (B.) 

teblab,  (igyellenul,  masoknak  alkalmatlankodva,  dolog 
nelkui  ideoda  jar,  v.  mindenfele  hanyodik,  vetodik.  Szabo  David- 
nai:  t  e  b  n  i-1  a  b  n  i,  mozognt,  de  semmit  v,  igen  keveset  tenni. 
(Nsz.)  —  Ideoda  botorkal,  tantorogva  jar,  czaramog.  (B.; 

teltu),  ih.  ittott,  imitt-amott,  erre-arra,  idestova,  tetova. 
Csereken  bokron  teltiil  csatangol.  Nehutt  am.  imigy- 
amugy.  (Nsz.)  —  Imigy-amugy  ;  a  gyUles  teltiil  el  eg  lilt 
u  j  sag  vagy  gyal  eloszlott  (Ar.)  (B.) 

tarivari,  tajdivatosan  mondjak  hazrol,  udvarrol,  kertrol, 
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mely  mindenQnnnen  tarva  nyitva  all.  (Nsz.)  —  Tarva  nyitva 
alio.  (B.) 

taritarka,  mn.  igen  tarka,  nagyon  czifra  (Nsz.)  ^  am. 
tarka-barka    (B.) 

tarituppos,  mn.  Marczal  melleken  am  pupos  hatu. 
Szabo  Davidnal  tarituppos,  es  szerinte  am.  fardagalyos,  paraa 
modra  piipos.  (Nsz.)  am    pupos  hatu.  (B.) 

t  e  II  e  t  u  II  a,  haszontalan  beszed,  fecseges,  licslocs,  terefere, 
leretura.  (Nsz.) 

teng-leng,  mondjuk  ailatokrol,  ktilonosen  emberrol,  mi- 
don  nyomoruan,  szegenyQl,  sziiken  el,  alig  kepes  elelet  fontar- 
tani.  Csak  alig  tengaszegeny.  Teng-leng.  (Nsz.)  — 
Szuk  korQlmenyek  kozt,  nyomorusagosan  el;  csakugy  teng- 
leng.  (B.) 

tepetupa,  tigyetlen^I,  s  alkalmatlanul  tepo-labo,  tipeg5- 
tapogo,  semmitevo  Erdelyben  mondjak  rosz  geber&l  is,  mely 
csak  tipegve  tapogva  lep.  Maskep  tipitapi.  (Nsz)  —  fn.  1)  sem- 
mireval6  legeny,  2)  rosz  gebe.  —  mn.  ligyetlen  jarasu.  (B) 

terefere,  fn.  licsilocsi  beszed,  teretura,  deredara,  dere- 
ducsa,  terecs.  Nehutt:  tercpere.  (Nsz.)  —  Hiabavalo  licslocs 
beszed,  locsogas,  fecseges.  (B.) 

tereferel,  terecsel,  deredaral,  dereducsal,  terelural.  licseg* 
locsog,  pletykaz  stb.  A  szekelyeknel  tereperel;  Papa  videken : 
tereferez;  a  paloczoknal  eg}'szeruen :  I  e  r  e  1.  (Nsz.)  —  Locsog, 
fecseg.  (B.) 

leretura  fn.  es  teretura  1,  am.  terefere  6s  tereferel. 
(Nsz.)  -  fn.  hiabavalo  locsogds,  fecseges;  —  fecseg,  locsog,  er- 
telem  nelklil  mindenfel^t  osszebeszel.  (B.) 

t  e  t  e  p  u  t  a,  mn.  elhetetlen,  tigyetlen,  kit  semmiben  megbizni 
nem  lehet,  tetyetotya.  (Nsz.)  —  Elhetetlen.  Ogyetlen.  (B.) 

tetova,  ih  rendetlen  s  ideoda  hajto  iranyban :  erre- 
arra.  Hasznaljak  fonev  gyanant  is,  a  hatarozatlan  s  ingadoz6 
kedelyallapot  kifejezesere.  (Nsz.)  —  Ide  es  oda,  erre-arra ;  s  z  e- 
mei  tetova  jarnak.  fn.  hatarozatlan,  ingadozo  lelki  alla* 
pot.  ^B.) 

tetovaz,  lulajd.  ert.  KUlonb5z6  iranyban,  ideoda  mozog, 
ingadoz.  Atv.  es  szokottabb  jelentessel  am.  akarata  hatlrozatlan 
allapotban  van,  nem  tudja,  tobbek  k5z&l  mit  tegyen  ;  velemenye- 
ben,  gondolkodasban  haboz,  ingadoz.  (Nsz.)  —  ide*oda  mozog; 
a.  e.  hatarozatlan,  ingadozo  lelek  allapotban  van.  (B.) 

tertilferul,  a  szekelyeknel  am.  terul  fordul.  Kriza.  (Nsz) 
-  am,  teriil-fordul ;  egyet  fordul  es  visszater;  ott  hagyja  el6sz5r, 
terQl  egyet,  fordul.  Ar.  (B ) 
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teszetosza,  bango,  hiilye,  kit  ideoda  tenni,  tuszkolm. 
lehet.  (Nsz.  B.) 

teszi-veszi,  teszi-veszihald,  fn.  kezi  halo,  melyet  majd 
lemeritenek,  majd  felhuznak  (B.)  —  Ideoda,  egy  helyr&l  masra 
rakja,  helyezi;  tesziveszi  halo,  v.  tapogato  kosar,  melyet 
folytonosan  majd  lementenek,  majd  felhuznak:  se  teszi  se  ve- 
szi:  nem  nyul  hozza,  oem  gondol  vele.  (Nsz.) 

lUASZ  Gabor. 


HELYREIGAZITASOK.  MAGYARAZATOK. 

Asszony.  M6ny. 

A  Nagy  Szolarban  figyelemmel  atolvastam  az  „a  s  s  z  o  n  y" 
szot  targyazo  czikket,  de  nem  talaltam  benne  foljegyezve,  bogy 
kit  nevez  es  szolit  a  magyar  menyecske  „a  s  szo  n  yora"-nak. 
Tobb,  mas  videki  literatus  embertol  is  kerdeztem,  de  egyik  sem 
tudott  az  nasszonyom"  szo  oly  ercelemben  valo  hasznalatarol, 
mint  az  nalunk  Kolesden  (Tolna)  szokasos.  Nevezetesen :  ket 
bazas  fitestver  kozul  az  ifjabbnak  neje  ^orebbik  uranak'*  felese- 
get  ^asszonyom^-nak  nevezi  s  szolit ja,  meg  pedig  megbecstilve 
azaz  .megkeedezve".  Az  itjabbik  menyecsket  meg  az  6  ^asszonya" 
^me'nyenek"  nevezi.  Igy  nevezi  6t  a  napa  is  (az  „anyam  asszony"). 
A  fontebbiek  szerint  tchat  lebet  valakinek  menye,  a  neikUl  bogy 
hazas  fia  vagy  altalaban  gyermeke  is  volna.  V.  o  Arany  „Buda 
halala'*  V.:  Gybngyver  Ildanak  asszonya;  Ilda  Gybngyvernek 
men  ye.  Lagler  Sandor. 

Retesz  fej. 

A  napokban  egyhazi  foglalatossagban  Homok  B5d5gen 
(Veszprem  megye,  Papa  mellett)  voltam.  Ennek  vegezievel  k^t 
czivakodo  hazas  fel  jott  hozzam ;  s  midon  mar  sok  mindenr5l 
vadollak  egymasr,  a  no  a  tobbi  kbzt  azt  hozta  fel  ferje  ellen  : 
^ha  me'gjon  valahonnet,  csak  dul  ful,  ram  se'  nez ;  meg  as  se 
mongya  retesz  fej". 

Egyertelmii  ez  a  Zaia  megye  tobb  videken  hasznalt:  as 
se'  mongya  pacsmag  szojarassal,  azaz  midon  valakit  kesz- 
akarva  iigyelembe  sem  vesztink,  hogy  boszinthassuk 

SzUTS    MORICZ. 

Szentharomsag. 

A  M.  Nyelvor  ez  evi  majusi  fOzetenek  ^Magyar  nyelv  az 
egyhazi  szoszeken"  czimii  czikke  megroja  a  Szentharomsag 
szot:  „egybeirasat  meg  a  szabadabb  szokassal  sem  igazolhatnt ; 
mert  akkor  Szent  Pal-t  is  Szentpalnak  kellene    irnunk".  —  Sok* 
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szor  elfogad  az  ember  valamit  erv  nelS^Ol  is,  ha  a  maga  veleme- 
nyet  tamogatni  nem  birja.  AbboJ,  hogy  szent  (nem  pedig  Szeni> 
Pal-t  helyesen  egybe  nem  irhatjuk,  semmikep  sem  k5vetkezik, 
hogy  a  szent  haromsag  v.  Haromsag  ilyet^n  egybeirasa :  SzenC- 
haromsag,  szinten  hclytelen  volna. 

a)  Ebben  ugyanis  Szent  Pal  az  utobbi  szo  (t.  i.  Pal> 
tulajdonnev,  es  ennek  melleknevvel  valo  egybeirisara  csakugyan 
nines  pelda  nyelvtinkben  ;  ellenkezoleg  a  „ szent  haromsag  vagy 
Haromsag" -ban  a  haromsag  szo  nem  tulajdon,  hanem  csak 
olyan  egyszerfi  elvoni  fonev  (nom.  abstr.)i  mint  egyseg.  Ha 
pedig  nem  tulajdonnev,  akkor  ep  ugy  egybeirhato,  mint;  Szent- 
told,  szentiras,  balsors,  vakeset  sat.  kovetkezokep  egybeirasa 
helyes  leven  igazolt  is,  szabad  is.  Ugyanez  all  a  Szentlelek 
szo  kiirasat  illeioleg. 

b)  De  nemcsak  lehel,  vagy  szabad  az  emh'tett  szokat  egy- 
beirnunk  igy :  Szentharomsag  es  Szentlelek,  hanem 
a  megkul5nbozteies  kedveert  meg  is  kell  tenntink.  Ha:  Szent 
f6ld,  sz  nt  kSnyv,  helyes  iras  sat.  nem  az,  ami:  Szentfold,  szent- 
kftnyv,  helyesiras :  akkor  szent  haromsag  v  Haromsag  es  szent 
lelek  is  kiJVdnb'dzik  S:(enthdromsdg  is  S:{ent!elekt6L  Az  elobbiek- 
ben  a  s\ent^  helyes  jelzokent  szerepel,  mely  egyszeruen  a  targy 
minoseget  mutatja  s  a  jelzettol  kiilonvalt  fogalom;  az  ut6bbiak- 
ban  pedig  ugyanazon  szok  az  osszetet  elotagjai,  s  az  utotaggal 
(haromsag  v.  lelek)  csak  egyetlen  fogalmat  jelentenek,  a  mire 
nekUnk  epen  szliksegiink  van.  A  kerdeses  szok  targyairol  ugyanis 
nem  azt  akarjuk  tudni :  m  i  1  y  e  n  e  k?  (szepek-e,  j6k-e,  szentek-e  ?), 
hanem:  m/Zr,  micsoddky  (a  harom  isteni  szemely;  a  harmadik 
isteni  szemely),  vagyis  egyetlen  egy  fogalmat.  Ezeknel  fogva 
egybeirasuk  nem  csak  szabad,  hanem  szlikseges  is. 

P.  Janos. 

E  magyarazatokra  nezve  kettot  ajanlunk  a  helyreigazito 
figyelmebe.  Az  elso  a  mit  a  szok  ossze  vagy  ossze  nem  irasara 
ndzve  a  Nyelvor  III  29.  lapjan  mondottunk,  hogy  t.  i.  egyseges 
elven  alapulo  szabalyt  itt  alig  lehet  felallitani,  s  hogy  ez  min- 
dig  a  conveniio  dolga  marad.  A  masodik  hogy  az  a)  alatt  f6i- 
emlitett  balsors,  vakeset  sat.  egybeirasa  semmivel  sem  iga- 
zolhatobb,  mint  volna  a  kbvotkezbke:  pirostojds^  feherc^ukor, 
nagjrharang  sat.,  hogy  tehat  kerdesunkben  semmit  sem  bizonyi- 
ranak.  A  b)  alatt  emh'tett  „megklilonb6ztetes  kedveert"-fele  argu- 
mentum  is  csak  Idtszolag  nyom  valamit ;  csak  az  oIvas6  kenyel- 
mere  van  feltalalva.  Mert  akarhogy  csiirjlik  csavarjuk  a  dolgot, 
a  szent  csak  olyan  jelzoje  a  Ielek*nek,  mint  a  piros  a 
tojas-nak.    Hogy    aztan    a    »szent    lelek"  alatt    kat   exochen  a 
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barmadik  isteni  szemelyt  ertjOk,  az  tgaz ;  de  hogy  e  kival6sag- 
nak  szQksegkep  alakl  kifejezest  is  kellcne  a.lnunk,  ez  az.  a  mirol 
okok  alapjan  nem  szerezbettink  magunknak  meggy5z&dest.  Ez 
elvnek  elfogadasaval  s  minden  esetre  valo  kiterjesztes^vel  csak 
m^g  nagyobb  rert  nyimink  az  apr6Iekos  szorszalhasogatasok- 
nak.  J6tev6f5pap,  igy  okoskodhatnek  valaki.  ;.-gybei'rand6, 
mcrtN.  N.  urar,  a  kivaloan  jotekonv  fo  papot  ertjQk  alatta  s  I'gy 
meg  kell  k(!il5nb5ztetnOnk  a  tSbbi  j6tev5  fopa  p-tol.  K  i  s  p  a  p 
(n5vendek  pap^  egybeirasa  szinten  szOkseges.  hogy  megkQiSn- 
b5ztessUk  a  t5bbi  kis  (apro  lermetii)  pa  p-tol.  Ks  azt  a  vegre- 
lensegig  lehetne  folyiatni.  A  kivant  megkuI5nb5ztetest  eleg  jol 
megadja  mindenkor  reszint  a  szak>  a  melynek  az  itieto  szo  miasza- 
vat  kepezi,  reszint  pedig  a  sz5veg.  Mikor  a  grammatika  Sd6k* 
rol  beszel»  nem  faiszsztik,  bogy  valakinek  eszebe  jutna  az  i  d  o-ja* 
rasra  gondoJni ;  s  viszont  ha  a  meterologiaban  vagy  a  chronoio- 
giaban  emlegetjUk  az  t  d  &  t,  bizonyara  senki  sem  fogja  58szete* 
veszteni  a  granrimatikai  idokkel.  Ha  a  tanar  g5r5g-or9Zagr6i 
beszel,  s  ranitvanyatol  a  szent  haboru  okait  kerdezi,  ez  aligha 
fog  beszelni  a  zarandokok  sanyargatasarol,  s  nem  fogja  5sszete- 
veszteni  sem  a  keresztes,  sem  semmifele  ma&  szent  haboru- 
val,  akar  egvbe  legyen  irva  a  szenthaborta,  akar  pedig  ktil5n. 

A    SZEllK. 

S  z  a  m  1  i  k. 

Legkdzelebb  Tornallya  vG5m6r  megye)  vjdeken  jartomban 
ezc  a  kifejezest  hailottam;  nMost  nagyon  jol  szamlik  a  f51d'' 
(=  jol  hagyja  magat  szantam;.  A  s^dmlik  e  szerint  belszenvedo 
tarsa  a  causativ  t  kepzos  s:[dnt  (  =  szam-t)  igenek  s  azon 
osztalyaba  tartozik  az  igeknek,  melyet  a  bomt  (bont)  ^om/-ik, 
romt  rom/-ik,  omt  ow/-ik,  omt  om/-ik,  hdmt  hdmlAk  kepeznek*) 
Azota  ertesiiltem  r6la,  hogy  Szatmar  videke'n  is  jaratos.  Frdekes 
volna  ludni,  hogy  van-e  m^g  egyebtitt  is  s  mily  videkeken  hasz- 
ndlatban.  Szabo  Ionacz. 

KERDESEK  ES  FELELETEK. 

15.  „A  Nyelvor  ez  idei  III.  fuzele'nek  170.  Japjan  az  ok- 
many- vol  az  mondatik,  hogy  rosz  szo.  Ha  okmdnjr  nem  jo, 
kormdny  es  \sdkmdny  mert  jok?  Hiszen  kor  es  ^sdk  olyan 
fonevek,  mint  oA'." 


*;  Ide  tartozik  meg  himt  Aim/-ik :  spargitur  (Kreszn.).  V.  o.  Nyelvt. 
Kozl.  IV.  173  1..  a  hoi  a  szdm^ik  is  fel  van  sorolva.  Megvan  a  Tajszo- 
tarban  is    mely  hzekely  sz6nak  mondja.  A   szerk. 
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Az  okmdny  heJyessege  mellett  a  kormdny  es  :{sdkmdfiy 
ep  oly  kevesse  bizonyit,  mint  a  horddr-i  mellett  a  tatdr  vagy 
^  jdrda  mtWtll  di  labda,  Eloszor^s  tudnivalo,  bogy  a  mdny^ 
meny  deverbalis  kepzo,  csak  is  igebol  alkot  fooeveket;  minthogy 
pedik  kor  es  :{sdk  igeket  nem  ismeriink,  ennelfogva  a  kor-^mdny^ 
:{sdk-\-mdny,  ha  mindjart  mivoltukat  nem  tudn6k  is«  lehetet- 
lensegeknek  bizonyulnanak  be.  Mir  pedig  lehetetlensegre  vagy 
akar  csak  ismeretlenre  is  a  tudomany  nem  epithet  soha.  De  az 
okmany-nsiV.  e  ket  mintaszavat  jol  istnerjtik ;  mind  a  ketto,  ugy 
a  mint  van,  k5lcs5nveiel.  Kormdny  nem  egyeb,  mint  a  szlav 
krutna:  gubernaculum,  koroman,  koroman:  temo  (L  MikLLex. 
palaeosl.);  a  \sdkmdi\y  pedig  nemet  szo :  sackmantiy  schdch- 
man  :  rauber  (1.  Schraeller.  fiaier.  worterbuch,  V.  6.  scdh  :  praeda. 
latrocinium.  Graf.  Altbochd.  sprachschatz.)  Hogy  a  cselekvest 
veghez  vivo  eszkoz  (itt  sackmann :  rablo)  magat  a  veghez  vitt 
cselekvest  is  (rablas)  jeiolheti,  annak  egyebeken  kivtil  ket  rooian 
nyelv  szolgaltatja  viiagos  bizonyitekat)  melyeknek  egyikebea  (az 
olaszban)  a  szoban  levo  s  szintea  a  nemettol  koicsonzott  sacco- 
manno  annyi  mint  packknecbt,  mig  a  masikaban  (a  spanyoi- 
ban)  sacomano :  pltinderung,  tehat  ugyanaz,  a  mi  a  magyar 
\sdkmdny  (1.  Dicz.  Etym.  worterbuch  sacco  alatt). 

16.  „Kerdes  aia  keriilven,  melyik  jobb  —  illetoleg  helye- 
sebb:  />/-ment  vagy /67-ment,  miutan  az  egyik  resz  mindakettot 
jonak,  ertjuk:  tetszes  szerint  felcserelhetdnek  lenni  monda;  ennek 
elleneben  a  masik  kl>15nb$eget  allit  a  ketto  kdzott,  hivatkozvan 
a  fele  es  fole  k5zti  elteresekre  —  kerjQk  a  t.  szerkesztoseget 
nekUnk  ez  tigyben  felvilagositast  adni  !* 

^fel  vagy  helyesen/<?7  cs/67kozt  csak  is  kiejtesbeli  a  kfilonb- 
seg,  szarmazasra  es  jelentesre  nezve  teljesen  egyenlok.  A  zart  e 
helyett  a  mint  tudva  van,  nemely  videk  o-i  hangoztat,  pK  n  e  k  6  m 
nekom,  veszek  voszok,  vesztek  vesztok,  veltem 
vottem,  sat.;  nemely  szoban  az  irodalmi  nyelv  is  felvaltva  majd 
<?-t,  majd  meg  o-t  hasznal,  mint:  per  p  or,  ve"res  vdros, 
jelel,  jelol,  fei  f51,  sat.  A  fele,  jfelol-bcn  ellenben  az  e  nyilt 
hang,  azert  nem  is  cserelheto  fel  soha  az  o-vel;  s  nemishallani 
szeles  c  hazaban  senkitol :  Szolnoktol  egyenest  Pest  fdle  tartott, 
sem  pedig:  Fiam  Jolol  rosz  hirek  szarnyalnak.  A  fele  fole  egy 
reszrSl  s  a  fele  mas  re'szrol  teljesen  kOlbnbSznek  egymastol. 
Amaz  a/i^7-nekszarmazeka,  a  mely  a  tej-fel  tej-f61  szoban  meg 
5nail6an  megvan,  s  valamely  targynak  tetejet,  felso  reszet 
jelenti ;  ellentete :  al,  pi.  hon-al  (v.  5.  fe'lsze'g  alsz^g,  fe'l- 
fold  alfQld,  sat.)  A  nyilt  e-s  fele  felol  ellenben  a/e7.(fele-t) 
sarjadeka,  mely  a  fele-seg    fele-barat  szoban  is    megvan,    s 
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dimidium,  pars,  latus  jelenUsben  ^1,  pL  vyla^nak  kc wUwriili 
kewlewmb  fele  Cpartes  [—  regionesl  orbii  v^mt^)  V^r,  Ugr  VMt 
latiatuk  feleym.  HaL  B.  Kereszt^ny  felcim.  litfl  r<;14r  m«jK- 
ut5tte  a  szel,  sat  Az  tlynemu  k^rd^iekkd  miodnoki  (i«/t^ha 
lehetne,  ha  az  irodalmi  nyelv  az  e  tekintetben  tifajuir  tU/ai  lij* 
nyelvre  nem  tamaszkodnek,  hanem  elfogadni  •  oa^y  aia^^yftr^ig 
kiejteset  s  a  lenyeges  e  hangot  nem  cuk  irUib^^  hi^fUim  b^^^i- 
debe  is  folvenne. 


NtPNYELVHACyOMAWyOK 


.^    > 


*-       «■!«     ^ 


:  o  z  V .  $  # 


Csiiil   bi'Z^-t  •'-•".•t  f'^  f-'i.v^zU'- ■;.    c^'js    /'^'*i'j    **i^/ 


^A       ^-    ",  .:/-i^     M,     .^/    <;.    !»/ 


e*.^« 


'       -•.. 


t    •  I  «-*■:; 


-.ct.l.  -/' , 


.«.  '   «^     4i.' 


.»' ' 


^■r:. .  -c 


.  •••   .^ 


"^     •'*^      'C "  JT 


^c 


i;«i  iin 


^^  ^«S».>  -...S.         < 


276 

Ba  rsiak. 

Hova,  bova  te  b6gy6s?  —  Mesternyi  (mesterhez),  X6  fOlc- 
hAgo  (fales  bagoly). 

Hoi  v6ta  6regszQlem  (nagyanya)?  —  Ispannott  (az  ispannal), 

gyerek6m. 

De  vet^getyi  A  mod  —  Mod  leszi  dszt.  Arra  mondjak,  a 
ki  nagyon  szorja  a  penzt. 

Ez  A  pentS  (pendely,  ing)  csdk  ugy  16d6r5g  rajtitn  (16- 
d  6  rg&:  b&). 

De  risz^ja  A  fdrUt  =  betyken  jar. 

Hogy  a  nehisseg  gyCijjbn  rlid ! 

Upre  pupos,  lir  hivdt. 

KGrthy  Emil. 

Szatmarmegyei  ek. 

Nem  koser  ember:  olyaa  egyeo,  a  kiben  nem  lehet 
bizni  ugyan,  azonban  meg  semmi  rosz  nem  stilt  ra.  (Igenleges 
alakban  :  koser  ember  nines  oly  nagy  hasznalatban.) 

Uraleszek:  megveszem ;  pi.  Ennek  a  tehennek  50  ftert 
ura  leszek. 

Maknyi:  kis  ember;  hasznalatban  mindig  osszekotve  a 
k  i  s-sel,  pi.  maknyi  kis  ember,  vagy  megforditva:  kis,  maknyi 
ember. 

Bal    afelfulere:  nem  jol  hall. 

Osszerugtak  a  patkot:  bsszevesztek,  rendesen  a 
szerelmesek  duzzogasaira  hasznaijak.  Nagy  LXszlo. 

Vdfdny   mondoka 
a  tancz  megkezdesekor. 

Ker6m  nasznagy  uramat, 
Me'nyasszony  aszonyomat, 
Vel6k  mulaccsagomat 
Most  kezdfem  s  jatekomat. 

Kerem  nasznagy  uramat, 
Nyoszolyo  aszonyomat, 
Velok  mulaccsagomat 
Most  kezd6m  s  jatekomat. 

Kerem  nasznagy  uramat. 
Nyoszoly6  aszonyomat, 
KericcsSn  czirkallyomat, 
Kericcsdn  czirkallyomat. 
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Dolgom  follyon  hasznossan, 
Labom  rakjam  m6dossan, 
Ker6m  alazatossan, 
Menyasszonvt  hadd  hordozzam. 

(Dun^nttil.) 

BeLRK    JtNO. 

Szoiatekos   mondoka. 

Hipipapnak  hipipapipipaja,  csikos  paripaja,  a  csatnaki  csit- 
naki  csikos  czimbalmos  kukut  korul,  —  oit  hun  tarka  kutya,  tarka 
roacska,    suta    tyuk,  kocza  pujka  korullegelgetnek. 

Ez  a  bir  ballacczott,  Dunan  at  rantatott;  Mijen,  micsodas 
^mber  vot?  Piros  pozsgas.  Mint  Povjk  Andras,  A  csizmadia. 
Ismerted?  Tdkb«j  a  kalapja.  Dionyebaj  a  bocskoru,  Szalonnabur 
nadragja,  Egerbur  a  iajbija,  Szunyogbur  a  gerokkja.  A  ki  esztet 
tgy  elnaoQgya*  Ket  garas  a  dijja. 

Ezt  egymasutan  egyszerrc  inondjak  el,  s  gycrmckcktol,  de 
azoktol  is  mar  csak  ritkan  ballbato.  Ilyenfele  meseszeru  mon* 
doka  t5bbfele  valtozatban  meg  most  is  divik  a  Debreczenhez 
kozel  eso  Samson  nevfi  helysegbcn. 

V^OZARI    GyULA. 

Babonak. 

22.  Ha  rontasba  vagy  (sebes  a  tested;,  fozze  oszsze  k%f 
fazekba  lencset,  paszurt,  kasat;  mozsd  m5g  a  levive  a  sebdt, 
osztan  oncsd  ki  a  zegeszet  a  koroszt  utra,  a  ki  eloszo  bele  hag, 
^ra  ragad  a  nyavaja. 

23.  Ha  balbat  fogsz  a  tenyerodon:  pezos  levelet  kapsz. 

24.  Ha  a  kakas  bekukurikul  a  pitarajton :  vencegdt  varbaccz. 

25.  Oves  utan  ha  valakinek  mog5sz5d  a  maradek  kinyerit: 
rad  marad  a  zarvaja. 

26  Ha  orvossagoT  kapsz  valakitu,  n6  kosz5nd  mog,  m$ 
akk6  nem  hasznal. 

27.  Az  ekoppanCott  gyertyat  ha  a  zaszszony  Ilngra  birja 
funni:  pap  fia  lossz. 

28.  Osszenyott  g\'um6cs5t  ne'  5gy5n  a  zaszszony,  me  kettos 
gyerdke  szOletik. 

29.  Ha  a  m5gkdr5szt51t  Ianygyer5k5t  a  zapja  voszi  el  a 
babaszszony  kezibu  e]osz& :  a  kQvetk5z6  szQl5tt  fiu  15sz. 

30.  Verezsd  m5g  a  kis  gyerdk  talpat  kudusbott^  :  hamar 
«|ar. 

31.  Mas  velagon  szamolni  ko  a  k6rm5drii,  aze  ha  levigod, 
erezd  kdr5sztii  a  zUngodon  belti,  akk6  halalod  utan  er  rakason 
mimmdg  tanalod 
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32.  Ha  eloszo  haliod  a  kakuk  szot  tavaszsz^,  a  hant  ver^ 
anynyi  tideig  (esztendeig)  elsz. 

33.  Naplemdnte  utan  ne  agygy  ki  sommit  a  hazbii,  m^ 
szoposodnak  evesz  a  zalma. 

34.  Ejeire  ne  logye  nadragot  a  fejed  ala,  me  gonosz 
aimod  15sz. 

35  Szilveszter  estejin  hozz  be  eny  nyalab  szol&vessz&t  a 
pitarba,  olvasd  fol ;  ha  paros  losz,  a  gy(iv6  farsangon  ferhoa 
megy. 

36.  Ha  kis  fekete  pok  ereszkodik  rad,  a  szoroncset  hoz. 

37.  Odd  mog  a  tanat  (talalt)  kinyeret,  elall  a  hideglelesod. 

38.  Ha  elindusz  hazuru,  osztan  valami^  viszsza  megy  a 
hazba,  nem  losz  sz&roncsdd. 

39.  Ha  ebedne  valaki  fodiiti  a  tott  poharat,  anna  nem  sokara 
kdr6szt31es  15sz. 

40.  Luczanapjan  abroncs  k'6z6  szdrj  a  tyiikoknak  ojan 
kasat,  aki  a  disznoolesbii  kimaratt :  gyUvore  sokat  tojnak.  (Ugyan 
e  nap  a  paraszt  hazakbol  nem  adnak  ki  semmic  koicson,  mert 
igy  kivinnek  a  hazbol  a  szerencseC  Tovabba  e  napon  nem  sza- 
bad  egy  61test  se  varrni,  mert  a  tyukok  nem  tojnanak.) 

41.  Ha  a  joszag  fofujodik,  csapkcdd  m5g  „ustormonyfavai* 
(,v5ros  gyuriicze) :  ^miilik  puffadasa. 

42.  Karacsony  ecczakajan  mezes  csikmakot  togye  a  szen- 
toltvizlartoba :  nagyon  sok  kerSd  losz. 

(Sieved  vidtskc.)  Ferenczf  Janos. 

Nepmesek. 

1.  A  boszorkany. 

Kcc6r  v6t  ket  diak,  azok  nagyon  szeretlek  kartyazni.  Ma 
utobb  ndm  tuttak  mics  csinajanak,  bemdntc^k  a  templombar 
gySrtyat  gyujtoltak  es  oit  kartyaztak.  Mikor  a  templommfenes- 
hez  ideje  vdt,  bem6nl  a  harangos  es  latta,  hogy  ott  gy^rtya 
eg6tt.  A  ket  diak  meg  mar  megehult«  aszonta  az  eggyik  a  misik- 
nak,  hogy  haza  megy,  mert  annya  babot  foz. 

Az  alatl  a  harangos  oda  futott  a  paphol,  montn,  hogy 
m^nnydn  el  a  templomba,  mer  ott  boszorkanyok  vannak.  A  pap 
aszonta  :  ^Hogyan  m^nnyek  el,  mikor  bereg  vagyok  ?'  A  harangos 
erre  aszonta:  ,Maj  elviszem  a  hatamon."  ~  A  mind  oda  ertck 
a  templom  ajtoba,  aszt  kerdi  a  diak  :  ^Mit  hozol?"  Mongya  a 
harangosj  „Papor."  Am  mdg  ugy  e'rtelte,  hogy  babot.  Aszt 
mongya  hat  vissza :  ^Hozd  hamar,  6gylik  meg!"*  —  Me'gijedt  a 
harangos,  edopta  a  papot.  Meg  most  is  ott  fekszik,  ha  i  n6m 
vittek. 
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2.    C  s  a  I  i  m  e  s  e. 

Ecc6r  vot  egy  ember,  emdnt  asni.  Asott,  asott,  asolt,  mia- 
dlg  asott,  wig  egy  egerfarkot  talat.  Hotyha  az  az  egerfark  hosz- 
szabb  lett  vona,  az  en  mesenri  is  tovabb  tartotC  vona. 

(Szcnt-Gdl,   Veszprtm  m.) 

Weisz  Jozsef. 
3*MeseaHele'narul. 

Ecczer  vot  e'ty  kiralnak  ket  leanya,  asztan  ^  kUtte  iket 
virager,  osztan  a  mind  mentek,  irtek  egy  ojan  tot,  a  mftlynek  s6 
szile,  se*  vige  nem  vot.  Asztsin  eccz6r  gyUtt  6gy  boszorkany,  a 
paczajaval  megvdkta  a  t6t,  asztdn  e'ty  kis  bid  lett  rajta.  Azon 
atmdnt  a  boszorkany  a  lanyokkai.  Asztan  ot  vot  ety  kis  baz,  az 
a  boszorkanynak  a  baza  v6t.  Asztan  vot  annak  a  boszorktfny^ 
nak  hat  fia,  azok  zsivanyok  votak,  meg  6gy  Idinyo.  Mege'ttik  a 
vacsorat,  asztan  l^fektittek.  A  boszorkany  aszt  monta,  bogy  a 
m^Iliknek  a  feje  aiatt  ne'm  le'sz  szakajto  kosar,  annak  vagja  l6  a 
fejit.  De  a  kiral  lanyok  eszt  mint  hallottak,  asztan  elv^ttek  a 
zsivanyok  feje  alu  a  kosarat,  asztan  a  zsivanyok  fejtiket  vakto 
Id.  A  Helena  mtg  d  sz5kott,  osztan  t  lopta  a  boszorkinnak  a 
paczajat,  me'g  a  papucsat.  Akkor  a  boszorkany  ki  ment  a 
lopartra,  asztan  kajdaszott  at,  boty  » Helena,  He'l6na,  atkozott 
Helena,  m^kfosztotta  paczacskamtu ,  papucskamtu,  hat  szep 
iiamtu.  He'le'na,  Helena,  atkozott  Helena,  en  ide  ato,  te  oda  ato, 
gyere  at6!"  A  Helena  pedig  aszt  monta,  bogy  „gyere  ato  te!" 
Asztan  a  boszorkany  aszt  monta,  bogy  „nem  aluszunk  el,  me'k- 
fogjuk  a  Hdlendt**.  Osztan  ezen  az  ejel  nem  is  aluttak  el,  me'k- 
foktak  a  HdUnat.  Akkor  a  boszorkany  mdkparancsota  a  leanya- 
nok,  hogy  ^most  en  elmegyek  a  komam  asszoayho,  es  te  eszt  a 
kutya  H6l6nat  gyugd  a  kajhaba  es  stizsd  mtg  vacsorara,  mire 
mink  baza  gytivOnk  a  komam  asszonnyal''.  Eszt  a  Helena  mint 
balgatta  a  zsakbul.  Akkor  a  boszorkan  le'any  neki  tamaszkodott 
a  kajhanok,  asztan  &  gondokodot,  hoty  hugyan  tuggyon  Q  annyi 
dogot  e  vege^ni.  De  a  Helena  me'kszoJ^t  a  zaakbul,  aszt  monta 
neki,  hogy  eresz  ki  a  zsakbul,  majd  en  el  segittem  vigezni  a 
dogot, .  asztan  ugy  gyukj  be  a  kajhaba".  A  boszorkan  lejan  igen 
mdkcsodakozott,  a  mind  a  Helena  a  zsakbul  mekszol^t,  mer  azst 
gondota,  bogy  mekh^t.  Osztan  akkor  ki  ereszt6tte  itet,  osztan 
akkor  elvigesztik  ketten  a  dogot,  osztan  akkor  a  boszorkan  lejan 
aszt  monta  a  Hele'nanok,  hogy  nvij  ra  ere  a  sUto  lapatra,  majd 
be  tdlak  rajta.  A  Helena  aszt  monta,  hogy  «u|  ra  eloszor  te, 
mutazsd  m6g,  hoty  hugyan  ujek  ra".  Ra  ut  a  boszorkany  lejan 
a  lapatra,  akkor  a  H6l6na  be  tota  itet  a  kijhaba,  osztan  a  bo- 
szorkany lejan    siit    meg  a  Helena    bel^tt.    Osztan    a  Helena  az 
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agyba  tgy  naty  tuskot  tett,  osztan  akkor  el  szokott  A  boszor- 
kany  baza  ment  a  komaja  asszonyaval,  ki  v6tte  a  tejanyat  a  kai- 
habul,  a&ztan  6ttek.  Mikor  meg^ttik,  hat  a  komaja  asszonya  el- 
m6nt,  asztan  a  boszorkany  mektutta,  hogy  a  maga  le'janyac  e'ttik 
vntg  Akkor  ki  mdnt  a  to  partra,  m^glatta  a  Heldnat,  asztan  al- 
mdnt  a  ton,  el  men  a  H6l6naval,  meg  most  is  inek,  ha  meg  n^m 
h^tak. 

(I)una.Alm.is.^  HaMARY   DaNIEL. 

Bolond  meM. 

Befogom  a  derest,  Kifogom  a  verest,  Ra  lilok  a  fak6ra. 
Elmdulok,  megyek,  Mengyek,  mendegeiek,  Kert  alatt  lesz  hala- 
som.  Oda  irve  kipanyvazom  a  nyergel,  Fejem  aid  gyiirtem  a 
loval,  Lefektittem.  Reggel  midon  felibredtem,  man  dilre  (del) 
jart  a  nap.  Nfzem  a  lovat,  megortc  az  egcr;  Nizem  a  nycrget, 
megette  a  farkas.  Nagy  busan  banatoson  beugrok  a  kerbe; 
Eszem    a    dijot,  Torom  a  mogyorot,  Jol  laktam  csaszarkbmVel. 

Ecczerre  ram  kiac  egy  ember  :  Minek  eszed  a  retket,  Hisz 
nem  neked  iilteltek  a  ripat?  Azzal  felkapott  egy  t6k6t,  Ugy 
hozzam  vakta  a  kalarabet,  Hogy  maj  agyon  vert  a  ']6^.  Megri- 
miilve  haza  fulok.  Berukiam  (^bcrugom'*  is)  az  ajlot,  Lerogyott 
a  kimin;  Beultok  a  sutba,  Eszem  a  kasat,  Tdr5m  a  puliczkat 
Jol  laktam  guiydsos  hiissal. 

(I)cbrcC2cn.)  VozAri   GyULA. 

T  a  J  8  2  6  fc. 

Rubakoziek.    (Soprony  megyeben.) 

Agglegeny:  szaraz,  stilt  teszta  ;  pite.  Tsz. 

b  a  g  6  c  s  :  bbgoly. 

b  o  g  a  r  :  legy. 

csoszogo:  olyan,  tdbbnyire  ven  asszonyt  szoktak  igy 
nevezni,  a  kit  a  vegbol  ktildenek  a  leanyos  hazhoz,  hogy  tapo- 
gassa  ki,  vajjon  hajland6k*e  leanyukat  a  kijelelt  legenyhez  notil 
adni.  Kedvezo  eredmeny  esetere  kdvetkczik  az  tinnepelyes  leany 
keres« 

csunyaul:  rosszul.  P.  o.  csunyaul  nez  ki :  rosszul 
nez  kL 

e  s  z  T  e  r  u  :  gdt  az  arviz  ellen. 

e  t  e  1 6 :  mereg. 

f^reg:  patkany,  gbreny,  apro  ragadozo.  Tsz. 

grebenes:  a  levelen  levo  kdzepso,  legvastagabb  tdeg. 

i  a  r  ke:  jdr-kel. 

k  a  c  z  a  :•  n&i  dolmany. 

kalink6:  kucsos,  kalacs.  Tsz. 
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katakdnydkc;  siilt  teszta. 

ke  men :  kemeny. 

kiugrott:  kiBczamodott,  pi.  a  lab. 

ladik:  hajo,  csonak. 

leemeszt6Ctek:  leettek,  leloptdk,  leCorkoskodtak  a 
gyfimdlcsot  a  farol. 

Idfolyi:  lehuliotc,  pi.  a  gy(im6Ics  a  farol. 

leszabta:  letepte,  leszaggatca. 

m  e  c  s  e  t :  mecs. 

meg  keriilte  :  bejarta. 

meron:  mero,  csupa.  PI.  meron  korom.,  csupa  liszt. 

megoivastam:  elolvasCam  p.  o.  a  konyvet,  vagy  az 
ujsagot. 

m  a  j  k  6:  noi  kabat. 

neheszteliett:  rosz  ne\^en  vect  valamit. 

p  o  s  s  a  d  t :  rohadc. 

paszatos:  piszkos,  szutykos. 

rikit:   sikolc. 

raruhazzuk:  hozza  ludjuk.  adjuk,  toldjuk. 

ri  c  z  e:  rep cze. 

szep6niadul:  neki  veszi  magat. 

soQtyorodoct:  sovany,  apro. 

szintig:  szinCiigy. 

tikhaz:  lyukol. 

valloita:  szenvedce,  turte  a  fajdalmat. 

V  e  r  e  s  e  g :   verekedes. 

z  a  g  y  va  1 1  a  :  zavarca,  keverte.  Nbmeth  L\jos. 

N  agy  k  unsag  ia  k. 

k  a  p  6  '•  apro  kavicsok,  melyekkel  lyany  gyermekek  jacsza- 
nak,  kapoznak. 

koppodzik:  a  lovakrol  mondjak,  mldon  kec  16  5^szeall 
s  egymas  nyakat  vagy  marjaC  csipkedi,  ragja. 

level:  level  ereszt,  pi.  a  seb,  a  hordo, 

I  e  d  o  b  :  lehajlik,  negykezlab  all. 

minar:    him-no,    hermaphrodita.  Olyan  allatokrol  moad- 
jak,  melyek  nem  szaporitaaak. 

megfog:  visszatartoztat.  Megfogta  magat  az  italtol. 

megfinczoltat:  zaklat. 

mirsekel:  sokszor^  vagy  sok  ideig  met;  ineregec. 

megsokal:  id5t  soknak  tart;  pi  sie5s«  mjij  megiolci 
gazdad  I 

raonyokos  (fold):  agyag  es  s;^tk  vegyuletQ  fold,  mely  a 
vizet  oem  veszi  magaba. 
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mo  res  6:    apro   szemu,   surii  es5.  Morcsos  ido  ;  mor- 
es 6z  i  k  az  id&. 

nyertezik:    nyerosdit   jatszik,   pL   a  gyermekek    babbal, 
pitykevel. 

6  t  f  6 1 :  varrogat. 

6  s-m  o  s  :  gyakran  mos. 

p  a  p  a  t  y  i :  kis  liba.  Hangutanzo  szd. 

r  e  z  s  e  1 :  teileniil  tblti  az  idot. 

to  j  tat:  kenyeztetesig  jar  a  gyermek   utan. 

z  s  i  z  s  a :  (gyermek  ny.)  gyertya,  vilag. 

virhedzik:    a    lorol    mondjak,    mid5n   v^r  serkedezik  a 
hataboP).  Szabo  Imre. 

KSzepbara'nyaiak. 

Beka  rokka:  zsurlo  ;  beka-  folso  orszag 

rokkas  szena.  a  k5zepbaranyai    a 


igy  nevezi 
mecsekhati 


bekeffente'tt,  bere- 

sz6t:  reszeg. 

bocskas:  csobolyo. 

bocskorzsir:  megromlott 
zsiradek. 

B5zse,  Boske:   Orzse. 

b  u  bo  r  k  a:  ugorka. 

c  z  i  ko:  kuczko. 

c  z  o  1 1  (zoll) :  hDvelyk ;  harom 
czoltos. 

c  s  5  r  g  e  :  Tank. 

d  u  h  a  j :  hetyke. 

due  z  i :  dolmany. 

dud  fa:  eperfa    (maulbeere). 

ecezeribe:  azonnal. 

elk  ud  al:  eloson. 

e  1  in  a  n  g  6  n  i :  mcgverni. 

elnaspangol:  elver. 

ez5mben:    epen    most. 

elpusztul:  eltavozik. 

elszontyorodik,  elke- 
s  e  r  e  d  i  k :  sirasra  fakad. 

f  e  V  6  :  ruhatekercs,  melyet, 
ha  terhet  visznek  fej(ik5n,  a 
teher  ata  helyeziiek. 

ft  ke:  vakablak. 


videket. 

foros:  fuvaros. 

gezemQeze:  iszalag,  sze- 
met. 

gyo.  pQ:  elo  sdveny. 

h  a  s  s  z  e  ( haz-hej)  :  padlas. 

h  6  e  s  k  6  :  k5t6ny. 

h  e  r  i  c  z  :  patkany. 

i  j  e  s  z  1 5  f  a :  sodrofa. 

iszlimuszli:     apr61ekos. 

kajatoz:  kialt;  nt  kaja- 
tozz ! 

kalazli,  kiristaj:  pohar. 

karafina:  palinka  mertek, 
kupieza. 

kisebbik  uram:  igy  szo- 
litja  az  asszony  fcrjenek  ocs- 
cset. 

k  6  d  o  r  o  g  :  kujtorog. 

k  U  c  t :  vendeghivo. 

k  (1  m  e  h  e  s :  kbmives. 

lafatyul:  mohon  eszik,  fal. 

1  a  p  i  ez  k  a  :  tiizlapat. 

nines  jo  modja:  beteg ; 
visszakQttek  a  gyere'ket  az  is- 
kolabU;  mert  nem  vot  j6  modja. 


AuGuszT  Ger&. 

•)  Sajt6hrbSk.  Il-ik  evfolyam  136.    I.    ohumldb,   olv :   6kumUl: 
kemlelddve  n^zeget.  —  274.  lap :  eltette  a  rizM ;    olv.  r  i  s  z  4t.  Sz.  f. 
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0  rs  e  gi  e  k 

A  d  o  m  a  s-ital:  igy  nevezik  a  hazassagi  eljegyzes  vagy 
kezfogas  alkalmaval  t8rtenni  szokott  mulatsagot.  Rendesen  a 
menyasszony  sztilei  hazanal  szokott  vegbe  mcnni. 

ber^zna  fereg:  f51di  giliszta. 

besti,  kOsO:  bels&,  k01s5. 

csajtoras:  cs^mpas,  gbrbe  labii  (ember  v.  allat) 

cseled,  cselid:  nem  csak  a  szolga,  hanem  a  csaladtag 
is.  „Nincsek  irhon  a  cselidimek"  mondja  az  orsegi  gazda,  ha 
egyedfll  van  otthon. 

emberek  battya:  igy  nevezik  azt  a  kek  parget  felso 
ruhat  vagy  janklit,  melyet  faluhelyen  a  haz  kSrGl  szokrak  vfseini 
a  cseledek,  szolgak. 

barikalni:  himelni,  hdmolni,  habozni  a  bes^edben,  nem 
egyenesen  feielni. 

homak  ul  (^szik  a  marha):  mohon. 

k  a  c  s  :  gdrbe,  nem  egyenes. 

kaszla,  kizla:  a  szeker-oldal  fogai,  izei ;  alkalmazzak 
innen  mas  targyra  is,  pi.  a  ftist51i  disznohus  oldalasra.  „Ereggy 
a  paildsra  es  mess  abbol  az  oldalasbol  6gy  darabot  s  fozd  m6g 
ebedre**  mondja  a  gazdasszony  a  szolgalonak.  „Hany  kasziat 
inessek  16  ?"  kerdi  cmez^  azaz :  hany  izt,  hany  oldalcsontot. 
^Harom  kasziat"  feleli  a  gazdasszony. 

keh,  kehe:  hurut,  k^hoges. 

kolozsma,  korozsma  (Tsz.  ro$s2ul  korosnia):  az  a 
ruhanemii  ajandek,  melyet  a  kereszt  sztilek  vagy  komak  a  ke- 
reszteles  utan,  rendesen  paszita  alkalmaval  kis  kereszt  gyerme- 
kuknek  vinni  szoktak. 

k  u  k  o  r  a  1  n  i :  szCikseget  vegezni. 

1  a  ko  m  a    (ember  v.  allat) :  torkos,  faUnk. 

1  (i  k  5  tt:  k5les  kasa. 

metitt  buborka:  ugorka  saiata ;  metitt  teszta: 
teszta  metelt. 

me'gestapoUak:  megverlek. 

mondaskint-  szoktak  mondani. 

pdrantyis  pizsdle:  p6ronty5s  csirke,  csibe. 

pibatas,  parzsdv^s:    egeszs^gtelen,   g5rh5s   (ember). 

s  i  k  a  1  n  i :  meszeini ;  s  i  k  ^  1  6 1  meszelo. 

s  6  k  o  d  ni :  sirni,  orditani  (gyermekr&l,  malaczr^l). 

sz6gdos:  rugdal6;^ik,  sz6kell  a  marha.  De  mondjak  a 
megjepett  es  kapkodo,  habozo  emberr&l  is:  „akkoran  szogdosott*", 
bogy  megtudta  ezt  v.  azt  a  meglepo  hirt. 

Lud  tikmony,  recze  tikmony:   lud  tojas,  recze  tojas. 

R.    HORVATH    JaNOS. 
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Esztergomi   sajatsagok. 

A  M.  Nyelvor  1874.  I.  esztergomi  tajszok  vaanak  koz5lve. 
Toldalekul  hadd  alljanak  itt  meg  a  k6vetkez&k:  Poczeta:  pa- 
zita.  Kosonkbdik:  kotekedik,  fel<:sel,  veszekedik.  Gyug: 
dug.  K  i  p  a  j  k  o  1 :  kicsufol.  Kurto  sdpro:  kerpenys5pr5.  Esz- 
tergom  noha  dunantuli  varos,  de  nyclve  inkdbb  dunaninneni. 
Honttol  es  Barstoi  kolcsonozte  a  d,  n^  t  lagyitasat.  pi.  b  o  j  t  y  i, 
szeretyi,  pegyig,  harmagyik,  adnyi,  vennyi;  hanem 
a  hosszu  a-t,  mely  az  emliiett  megyekben  korolbeliil  ugy  hang- 
zik  mint  oa^  nem  vette  at,  hanem  nyiltan  ejti  Nem  mondja 
loat,  voar,  hanem  lat,  var.  Azutao  nem  csinal  az  /-bol  i^-t, 
mint  a  felpaloczok,  halka  h.  nem  mondja  hauka.  Azonban 
beszel  igy:  csolkol,  sz5ike,  szolnokol.  Az  igek  masodik 
szemelyet  szereti  /-el  kepezni :  adol,  mondol,  vesz51,  ag- 
gyal,  vegyel;  vagy  nyujtva:  add,  mondo,  veszo.  A  ho:(, 
hei,  hd\  helyett  hoi,  hoi  vagy  ho,  ho  alakot  hasznal.  Ahbol 
V.  ahbo,  ebb  51  v.  ebb  5.  Egyebirant  tobbnyire  az  orszagnak 
nagyobb  reszeben  szokasos  kiejtest  koveti. 

KoRgsz  Kblemen. 

Gyermek  ]i^Mk«k. 

Adogato  valasztas. 

9 

Ecc6r  e'ggy  erdSben 
Szarkak  veszcke'ttek ; 
Szarka  papne  me'ghaliotta, 
Szunyog  labat  kirantotta, 
Bagot  kiitte  doktore ; 
Meg  a  bag6  ballagott, 
Addig  szunyog  megdogldtt. 
Ti,  tii, 

Nagy  kancsUf 
L^esett  a  torombu, 
Igy  mut  ki  a  viiagbu. 

(E  verset  akkor  mondjak,  cnikor  valami  tarsas  jatekot 
akarnak  jarszani  a  AiSk,  pi.  labdat,  e&  szilksegdk  van  egy  tdoga* 
tora.  Ilyenkor  egy  fid  elkezdi  a  mondokat  es  mindeii  hangiulyos, 
s  illet51eg  minden  piratlan  szotaggal  egy  gyernDeket  szamit,  a 
kire  a  vilagbu  utoUo  szotaga  esett,  az  marad  adogatonak.) 

ZvSIUNSZKY   E. 
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L  engye  1  La  s  zlo. 

Ker  fiu  vagy  leany  ki  all  s  osszefogott  kezeiket  feltartjak 
kapunak ;  egyik  kdzulok  egyszersmind  kapus  is.  A  tobbiek  pedig 
egymas  kezeit  megfogvan,  sort  szerveznek,  bogy  kes&bb  majd  a 
kapun  atbujhassanak.  Ezutan  on  helyben  allvan  k5vetkezo  pit- 
beszcd  keletkezik  : 

Kapus.  Lengyel  Laszl6  mi  kir^lyunk, 

Van  IS  aekOnk  ellcDsigtink. 
B  u  V  6  k.  Mire  (mashoJ :  mir&l)  valo  eltensigtek  ? 
Kapus.  E  mai  nap  feljovetek, 

Hidunk  labat  letdret^k. 

Fdl  se  csinaltatok! 
Biivok.  F^l  csinajjuk  soskibui,  lapubul, 

Acsok  vagyunk,  gacsirozunk, 

Fenyfi  fabiil  fat  faragunk, 

Ingy6n   aranyozunk. 
Kapus.  Hoi  vettit6k  ingyen  aranyoiokat? 
Buvok.  F6l,  fel  m^ntiink  bodog  asszonyho, 

Kirven  kirtlik,  advan  atta 

Kis,  kis  tekenojivel. 
Kapus.  Hazuttok,  mer  loptalok  I 
B  u  V  6  k.  Se  nem  kirttik,  s6  nem  loptuk, 

Maga  jo  szantabul  atta. 
Kapus    Mi  a  kapusok  vaicsaga  ? 
Buvok.  Kgy  par  arany  vesszo! 

Ekkor  bujnak  keresztul  s  a  sor  ket  utolsojat  eifogja  hid 
valtsagba  s  igy  ismetelik  tovabb  a  jatekot. 

(Foldcs.  Snboica  la.)  BaKOSS    LaJOS. 

Lakodalmi  meshivd. 

A  megbivas  tisztet  ket  ifju  legeny  vegezi.  Mind  a  kelten 
(jnnepiesen  vannak  51t&zve,  viragokkal  es  tiveg  gyongybol  kotott 
ekessegeikkel  fel  gy6ngy51ve.  Kezokben  hosszu  vekony  som  pal- 
cza.  Kalapjokat  a  palcza  tetejere  helyezve  s  szorosan  szemok 
elott  tartva  egyikok  igy  kezd  sz6Uani. 

„Isten  gyonapot  kegymete'knek !  Az  o  kegymek  szemelye 
fel61  a   kegymetek  szdmelye  fele. 

Kegymeteket  keri  kSveti  6r6m  apank,  orGm  anyank : 
B6zsan  Pet6r  tarsaval,  nyirely  s  nyirasza  (volegeny  es  5r5m  lyany) 
erre  napra  yasarnapra  el  jdvendok  s  el  farandok  legyenek  o 
k^gynjik  orome  napjara;  met  ha  Isten  felsege  ftket  raeghagyja  ok 
es   me'gfordittyak  ke'gymet^knek    faracssagat    Ennyi    lisztessege's 
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becsWetet  tudunk  mondani  az    6    kegymik  szemelye  felul   kegy- 
met6k  szemelye  fele." 

Ezutan  tisztessegesen  k5$zonve  megfordulnak  es  tovabb 
allnak  a  rajok  bizott  dolgot  folyUtandok.  Szembkct  csak  akkor 
fedezik  le,  mikor  a  meghivas  szoveget  a  hivogato  bevegzi. 

(Kl^zse.  Moldva.) 

ROKONFOLDI. 

Myaterium  tdradik. 

Gyermek  koromban  egyik  jo  kedvU,  5reg  bacyamtol  sok 
trefas  dolgot  hallottam.  Maig  is  emiekezetembea  maradt  a  kSvet*^ 
kez5  par  sor,  melyet  en  valamely  erdekes  oiysterium  t6redeke- 
nek  gyanitok,  mely  a  kananai  menyegzo  szent  vendegeivel  jat- 
szik.  Ime  igy  hangzik. 

Hopp  szent  asszony  isten  lanya, 
Hadd  roptiljon  a  szoknydja. 

Evvel    a    biztatassal    ugratjak    tanczba  a  szuz   anyat.  Erre 

Peter    bregesen,    lotySgosen    kezd    lejteni,    Mariat  pedig  figyel- 

mezteti : 

Jol  megszoritsd  am  a  tok5m, 

Hogy  a  vajam  ne  f6cs5gj5n 

Az  apostolok  t.  i.  —  igy  magyaraztak  elottem  —  lopotok- 
ben  hordoztak  hatukon  a  vajat,  hogy  a  hoi  aztan  megtelepednek^ 
j6  izu  isterczet  f5zhessenek. 

Most  kerdezosk5dtem  a  regi  jo  breg  bocskoros  ivadekainal 

Tethen,  Gyormegyeben  tudninak-e  tSbbet  is  e  notabol  ; 

de  &k  meg  ennyit  sem  tudnak.  Ha  valaki  az    egesznek   nyomara 

j5hetne,  ]6  szolgalatot  tenne  vele  nepies  irodalmunknak. 

Babics  Kalman. 
Vegyesek. 

Lea  n  y  k  e  re  s.  M^gfarolna-^  a  kjentok  lanya;  met  a  mQ    (iunk 

mar  bikhatnek  ? 
Csufondaroskodas.  Csepeliek  pupakok  (=  ostobak) 

Czernan  jarik  a  tanczot; 
Koszbnnek  a  bikanak : 
Jo  estet  az  atyanak. 
(A  bikat  papjoknak  neztek.) 
Kenyezteto  megszolitasok.  En   tulipantom ;   en  k5gy5s 
gyongyveragom ;  en  cs6llagom ;  kedves  rajom. 

(Orminsiji.)  FeLMERI   LaJOS. 

Neater  nia8z6fc. 

Halaszati    eszkbzok. 

Dercglye.  Csonak.  EvedzB.  Kccze  (hal6).  Villik  (ejjeli  nagy 
halo).    Emelik    vagy  tesziveszi-halo.    Varsa  ^kis  hi\6).  Pirity  (kis 


hilo).  Yeg-horDi:-  Vji$  boae  ras  Tagj  oiosn  ntarrec  5zU>nr. 
Tapogato.  Picze  kis  bt>rcz .  G.llszu  csai^ec  .  Csiped^lt 
(sziiile  csaletck,  iiTsLsziboM  kesi^i  kis  e^xboczok  . 

Hiz  es  bizteto  reszek.. 

Szarafa.  Szekraco.  Kis  z«-enia.  Mcster  sereaia   01i6ta];>ak. 
0116  £g.  Lerx.  Haz  Tfc§  deszka.  Srrtc  ras  A-t6  fe^.  A 'to.  Hercicr. 

Fa-  TagT  Ta$-k:Il3cs  A  it  6  ku5z?»b.  Szen^odit  fa  Djirczok.  ra^ 
koszoni  fa.  AirlakftL  Ahlak,  Ar.sx  rarca-  Sp^-^kv^s.  ICa.-atitru 
TagT  rirIL  Moriihi^  ^erenia  a  te-xenv  ala:t  Ft. si  paat>zat. 
Also  padozai,  Racs  a 'to. 

Lakatos  Tuesterscg. 

UjO-  FaiiLiienL  Zen^  Fu^6.  Ncgliznl.  Kaltp«acs.  Franczia 
kuics.  PailcrslTD^li  Klupni.  V\t,'o\\'j.  Trt.cirr*:-  L:>tr:r.g.  Loksajtoi. 
DomL  SotiL  Stamaszii.  Harapo  f  jp:'  B:>'.k:ar.  Csipo  r:>26.  Czir-. 
kalotn.  Reszclo.  \iz'J.  Jukasz.:6.  K.;:rjtr-  FlrCmasiaa.  SadidajzuL 
Mutcrczietrr  KviDCicizni  BoszlJ-er.  Splrzii;ziii  Zenkol^iL  Srafni* 
cziger.  RoTTcIzni  Fa.cza;zn:  Kuril:  Czolstok.  X;:r;i jiL.ter.  Kapli- 
m&ker.Ot'aior.Rciiiif riiler  Sro^mt^bi:!*  Sektne is::!. Sparing  RezstcfL 
Spampie  S.'ij'Jmi  Les^picz  Kih.  kc»ri6.  K^'^c•.L:.  Szafc.ia  a  as.  Pi- 
ra^^etii  csavaro  5m:*  bain  er  For  slat  name  r  Ke.iV.ij^n:  Esztcr^a 
Stekbocz.  Vinkl;mciz.  Ka;bor.  Hcirnl    KrtisztHii'b^li.  Saicczcr. 


Puszta    Darcjcz    Szatmar. 

Szantoroldek.  Idumony.  Nagy  es  kis  Baliany  kerL  Ha- 
ra«rt.  CsigerL  Garandpart. 

Rctek.  Kis  es  natrv  ordOncO^  Tiszias  Haraszl.  Csigeri. 
MIklostava     In  m^z  ember  emlekezetre  nag^y  es  mely  to  volt.^ 

E  r  c  k.   •  cer.  Csi^^eri    Garand. 

Erdo-  Na::y  erob.  Grof  gazza.  'E.  Ba^'kucz^e  voii. 

C  s  a  1  a  d  c>  K.  K  i  r  a  !  t  a  k  .  Beganyi.  Ecstd:   Cseneki.  E  i  o  k  : 

Array.  Aszlaios.  Bok'-os.  Boros.  Egressy.  Fek'jie.    Hajdu     Kani- 

zsay.  Nagy.  Pap    TatiKOczy    Tyckod:. 

Nagy  Laszlo. 

Ferfi  ruha:  Ujas  iaiui.  Lis  lajbi.  nadrag,  galya,  ing, 
nyakravaio.  ka>ap,  bipKa  bardny  bbr  os.,  sziir,  dud  da,  mente, 
bor-bckes,  pObZlo-DCKes,  kukuriLza  nadrag  vagy  zsaknadra^,  sziir- 
kanko,  csizma,  bocskor  csak  laliuba  hasznaljak  aralaskor,,  fejes- 
bocskor,  juhasz  bocbkor,  bakkancs,  kapcza,  sa'-kanlyu.  keszlyu, 
zsebkendo. 
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N&i  ruha:  Ingval,  pendel,  szoknya,  k5to,  rekli,  bajka, 
szakacska,  leves  (schlafrock),  ttilled  ^116  (paleto),  kanalas  (testhez 
alio  gombos  fel51to),  bakkancs,  czipo,  topan,  kamasli,  papucs, 
csizma,  strimfli,  feketo,  f6re  valo  kend5,  nyakkendo,  fesii,  hajtS, 
gombos  to,  csat  vagy  pinlli  (6v),  fodor    (nyakon),    pa'nllika,    haj- 

fonO  (pertli).  'C»^Pa   Heven-megye.)  KovaCH  ALBERT. 

Gunyveraak. 

I  f  i  j  a  s  s  z  o  n  y  o  k  r  6  1.*) 

Mar  Gy5ngy5s6n  sok  az  ifijasszony, 
Idros-bodros  feket&je  vagyon ; 
Az  uranak  vaszony  a  nadragja, 
Todotl-fodoll  fejelles  csizmaja. 

Vargakrol. 

Tizenkctlen  vaJanak  a  vargak, 
Hiisz  kenyeret  m6g6Uek  a  czandrak  •/) 
Lea  ny  ok  at  tanczra  farasztottak, 
DSgborUket  velok  farasztattak. 

(Gjongyos.) 

If).  Kaplany  Jozsef. 
Ndpdalok. 

Revfiilopi  csarda  el6tt  van  egy  t6, 
Abba  furdik  harom  fekete  rigo ; 
Kiszakasztom  a  rigonak  a  tollat. 
Elszeretem  csaplarosne  szep  lany^t. 

Kis  pej  lovam  paiko  sz6ge  de  fenyes, 
Revfulopi  csardas  lanya  de  kenyes; 
Bodor  hajSt  illeszgeti  v^llara, 
Sz&z  talleros  kendot  tesz  a  nyakara. 

Piros  az  ostorom  nycle,  nem  s4rga, 
Szeretomnek  Revfm6p5n  nines  p^rja ; 
Ejjel-nappal  pej  lovamon  jarok  en. 
Ha  elkesem,  a  r6zsamhoz  szallok  en. 

El  k^ll  menni  K5veskallra  vasdrra, 
Smizlit  venni  szep  szeretom  nyakara  ; 
Kesz  a  smizli.  ki  is  vagyon  slingeive, 
Bodor  haja  rea  vagyon  fesUlve. 

KlSFALUDl    NaNDOR. 


')  Igy  bivja  a  gyongyosi  kapas  a  mesterembern^ket 
')  Guny  nev  :  csunya,  piszkos,  ronda,  rendetlen. 


Pe»t»  kdnyvnyomda-rd«zv^nv-i.1rsulat.  (Hold-utc/a  4.  sz.) 


^jiknik           MAGYAR  MHtttorrt 

minden  h6nap  "M"  Vt?    T   V  A    D  ^^^^^  \\mk\. 

l9-«n  1 1     1    Lj  LUl    \J  1\'.  BM»j«t. 

hArom    ivxiyi                                 SZERKESZTI  II.  Iw.  frfltlizi. 

uruiomoui.             SZARVAS  GABOR.  '"^"• 


///.  kotet.  1874.  JULIUS  15.  VII.  fu^et. 


'      JUtALOMTfiTELEK. 

JoanBovicaGyorgy  es  Szi lady  Aran  .ti^^not- 
tizeoot  aranyat  ajinlottak  fel  k^t,  a  Magyar  Nyelvor  .s2;€r- 
kesztdsegevei  kozoseo  meghataro^ando  magyar  nydvtudo- 
mdnyi  k£rde$  megoldtsdra.  Midon  ez  alkalpaunal  a  k^t 
k£rd6st  kdzz£  tc^szszuk^  kotelesseguzUdcel  jiiroaak  tartjuk-a 
kettos  adomdnyert  halas  k^szonetttnket  kijeUn^en}. 

I.      ■ 

Anepnyelvnek  eddig  osszegyuj tott  hiteles 
a  da  t  a  i  b  6 1  (Arany-Gyulai  ^Nepkoltesi  gyiijtem^ny"/ Arany 
L.  pNepmes6k",  Kriza  ,Vad  rozsdk",  Magyar  Nyelvor  j^Nep- 
nyelvhagyoraanyok",  Erdelyi  „Nepdalok"  —  a  monddk  ki 
vannak  zirva  —,  Erdelyi  ^Kozmonddsok",  Ballagi  ^Pfildabe- 
szedek^),  a  n£p  ajkirol  kozvetetlenui  ellesett 
nyel  vte  nyekb  61,  s  a  magyarosabb  irokbol  (fo- 
kepen  Pazmdny,  Mikes  Kelemen,  Faludi,  Dugohics, 'Csoko- 
nai,  Vorosmartyj  Tompa,^  Petofi,  Arany,  Gyulai)  kifejten- 
d8k  s  ttizetesen  egybeSllitandok  azoh'  sza- 
bdlyok,  melyek  szerint  a  magyar  tdrgyas  s 
tirgyatlan  igeragozas   hasznalando. 

Kiiionos  ^otid  forditando  a  birtokos  raggal  elUtott,  s 
kivdlt  m£g  mennyis6gsz6kkal  is  megbatdrozott  nevekkel  jdro 
tdrgyas  yagy  targyatlan  ragozas  kitnutatdsdra*  T^zetesen 
megbatarozando .  tehdt,  bogy  helyesek-€  p^ldaiil  a  kovetkezo 
s  hasonld  szerkezetek :  A  gyalogldsban  ^ere^/re^s;;;  paromat. 
Melyikiinket  s\erets\  jobban!  Hdny  a  dilpunk.at  tis^- 
teh\  meg.  bi^almaddal  ?  :  M  i  n  d.e  gy  i  k  ii  n  k e  t .  ya^y  csak 
nernelyikiink  ttjelolnekki'i  Nfihany  forintomat  elvitt. 

M.    NYCLVOR.   111.  19 
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NSgy  cseledemjel .  meigvei^^egeUetek.   Ezzd .  csak   sze- 
metjet  v€s:{ek.  i^k&\&%  bus2  fofeint^^  kf'mltakj  sat. 

Jutalma,  J  6  i  n  p j[)  v  Vc  s  G  y  Ser  g  f  ac^^anyab61|  tizenot 

arany. 

A  bekiildfis  hatdrnapja  1874.  deczember  3i. 

Bird  16k:  Arany  J'dnos,  Jfoannovics  Gyorgy,  S:{dsi{ 
Kdroly. 

IL 

A  fontebb  elsorolt  forrasokbol  meritett  adatok  alapjan 
meghatarozand6 :  v  f  n  ]i>  a  t^^e  n,y  9  L v  lii  n  k  b  e  n  i  g  a  z  i  s  z  6- 
sze  rkesztm^nyek  (osszetett  szok);  havannak^  mily 
rremfi  sz6kb61  alkothato  s^drd^  S^^zetetel; 
mily  viszonyban  ^li  e^  esetbett  ^  jelzo  szo  a 
jclzetthez;  birtokv Jszoay  e&et^beh  az  dssze- 
tett  szA  tttelyik  tagja-ve^zi  f^Ia  birtok^s  ragot. 
Ezzel kapcsolatban kile)teiid6,  minosh^nyf^le  eszkCzt 
alkalmetz  nyely-tink  ott,  hoi  a  hfiairfc^t  nyelv  3sz- 
szetett  sz6kkal  £1^  s  mino  viszonynak  k^pvise- 
loje  ily  esetb  en  a  jelzo  szq;  s  zdradekiil:  helye- 
sek-e  az  ily&zeru  osszetetelek  es  kapx:solat.ok: 
6ktatdsugjr\,  ha\ugsdgesetj  tiidomdnyegyetem ;  tdndri  kavj 
ves\tegetisi  s\dndikj  us^dsi  iigyessig ;  gyd^yitdst  jdrtassag^ 
tohajl^si  bunh^dis;  eperajky  kdk^nys\em;  kofeh^r^  igkik; 
virs:{eginjry  kenetteljes,  s\ellemdiiSy  vi\bo\  horderS,  rakparty 
ldts\ery  sat. 

Jutalma,  Szilady  Aron  adomaqyabdl,  tizenot  arany. 

A  bekUldes  hatarri§ipja  1874.  deczember  3 1. 

.  B  i  r  a  1 6  k :  Budenn  J^l^ef^  Fogarasi  Jdnos^^  P.  Thew- 
rewk  EmiL 

IH- 

A   Magyar  Nyelvor  szerkesz^os^igj^aek 

jutalomt6t«le» 

A  nfipnyelvi  h  aszndlat  irdnyad^sd  szerint 
meghatdrozand6  a  magyar  fgemodok  mivolta 
6s  alkalmazdsa. 

Jutalma  tizenfit  arany. 

A  bektildfa  hatdmapja  1874.  detoember  3il 

B  i  r  d  1 6  k :  Hunfahy  Pal,  Imve  Sdndor^  S^arvas  Gdbor. 


Tudnivaldk. 

1.  A  dolgozatok  idegen  kezzel  irra,  lapszamozvd  s  be- 
kotve  a  Magyar  Nyelv&r  szerkeszt6sl^ihez  kuldendok  be^ 

2.  A  szerzo  never,  polgiri  all^sit  s  lako.  hely^t  maga- 
ban  rejto  pecs^tes  levelen  ugyanaz  a  jelige  alljon,  a  mely  a 
pdlyairat  homlokdn. 

3.  Mind  a  harom  juialom  1876.  febr.  ho  I'-en,  de  csak 
absolut  becsfi  dolgo^atnak  adatik  ki.  /, 

4.  A  futalmrat  nye^t  dolgozatok  a  pvo  1875.  6v  folytan 
a  szokd^os  cis^teletdij  melktt  a  Magyar  Nyelvorben  fogq^k 
megjelehnk 

A   SZERKBSZTOSEG. 

VALAL  (VALAL). 

Sarosmegyei  tot  nyelven  a  „falu"-nak  ez  a's2;ava: 
valal.  Eloszor  a  Skulteiy  k%  DobSinsky  altal  kiadott'  t6t 
mesek  kozt  (Slovensk^  povesti^  Rozsnyo  i858)  egySdrosb61 
kozolt  meseben  (279— 283  1.)  talaltam  e  szot,'  triely  a  tobbi 
totsagban,  kgaldbb  ^falu"  ertelemben  Joforman'ismeretlen; 
s  tot  szotarainkban  (Jancsovics,  Loos,  Bernoldk)  sines  meg; 
tudakoldsomra  azutdn  a  sarosi  tot  nyelvjaras  egyik  ismeroje, 
Lintner  L.  urtol  ertesultem,  hogy  a  valal  csakugyan  rendes 
divatu  sz6  Sirosban  „falu"  ertelemmel.(Che  rven  F16ris 
enesit^se  szerint  ugyan  csak  „falu"  Jelentesben  jaratos  mSg 
a  Szepesseg  keleti,  Zempl^n  es  Ung  eszaki  reszeiben  is.  A 
szerk.)  De  ligy  latszik,  hogy  a  z^ij/aZ-nak  meg  mdsuttisvan 
nyoma;  annyit  legaldbb  meg  megtudtam  rola,  hogy  a  z6- 
lyomi  totok  solas  (magy.  sKfiUds)-  on  kiviil  palal-nak  is  ne- 
vezik  a  hegyi  „juhdsz-tanyat".  Innen  megtetszik  egyszers- 
mind,  hogy  a  valaski  „pasztor,  juhasz-"  (Jancsovics,  Loos) 
mellekn^v  tkp.  valalski  helyett  valo  (v.  o.  sdrosi  valalski 
„falusi"),  s  nines  kozcivalach  $ja6ho2,  noha  ez  „oIah**  meg 
„pasztor,  juhasz"  ertelemben  haszndltatik. 

De  mi  koze  a  Magyar  Nyelvornek  ehhez  vagy  ahhoz 
a  tot  szohoz  ?  kerdi  taldn  mar  a  t.  olvaso.  Ez  egyszer  pe- 
dig  vijn,  m6g  pedig  anndl  fogva,  hogy  a  mai  nap  tot  nyel- 
ven elo  valal  teljesseggel  nem  szlav  sz6,  hanem  )6  magy  a  r 
»z6,  melyet  azonban  maga  a  magyarsag  mar  r6gen  'dfele- 
dett.  L^gregibb  valamennyire  terjedelmes  magyar  sz6tarank 
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(Molndr  A.)  mar  nem   ismeri,  s  csak   is  a  legr^gibb  codex- 
irodalomban    akadunk   ra    egy   parszor:    Muncheni  codex: 
,,mert  valdnak  sok  ^a/o/i^  (possessiones) ;  Becsi  codex:  «ha- 
gyott  vala  sok  kazdagsdgokat  £s  szolgakat  €s  vcUalokat^ ;  Car- 
thausiNevtelen  (Magyar Szentek  legenddi,  ed.Toidy,i5. 1.) :  „Sz. 
Istvdn  .  .  •  sok  szentegyhdzakat  es  kalastromokat .  . .  kilemb- 
kilemb  vdrosokkal,  palalokkal . .  megerossdjtv^n" ;  Idsd  a  M. 
Nyelv.  Sz6tdrdt,  mely   m6g    megjegyzi,   hogy    Volal    aevu 
helys£gek  vannak  Erd^lyben.    £^  ut6bbi  adat  s^erint  a  r£gi 
magyar  valal-x   bdtran    paldl-nak    olvasbatjuk,   mig  an  nil 
fogva  is,  hogy    megismerszik    benne  a  szint£n   elayult   pal- 
(pall-)  » habere*  igenek  szintolyan  szarmazfika,  a  milyen  hal- 
„mori"-t61   haldl.  A   palal  (paldl)   tehdt    etymon    szerint  is 
npossessio,  birtok",  s  a  magyarorszdgi  totsdgnak   egy   r£sze 
e  magyar  szot  ,falu"  firtelemmel   vev^n  dt,  vele  a  ^falu"-jat 
nyilvdn  mint   valamely   urnak   (mfig  pedig    magyar   urnak) 
birtokdt  nevezte  el.  Igen  irdekes  erre  n6zve  mig  tudomdsul 
venniink,  hogy  a  kiilonben  (Sdroson  kiviil)  Iegk6z8ns6geseb- 
ben  hasznalt  tot  „falu^  szonak,.  bdr  j6  szldv  eredetu,  a  palal- 
ehoz  szorosan  hasonlo  etymonja  van :  dedina  (dectina)  ^falu" 
(dedinski    „falusi,    falusias"),    tkp.   „6r6ks6g,  hereditas"    := 
oszlav  AtAHHH  (dedina):  „hereditas",  ettol  did  (x^xb)  ^nagyatya 
OS,    avus",  ugy  mint  otec    (6szl.   otlui)    „pater"-t61  otSina 
„patrimonium,  patria"  (oroszban  otcina  „erbgut,  stammgut*, 
a  totban    „haza,    patria");    v.   8.   m^g  a  d^ed    „avus"-nak  e 
szarmazekait  a  totban:  d^edic  „6r6k6s*,   dedictpo  .Srokseg" 
es  dedit'  „6r6k61ni".  Mig  tehdt  a  palal  egyszeriien  „birtok*'- 
nak  mondfa  a  „falu'*-t,  a  d'edina  „falu"  a  valamivel  szorosb 
«6s-birtok  (osrol  szdllt  birtok)"  els6  ^rtelembol  indiil  ki. 

BlfDENZ  J6zsE^\ 


sz6egyeztet£s. 

II. 

i&rtekezesem  fonalanak  megszakitdsdval  egy  kis  heza* 
got  tolt5k  be. 

Hogy  mi  a  hatdrozott  szdmnev,  (egy,  kett6,  hirom 
stb.)  nem  sziiks^g  magyardzni.  De  j6  lesz  elfisorolnom  a 
hatarozatlan  szdmneveket,  6s  az  egyes,  vagy  t5bbes 
szam  tekinteteben  kerdes  aid  eso  szamn^vmdsokat. 


2q3 

Hatarozatlan  szamnevek  gyan^t  a  kovetkezo 
mell^knevek  szerepelnek  nyelviinkben:  sok^  s:{dmoSy  s:[dmta' 
Ian  ;  tdbb^  legtdbbj  mig  Wbh^  kepi$^  kepesebb  stb. ;  tomirdeky 
tomintelen ;  eligy  ritlca,  egjrpdr^  egy-ketto. 

Szamn£vxndsok  (a  k^rd^  korebe  tartozok  t.  i.): 
mindettj  mindnydja;  annyiy  emiyiy  menuyi,  hdny^  6s  az  ut6b- 
biak  osszetettjei,  u.  m.  mindannyi^  valamennjriy  akdrhdny  stb«; 
nemiy  namely,  egynimely.  A  mennyiseg-jelento  sz6kh(>z  so- 
rolom  m^g  ezeket:  csupay  merd^  dsszes. 

Az  itt  elszdmlalt  szokat  rovids^g  kedv££rt  ezeotul  a 
szd  mnevek  vagy  tn  ennyis^g- jelen  to  $z6k  dltala- 
nos  czime  aid  foglalom.  i^  most  foijrtatom  az  u  pont  tdr- 
gyalasdt.*)  Az  i.  pont  szerint:  A  szainn6v|elezte  szo^  kev^ 
kiv^tellel,  egyes  szdmban  marad;  pL  Szdz  ktrdtssel  ostro- 
moln^k  engem.  El  eg  bajom  van  veled*  Mennyi  ember! 
C  s  u  p  a  kohelmdny.  M  e  r  6  rdgalom. 

Meg^rintettem  ott  a  szabdlyt61  valo  elteresek  k£rd£set 
is.  Visszat^rve  e  k£rd6sre,  eleadom  roviden,  mit  mondanak 
regibb  nyelv^zeink  a  mennyiseg-jelento  sz6k  ^s  jelzettjeik 
egyes  es  tobbes  szamarol. 

Erdosi  Jdnos. (i536.)  ^Quodsi his  juxta latini  sermonis 
proprietatem  uti  voles  orationibus:  unus  homo,  duo  homines^ 
tres  homineSy  egy  ember^  kit  embercAr,  hdrom  tmherek  etc.  in 
patrii  sermonis  peccas  proprietatem  stb.*  Peiddi:  K6t  em- 
ber megyen  vala  fel  az  templumba.  Uram,  tiz  talentof  adal 
^nn^kem.  Sok  az  hivatalos,  kev£s  az  vdlaszto//;  avagy: 
Soka;i  vadnak  az  bivataloso/r|  kevesm  vadnak  az  vdlasztot- 
tak.  Nee  dicimus:  Soka^  az  hivatalosok,  kevese^  az  vdlasz- 
tottak. 

Molndr  Albert  (1610.)  Szerinte  mind  a  ket  szdm 
jarja;  pi.  Senki  nem  szolgalhat  kfit  Arnak.  Ket  embere^ 
mennek  vala  fel  az  templomba. 

Gelcji  Katona  Istvdn.  (i645.)  A  tobbest  pdrtolja. 
De  az  egyes  mellett  legjobban  bizonyit  Katondnak  az  a 
sajat  kijelentese,  hogy  a  k6z6ns6g  (akkor  m6g:  k6zs6g) 
egyes  szdmmal  el;  pi.  Harom  r^sze  vagyon  az  igiknek: 
pro,  harom  riszctk  vagynak  stb. 


*)  Az  I.  a  roultkor  veletlenul  kiraaradt.  L.   juniusi  fiizet,  245.  1. 
legaldl.  A  szerk. 
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Pereszlinyl  Pal.  (1682.)  Szerinte  az  Adjectivum 
coUectivum  p\.  sok^  is  ^^numeralia  supra  unitatem  omaia  — 
—  cohi  muniter  tan  turn  in  Singular!  deolinantur, 
quamvis  absolute  etiam  in  Plurali  flecti  possiht,  ut:  Sok 
katonai  tit  ember.*  T6hb  pelddja  is  egyesben  4U,  ki 
v6ve  a  k6vetkez5t  :^^Az  lirnak  m  i n  d  en  b6$z6df't>  mellyeket 
stb.  Ebben  a  bes^idit  sz6t  maga  is  ^antecedens  plurale^-nak 
nevezi. 

Kovesdi  Pdl.  (1686.)  ^Adjectivis  nutneralibus  nunc 
Singularia,  (etquidem  usitatius)  nunc  vero  Pluralia 
subjiciuntur  Nomina  Substahtiva^  ut  3  Senki  ^etn  s^olgdlhat 
k6t  ^rn^^  (pro  Uraknak);  K£t  embereA:  mennek  vala  fel  a 
templomba.  Tdbbi  p£lddja  egyesben  dU:  H^ram  forintoff 
-^  —  ri6gy  p&izew,  kfit  oflcrdit.  De  az  elds^oban  taUlko- 
zunk  ezzel  is:  ^62  edgy-nehdny  Czikkely^/rbiU  vagy  re* 
gul^Abul  dllo  k5nyvecsk6met  stb." 

Szonyi  Nagy  Istvin.  (16950  Ez  Katond'  1st- 
vdn  seabdlya  szerint  •  besz£L  ^Magyar  OskoUja"  tele  van 
t5bbes  szdmokkal;  pL  ot  vocdliso/rW  consonild  ot  sylla- 
hdkkal.  —  tizenk6t  hetiikkelf  stb.  A  k e t  Vocalis  a  a 
k6z5tt  h  d  n  y  Consandnso/r  ? '  Egyszer  m^gis  k^rdi  :•  H  d  n  y 
Consondns  kSveti  bdtdl  ? 

.  Ldtni  ezekboly  hogy  a  szdmnevjele^te  szonak  egyesben 
maraddsK  mdr  rfgebben  is  dltalanos  gyakorlat  volt;  a  tob- 
bes  haszndlata  pedig  csak  kiv^telkepen  divott  tobbe*kevesbbd. 

Adjuk  hozzd)  a  roit  R  e  v  a  i  mond  a  szdmnevekral :  .Car- 

dinalibus nomina  numerata  subiiciuntur,  usu  prooiiscuo, 

modb  singulariav  modo  .pluralia:  ex,  gr.  k6t  embery- kt^i 
ember^fr.  R  e  v  a  i  mind  a  kettot  egyardnt  helyesnek  tartja. 
Azt  mondja  Ugyanis,  hogy  a  magyar  nyelv  fiatal  kordban 
beirte  azzal,  ihojly  az  amiigy  i$  tobbes  jelentdsu  szamndv- 
nck  egyesben  maradjon  a  jelzettje.  (Sok  hal,  sok  g^mi 
piscis  multus,  ardea  muita;  hdrom  hal :  trias  piscis;  6t 
gem  :  pentas  ardea.) 

De  k^sobb  az  e!obbrehalad6,  a  vildgos  es  nyomatekos 
besz^dre  torekvo  nyelv,  R^vai  szerint,  elfogadta  a  mdsik  for- 
mdt  is,  a  tobbes  szdmot;  pi.  hdrom  IvAak,  trias  piscis- 
multitudo;  6t  gemefr,  pentas  ardea-multitudo. 

Kituno  nyelveszunknek  e  fejtegetes^nil  eroscbb  volt 
az  elet,  a  koz  megdllapodds,  6s  az  ennek    kovetkezteben  ma 
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fenpdllo  gyakorlat,  A  hatarozott  szdmn^v-jelezte  sz6  csak- 
nem  kjvetel  nelkiil,  a  l6bbi  mennyis^g-jelento  nev  jelzettfe 
pedig,  megengedem,  hogy  tobb  kivetellel,  de  rend  szerint 
szinten  egyes  szdmban  dll. 

Az  elobbi  csoportozatban  eI6fordul6  kivetelek  n^zetem 
szerint  arra  a  ritka  esetre  szoritkoznak,  a  melyben  a  jelzo 
€s  a  jelzett  oly  szorosan  egybefuzodnek,  hogy  ugy  szolva 
egy  sz6nak  vehetok^  pi.  Legaldbb  szdz  forinto^  ad]  m^g. 
Nem  loptam  en  a  $:{diforintokatyhogy  te  rdd  vesztegessem. 
A  tt iforint ok  semtetemntk  ligy  mint, a  gomba,  hogy   stb. 

A  t6bbi  szdmnevrol  azt  jegyzem  meg,  hogy  ezek; 
fi^mi y  ritka^  oss^es  tohh^^  szimu  JQlzettGt  is  fogadnak;  pL: 
Van  n  6,m  i  alapja ;  es :  Lesznek  n  ^  m  i  dszreviteleiw.  R 1 1  k  a 
bu:(a  konkoly  nelkul ;  es :  Ezek  va jmi  ritka  erfinyeA.  Az 
osszes  kQnyvtdr;€s:  az  oss^es  irsitok.  —  Mds  ilyen 
szdran^vnek  is  akad  tobbes  szimii  Jelzettje,  pi.  Mlnden 
szente^  napja;  (nfipiesen.)  A  szepmestersfigek  mind  en  m{- 
ve/re.  (Csokon^i.)  Namely  kotndk.  Namely  kisebb 
munkikat  is  korvonaloztam.  A  tobbi  pdlyamonk^^.  Markol 
tdm£rdek  cs6$z-garaso/rat.  (Mind  a  nfigy  tSbbes  A r a n y- 
nak  kiilonbozo  dolgozataiban.) 

fo  Ugyan  a  minden^  n^mely^  a  tobbi  es  tbmivdek  szok 
jelzettjeit  is  niindig  egyes  szamba  teszem;  de  az^rt  eszem 
dgaban  sines  a  magyartalansag  bflyeg^t  stitni  az  itt  iddzett 
mondatokra.  Mdr  egeszen  mds  szemmel  nezem  a  kiilSnben 
szinten  zamatos  magyarsdgii  Paludinak  im  e  mondatait: 
,sok  s^heket  ejtenek  —  el^g  dolgokat  forgattam  elmfim- 
ben";  —  mert  sok,  tobby  keves^kepesebb,  eligy  tovdbbd:  miy- 
nyi^  mennyij  hdnjr^  6s  ezeknek  osszetettjei  a  mai  gyakorlat 
szerint  egyes  szdmfi  jelzettel  dllanak. 

A  hatdrozatlan  szdmnevck  melyike  szenvfedi  meg  in- 
kdbb  a  jelzett  szo  tobbes^t,  melyike  szereti  kevesbb^,  fe 
egydltaldban  mikor  van  leginkdbb  helye  az  ilyen  tobbesnek  ? 
Ezt  most  ne  vizsgdljuk ;  hanem  vegyiik  tudomdsiil  a  magyar 
nyelvnek  azt  a  kivdI6  sajdtsdgat,  mely  szerini  a  mennyis^g- 
jelento  sz6  jelzettje  rend  szerint  egyesben  dll.  Nyelvflnknek 
az  a  sajdtsdga,  melynel  fogva  a  tobbsfig  fogalmdt  egyes 
szdmmal  fejezi  ki,  szdmn6v  n61kul  is  nyilvdnul  nem  egy 
esetben.  Mondjuk  pfilddiSl :  Van  kozte  keseru  is ;  (p.  a  man- 
dolfl  kbzt.)  Taldlsz  itt  sz^p  n6t  is,  a  mennyi  csak  kell.  Van 
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kozte  nagj'  iSy  kicsiny  is.  Lcsz  ott.  ugyved^  kepviscloy  papj 
kqtona,  cgy  szoval,  mindenfele  vendig  (e  h.  keserue/r  — 
note/  —  iigyvedet  stb.) 

Az  I.  ponthoz  a  sz6egyeztetes  torvfny^bol  klfolyolag 
meg  a  kovetkezo  reszletek  fuzodnek.  . 

a)  Ha  a  szdmnev-jelezte  szo  akdr  alanya,  akdr  allitmd- 
nyi  nevezoje  (noipinativusa)  a  moi|datnak,  az  dllitm^nynak 
ra  viszonyulo  tobbi  reszevel  egyiitt  az  ige  is  egyezik  vele 
szdmban;  sot  ha  az  ilyen  dllitnianyi  nevezonek  sziiksegke- 
pen  egyes  szdmbah  kell  dllnia,  ez  vlsszahat  magira  az 
aianyra  is.  Pelddk. 

.C,f 4k  alanyi  nevezovel:  Harmincz  isdkhA&ny- 
zik„  Ez  a  szegeny  ket^Jw  p6ful/4r/  a  tanitoj^Vo/.  Furcsin 
erz/  maga/  ilyenkor  minden  ember. 

Ala^nyi.  ^s  dllftmanyi  nevezovel -/Az  a  hatos 
mindo3$Z€  is  csak  h  d  r  o  m  forint  lehetef ( r  C  s  u  p  a  kohol- 
many  les:{  az  6  kulonfeie..bizonyiteka. 

S/sdmneves  alanynyal  es  dllitmanynyal: 
S z a z  fqrigt  s o k  penz  volt  akkor.  Otvenezer  vit6z  har- 
czos  tomfirdek  ellenseg  (lappango  ra;i  igevel). 

Jelzojfitol  elvalasztott  jelzettel:  Dolog  van 
most  el^g.  Alapos  bes:^ed  ma  csak  k.etto  volt.  ^&hb  itt 
a. to;*.  Hdrpm  a  tdnci.  Kevfis  le$!{  benne  a  talpraeseti 
gondolat.  ,, 

b)  Ha  a  szdmn^v  -  jelezte  szo  nem  nevezoje,  hancm 
mas  nemu  r^sze  az  allitmanynak,  akkor  ennel^  csak  tobbi, 
raviszonyulp  resze  egyezik  vele;  az  ige  pedig  az  alanyhoz 
simul  szem^lyre  6s  szimra  nezve. 

PL  E  k6t  emberr^,  mint  tani/ra,  €a  scmmit  sem  adoA^ 
Azt  a  negy  embers,  az  idegenf,  nem  lattarf  a  pdholyaban? 
Minden  emberneky  meg  a  iQgszMrdabbnak  is^  kifiirk^sziifc 
ok  gyenge  oldaU/  v.  gyengesegei/.  (Utobbiban  tobb  birtok, 
de  szint^n  csak  egy  birtokos.)  Valodi  iudost  .csak  ketto  i 
ismerefr.  Ors^dgot  keveset  Mxxdl  m6g. 

c)  Kiilonos  figyelmet  erdenael  az  a  koriilmeny,  bogy  ha 
az  osszesorozott  moiidatok  elsejeben  valamely  szo  tobbes- 
ben  dJl  is,  legott  egyesbe  kerul  a  r^kovetkezo  mondatban 
az  e^etre,  ha  egyezo  vi3Z0nyb}in  &\\  olyao  szamnevvel,  a 
mely  csak  egyes  szamii  jelzettet  szenved  meg,  vagy  a  mely 
magaban  v6ve  csak  egyes  szdmii  ragot  vesz  fol.   Pelddk. 
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Csak  vannak  pdrtfog6i>i/  A  tc  p/lrtfogrW  niliultt'*«^/i»  N 
csak  nfihdny  also  rangu  t{s:{tvinct{i, 

Ugyan   kik  a  pajtc'lsa/?    Az   o  pajliUii    mlmlf  n    M«» 
vargo.  Pajtdsa  valamennyi  kdrt/An  van  M  vIMj^Mfi 

A  vend^ge/r  mii€iik?  A   vcndiff  mii   c^upn   iiU*HPU\ 
van  kozte  (v.  koztiik)  hivatlan  is  ir  g  y    k  e  r  f  <)i 

Latt^-e  ott  olaszokaty  »pMyolokat<  01««t/  Mftum  Ijjcn 
sokoi;  spanyolt  alig  hirmat^  n^gyct 

Erd  be  e  tHzwinyeldiel  Oly  kev^»ni«k  r^iri>>ffi  ^  ^Z*^ 

t'Aj;^/^  hogy  stb. 

a  tdbbes  szam  esetdte  is  ^kaim;i/^ji;ft/?lc ;  m«ft  ^  hfl^n^U 
peldiul:  Ncmcly  cmb<?r«e^  fdfct^  ;*;(  et;5#»'  |/<f;iM^  ^/f  rrr/^ff- 
dom:  Nemelj  tmbcrekntk  fnrc^  hi  ^.%/,Uk  i^i-^i^'4  '^^fi'/ 
cbdyrai  A  lokbi  ianul/j  '/4  V\^\u  tu^^^  ^/f-  k 
takbi  tasniok  vA  rae'^uk  tr^^ukal.  14  sfi^/^kk^l  v/U^^/^/fkk^l 

bar  H  sag?  «zcr»cef  }ixsx,\i  ,V'»:T*i^i/  ^'♦;n^ 

neilhil    v.ne^    id^'trr    ilWi    *-T"  ^''^^i  th^fit    '-iir^'X^^tA'^  J    ^i!»/ 
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dajoiP,  iiem§ik^rult,nein  sijce;rult  pedigtdn  egyrfiszt  azcrt,  mert 
a  kozons^g  hamarjdban  nem  tudta  mif^Ie  jo  sz6kkal,p6tolja 
mjnden  egyes  ,  esetben  ama  roszakat:  Idssuk  hat  a  ,m6g 
meg  nem  yesztegetett  gyakorlat  egyes  p61daiban,  hogyan 
szokott  a  magyar  nyelv  eljdrni,  midon  a  fentebblekhez  ha- 
sohl6  fogalmaliat  kel!  kifejeznie: 

A  falusi  lanyok  ^s  legfiny ek  tdlen  f  o  n  6  b  a  jdrhak, 
ntm  Jbftoddba;  2i'koc$is  az  us2ta't6ba  viszi  l6Vait,  s'esze 
dgdban  sines  az  us{6da  vagy  -ipett  us:^atiida;  "Slz  utasnaik  az 
a  hely,  a  h'61  meghfil,  ''e/jeli  s  z  a  H  6 ;  a,  <fe  nem  ^tdllbddja ; 
a  fiskdlis  lirnak  dolgoz6-  vagy  ir6  szobdja  Van^  di  nem 
dhJgo{ddjd'  VBgyirOddJa)  s  a  mety  ^ssflldk  4rffa3>eh'  m6g 
6h)ek  az  ^p  nyelv  nraditi6i/ azok  nievelAbe  .  fciildik  ^er- 
mekeiket,  nem  pedig  nev^ldibt.  < 

Hasonl6k6pen,  ha  imriszeretne  a  magyar  •emfeet,  azt 
riiondja :  gyerOnk  az  i  v  6  b  a ;'  okreity  ha  hizlalnl  akar/a,  a 
h i z la ) 6 b a  kSti \'  csdtig^  aty4n:kflai  a)^ a^ 6  b a  meonek,  aii* 
Aim  az  ktBXi%  kezdodik;  «  a  kinek^valaini  frreggoitdolD]  va* 
Idjavan,  gondolkozpba  efttk.  ^ 

'  Fond^  fisztaif6,  szdll6,  do  Igoz  A,  irA;  n-evelo, 
iv6,  hizlal6^  ar'at6,  gon<lotkoz^6  xnind  csupa^resze- 
stilo,  mindegyik  kettds  jelent^&^el.  Jeientr  Ttgyanis' jmndenek 
elQt)-a2t.a<  szeoi£Iyt,:aki  az  ilieto  igeben /QgUrjt  <;$<kkjedetet 
megt€|^zi;  fojn^:  a'ki  fon;  u&zt^t6:  a  ki  us^at;  ;$z4ll^: 
a  ki  megszdU;  d.olgoz6:  a.ki  dplgozik;  Crp-:  ^  ki  ir;  n  e- 
vei6>'a  ki  neyel,^  ivo:  ^  ki  iszik;  hizlalo:.  ^  ki  htzlal; 
ar^.t6.:aki  arfit^gondQlko-zd;  a.kigpft<J,oikozik.  De  jplemi 
—  mint  az  idlzett  -p^lddk  bizonyitjdk  —  azt  a  helyet  is,  a 
hoi  az  illeto  cselekves  vfigbe  megy,  mintha  igy  mondan6k 
(mint  a  hogy  mondjuk  is):  fon6  hely,  usztato  hely, 
szd  116  hely,  dolgozo  szobaj  {r6  s£ol)A,  nevelo  intezet, 
iv6  haz;  hizlal6  61  vagy  istal6,  arat6  munka,  goad  o  1- 
k  ozo,  allapot. 

Szdmos  igy  kepezett  sz6,  ha  magdban  dll,  azaz  ha 
nines  mellette  megnevezve  a  Icselekvo  szcm^ly,  szimelyes 
jelentes^t  egdszen  elveszti  s  csak  epen  a  belyet  jeloli,  a  hoi 
a  dolog  to.rtfenik,  peldaul:  fiirdo,  a  hoi  furdenek ;.  kug- 
lizo,  a  hoi  kugliznak;  nyaralo,  a  hoi  nyaralnak;  mesz- 
szelat6,  kildto,  a  hoonan  messze,  kildtni*^  e  be  did, 
a  hoi  eb6delnek.  (analog  vele  a    franczia    restaurant,    a.  hoi 


restaur^lDjik) ;  yend6gfogad6|  vagy  egyszcrfien  f o ^  fe d ()y 
a  hoi  vendiget  fogadnak ;kutyaszorft6,  u  hoi  kutyiit 
szoritnak;  kutyakapard,  a  hoi  a  kuty^t  kapar;  farkoH' 
ordit6,  a  hoi  a  farkas  ordft;  kakaatild;  a  hoi  a  ka- 
kas  uL 

Gyakran  maga  a  hely  is  meg  van  ocveKve«  A  hoi  va- 
lamj  tort^nik,  s  ekkor  mioden  ftiteini^  lehetctlen^  pi,  If  6 
asztaly  hdlo  szoba,  tanicskozd  tercm,  iifAr^ 
udvar,  serfozo  hdz,  szSto  sz^k^  rakodd  szck^r^ 
suto  kemencze^  sziritS  padlis,  kerttto  6t, 
akaszio  fa;  ncha  eg£sz  dtalinoss^ban^  ctak  az  ehrom 
.bely'  van  utina  vetve,  mint  ill6  hely,  ttl6  h«jy^ 
j  d  t  s  2  6  hely. 

De  nem  csak  a  torteoet  szinhelyit  )el&lik   ezek    a    ri 
szesulok;  idolik  bz  eszkozt  is,  melylyel  a   caelekedct  i^^gbe 
megy,  cs  jclolik  magat  a  targyat,  melyre  kibat 

Eszkozjelotok :  aso  (a  mivel  i^nakj^  f^^fi^  ^^  rr.lv^'t 
Cognak),  kdpulo  (a  mivcl  kopiiinek  ^  vi^o  ''a  miy-^rl  v^^- 
nck,  5  a  mrc-ilett  vesC),  csongeto  •»  miveJ  cv/r,gctr><;/^ 
s  a  mibol  left  cscagetyl,,  pattanto  ''a  fr*:veJ  p^tl^*^,- 
tanak,  s  a  mibol  lett  partancy  I>  erne « 6  r^d  ''a  nr.v-yef 
emeliKk-,  iro  pohir  »a  melybol  isznak,,  ftvo  icani^  f^^'^^ 
kaoal  (a  meiv-vei  esznek,  fizne-.,,  k>it^/  fSk  'ii  rr.c.j  /♦, 
kdtDck),  horiozd  szek  a  rr.e.-/',*:n  r.ori^^zr.^^^*  ^er.^  v* 
takard  a  tr'Tel  t-r.:r.t'<,  rax^r.ix  ,  ferl-^  '♦.r.*/":  ;v*v*'; 
szemfed'  ii  xi-e.  a  szt-r.fr  se:el  -  .  v 
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el  itelendo,  de  Krisztus   is    it£lend6    holtak  ^    elevc- 
Mk  felott. 

Sot  nem  is  kelt  rSszesiilSnek  lennie^  az  egyszeru  tula;- 
donsdgszo  is  folveheti  ezt  a  kettos  £rtelmet.  Mit  jelcnt 
pdlddiil  vak?  Azt  a  ki  nem  Idt.  De  beszfiliink  vak  ^jsza- 
k^rol,  vak  homdlyrol  is,  is  ekkor  a  ^vak*  jelenti  azt,  a  mi 
nem  ldthat6,  tehdt  a  Idthatatlant.  Mit  jelent  a  siket?  Azt, 
a  ki  nem  hall.  De  besziivink  siket  hangrdl  is,  azaz  olyas- 
mirol,  a  mit  nem  hallani. 

Sz6vat  az  adjectivum  akdr  magdban,  akdr  substantia 
vummd  ondllosulva,  lehet  mind  az  activ,  mind  a  passiv  cse- 
lekvis  kifejezoje.  S  erre  mds  nyelvekben  is  taldlunk  n^mi 
analogidkat.  A  franczia  restaurant  szot  feljebb  mdr  ideztem. 
Idizhetem  meg  a  nimetbSl  a  bedienter  sz6t,  mely  kepzese 
szerint  oiyan  embert  jelent,  a  kit^szolgdlnak,  valdsdggal  pe- 
dig  epen  az  ellenkez6t  jelenti. 

Alkalmazva  ezt  az  elvet,  konnyu  szerrel  megjavithatjuk 
a  czikk  elejen  megr6tt,  bibdsan  kipzett  da^  de-iiit  szokat. 
Kepe^de  helyibe  teendo  helyesen  k£pz6  (t.  i.  intizet),  ta- 
ndrkepe\de  helyfibe  tehdt  tandrkepz6;  nevelde  helyebe 
n  e  V  e  1 6 ;  us^oda  hcflyfibe  u  s  z  6 ; '  I6p6de  helygbe  1 6  v  6 ; 
iroda  helyebe  i  r  6  (v.  iro  szoba,  ir6  terem) ;  tdvirda  helyebe 
tdvir6  (jobban  messzeir6) ;  ^no<ia  helyibe  fond;  6nt6de 
helyebe  onto;  dolgo^da  helyfibe  dolgoz6;  is^klde  he- 
lyebe 6  s  z  1  e  1 6  (jobban  f  i  g  y  e  1 6) ;  jdrda  hely6be  j  d  r  6 ; 
f6\de  helyebe  f6z6;  s\dlloda  helyebe  szdllo  (ragy  fo- 
gad6j5  ^enede  helyebe  zenelo;  Udvlelde  helyfebe  iidv- 
lel6;  vigarda  helyebe  vigado  (a  hoi  t.  i.  vigadnak).  A 
tngarda  sz6nak  m£g  az  ar  szornyeteg  kipzoben  is  halalos 
betegsege  van ;  annal  inkabb  el  kell  temetni,  hogy  a  helye- 
sen kipzett  vigad6ban  ismfit  foltdmadhasson.  Kirve 
kirjiik  a  minden  nemzeti  iigyben  dicseretesen  eluljdro  Tilrr 
tabornokot,  toriiltesse  ki  azt  az  ocsmany  vigarda  sz6t  a 
legiijabban  elkiszililt  diszes  propeller  orrarol  s  t6tesse  he- 
lyibe  a  viga  d  6 1. 

Az  etymologusokra  hagyom  ama  kirdis  tisztazdsat>  cl- 
foglalhatja-e,  s  mikor  es  mikepen  foglalhatja  el  a  rf  helyniv- 
k6pz6  a  da^  de  hely^t  (melyrol  effdle  neveink  tanliskddnak : 
Asz6d,  Fiired,  Igm  dnd,  K6  vesd,  Mogyor6d);  az 
tn  iginytelen  soraimnak  egyfib  foladatot  nem  tilztem,   mifit 
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anrtak  a  Idniutatasat,  hogy  a  magyar  tulajdonsagsco  axon 
egy  fonnajaban  miod  az  acdv,  mind  a  pasmy  cselekmst 
kifeiezi,  s  ez  a  kcttds  jelentes  megmarad  beime  akkor  is, 
ha  nevszovi  lesz.  Bizooyitjak  ezt  az  igebol  kozvedcnul  szar- 
mam  oevszok  is;  melydict  cnnelfogva  hiba  vagy  Ic^galabb 
is  foISsleges  a  iai^  tet  kdzbeszurisdval  meghosszabbitaai, 
nehezkesebbe  tennL  A  kit  meglepnek^  meg  vanlepTe(ncm 
lepetpe),  tehit  meglepesben  reszesul^  minek  a  meglepe- 
tisl  A  ki  masokkal  ossze  van  kdtve  {ntm  k6ttetpe\  annak 
osszekotesei  vannak;  ne  mondjuk  hit,  ho^  6s$\e^ 
kottetisei.  A  kit  megoltek,  vagy  megvalasztottak, 
vagy  kinevczteky  annak  bcsz61iunk  a  megolesirol, 
yagy  megvalasztdsarol,  vagy  kinevezeserdi;  de 
minek  a  megoUtis^  mtgvdlas^tatds^  kineve^tetis^  . 

Kettos  jdentis  van  egyeb  ds,    is   k^pzdju    nevsz&kban 

is,  a  mennyiben  jelentik  magit  az  iUeto  cselekv^st,    de    ye- 

lentik  a  cselekvesnek  az    eredmenyet   is;   p^ldaul    mindjart 

maga  a  jelentes  szo,   meg:    hirdetes,    fogadas,   ra- 

kas,  keritfis,  jiras  (szolgabiroi  jaras),  mosds   (rizmo- 

s^s),     ha  fids    (Tisza-hajlis),    stb.    Ezeket    azonban    mint 

tdvdabb  eso  analog! akat  a  feljebb  kimutatott  activ  es  passiv 

jeientisu  szok  mellett  csak  £pen  ^rintem,  de  targj^ahii,  leg- 

aUbb  ezuttal,  nem  akarom. 

Gregijss  AaasT. 


A  TARGYAS-TARGYATLAN  ragozashoz. 

Lehr  A.  a  ii8 — 125.  lapokon  helyesen  kifejtette  a  kii- 
l5mbseget  a  szemelyragos  nevsz6knak  nevelos  6s  n^velotlen 
hasznalata  kozt  Ideje  mar,  bogy  az  irodalmi  nyelv  szaba- 
dulj'on  az  olyan  helytelen  nyelvtani  szabdtyoktol,  mino  az, 
hogy  a  szemelyragos  n^vszo  elott  nem  teszszuk  ki  a  nevelot. 
Pedig  az  iiyen  nevszo  csak  annyiszor  megkoveteli  azt  a 
nevelot,  mint  a  ragtalan  nevszo.  Hasonlitsuk  csak  ossze 
ezeket  a  mondatokat: 

Van  itt  sok  kdnyv.  ht  van  a  sok  konyv. 

Van  konyvem.  Megvan  a  konyvem. 

A  misodik  moodatp^  ep  ugy  viszonylik  egyinashoz, 
mint  az  elso    (v.  o.  a  gorogben    &ovXqc    com  =;:  szolgid,  es  o 
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'  SoSXoi;  ^9du  ^s:  a  szolgdd);  (§s  ha  azt  mondana  ralkki:  „Mcg- 
'van  kdnyvem^,  bizoriy  96rten6  a  magyar  nyeiy^rt^et*  Innen 
.  termiszetesen  kovetkezik,  hogjr  a  birtokos->ragos'  tili^hoz 
-ip^  tjgy  :ris2onyIik  az  dlUtminy,  mint  a  birsekos  rag  lielkiUi- 
be^,  azaz :  ha  hatarozott^  tirgyas  tdtgoz&ssai  jar,  ha  pedig 
.  hatdrozatlan^  tdrgyatlannaL  Az  utdbbi  icsetre  fdlhozott 
p^lddkhqz  (i2i.  U)  ^ruljanak  in6g  ezek: 

Nimej  rfcszet  pedig  -Dorko  sodorgdto  tt.  Nyr. 
IL  5i5.  :  : 

O^  Kont,  hiikor  lit  p^rodat  hazdd?  V6roscn.  Bujd. 

«..«Aki  egy  magzatjit  megSlt.*..  Tompa 
II.  i%5*       '       '  • 

Legt6bb82(>r  £&,  ugy  li^szik,  tudatosan  s  szdnd^kosan 
ir  Igy  Toldy  Ferencz.  A  kovetkez6ke;t  c^ak..  fcet  munkajabol 
az^tem  (A  fliagy.  irod.  kezi  kpnyv^:  Kk*  —  6s  A  magy. 
kQlteswt  tSn^qete:  K.)^ 

,  A  Upoki  foly vast  h  o  z  i\  a  k  ly r^ai  es  e}be62eJ6  k  o  1 1  e- 
m^nyeit.  Kk.  It  8ii.  -*-  A  ny^lvujitis  ^szmfijp,  mely 
neki  Yalj6di^  irodaloii :  nyelv  t  e  r  e  m  1 6  $  i!  t  j  e  1  :e  n  t  e  1 1.  Kk. 
IL  19..-*  A  fopap  fovez^r  vdlasztasat .  a  jinl.  Kk.  {I. 
2t4,  — '  Z.  egy^passioi  myaterium  tored^ke.t  ko>zl$tt. 
K.  100.  —  Rimes  kronika  n6ven  csak  torteneti  esemenyek 
verses  eloaddsdt  ertettek.  K.  io5.  —  Egy  kiadasat 
i  smerek.  L.  118.  —  Csak  ket  kiadasdt  Ismeriink.  K. 
169.  —  Barmennyi  sz^p  termekeit  e  szdzad  lyrajdnak 
h  o  z  o  1 1  riapftnyre  k  jelenkor.  K.  3o2.  ^  Bgy  magy.  aka- 
demia  eszmfijet  Bessenyei  penditett  itieg.  K.  33o.  — 
—  Elso  kiserletei  1777.  lattak  vilagot;  nagyobb  csomojo- 
kat  csak  1789.  ado tt  Revai.  K.  346.  —  Baroti  js  vetett 
munkdja  elibe  egy  magyar  prosodia  el  erne  it.  K.  364.  — 
Vess^k  onok  ossze  az  akkori  irodalmat  Himfyvel  s  ennek 
nyelvezetevel :  s  egy  orids  lepeset  fognak  latni.  K.  437- 

Steiker  Zsigmond. 


VOROSMARTY  CSONGQR  £S  T0ND£J£B0L. 

I.  ■    -• 

Nyelv£sznek  bizonyira  nent'  vefaetni  rosz  nev^,  ha  a 
j6  irodalmi  term^kek  kozol  azokat  tartja  legjobbakoak^  me- 
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lyeknek  a  nyelviik  is  jo,  zamatos,  inagyaros.  Ez  ktil6n6s^n 
koltoi  muveknek  vaiik  nyeres6gukre  (Kyr.l.  20.),  thert  a  kBlto 
legjobb  .hasznijt  veheti  az  eldnk  szfnekkel  festo  6s  tSrzlekel- 
teto  nepies  kirejezesmodnak.  Ez  a' tula;donsdg  emeli  annjrira 
Arany,  t*et6fi,  'focrtpa  kfirtemenyein^k  becsit,  «  ez  tesxi 
egyik  legszebb  oldaldt  VorSsmarty  Csbngof  6s  Tiindijinfek. 
^Csorigot  es  Ttind^"*  nydvi  tekintetbeil  V6r6smiarty- 
nak  bizonydrai  legjelesebb  mfive.  Nepies,  magyaros  nyek- 
sajdtsagot  egy  miivSbeii  sem  talalmik  annyit,  iSnint  ebben. 
De  kulonben  is  az  e  miiberi  foUOho  -^y  ^z6liSsokbaft,  s6i  iij 
szokban  is  tbbbnyire  o!y  rii^g|yai:os  nythiivtik  ve^ettfe, 
hogy  alig  tudjuk  beiltie  megkiiloitrbOitetni  az-t, 'a  ittifc  af  ne- 
pies nyeK^bol  vett  dr,  att61,  mit  a  -betae'  is  oiiktoyt^eten 
mukodo  nyelvszellem  tertmtett.  S  azon  ffilfil-  6Iya!D  zefig^- 
tes,  bSjos  eg^sr  dicti6ja,  hogy  netn  tarthatjuk  tiMzdttftknak 
Gyulai  szaVait  ^Vor.  eletr.  CLVIIL):' „M{ntegy  varfesiiiesre 
6pul  fpl  e  mil,  .  .  .  s  a  nyelvnek  oly  bfibdjbs '  zerffije  titi- 
gatja  lelkfanket,  mintha  Vafosrtiarty  mieg  akanla  ivoina  mu- 
tatni,  hbgy  mire  k^pes  a  letifizett  's  ^  nagy  ut-afe  palcKdjdbol 
szdmuzStt  m^gyar  nyelv."'  (A  mi  i85o-bajfi  jelem  mig. 
KiilSnSsnek  tetszhetik  a  Magyar  Myelv  Szotar^hak  pon- 
tossdga,'  ha  tneggondoljiik ,  hogy  iH^g  ebben  a  miiben 
is  sok  sz6Id^t  6s  sz6t  taldlunk,  nielyet  a  Sz6t.-ban  hidfea 
kereSriehk;  pi.  sz6szatyor  Soo*),  pipe^eti  302'^,  pih- 
czeszij  i2ti.'diszese  d  j^k  35t.  elszalajt  291.  egyAl 

33o.  stb.).  ' 

Vannak  aisonban  6lyan  jelensegfek  is,  nielyek  nem  a 
nyelvsiellemnek  bnkenytielen  sziilemerty^i,  haneto  onkenyes 
nyelvcshidl^s  mesterkcit  term^kei^  feok  lif  sz  6,  USztttk-  sok 
h  e  iy  t  e  I  e  ri,  6s  itt-ott  egy-egy  id  eg-  e  n  ^  z  e  r  u  kifejei^6s  es 
szerkei:et  is.  Laisurik  eWbb  egjrfettftast  £(bbdl  a  sok  magyaros 
sajdtsdgboF,  melyfck  oly  zamatossd  te^srik  a  Cs*  6s  T.  nftWit. 
N 6 pies  sz6k.  Itt-el69z6r  iss^embe  ttinnfek  a/gyak- 
ran  alfcalniazott  nepies  f81krdlt6  ^zocskak;  ilyeliekr  deh  te 
szArke^  deh  tt  raro!  ucczu;  ej  ha;  vaj!  mi  volt,  ez; 
igy  la';'hej!  he)  dihomdanom!  ey!  kdr;  ^zdi-niyii- 
sig;  ti'gy-e;  hallod;  no  bizo^y;  bo  ha,  hobe^.  he 
az   8rd6gokbe!    ssiedte   ^ett6t!    (Jgy    de    bez/z-eg, 


')  A  lapszSmok  RM  6  k6t.  Cstil.  Kohyvt.  kladlis&fa  vt^iiatkoxnak. 
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Balga  baty6  297,  —  Mdsok:  latorkodol  285.  siviny 
fold  285.  siviny  par  3 10.  sivany  homok  343.  csapa- 
szom  287.  nyeg  (?)  e  h.  nyog  288.  hibdzni  e  h.  hidny- 
zani  289.  libucz  290.  elszalajt  291.  tok  kolop  293. 
kiskolop3i7.  varacskos  szekerk^  297.  jiyarga- 
loztal  299.  legkiv^lt,  osztover)  szoszatydr,  ter- 
depelve,3oo,  rovidke  3oi,  ne  lepj  oly  pipesen  (be- 
gyesen,  kaczkj^n,  geziert?)  3o2.  jaj  tomporom  3o4. 
.  c  s  a  1  f  a,  ennyi  a  g  g  s  d  g,  is.  mi^rt  ?  ^^y  asszonyert  3 1 3. 
tr^fasdg,  nyavalygott  317.  meg  ne  csossza'nj  3i8. 
tollu  32Q«  szolo  gat,  pinczeszdj  322,  szerdek  326. 
^zinte  m6rgel6dtexn  3i4.  tdny firb^lyi  rdg  338. 
billett.344.  sapogds  345.  koUeae.348.  kdnyeske- 
dik  349.  kacsingat  352.  duhul356,  huselni  357.  ^^1* 
magasztalunk,  ne  busulj  (folakasztunk.}  359.  szin 
ezust  263.  i4abb  279,  ;err6bb  291.  legelsobb  3oi. 
vfighetetlen  339. 

N^pies  szolasmodok*  Elkapott  level,  kit  su- 
v61tve  hord  a  szel  261.  V^n  penesz,  ne  t^tovazz  262. 
Tirj  dologra,  vagy  biz  Is  ten  itt  felejtlek  a  fatoben 
265^.  (v.  d.  uDe  kdr  bogy  firhe^  nem  tnentfi,  Mentem  volna, 
de  nem  vettek,  Engcm  itthon  felejtette k."  Pap,  Pal. 
N^pdk..  26.)  Csevegni  job  b'  szeret,  mint  e  n  n  i  i  n  n  i.  Szem- 
meresztve  lovagol  263.  Meixj  el,  m  e  r  r  e  Idbad  visz,  s  z  e  m  e  d 
1  a  t.  Legy  szerencs^s,  mint  az  ordog  papsUvegben  265.  Olyan 
I  s  t  e  n-v  e  r  t  e  had  nines  taldn  a  ftl  vilagon  267.  Beb  m  e  g- 
jdrndm  vele  269.  i^rtem  s>ors  bitangja  lennel  272.  Hadd 
lassam, mi  csoddst.  Tarka-ba  r ka,  sz£p  tojds.  Md s z v a 
mdsz.Hdrmas hdrom fijszakdn  275. Nem  sziilettil^  ugy  ter- 
mettel  roz^afan  277.  Asszonyom,  tesz6p  virdgszdl  278. 
All j  eUbe  280.  A gr 61  szakadt  285.  Tdtosp^ka  286. 
Miot  az  djtatos  kqzons^g  a  fak^pn^I  a  papot,  itt  felej- 
tett,  itt  hagyott  Ily^n-adtdt  kurjogat  286.  Ugy  meg- 
ahziky  szime  nyeg  288.  Jaj,  megegtem  i%i.  Vagy  ne  £lj 
meg  296.  Itt  pihenj  meg  319.  Ej  ha,  szinte.  megmered- 
tem!  297*  Ha  ugy  mehetn^k,  mint  a  gondolat  282.  E 
biz  alszik  297.  £hen  el  ne  veszsz  28(.  E  v.ar^acskos 
Yen  kovet  felnyaidbolom.  Jaj  neked,  xe  csalfa  ^zolga,  meg 
lesz  dgyadvetve  ndlam  297.  Atkozom  rossz  bocs- 
kora.  Hoi  jar  itt  az  Isten  adta  298.    A  mennydorgo 
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mennykii  .  .  .  ahhoz  k^pest  czimbatom.  T  em6r  dek  semnii 
299.  Mondhatom,  gy&ngy  k^t  szemily.  A2  oekem  m^r 
czifra  ^nek!  Ne  titogass  itt  3oo.  Nincs-e  tiltva  kirdest 
tenni.szuz  magdnal  3oo.  (v.  o.  j6  ma  gam;  ides  ma- 
gunk;  „Egy  oreg  karszikbe  ilr-magdt  vetette**  Ar.  Toldi 
III.)  Uy  rendelist  nem  taldlni  b£t  megyiben  3oi.  Mdr 
azt  megnem  allhatom  3a2.  M^r  nem  dllhatom  to- 
v5bb  3o4.  Hagyd  el!  Itt  egy  ember  titogat,  s  milycn 
harcsa  szaja  van.  6n  egy  toppot  sem  oi^yek. 
Gyenge,  mint  a  csibemdj.  Mennyk^,  egyik  sem  f.iilel  ram 
3o2.  Megcsipem,  hogy  virecsordul-  Itt  reszilnk  3o3. 
Most  itt  rekedtiink  3o4.  Irgalmatlan  rosz  kova  3o5. 
Minden  porczikimmegindult.Nem tudom,  ho  v6  Ijcgy  ek 
3o6.  Minden  uton  megterem  307.  A  ki  most  ezen  j4r 
3o8.  No  kedves  kis  maddrkani,  csiUapodjil.  Szakdlt 
ereszt  Sog.  Tud/a  Isten,  vagy  mi.  Hit  hov4,  3  hovd 
ne  mcnnfik?  Erre  is,  meg  arra  is  3 10.  Agyon  a  fcMr  ledoy 
mint  el5ntott  t^jhab  alszik  3ii.  Csak  ugy  tesz^  miqt 
ha  alunnSk.  Istenem!  hdt  merre  menjiink ?  En  tdn  elmegyqk 
haza  3i2.  Hdt  te  lorfiha    dog.    Oh    te    m^dveczim^r 

3 1 2.  M6g  ez  dm  a  ferde  had!  MAr    csak.feltdpAszkodom! 

3 1 3.  (Ez  a  szamar)  csiUagot  nem  rug,  de  mondjik  ^ 
Jobb  szamdron,  mint  gyalog.  Meg  ne  mocczanj*  C^illagom 
szfllotte!  Mt  tn€g  itt  is  megterem  ketek?  Mondok,  egy 
kis  pap^ramorgot  nem  parancsol  j6  uram?  314.  Nos  mi 
kell?  Mondok,  merre  lesz  men^siink?  Oly  er6s,  hogy! 
3i4.  Annyi,  mint  az!  Majd  leszdllok.  —  Semmi  az^llAs! 
csak  maradfunk  3i5.  A  hideg  m^r  majd  megvette  3/7. 
Isten  hozzdd,  kapufa  3i8.  Hirhoz6nak.  vi$s?a  qem 
t£rsz  3i9-  Locsnek  epiik  3ao.  Oh  a  lelkem  gilicze !  32^. 
Kincsem  adta  kis  csaloja  326.  Asszo'ny  d  m  336.  Bu9uljon 
a  szamdr,  el^g  nagy  feje  van  326.  Tdn  megtetszett  neki; 
at  to  I  tart  ok,  elszereti  332.  Mdr  ez  m^gis  szornyu- 
s6g  333.  Legalabb  is  338.  Szor  mentiben  bdnj  ve- 
lok  most  343.  Ez  van  dm  c^ehiil  347.  Foldhoz  ragadt 
fiu,  kit  meg  az  dg  is  huz.  Nyargal  fol  $\ld  348.  }/lig  vi- 
Idg  lesz  a  vildg  353.  Mat  ihatnal  332. 

Nepies,  vagy  bdr  nem  egyenesen  a  nep  nyelv^boji  ve.tt,  de 
egeszen  a  nepies  szoldsok  formdjara  termett  s  a  szinezest 
nagyon  el^nkito  iker  szokat,   k  ettoz  te  t^se  k.e  t,  jel- 

v.   NTn.v6R.   III.  90 
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2 dice t  is  siirun  taldlunk:  Isznak,  esznek,  alkudoznak  264. 
Raboknak  rabja  282.  Nines  mit  inoi,  nines  mit  enni^  etlen 
szomjan  kell  heverni  276.  Ossze-vissza  s  dtolelni  3qo.  Merre 
t5rjek,  merre  t^rjek?  336.  Oh  oromnek  fijdalomnak  kinos 
^des  irzemfinye!  3o2.  Arvdn,  biisan,  elhitgyottan,  fejcsiig- 
gesztve  jdr  utanuk  333«  Buban>  kinban,  szenvedesbea  338. 
Jarnak;  mennek  a  ligetben  333.  Jdrdogdlnak,  l£pdeg£lnek  3o5. 
Menj)  ne  k^ss^l,  menj  sietve  3oo.  Elmegy,  itt  hagy  3o5. 
Virva  varja  335.  63  alattam  es  folottem  ^s  korottem  298. 
Sz61jy  te  ferde  rosz  ker^k,  szolj  2g5«  Szolj^  te  toke,  sz61j; 
te  szikla^  sztSlj,  te  b£kas6  3o5.  C^empe  szad  €s  vitorla  ket 
fuled ;  g5rbe  labad  locsnek  ^piilt  csontozatja  320.  Ho  ruhaja 
332.  Pudd  ki  mdr  ludm^rgedet,  d^vaj,  alnok,  csapdi  szer 
te    309. 

Egyeb  sajatsdgos  kifejezesek:  Kireppent   a    maddr,    az 
esz  s  a  f^szek  puszta,  szellok  sipja  liett  28^.  Mint   su- 
gtlr,  mely  egyik  figbol,  e  g  y    v  i  1  a  g  i    messze    v£gb61    mds 
vildgba  szokve  hat  298.  A  vilagok  mindene  u,  o. Nem  leg- 
bo  ft  i  b  b  gondolat  3oo,  Es  te  messze,   messze    vagy    meg, 
mint  a  v6gtelen  vildgv6g  3oi.    Ott    Csongornak    hiri 
hagyunk  3o2.  tJtjit  ligy  elt^rdelik   3o4.    (v.    o.   Szuk 
utunkat  mind  eldllta  3o2.}  J&n  biz  itt  leulok  addig^    gya- 
molitom  a  falat  3i3*  A  kozep  del  f  e  ny  e  kor  3o8.  Felig 
alkonyult  teremben  3 11.  Erte  a  halalbol  vissza  tudnek 
lelkese  dni  319.  Evek  6ve  mulhatik  33o. Es  v a d u I j o n 
messze  to  led  minden,  a  mi   boldog    es    jo    334.    Csoda- 
s z ti  1 1 e  szflz  alak  336,  Leny-nem-lakta   &j    33g.    34o. 
Az  eml^k  tfikOr^vel  a  mosolygo  multba  visszaboldogit 
363.  Sz61j,  vagy  e  Idncz  megkettpzik  csoptodon  ma  263. 
Bdj  szell5  kel i]  fel6ben,  m^lytol  a szemek  lehunynak  264. 
Rabsdgra  fuz6m  (e  h.  rabszijra)  282, 

Igfik  vonzatai:  Rajta  menjiink  355.  —  Lelkem 
vdgy  szdrnydra  k€\  261.  —  T6rj  dologra  262.  E  hazba 
tdrek  3i2.  —  A  bocskorra  fe  Ik  a  pott  3i8.  —  Mily  uta- 
latos  zavart  szo'l  261.  -^  Fogfajasra  ebredek  33i.  — 
Hdt  ha  m£g  majd  rad  ijesztek  307.  —  Mint  ha  tarsal 
konczevo  eb  megmorogja  32i.  Harmat  gyongyehuUja 
meg  35r.  —  Csdkirt  cs6kkal  adako^ni  3oi.  —  Ezt  ligy 
cser^l'te'm  egy  juhdsztol  bikaboron  3i3.  —  fo  e  torkoi 
csak  bolonddd  tartogassam  34 3»  —  Ez  a  keb^l  volt  mu- 
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hcly  ezrekert,  . . .  sziintelen  a  hir  s  dfcsds£g  tette  in  k  o  h  orl  t 
346.  —  Te  messze  birsz,  s  nagy  birodalmad  nem  tud  6j- 
szakdt  282. 

Ragok,  vi  sz  ony  sz6k  haszndlata:  -n:  Orzo  goh- 
domon  nagy  neinzetekk<  serdfllt  a  vildg  346.  Ugy  cserfekem 
ezi  bikab6r6w  3i3.  Csd  ful6»  279.  Pofon  csapott  ^89.  Wyi- 

ko?i  kototted  286. ul:  Vagd  pofUl   280.    —    -be:    HasJa 

ruglak  29i.  —  -ben:  Ehben  agg  apidnak  haszna  nincsen  264. 

StCINER   ZsiOMOND. 


A  N£VMAGYARITASOKROL. 

A  heiynevek,  meg  a  csalddnevek,  vagy  magyatiil:  ve- 
zet^k  nevek  a  legfipebben  fentmaradt  nyelveml^kek ;  olyanok 
mint  a  geologusra  nfizve  a  kSvuletek,  mint  az  archaeolo- 
gusra  nezve  a  feire  rakott  r6gi  p6nzek,  melyek  nydmasukiat  ' 
megtartottdk;  mig  a  koz  forgalomban  levok  reSzint  elkoptalc, 
rfeiint  id6  kozben  lijakkal  cserfeltettek  fee.  A  jovo  kor  hyel- 
v6sze  azonban  ezeket  sem  fogja  haszn^Ihatni  azdn  szer^n- 
csfitlen  nfivmagyaritdsok  miatt,  melyek  lijabb  idoben  divatoz- 
nak.  Naponk€nt  hallunk  vagy  olvasunk  furcsdndl  furcsdbb 
magyar  neveket,  melyeken  most  ugyan  m^g  messzirol  meg- 
irzik  az  uj  szag,  mint  az  ujonnan  mdzolt  butoron  ;  de  a 
jovo  nemzedek  fiile,  f£I6,  bogy  majd  hozzd  torodik  s  jonak 
veszi  a  hamis  p£nzt. 

Hogy  ezen  ujdonsiilt  nevek  kozo!  melyek  roszak  6s 
miert  roszak,  arrol  miv  szoltak  mdsok ;  hanem,  hogy  hSt 
tulajdonkipen  hogyan  kellene  a  neveket  magyarositani,  arra 
n6zve  meg  nem  olvastam  utasitdst. 

6n  rtszemrol  azt  tartom,  hogy  e  tekintetben  is  leg- 
jobb  litmutato  maga  a  nepnyelv.  A  n^p,  mint  ezt  a  vezp- 
tek  nevek  tort^nete  tanitja,  vagy  az  apdrol  nevezi  a  fiiit: 
Janosfi,  Pdlfi,  P^terfi; vagy  foglalkozasir61 :  K o v Acs, 
Szakacs,  Molnar;  vagy  nen>zetiseg6r6l :  T  6 1,  N  6  m  e  t, 
Torok,  Horvdt;  vagy  lako  helyfirdl :  Borsodi,  Gyori, 
Komaromi;  vagy  legtobb  esetben  a  szem£ly  egyik  klvdlo 
tulajdonsagdrol :  Veres,  Szoke,  Kovir,  Nagy,  Kurt  a, 
Kis,  Tclehaj,  Gondor,  Fejes  stb.  stb. 

A  mdsik  modja  a  tulajdon-nev  addsnak  abbatl  dll,  hogy 
a  n^p  magyaros  hang^ast  dd  az  idegen  vezet^k  neveknek,  de 
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leforditani  soha  sem  forditja  le.  A  nep  nem  csin^I  Sevi- 
nyi,  Szerenyi,  Er£nyi\  Rem^nyi-ftJc  neveket; 
B  1  o  c  h  bol  nem  B  a  1 1  a  g  i-t,  hanem  B  a  1  o  g-ot,  H  i  r  s  c  h- 
Ijer-bol  nem  Szarvasi-t,  haoem  H d  r s i-t  va^yHdrsos-t 
v^y  Hdrs^t,  Buch  ber^ger-bol  nem  Kony  vhcgy  i-t, 
baoem  Biikkb  erek-et,  Ankerschmidt-bol  n^m  Vas- 
ms^cskakovdcs i-t^  hanem  Akkorsincset, 

Igazy  hogy  a  ndpaikotta  nevek  kozol  kivdit  ez  ut6bbiak 
gyakran  gunyneveknek  is  beillenek^  de  ezen  segithet  az,  a 
ki  maga  vdlasztja  uj  magyar  nevit;  sot  £pen  ez  dltal  meg- 
elozheti  azt,  hogy  a  n6p  6t  kimondhatatlan  idegen  neve  he- 
lyett  valami  nem  epen  hizelgo  n6vvel  meg  ne  tisztelje. 

Mutatvdnyul  ime  itt  kozlok  n£hdny,  a  n^p  magyarosi- 
totta  vezetfik  nevet. 

Schallkammer :  Sarkament.  P.echhacker:  P i h 6 k e r. 
Dick:  Tik.  Ameis:  Omdsz.  Tizetter:  Tiz5k6r*  Kohn: 
Kanzsido,  Kan  Mari,  vagy  K6nyi.  Sauer:  Szdjer. 
Vaczlav :  M a s z  1  a  g. Toperczer :  P e  r  cz  e  1.  Krautsack :  Ka  r- 
czag,  Karcsdk.  Ebenspanger:  Pang  fir.  Armbruster: 
Puzdor.  Hapezeder:  Ab£czfid6.  Dr.  Lauffer:  Labfej 
d  o  k  t  o  r,  Andri^eck :  A  n  d  r  i  s,  A  n  d  o  r.  Miicke :  Mike. 
Liicke :  L  6  k  e.  Hansjorgel  :  H  a  n  z  s  fi  r. 

TURCSANYI    AnDOK. 

I 

nyelveml£kbeli  szOk. 

i 

A  Nyeivdr  feJadatat  teljcsiti,  tnid&n'  a  nyclvismereti  forgal- 
mat  gyorsitva  eszk5zli.  Ha  ugyanis  a  szotar  foglal6-beIyc,  akkor 
a  folyoirat  kelend&si'to  eszkoze  a  nyelv  alkotc}  anyagi  s  alaki 
reszeinek.  Ennelfogva  ne  varjuk,  mig  akar  az  akadenjia  szota- 
raba,  akar  a  keszQloben  levo  t5rieneti  szotarba  begyulnek 
nyelvUnk  ismert  s  ismeretlen  anyagreszei,  mint  vaiami  vesztcg- 
t6ba  a  kSrny^k  es&vizei,  banem  idot  s  modot  hasznalva^  term^- 
kenyftftleg  csatornjztassuk  sz^t  a  mi  tanuIsago$,  a  mi  gyakarla- 
tJafs  a  nyelvben.  • ' 

Epcn  atert  en  is  —  mig  a  Nagy  Szotar  potliflcfazctci  s  a 
NyelvtSrtdnett  szotar  megjelennek,  sietek  a  ,NyeIv&r'  litjan  ne- 
hany  itt  s  mas  k(}zl6ny6kben  mig  meg  nem  jelent  szokat,  nyelv- 
emlekqkbfil  szemelteket  k5z&lni,  s  divatjukat  ajanlani. 

A  jaro  mfl  ugy  hajt  haszoot,  ha  egyes  resaeit  netn  rejte- 
getjQk,  haocin  vcsztcg-  es  kOlBnletOkhftl  ki^melve,  egybeege- 
szitve,  haszonhajt6  forgalomnak  inditjuk ;  mcrt  az  axioma  r  q  u  i 
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non  proficit,  deficit  (ki  nem  halad,  marad;  a  ayelvoiiive- 
lesre  epen  talal;  mert  bizonyara  nem  keves  hiany,  nem  egy  be- 
avutt  faiba  nyclvQak  alkotmanyiban,  szamos  derithetedeoseg  az 
analogiaban,  etymologiaban,  a  kQl  faasonh'tasban  rdhato  fel  eddtgi 
mulasztasunkoak  s  keseddoaezesfinkDek. 

Ezt  el5re   elmondra,   kovetkeztetem   betdsoroslag  a   szok 
jegyzeket  *). 


A  b  a  I,  a  Nszotarban  hibasan 
all  mint  erdelyi  szo.  (Dugonics  . 

alacsaponik.  (Gelei  Kat) 
V. o.  cs5konik  bason  kep- 
zesu  tajszo. 

alkhat  (KatX  alkhatat- 
1  a  n  (Faludi).  V.  o.  a  1  k  u  b  a- 
tik  Tszekelyes^ 

alko  e's  illendo  (Kat)  A 
Nyelv&rbea  a  ,t5rteneti 
vers*  k5zleseben  is  megvan 
az  alko  fokraggal :  bonnet 
alkob  Szabacsot  15- 
vecnt.  V.  5.  alkalmas  = 
szabad  (Pcsli,  M  a  t  y  a  s  MNyelv- 
tudomany  czikkeben.) 

alkut:  bekeltet  (Erd.  egyh. 
torteneimi  adatok).  V.  5.  r  e  a  a  1- 
kuszik^m  egalkuszik  ve- 
1  c  (Falndi  magyarsaga;. 

a  1 1  ab  a  n  (tajszo /.  Pazmany- 
n^l:  aluttiban. 
•  aranyusag:    viszony-tar- 
gyak  k&zlji.  (Bieiek  L.) 

asszonytars  :      felese'g 

Frdi  cod.> 

altalevcz.  athatolag  is: 
kezd  i  a  hajot  altal- 
e  V  e  z  n  i  (Tib.  cod.V 

a  t  k  u  1,  igekepen :  atokka 
lesz  (Loskai). 


altalel^  athatolag:  az  o 
a  n  y  j  a  n  a  k  balalat  altalelhetne. 
Molnar  Alb.^ 

a  r  V  a  k  ek-s  z  a  j  k  6.  (B.  Sza* 
bo  D.) 

b6cslel;  ^magunkat 
becslelni  es  megiteini". 
vTanod.  lap.) 

becsulevel  (Kis-Enyedi 
oklevel). 

beenyeszik:  betunik,  be- 
avul,  beleenyeszik.  ;Legend. 
Konyv.; 

b  e  e  s  k  e  s :  beeskQdes  iRe- 
vai).  Innen  kozvetetlen  a  be- 
e  sk  e  t  ^  beeskudtet 

behirdet—  nepet,  f  c  1  h  i  r- 
d  e  t  —  hadat  (okirat) 

behonosit     (Imre   Sand.'. 

b  e  i  g  a  z  o  I  (hir1ap\ 

bekacsaz:  biczegve  beha- 
lad  (Josika  MIklos). 

b  e  k  5  t  e  1  o  d  z  i  k  (Kaldi  bib.) 

bemetelek:  recisamentum 
Pariz  Pap). 

berigazitas  :  berrendezes 
Erd.  egyh.  torteneimi  adatok). 
V.  o.  per  i  gazi  t as. 

b  e  s  e  r  1  i  k  (Ti\$z6x.  1-  s  e  - 
r  e  S/. 

beszivat  6-eg  \Kal.>. 

beta  c  so  I;  bct6m(Vadr6zs.). 


♦\  A  Gelei-lcle    b/ok    \  (.I>or>*jnyati    iako  Lu^osi  Jozset,  akad.  tag 
velem  szivesen  kozlott  jegyzemenyeibol  val6k. 
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betunik,  1.  beenyeszik 
(Orban  Bal.)* 

be  ve^het&  s  (Kat.)« 

birik;  »j6saagai  a 
tempiomhoz  birtak*. 
(Errf.  egyh.  tbrt  ad.),  p  og  a  n y- 
kezre  birtak.  B.  Szab6  D.) 
E  bennhato  ige  a  szek€;Iyekael 
is  divatos).  Innen ;  b  i  r  a  1 6  ktil* 
szenvedoleg  =  a  mi  biratik,  benn- 
hat61ag,=  a  mi  odabirik.  Hi- 
ratott,  pi.  a  tempiom- 
hoz biratott  f51d  =  fold, 
mely  a  tempiomhoz  van  elbirva, 
vagyis  birtokul  foglalva.  Erd. 
egyh.  t5rt.  ad.);egyebirant  lehet 
birott  is  a  bennhato  birik 
igeszotoi.  V.  6.  elbir  tole 
szoejtest  is. 

birtokkapzsi  (Haynald 
Laj.). 

bitangvetett   (Vadrozs.). 

bocsanik,  a  szotarban  ik- 
telen  (Debr.  Leg.  k). 

bork51es:  panicum  (Pariz 
Pap). 

b  o  s  k  a :    maszkura     (Orban 

Bal.). 

bosszuallatlan  (Legend. 
K6nyv). 

boszubeszed  (Debr. leg.k.) 


b  o  t  h  a  1 :  botorkal  (Orban  B.\ 

b  u  j  a  1 :  faggat  szemrehanyas- 
sal  (a  tajszotari  ertelmezd  sorok 
kSzt). 
.  b  u  r  h  6  (?)  (Kat). 

buz  go  h&seg  (Szent 
Laszlo  leg.). 

b  0  k  r  e  n  g :  bikkrengeteg  (?) 

csepleszhaj  (Pariz  Pap. 
1.  omentum). 

c  s  e  t  n  e  k :  varosszolga  (T4j- 
szot.  1.  pandur). 

csillogvanyos:  csillogo 
ekezctfi  (Orban  Bal.). 

csipedetteltelepapri- 
k  a  s-h  u  s  (Kath.  Ndplap). 

csodalatds  (Petki.  J.) 

csompo,  socsompo (^Or- 
bin  Bal.) 

csonttbrmely  (Orban 
Bal.). 

csor;  „vess  az  ebnek, 
megcsorja  farkdt*. 

csorvasz:  pimasz  (?) 

csdkdnik  (Pariz  Pap.  1. 
vacuus.)  V.  5.<:s5kdny5s, 

cs5pp&getett  rojtos 
vegu  velum  (Erd.  egyhazi 
t5rt.  adatok). 

cstigged  a  gonoszra 
(Moln.  Alb.). 

L&RINCZ  Karoly. 


IKER  SZOK. 

tiktak,  fn.  a  szekelyeknel  am.  hitvany,  hanytvetett  em- 
ber. (Nsz.  B.). 

tino-bino,  jelent  t5bb  tinot  egytitt.  A  szekelyeknel  am. 
apro  marha.  (Nsz.)  —  Apro  marha.  (B.) 

teliden  teli,  telides  teli,  am.  igen  nagyon,  csordul- 
tig,  ki5mlesig  stb.  t&ltve.  Maskepen:  teledes  v.  teljedes 
teli,  teles  v.  telis  teli,  teljen  teli.  (Nsz.) 

t  e  t  y  e-t  o  t  y  a  ;  mn.  idomtalan,  iigyetlen,  lassu  jarisu,  ki 
tipegve-topogva  lep.  Maskep :  t  i  t  y  i-t  o  ty  i. 
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haladva  &  Jir^rf-m  Ur^Dssa  a  f51ict;  iTreEtoro*:,  mjDl  a 
toio  galaicb.  'N&z  —  Ircn  apri  ffrors,  o]:ialin^  lepiektel 
xdc^oda  iDOZog:  I.  a  ki  fazik.    B. 

tipeslapDs,  a  f!»jieT  lElpaTai  maid  iprDnxret-bcn  majd 
eroscbbcn  DyDrodor^a  mzzoi:,  Ifpc^et,  '^Nsz  ^  —  Labairal  taposra 
idc-oda  mozog.    B. 

li  pita  pi,  t:p££:ct:p:'g5.  t  mindec  czil  uelku]  ide  s  lova 
jaro  kelo  ;  ma&kep  :  Tcptlcpa     Nsz 

tiri-piri:  a  szeteJjeknel  k^zmoniaT  nemii  klfeiezes,  me- 
lyet  oly  cmherre  a^kalmaznak,  ki  vroivd  sikertejenui  fc»gla!kozik, 
s  tnlaidon  erielmc  :abb6J  seraTui  semJesz.    Nsz. 

TirtTcg-torTyog:  a  szcKelyekne]  hasznalt  szo,  pi. 
t  i  r  t  y  c  ^-t  ortTog  mint  a  ven  ember.  Kriza.)  Kui5nben 
am.  I  ox  t  yog,  lohtonos  t.  g^akori  tony  hangoi  ad,  lor- 
t  T  o^  a  libbeJi,  mitor  abba  \  i  z  mecy-    ^Nsz." 

t  i  t  y  e  c-T  D  ty  0  £  :  iabait  liiry etieniil,  idomtalanul,  lassan. 
lustan  rakosi^aTva  Jer^  iar,  mint  az  elhizoTt  recze,  hid  v.  elgyen- 
gult  labu  TCD  ember  Nsz.  —  lassan.  czammogra  mer>',  mint 
vmi  Tcii  ember.   3 

•  toronyaboronya,  fn    Toina-Baranya.   Bejarta    to- 

r  on  y  a t  b  o r  o  n y  a  t,  azaz :  sokat  idrt-kelt,  lapasztalt  E'^delyben 
ezeo  ertelme  is  van :  mindenfele.  osszevissza.  Toro- 
nyat  boron y at  felfaord,  nacy  teketoriaval  beszel.  Csaio- 
kdisben :  tocyaboronva.  .Nsz. 

t  orz  a  5-bo  r  za  s:  mn  minek  szaiai  toimerevedtek  ;  t  o  r- 
zas  serte,  baiusz,  ha],  tollak.  (Nsz 

Torzonborz  v.  torzomborz:  jelent  a  maga  nemeben 
igen  borzast,  bozontost:  torzomborz  bajusz,  szakal. 
Kepeztetesre  hasonlo  a  f  a  n  t  o  fi  f  an  t  kotyon  fitly,  inczen- 
pincz,  gezengiiz  stb,  ikerszokhoz.  Nsz.  —  mn.  boglyas, 
fesiiletlen  haju  es  szakaliii     t.  ember.    B.; 

t  o  t  y  o  m  p  o  t  ty  ;  ikeritettt  mn.  maleszaju,  bamba,  siisii, 
ugyetlen    'Nsz. - 

tore-ma  ra:  buliadck,  tormelek,  csormelek.  Galgoczi  G. 
Nvelvtan 

tbri-maria;  kezzel-iabbai  ugyekszik,  rendkivuli  erotc- 
szitesi»el  tjpyekszik:  torimariamapat    B.^ 

liiz-fuz:  roindenkepen  csinosit,  czifraz.  fB. 

tyutyu;  iker-szo,  melylyel  a  tyukokat  hivogatni  s:oktak; 
maskep  :  p  i  p  »    'Nsz. 

ugri-tuii-,  oly  cmberrol  mondjat.  ki  tiirgen,  izegve-mo- 
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zogva  sz5kdecsel.   (Nsz.)  —  mn.  gyors  a  futasban ;    —  fn.  nyul- 
szivu  ember,  a  ki  mindjart  megszalad.  (B.) 

ut^mut;   igen  kedvetlenul,   piszmogva   Usz  vmi    munkat. 

Ne    uts-miits,    hanem    inkabb    hagyd    abba     (tajszo, 

NyclvSr  11.) 

utu-futu;     lototuto,    ideoda    fuckarozo,    szaladozo^;    u. 

gyerek.  (B.) 

UUe-falle  V.  till6-fail6;  mn.  vhonnan  ide  kerult  se- 

honnai;  csak  olyan  Qlle-ftille  ember;  a  megveretett 

seregbol  sok  Ullo-fOllo  szaladt  el  (Kaldi)  [B.]        hit- 

vany,  alavalo,  gylSlevesz  nep.  (Kreszn.) 

lirbg-forog;  am.  s(ir5g-forog.  (B.) 

(i  t  i  -  V  e  t  i ;  dolgat  roszul  teszi.  (Nyelvftr  II.) 

D  to  tt-kopott;  mn.  felig  elrongyollott,  kopott;  litStl- 

kopott  ruha;  (il5tl-koportvezna  ember.  (B.) 

liz-fiiz-,  atv.  e.  beszedet,  dolgot  elferdit,  elcsavar;  ad  dig 

iizte-fiizte   a    dolgot,    mig    vegre    kimntatta,  hogy 

neki   van    igazsaga.    (B.) 

Iha$z  Cabor. 


A  MAGYAR  NYELV    . 

A  reoinyirodalomban. 

nMegts  mozog  a  fdld.*^  Irta  Jokai  M  6  r. 

A  ,Nyelv5r<'  1873.  evi  8-ik  sz^miban  K.  L.  ur  J6kAiiMk 
id^zetl  reg«ny€t  is  erintette.  Hogy  cgy.  regenynck  nyclvct,  ha 
az  6  kotetes,  nem  lehet  nehany  sorban  kell5  mddon  ismertetni, 
az  nagyon  termesz«tes. 

E  sorok  ir6']inak  az  a  meggyoz&dese»  hogy  a  ^Nyelv&r" 
egyik  elso  rendd  czeljaul  tiizte  ki  azt,  hogy  az  irodalmi  terme- 
kek  nyelverfek  szepsegeit  es  hibait  ugy  aUitsuk  az  olvasok  sze- 
mei  ele,  hogy  a  jot  utanozni  s^a  megfovottat  kerQlni  tudjak  is, 
birjak  is.  Tovabba  igaz  az,  hogy  minel  ismertebb  az  iro,  muve 
is  annal  melyebben  es  maradandobban  vesodik  az  olvaso  emlekezo 
tehetseg^be,  bevesodik  pedig  j6  es  rosz  tula^donsagaival  egyirant. 
Hogy  Jokai  legolvasottabb  regeny-ironk,  erre  nezve  ne  kivanjon 
tokm  senki  se  bizonyitgatast. 

Minthogy  tehat  Jokainak  »Megis  mozog  a  fold**  regeoye  a 
8-ik  szamban  csak  erintve  volt,  s^i'gy  azon  bemutatasnak  semmi 
haszna  sem  lehetctt,  pedig  okulas  es  oktatas  a  czcl;  minthogy 
Jokai,  epen  azert  mert  J6kai,  kivalo  figyelemre  melti^andd,  e 
sorok    ir6ja  a   ^NyelvSr"  t.  olvasoinak  '^yelmebe   ajanija    azon 
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hibakar,   mclyckcl  a  mar  cmb'tetl  rcgenybeo   szep   ssammal    ki- 
bongeszett. 

Minthogj  a  faibaknak  kgnagyobb  rdsze  anoyira  szembetuao, 
hogy  8  oiagyariil  beszeini  es  irni  tttdd  olTasok  a  helyes  kifejezest 
azonnal  oda  gondolhatjak,  a  jaWtott  sz5veget  nem  tartottam 
naindenQtt  szfiksegesnek  oda  iktatni. 

I.  Hibas  szok  es  orthographia. 

Az  idegen  szok  irasa  nem  kepezi  szerziiakaek  er&s  oldalat: 
a  hoi  egy  par  g5rog  szo  fordul  ele,  az  nagyobbara  ro&saui  van 
irva ;  kifogas  ala  esik  a  latin  szok  e^  jo  resse  is.  Peldak.  vffuw^ 
(I.  27.)  Egy  szoban  harom  hiba;  belyesea  STr^^.  —  phoenome- 
non.  (I.  46.)  Igy  irva  csak  is  gyilkoasagra  gondolbatuok ;  bdye- 
sen  :phaenomenon.  —  paniomia  (I.  48.)  Anoyit  tenne,  ha 
volna  ertelme :  osszes-egy  no;  heiyesen :  pantomimia 
V.  pantomimika.  —  satyr  a  satyr  ikus  (I.  126.  26.)  stylus 
(II.  153.),  inclytus  \\.  44.)  A  latin  csak  a  gorogbol  veu  szokban 
tartja  meg  az  j^-t;  de  ezek  itt  eredeti  latin  szok;  s  valameddig 
satufyStimulus,  cliens  helyett  nem  irhatjuk  satyr,  stymu- 
lus^  clyens,  addig  sa  ti  ra^s  til  u  s,  inclitus  helyett  sem  sza* 
bad  satyrdt,  stylust^  inclytust  irnuok.  —  depraecor  (I.  44.),  cha- 
rissimi  (L  49.")  hibasan  irvak  e  helyett :  deprecor,  carissimL 

A  fattyii  szoktol  csak  ugy  hemzseg  e  munka.  Mintha  csak 
azt  akarna  hasznalatukkal  az  olvaso  szeme  ele  taroi,  bogy  ha  ^meg 
ketsegben  volna  az  irant,  Jokai  melyik  iskolanak  a  hive,  ime 
eaekbol  vilagosan  meglaCbatja,  bogy  o  java  verij  neologus.  Pedig 
ha  tudna,  mennyire  zavarjak  az  ep  erzeku  olvasot  a  mennyire 
megcsokkentik  a  batast  ezek  a  szonyomorekok,  bizonyara 
jobban  irtoznek  t51(lk,  mint  a  nyujtott  t^toL  Nem  vagyank 
oly  rosz  hitben  rola,  hogy  foltennok,  bogy  fol  ne  lazadoa 
erzeke  az  ilyen  szok  hallattara :  ujdly  (uj  hely),  torkdly  (torkos- 
sag)^  oddly  (odvassag),  nydrdly  (nyari  idoszak);  s  ha  e  hitfink 
alapos,  akkor  valdbaa  nem  ertjUk,  mikent  irhat^a  le  e  tokeletes 
hasonmasukat :  s^entely  (1. 13.\  s\iv€ly  ^\,  46.),  kedely  (11.149.), 
estely  (II.  158.),  unnepely  (I.  42.).  Mert  azt  csak  megcngedi, 
hogy  ha  szent  hely  helyett  mondhatjuk  s:[entely^  szivesseg 
helyett  sa^ively,  akkor  isten  es  ember  elott  u  j  hely  helyett  is  jd 
ujdly,  torkossag  helyett  torkdly^  sat.  Vagy  mivel  klilonbek 
peldaul  a  kiild6nc\  (I.  27.),  teknonci  (II.  146.),  vedenc:^  (II.  144.;, 
borond  ylll.  9.),  csomag  \\.  125.),  csilldr  (IV.  15),  mint  emezek 
volnanak :  iiiddnc:^  (fogdraeg;,  furkonci  (furkds  bot)  vddonc:^ 
(vadlott)  5J{a/maif^  (szalmakosar),  karag  (karo-bcl:  pallisade), 
halldr  (hallo  cso)  stb.  ? 
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Minden  rosz  sz6t,  a  m^ly  e  mfiben  elefoodul^  fel  oemsofQl- 
hatunk;  azert  csak  mutatvanynak  meg  nehanyat  megemU'tQak, 
s  nninthogy  annyira  kedv^t  leli  az  uj  szokfoan,  mind  egyike  melle 
mi  is  ajanlunk  neki  egyet!  delno  (I.  142.):  delfi  (urfi  helyett); 
t6r:is{l  a.),  s:{emdld{l  137.):  k51d,  sar  (k&ldok,  sarok  helyett); 
dbra  (I.  42.):  kapra  (kaprazat);  tdvlat  (11.  137.):  ellet  («l6t- 
ttjnk  fekvo  tcr);  tdmldny  (III.  12.):  aklany  (akaszto  fa);  esj- 
meny  (III.  42.) :  meszmeny  (kalklichl) ;  el&ny  (II ,  165.) : 
u  1 6  n  y  (nachtheil). 

Ilycnek  m^g :  irnok{L  Vlb.)fSiemelynbk  (III.  32.)>  gyakornok 
(I.  148.),  gondnok  (IV.  6.) ;  irodu  (II.  .165.),  :{drda  (IIL  55.) ;  men- 
hd^  (I.  81.),  lotdvol  (1.  41.),  iilhely  (III.  57.);  si^avaldsi  tehetseg 
(I.  28.),  mess^eldtdsi  tehetseg  (III.  29.),  viss:{avonuldsi  ut  (IL 
24.)  stb.  De  hasznal ja  az  osdi  szokat  is,  mine :  j  e  g  y  z  6  (IV.  6*( 
kd  nyvviv6  (II.  168.),  dolgoeo  s20ba  (I.  125.),  jatszo 
tars  (I.  157.),  iroasztal  (I.  127.)  stb.  valoszinflleg  tevedesbol 
e  modern  szebbek  helyett :  jegye!{ndk,  konyvnok,  dolgo\da,  jdts^- 
tdrSy  trdsiasital. 

II.  Id  eg  en  szolasok. 

Az  elemozsyna  minden,  a  mi  megenni  ajdnlja  magdt, 
(I.  10.).  A  npatens"  egy  olyan  level,  a  mit  ha  valakinak  meg- 
mutatnak,  arra-  annak  fizttni  kell.  (I.  l6.).  A  „macskanadrag 
pedig  egy  etel  neme,  melybe  ha  egy  macska  bele  taial  lepni>  oly 
lokdletes  nadr igot  huz  fel  bel51e  a  Idbdra^  bogy  viseli,  tnig  el  nem 
kopik.  (Ez  homalyos  is,  mert  nem  lehet  tudni,  mi  kopik  el,  a 
nadr£g-e,  a  macska-e,  vagy  a  macska  laba,  meg  sz6szaporitas  is,  mert 
nadragot  bizonyosan  csaklabdra  huzhat.  (1. 10.)  *^  szemei,  s\em6ldei 
abrandozo  jellemet  adnak  tekintetenek,  (I.  14.)  A  t5bbseg  hata- 
roz  foldtte,  bogy  crdemes-e  az  a  kronikdbafdlveteUsre}  (1.24.) 
ismet  jutottam  kdltemenyekh€:{.  (I.  25.).  Szabad  legyen-e  e 
kbltemenyrdl  mdsolatot  venni.  (1.32.)  Itt  a  kit,  illet&leg  negy  e 
o$szetorl6ddsa  olyan  hangot  hallat,  mely  a  kis  gyermekek  es 
dajkak  szotaraba  valo.'^  Magas  udvar  (I.  44.),  magas  urasig  ^ 
hohe  herrschaft  (III.  57.)  Magyarul :  felseges  udvar ;  niigy  vagy 
f6  urasig.  Van-e  kendteknek  adott  szava  egymdst  el  nem  drulni} 
(\.  59.)  Indokaink  vannak  a  legs\els6  si^igort  alkalma:{nL  CI.  70.) 
—  csapjunk  egy  vig  lakomat  egymdssal  utoljara.  (I.  80.)  Egy 
perczig  ugy  jott  (es  kam  ihm  so  vor)  Kdlmdnnak,  bogy  talan 
illendo  is  volna  megcsokoini,  stb.  (I  147.)  S:{ep  ido  keriilt  bele, 
helyesen :  szep  id6  telt  el  bele.  (I.  162.)  —  Jetette  magdt  az 
agyba.  (II.  26.)  (Ez  a  kifejezes  eszembe  juttatja  aat  a  kis  frut,  a 
ki  a  magas  szekre  nem  birvan  felOlni,    ket    kezzel    bele*  ragad^ 
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nadragjaba  s  ugy  akarta  maga  magat  nagy  er&lk5cldssel  f61tennt. 
Azutan  lelllt  a  pamlagra  s  elcsendesite  magat.  (II.  66.  Hason- 
lit  ehhez:  Harom  evig  tanita  magat  a  trombitdlasban,  meg  sem 
tud.)  Elos\dr  is  6  volt  legelso  felkelni  a  hd^ndl,  (II.  61.)  Nappal 
pr6kator  ?  este  poeta  ?  Ez  nem  megy.  (I.  68.  Helyesen:  ez  nem 
jarja.  A  ndmetnek  megy.)  Az  eges\  eb^d  fdldtt.  (II.  89.  j6I : 
cbed  alatt,  ebed  kSzben.)  Nem  s\ep  Onto!,  hogy  nem  latogatott 
meg  az6ta.  (II.  119.  Megengedem,  hogy  sokan  haszndljdk  igy, 
de  nem  hiszem,  hogy  helyesen  hasznalndk.  N^metes.  A  magyar 
ilyenkor  ezt  mondja:  J6I  tetted  —  hogy,  —  dicseriek,  hogy  — 
stb.)  Kilman  pedig  nem  akarta  magat  engedni,  hogy  a  szora- 
kozottsagot  kiderttsek  felole.  (II.  151.)  Ejhl  hisz  az  eg^sz  cs^k 
jogaszi  stylusgyakorlat  volt  tdlem^  semmi  egy^b.  II.  153  —  lat- 
tik  a  pcnz  leji^eteset  a  kdtele\venyben  megirt  magassdgig. 
(II.  165.)  Pompas  diszkiaddsok,  mikn&k  dra  'e\erekbe  megy.  (III. 
37.  Helyesen:  melyeknek  dra  ezrekre  nig).  Kerem  tis\teiettel 
bes^elni  rola :  b  nekem  fcrjem.  (III.  68.)  Kdrulnesfi  magat.  (III. 
88.  J6I :  kSrttltekint,  kbrQln^z.)  Ahol  az  a  pompas  mulatsdg  volt 
a  vendegeknek  fentartva.  (III.  83.)  A^okkal  nem  fog  am  az  ur 
olyan  kOnnyen  elkes^Ulni,  mint  en  velem.  (III.  104.  Magyarul: 
vegezni,  elbanni.)  Ah  mily  elragadtatds  volna  e  Idtvdny  —  egy 
vagyodo  termeszetbuvdrnak.  '('H-  120.)  Te  jo.v^  velOnk.  (IV.  28* 
Nemetes.)  A  f6ur  csalddja  meg  mind  aludt  lefilggonyo^btt 
ablakok  mellett.  (IV.  91.)  Az  el6bbinek  edes  huga.  Ha  a  ma- 
gyar ember,  de  magyar  am,  olvasna,  azt  hinne,  hogy  azok 
a  nagy  urak  frefQg5ny5z5tt  ablakok  mellett  levo  dgyakban 
aludtak.)  Hat  a  reproductio  hogy  an  le$i.  (IV.  112.)  Ne  legy 
magadtul  fosveny  I  (V.  63.)  Magdtol  fftsveny  az,  a  ki 
mastol  nyert  oktatas  nelktil  f5sveny.  Magyarosan:  ne  vond 
el  ezt  vagy  azt,  ne  tagadd  meg  magadt6L  Az  6reg  ur  pe- 
dig kaczagott  fekteleniil  es  a  kbnnyei  hullottak  mellette  (V. 
63.  Mellette?  Hoi?  F515sleges  szo.  Egeszen  mast  jelent. 
Itt :  az  alatt,  e  k5zben.)  Akkor  merem  5nnek  ajdnlani,  hogy 
s:{ere\\e  meg  a\  osmeretseget  a^  en  hajdani  ga\ddm  fidnak, 
a  kinel  Genovdban  legenykedtem.  (V.  90.  S:[ere\:^e  meg  a^ 
osmeretseget  rosz;  helyesen:  ismerkedjek  meg  vele.  Az  egesz 
homalyos,  mert  az  ember  csak  Feje  toresevel  erti  meg  azt,  bogy 
a  beszeI5  becsQletes  csizmadia  mester,  a  kinol  6  leg4ny  volt, 
de  nem:  legenykedett;  azt  se  tudni :  a  gazddndl-e  vagy  pedig  a 
gazda  iianal?)  Es  Kdlmannak  vdlas\tdsa  volt  a  kett&  k5z5tt  (V. 
112.)  No  uram^  jol  megnezte  on  mdr  magdnak  azt  a  czimert  ott 
a  kapu  f515tt?  (V.  120.)  No  hat  az  en  inditvdnyom  oda  megy 
ki^  hogy  (V.  145.  Magyarul  tgy  mondjuk :  az  en  inditvdnyom  az, 
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hogy ;  vagy :  azt  inditvanyozom.)  Milyen  dllapotok  ko{t  vannak. 
(V.  148.)  Ndlam  a\  utobbi  eset  van  =  nalam  az  utobbi  eset  all, 
vagy-veleni  az  utobbi  esctt.rneg.  (V.  153.)  Jos^  velem  oda,  ugy-c  ? 
JqsI  ho\'^m  Kdlmdn,  ott  fogunk  reggelizni  egyiitt  ugy-e  bar  ? 
=  Eljbsz  velem,  cljosz  hozzam.  (V,  153,)  Nem  hagyunk  magunk- 
nak  pihenni  egy  napot  sem,  (V.  159.  Magyar  ember  igy  nem 
beszel.)  Fogs\  segedem  lenni  a^  e:{iitdn  tortenendokben  ?  (VL 
25.)  Dorothea  jdratta  magdnak  mind  a  ket  iapot.  (VI.  106.; 
Aszalyi  nam  volt  idegen  a  jo  bortol  =  nem  idegenkedett.  (VI. 
128.)  Balvandy  aztan  siettetd,  hogy  ne  tartsa  magdt  itten  fcl 
tovdbb,  (VI,  132.  T6r(il  metszctt  germanismus  =  sich  aufhalten : 
feltartani  magat.) 

Ide  jarulnak  meg  a  tablabiras  vUag  Hoskulusai,  a  majd 
minden  lapon  talalhato  ^megbiiatik^  inditvdnyo:[tatik  \  ikldoite- 
4eSy  ss^dmii^etes ;  lampasokkal  kiserte,  mely  Idmpdsok  — ,  a  mil 
ha  meglat;  kinek  mikor  kezebe  nyomta  volna,  stb.  Vegre  meg- 
emlitendo  meg  az  uj  nyelv  egyik  legszebb  viraga,  az  ^^es  warde 
ihm  geholfen:  segitve  Ion  neki^-fele  teutonismus,  a  mely^kbol 
szinteo  b&ven  kijut  az  olvasonak  e  hat  k6tetben. 

A  C6bbit  a  kSvetkezfi  ftieetre  hagyjuk. 

Mktxzkr  RALir.iw. 


HELYRElGAZlTiSOK.  MAGYARAZATOK. 

J  u  h  s  z  e  I. 

Netn  igen  ismeretes  szo.  Elefordul  elo$z5r  i&  Krddsinei, 
ki  azt  mondja:  «Austruai  audio  a  quibusdam  vocari  Juh 
s  z  €  1**  (Corp.  gramm.  19.  1.).  Talalkozik  tovabba  a  nepdalban : 

Hej  )  u  h  s  z  e  1  r  e  juhasz, 

He)  ket  oldalra  gulyas  I 

Ez  az  en  galambom 

Zsiros  inges,  gatyas.  (Erdclyi.  Nepd.  1.  228.  1. 

Megvan  egy  szegedi  peldabeszedben :  ,,KiQltek  a  j  u  h- 
s  z  e  1  r  c.  Azokrol  mondjak,  a  kik  az  ajto  ele  Ulnek  s  elfogjak 
az  utau  (NyelvSr  IL  4().  1,) 

Ve'gre  Aratiy  is  haszoalja  a  Nagy-idai  cziganyokban  (6ssz> 
kolt.  III.  238.  1.): 

ZsidxS  kialt :  tolvaj !  puffan  a  kit  vernek. 
Orgonal  erosen  fcrfi,  assz.ony,  gyermek, 
S  mind  ez  a  juhsze'len,  egy  lebuj  csarddba' 
Olvad  fClrepeszto  nyers  harmoniaba. 
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Utanoz. 

A  mai  cQachmachen,  nachahmen"  ertelmeben  uj  $z6.  Dob- 
renteitol  vald,  Hogy  az  Erdelyi-fele  gyiijteminy  nepmesejeben 
is  elefordul,  annak  csak  is  Erdelyi  az  oka.  (III^  209.  1.  „irasat 
epensegesen  utanozva.**)  tigy  de  van  meg  egy  mas  ^utanzas" 
is,  mely  a  nep  nyelven  el,  s  mely  annyit  jelent,  mint  utana 
ktildeni.  „Azt  mindjlrt  megk(ild5m,  a  tdbbitis,  a  mint  lehet, 
utanoz  om**.  Ezt  irja  egy  egyszeru  kolozsvari  asszony  cseled 
ismerosenek. 

E  1  V  a  1  a  s  z  t. 

A  Nyelv&r  I.  146.  150.  200.  296.  lapjan  szoba  jatt  cz  az 
ige;  de  a  bany  csak  sz61t  rola,  mind  nepietlennek,  mind  korcs- 
nak  belyegezte.  Pedig  nem  az.  J6  magyar  nepies  kttetel.  Ime  a 
bizonyit^k  ti. 

;Azt  valasztod-e  el,  hogy  ^n  megft'je'lek, 
Vaj  azt  valasztod  el,  hogy*  fejedet  v6gyem, 
Vaj  azt  valasztod  el,  h6nap  jII6  ddlbe 
Het  asztal-vendegnek  vigon  gyertyat  tartasz. 
Uram,  edes  uram,  kencsom,  jambor  uram! 
Harom  halal  kozyl  ep  azl  val  as.zto  m  til:  sat. 
Harom  halal  kbziil  ezt    valasztottad    el!" 

Nepk.  gy.  I    152.  1. 

Igy  anyam-ass^onyos  k^'ppel 

Sohsem  valaszta  a  nep  el ; 

Szavazotl  rA  tiz  vagy  hiisz.        Arany.  I.  345.  I. 

P.    TflENVREWK   EmiL. 

Megk6rmedett.     Csephadaro.     Harangnyelv. 

Szalmaterd, 

A  fieatebbi  s^avak  JlszberenybS)  ▼al6k ;  mind  a  n^gyet  a 
nep  ajkarol  hallottam  a  k&vetkezo  kifejezesekben.  nKis  zsirad^- 
kot  kerek,  mert  nsgyon  m  egk5  rin:ed  ett  a  sir^  «  erosen 
megfagyott.  A  Nszotar  azt  mondja  rdla:  „Kev^sse  isiliert  szo; 
Sander  Istvannil  fordul  ele.   A   sz^kelyeknel :    m  egk&rm5dzik.*' 

—  A  masodik  szot  eddijg  a  k5zmondasb61  ismertOki  bogy :  Jar 
a  nyelve  mint  a  csephadaro.  Ea  ebben  a  kife^zesb^n  bal- 
loltam:  n^^r  egeszea  elkopik  a  c^p  hadaroja^'a  csep 
(itaje.**  —  A  tobb  helyt  divatos  ^harang  Qloje,  haraog  szive" 
helyett  a  jaszberenyi  nep  a  bar  an  g  nyelve  kitete^t  basznalja. 

—  A  negyedik  szot  egy  szotarunk  sem  ismeri.  Rn  K6vA*  Istvan, 
kiszolgalt  hussartdl  hallattam  e  mondasban:  ^D^'bion  n«m  eros 
a  szel,  mert  a  gydnge  szalma-terdet  se  tudfa  meghajKtani." 
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Jegyz&kSnyvemben  foljegyezve  faallgatott  a  meg  eddig  soha  nem 
ballott  s  igy  furcsanak  latszo  kitetel,  midon  egyszerre  Pazmany 
tCalauzaban  (III.  kiad.  18.1.)  rabukkanok  regisegere :  ,a  zab- 
szalmanak  terdccskei"  Ezekbol  vilagos,  hogy  ^szalma- 
terd'-en  a  szalmaszalon  levo  csomocskat  kell  ertentink. 

Kiss  Rezso. 

Keresztnev  es  vezetiknev. 

A  nagy  Duna  bal  partjan  fekszik  a  szinten  nagy  homoki 
uradalom.  Ebben  az  uradalomban  egy  Jenei  nevfl,  t5s-gy5keres 
magyar,  5reg  cseled  all  a  nagy  szamu  cseledseg  elen  mint  beres 
gazda.  Honnan  vette,  mi  okbol  teszi,  nem  tudom ;  Qleg  az  hozza, 
hogy  a  k(2l5nben  nagyon  ertelmes,  derek  polgartars,  midon  be- 
reseinek  reodeikezik,  soha  sem  szoiitja  oket  ugy  nevQk5n,  a 
hogy  a  magyar  ember  szokta,  hanem  mintha  epen  Csaszlaubol 
szakadt  volna.  .IstvanKaposztas,  Ce  mesz  ide ;  G  y'u  r  a 
Hajos,  te  meg  oda;  Bandi  Kerekes  te  meg  amoda  stb"- 
Van*e  eset  hasonlo  ujitasra  hazank  mas  videkeken  is? 

Nagy  Lajos. 


NfiPNYELYHAGYOMANYOK. 

Szdiianddok. 
So  mogyiak. 

N6  nyektezsd  ma  no  aszt  a  gyerek^t,  vidd  inejd,  han6m  jo 
m6kfogd^  mer  oronn  esik. 

Hideggyebb  vagy  meleggyebb  vizet  aggy  i  Ad  an  az  an- 
gyom  =r  nem  adok. 

Ha  mm  kS?  (hova  megy  kend?)  Ara  le'fele. 

Kieje  lessz  a  czigan  gyerek?  (Ha  t^glat  stb.  adogatnak,  a  ki 
az  utolsdt  adja,  aze  lesz.) 

Keske'nnyebb  ne  legycn  az  alia,  mind  a   f61e,  (felso  resze. 

Lektufeliire  erigyl 

Mezenn  me'nayiink  atu  (atal)  ?  (merre,  melyik  uton  ?) 

Minden  eggyonk  masmds  uionn,  hanem  a  ktikeresztfan  tul 
m^gmeg  osszegytljjiink  (megint). 

Csak  ehajsd  (vagy  ^bajsd)  azokat  a  disznokat  C4  oda,  ta  be 
az  ugarra.  Ott  a  ttlje  neki  t^  la  I 

A  topor  mtg  Xk  van  az  istallona. 

T^kiflted  s  te  szerinted. 

Me'oiia  tovabb  szoptya  a  bor  az  annyat,  anna  jobb;  imen- 
nel  tovabb  marad  a  sdprCjjen). 
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Pizse  be  pipikem,  pispispis!  Igy  hajtjak  be  a  tikojt. 
Haj  de  Karcsu,  baj !  ha  Karcsu  1  --  az  5k;5mck. 
HOccs  'tan    (utdnna)    tel    hiiccs    be    tSi    --a    df^nonak 
mondjak. 

M6gired  dvinnyi,  akkora  a  fejed. 

(SxSke-Dciice.)  Vj8RKS  JOZSEF. 

H  e  t  d  s  i  e  k. 

Men  kii  a  tOllesbe,  szegy  ft  kis  gezdftrnyit,  hogjr^  es-apadnak 
e  kls  kaposztat  korfinyahassak.  Hih  kvih,  isze  izef  tuggya  man 
kje,  hon-nincs  bocskprom,  me^ztillab  nftm  me'etck  kQf  Na  ho  van, 
fuj-an  a  szel  Mds  emb5rik  a  kuiyit  es  o<f-ben  tartya. 

Eburut,  hab-burullon  e,  uk-k5  nekiffft,  illen  gyeie's  nap 
met  mbfdgeC  terijje. 

Mas  hat  poru,  bize  naqn  pprq,  kdnyige's  a  szantunak;  gyo 
esik  a  muka  a  szantu  embornek. 

A  kjet5k  Andergyik  hua  m^nt'imma  m6a  meg  hajnalle  ? — 
naon  kor^n  kjet.  De  deher 'ftsz-szogaik  van  GyuHnka  ki^  singyi 
kjetftknek.  —  E,  hogy  a  d5ho^  k5  vaggyon  a  zedOs  'ennyabo, 
bize  sokat  kotogettem,  meg  fd  tudot  kaszulonnya. 

A  mi  Gyo^ank  csindesz  gyer5k,  csak  ak^tfr,  hbgy  a  gyo 
huzasse  bevxril  katondnok,  metten  bizti  csak  sudir  el-leg^rtl  Saj- 
nallok,  de  ne'm  te'hettink  rolujja. 

De  lapissokat  pislogat  kje,  biz6  amos  kje,  talan  biza  (biz 6 
helyett  mondjak  igy  is :  biza  =  bizony)  valahun  muUatotl.  Kn 
es  uo-vaok  an,  ollan  amdtlan  vaok,  majnem  eburulok  a  labomru  ; 
vendisegbe  votam,  osztan  follQ  ra  meg  pejg  vigyori  e's ;  a  me'ny- 
asszont  mftg  a  naszasszont  um-m6g  tdnczutattam,  hom-meg;  uk-kli 
melegOtem,  hom-minde"n  ruham  mftgvidesUt. 

(Dobronak.) 

Fater  Jozsep. 
Foldesiek. 

Pihen,  mint  a  ki  Iftesett  a  farul.  (A  ki  dolog  k5eben  lefll, 
ilyen  megjegyzest  kap.) 

Ne  halalkoggy,  mint  a  pap  tehene  a  jegftn. 

Csupa  kastos  a  ruhid  :  egeszen  saros. 

A  laba  szarann  csapja  a  legyet:  korhelkedik. 

Sok  hazuccsag  van  benne ;  poros. 

Ne  nizz  ugy,  mint  a  kinek  dinnye  f6d  nftm  jutott. 

lit  a  gyanu  perrel :  sejtette. 

Jajj  de'rdkam,  kaplar  uraml 

Van  piz,  mint  peva:  sok  pertzem  van.  •  ' 

Tele  van  iiressel:  lires.  •     ^ 
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Joi  oda  somott  neki:  oda  vagott. 
Deszka  kapii,  nagy  kutya,  ott  lakik  a  jo  gasda. 
Hogy  15ttyen  a  fittyan?:  hogy  vagy  ? 
Ujhelybe  kiittc :  lijat  vett  helyette. 
Ker^sztiil  m6nt  a  csflrhe  a  ki'pinn :  ragyis. 
Nagy  kanallal  eszik  :  vendeg  valahol. 
Ki  szurtak  a  sz6mit  vele :  valami  kevessel  kielegitetCek . 
Laba  kel :  ellopjak;  .majd  laba  kel,  ha  ott  hagyod". 
Nines  hozza  kis  kese :  nines  hozza  eleg  c&ze,  batorsaga. 
Keser6g  az  id6:  megmeg  all  az  es6  s  megint  meginduL 
Seegtny  emb6r|  kend^r  ham,  fako  szeker,  rossz  szerszam. 
Debrecz^ni  sz^mvi:  ^  ki  valakit,  kit  kQl5nben  igen  jol   5s- 
mer,  necn  akar  m^glatoi. 

(Szabolcs  m.) 

Ba&oss  Lajos 
Ors^gick. 

Gyerek  cs^tt  hozza  (teherbe  esett). 

Ugyan  szel^sseo  fekOtt,  nyilvan  berugotjt  (arrol  cnondjak,  a 
ki  ittasan  megy  haza  fele,  elesik  az.  utfeien  s  haza  jut^a  kezet 
labat  szejjel  veti). 

nOllan  diszaut  otiioki  hogy  a  haja  is  csupa  z^ir  v6t% 
mondja  az  &rsegi  asazony  trefasan  ismerdsea^k.  —  ,011an 
disznut  ottink,  hogy  harom  haja  vot,  ugyminC:  csempesz  haja, 
naonya  haja,  m6g  az  igaz  haja",  mondja  meg  trefasabban  az  or- 
segi  ember.  •  .  R.  HorVath  Janos. 

BaszM  tSroMk. 

Joska  iiam,  hajde  be,  hajdel  Hozz  (hozd)  be  a  ziskljit. 
ergye  f^l  a  haszszinre  (haz-szin),  hozz  le  egy  kakasit,  s  peperr 
be  (peperd  be)  a  parba  I 

Irodalmi  nyelven:  Joska  fiam,  j&jj  be,  jojjl  Hozd  be 
a  lajtorjjt,  menj  fel  a  padlasra,  hozz  le  egy  tojast  s  takard  be 
a  paraz^al 

Nehany  tajszot  is  ide  jegyzek.  Eruha:  koteny;  sami: 
nyakkend5;  kis  csuha:  mell^oy ;  nagy  csuha:   felso  51t5ny. 

(Snmony.   Baraaya.) 

ZSOLNAY    GyORGY. 

Baboii4k. 

43.  Arru  almoccz,  a  mirii  akarsz,  ha  Szilveszter  ecczakajan  a 
labod  nagy  ujit  dc  cernavli  a  zagy  iabahon  k5t&d. 

44.  6iit51d  m5g  Andrasnapjat,  mdgalmodod,  ki  y5s£  i  fele- 
segnek. 
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45.  Ha  az  0II6  leesik,  osztan  a  f5dbe  mered,  vendeg  er- 
k5zik. 

46.  Ne  agygy  bicskat  a  jegy5sodnek  ajandekba,  m^  az  szo- 
r5ncsetleaseget  hoz  ratok ;  a  ha^aselet5t  ketfele  vagi  a  bicska. 

47.  Ha  mogszoUak,  (ragalmaztak)  pattanas  tamad  a  nyelve- 
d6n  ;  szurkald  m5g  tiivel  a  kdtod  madzagat,  akko  a  pattanas  e 
mtilik,  a  in5gsz6l6d  nyelviti  pejig  kinyol. 

48.  Kerj  a  kudustu  ed.  darab  Jcinyeret,  etesd  m5g  a  kis  gye- 
r5kk6:  hamar  kezd  beszeni. 

49.  Szengy5rnapja  el6tt  fog)  dgy  bflregeret,  aztan  esti 
barangozasko  s5p5rj  5ss;sze  ^gy  marek  port  a  templom  elott, 
az  egeret  a  porrll  t5dd  ez  :9acsk6ba  s  akazd  a  nyakadba :  nagyon 
szdrdncses  Idszo ;  (leginkabb  kocsmaroaok  e$  kofak  gyakorol- 
jak  ezt.) 

50*  Lopj  ed  darabot  a  kocsmaros  ajtofelfajabu,  osztan  asd  el 
aszt  at  6  kQsz5b5d  ala,  mind  i6  bozzad  jarnak  aoiattu  a  vendegok. 

51.  Szentgydrgynap  «I&tt  n6  vigye  a  hazba  zod  levelet  vagy 
viragot,  m£  a  csirked  mimbele  fuUad  a  tojasba. 

52.  Ha  vadasz  emb^rt  laccz,  koss  a  gatyamadzagon  ecs  cso- 
mdt,  de  ogy,  bogy  mog  ne  lasson  sonki:  a  vadasz  nem  luhet 
6gy  vadat  s6. 

58.  A  bajaois  szomii  embdr  mdgveri  szomm^  a  gyerok5t; 
merj  egy  b5grebe  harom  kalany  vizet»  asztan  merd  viszsza  egy 
misik  edenybe,  ha  a  viz  t5bb  losz  harom  kalanyna,  akko  bizo- 
nyosan  m5g  van  verve ;  a  kire  veccz,  mozsdazsd  mog  vele  a  gye- 
r^kdt,  toriitesd  m5g  az  Unge  ajjavel,  a  vizet  osztan  oncsd  a  zajto 
sarkaba:  a  gyerok  igy  m5ggy6gyul. 

64.  Ha  racz  papp^  tanakozol  a  ziiton,  k6pj  elotte  6gygyet: 
peszt  tanasz.  (Sok  suhancz  hatat  megtapogatta  mar  e  babondert 
a  racz  pap,  de  azert  folytonosan  cselekszik.) 

55.  Ha  nyul  szalad  at  elStted  a  ziiton:  szoroncsetlenseg  ^r. 

66.  A  parasztlany,  h^  eskUvore  m6gy,  ezQst  penzt  tbsz  a 
czip&jebei  hogy  szor5ncses  elete  logyon. 

57.  Fogj  egy  gyikot  szengyornap  elott,  huzogasd  m6g 
haromszor  a  torkat:  abba  a  zesztendobe  nem  faj  a  torkod. 

58.  Ha  szengyornap  eloit  feher  pillet  foghaccz,  t6dd  a 
nyakravalddba,  kosd  fol:  egesz  esztendobe  szor5ncses  I5szo. 

59.  Ha  elbszo  mend5rog  a  zeg  tavaszszl,  hemporogj  a 
ibd6n,  abba  a  zesztend6be  nem  faj  a  dere'kad. 

60.  Ha  a  legennek.  v.  lannak  a  sarkaba  hagsz:  m5gerod  a 
hazassagat;  ha  pejig  a  legennek  v.  lannak  mogsoprod  a  labdt, 
abba  a  zesztendobe  nem  lepnek  hazassagra. 

61.  Karstcsony  estejin  szodd  oszsze  az  asztalru  a  morzsat, 
flirdesd  mog  a  levibe  a  gyerokot:  bizonyosan  m6ggy6gyul. 

«.  NrCLVOR.   III.  *^ 


322 

62.  Ha  akarod,  hogy  mehedet  &  n6^1opjak,  igy  cselekdgygy ; 
karacsony  ejjel  csinajj  harom  kbtesbii  es  s6priit,  mikor  efeli 
misere  elsot  harangoznak,  sdp5r j  vele  port  a  zotar  et5tt ;  mikor 
a  mehedet  kirakod,  csinajj  szent51t  vizzd  sarat  a'  porbu;  a  s5- 
priinek  jo  gongyat  visejjed,  tn^  avvd  szabaditod  m&g  kasodat 
a  zemb5rtfl. 

(SMged  vid^ke.)  FeRKNCZI   JaNOS. 

Nipmea^k. 

Mese    a    pava    haju    l6aiiyrul. 

Eccer  vot  e'ty  kiraj,  annak  vot  harom  fia.  Eccer  a  iek  kis- 
sebbik  kiment  a  kertesz  kerbe  alunni.  Am  mint  ott  feklStt,  hat 
oda  me'nt  hozza  ety  pdva  haju  leiny;  az  vot  neki  a  szeret&je, 
osztan  el  me'nt  hozza  valami  harom  ejel.  Eccer  a  kiraj  megle- 
sette  e'gy  5reg  asszony  altal.  Osztan  a  mint  az  5reg  asszony 
meglatla,  hogy  a  kiraj  fi  avval  a  szip  pava  haju  lannyel  ott  fck- 
szik  az  agyon,  osztan  meg  am  mint  m^glitta  nekt  aszt  a  szep 
hajat,  hat  igen  mdg5r{it  neki,  osztan  egy  marc^kkai  elvagott  be- 
lole.  Mikor  a  pava  haju  Idny  f51ebrett,  monta  a  kiraly  finak, 
hogy  most  az  3  apja  miatt  az  o  s^ep  hajabal  l^vagott.  Mob  ma 
en  t5bbet  nem  jovok  t6  hozzad.  S  avval  el  tiint.  A  kirij  fi  osz- 
tan nagyon  sirt  s  fe'l  ment  a  kerdbol.  Monta  az  apianak^  hogy 
o  el  m^gy  a  p^va  haju  I6anyh6,  osztdn  az  apja  adott  melle  6ty 
komornat.  Osztan  elm^ntek. 

Am  mint  mc'ntek,  hat  ^rtek  6ty  fekete  orszagba.  Ott  vot 
6ty  kocsma,  osztan  az  a  kocsmaros  adott  a  komornanak  ety 
sipot,  hogy  aszt  fuja  me'g,  majd  akkor  a  kiraj  fi  el  aluszik,  osz- 
tan n6m  beszihet  a  pava  haju  lednnyal.  Ugy  is  tett  a  komorna, 
ra  fujt  a  sippal  a  kiraj  fira.  A  kird)  fi  el  alutt;  es  akkor  a  pava 
haju  l6any  oda  m6nt  es  latta,  kogy  a  kirdj  fi  aluszik.  Oda  ment 
hozza  kozelebb  es  ketette  itct  fb\  de  n6m  kfet  f&,  mer  ig6n  el 
alutt,  a  mint  a  komorna  ra  fujt.  Kerdeszte,  mer  aluszik  ojan 
nagyon,  es  a  komorna  aszt  monta,  hogy  b  ne'm  tuggya.  Akkor 
aszt  monta  a  pava  haju  l6any :  „Ha  h6nap  difoe  tis^n  ket  orakkor 
en  ide  gyuvok  ^s  akkor  is  aluszik,  hslt  akkor  tdbbet  n6m  gytkv5k 
el.  Es  akkor  a  komorna  mas  nap  megin  ra  fujt  a  kirdjfira  es 
akkor  az  me'gin  ojan  nagyon  el  alutt.  A  pava  haju  leaily  akkor 
ma  me'ktutta,  hogy  a  komorna  az  oka  annak,  hogy  a  kiraj  fi  ugy 
el  alutt;  es  akkor  a  kiraj  fi  agyon  Idtte  a  komorndf.  Osztin 
akkor  aszt  monta,  hogy  „mos  ma  elbujdosom,  mer  a  pava  baju 
l^annyal  ndm  beszilhettem*,  es  akkor  elment. 

A    mint    men,    hat  talat  &ty  tot.  Ott  a  szurbnydt  a  f5dbe 
szegeszte,  hogy  el  olje  magat.  S  a  mint  ot  gondokodot,    hdt   ot 
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termer  el5tte  egy  (5reg  asszony  s  kerdeszte  tole,  hogy  mer  akarja 
el  onyi  magat.  S  monta  neki  az  oreg  asszony,  hogy  ne  &je  S 
magdt,  oda  viszi,  a  hova  akar  mennyi.  ^s  akkor  el  vitte  itet  ety 
haszho,  ott  hirom  5rd3g  gyerek  egy  bakancson  cziv'akottak. 
Monta  nekUk  a  kiraj  fi,  hogy  „tnennyetek  el  szaz  iepesnyire, 
majd  en  addtg  el  osztom  eszt  a  bakancsot  harom  fele."  Azok  el 
mentek  s  a  kira  fi  aszt  monta:  .Hip,  bop,  ott  l6gyek,  a  bun  en 
akarom  !"  S  ot  l6t  mingya  a  pavabaju  l^anynd  is  akkor  a  kiraj 
fi  f&  nyalabota  itet,  osztan  vitte.  Ecc6r  osztan  baza  ertek  ma; 
akkor  a  kiraj  finak  a  ke't  testverei  is  me'k  hazasottak.  De  ^gyik- 
nek  se  vot  olyan  szep  felesege,  mint  aze  a  lek  kissebbike. 

(Gyorfy  JoUn,  duna-almAsi  U  €ves  Idnyka  irta.) 

HaMARY   DXNlfiL. 

P&rbeszidek. 

—  Idds  apam  1 

—  No,  mi  ko? 

^  Mama  dil  uta  meg  ne'm  6ttem  6f  falatocs  cs6:  ujan  ebes 
vagyok,  aggyon  e  kis  keny6ret. 

—  Kapsz  mend^rgos  menkut.  Tik  bizo'^  (franczia  orrhang 
fele)  mindig  zabanatok,  tel6n  asztdn  a  zeget  nizbetnenk,  mikor 
6nnyi  kone. 

—  De  mikor  ehfis  vagyok. 

—  No  hat  ott  a  taba  6p  par  kurumpi,  6dd  mdg.  *- 

—  Nftm  litta  k6  a  bugylimat? 

—  Debon  nem  ijen*amujan  k5jke !  Mindent  d  hattok.  Oda 

t^ttem  a  poczra.  Mas  m^gbocstili^  a  mi  joszdga  va^,  nalatok  mdg 
minddn  Stilalodik  ^elpazarlodik).  A  mandlidot  meg  a  puruszli- 
kodat  vezs  Ie,ne  hozz  ki  veled  a  f&dekre.  Aszta*  6  n^  felejdzsd 
am_magadat  valahu . 

—  t)stint  ott  l6szek.  — 

—  Nem  tuggya  k&,  bun  a  birjkok  ?  (a  falu  tisztvi$el5i). 

—  Ott  vannak  a  falu  hazana. 

—  Hdt  a  jedzo  veltik  van-  e'? 

—  Veltik.  Aszta%  mit  akar  tQlQk? 

—  Mozses  gazdanak  a  lucze'rgyabo  keriitek  a  csikajim.  Fene 
vigye  a  rosz  pirajat,  mint  ba  a  riten  nem  tal^na  olig  legdnyi 
valot.  Mos  oda  akarok  mennyi  a  bir6b6,  hob  bdcsiitesse  m^g, 
mekkora  kart  t^ttek.  A  zijjS  tgy  orakkor  hajtottak  be  tiket,  aziita 
ro^g  nem  ettek  semmiccse.  De  fene  a  randa  fajzattydt,  uk  k& 
neki  I 

(Cset6iiy.  Veszprem  m.) 

Fischer  Ignacz. 
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Til6z6k. 

{^aromszekiek. 

Anycsorog  —  aki  dolga  utan  immel-apiiiial  Ut  vagy 
si!lrget5s  ktildetesben  is  csigatnodon  jar^  meg-megall  es  a  s^embe- 
j5vo  ismero$5kkel  szoba  ered. 

a  r  a  n  t  vagy  e  r  a  n  t :  irant. 

arannyaba  vagy  erannyaba:  iranyaba. 

b  (i  t  li :  levagott  szalfa  vigott  vege ;  kevebUtii:  gabn^- 
keve  arajtott  vege;  igy  sepril  btitflje. 

c  s  6  r  e ;  tneztelen  (utobbi  szekelyesen : ,  mezittelen ;  mezitt 
lab) ;  csore  vereb :  tollatlan,  meg  csak  pelyhes  verebiiu  ;  Dunan 
lul  t5k5s  vereb;  csore  szaju,  kinek  nines  bajusza. 

Darek:  derek,  mint  tulajdonsagnev :  darek  emb^r!  darek 
le'any  1 

diakirom  flastrom:  lett  *a  latinos^gor5g  diachy- 
lumbdl. 

eleven  szen:  —  nem  parazsaC  ertenek  ajiftta,  banem 
meg  ei&,  tdzes  szendarabot ;  ellentete  a  hoczczen :  holt  szen,  a 
mely  mar  nem  el,  kialudott. 

erdol:  erd5re  megy  szekerrel,  levag  egy  szalfat  s  haza 
viszi  a  szekeren.  ^Honn-e  gazduram  P*"  „Nincs  biz  a!  mar  jo 
hajnalban  elmftntek  erd&lni!" 

e  V  e  g :  tiveg. 

fereg:  eger.  Fereg  alatt  csakis  az  egeret  ertik;  s  a  mi 
masutt  ferges  alma  vagy  kukaczos  sajt,  ez  a  haromseeki  ember- 
nek  nyuves  alma  vagy  nyiives  sajt. 

guji:  tyukrol  mondjak,  ha  csak  rovid,  hatrafele  alahajlo 
farktoUai  vannak* 

henger,  heng^kedik:  a  vaszoncseleddel  vastagon 
devajkodo. 

h6zzam,  *a  d,  -a^  -dnk,  -at  ok  stb. :  hozzam^  -ad,  stb. 

kaszat  vet:  ket  birkozo  k5zUi  (»karb61  birkozni**  „de- 
rekbol  birkozni**:  egymast  karon  fogva  vagy  derekba  olelve  bir- 
k6zni)  azt  a  ki  tarsanak  —  a  mint  sebesen  forditja  —  hirtelen 
labti  ele  veti  egyik  labat,  s  ez  aliamcsiny  aital  fdldre  teritenie 
sikerdl.  Persze  az  ilyen  veresegre  a  megejtett  fel  azt  szokta 
mondani,  bogy  .nem  jar  (es  gilt  nicht),  mert  ellenfele  kaszat 
vetetf 

kasmatol:  ott  jar  es  keresgel,  a  hoi  nem  volna  mit  ke- 
resnie. 

1  e  c  s  p  e  r  d  i :  szajas,  mindent  kifecseg&,  bobeszedu. 

labitto:  4  vagy  6  darab  leczforma  fa  egyQttesen  —  a 
sz5v&szek    (osztovata)     aljaban,    melyek    a    ny(!lst5kkel     allanak 
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kapcaolatban  s  szSves  alatt  a  sz5v&  labaival  valtogatva  nnyom- 
kodja". 

li p i n  k a z i k :  hengeres  gerendara  keresztbe  fektetett 
deszkanak  ket  vegere  ket  gyermek  til,  s  egymast  k51cs5n5s5Q 
segi'ti  a  felemelkedesben  es  alaszallasban.  Gyalog  hiatazds. 

Nagy  Lajos. 

Hdromszekiek. 

Megk6ll:  inegtetszik;  pi.  „a  leany  szemelye  megkeliett 
neki  s  telesegiil  vette." 

megsugorgat:  tnegzsugorit,  megkuporit 

megstillSgtet:  szenen  sQledeztet  —  ed^nyben  pulisz- 
kat,  kasdt. 

megszusszan:  1)  megpihen  ;  pi.  „alljunk  a  szek^rrel, 
hogy  szusszanjanak  a  lovak ;  s  szusszantasd  meg  a  fdradt  lova- 
kot".  2)  Szusz  hangot  fakaszt  magabol;  pi.  .olyan  d5fest  kapatt, 
hogy  amugy  megszusszant  bel^. 

m  e  n  t  i :  menten  fekv5  hely ;  legkivalt  folyok  nevcvcl  5ssze- 
veve  pi.  O  1 1  m  e  n  t  i. 

m  i  h  e  n  t  e  s-m  ihent  v.  mijente  s-m  i  j  e  n  t :  mihelyt. 

nagy-kabola,  nem  nagy-kabota,  mint  ez  hibasan 
van  a  MNyszelben  (VI )  s  ennek  reven  a  Vadr6zsakban. 

nekem-te  tsz  ve:  a  mint  nekem  latszik;  pi.  ,nekem 
tetszve   nagy  lesz  a  ked  labara  ez  az  uj  csimma*. 

nyughass^  nyughassek  v.  hagyj,  hagyjon  beket; 
legy  bekevel,  tilj  szepen,  ferhess. 

5sszekarolkozik:  karon  Ssszefogodzik ;  m  Js  az 
osszeolelkez  ik. 

piszonyodik  szint,  feny t  veszt,  piszok  szintlv^  leszen 
(nem :  piszkosodik),  nem  csak  viseltes  sz5vet,  hanem  ercznemii 
is,  ha  fenye  meghalavanyui.  Szarmazek  v.  inkabb  t5rzse  a  pi- 
szonyu  melleknev,  mely  szinten  megvan,  de  ritkdbban  hallatszo. 
A  piszooyu  ugy  ktilonbozik  a  piszkost61,  mintv&r- 
henyo   voros  tol. 

pokszallingo:  a  reten  mez&n  terjeng5  pokszalak. 

sanaser:  elleuzS  b&rleppentyu  sapkan;  tan  a  sonnen- 
s  c  h  i  r  m  elmagyaritasa. 

sokkalta:  sokszor  veve,  nagyobb  mertekben,  sokkal,  sok- 
szorta ;  fokragos  mellekn^v  hatarozoul  szokott  ejtetni ;  p.  o.  sok- 
kalta nagyobb,  —  inkabb,  —  j  o  b  b  an,  t  ttbbsz  6  r.  A 
sokkalta  es  sokszorta  ktilQnbsege  az,  mely  asokkal 
(hatarozdul  veve)  es  a  sokszor  k5z5tt  megvan. 

szemdrke,  nem  szemerike  sem  szemreke^  mint 
hibasan  all  MNyszet  VL  s  utana  s  Vadrozsakban. 
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s  z  d  m  1  e  1 :  felig  ismerve,  szemOgyre  vesz ;  en  azt  a  k&zeledo 
urat  mint  ha  szemlelnem ;  megszemleltek  egymast  s  holtig  egy- 
mase  lettek.  Innen  k  i  s  z  e  m  1  ^  1 :  szemtigyre  veve  kiismer ;  e  U 
sz6mlel:  szemlelessel  elv^t,  rosszul  nezve  noeg  nem  ismer; 
$z6mlelkezik:  nezlelessel  megismerni  tigyekszik. 

rea  szemlel:  hozza  hasonlonak  latszik  (Nagybanya). 

szen  tgyorgysalata:  salatanak  valo  tavaszi  reti  no- 
veny. 

szerketel:  szerkeszt  aprankent. 

szuszszantat:  megallitva  pihentet  —  faradt  lovat ;  .all- 
junk,  hogy  szusszanjanak  v.  szusszanjak  ki  magokat  a  lovak*". 
Szusszantataskor  a  paraszt  lovak  czigany  abrakot  is  kapnak,  vagy 
tistdkranditast. 

teheny,  teheny,  kic$inyitve  tehenke  3.  szemraggai 
tehenye  v.  tehenyje. 

tetes:'magas  n5vesi&  ember;  pi.  „az  ecsem  tete- 
s  ebb  mint  en;  rakd  azt  a  bugjacskat  egy  kicsit  tetesebben*. 
Innen:  tetez  veka:  tetezett  veka.   Nehol  tetejes. 

tot    r ak:   a  beka. 

L&RINCZ  Kajioly. 

Hetfaiusiak. 


A )  c  z  u  szilva  :  aszalt  szilva. 

b  a  k  6  c  z :  sOtni  val6  apro 
faag. 

b  o  d  6  c  s  :  rtigy. 

bardncsik:  selyem  fatyoi- 
kendo. 

b  ur  j  dn:  gyom. 

b  o  r  i  c  z  a  :  egy  regi  csango 
tancz. 

csel6nye:  a  levagott  fiatal 
fenyS  fa. 

c  s  i  p  o  r :  csupor. 

c  s  el  er:  hasdb  fa. 

d  a  j  n  d  1  n  i :  danolni. 

d  o  c  z  k  a :  deszka. 

e  V  e  g :  liveg. 

e  I  i  g :  alig. 

6sztovdta:  szov5sze'k. 

e  ve  gb  o  r:  palinka. 

e  j  t  e  1 :  k  u  p  a :  ket  iccze. 

f  o  k  a  n :  fab61  keszfilt  viz- 
tarto. 


fortdly,  fe'rtaly:  me- 
szely. 

fcr^g:  eger. 

faraiya:  a  haz  oldalanal 
elnyul6  kis  emelveny. 

faszolyka:  paszuly.  Hosz- 
szufaluban  meg:  fuszolya. 

fazik:  faz^k. 

fain  agy:  biro. 

gottmany:  a  aemet  got- 
tesmann  szobol  ^  egyhizfi. 

g  y  o  r  t  y  a :  gyertya. 

ganzi:  gundr. 

h  i  t  V  a  n  y :  sovany. 

harisnya:  a  ferfiak  egesz 
nadraga. 

himes  ing:  kivarrott  ing. 

indzseler:  mernok. 

i  s  z  a  k  :  dtalvet6. 

iperk6dni:  valami  utan 
felfele  nyulni. 

is  tr  ang:  k3tel. 
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i  p  i  r  k  o  d  n  i :  iparkodni. 
k  o  m  p  o  n  a :  merleg. 
k  a  r  o  s  p  a  d  :  szek. 
k  o  V  r  i  c  s :  perecz. 
kaskaval:    a  bavason  ke- 


sziilt  hetfalusi  sajt 

kecske  olio:  kecske,    go- 
dolye. 

k  6  t  r  a  n  :  gyufa. 


(Zafzon.) 

Papp  GySRev. 


Kozep^baranyaiak. 


Orgovany:  szelenczevirag. 

p  a  c  z  6 :  b&ndo,  gyomor* 

p  a  m  p  u  1  a :  szaj ;  ne  j^rgyon 
a  pampulad  1  ne  csacsogj. 

pecsdnye:  szalona. 

pereczko:  f5k5t6. 

p  i  1  a  1 :  apol. 

p  o  r  b  a  n  i  (probalni) :  meg- 
kiserteni. 

prezsmital:  sokat  beszel. 

pros^nczio:  egyhazi  kor- 
menet,  (processio). 

p  u  c  z  o  k :  vakand. 

rosz^kodik:  csintalanko- 
dik. 

safo:  fejdke. 

se"  fii  se  fa:  (nov.)  lycium, 
fanzar. 

s  i  b  a  r :  f(izvesszokb51  font 
korbacs. 

sinkafa:  akaczfa;  agaczi- 
fanak  is  mondjak. 

s  i  6  :  vizreszkesz  a  maloraar- 
kon. 


s  6  n  y  6  :  savanyii. 

s  z  a  i  s  z  6      (szajzo) :    akona, 
hordodugasz. 

szent6gyhaz:   templom. 

szo  I egy :  szelid. 
.  s  z  Q 1  e  :  anyoka. 

tar  to  many:  resze,  taja  a 
helysegnek  vagy  varosnak. 

tekercse:  retes. 

t  e  r  o  :  teher. 

t  i  k  m  o  n  y :  tyuktojas. 

t  o  m  b  a  c  z :  kapuszar. 

t  U 1  e  d  :     balra ;    h  o  z  z  a  d  : 
jobbra ;  az  uttol    tUledre    esik. 

Us  toll  est:  azonnal. 

U  s  z  s  z  e  (oszszel) :  56zkor. 

iizelmez:  kutat. 

valamellest  jobb:  vala- 
mivel  jobb. 

V  e  n  g  e  c  s :  venyege. 
vellanto,  masina:  gyufa. 

V  i  c  s  o  r :  nyilas,  re  pedes, 
z  siba,  ri  ba  :  liba. 

AuGUSZT  Gero. 


Kaszarnyai  8z6k. 


Anfakisto:  einfacher 

stoss  (a  dobolasnal). 

anfakistrak:  einfacher 
streich  (a  dobolasnal). 

a  r  m  i  1  a  j  b  i :    ^rmelleibel. 

babilon  kaszarnya: 
pavilion  kaserne. 

bagnetsajt:  bajonett- 
scheide. 


b  a  t  a  1  i  o  n  :  bataillon. 
beoferolni:  aufFQhren. 
brlfung:  prlifung. 
czakompakk:    sack    und 
paclc. 

csapisztrak:         zapfen- 
streich. 

egreczerozni:  exerciren. 
defellerozni:     defiliren. 


328 


dopetesrajk:  doppelter 
streich. 

dopetesto:  doppelter 
stoss. 

faczert:  passirtl 

fatambur:    qua  tambour. 

felmarsal:    feldmarschall. 

fergaterung:  vergatte- 
rung. 

futra:  futter. 

fiireport:    frtibrapport. 

lanczos  kefe  (glanzos). 

1  enung:  15hnung. 

h  a  1  b  e  r  d  6 :    halt  wer  da  ? 

kanfuter,es  kranfutcr: 
krankcnfutter. 

kopaszter:  kopfpolster. 

k  o  V  a  r  t  i :  quarticr. 

k  V  e  r  6  s  z :  gewehr  aus. 

los tok:  ladstock. 

manikulas:     manipulans. 

m  i  c  z  i  a  p :  mtitze  ab. 

m  i  n  a  z  s  i :  menage. 

m  u  s  t  o  k  :  mundstUck  (szo- 
poka   a  trombitanal). 

6beslajdinan:  oberst- 
lieutenant. 


oficcr :  ofiizier. 

obs  it:  abscbied. 

pallerozni:    pari r en  ;  igy 
is :  parerozni, 

p  a  t  r  6  :  patroll. 

pank  V.  pang:   bank. 

partupe    v.     portupc: 
poi*tepee  (a  kard  bojtja). 

p  e  s  t  u  n  g :  betstunde. 

pikszimaker:     bUchsen- 
macher. 

p  r  of  usz:  profoss. 

regutav.  rekruta:     rc- 
krut. 

r^knunkszfirer:    recb- 
nangsftihrer. 

rekszpallert:   rechts  pa- 
rirtl 

risztung:  rUstung. 

s  a  j  b  a :  scheibe. 

s  i  m  1  e  d  e  r :  schirnileder. 

sirbak  V.  silbak:   schild- 
wache. 

strozsak:  strohsack. 

tagravert:  tagrebelL 

verczkomend6:  werbs- 
commando. 

VozARi  Gyula. 


6  b  e  s  t  e  r :  oberst. 

Tal&lda  meaik. 

Czeglediek. 

Eiol  men  fenyeske. 

Utanna  men  feherke. 

F6  van  a  farka  kotve,  mi  a?  —  Tii,  czcrna,  csorao. 

Retes,  de  nem   ede's, 
Bel6s^  de  nem  mez6s. 

vagy  : 

Kerek,  de  nem  alma, 

Piros,  de  nem  rozsa, 

Retes^  de  nem  bele's, 

Kostoltam,  nem  cdcs.        V5r5shajma. 

K^t  krajczar  ara, 

Meg  si  fer  a  hjzba.  —  Gy e'r tya vi lag. 


Tiszta  feayes  ssQlccesftm. 

Lucskos  saros  temetesem.  --  Ho. 

Paras£t  ember  ddobja, 

A  kiraly  meg  £gyug)a,  mi  a?  —  Takony. 

Tatogobaa  szuszogo,  szuszogoba  pillanto,  pillantoba  ak 
mezo,  sik  mezobea  cseri>iikor,  cserbukorba  kiirta  csiko.  — 
Szaj,  or,  szem,  homlok,  haj  a  fejen,  a  benae  Cermo 
allatkakkal. 

Uton  megy,  nem  poroz,  tlzcq  megy,  oem  lobox.  —  A  nap, 
a  hod,  meg  a  csillagoL 

Fa  fazek,  bur  £ed6;  ha  kitalilod,  neked  adorn,  a  mi  bemie 
fS.  —  HajzlL 

En  picaike  alat 

FeketS>e  iarok, 

NtDcseo  ojan  szux  jany, 

Kibu  reszt  nem  varok. 

^ncsea  oiaa  koTar^ 

A  kit  meg  nem  bagok.  —  B  o  1  h  a. 

Nekem  ojan  kis  janyom  vot, 

Akar  hova  Tittft, 

Minden&n  poton  Ttrtek.  —  Szita. 

Kajattya  a  negy  labd:  Gyere  ki  te  ket  labii,  mer  mtgtsz 
a  negy  labu.  —  Kaposzta,  gazdaja  es  a  kecske. 

Van  «gy  virag  fo  ismer^m,  szuros  tovis  k5z5n  terem»  ha^- 
nalpiros  a   lerele,  Mon  mtg  hat,  bogy  mi  a  neve?  ^  Rozsa. 

Feher  mezoben  fekete  barazda;  embftr  hajtogattya,  niddal 
szanto^attya,  por  essovS  szirogattya.  —  Iras. 

Uton  megyftn,  uton  halad,  hoi  lassan  men,  hoi  meg  szalad ; 
fule  negy,  szeme  negy,  korme  pedig  huszonnegy.  —  Lohatas 
ember. 

Arva  bornyu  anyatlan,  puszta  pajta  fedetlen,  harom  vereb- 
nek  hat  sz6me,  szenes  csutka  fekete.  —  A  b   b  i  z  a ! 

Nekem  ojan  kis  janyom  vot,  bogy  a  f&d  aia  jart  tojni.  — 
K  r  a  m  p  1  i. 

Mer  var  jak  a  subara  a  gallert?  H  o  g  y  lint  szakaggyon. 

Nek^m  ojan  kis  hordom  r6t,  a  kit  ha  a  hazon  atvetettem, 
nincsen  ojan  szaz  ics,  a  ki  m^gdrotozta.  — -  T  o  j  a  s. 

Ballagi  Aladar. 

OyerMk  JiMktk. 

.Haj   szenaja.* 

(Fiiik  es  lanyok  k5rt  csinalnak;  egy  fiu  a  kSrbe  all.  A  k5r 
eaekli) : 
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Haj  szenaja,  szenaja^ 
Szena  gySngy&rkeje, 
Benne  vagyunk,  kerekasszony, 
Kerik  kis  tndnyecske. 

(A  bennallo  egyet  tanczra  hi;  a  t6bbiek  folytatjak): 

6lelj,  a  kit  szerecc. 

(A  kSz^psft  egyedQl): 

Eszt  SlSlem*),  eszt  csolkolom*). 
Mind: 


Evam  gombjat, 

Gombolyagiat, 

Lassu  lassu 

Kdsat,  kasdt, 

Tehenborssal  megborsozzuk, 

Tehenvajjal  m^gvajazzuk. 

Ha  nem  szopod,  roppod. 

Bors6dban  votam, 

Szep  legenyt  l^ttam, 

Ha  azt  nekem  anndk, 

Meg  I6  se  fektinnem. 

Hoppai  Panna, 

F6ralom  Zsuzska^ 

SzSrelem*)  anyja, 

Gydn^e  Zsuzsaaa. 
Majd  honap  pent^k 


Goflibocsot  esztek, 

Ha  in6gleszt6k, 

Szarkucskat  esztek. 

Hatvan  dinnye 

Hatvan  sorban, 

Csiride  feneke. 

Olah  tiknek  a  fija, 

K^nya  mind  elhorta, 

Csiride  csorba 

Az  51erobe*    megk5Ikeze'tt, 

Esztek- e'  benne?* 

Szenat  viszek  a  vasirra, 

V6szt6k-e  beliiie? 

Csiride  csorba 

Hues  ki  varosommba*) 


(Ujra  kezdik), 

(Szent   Gdl.   Vcszpr^ro  m.) 

Weisz  J6zsef. 
6yermek-ver8lk6k. 

F  i  u  k  e. 

1.  Bika  bosszantas. 
Bii  bika,  Vagy: 

Csere  bika,  Bii  bika, 

Nem  adok  szfnat,  Cserebika, 

Csak  a  kaparikjat.  Itt  a  fiad  vire. 

Vagy:  Bu  bika, 

Csere  bika, 

Ne'm  adok  rez  gombot. 

2. 

Ddbreczeni  ve're's  torom, 
Elejtettem  az  ostorom, 
•^887^  f<s'l  ken  komam  asszon, 


*)  A  dallam  miatt  nydjtj^k. 
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Megszogalom  meg  valaha, 

Vagy  kaszalok,  vagy  kapalok, 

Vagy  6ggy  ijiel  vele  halok. 
3.  4. 

Gingango,  Egyedem, 

Szent  ajto,  Begyed6m, 

F5zz  k^sat,  Cziczirik^ 

Ha  nines  so,  Afrik, 

Kirj  mastu,  Bifrik, 

Ha  nem  ad,  Inder, 

Pofon  vagd.  N^^^^' 

Kirtem  tuUe^  de  nem  ad,  Ettem, 

M^g  aszongya,  pofon  vag;  Be'ttem, 

Pofon  biz  a  kis  kutyat.  Fott. 

(Fbldes.  Szabolc*  m.)  BaKOSS   LaJOS. 

66|yadaf. 

Goja,  goja  gilicza, 
Mit  viszo  a  szadba? 

Tarket,  tSrk^t. 
Minek  az  a  t5rke  ? 

Szitat  kSt&getni. 
Minek  az  a  szita? 

Korpdt  szitalgatni. 
Minek  az  a  korpa? 

Diszn6t  hizialgatni. 
Minek  az  a  diszno  ? 

Kocsit  kenegetni. 
Minek  az  a  kocsi? 

Vajut  hordogatni. 
Minek  az  a  vaju? 

Hazat  csinagatni. 
Minek  az  a  hazacska? 

Legenyeket,  Unyokat  belecsalogatni. 

Lederer  Gyula. 
Ginyversak, 

Szab61egenyekr&l. 

Gyongy5s5n  sok  szabolegenynek 

Kitdrt  a  fe  keze  szegenynek. 

He]  fircze'llni,  fircz6ilni, 

Tunna-e  meg  szflrkankdt  ^)  fircze'llni? 


*}  A  csap6  emberek  k6dm5n  helyett  hasznMjak;^nen}e)yik  cziz- 
mat  is  varr  bel61e. 
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C  sizmadiakrol. 

Csizmadiak  bjlt  tartottak,^) 
Mekeg&  bornyut  is  sziirtak ; 
A  feszemit  kiszurtak, 
Oda  szalattak  dratvaval, 
Be  is  vartak  nagy  larmaval. 

Ugyancsak   acsizmadiakrol. 

Csizmadia  mokb^rok^) 
Tizenyolczan  s^alok; 
A  kocsmaba  bec^aptak. 
„Mi  tetczik  az  uraknak  ?" 
„Fe  messze  hdt  ny6cunknak  I 
Abbii  is  csak  negyed  resz, 
Arrd  s^  telik  a  pez," 
Csizmadia  titulus 
Igy  mutattya  a  virtusi. 

(GySngySs.)  Jfj.   KaPLANY   J6zsEF. 

Neater  miezdk. 
A  suszter  szerszatnok. 

Varro  gep.  Kapta  fa.  Sam  fa.  Vanyolo  dtszka.  Buma. 
Klema.  Fa  reszelo.  Stifnyi  reszelS.  Glecatekli.  Haicz  folnerom. 
Dubia  vas  folnerom.  Patent  folnerom.  Ampasz.  Kontuzeczer. 
Gndjp.  Gnajp  reszel&.  EIs6  reszel6.  Kerek  reszelo.  Stogli.  Kede- 
radii.  Falczvang.  Bajczvang.  Kalapacs.  Kapta  hu^o.  Alczni.  Ring- 
liz6  masina.  Apsz^sz  baurer.  Obcziger.  Ar.  Labszij.  Virstii  sndj- 
der.  Czirkli.  Lachdjzni.  Smit  reszel&.  Rdjb'andli.  Fenkti.  Czvek. 
Vanyol6  vas. 

Helynevek. 

SzentgyorgyvSlgye.   (Zala  m.) 

E  helyseg  9  utczat  vagy  fordulatot  foglal  magaban 
ugyan  annyi  elnerezessel.  Ezek : 

Szentgyorgysz^g;  hoi  az  1202-ben  alapitott  egyhaz 
allotr,  s  a  hoi  ma  is  van.  K  i  s  s  z  e  g ;  az  itt  kihalt  Kiss  csaiad- 
rol  az   1564.  evben  kiadott  donatio  ertelme   szerint.   Do  mi  a  n- 


')  A  csizmadiak  k5zt  szokds,  hogy  ha  }6  vasdruk  volt,  osszealla- 
nak  negyen  &ten  s  megvesznek  'egy  borjdt,  melyb6L  egy  )6  cstet  csap- 
nak  maguknak. 

^  A  zsid6kat  csufolj&k  vele,  annyi  mint:  majom  kepii,  csunya, 
otromba,  idetlen.  K,  J. 
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sz6g;  a  Domian  csalidnak  1573-ban  adott  donatio  , szerint ; 
el&bbi  neve  5  z  en  t  Bodossdg  volt.  Tib  orsz  eg^  a  iiajdan- 
korban  itt  lakott  Tibor  csatadtol.nyer.te  ine^at*  Asszo.nyfa; 
einevezi^sfe  fsmeretlen  eldtteoiw  C  s  e  bi  a  k.;  ^^.ritc  lakp  C s  e  k  e 
csaladti:^!  az  1686.  6vben  kiadotc  uj  doiOftUQ.  saarint.  Fa  oka  si; 
Farkassy  Marton  1596-ban  mint  szentgy5rgyvolgyi  piiaodi^ati^r 
alairassal  szerepel  egy  vegcendoletnel  {  s  t4n,i[Uief^.az.  elnevezes. 
Also  es  Fels&  Kolgyar;  az  ilteoi  .Csa^zar  fsalad^ak,  — 
inelyb51  a  t5}$6  is  sztlletett  --  hajdani,  ofcleyelekkel  i&ibebizo- 
nyitott  neve.  Ezt  a  reszt  Albert  kiralytol  nyert  ujahb /donatio 
nyoman  nagyobbara  ma  is  a  Csaszar  csalad  btrja. 

Sz&I15k.  Ldkigod  h&gy,  Kis  li^gy.  Asszonyfai  hegy.  Bi- 
nocz  h^gy;  ez  jelenleg  mar  szaiit<}f6Id. 

£rd5k.  Kisgyakbr.  KtisU  kis' gyakort.  Hai-angUbi.  Gergoi. 
Farragos  gyakori  fenylis.  KQsti  vogyi  fenylis.  Boitisiati^osi  fe- 
nyOs.  Cseplaki,  Farkasi,  Ddmianszegi,  Bakacsi  tdJI9s;^&^  itt  kihalt 
Bakacs  csaladtol  nyerte  nevft. 

Retek  es  d(jll5k.  BesUtelek.  Telekatla.  Kortveles.  Ka- 
rak<5.  Pu^ta.  Avas.  Also  mez5.  Gergoi.  Parrag.  Nagyr^t.  Pap- 
megyei.  FtisQ  mezei.  Vizibuza.  Farragos  gyakor.  Belso  mezo. 
Cser.  Tiporszegi  dtilo.  Hdgyuti  ffidd-  Nagyarok.  Raczne  ntasa. 
Tamko  mezzeje*  Ktilso  v5lgy.  Erd&  szele.  Nagysari.  Kishegyi. 
Rakossz^ri.  Hoszuuti  vagy  Feneki.  Hosszii  megyei.  Borossa- 
nyosi.  He'gyhat.  Tor5ktemetes  ;  allitoiag  bajdan  e  helyre 
t5rokoket  temettek.  Falantszei.  K5zepso  m^zzQ.  Fetes  es 
Aroksz6r.  Asszonyfai  ret.  Fuszta  &  Vargaszeri.  Telekveg.  Asii- 
mezzO.  Halasto.  Vor5scs6ri  puszta.  FosOmezzD.  Ucczavigi.  Bt- 
noczi  es  Nyarosi.  Domb  es  Mamosai.  Szobajko;  Csipany.  Sari. 
Szelret;  az  itt  kihalt  Szell  csaladtdl.  K5rtvelesi.  Tulso  Teleki. 
Iszopi.  Egresd.  Halomi.  Kondorai  ret;  a  kihalt  kondorai  csalad- 
tol. Haraszti.  Gyoppi.  TDskevegi.  Nadas.  Kolgyari  ret.  Teleklab. 
Nyir6s.  TSUos.  Nagyarokkdz.  Farkaslik.  Balas^ser. 

Malm  ok.  Cseplaki  also  es  folso.  Farkasi.  Pap  malom. 

>    GozoN  Imre. 

Kttzfflondaaok. 

Ermellekiek. 

Ha  csordiil  Vincze,  megtelik  a  pincze.  (V.o,  Erd.  8435.) 

Koj  a  vilag  k5zepe,  Csobaj  a  v^gezete. 

Kojon,  Kagyan  nincsen  kenyer,  Dioszegre  jar  a  szegeny. 
(Kojnak  es  Kagyanak  igen  kicsiny  hatara  van,  s  ezt  is  egy  par 
birtokos  birja.) 

Tudod  szoval,  mint  Kokes  a  furkoval. 
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Orczaja  van  mint  az  Ari  lovanak. 

Valogat,  mint  Bertok  a  csikba.  V.  5,  Erd.  700. 

Elnyelte,  mint  Bor6k  az  egy  szem  meggyet 

Haladja,  mint  a  czigany  a  meayorszagot  V.  o.  Erd.    1G35. 

Kecske    sfm    menne  a   vasdrra,    de    Qtik  a  batul>jt^    V.  5. 

Erd.  4244. 

Ordit;  mint  a  faba  szoriilt  fereg. 

Egyenes  mint  az  ess  (S). 

Olyan  er&s  mint  az  olah  eczet,  harom  iccze  bd.olle  egy  fozet. 

Nyikorog  mint  az  olah  szek^r. 

Mosolyog,  mint  a  nyul  a  vad  almara. 

tlgy  busul,  mint  a  kinek  dinnyefdld  nem  jutott. 

Kover  mint  a  Bonis  agara.   . 

Elment  vilagra,  mint  a  Huranyi  kutyaja. 

Ki  mit  eszik,  iszik  ra. 

A  vak  is  lelt  egy  patkot,  oriit  neki  bogy  vas  vot. 

Ugy  meg  bele,  mint  Lodanba  a  menkii. 

Neba  a  disznolab^is  elsul. 

Betekint  mint  Bako  Gyulara. 

B6nb  Jozsrp. 

Gtaigd  romaiiez. 

(V.  8.   Arany-Gyulai,  N6pk5It.  gyajt.  i,Molnir  Anna''.) 

Erne  nyuguy6  mezdbe 
Aratgat  egy  szep  menyecske. 
Eggy  idegen  oda  ere, 
Uti  tirsnak  hini  keszte. 
„Nein  menek  en  i6  idegen, 
Nek£tD  is  van  hazam  tuzem ; 
H4zam  tiizeni,  kicsi  fijacn, 
Kggy  igenigen  jo  t^rsam.** 
aSemmi  sem  a  sz^p  menyecske, 
Jere  velem  rengetegbe !" 
Aggyig  hiv6,  mig  elcsali, 
Szep  eszib61  ki  forgatd. 
Ok  ugy  mennek,  mendeg^lnek ; 
Z51d  erddbe  mig  el  ernek. 
Szov&t  szoll4  szep  menyecske : 
^GljUnk  le  e  rengetegbe  I 
^n  erdssen  elfirattam, 
Igen-igen  elb&ggyattam." 
»Nc  nyugoggyunk,  szep  menyecske, 
Mennytlnk  bellyebb  az  erdobe. 
Z81d  erd5be^  burkos  fahoz, 
Emez  igen  magos  f6hoz. 
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(jlj  le  ide,  szep  menyecske, 
Nezz  kevesdeg  e  fejembe. 
Fel  ne  tekincs  erre  fkrk, 
Erre  igen  burkos  fitrat,  • 

Met  en  nek  kalisz  z51d  aga 
Ket  szemednek  ^rtis^ra.*" 
Nezni  kezde  a  fejibe, 
Elaluvek  az  51ibe. 
Feltekinte  arra  f!&ra, 
Arra  igen  burkos  fsitra, 
Hat  szep  ly&ny  ott  f61akasztva^ 
Sziive  mingy&rt  el  szakada. 
„t,n  Istenem,  hova  leszek. 
Hetedik  immar  en  leszek  * 
O  a2omba  sirtii  kezde, 

# 

Egy  csepp  kiinyli  le  cscppene 

Ez  idegen  arcz4iara  ; 

Fel6brede  s  igy  riasztl: 

ffMit  sirsz,  mit  sirsz,  szjep  menyecske, 

Z61d  erd6nek  kedvess^ge  ? 

Tim  felnez61  erre  fdra  ? 

Erre  igen  burkos  fdra  ?" 

»Nem  nesztem  en,  j6  idegen  !• 

Igy  felele  nagy  hirtelen. 

„Csak  hizamra  gondoikosztam, 

Sir6  fijam  messze  hagytam.** 

nSemmi  sem  a  sz^p  menyecske. 

Ha  el  jottel  velem  ide, 

HSgj  fel  csak  e  magos  fdra, 

Erre  igen  burkos  ffira  !• 

nNem  szoktam  en  f4ra  m&^zni; 

Mutazsd  met  te,  hogy  kell  higni.* 

Mikor  hagni  kezde  fdra, 

Tustint  ragada  kargydra. 

Gyenge  nyakdt  ugy  elcsapd, 

Hogy  aszt  ugyan  messze  hajtd. 

Felolte  bongos  szoknydjdt, 

Megszoritd  paripdjdt, 

Elnyargala  ha^&ba»  . 

Jambor  t&rsa  udvardba. 

^Accz-e  szalldst  eczak&ra  ?** 

Szall4st  kere  hamarj4ba. 

„Adnek  biz  en,  utoniar6, 

Szallasom  nem  neked  valo. 

Kfcsi  gyermek  van  a  hdznal, 

£jjel  nappal  mind  sirdogal/* 

Semmi  sem  a,  jambor  gazda, 

Nyizsd  ki  ajtodot  a  szavamni. 
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masodszor  p<idig  a  nemzeli  irdsmodok  kiilombozosege,  a 
melyek  csupdn  egy  ny.elv.  sajat^s  sitiksegehcz  leven  szabva, 
annak  hatdrain  kiyiil  tes^bpn  .vaigy  ^g^sztjtn  .Jia9;5fiajbatut-' 
lanokk^  vdlriak  95Jnd|ri|keDlbsel4  hif|n  ^szarrpaztatni  fi  ,pevet, 
a  mclynek  letet'emcnyesei  v'oltak,  sein  visszaadni  annak  hang- 
zatdt,  a  melyct  egy  mastol  divenni  kivdnnak. 

Ezen  okok  kovetkdznVenyei  kulonfele  jelenetekben  la- 
rulnak  elenk. 

Nemely  esetben  az  idegen  nevet  dtvevo  nyelv  kiejies- 
beli  sajatsdgai  jdtszszdk  a  ferdito  szerep^t.  Pelddul  a  kuruczok 
Badent  Bodonynak  nevezt^k  €s  irtdk. 

Nemely  mds  eseiben  bz  irJs  moridja  fel  a  szolgdiatot, 
mintliogy  nemely  idegen  hangnakmegfelelfi  betflk  Aijjdval 
van^;  oly.hangoknak,  a  mdyek  gyakran  l^ny^ges'  r6$zd  az 
dtveendo  nevnek.  .   •      . 

A  divatos  szbkds  nemely kor  miegtartja  az  oly  nfyelvhez 
tartoziS  nevek  eredeii  irdsm6djdt,  a  melynek  dbeczeje  a 
mlenkhez  hasonl6.  Mds  esetfeeri  ismet  nem.  Kaifimben  h  az 
irdsmodok  kSzotti  hasonlaiossagnak  oly  kiil8iTtba^5  fokai 
vannak,  hogy  ezt  lehetetlen  szabdlytil  feldllitahi;  6s  a  legtobb 
esetben  haszndt  sem  vehetnok,  mert  a  n6v  igazi  Idnyeg^t, 
araz  annak  hangzatat  nem  volndnk  k6pesek  kifiejtini  a  betii- 
b6\  a  hdyesirdsi  szabdlyok  oly  nagy  m6rt6kben  vaV6  kiilSm- 
bSzese  miatt, 

A  hoi  a  kiejtes  £s  az  irds  egyarant  hagyon  kiilombo- 
zik,  ott  aziitdn  szabad  a  vasar  es  mindenki  ligy  tesz,  a  hogy 
akar  vagy  tud. 

Ha  mdr  most  felgondoljuk,  hogy  hdny  olyan  nevr^  van 
s/uksegunk,  a  melyet  csak  mas  nyelvek  kozvetitcse,  utjan 
szcrezhetiink  meg,  clkepzelhetjuk,  hogy  a  hu  valosag  ily 
esetekben  mily  rovidseget  keriytelen  szenvedni/ 

Vannak  oly  c.setek^  a  hoi  szemelyek,  vdrosok,  vi^ekek, 
fc»lyamok  stb.  lij  nevrc  kereszteltetnek  el,  olyanra,  a  mcly 
crcdeti  nevuktol  egdszen  kiilombozik,  pi.  B  e  c  s,  O  f  e  ri  stb. 
Az  ily  hamisitas  nemilcg  megbocsathaio  ott,  a  hoi  ez  bizo- 
nyos  naivitassal  tertenik  5$  a  mennyiben  tu)  nem  terjeszkc- 
dik  azon  nyelv  hatdrain,  a  mely  a  mdsodik  kercsztel^st  esz- 
kozolte.  De  az  megbocsdthatatlan,  ha  az  lij  nev  tovabb 
tcTJesztetik ;    ha  p. o.    Szegedet,    Eszt  ergo  mot    Europa 
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csak  mjDC  Szegedintes   Grant  i^meri  n    n^-rnet   ^Incve- 
zes  utan. 

Meg  nagyobb  oktalansi^  ha  idegen  neveket  ^zinUi^lr  ^z- 
san  ¥aItoztatnak  el  minden  szukseg  nclkul ;  ha  15  r  ^  -t  1 4  u 
helyett  Boroszlot^  Leipzig  hclyctt  Lipcs^t  t»A:>/r,ii.» 
Dok;  ba  Fried  rich  Wilhelm  helyert  Frig  yes  VJ- 
tnost  moodirak;  ha  a  Julius  neru  pdpik  t<i//>t(  Gyi- 
likat  keresiirik^  de  Julius  C^e^ire  A/Z-rt  rr^f^  ^'J* 
hiTTiik   Caesar  Gjtilir.il^   L rr   e/t  fr.^^f':^.t'''//^  ^    UiV.- 


::!i:?.   j    Y  £  %   l'i,l  j «  r:o:  I  *^ie^'<    c 
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SZOEGYEZTETfiS. 

III.       •     ■■'    ■  ''■ 

•  •  • 

2.  Mig  a  jelzett  szo  to.l  kiilon  v  dla<s2to  1 1, 
Viigy  jelzett  nclkiil  f  one  v  l)/ely  e  tt,  al  16  »  mellek- 
Dcv  kivetel  nelkiil  folvQszi  a  icibbe?  ragoi, 
addig  a/igy  Hulon  ^Uq  szdmn^ve  ter^n  is  ki 
sebb-nagyobb  korldjok  kozt  mqjsag;  pi.  Zsebora* 
kat  jgen  szepe/re/J  taUltam  ox\ ;  de  a.  te  ia^l^^ed  ^Zferint  valu/ 
vajn)i  keves^/.  A  pirosa^  szebbefr  a.;;olde^Qel;  ^z  a  kettJ 
ott  kuionos  figyelemre  meltd.  A  legfontosabt)airb61  foljegyez- 
tem  egynebaoya^  ;       ,      .  . 

Legy en  szabad  J<jiszay  Palnak.  a  Muncheni  Co- 
dcxbeiktatott  ^feszrevetelei^-bol  a  kovetkiezo  t6idt  idfiz- 
ncm :  ^Sarkszdmaink,  mikdnt  mar  Revai  is  y^ekedett,  a 
rendcs  tobbest  is  folveszik.  Bizonyitjdk  ezt  ezi^n  ktfe/^zesek : 
hogy  legyenek  ^L^y^k  =  ut  slnt  u,mim\  es  egyebek  6  tan^jt- 
>at)yi  kozol  kettHk  ,-=,  et  alii  ex  di$cipulis  ejus  duQ\  hogy 
czek  neni  a  latin  szerkezet  utanzasai,  mutacjak  anpak  epen 
ill  fclhozott  szavaL  Igy  a  soA'  mir  mfigaban  is  tobbest  je- 
lentf  nf)eg  is  taldljuk:  a  levdltaknak  ^okii  ^  niultitudineai 
Phurisaeorutn ;  ta^ljuk  tovdbba:  az  egj^ebi  kedeg  6  azolgdit 
iriegfogak;  es  taldljuk  ezt  is:  cs  mend  az  cgj'ebihtek  ::=:  ct 
cetem  omnibus." 

Ez  egypdr  adat  a  regi  nyelvbol  xti&v  magdb(^n  veve 
is  elcg  «rdeke^;  de  ezenfdlut  n6mi  ta^kozdst  is  a4  egy-kct 
naennyisegjclento  sz6  haszoalatdnftk  m6doSu)d$dra  neive. 
Hogy  snrkszamaink  csak  kivetelesen  veszik  fol  a  rendes  tob- 
best, t.  i.  a  tobbes  ne  vragor,  kitetszik  Revainak  loi  e 
kevc's  szavabol :  ^Habent  vero  cardinalia  nostra  nunDcruoi 
pluralem  etiam  regularem,  separadm  sumta,  praesertim, 
decades,  ccntenarii,  etmillenarii;  qua  forma  iidem 
hi  numeri  multiplicati  mtelliguntur;  ex.  gn  anixyi  a  p4nze, 
hoyy  nem  tsak  s^diakatf  de  e^r^Ae/ .  is  olvashat,  stb,"  — 
Keiiok^  hdrmaky  hits^ak-fcle  tobbest  rtem  talolok  R^vainak 
a  sarkszame^kra  Yonatkoz6  f<ejtegei6$ei  kdzt< 

Azzal  a  kUldnds  jelens£ggd  taUlkozunk,  hogy  ti  mn- 
gdban  dlld  szdmn^v  k0lonb6z6  szabalyokat  k6vet  a  szerint, 
a  mint  siemfilyrt  vagy  dologra  vonatkozik.  A  szemelyre  vonat- 
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kozonak/minden  esetbcn,  a  dolof{ra  votiatko/VMiiik  pillMMwik 
bizonyos  korldiokon  bclul  van  t/ihhcn  H/ilinii. 

A  tobb^s  ^nevrag  f()lv4'tcU«l)Cit  U'Mnnl^f/k(fi|/fM«  m 
szamoevi  alany.  Nem  monJjiik;  Il4rty///r  p/iriol^ik  ^/f'/ 
Soka4%  kc\esekj  hdrmoA't  ti/i'/r  p/irtol|;iki  S/jniri^y  n/rrr 
mondjuk:  E  rcszvenyekbol  Mnyak  v«gy  riMhhyfr/i<  irnhflf, 
tobb^A'y  ekgeAr,  keitokp  harminc/a/r  lilln^k  r/rKlrik/ //  mIm  . 
haoem  inondfak  szemelyre  £rtvc;  Wtuyati^  ^okrtH^  \u*'ti  4rl.  , 
dok^ra  crtre  pedig:  E  rcszv^nyekl'ol  manpfyt'^  /r///%  /*//'/-:, 
hdrom,  negjrven  &d>.  ill  rendelke/^v;/ire. 

DCTragpC,  az  fogad^  mint  i.  itm-iu/'i  r»c«^';/^  >;.    tr,r.  »•    to*, 
bcsc  fcgaJ/a  a  iis/cr.7ragr,k:^f,  i\  T^^^r-'r    i  r..'r^//*/Av  .j    ^. 
d  mtwmoitksi   Ls    epen    u^iy.    '\  :.^  -•   <^'»//,.'   /y**  -'•   ^'/r^■'■/ 
Ug^paxuz    ill   az  a*.::r-a.-;/;  cc-r/'^r-  •".^/'"'  ,      '"^'^     /»// 
szcmbtn.  a  viazccv  ..,ur.  i^  •<,'.'-*  e-',*-i    ^'      p  ,  A  .  •  .-^  /    .»' 
TiAijdt  [jzj  »';:cie.:neia  .\       '  r..  ,-.••*/..  /*  /.'^     '        ,  »' 


\ 
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az    ember   milli6/fi^iAr    szem^bcn    gydszkSny    ill.    (V6r6sm. 
Sz6z.) 

A  N.  Sz.-ban  „Szaz*  alatt  ez  a  szetnely-jelzo  p£1da  is 
all:  s^d^aky  e^erck  huUtak  el  az  utobo  h^boriSban  (t6bb 
szaz,  tSbb  ezcr).  Szokatlannak  Idtszlk  ugyan  eloitem  az 
alanynak  ez  a  tobbese ;  de  azeri  mfigsem  mcrnem  hibasnak 
mondani ;  mert  kets^gtelcn,  hogy :  szaz^w,  ezrcM  nem  jclcnt 
iobb  szdzat,  tobb  ezret;  ezek  pedig:  3\d:{ankinty  e^rcnkdnt^ 
ezer  s:{dmray  s\d\dvaly  e^rively  ha  megkozelftik  is  tobb^-kc- 
v^sbbe  a  s:(d^aky  e\rck  ertelmfit,  nem  tiikrftzik  eg^szen  vissza. 
Nevelovel,  vagy  mutato  nevmdssal  meg  szokatlansdga  is  el- 
eny&zik  az  ilycn  tobbesnek;  pi.  Hat  az  ezr^fr,  i%  szazezreA-, 
a  kik  vfiriiket  ontottak!  stb. 

3.  A  k(il5nz6  szamnevek  folveszik  egyaltaldban  a  lob- 
bcs  ragot;  teljesen  mclleknevi  termeszctuek.  Jclzettjiik  tob- 
besbcn  &\\i  egyes  embereAr,  ndgyes  fogatofr,  tii^s^cres  irak. 
Kiilon  allva:  egyese/r,  harmasofc;  a  kilenczese^  (pi.  a  kiien 
czes  bizottsdg  tagjai).  Az  egyflldk^  ogyrendtiek,  tdhhrittiek. 
Allitmanyi  nevezo:  Terveid  szizf6\4k.  Ragozott 
tobbes:  Tizfilekrol  egyszerre  akarsz  gondoskodnt. 

A  sorszdmok  (mdsodikyhamiadik  ^tb)  nem  vesznek  fol 
tobbesragot.  E  helyett:  Mdsodikak,  harmadikak,  (sccundi^ 
tertii)  stb.  mondjuk:  mdsod,  hdrmadrenduek  stb.  Ne  is  ki- 
vanjunk  olyan  tobbest,  mint:  ^cgyedikek  —ikeknek,  hatodi- 
kakj  —kaknak.  Mds  ez:  Elsok,  utolsdk. 

4.  A  szdmnfivmdsok  ^s  hatdrozatlan  szdmnevck  kozdl : 
mindcriy  nim^yy  cgfib,  a  tobbi^  s^dmtalgtiy  tomcnlelcn;  pi. 
Bu/dulnak  a  hazban  niindcne/r,  es  dagado  bajnok  mcllckbc 
stb.  (Gsok.  nLdias/)  Mindene/r  miilandosagra  vannak  alkotva. 
E  jcgyzetekbol  ncmclyck  fclhasznalhai6k.  Meg  egycbefr  is 
szamba  veendok.  A  tobbi<?A  clldvoztak.  Ez  osztdlybol  szam- 
talano/lr,  tSmcntelcneA*  buknak.  —  N^vut6kkal  kapcsolatban : 
Mindcneft  el6tty  cgyebe/r  k6\6tt. 

Ezekcn  kivul  mdg:  s:{dmoSy  iomdrdek,  ritka  a  mldon 
nevelovel,  mutato  nevmdssal,  vagy  m{nt  firtelmezvcny  dllnak 
i  mondatban.  Vegre  s^dmoSy  ionierdeky  dologra  crtvc,  meg- 
szoritds  n^lkiil  vcszik  fol  a  tobbes  ncvragot;  pi.  Hat  azok 
a  szamosaAr,  tom^rdeke/r,  a  kik  stb.  E  buntfinyek  kozdl  szd- 
mosabba*  egdszen  mas  tekintet  aid  esnek.  A  ritk^t^-  nem 
mindig  a  \tg]ohbak.-  6rtelmczv6ny:  Mi,  szdmosabbaAr 
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vagy :  legszamosabbafc  a  testiiletben,  csak  tobbct  igenyel  • 
hctudk  stb. 

Egyib  rcgebben  tobbfelct  jelentett.  Ef^fiby  ki  vet,  es 
cgf3^  ki' arat  (mas.)  6s  azok  mondanak:  Epyebck  i&no^ 
baptistanak,  egyebck  kcdeg  lUyesnek  (n^melyek).  Az  cgyebi 
(egycba)  kedeg  6  szolgdlt  mcgfogak  (rcliqui).  Az  cgj^ebik, 
(alii)  kjk  stb.  (Tatr.  Mds.) 

Ma  mdr  nctn  jelent  annyifelct.  Egyebz,  egyebi*^  alakjai 
scm  hasznalatosak  mdr.  De  mondjuk  ma  is:  Nem  csupa 
szolgdlo,  egydb  is  van  itt;  egyebefr  Is  vannak  itt.  „0  nevek 
emberi,  —  s  egyebe/r,  tudnd  a  mano  Icsorolni."  (Arany.  Az 
elv.  alkothi.)  Vannak  egycbe/m  i^:  ncm  csak     erdocsoszeim. 

E  regies  alak:  a  levaltaknak  solat  (sokjait)  ma  is  el  egy- 
kct  s:^dmnevi  birtokszoban ;  pi.  A  hon^ak  tobbjeiylegtobbjeiy 
s^dmosabbjaiy  kevesebbjci.  Hasonlo  hozza  ez:  A  polgdrokje- 
lesbjeiy  legjobbjai  stb.  „S  clhultanak  legjobbjaink  a  hosszd 
harcz  alatt.*  (Vor.  Szozal.)'  —  Csakhogy  az  ilycsckkcl  „cum 
grano  salis**  kell  eini. 

b)  AlHtmdnyi  nevezo  minoscgebcn  —  mindig  ide  6rtvea 
viszonyulasnak  tobbi  esctet  is  az  alanyer^ak  kivetelevel  —  a 
kovetkczo  haidrozatlan  szdmnevck  vesznck  fol  tobbes  ncvra- 
got:  sidmoSj  tomcrdck,  ritka.  (Ide  ncm  crtvc  azt  az  esctet, 
ha  c  harom  szo  az  alanyi  tobbcshcz  a)  4.  alatt  kolott  foi-' 
tctclcknek  meg  talalnak  felelclni.)  pi.  Hivcid  szdmosa/c  most 
is.  Sz^mosabb^/:  a  gyaplosagai,  mint  binned.  Panaszai  to- 
mcrdekeA:  voltak.  Tom^rdckeA-  az  ligy  nevezett  jo  baratjai. 
Valodi  hivci  ritk^j^A-.  —  De  mdr  ncm  mondjuk,  szemelyrc 
crtvc:  Szamos^t,  tomerdekcA*  folyamodnak  hozzdm;  hanem 
mondjuk  :  Szamosaw,  tomcrdcke/z.  Szintiigy  nem  helyes  ez  : 
kohyvcibol  nikdk  kcrulnck  az  dn  kczembe.  {Ritka  mint 
alany  csak  nevclovcl  szokott  tobbesben  allni:  A  ritkrf/^  annal 
becsesebbck.) 

c)  A  tobbi  szdmnevmas  es  hatarozatlan  szdmnfiv  a  vi- 
szonyulasnak tobbi  escteibcn  veszi  fol  csak  a  tobbes  ncvra- 
got.  Mondja  mar  Erdosi  Janos:  „Nec  dicimus:  Sokak 
az  hivatalosak,  keveseA'  az  valasztottak."  Igy  se  beszcliink  :  A 
zsakoA  csak  ennyjet;  hanem  mondjuk:  A  :{sdk  csak  emiyi, 
De  mar  hasznalatosak  czek:  SoVakCy  iohheknekj  kevc-. 
scbbt'/crc,  nehanya/rfr^/,  egyebt^fre/,  stb ;  pi.  Szemelyrc 
crtve:  Ez  a  tclck  t6bbt7t"e.  Az  sokaknak   tctszik.   —  Vagy 
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a  szdmn^vre  viszonyulo  b  i  r  t  o  k  s  z  6  v  a  1 :  Ez  tbhbeky  any- 
nyiak  6hajtasa.  N6hdnyafc  siirgetese  keveset  nyom.  —  Vogy 
a  szdmn£vre  viszonyulo  n^vutoval;  Sokak  clott  mondta. 
Ott  volt  tobhck  k6\t  Pal  is.  Nehanyafr  ellen  siilyo?  vadakat 
cmcltel.   . 

Dologra  vonatkozolag:  Azt  mondta  iohhck 
kd\t.  Mino  adatok  czck !  SzamosafrW,  ligy  y^n  az  ember, 
hogy  stb.  Eszreveteleim  kozol  csak  oclianya^r^  felqlt.  JVlondd 
meg  mindene/lr  clotty  hogy  mit  akarsz? 

Annyi  ketsfigtelen,  hogy  a  ragos,  a  biriokkal  vagy  nev- 
utoval  kapcsolt  szamnev  sokkal  gyakkrabban  all  tobbesbcn, 
midon  szemelyre  vonatkozik,  mint  a  midon  dologra  viszonyiil. 

d)  Szemelyre  viszonyuld  szamnevekncl  a  nev(^z6  lob- 
bescnek  nevragjat  an  en  hatarzokcpzo  potolja.  E  kfip^ot 
csak  azok  nem  veszik  f6l,a  melyeknek  tobbes  nevezojc  nevrag- 
gal  alakiil;  jelesiil  s'{dmtalan,  tomentelen,  mindeny  nemely^ 
ritkay  egyiby  a  ibbbi.  Adjuk  hozzd  m6g  a  vdltozatlan  alaku 
nimi  szot.  Megjegyzem,  hogy :  ritkdn,  csupduy  meroen^  oss^e- 
sen  kozons^ges  igehatdrozok^  a  nKlyek  semmi  viszonyban  sem 
{illnak  az  alany  egyes  vagy  tobbes  szamdval  (Ritkdn  jds^  tc, 
ritkdn  jonnek  ok  stb.) ;  mig  sokany  elegeny  ti:fen,  hHs\an  stb. 
kizar61ag  szem^lyi  alanyra  ps  ennek  kizarolag  tobbesere 
mutatnak ;  pi.  sokan,  ti\cn,  harminc\an  vagyunk  miy  wagy tok 
tiy  wantiak  ok. 

Figyclmet  ^rdemlo  kerdes  az,  ha  vajjon  az  an  en  folvdtele 
igchatdrozova  teszi-e  a  szamnevct?  Tiszielt  baratom  Hun- 
fa  Ivy  Pal,  habar  csak  rovid  crintcssel  is,  hataro/.uttan  ta- 
gadja  az  «-eskdpzovcl  alakiilt  szamnevck  igchatarozoi  voltat. 
(Nyr.  jun.  f.  259. 1.)  „Hogy  nem  azok  —  mondja  —  kiietszik,  ha 
igazdn  igehatdrozok  mcUe  dllitjuk.  K^rdhetcm:  hogyan  vagy? 
hogyan  vagyunk?  a  hog/an,  adverbium  leven,  csak  a  ver- 
bum  csclckvesdt,  letet  hatdrozza  meg,  nem  annak  szamdt,  mert 
ez  nem  fiigg  az  adverbiumtol,  hanem  a  subjectumiol.  Nem 
kdrdhetcm:  hdnyan  vagy?  de  igen  is  hdnyan  vagytok?  s  e 
kcrdessel  nem  kivanam  a  hogyletct  tudni,  ml  az  adver- 
bium dolga,  hanem  a  subjectum  szamdt. **    Igy   Hunfalvy. 

Az  aw-os  <?w-es  szamnevet  az  cddig  fennallo  nyelv- 
tani  clm^let  az  adverbiumok  kozc  sorolja.  Igehatarozoi 
voltdnak  r6gi  nyelvemlckeinkbcn  is  van  nyoma,  a  midon  az 
ilyen    «-es  szamnev  ncmcsak  az  alanyra,  hanem  mas  nemu 
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beszedreszre  vooatkozolag  19  azer^pelt  i  pi-  |,e^esztette  ,  ^fp/. 
kat  keiten  es  kettcn'' \  mUit  il^s  biqosi    (Tarn  Mi$«  i5<^  l.j 

Revai(nyt,  27^  I.)  igy  magyari^za  :  Hdnyan  jpi^qteH 
hozzani'?  hdrmaUj  ketcfiy  ii\en:  In  (juotitate  veoistis  ad  fpc.?. 
in  triadcp  in  heptade^  in  decade  $tjb*  Ez  a.  t^n^  n^t  (rnpn- 
dom,  ma  is  d  van  fogadva;  pcdig  van  bonne*  visz^s^^.,  E 
mondatban  peiddul:  ^N4mclj^ek  s/^Qvctik^  a  ,neme{yck  .x\^y'> 
szo,  meg  pedig  alany;  de  mif  i:hhcxi\,„Nehdiij:an.^rei\]i^ 
a  nehdnjan  igehatarozo.  Mir  itt  az  alaqyt  odfi  kell.gqndol- 
nunk  ilycnforman :  Az  cmberek  tie/idnjrqff  =,  ncn}  .nagy 
s^dmmal,  szeretik.  Ebbcn:  f^Tobben ,  vagyunk^  valaniiyel 
konnycbben  ratalalni  a  lappa^pgo  alanyra  (mi);  de  m.ir  eb- 
bcn: ^Tobben  kivdnjdk"  meg^nt  csak  pfda  keU  teren^teounH 
az  alany t  igy :  Az  embereky  vagy:  azJlletok  iiibbe^  ^^  tap- 
bekre  ruga  sidmmal  V\\Ai\]Ak..         ;    .  .     ^ 

Ez  baj.  De  hagyjdn ;  fncrt  az  <^lhai)gatptt  akpyna^k  oda 
gondoldsa  ilyen  n-es  szamnqv  nclkill  is  nc.m  egy^^ner  szerc- 
pel  nyclviinkben.  Nagyobb  baj  /  az,  hpgy  pyelv^ifzdkunk  a 
nominativusra  vonatkozo  dhatanos  szab^lyi  tcrmeszetjes  nyo- 
mdsanak  engiedvc,  nnyit  scm  torodik  cz  a  d  v  e  r  b  i  a  I  i  s  a  j  ^  k- 
kal,  hanem  mindig  csak  nomin,atlvusi  ert  elnie  t  ,tu* 
lajdonit  neki.  Midon  pclddul  ezt  haUom  vagy  olvaspm:  so- 
kany  ez  a  kozyetetlqn  hatasaiU  fpgva,  a  melyel  crj.  rsyn  'gya-. 
korol,  elottcm  nem  annyi,  mint:  muUitjidine,;  )un,cin  a.,  m, 
mi////;- mintha  ^zt  hallanam  vagy  olvasnam:  soVak.  Mind- 
nyajaii  ott  voltak,  lit  a  minduydjan  az  $n  nyelvcrzckcmnck 
csak  olyan  nevszo,  mint  a  mituinydjnk  ebben;,  Mindnyajwfe 
oit  volt. 

Szem  elott  tartva  crtekczesem  czel^'atj  az.  irn,  folve^tett 
kerdcsnek  tovabbi  fe)tcget^sebc  nem  bQCsatkozom,,  Volna 
pcdig  meg  tobb  ervcm  is  annak  a  kimutatd;^ara,  bogy  a 
szoban  forgo  elmelet^  ligy  a  mint  „tusk6n  bokrpn**  athur-. 
czolvu  ma  fcnnall,  nem  felel  n?cg  a  czcjnak.  A  kerdcsnek 
tuzct^s  targyalasat  cs  tiszt4ba-hozatalat  szuks£gesnek  tartpm ; 
addig  is  ligy  ke^elem  az  w-es  szamncvck  dolgat,  bogy  a 
mindnyajunktol  mcgszokott  jgchatdrozoi  clip^lcttel  is  Uheto 
osszhangban  alljon.  .        •       ,      * 

Az  ^«-os  ew-es  szamncv  szqmdlyrc  vagy  szcmclyusitctt 
dologra  vonatkozik,  alanyt  vagy  dlHtnjdnyi  ncvez^t  potolya  ; 
pi  alanyt  potlolag:  Ma  ti^cn  bi|ktak-   AHitm^    ney.. 
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p 6 1 1 :  Eleven  vagytok  '(^i).  Szemdlycsftctt  dologra, 
pfildaul  Slfatt-a  6rtve:  Mar  h6gy  fdrniJnck,  szcgenyek, 
tizcnkett(?n  cbbe  a  kis  istSTloba?  (A  kocsis,  mint  tudjuk, 
sahasc  bcsz^l  <ndskfipcni  midon  lovairol  van  sz6.  Megesik 
cz  k  nyelvfisziin  '  is,  niidih  gbndblkozasa  kedves  tirgyairol: 
a'  nyelvtani  alakdkrol  bcszdl ;  pK  „dc  vannak  valami  kcvcscn 
hSrbm  Valtozaiuak  is  a  rtiassalhangzon  kezd6d6  Ragok  ko 
zal.*'  Kteszncrics  szotdra  XXV.  1.)         ' 

'  Rend  Sizerint'tchdi  csak  szcnlclyre  firtjlik;  is  (gy  hibas 
cz  a  mortdat:  „Minghctti  tizenkei  toi-'vcnylat'oslatot  tcrjcsz- 
tctt  a  kamra  cliJ,  mclyek  mindnydjan  stb/  Mindnydja  mdg 
an  nclkiil  is  mindig  csak  szemdiyrc  ertcndo ;  cz  egy  sz6ban 
tchdt  liiSt'hiba  van.  Hibds  cz  is^  „a  fovarosi  magan  laninl6- 
^elckcT;  melyck  szamszcrint  ott^cncn  vannak.  Ncmctul  is  fur- 
csan  hangzanck  :  „anstalten,  drc  —  —  ihrer  fiinfzig  sind." 
e)  Mind.  Vahozatfan  alakii.  A  regick  minden  hclyctt 
is  hasznaltakt  ces  mcW  paradicsomban  valo  gyiimScsbkto 
itionda  ncki  eelnic  -^  mend  Arigyclkot  —  mend  szcnt6k6t  (Hal. 
b'cszcd.)  Szaboltsban,  Biharban  ragozza  a  ndp :  mindwc^, 
mindc/  stb.  Sot  a  kolto  nyclve  is:  „Mcddlg  szemc  Idtta, 
be  sc  Idtia  m'ixidef.^  (At.  Buda  haldla).  Rend  ^^erlnt  ragdzat- 
lan  is  megszenvcdi  maga  mellctt  az  cgyest  is,  a  tobbcst  is ; 
pf.  Mind  ott  volt  a  )6  maddr.  Sfind  eljSttcfr.  M u  tato  nev- 
mdssal  cgybekapcsolva:  Igaz-c mind e^ ?  Minda^oky  a 
kik  stb.  Mds  visz  ony  ula  s:  Ravas:{  az  mind.  Mind  kcd- 
VQsek.  Mind  olyan  ember  vagy  cmbcre^-  istb. 

/)  A  mit  crtckczcscm  II.  czikkfibcn  (296.  I.)  az  i.  pont 
a)  ts  b)  alatti  kiegcszitcseul  a  szamnev  jelzcttjcnek  cgyczo 
viszonydrol  mondottam,  az  a  jelzett  sz6t61  kiilonvalasztott 
vagy  cgeszen  niagdban  dllo  szamncvrc  is  alkalmazhato;  mcrt 
a)  srcrint:  Az  igc  cgyczik  a  szdnmfiv-jclcztc  alanynyaf,  — 
vagy  masncmu  alany  revdn  a  szdriinev-Jelcztc  aflitrndDyi 
nevczSvcl  is' —  szctn6lybcn  ds  szdmban ;  egyczik  tcHdt  pdl- 
daiil  ncm  csak  cbbcn  :  Kct  fxain  van ;  hancni  cbben  is :  Flaw 
kctto  van';  vagy  cgyszcruen :  ketto  van.  Rcndbcn  van  min- 
den dolop;  cs :  Buzdulw^/r  a  hdzban  mindenek.  A  hankjegy 
csak  harminci  volt;  is:  Kifogasa/  szamosa/lr  volt^fr. 

Ama  b)  szcrint:  Ha  a  szamncv-jclezte  szo  ncm  ncvc- 
zojc,  hancVn  mas  nemn  resze  az  allitmanynak,  az  igc  icrmc- 
szetcsen    az    afany  szdmahoz'  alkalmazkodik ;    pi.   Nemely 
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embcrnek  nem  ertew  in  az  eszejatjisat ;  H  igy :  N6m^lye)tnek 
nem  firtem  ^n  a  magzifrviseletfit.  Sok  embhmtY  \6  kedve 
^\ottyan  i!yerikor;'fi$  fgy:  Sok^Arhak'  j6  kc^dviiAr  ^rfmdrf 
ilyenkor.  *    ''  \     j  :        '■ 

An-os  cH-es  pc!dak',  a  h6vsz6i  dfriflet  «z<?rlnt, 
vagyis  a)  ala  foglilva:'  Hokan  (multl),  s^d^an  (centum)  bak- 
tak,  KevQScn  (pauci),  hdrman  (ivi^)  JGtttink  (tttJ)-   '      ' 

U  g  y  a  n  r  1  y  e  i1  p  e  1  d  d  fc,  az  igeharfrbzoi  cltri^let '  sze- 
rint,  vagyis  b)  aW  foglalvdt  ' 

A  kfipvlseWfc  most  ^^amos^w  (magno  rtumero)^ /r^jcw  (in 
decade)  sz6\nak'  cgy-cgy  szakaszhoz.  Eldffertj  (sufficientes 
numet-o),  heten  (m  hcptadc)  vagyi^w*  (mi). 

A  b)  alatti  pdlddkban,  mint  Idtfuk,  az  fge  szdma  egybe- 
vag  a  hiindig  tobbesi  kifejfez6  w-cs  szimhataro26keva).  De 
az  ige  itt  is  nem  a  s^dmosan,  ti^en-  sib.  szokban  Icifejc- 
zett,  hanem  azt  a  tfibbest  tcszi  magdfiva,  meiyben  az'Ulycn- 
Jtor  vagy  nyilvdn  kitett  vagy  lappangva  szereplo  alanyok 
{kepviselSky  mi)  -dWnak. 

Ez  a  III.  czikk  eldggd  mut'atja,  hogy  a  szdmncv  nem 
csak  mint  jelzo,  h^rneni  mint  egfezen  magdban  dllo  szo  is 
az  cgyes  vagy  tSbbes  itim  tckihtet^bcn  kcnycs  teremtes. 

'    '        JoANNOvics  Gy6rgt. 

■ 

I  *       t 

kl  IKES  RAGOZAS  K£RD£S£. 

A  jelcnto  m6dii  jelen  id6  egycs  hafmadik  szcmelyet 
tekintvc  az  ig^k  kct  io  osztdlyra  oszlanak.  EgyJkiik  a  na- 
gyobb  resz,  exponens  nclkiii,  a  mdsika  pcdig  exponenssei 
all  a  harmadifc  szcmelyben.  Az  cxponcns<is  ig<Jk  lijni  kct 
reszi'e  szakadnak ;  egyik  resziik  on  en,  mdsik  r£.szQk  pcdIg 
ik  kifejezove!  jelcntkezik  a  kdrdcses  szemdlybcn. 

Riedl  eg6szenhdyes  nyomot  koveteft,  midon  a  kovct- 
kezo  k^rdest  dllitotta  fel:  „Mi  tulajdonk^pen  ez  a^  /fe, 
k^pzo  c  vagy  rag?"  (45.  1).  Kcressfik  tchat  a  feleletet  e ker* 
d6sre,  •  de  modositsuk  meg  azt  a  kSvctkezok^pen :  K6pz5 
vagy  rag  functiojdt  vegezi-e  a  harmadik  szemclyben  mutat*- 
kozo  on  en  egy  rfazol  s  mds  r&zrol  az  r7r?  ' 

Tudva  lev6,  hogy  a  ragok  a  szo  jelentisere  semml  bc- 
folydst  sem'  gyakorolnak  s  csak  a  k(i1dnbdz6  viszonyok 
jelolfis^re    szolgdlnak;    a   szcmffjrragok    tehdt  a    cselekvef^t 
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c^ik  y^gy  ynas\k  szcmiiylyel  hozzak  ks^cso^atba^  dc  ^^  ige 
i<4cnteset;  drintetleaul  hagyj^k^  A  kcpzok  cUcnben  .a  szok 
jvlcn^Gsen  modositast  c3zko^pinek  a  mindpii  egyc^  k<^p/.6  a 
szo  ertclmct  mcgvditoztatja  Ha  tehat  az  on  en  cs  ik  u^  cgyes 
hf^rn(i^4ik  sizcp^^y  kifcjczpi,  ajckor  kov^tki(|Ztete3SZcrucn.csak  is 
az  cgye§  harmadlk  szcm^Jyb^n  jclc^ntkezhetnck^  .sisoi^t  ko- 
vctkezcsszeruca  valoszjnulieg  )qlqntkezQi,ck  is  npm  c$ak  a  jc- 
lento  inQ4ban^  a.}<?lcn  idobcn*  haaem  ni4^  roodok  es,  idok 
eg3'cs  harmadik  szcmclycben  is.  Ha.cllcnben  kdpzok,  aklfor 
ncm  csjak  az  cgyqs  hanpac^jk  S2;pmdlyb€ju,  hancixi  nagy  r^szt 
az  cgcss  ragoj^dsoH'  ^t^  qgy  r^^zt  pcdi^  legalablp  bizonyos 
idok  minden  szemelydbftp  kell,  szerepjeJLDiQk,;  azofi  kiv^l  a 
veliik  felruhizott  igck  jelentesc  is,m6dq:^ulast,33cnve4» 

I    ,Ezt  szcm  elott  tartva,  .a   k^t  exp9neri6  .kozpl  ,n£zzuk 
elos^Oir  is  az  ou  cn-t. 

A  Jeljcnto  mod  jclcn  icJejeborijC^ak  nchany  ig<p  az,  mcly 
m  Jit-nel  jclcoik  meg,  meg  ipedig  csak  is  a;;  egyes  harmadik 
szcmeiyben ;  ezen  igek  a  kovetkczok  :  les^  w,  tcsi-eny  rJ^Jf-J/i, 
hi^l'iin,  pisi-en^  ^gy^^n^  ^^^KX'^^h  jor-on  (jqn)^  Ide  tartoz- 
nak  a  r^gi  nyclvemldkekbeli  ^^fl'Ciz  (B^csi,  Munqh.  cod.), 
alosi'on  ,(u,  o.)yes\'m  (Kal4.  J^n,  VL  .58.);.  tovdbbd  ja.  t«ij- 
szolasbclir/w-zi  (fuv-onX  fo-n  (fov-on),  re-n  (r«v-en),  ben 
(♦bcv-cn),  don  (kud6n  =  kidul.  Nyr.  II.  271.). 

A  lortcncti  multban  a  most  felsorolt  igek  n6lianya 
szinicn  fcltiinteti  jlz  hi  cxponenst  r'/J-fir. /5-'>x  (Icv-en),  te-n 
vy  16  n  (lev  en),  f^e-n  v-  rJ-ii  (vev-cn),  hi-ny  fi6-n  v/  hii-n 
(hiv.  en  —  Pcsti,  Sylvest,  .MiukIi*  cod.),  fu^n  v.  rii-n  (viv-cn 
—  regi  irad.).  ... 

A  koto  mud  folyi6  j^sclckvcscbcn  m  harmadik  szemely 
kifeje^oje  ig^ink  tetcmcsen  nagy  rcszcnel  hasonlokepcn  az 
on  en:  ir-j-on^  Me«j-?-t'«,  hass-on^  i^'K/'^'^h  ^^^'  ^^ 

A/on  idok,  a  mcly^kben  az  on  cn*t  bianyozni  l^tjuk, 
egyaltalaban  kifcjezo  n^lkiil  i^lanak.  Eziok  a  vcgaett  jelen: 
ir^h,  a-z  qhajto  folyo  qsdekvfisc:  (r-na-y  a  v^gzett  jovp: 
fr-afuii;  s  a  kgtobb  ig^ncl  az  indicativus  feienc:  xV-,  s  a 
tort-,  mult;  tr.a-'.  .1 

Minthogy  tehat  az  ^on  ai  csiik  az  egycs  hai'madik 
szcm^^lybcn  szcrepcl».  de  kulon  harotn  idoalakban  egy- 
forma  functiot  vegjez;  minthogy  tovabba  az  igc  jolente- 
stt  ldthat6lag  teije$en  (irintetlcnul  hagyja^  vildgos^  hogy  a 
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kepzuk  oszialyaTal  a  lege j;ckely ebb  viszonyban  sem  ill, 
hnneni  szorosan  a  rag  szerepet  tolti  be. 

Az  ik  Cercdetibb  eki  cs^-ck:  manducat  Munch,  cod.)  az 
elobbihez  hasontoan  szinren  csak  az  egyes  barmadik  sze- 
m^lyben  s  a  l^ovetkezo  5t  idobcD  fordul  elc :  jelen :  ^  lak-ik^ 
tort,  mult:  lak'ik  (a  nydjtas  az  idoexponens;  hatisa  kovct- 
kczteben  tamadt),  vcg/^  jovo!  lak-aiidik^  a  conjunctivus 
Tolyo  cselekvese:  lak-j-eky  az  optativus  foly6  cselekvise: 
lak-rt-ek  (lak-naj-ck,  v.  5.  a  gocseji  tort^n-nej-ek).  A.  v^gz. 
jeled^  szinten  mint  az  on  en-nSI^  exponens  n61kul  ill :  lak-ott-. 

E  szerint  tchit  az  it  is,  fpen  ligy  mint  az  on  cn^  a  skc- 
melyragok  osztdlyaba  sorozando. 

N^zzuk  immar,  megvan-e  nekt  az  sz  ereje,  bogy  a 
cseletVeisz6k  jetent£s£t  kcpes  modoshanii 

Ha  ^t  ikes  igek  hosszu  soran  v^gig  tekintfink,  azt  tdt- 
)uk,  hogy  az  ik  nagyobb  reszt  bizonyos  meghatdrozoit  k^p- 
z6kh5z  csatlakozva  jelenik  meg;  kepzfltelen  ig^t6h5z  vaI6 
jdrulisa  csak  nehiny  esetre  szomkozik. 

» 

Kezdjuk  ez  utobbiakkal. 

E 1  s  o  o  s  z  t  d  I  y.  Oly  k^pz6tcicn  vagy  tSbbiS  nem  6rzett 
(megmerevult)  kfpzos  igetok,  melydk  csak'  iA--ke\  hasznihsi- 
tosak*):  av-ik  (aylSL  Pz.),  4 J  VA",  hak-ik  (bakzik,  bagzik,'  subat. 
Kr.),  ierg'ik  (pdrzik  [a  juh].  Nsz.  Ih.),  bik-tk  (Nyr.  III.  286.), 
bdggy-ik  (languet  Kr,),  buvik,  buk-iky  cs6k'ik  (ibrp^n  tharad. 
VdO  dtP'ik  (Nsz,  Ih.^^ell'ik,  imik  (vigilat.  Kr.),  esdik 
(parumper  cadit.  Kr.),  em-ik  («zopik.  k^r.),  e^-Zfr,  ii^-ik  (ef^riki 
^"^^y  M-ik,  fng'ik,  fos'ik,  hug)'ik  v.  huddik  (niirtgit.  Kr.V, 
ilNkj  i^'ik  {oscUat.  Kr.),  /j?-//r,  kciid-ik  (rhanus  lotas  kb; 
stcrgit.  Kr.),  kesik,  kou-ik  (clefik.  Vd.),  kop-ik^  tak-fk^ 
okl'ik  (porumpit  in  erassliie  pugni.  Kr.),  oA--;t  (oKosill.  llv. 
^s7..)j  saP'iky  saj'ik  (savanyodik.  Nsz.lh.)  5tWA\(Nyr,  HI.  4), 
suny-ik  (megvonfil  Kr.),  s;ar  ik,  $:{okik^tet'(k  (teisztk.  M.), 
toj'iky  vig'ik  (Nsz.  IhO-  Lainivalo,  hogy"  ezck  jelenttsilkre 
nezve  mindannyian  intransjtiy  igek^  ,s  egynemelyikeben  az 
ik  yilagosan  a  valamive  leves  exponensckent  dll;   s  cgy  pdr 


*)  hiCi'i  cod,  i^  B.,  Munclf^nrcoikM.,  ih^t  ny^H'tfioa  =^  Ih., 
KT«szoeric$  ^  Kr.,  Nagy  sz^iAr  r^  N$z.,  Nyclvdr  ^  Nyr.,  PMzn)any  — 
Pz.,  |Sza()6  L>.  Magy.  vir.  ^-^r'  <.z.,  Kriza.  Vadrozsak  ^  VJ.,  Molhac 
Alb.  =  Ml. 
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jge  szemmel  Mthaiolag  fjcl  is  tunteti  egy  mds,  szintin  hasz- 
ndlatos  alakjdban  a  k^pzot^  a  mqlyet  az  ik  helyeltesit :  nev- 
szerint:  avilf,  av-ul^  hak-ik  bag-j-,  biggy-i/lr  bdggy-ai, 
tV'ik  &v  edy  Huggy-i/r  huggy-o:^'^  izz-ifr  izz-ad^  ok-ik  ok-i/, 
saV'i^  say  od'  (Nsz  X  ser-iVl:  ser  q[:,  yfg-/^  \ia-ad.  , 
,.  ^  Mds.odik  osztaly.  Az  iktelcn  igeto^  transiiiv,.  az 
ik^s  medjalis  jelent^^u:  4^^^  (frondat)  ig^a;j-i/r  (ff ondei.  Kr.), 
meg-^/;?,  vlkit.  raeg-Wj^/fr  vlkiben,  ^/V  ^posskjet)  ft/V-ZA-  (in 
possessionem  vcpit,  Vd,),  Jr  ir-ik^  6':j  (erez)  ^r;j-//r,  Aa// 
hall'ikf  nypi  njii  (coaterit,  ILx^  -  ny'dv-ik  (Nsz.  Ih.),  Aiynl 
(^pprehendit) , nyiilrik  (extcpditun  Kr.),  ^  w/;iii[  ;y'wif-/*|  (Nyr. 
III.  4.),  old  (solvit)  o/df-/fr  (solvitur.  Vd.)^  oldo\  dd^-ik  (Kr.), 
$:{eg  (eecat)  s^eg-ik  (,|felfogott  dolga  kezibe  szegikJ*  Sz.), 
tor  tor-iky  !j[w?  ;jw^r;7c  („ha  itt  hsigyjuk  .{a  ^a^onat],  egcszen 
^olzuzik."  Gocsej.).  —  E?  igekben  az  i/r,  hasonlokepen  pint  az 
elpbbi.  osztdlybelieknel,  kepzok^nt  mukodik,  ,  nevezetesen 
p^dig  a T^tlexiv  jqientcs  kifejezojek^nt.  dll :  hall  audit:  halliAr 
auditur,  tor  frangit:  tonfr  frangitur,  ziiz  content ;  ziiziA  con 
teritur.  , 

Harma<iik.  oszldly.  Az  jgeto  ^z  egyes  hai;madik 
^^enielyben  majd  ik-ke\y  majd  ik  nelkiil  esykent  hasznalatos, 
a  nelkiil  hpgy  az  ik  kitcv^se  vagy  elhagydsa  a  jelentesep 
Ya)amU ;  niodosuana.  i)j  A  jegi,  vagy  neme|y  tdjnyelvben 
csalf  i|/!r-kcU.  ma,  vagy  nagyobb  r^szt  c?ajc  ik  nelkQI  jdrato- 
sak  i.bdnilf^  (Kn) :.  b  dn,  (aegre  fert),  dtijl-ik  („ott, .  a  hun  a 
pf]|pqi]k  fodc  diillik.*'  Ormdnsdg):  diill,  A^\y,forf^-ik  (Syr. 
111.^4.j|;  f.o^  r,  ke^d'ik  (7  d.) :  k  e  z  d^jelen-tk:  j e  1  e  nyku\d'tk 
(Kr.)  ki:i\$d^ik  (Nyr.  111,4.) :  kuzd,  lep-ik  (Nyr,  11.  39.)  v^pik  (B. 
M.);  lepi.frr/;r-iA-  (K«>):  hiiny  (1  Budenz  u^or  sz6|dr.  122.), 
pokik  (Kr.):  Rok,  terpt  ik  (Nyr.  ,111.  4.):  tprem.  2)  A  regi 
£^  ri^piely-  tajnyelvbcip  ik  nelkiil,  ma,  dltalaban  ik'-kcX  jar*' 
n^^  :  dlmod  (Kn) :  a  1  mo  d-ik,  as'{  (Kr.)  :.a  s  z-i  k,  csusi  (Kr.) : 
f:susz,-jk,  yb/;-  (Kr.):^  f^^lyi.k,  h^^ud:  hazudik,  mds\: 
masz-ik,  tisi  (Ml.):  usz-ik,  ^p;wo/  (Ml.):  boml-ik,  om/)/ 
(N.):  oml-ik,  romol  (Ml.):'  romlik,  Szoval  van  egy  sereg 
igenk,  a  melyeknek  i/r-kel  vagy  a  nelkiil  valo  haszndlataban 
a  regi  irodalom  a  maival,  a  tdjnyelv  a  kdzbesz£ddel  ellen- 
kez6sben  dll ;  sdt  divatos  mind  az  ikes  mind  az  iktclen  alak 
m6g  pedig  ktllonbs^g  pSlkiJl  egy  pdr  igdh^l  mind  egymagd- 
ban  a  rtgi,    mind   az   uj,    mint  valamcly  tdjnyelvben;    pi. 
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feks^'Cn  feks^-ik^  alos\on  alos^-ik  (MI.)  esz-ett  es^ik  (Kild.); 
gj'ohon  gydnik  (N)t.  H.  476.),  dUn  didlik  (1.  fentebb), 
ilycnek  ni6g  s\un  s^lin-ik^  ^J^gy  ydgy-iky  vdl  vdHk^  paitan 
pattatt'ik^  pipd\  ppd^tk^  stb.  Ez  utols6  osztdlybeli  ig^kn^l 
tehdt  az  lA*  a  jelentesre  semmi  befolydssai  sines;  mert  kQ- 
ISnben,  ha  6rezheto  k6pz6  erzekdvel  birna,  a  jclent^s  rSvi- 
dulese  n^Ikul  egyahaliban  nemmaradhatna  el.  tia  ezekhex 
hozzaveszszuk  meg  a  tajoyelvi,  kutonSsen  a  pal6czsdgbati 
jdrntos  kSvetkezo  harmadik  szein£lyeket :  ^r^k  fgyujjek. 
Nyr.  II.  85.  5i5.),  Idssfk  hoziA  (u.  o\  bjjik  le  (u.  o,  5i4.i, 
maraggjrik  (u.  o.),  fardbjjik  be  (u.  o.  465.),  dulbogjei:  a^ 
ucca  (u.  o.  478.)  sat.,  ujabb  bizonyit^kdt  litjuk  atinak^ 
hogy  igeink  nagy  rfaziben  az  ik  ragkCnt,  nem  kepzokSnt 
szcrcpcK 

Ka  fehat  az  ik  mivohdnak  meghatdrozisdra  osszedlK- 
tott  eddigf  pildak  nyoman  akarjuk  e  kffe)ez6  teriti£sket6t 
megdilapftairi,  akkor  azt  a  csirafel£k  osztalyaba  kell  scroz- 
nunk,  oiyasminek  kell  tartanunk,  a  mire  a  n6bies  sz61as  azt 
mondja,  hog)'-  ket  haz  ebe ;  mert,  a  mint  a  rendetkezfsilnkre 
dll6  'p^lddk  tantjskodnak,  egy  r£szt  rag,  nid's  reszt  p^ig 
k€pz5  szerep^ben  mukSdik^ 

Hogy  eredetileg  mind  a  ket,  kDldnbSzo  term^szetu  es 
kSrfl  mukod^s  vcgzesere  egymaga  el^gtelen  volt,  azt,  mint 
a  nyelviudomdnynak  egyik  megallapftott  tetelel,  bizonyosnak 
kell' tartantink.  Hogy  a  k6t  funcfio  kozol  melyikkef  bizta 
meg  elsobb  a  nyelv,  s  a  kdpzfl-e  va^y  a  rag  az,  a  mefynek 
szercpfit  csak  fc^sSbb  vdllalta'  el,  annak  limutatd^at   a  j6v5 

fvSzetre  hagyjuk. 

SssARVAS  Gabor.  '* 


YOROSMARTY  csongor  £s  tOnd£jEpOl.  . 

11. 

Az  uf  kepzetf  szok  ds  osszetetelek  ebbeh  a  mun- 
kdban  nagy  r^szt  annyira  torvenyszerilek,  a  nyelv'  szelliertie- 
vcf  egyez6k,  hogy  egy  rf^ziik  allg  tCin^k  fiil  ujnak.  H^tyesck 
tchdt:  hull  at  fn.  dmbdr  hullds  is  megtette  volnd  2()4; 
himteVcn  n6p:  ftrfi  n^lkuli  feh^r'  rict>  ^^';  mulxSn  Jdr? 
gyorsan,  mul^konyan  3oo :  a  kivel  f  e  1  b  o  d  o  g  u  I  n  c'  k  (a  kttSl 
f6leledni§k  es  boldog  iehnik  vele),  nincsen  itt  ielen  3bb*;  Vi- 
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pet:  k^res  3o5  ;  mondd,  hovd  v«sz  nezeted  (hovd  vesz 
tekinieted,  n^zdsed)  ?  333;  szivemeazto  ii  1  d  6  z  e  t :  iildozfis, 
iildct  HB.  364  j  s  o  h  a  j  t  a  t :  .sohajtds  2^3  ;  mfics  p  i  U  o  g  a  s  a 
3ii;  borzadoz  328;  qsont;ozat  320i  fikesulj  fel 
3i6;  ndla  vannak  rejtve  melyen  a  jovendok  titkai,  kerni  fog- 
juk,  liogy  felfodjek  ajkai-  (v.  6^  kizdr,  folzdr  Nyn  II.  273. 
foUzdll  u.  o,  272.  is  felfodoz)  339 ;  r  e  j  1 6  k  e  n  y  dlom,  csalfa 
j6slatok  (a  rosz  i^rejielycs"  6s  „taldnyos"  $z6|(at  koonyu 
vplna  elhagyqi,  micrt  van  erre  hdi^om-niSgy  j6  sz6Dk:|^ejt4- 
,keny,  re)telm  es,  ti  tokszeru,  titkos)  343;  gydm- 
bot:  sziiksigtelen .  a  manko  helyett  344:  a  »ors  sz^godi 
J(6nye.344;  ki  kontSsit  fel:  ki  oltoztetfol  344;  ehezet: 
iShezis,  ehsig  345 ;  d  i  s  z  e  s  e  d  j  e  k  35 1 ;  h  u  1 6  g  e  t  35 1 ; 
r4  rivasztik  354:  reitckezvp  3.58:  szunheDctlen 
55g;  fe  Ilo^asztaqak:  folakasztanak  359,;,  var4zso8 
36o.^.  c^6ka  dds  365;  aranylo  hajazatja  (oxint  feh^rlo 
3tb.)  269.  -7  Kijionosebb  mdr  reszint  az  alak,  r&zint  a  nc- 
kik  tulajdonitott  jelentes  ezekn^l:  (dii>ddb-b6l)  ddb  pem£t 
329;  tund6k.(^zenie  t,  mint  az  est^  mdybeq  csiUag  fenyc 
reng)  336;  az  elhanyatlott  s z  1  v n a p  alkopy^n  343 ;  poto- 
16k»  ruhdtalan  344 f  k6  mek  ^d  ve  359.;  gazddlni: 
gazddlkodni.  345  ;  elmuli  sze  re  Im  6vS  meghiiilt  remeny 
349,  36o;  ujlag:  pjra^  ujolag  35o;  egy  kis  6ra  tarto- 
m  dny  a.  (minden  esetre  jobb^  mint  .tartafia'',  de^manndl 
is  jobb:  egy  ora  lefolydsa,  ideje)  ^oijegyul;  egyes.iil, 
osszeesik  33o;  a  Mind  (das  All):  mindeps^  339^  34o. 

Rosz  szok,  mert  riszint  onkinyes  csonkitas^  reszint 
holt,  a  nyelverzikre  nezve  nem  elo  kepzok  hozzatevise, 
r£s/int  helytelen  osszet£teI  dltal  alakultak,  ezek :  karcz 
290;  tomkeleg:  lubirint  v.  keringo  (1,  Nyr.  II.  3 16)  296. 
3G3;  metirtyi  zaj,  •  nrily  "kiirja-  volt:' ku  r  jo  ngatds  299; 
fdelcgni  3i8;  lebve  16^6  32o;  hdl  abuzgo  n  332 ; 
telm£rt£ku  333;  kdrhozott  a  szellem  is^  mely  po^olnak 
buntovebol  a  vilagra  folhozott  334  ;  vesztesegem  s  e  r  e  i  t 
(s  e  r  kc7X!m  =  faj)  342 ; .  e  n  y  h>  enyhhely  344^  35o  ;  a  i  d  n  d : 
aidndek344;  szo  vildly  362;  hangadoz.  ^mbar  van  vi- 
gadoz)  2G&;  oldalattam  eh.  mellettem  ^98,  Menj  elo 
b.  elul  336^  33.1. 

Helytelen  ki  fejezfi&ek:  Hamfis  pepz  e  lu  rosz 
p£nz  262.  —  Latinos  ace.  c.  inf.  Itt  rem£ltem  vdgyaimnak 
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ilmait  tcljcscdni  271.6s:  Mellycn  clicm  sugarat  folkc- 

resnem  llmam  ondta  280.  Joslatot  niond  ott  vehetnem 

335.  —  Nezd  in    1  a  b  n  y  o  m  o  m    eh.  labam  n3'oinat    289. 

Boskc   I  dbii)' om  at :   laba  nyom5t  2S9.  Labn^'ominak 

masolatja:  laba  njoma   tndsolatja    28^  Mind  a  ket   szcm- 

h  e  j  a  d  a  t :  szemed   he jat   3 1 4.   (Ellenben  niagj'^rosan  :   L  a- 

b  a  d  u  j  j  a  t  3 1 3,  Oh  szcmcm  vilaga  le  32o.  Olt  keminy 

Icsz  terded  aija  325.  Igy  olcld  atyad  fiat  3^6,)  —  Kc- 

zeiben,  szemeibcn  e  h.   kezeben^    szetniben   3^8.   Oly 

szemekkel:   oly ao    szenimd    334.    —    Van  szen vodo  ige 

meglehetds  szimmal    s   ennek    hatasa    ilyen    koltcfnenybcn 

neba  nagj'on  kdlcmcdeii :  Senkitol  nem  l^ttatik  292*  K^- 

rod  megt^rittetjk   309.   Nem   6  sziveltetik  325.  Ha 

josnak    hiTatol    396.    Ki  a  tudas  hatardt  6mi  lattatott 

(e  h.  latszon).  most  mint  szcnTcndo  sajka  h  J  n  y  a  l  i  k  549. 

Enck    hall  at  ik    (hallatszik   v.    hallik)  30;.  —  Ah,  ha  mig 

te  is  kegyeikn,  inill3'ek  ugy  a  szirt  s  fagyok  c  h.  milyenek 

akkor  ...  —  Latinos  attributum  praedicativum :  A  ki  tiged 

benn    szorultat  xnasod   eleuel   megaldott  3 10.   Ellenben 

iol  magyarosan:  Hirbozonak  vissza  nem  tersz   inj.  —  Az 

igeidok  termiszeteseo  sokszor  vannak  hibisan  basznilva,  pi. 

neveben  szolalandok  (mint  jovo  ido  s  f  olyo  cselekr^s) 

3o3.  A  folte teles  m6d  is  aiig  AW  helyen  ebben  a  mondatban  : 

Tan  csak  rolad  almado/ni  szunyadott  el,  mig  lejonil  319. 

—  A  rokon  ert.  szavak,  ugy  latszik,  hdytelcniil  vannak  fol- 

cserclve    ebben:   Roppant   termetevel  egi  boltot  tit:  az   6g- 

boliot    veri    v.    eri    v.  fgig  cr  347.   —  Ez  a  szorend  is  alig 

illhat    meg:    S    kosza    szcllemnek    szele    szill,    mint  hollo 

szarnya,    1  e    263.  —  Var   kivul,  3o2.  3o8.  3o5  (a  s/ozat- 

ban  is  ^A  nagy  vilagon  e  k  i  v  u  h  .  .  .  mint  mondjuk :  k  e  t- 

seg   kiviil)   regies,  s  bir  basznalata  ellen  kifogds  nem  le- 

het,  megis  inkabb  ajanlatos  a  ragos  constructio :  varon  kivul, 

azon  kivtii.  —   Nem  tudom,    helyes-e    gyaniiisom,    lia    bar 

szokatlanna  k,  de    helytelennek  meg  sem  L:iriom  az  oltoz 

igenek    athat6   ertelemben  valo  kovetkezo  hasznalaiat:    La- 

nyom  arcza  t  rokaborbe  otltdzdni  at  277.  (A  czikkiro  gyanf- 

idsa  helyes ;  az  oltoz  6 1 1 6  z  t  e  t  firtelemben  valoban  hasz- 

ndlaios,  mint  a  378.  lapbeli  pflda  bizonyfija:  ,Vigassdg-ko- 

szoilit  6t5zz5n  magdra.**  A  Szerk.) 

Stf.iner  Zsigmoho. 

■.  MTCLVO*.    III.  ^^ 
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BALASFI  TAMAS  magyarsaga. 

„Tsepregi    iskbla." 

I 

A  XVII.  szazad  vitazo  irodalmanak  nem  utolso  termeke  a 
nTsepregi  iskola".  Akar  az  tigyes  dialektikat,  akar  a  stilus  zamatos, 
eleven  s  teljes-eros  vbltat,  akar  vegre  a  t6sgy5keres,  ritkan  hibilo 
magyarossagot  tekintstik  e  miiben :  mindenkepen  meltbnak 
fogjuk  azt  talalni  arra,  hogy  vele  foglalkozzunk,  s  a  benne  levo 
eredetisegeket,  reszben  kincseket,  k5z  k^zre  bocsassuk  a  ^M. 
Nyelvor"  hasabjain. 

A  kbnyv  rovid  jellemzeseiil  legyen  el6g  annyit  monda- 
nunk,  hogy  ez  a  csepregi  ev.  predikatornak  Pjzmany  P.  «Ka- 
lauz'^a  ellen  intezett  tamado  irata  (nTsepregi  Mesterseg*')  alkal- 
mabol  jutt  letre.  A  szerzo,  Balasfi  Tamas,  elobb  pozsonyi  preposr, 
majd  boszniai  ptispok,  korahoz  kepest  er&s  theologqsnak  es  filo- 
zofusnak  iatszik.  Eloadasa  altalaban  elokelo  miiveltsegrol  es 
elegge  \6  izlesrol  tanuskodik ;  de  higgadtsagat  nem  kepes  min- 
denutt  megtartani.  Neki-nekiheviil,  s  akkor  aztan  nyclve  nem- 
csak  eleven,  hancm  aljas  szoktol  s  kifejezesektol  sem  riad  vissza. 

A  nTsepregi  iskola"  a  szerz6  vallomasa  szerint  (IX.  resz) 
1616-ban  kesztiit,  s  meg  ugyanazon  evben  meg  is  jelent  Po- 
zsonyban.  i^n  tobb  kiadast  is,  de  e  sorok  iroja  meg  csak  az 
egri  (1775.)  ktadist  ismert,  mely,  ugy  iatsrik,  teljesen  valtozatlan 
s  csupdn  egy  rovid  s  a  kiadast  nem  is  indokolo  latin  el6sz6val, 
meg  egy  szioten  latin  nyelvu  fiiozofiai  ertekezessel  (G  lap)  van 
megtoldva. 

Ugy  tetszik,  legczelszeriibb  lesz,  ha  a  mii  anyfigat  itt  ko- 
veikezbleg  csoportositjuk : 

1.  Figyelemre  melto  szok  es  szoalakok; 

2.  nyelvtani  sajatsagok; 

3.  erdekesebb  jelzos  viszonyok,  es 

4.  szolasmodok  es  kbzmondasok. 

i.  Figyelemre    melto    szok   es   sz6nlakx)k. 

aha,  mondam.  140.  1. 

akol,  Isten  nkldt  alkalmazzak.  Eloszo   (E%7..) 

akartva:  akarva.  154.  I. 

akado^ik:  akadekoskodik.  «39.  1. 

akadek:  akadaly.  281.  1.  akadek  t5rtenhetik. 

dltal  hato  (emelked^s)  lOH.  1. 

dllat:  dlh't.  180.  1.  -  dllai:  Icnyeg,  mivolta,  28().  J. 

alkalmason:  kelloleg,  ele'gge.  213.  Tudom  en  immar  ilkal- 
mason  .  . 
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dltal  ert :  megert,  belat  107.  1.  ha  elmelkedel  fel&15k,  altal 
erted  .  .  . 

alatta  valo:  alattvalo.  386.  1.  nem  hasonlo  egygyik-is  a 
Romai  Papafaoz,  hancm  annak  alatta  valoi. 

aprodos :  sok  (apro)  gyercneku.  8. 1.  evvel  eUetikfiK&  dolgot 
lanulhattal  volna  a  Tdrdkok-felol,  ha  az  Aprodos  Gazda-Asz- 
szonytol  ho^z4  erkeztel  volna. 

dlom-ldto:    almodo.  439.  1. 

dr:  sekely  kiontes.  224.  1.  akarmi  tudomanynak  tsak  arja- 
ban-is  mindgyart  fulladoztok. 

dros:  draga.  31.  1. 

burogat :  borongat,  2.  I 

bardtos:^  rokon,  hasonlo-  5.  I.  Luther  tudomanya  igen  ba- 
ratos  Alkorannal. 

berdo  (wer  da?)    partos  berdot- kialtvan,   133,  1. 

bekotodiky  bekoteloini  magdt :  bebonyolodik.  172.  es  405.  1. 

botlekony :  botlos.  4.  I.  begy :  gog.  129,  1.  nagy  bcgygyel 
mered  mondani. 

bojtolt:  je(uous..319. 

butat:  bujlat.  105,  1.  bi^gat,  32.  1. 

btidoklo :  alattomos.  165.  1.  nyilvan  vagyon  bddoklo  ba- 
rn issaga. 

butjrko:  bunko.  238,  I. 

bdmbdlodik :  b5roboI,  morog.  104.  L  mint  a  Medve.b5m- 
bolodik. 

c\imbordl:  tarsul  vesz,  fogad.  Esz.  •  tarsot  czimboralvan 
magokhoz. 

csomo :  hurok.  172.  I.  jobban  be-kotddgyel  a  csom6ba. 

dolenke:{o :  .d5iedez&.  Esz.  dolekeny,  164.  I.     . 

doglet :  fert5ztet.  19.  1.  Blandrata  Erdeiyt  d&glette  .  . . 

lelki  dobbands:  megddbbenes,  lelki  furdalas.  76.  I. 

dagdly :  gog.  147.  1. 

derekas:  nagy,  jelentekeny.  229.  1. 

dedktalan:  tanulatlan.  164.  I. 

durbanc^ds,  147  1.  mikor  immar  az  &  t^Luthcr)  durbanczas 
rebellioja  forrott. 

dordiiletlen,  313.  d5rdQUtlen  mennyko. 

elhitel:  hives  26.  I.  elevenek :  elok.  212.  I.  dig:  alig,  313.  I. 

eskUttet:  csket,  32.  I.  —  eleink:  5seink.  Esz. 

elres^elkedik  vmit,  64.  ).  ne  remellye,  hogy  a  mil  ill  el- 
reszelkedik  •  .  . 

egyelit,  elegit:  vegyit.  78.  165.  I. 

eges^:  minden,  valamennyi,  237.  1. 

as* 
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es^tergdr  (szl.  struhar)  123.  1.  hamis  esztergarbaii  faragta 
.  .  .  nyilat. 

egygyiltt:  egy  helylitt  144.  I. 

elrekes^t:  klilon  valaszr,  eik!il6nBz.  11.  I. 

elmuldogdly  156.  i.  a  .  .  .  lelki  elede|ekt&>  nagy  tivul  mul- 
dogais7.-el. 

fardagal :  fardagaly,  kavas  szoknya  (Ppapai  is  Ballagi),  3(K  I 

fele:  fajta.  33.  1.  ti  feletek; 

felbdstoly  31G.  1.  b^r  r^szenkent  fdbastoliyjtok  is  (a  boj- 
tot)  .  .  .  elmeteknek  bardgyaival. 

fen :  fenny  en.  85.  1. 

ki-feseltet :    kibont,  kitar.  145.  1. 

fekemlS:  fiek«  15G.  I.  b4r  r5videbb«n  fagoad  a  fekeml&jei 
botlekony  iovadnak. 

fonyolog:  fanyalog.  122.  1. 

farra:  mdeg.  35.  1.  leszen  forrod  az  igazsagtul. 

fuvatagy  34.  1.  az  Apostolok  ellen  vaUS  gonoszsz  szellel 
indult  fuvatag. 

futatnekony,  105.  1.  a  ti  vilagossagtoi  f6l5,  es  futomekony 
vaksagtok. 

ga{os :  ronda.  461.  I. 

girint:[es:  ranczos.  140.  I.  girintzes  ortzaju  Confessie. 

gyermekseg :  gyermekesseg.  390  I. 

gydmolgatf  Esz.  liazugsagokkal  gyaniolgatott  t^velyges. 

gyules:{ :  gyUlevesz.  136.  1. 

holdito:  hodito.  Esz. 

huriitds:  hurrogatas.  Esz. 

Mogya:  l5r5k  pap.  G.  1. 

Hogyasdg :  l6r6k  papsag,  papi  rend  v.  osztaly.  17.  1. 

haladek,  31.  1.  munkatok  haladekja. 

halhatatlan:  hallatlan,  78.  L 

hamissol:  hamisnak,  tevesnek  mond.  147.  I. 

hivsdg :  haszontalansag.  402.  1. 

hinydros :  hinaros.  37H.  I.  hinte\ :  hint.  IIH.  1. 

hon:  hoi.  ix.  1. 

ho^^derke^ik :  raer.  8.  1. 

holgy,  30.  I.  Aszsaony  HOIgyetcknek  . .  .  5Il52Ctek«t  csi- 
nailattok. 

ill:  til,  Unnepel.  93.  3;)().  I.  emberek  haialok  napjat  illyuk- 
meg. 

Ifkdl6dik:  firkal.  378.   1. 

irkdlgatds:  firkalas.  290.  1. 

ihon :  im,  itl.  79.  1.  —  ideg,  12:5.  szakadekonv  idegii  nyil . .. 

igyenes:  egyenes.  175.  1. 
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iga:^  nkossdf^:  jozan  okossag.  285 

jovall :  javal  114.  \.  jos^dgos  (virtuosus),  85.  1. 

kdbdlkodik^  451.  I.  kdbaul :  kabaa  239.  I. 

kabolgya^  kabolgyia:  kabasag.  160.  1.  Luther  kabolgyaja. 
2.36.  1. 

kellemes^  165.  1.  kellemes,  209. 1,  kelemes,  238.  1. :  szlikscg, 
szijkseges.  Egy  kis  kellemes,  es  zsakjokhoz  illcndo  foltokkal  tol- 
dozott  es  tatarozott  protcstatziot  iranak.  .  .  Hiszen  kcllcmcs 
consequentzia  (igy !)  ez,  a  melynek  cgy  tsepp  fundamentoma 
sines  az  Anteccdensben  .  .  .  Kclemcs,  es  bar  hogy  a  Luthcranus 
Praedikatorok  bot  butykojahoz  hasonio  hegyes  cimejekhcz  sza- 
bott  consequcntia  ez. 

kajtdr :  rut,  szcgyenlctcs.  Esz.  kajtar  szitkokat  talalnak  fel. 
kdkogo  (varjiii  123.  L  karicsdld^  123.  1. 
karej :  kornyek,  szcl.  UX).  395.  1.  a  regula  .  .  .  karejan  jar- 
tdi  ...  a  konyved  karejara  .  .  .  Icgvzcitcd-fcl. 

kapcsolkodik :  ks^pc^olodik,  fiizodik.  109. 
kattsont :  rikkant.  193,  I. 
kdkombdk,  457.  1. 

kapdos:  kap,  kapkod  vinin.  215.  Dc  en  ezon  nem  kapdosok 
kep^iro:  fcsto.  357,  1. 
keres:(tenyul :  k.  modon.  243.  I. 
kens:{erii6  (,iras);  surgcto.  230.  1. 
ketlem,  240.  1. 

kormecselo  (ellcnvclcs).  256,  1. 
kantdr  :  kontar.  140.  1. 

ki-fakas^t:  kiderit.  426.  1.  ncha  ugyan  ukaratotok    cUcnerc 
is  kifakasztyatok  vallastok  szcgycncre  az  igazsagot 
kusitskdy  valami  noi  ruhadarab.  30.  1. 
lengetcg :  ingatag,  leha  (tudomany)  105.  1. 
lapocskdl:  lubiczkol.  118.  1. 
le-pendcrit :  Icten't  vkit.  140.  I. 
locsalkndik:  pocsol.  180.  1. 

maga .  de,  azonban.  336.  1.  s  cgycbiitt  is  gyakran,  D  e- 
mag  a  schol  j  hancm  igcnis  igy:  De  im  meg  ilt-is  bovcbben-is 
tanitgallak,  ntaga,  hiszen  megcrnelck  a  Szent  Hie'ronymus  sza- 
vaira,  az  q  maga  azon  hclyen-valo  magyarazattyaval  216.  1. 

marha:  ekszer,  dragasag.  334.  1. 
marc^ong :  marczongol.   410.  1. 
majmoskodik :  raajmol  (vmit).  397.  1. 
magaviseles :  magaviselet  457.  1. 
mondv:  mondani  valo.  335.  1. 
mdr-mdr:  most-majd.  231.  I. 
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mulat:  toll  (idot)  429.  L  Ezen  azert  netn  mulatok.  Sok  idot 
mulattat  el  veled.  Nem  szQkseg,  hogy  ezeo  sokat  muUssak.  109.  1. 

megvdlas^t :  inegkmonb5ztet.  175.  1. 

megbir :  meggyoz.  12.  1. 

megont:  mcghat,  ihlet.  24.  I  senki  az  emberek  kozztil,  ha* 
aem  ha  ki  a  sz.  Lelekt51  megontetett,  hiszi  az  Udvosseget.  Csak 
az  hiszi  el,  a  kit  a  sz.  Lelek  iHegontott.  O  benne  nincsen  a  sz. 
Lcleknek  ontese.  .  . 

megkoppad,  35.  1.  ha  megkoppadsz-is,   jodra  l^szen  ez  a 

meleg. 

meghamisit:  1.  hatnissol. 

megoldo\:  felold.   45.  1. 

megbocsdnat:  megbocsatas.  56.  1. 

megnyilatko\tat :  kinyilatkoztat.  64.  1. 

meg  er:  ut61er,  meggy&z,  czafol,  119.  216.  1.  dc  hogy  lobb 
dolgaidban  is  megerjelek.  L.  fcntebb:  De>maga 

megsiillyedes:  slilyedes.  141.  1.  Igen  nagy  megstillyedese  a 
Confessionak. 

megmutat:  kimutat.  180.  1. 
m€gmagyard\T{a  magat:  kimagyaraz.  211.  1. 
megjdts:[odtatni  I  kijatszani  vkit  244.  1. 
megsiillyesjt :  lever,  legyoz.  302.  1. 
megtapas^tal^  22.  1.,  megtapas\taltat,  441.  1. 
ndd'Yne:^:  czukor.  Esz. 

ndm:  lam!  181.,  185.,  187.  I.  es  sok  mas  helyen.  Nam 
ugyan  szatokba  ragta  a  Kalauz.  Nam  ugyan  eneketekben-is  meg- 
valiydtok  ezt .  .  .  Nam  a  Krisztus  is  egy  mustar  magotskahoz  ba- 
sonlitocta  a  Mennyorszagot. 

nevendekenseg :  novekedes.  214.  1.  nevendekcnsegre-vaio 
elteto  nedvesseg. 

oro^ba:  orozva.  Esz.  (Ma  is:  oro^ba  kott  csirke.  Abauj.) 

oklelde^ :  kQzd^  tamad.  403.  1.  az  argumentomnak  erosstile- 
sevcl  okleldeztel  .  .  .  bak  modgyara  okleldezed. 

purga^  ?  137.  Az  illyen  tetovazastok  ugyan  jo  formaban 
bntott  golyobis  volna,  toltest  jadszhatnatok  velle,  de  purgat 
nem  .  .  . 

poronyon:  kenyesen,  fennyen.  178.1.  igen  poronyon  p5k3d 
a  markodat.  (Parizp.  poronyon  beszelni  =  lascivos  sermones 
mis  cere). 

peterke,  ?    193.  1.  (ti)  mezitelen  peterkck  (gunyos  sz6), 

pdrtos  (tudomany),  218.  1. 

pokliil:  roszul.  237.  1.  akar  j61,  akar  pokiul  essck  a  dolog. 

puhdn:  er&telen,  gyengen   307.  1. 
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poshad:  erjed,  s^ivanyodik.  27    1. 

rivogatds:  riasztgalas.  Esz. 

ro:  ir,  33.  L  ezt  is    ujjodra    rohatod.  V.  6,  orrodra  irhatod. 

rest€\:  restnek  mond.  429 

s^apora  (kont5s  28.  1,  szam  30.  1,  imadsag  31.  L,majorsag 
35.  l.,szavu  362.  L  —  s:^aporan:  aprora,  reszletesen  (moad;.  213.1. 

s^ofia  (szavu),  31.  L  —  sepro:  salak.  228.  I  —  s^abados : 
ment  vmilol.  228.  1.  .    . 

s^os:  beszedes  (jo  ertelcmbcm  83.  1.  —  s^ova:  szava. 4<)0. 1. 

s:(uk:  keves,  111,  1.  s^ukos :  szegeny.  83.  1. 

sohul  (110.,  214.  L),  sohon  f218.  1.):  scbol. 

s^urdek:  zug,  biivo  hely,  233.  L 

segitoseg^  241.  L,  s^egjrenseg,  5   1. 

sennyedek :  senyv.  267.  1.  bujja  seaayedekkd  viszketeges 
beszed. 

siakas\kodik :  clszelcd.  319.  L  Htlen  ncm  akarom  okct  el 
bocsatani,  hogy  talan  el-ne  szakaszkodgyanak  az  liton. 

siakadekony^  242.  1.  szakadekony  guzs  modra. 

s^ikrdlo:  szikrazo,  563.  —  s^urkdlgatds,  307.  1. 

A  -5^<2,  'H^e  ragasztek  igen  gyakori.  PI.  halhadsza,  289.  1. 
hallyadsza.  199.  1.  lasdhatsza.  18    I.  ercgysze.  312.  ]. 

iis^tesseg:  dicsoseg.  Esz. 

tdrsasdg:  erintkezcs.  8.  1.  azota  vagyoa  legnagyobb  tarsa- 
saga  a  szegeny  Magyarorszagnak  a  Torokkel. 

tanacs :  vegzes,  ok,  mcgfontolas.  41.  1.  391.  1. 

tdrsoltatni :  tarssa  tenai,  osszekottctcsbe  hozni,  267.  1. 

tanusdg:  tanulas.  3<>J.  1.  kczd  elol  tanusagodat. 

idmadds:  keletkczes  412.  1. 

tdtossdg:  magussag.  237. 1.  tdmas^t:  idcz,  91-  1.  Epilaniust- 
is  tamasztod  ellentink. 

tettetesen:  latszolag  378.  1.  tsak  tettetesen  sem  himczheted 
be  .  .  .  hazugsagidat. 

tUndereskedik :  szcmfcnyvesztcsl  iiz    235   I. 

terh^  331.  I.  terh  viselo  allat. 

tyukmony:  tojas.  9.  I.  *        .  , 

tompasdg :    butasag.  387.  1. 

tunyd:^:  tutiyanak  mond.  429.  1.         * 

trefds:  nevetseges.  122.  1. 

tsdvargds:  csurcs-csavaras.  217.  i. 

tseltsapd:  cselcsap.  161.  1.  —  tseled :  csaiad,  foleg  a  gyer-^ 
mekek  Ssszes^gc^  228. 

temerdek:  roppaht,  roppfant  nagy.  43.  !. 
*    •  tsomdsit:   30.    1.'  szidod    a    masodik  .     .  mondast,  .  .  .  mert 
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fejedbe  Iilk5z5tt,  mclyct  ligy  meg-is  tsomositott,  hogy  .  .  .  meg- 
nem  gyogyitod. 

tsindlmdny :  tercmtmcny,  298.  I. 

iidott :  idejeben,  koraban.  48. 1.  az  ApostoLok  idott 

ulles :  tinneples.  104.  1. 

ukrodni:  5krendeni.  313.  I. 

egy  unomban:  egy  huzomban    145.  1. 

utollya :  vegc.  103.  I.  az  adossag  Hzetdsnek  nincsen  utollya. 

verdodes:  vcrgodes.  I.  1 

vadds\ds:  vadaszat:  26.  I. 

vdll  (rokolya  vail):  mcHeny.  80.  1.  (Ma  is:  vdll  v.  ingvall). 

valamely :  a  mely  53.  I.  —  valamihelt :  mihclyl  66.  I. 
valahoftj  365.  1. 

vonyitek,  hurok,  105.  1.  ellenvete'setskerdnek-is  vonyilckit 
mego!ciom.  (Piriz-papainal  vonyds  =  tractatio). 

valosdg:  mivolta,  273.  1.  a  Purgatorium  valosaga. 
veggel  vdlo:  veges.  243.  1.  veg :  czel.  327,  330.  1. 
vons:[on:  von,  huz.  385.  1. 
vis^s:^dt  von:  viszalkodik.  413.  1. 

vail,  270.  1.  magok  koz5tt-  is  sokakat  vallanak  fergesekaek. 
Ha  azt  mondod,  hogy  vallod,  hogy  segitsegiil  hihatlyuk  az  cm- 
be  reket. 

:^engeSf  17.  1.  a  szo  zengese. 

\sibogds,  giinyosan  zsinat  (gyule's)  helyett.  334.  I. 

Ikerszok:    tsonka-bonka,     ^gygyi^l-^gygyig^    dirib- 

darab,   horgas-borgas   (mondas)^    himes-hdmos,    kendo^^o-fen- 

do^o^  locse-pocse^  tipits^'tapots\,    iUve-vetve^  :{ur'iavar    (igc\ 

'^'<^gy''^'^Sy  (~  ^kit-^kiv^,  Jirig-forog. 

KiRALV  Pal. 


NYELVEMLEKBELI  SZ6K. 

Da  rabcsankent.  (Kat)  ddcz5rgeti     tcrmetet. 

d  c  I  i  V  6  r  o  s.  (Jokai/)  (Jokai.) 

dijan  marad.    (Erd.  egyh.  d61eveny:  ingatag,   buko- 

t.  ad.)  s^erben  lcv&.  (Kat ) 

diozik:    1;    diot    tercm,   2)  dugadUlt        (Ti^ot        1. 

dioval  jatszik,  3)  dioval  etkezik,  f  e  n  y  h  6). 

4)    diokent    dagad;    aszeme  egyhazleles:  ket  cgyhaz 

k  i  d  i  6  z  o  1 1.  ^  Jokai).  kozti  osMalyreszes. 

doblas,    radoblas:     ra-  egyhaxkivUl  valo:  pro- 

kesztes.  (Pazm.  V.  o.   d  e  b  e  n-  fatius.  (Piriz  P.) 

d a  1  a  Vadrozsakban ).  egykedvQ:         min<iegye$, 
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glcichgiltig,  pL  az  egykedv  ft 
do  log.  (Haynald  L.  Nchai 
Szabd  Janos  Apat  a  kdzo* 
nyoa  szot  miodegyes-nek 
irogatta. 

egymas-^zere  te  t.  iMikcs 
Ben) 

c  gy  o  I  y  :    ugyan-oly.    (Kat.) 

egyunomban:  egybuzoro- 
ban. 

elbir  tole;  egy  Isib- 
nyomnyisiocsy  mit  cl 
nero  birt  volna  tole. 
(MoJn.  Alb.  es  Pariz  Pap.  I. 
pes.) 

elebbeli.  (Erd.  tort  tar. 
V.  o.  elebeli  Debr.  Leg. 
konyv.) 

elegvet  (Erd.  tort.  tar.). 

e  1  e  r  c  d :  tajckozza  magat, 
pi.  nem  tud  eleredni  dol- 
ga  ban.  (Pariz  Pap.) 

cl f  a  i i t ;  elfa juitat,  ciidege- 
nit.  (Kat.) 

elfeszul:  agyan  elfeszUlve 
i'ekszik.  yTihanyi  Cod.) 

c  1  f  OS  z  t :  eirabol.  (Mohi dr 
Alb.) 

clhodlott:  b<5doltalva  eU 
p  u  sz  t  ul  t. 

e li g a z u I,  a  dolog  k5zt5k. 
(Erd.  egyh.  t.  a.) 

e  1  k  c  s  z  t  loie.  (Pariz  P.  I. 
d  i  s  V  a  s  o  r.) 

e  1 1  e  d,  a  szoloben  cllcdest 
teimi.  iB.  Szabo  D<iv.) 

e  1  m  e  n  t :  elinenekedtet, 
megment.  (Erd.  egyh.  t.  a.) 

elmersekel:  mersekre 
oszt  iB.  Szabo  D.) 

elmessze  (B.  S/abo  D). 

elodedin,  karacsonel&dedtn> 
karicson  tloaapiain  (End.  t5rt.  t) 


cl&Tct,  mu  I  an  dot  f5- 
vendSt  elftvetven  hiny- 
van.  {Pirit  Pap.'^ 

e  I  se  r  i  t :  ellop.  (Tijsz6t  !. 
sari  t) 

elszellik.  (Tajszotar  I. 
cloldall. 

elszol  lal  ja        maga  t. 
(Szentek  Leg.) 

eltelik  rajta:    megt6rte- 

nik  vele   (Erd.  t.  tara.) 

eltcljesit:  eMgea.  (Moln« 
Alb.) 

eltctlcn  allapot? 

el  t  i  n  ny  ezert-tabor.  (Go- 
rog  szotir). 

elvcl:  megvall.  iKat) 

cmbcr-5Ito:  etnbcr  el- 
tenyi?  Ilyszcrii  az  Ult&-he* 
lyen  ^Kun-S%^arton.) 

c  m  e  a  1 1  a  t.  (Pariz  Pap.) 

cnycg  V.  eny^gQ,  pi.  igy 
szabadabb  eletrc  valo 
cnycget  kcrcshetncnek. 
(Kat.) 

cnyhodes:  rcl'ocillatio  ? 
[Mo\n,  Alb.) 

erdonott  e:silvigcr.  'Pariz 
PapO 

cred,  azt  credebizo- 
nyitania  (Kat).  Tan  a  lat. 
a  d  o  r  s  u  s  magyarsaga.  V.  B. 
elcrcd  dolgaban,  kiered 
==  ktindul). 

e  r  e  j  e  n  t :  crcjc  szerint. 

ercsz  tc  rl  c  n  -  k6,  (Pariz 
Pap.  I.  Cadmu  si. 

cssdz,  fsten  btinft- 
s5kre  k5teleket  essez. 
(Debrecz   Cod.) 

estiU:  est^dik.  fD6brentei 
Cod.) 

e  z  c  rl  5 :  earedparanc^nok. 
^Bccti.  Cod.) 
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czermennyi:  ezrig  val6  k  ett&  t  -  m  enny  it,  ha  tot- 
szammal^  jnintegy  ezer.  (Zalai  ha  n  y  a  t,  a  regdl&ben  az  e  z'e  r- 
regelo.  —  Ha  szamnev  ulan  niennyrt  all  az  ezeret- 
mennyi,  hany  all,  mindket  mennyit  helyett.  V.  5.  mi 
mcnnyisegncv     ragozando,    pi.      czikket) 

LoRiNcz  Karoly. 

IKER   SZOK. 

viczek-vaczok;  tajszo,  am.  Itm-lom.    (NyelvSr  11 ) 

ze  g  -  zug,  fn.  1)  tobb  cgyQvc  tartozo  szeglet  egytitt  veve  ; 
2)  a.  e.  apr6  szobakbol,  fOlkekboI  alio  lakas;  ez  nem  bccsU* 
letes  lakas,  ez  zeg-zug.  (B.) 

zeke-zuka;  fn.  1)  czokmok,  podgyasz;  2)  a.  e.  (guny.) 
az  egesz  csalid  minden  gyermekevel  egylitt;  minden  zcke  ■ 
zukajaval  megerkeze 1 1  (B.) 

zelle-felle:  poros,  szeles  id5,  mcly  t5bbnyire  az  esQt 
szokta  megel&zni;  a  hoztvatarra  is  alkalmazzak  (tajszo.    Nyr.  1.) 

z  e  n  e  b  o  n  a  ;  fn.  veszekedes,  perpatvar ;  zenebonat 
i  n  d  1 1  ai  n  i,  perpatvarkodni.  (B.) 

zenezun^;  fn.  (guny.)  szozaj,  csacska  beszed,  pletyka. 
B )  —  hasztalan  fecseges  (Galgoczi.) 

zenge-zunga;  1)  am.  zenezuna;  2)  $ok  f iradsaggal,  pe- 
pecselessel  jaro  munka ;  zcngezugastul^  minden  portekas- 
tul  (B.)  —  zenes  mulatsag,  vig  tor.  (Nyr.  I.) 

zer-zur;  fn.  1)  larmaval  vegyes  zdrej ;  n.agy  zerzur- 
ralnyitotta  ki  az  ajtot;  2)  am.  per-patvar,  der-'dor;  m  i  n~ 
den    reggel  zir-ziirral  kel  foljli)  am.  ztvatar.  (B.) 

zi  g  -  z  u  g,   fn.  sok  hanyodo  portcka,  szakszina.  (B.) 

zsong-bong;  k.  ikcr  sz6|  am.  zsong,  rezeg,  ,rzsan- 
zson"*  hangot  ad;  m  i  pdc.n  f  e  1  e  zsongo  t  t-bong  oit  a 
mu  n  kas  n  dp.  (B.) 

zur-zayar;  cs.  1)  am..  zQrzavar ;  minden  munkaja 
zurzavar;  ncm  kell  czeket  osszc  zurnunk  za  va*r- 
n  u  n  k ;  2)  ^m.  zivatar.  Iqncjci :  zurzaros  mn.  (B.) 

z ii r  z a  V  ar  ;  cs.  z a v a r-bol-  alakitott  ikerszo,  am.  oagyon 
zavar;  —  fn.  1)  rendellen  allapot,  nagy  zavar;  3J)  am  zivatar: 
Inncn:  z  Or  za  V  a  ros.  tnn.  (B.)  Ihasz  Gabor- 
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L  i  s  z  te  s  z  s  a  k.  i 

.      '  Egy.  dunantuli    tnagyar  varosban    jarvan,   BKgaltottam  ^z 
utczahiik  ebbeli  kialtoziisara  r.  j^5  nire  k  a  li  s^  tes^zsa  ko  k.  Mag 
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gyermekeveimbol  tudom,  bogy  tgy  szoktak  volt  csufsagbol  hivni 
a  n^met  k^tooasagot,  mtvel  cgisz  olt5zete  Celier  volt  A  most 
szdban  levo  csapat  azonban,  melyet  e  nevezettel.ilUtt^k,  kek 
zubbooyty.s  voros  nadragoC,  s  ilysziofi  sipkat  viselt,  s  igy  a  lisz- 
tes  zsiknak  legkisebb  jele  sem  volt  rajta;  )el«,  hogy  a  «lisztps 
zsak"*  newel  a  aep  a  nemet  katonasagot  gdnyolja. 

Cvirket  eszik  a  Jezus  Krisztiis. 

Ismet  egy  dunaninaeni  magyar-tot  varosban  megfordulvan, 
lattam  ket  legenyl  a?  -utczan  5sszejpnnij,  s  egyik  a  masiknak  azt 
mondja:  CsirketevettaJezus  Krisztus.  Helyesebbnek 
tartom  czt  a  parjat:  Csirket  eszik  a  Jezus  Krisztus. 
Bizonyos  vallasfelekezet  hivei  ugyanis  igy  kdszdnnek  egymasaak : 
Dic$ertessek  a  Jezus  Krisztus.  A  masik  felekezetbeliek 
pedig  ezt  pajkosan  elferditvcn  gunybol  mondjak  r  Csirket 
eszik  a  Jezus  Krisztus.  Ez  nemi  hangutanz^ssal  haspnh't 
az  ei&bbibez;  de  ba  az  iget  tnultba  teszik,  mint  ama  k5sz6nt&, 
elvesz  a  hasonlosag. 

Karacsonfa. 

Videkrol  j&ttek  egy  varosba  kis  diakok,  es  mindfart  az 
elso  napokban  bevet5dtek  az  urasagi  diszes  varkertbe.  Egyszer 
csak  megszolamlik  az  egyik:  Ninigyermekek,  mennyi 
karacsonfa  van  itt;  ez  alatt  pedig  a  felkialto  semmi  egye- 
bet  nem  ertett,  mint  egy  csoport  fenyufat,  mely  ama  kertnek 
szepseget  nagyban  emeli. 

H  u  s  z  a  r. 

Azt  bihetne  valaki,  hogy  ezt  magyar  embernek  nem  is  kcH 
magyarazni,  micsoda ;  s  meg  is  a  csendorscg  vilagaban,  mid&n 
alig  lehetett  mar  egy*ket  megyei  hajdut  magyar  dokanyban  latni, 
annyira  elmosodott  a  huszar  nevnek  jelentesc,  bogy  a  kdz  nep 
ajkarol  a  lovas  csend&r  lattara  e  kifejez<5s  hangzott^ 
J5nahuszar. 

Pitykcs,  holyagosgomb. 

A  magyar  viselet  koraban  a  szabok  kdldmbncl  kOlomb  ma- 
gyar kdntost  iparkodtak  elfiteremteni.  A  tobbi  k5zt  volt  egy  neme 
a  f&vid  dolmanynak,  melyet  suruen  rakott  apro  g5mbdlyu 
gombok  diszitettek.  E^t  az  akkori  iiatalsag  pitykes  dolmany 
neve  alatt  ismerte.  Pedig  hclytelenill ;  mert  az  ilyen  gomb61yu 
gombocskak  igazi  neve  holyagos  gombok.  A  pityke  azon- 
ban  nem  gbmbolyii,  hanem  lapos  gomb.  Epen  ugy  iapo^  a 
pity  k  6  is.   .      •  ...  .     .    • 
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SKalmak  ac&ma. 

Ijgydncsak    a    maf^yar  violet    korab«in    jarCa    a   s^alma 

kuchma    ncvezcl    is.    Ez    iptn    oly    hdlytden,    mint    pJ^rja,  a 

pitykds    dolman y.    Ugyanis    nem   at  alak  tes2i  a  kacsmit, 

hanem  as  anyag,  a  mclyb&l  k^szQFt;  a  kucsma  fogalmsfiral  min- 

dig  egytitt    jar    annak    st&ros  anyagja  is*  Antiak  Csak  ssa  Ima 

k  a  la  p  lehet  a  helycs  neve. 

Kb^isl  Kelemen. 

HELYREJGAZJTASOK.  MAGYARAzATOK. 

J  u  h  s  zcJ. 

Jahsselnck  (I  III.  316.)  mondjak  a  koi&segck  s  varosok 
haaainak  axon  szeUo  sorat,  ^lelynck  azembcn  pllo  misik  ha^-sor  nem 
feid  megr  tehat  nepa  utcza,  hanem  a  koa&seg  utczai  abba  futnak 
ki.  Ily  erulembcn  hasJtnaljak  c  szot  az  alfoldon,  pi.  Kososon, 
Ke4:skemetcn.  —  Hoi  lakik  kigy^lmed  ?  —  A  juhszelen  lakom ; 
mondja  a  kecskemeti  ember.  A  szo  crcdctc  az,  hogy  mine  a 
libalegel&  a  falu  egyik  vegen,  ugy  a  [uh-  s  birkanyajak  ossze- 
terelesere  alkalmas  ter  is  a  hclyseg  szclen  van.  A  szcl  tehat 
nem  vent  us  e'rtelembcn  szerepel  ez  dsszetetclbcu. 

SzA^z  Karoly. 

Ju  h-sz^l 

Ha  tortenctcscn  nem  marad  meg  Erdosinek  bccscs  meg- 
jegyzesc  \\.  a  316.  lapon),  hogy  ^Austrum  audio  a  quibusdam 
vocari  juh-s^el,  aligha  meg  nem  trctal  benniinket  c  mar  avulo- 
felben  Icvo  szo,  mely  cgeszea  vrlagos  ertelmu  magyar  szokbol 
szerkesztettnck  laCszik,  u.  m.  juh  »oviii''  es  .v{t*/  ninargo'*  vagy 
akar  $^el  .venlus'*.  A  M  Nyclv  Szotara  csakugyan  a'^c^  nOiargo**- 
val  igy  ^rtclmczi;  ,iiubnyainak  a  szcle**.  Dc  tnosi  mar  az  iirdosi- 
tele  adatbol,  mely  szcrint  /ii/isj^c/  ^au&tcr"  azaz  Mftud-wind", 
eliazSr  is  azt  Utjuk,  hogy  itt  s:;ei  ^vcntus"  forog  fenn,  masod* 
szor  meg  azt,  hogy  a  ,,dclszak  (sUd)"  ertelcm  a  .s^eZ-nek  jclzo* 
jeben,  a  juh-ban  rejiik,  mely  e  szerint  egeszen  mas  szo  mint  a 
juh  „ovis*.  Tckintvc  hogy  a  magyar  nyelv  klil5nben  a  nplaga 
meridionalis  (stid)''-el  fltneridies*'-l€le  8z6val  t'ejezi  ki  (dei:  del- 
s^ak),  mely.  hozza  is  itlik  az  ellentetes  tajat  jckntS  ej-^ak-hoA, 
ugy  liirszik,  hogy  a  juhi^el^beM  juh  nem  is  magyar  szo,  hanem 
ugyanegy  a  azkiv  JHg-VdXy  mely  az  cges28  szlavsagban  csakis 
^.anster,  plaga  mcridtonalis''-t  (nem  egyszersmiinl  «nieridics'''t) 
jclcnl:  oszlav^^'^S^  orasz  »rk,  XoX  juh,  Nemtlcg  foitchelo  ugyan, 
hogy  a  magyar  juh'S\€l*h^n  a  szlav  jug-nuk  epen  a  g  belyalt 
/r-val  vald  t6t  juh  alakja  meriil  fdl,  holott  a  magyar  e^yeb  atTctt 
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szlir  ssokbao  iircn  ^-1  rendeseo  vm^artott  (v.  6.  J<tii^g^,  draga, 
\dlog^  De  DOB  IS  kd\  hmmuvk^  ^mm^  a  yarJ^-scel  kScvvdcu^l  • 
totbol  fceriilt :  a  fol««lMBl6  r^ibb  jmg^s^ii  vAtosoCf  juk^siel-vi 
ioleg  annil  fogva,  bogy  a  magyar  nep  a  oeio  erfeft  klegen  j^g^<^ 
SMikcaytdefnil  a  niafdiicni  asoaos  hangxasu  anagrar  jjffr-  .ovis" 
szdval  csarelta  fBl,  vagyis  a  jug-Syel-en  a  .nepetymologii^-iiak 
nevezen  inuveletet  iiaitoita  vegre. 

BUDKNZ    JOZSRF. 


HePHYELVHAGYOMAlfYOK 


S  z  e  g  e  d-T  i  d  e  k  i  e  k. 

VarmSgyezik  a  Icgent:  t5bb  megyeben  ktrcsik  mint  sc5« 
kcvcnyt. 

Belelehoh:  valamibol  nagy  r&zf  veic  maginak ;  pi.  belelc- 
bok  a  piz5s  zacskoba. 

Eveite  a  zebit:  annyit  eveit,  bogy  Aesaek  aecn  moihl- 
hatja  Diagaf. 

Keves  etclu:  keves  cledellel  beeri.  Nagy  etelu:  nagy  e^A. 

Sz5iiim€  tartya  a  f6ceigor.  Tr^fas  mondas,  t.  i.  (kukoricza* 
szem  belyett  csak  rajok  nez. 

Pistiini  nem  Qgdn  feslik:  kaveset  vfrbatsz  f6la. 

Sebb€  lobbi  jar:  sebeseti,  gyorsan. 

Rovid  por^zra  fogtak:  batait  szabtak  kicsapongisainak. 

Roszazu  ill  a  katofrekja :  szoruli  belyaetben  van. 

Lecdtte  a  kanalat:  meghall. 

Ttsztira  vagyok  a  dogofiifnl :  elv^geztero  minden  dotgomat. 

Szentelegyibe  fujjak :  miodnyafan  ^dcelnck. 

Nines  bozza  s5fnini  kOfeless^g^m :  seifimi  kCzum. 

P5v0tC,  f5tkapotr  enib5f :   kedvdt  ember,  becsOl^sben  van. 

Nem  nezi  mi  maszik,  ba*  mt  repOt :  magasan  hordozza  az 
orrar,  kcvely. 

Kiallitotta  a  bazat:  a  veszekedcsre  kijdtt  az  egesz  hiz  nepe. 

Kidlh'totta  az  utcz^t,  u.  a. 

A  kutya  m5g  a  zur  nem  csitki  be  a  zajt6f. 

Attunk  neki  e  darab  kinyeret :  adtunk  neki  hivatalt. 

Kit5gyQk  a  kinyeribfi  :  kftestzszQk  a  htvataUb6l. 

Ewe  a  25  fotinfCl  is  begvugok  i\  lukat:  egyik  hifelezomcl 

kifizetem. 

Te  Qsf-6dal,  a  bogfast  meg  se  lohetett  mOgkarisfoIni ;  te 
piszkos,  meg  se  fesUlk'Sdt^l  meg? 
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...  Jzibe.  onbiony,  m^^mkigya  a  hatodhon  tamasstom  esEt.a 
tvendQgk«ser5t :  tOstent  men^  tnert  a  hatadra  verek  e  bottal. 

Hoszszu  az  asztal,  keskony  a  zabrosz,  r5vid  a  vacsora : 
g.ufiyn6pdal  a  rosz  gazdara,. 

Ha  moghalf  a  s^ajat  ut6jara  ko  agyon  verni:  nyelveskedore 
AiQndjak.  .  Febengzi  Janos. 

M  a  s  -  m  a  s  V  rd  ^  k  i  e  k. 

Olyant  meg  a  pek  s6  stit.  (Pest  m.) 

Egy  kezibe  bot,  mas  kezibe  kdldcs.  (Arra  mondjak,  a  ki 
gyermeket  Oti,  de  utanna  esakfaamar  dedeigett.)  Nograd  m. 

Puha  ke'nySr,  meleg  iHgy.  Nograd  m.  (Oregseget  jelent.) 

K6gy6s  Bczko  e.  (Olyan  kgenyre  mondjak,  a  ki  nagyon 
fesze'sen  m6gy  az  ucczan.)  Nagy-Kuns. 

£  m^heccz  Iprityomba  jeget  aszainyi,  vagy :  Igriczibe  pap- 
rikajer.  (Nograd  knegy^^  Dunan  tul :  £)  meboccz  KukUtyimba  za- 
bot  h^gyeznyi.)  .       ^ 

•  .    Acs  csak.  bagosag  1  P^st  m. 

Ha  d  sz^me'd  ugy  kopog  mind  A  fogid,  meg  se  ki^psz  semr 
nait.  .Nogrid  m.  es  Nflgy-K,  .  . 

Ugy  erzi  mdgat  mind  a  kutya  a  kredoba  v.  kditdrbe;  No* 
grad  m^y^.  ... 

Soponyara  md^nt  embe^$^ge^  tanuni.-  (Arra  mondjak,  kinek 
rosz  magaviselete  van.)  Feher  m. 

Megcs&Uuk  a  a^sidot.  (Akkor  mondjak,  mikor  betten  gyuj- 
tanak  ra  egy  szai  gyufanaL)..P«i3t  m. 

.  Hodb^^^apritottak  mind  a  jaolejiek  .  (Egyszer  e^y  zdi^ji  pa- 
raszt  emb^r  jejjel  ba^a  j^tt  e&  midon  a  iizobafaba  ^rt,  az  ^szta- 
ion  valami  feherest  vett  eszre.  Tejfelnek  gondolta  aa  csakbamar 
k^Oyeretv^U  is  apriini  kezdetl  bele.  Akkor  latta  csak,  hpgy  ez 
nem  egyeb   mint  a   boldvilag,   meiy  epen   arra  a  heiyrc  aQt5tt.; 

Nincsen  semmi  baja,  csak  a  nyaka  .veres.  Nograd  m. 
..    Tartoztam  a  zof.dogoek  ^gy  uttyayak    (Mikor   vaiaki  hiaba 
tesz  viilanii  utat.)  Nagy-K. 

Maj  meg  gyCin  meg  az  a  mod  is  (lesz  meg  jobb  sorom  is). 

^f^gy-K,.:  ,.  .^      • 

Babot  is  foznek  valahun,  nem  csak  lencset  (ugyana;ct  je- 
Jenti,  mint  az  elobbi  kOzmondas).  Nograd  m. 

Kis  faluba  ujs^g  esett,  kejt  kis  kokas  Osszev^szett.  vMikor 
vaiaki  kerdi,  mi  az  ajsag).  Nograd  m. 

A  faun  a.kotofek,  ptt  a  16  is.  Nagy-K. 

Ezt  is  hallottam  egy  nogradi  lanytol:  Inkabb  sos  vizbe 
fekOggyek  le.a^a  te^ny  (==  inkabb  akdrmi  roszat  tegyen  ma- 
ganak  a  za  leany)  ki  5  hozza  joa  szolgalni.       .    •         • 


Nyakaba  vetette  mii   Poh   «i  tt<Wlv4|     fAiM    M(i<mI|(M,    '(  I  I 
n)unka  kozben  lomba.;  V.  (j.  M.  Nr#lv/Vr  I    I 'J    (ft  Amimv   Itrn- 
nal:  Foltiit  LaczkiS  b^rc^ck  nyAk.Shif*    T/flilv 

Nagykiifnij|(l/flf 

Olyan,  mint  kirtya  ko;^t  /k  h.ff4/<*ry»     t^rnrrn  ^r/'r 

Katoainak    mcnf:  eU'e%/eit    ^f'.\/iti€  n  K^:/»HJ  'rlr  ►'M/M-^f  » 

Cirakafonanak  g(A\r\y  a  p'»;t.isff  j  r^'r?/  ro;/  > »»    r »/    il  *./ 

Megen  karj'inak  I<<ha  k'V/f  ji  fiiVi 

Lilexrc  vaio  :  leiti  -vm^r'-*! 

EercszrefTe,  mfnf  .^^ri  ^  >  /  '^f    'A/  *.»/'<  if     !   .     .•  ,/f » 

Vlc?z;r'i      '••";>?    .7.>-5-r    -  ♦    .  ^.^  '. 

•'•^ZTT    :  :'*•    *-*r:    /     r  i       *.*•     " 

M»  -      •  • 

■  a»  ■        I  f  a  f "~         ••^»  *     M     *  0  «• 
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L^ft  ballaoi  ilyen  kifcjez^sekec  rs ;  srep  fonslsu  szalma- 
siU3k«  jo  fogesu  oitorn^tl;  olyan  Va 9 at ds u  sjtekeret  nem 
minden  gazdanal  taialsue;  apt6  vag^su  dohany  sat.  (L.  Nyelvor 
I.  i4d  lap). 

SZABO    ImRK. 

Babonak. 

G3.  Ereszsz  akarmicsoda  Fonalat  harom  sorjav^  5ssze,  koss 
anynyi  csOm6t  rajta,  a  hi  kas  mehed  vagyon,  miko  a  csomo  mog 
van^  6tltzsd  a  kasbon,  a  $arkadon  pejig  fordujj  rn5g  hargmszo, 
u  g  y  a  mehedet  S  nem  lophatik. 

64.  Hogy  a  rajod  a  iQebesbii  £  ae  m&ayny&n»  mesa  ^d  da- 
rabkdt  a  kasbu,  gyugd  l6  a  kas  ^lott  4  fi&dj^e,  aj)  a  ipbbik  sar- 
kaddd  ri,  fordujj  tn5g  r^jta  napkelet  felii  haron>szo^  osztao  mon- 
gyad  buzg6  szivvS:  Ur  isten,  az  te  sz.  ero4d£  es  sz.  haUlmadd^ 
es  sz.  parancsoIatoddH  az  te  sz.  fiadaak  diic$&9egive,  sz.  anyad* 
nak  erdemiv^  es  sz.  leloknek  esed5zesiv£  mondonx,  bogy  vala- 
mincseg5sen  ez  kasbu  kimecczot  darabocaka  ionet  e  nem  m(3bet, 
ugy  a  zen  meheimnek  rajja  is  &  n6  m5hcss&n. 

65.  Fom  m5g  a  fecskefiat,  aesd  $-  a  k6ros3tulba  akirbun ; 
ti^d  nap  mulva  azsd  fo,  qsztin  tanasz  he)j5tte  ek  kfiri^sztdt, 
hordozd   aszt  magadna :  soba  mog  nem  liibetnek  fegyverr£. 

60.  Vogy  6gy  piros  aimac,  ind  a  »erel6dAek,  m5g  magad- 
luk  a  n^ylx  ri  ez5kkel  a  szokkal :  cUis  fa  gyir  fa ;  add  neki,  hogy 
c)gye  mdg:  nagyon  szeret 

67.  A  k  Jny6  mlSgill,  csak  mondd  eszt  barorhszo  :  hunnat 
gyQssz,  hova  megy,  ki  iskolajaba  tanuta. 

68.  Ha  futtatni  a'.arsz,  csavarj  borosiyanlevelbe  vakundok- 
labat,  t5dd  aszt  a  paripjd  fdlibe ;  soha  S  nem  6rnek. 

69.  Mezsd  m5g  a  talpadat  es  a  verodde  ird  papirosra  ez5- 
ket  a  szokat:  x.  x.  anigx  anogx.  velmex ;  t5dd  a  lakat  lukaba: 
azonnd  m^gnyilik  a  lakat. 

70.  Ird  ezoket  a  szokat  czedujara  :  Fmanuelx,  Emanuelx^ 
kozsd  az  ujadra,  igy  a  kartyajatekba  nagyon  sokat  nyersz. 

71.  Miko  q  bod  tni^gtelik,  keress  dgy  kenyot^  hasicsd  ket- 
fele  a  fejity4>szi  tanasz  b^nne  e'k-  kUvet»  a  ki  feber  15ssZy  ewe 
kiszabadithatod  magad  a  fogsagb6,  csak  tarcad  magadna;  bogy 
pejig  mfig  ne  lassanak,  bagoj  szivit  m&g  nyelvit  bordozd  a  csizs- 
mad  szar^a  :  fn5g  nem  Ucbatoak. 

72.  A  nal  lant  pisaltazsd  z&d  csaianra,  ha  a  c^aldn  e  srdrad^ 
akko  a  Ian  nem  szAz. 

{$ng^4  vW^kf.)  pRntiitczr  Janos. 


MX* 


A    ha  mis    mcoTccske. 

Hun  Tot,  hun  nem  T«St.  meg  az  opereocztas  teiv^crea  is 
cull  YOU  cgsj  letiUepcsseL  cggf  balhaugrissal.  eggy  kemencxe- 
nyogessd,  ^37  tjvkkoU^asd  on^  aaoD  is  tuU  vol  ^gy  kt- 
lenczveokiJeocz  esztcodos  ven  banjra,  a  kinek  a  ruhaja  kileacs* 
venkilencz  rioczbul  allon«  abba  a  riaczba  lakott  egy  balba,  a 
kiaek  a  bclebe  eggy  oagy  varos  vot.  Ebbe  a  nagy  varosba  lakoct 
a  tobbck  kfdEt  eggy  csizsmadija  is,  meg  a  felesege.  A  csizsroadijane 
oil  van  kikapo  fele  Tot,  mini  a  nagy  varosi  asszonyok  szoktak 
lenni.  Mas  kulomben  eggycteiiett  az  uraval,  hanem  csak  azer  vot 
kikapo,  hogy  magat  fugazdagsagra  hozza. 

Ecczer  ez  a  csizsmadijane  elment  a  yasara»  g)'alog.  Meg* 
lattya  oil  a  varosbeli  papista  pap. 

—  Aggyon  isten  jo  napot,  edes  tfiasszon!  oda  k5sz5n  neki. 

—  Aggyon  isten  tisztelendo  umak  is. 

—  No,  hat  estere  nem  leanenk  eggy  kicsent  sxerencsesen 
asszonysag  ? 

—  Jo  Tan  tisztelendo  ur,  en  megtisztelem  ottbon. 

Avval  abun  a  papista  pap  adott  vot  neki  eI5re  biromszaz 
forentot 

Alig  ment  el  a  papista  pap,  meg  meg  az  orosz  pap  j5tt  utanna. 

—  Aggyon  isten  ifiasszony! 

—  Fogaggy  isten  tisztelend5  ur! 

Mar  regen  akartam  szerencsesen  lenni.  raonta  a  pap. 

—  J5jjdn  el  esterCt  tisztelendo  ur,  eszQnk,  iszunk. 

Avval  ez  a  pap  is  adott  neki  haromszaz  peng&t.  hogy  ve- 
gyen  enni,  inni  valot.  Na  jo,  mar  vot  batszaz  forentya  az  asz- 
szonnak. 

Most  megentelen  a  magyar  pap  j5tt  oda,  o&ztan  k&sz5ntek 
egymasnak. 

—  Hat  ma  este  ma  elmeg>'ek  magahoz^  ezeket  a  magyar 
pap  monta  az  asszonnak. 

—  J61  lesz  t>iz  az,  i^ongya  a  csizsmadijanei  eezUnk,  iszunk, 
mulatunk  kettecsken 

Ez  is  adott  neki  haromszaz  forentot  el&re,  avval  elment. 

Az  asszony  mind  a  hirom  papot  megbizUttai  hogy  csak 
ne  fejjenej(,  mer  az  ura  elmegyen  messze,  aCyati  latogatni. 

Mos  ma  azt  asszony  a  kilenczszaz  forcntbul  velt  jo  egy 
negy  okrot,  vasas  szekeret,  meg  egg}'  cselcdet  is  tbgqdott  bozzj, 
oszt  ugy  megyen  hazafele  nagy  vigan. 

Otthun  a  kaput  kinyittya  neki  az  ura.  Hat  ahuii  a  mint  a 
aegy  5kr5t  meglittya^  maj  hanyott  esett. 

«.   NYCLvfill.    111.  tfl 
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~  Te  asszony,  te  n^ed  nines  jo  dogoJ,  nem  jo  uton 
jarsz  te 

—  Hm,  az  isten  atta  ezt  nekem,  varj  csak,  maj  meg  mon- 
dom  ott  benn,  a  hdzba. 

Mikor  bcmentek,  az  asszony  elbesz^h  mmdcnt  az  uranak, 
oszt  ketteti  azT  hataroztak,  a  mi  itt  mingya  kisQl 

A  ket  egy  par  a  pitvarba,  a  kuczikba  egy  me  godrot  vajt 
padmajosan  (felDl  keskeny,  alul  szeles).  Avval  mikor  mi  ptty- 
mallani  kezdett,  a  csizsmadijdne  gyeriydl  gjrutott,  ketl&t,  mint 
sabeskor  a  zsid6k.  A  csizsmadija  megentelen  a  szekdrszenbe  hu- 
?6dott  meg. 

Avval  nem  sokkira  jQtt  a  papista  pap.  Kopoktatott  az  ajton, 
oszt,  ugy  bement. 

—  Isten  hozta  az  ^6n  szegeny  h  jzamba  edes  fD  tisztelend5  ur  ! 
mongya  az  asszony. 

Avval  letiltette,  de  alig  k?sztek  egy  kicseht  jo  lenni,  hat 
ahun  ne !  kopoktat  a  gazda. 

—  Te  asszony,  te,  nem  t8ttel  s6t  a  tarisznyiba. 

—  Jaj  mennyen  be  fQ  tisztelendA  ur  a  pitvarba^  oszt  huzza 
meg  magdt  ott  a  szegletbe ! 

Avval  betuszkoltd  a  pitvarba,  de  az  mihgyj  beleesett  a 
padmaiyos  g5d5rbe. 

Azutan  mingya  j5tt  az  orosz  pap. 

—  Orlil5k,  hogy  nem  keriit  el,  mongya  az  asszony. 
Avval  oszt  vigadni  keztek.  De  akkor  mingya  z5rget  a  gazda, 

oszt  nagy  haragosan  kijattya : 

—  Te  asszony,  te,  nines  hagyma  a  szflty6be,  bit  hogy 
mennyek  en  hagyma  n^lkGl  rokon  latogatni? 

—  Jajajajf  bujjon  el  hamar  tisztelendfi  ur  a  pitvar  kucze- 
kaba!  mongya  az  asszony  megijjedve. 

A  pap  kiment;  avval  aid!  beleesik. 

Ott  terem  a  magyar  pap  is    Azt  is  fogaggya  az  asszony. 

—  Isten  hozta  a  bdzunkhoz  ) 

Alig  kezdepek  jol  lenni,  hajjak,  hogy  kijdttya  a  gazda: 

—  Te  asszony,  hit  hiszen  te  nem  tSttel  a  tarisznyaba  tiszta 
rubat 

—  Jajj  az  uram  I  Szalaggyon  hamar  a  kuciikba,  a  pitvarba. 
mei   mingya  felnegyez  bennUnket  az  uram,   ha  egyQtt  lit  ill  la. 

A  pap  bement  a  pitvarba;  apre  1  beleesik  az  is.  Ma  barom 
pap  van  a  godorbe.  Eddig  a  ketto  nem  szollott  cgymashpz,  ha- 
nem  hallgatott,  mint  a  hugyo  disztd.  Ecczer  a  magyar  pap  meg- 
loki  a  masik  kcttdt. 

—  Szdjj,  he!  ha  elo  allat  vagy. 


'\- 


.» 


Ere  feleltek: 

—  Fn  pap  va^>'ok.  Fn  is,  en  Is,  mongya  mindegyik, 
Akkor  a  papok  ott   iSrtek    a  fefSket,   hogy  hogy  ludnanak 

ki  tampaszkodoi,  de  sebogy  sem  tuttak,  a  g5d5r  padtnalyatuL 

Nem  sokkara  egy  buszar  kerezkedett  be,  hogy  aggyanak 
neki  az  ecczakara  szallast. 

—  O,  nem  adhatunK  mi,  szabadkozott  a  csizsmadija,  mert  a 
mi  hazunkba  kesertetek  jarnak,  pap  kepebe, 

—  Attul  en  nem  felek,  mongya  a  huszir;  ha  eliSnnek,  maj 
kiviszem  en,  oszt  a  nag\'  vizbe   belelokom. 

I'gy  osztan  mcgmaratt  a  szallJson.  Az  asszony  j6  vacsorat 
adott  neki,  bort  is,  a  mennyi  kellett,  oszt  ogy  nem  sokkara 
lefekGirek. 

Mikor  a  haszar  leFekBtt,  a  gazda  egy  retojat  tosz^tott  le  a 
g5dorbe,  a  hunnan  egy  pap  felmaszotl  rajta.  Akkor  a  csizsma- 
dija felkot5tte  a  buszart,  bogy  in  a  kesertet.  AI6 !  annak  se  k€ 
lobb,  megfogja  a  papot,  isten  igazaba  elnaspigajja,  avvil  bek5ti 
egy  zsakba,  oszt  ugy  viszi  a  viz  fele.  A  mint  a  nagy  koledijom 
meFlett  viszi,  a  fu  pap  eppen  ott  k6ny5kdlt  az  ablakon  kifele. 
oszt  kerdi: 

—  Mit  viszel? 

—  Papot. 

—  Mit  csinalt? 

—  Gyakotf. 

—  Hova  vtszed? 

—  A  pokolba. 

Akkor,  mikor  a  vizhez  vitte,  uciizu  belokte  a  keflS  kSzepcbe. 

Mikor^ra  baza^rt  a  katona,  a  misik  pap  is  kibujt  vot  a 
godorbu.  A  csizsmad  ja  az  ucczara  megyen  a  katona  elibe  s 
mongya  neki: 

—  Sijjessen  vilez  ur,  mer  az  a  disitlo  keserlct  mar  vissza- 
joit,  ittbun  van  ujra. 

A  busziir  bemegyen  a  pilvarba,    jo  megdongeti,   avva    viszi 
a  viz  fele.  A  koledijam  mellctt  ujfen  kerdi  a  fiipap  : 
-!-  Mit  viszel  ? 
--   Papot. 

—  Mit  csinat? 

—  Gyakott. 

—  Hova  viszed.'' 

—  A  pokolba. 

Eszt  is  belokte  a  vLzbe.  Ut  a  parlon  jo  sokkajig  nczte,  mig 
a  pap  olt  eviczkelt,  kapaszkodott  a  vizbe,  mig  ecczcr  a  viz  fcl 
nem  bugyborekolt.  Akkor  elinduU  baza  e^esz  megnyugoddal, 
bogy  mos  ma  csakugyan  belefojtotta  a  vizbe  a  kesertetet. 
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De  nem  a,  mire  hazaert,  ma  megenl  otl  -vot  a  reloja  tete- 
jen  a  keserlet,  merl  ma  akkorara  a  harmadik  pap  is  femaszotl 
vol  a  godorbii.  Eszt  is  bekoti  a  zsakba,  oszl  viszi  a  koledijam 
mellett.  Megent  csak  kerdi  a  fii  pap: 

—  Mit  viszcl? 

—  Papot. 

—  Mit  csinal? 

—  Gyakott. 

—  Hova  viszed? 

—  A  pokolba. 

Eszt  is  bezudetotta  a  kozepebe,  bogy  csak  ugy  nyekkent,  mikor 
belodetotta  a  vizbe. 

A  fu  pap  az  alatt  nagyon  vagyoit  megnezni  aszt  a  he)jet,  a 
hova  a  katona  aszt  a  sok  papot  vitte.  Fokta  magat,  feltilt  a  lura, 
oszt  ment  azon  az  uton,  a  meken  a  katona  halatt.  —  A  hiiszar 
eppen  visszafele  ment  ma  aludni,  mikor  meglattya,  bogy  lovan 
megyen  elibe  fele  az  a  kesertet,  a  meket  ma  haromszorbelokott 
vot  a  vizbe. 

—  Ohomi  tudom  ma,  mer  ersz  elebb  baza,  mint  en;  mongya 
a  katona;  hat  te  lovan  jarsz !  Avval  fogja  magat,  kibuszta  a 
kargyat,  osztan  levagta  a  fejet,  oszt  ugy  belokte  eszt  is  a  vizbe. 
A  lovat  meg  maganak  v5tte  vot  el,  oszt  ugy  ment  haza  fele 
nagy  5rommel. 

Bezzegt  ezutan  15tt  csak  gazdag  varos  az  a  varos,  mer 
nem  vot  ma  benne  egy  pap  se,  mind  kiolte  a  katona,  oszt  igy 
nem  kellett  a  sok  papbert  fizetni,  nem  vot,  a.ki  nyuzza  a  sok 
szegeny  embert.  A  katona  meg  elv5tte  a  csizsmadija  janyiSt,  osz- 
tan a  harom  kontegnaczijos  koledijamba  mentek  v6t  laknt.  Meg 
most  is  elnek,  ha  meg  nem  bottak. 

(G3d£nyli]|za.  Ugocsamegyc.) 

SZEKELY   SaNDOR. 

P&rbeazidek. 

—  Ni,  hugyan  bugyburikul  a  viz  I  im  meg  soa  se  tett.  Vap 
por  lessz  a  hazna,  vat  tuggya  menkQ  mi.  Hallotta  ke,  mekkora 
f5rmeteg  (zivatar)  vot  Czdfaron  ?  (Szapur  nevit  falu,  mclyet  azon- 
ban  a  nep  Czafar-nak  ejt  ki/r 

—  Asz  hallottam,  bogy  occzor  litott  be  a  zisteny  nyila  a 
papek  hazaba,  m^g  a  zurasagnak  aszt  a  nak  kazSjJt  is  f&gyuj- 
totta 

—  Uo  va*.  Nojsze,  vot  ott  ne  mulass  !  — 

—  Hun  esz  a  fene  annyi  idejig  ?  FcczeVibe  mi'sz  at  a 
z^i'cndasho  palinkijer. 

—  Jus  se   (=  azert  st). 
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—  No  vdrj  k5jok,  ha  ^n  mekfoglak,  tudom  ur  ropiisz,  mint 
ha  puskabu  lutek  vona. 

(Csctdny    Vcszprim  tn.) 

FlSCHBR    IgNACZ 

T<|8z6k. 

He  tf  alu  s  iak. 


K  o  n  i  c  z  a  :  egy  kis  gyalog 
szan. 

k  o  1  o  m  p  :  a  fatorzsbol  ki- 
rovott  fadarab ;  nevezik :  ra- 
maznak  is. 

k  &  1  5  n  t  e :  kis,  lapos  fejii  hal. 

keringeni:  kaszalni. 

kozsok:  baranyborb51  k4- 
sziilt,  hosszu  fels&  31t5ny 

kuczkora:  apa  vagy  anya- 
tars. 

kenternalni:  csuful  eoe* 
kelni. 

lik:  lyuk. 

m  e  t  e  1 1  e  s  :  kska. 

m  e  r  e  n  d  e  ■'   eleseg. 

m  e  r  e  a  d  e  1  n  i :  az  erdore 
vagy  mezore  meaonek  elelmet 
pakolni. 

mereodesruha:  a  mibe 
az  elelmet  pakoljak. 

m  a  t  u  f :  meszel5. 

m  d  p  o  :  nagyapo. 

m  a  n  y  i :  nagyanyo  —  Kriz- 
bdn  meg  igy  nevezik  a  hagy- 
sziiloket :mask  apom^mask 
a  n  y  6  m. 

mives  nap:  hctk5znap. 


dr5raapa,  Sromanya: 
igy  nevezik  nalunk  az  esketes 
el5tti  harom  napon  a  hazasu- 
landok  szUl5it. 

peneti:  stit5  kemenczc 
sepr5> 

p  e  r  e  m  :  prem. 

p  6 1 :  Napoleondor. 

pozsicsa:  a  3uban  Icvo 
b6rszeges. 

p  a  j  t  a  -  istailo. 

rogosisina:  gy eken. 

ra>tai0:  lajtcurja:  liftra 

rezes:  a  palinkg  ereje,  me- 
lyet  n  tisztalas  elejen  <  probaul 
elvesznek. 

ruz  s'a  :  rozsa. 

s  a  j  i  n  k  a :  selyem  kendo. 

sub  a:  a  rovidebb  felso  51- 
t5ny. 

si  tar :  sajtar. 

sing:  r6f. 

s  z  1  p  n  i :  szijni. 

s  z  6  r  i  k  a  :  guba. 

t  i  k  m  o  n  :  tojds. 

t  i  n  6  :  tulok. 


u  r  u  sa  g  :  orvossag. 
V  e  r  e  j  t  e  k  :  izzadsag. 


(Zajzon.) 


Haromszekiek. 


Papp  Gyorgy 


M  6  g  h  i  r  c  1 :  hazassagi  eskut  tesz^  egybckcl. 

me  ji  ek:  szott  kclmeknel  a  veg  hosszjban  nyu16  fanalak 
k5ze  czekkel  kcresztbc  vert  szalak. 

nyomint:  valamit  kis  nyomassal  illet. 

nyomkod:  nyom—gyakorito,  es  az  erftt  illctolcg  kicsi- 
nyito  ertelembcn. 
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ontok:  szott  kclmek  hosszan  oyulo  fonalszalai. 

orgonaz  —  az  orgonamcsler  a  lemplomban.      « 

orgonal    —  a  farkas. 

p  e  r  k  a  t :  Ictt  a  franczia  pcrcaillcbol. 

p  i  p  a  z  (dohanyozik)  -r-  az  eiotier. 

pi  pal  —  a  16,  midon  nyari  hosqgben  fcjet  fcl  s  Ic  hajto- 
gatja. 

pinczegador:  Icjarat  a  pihczcbe,  pinczc  lorka ;  Durian 
tul :  pinczcsip. 

p  i  r  i  n  g  6  :  paranyi. 

p  a  p  u  s  a  :  szaraz  cs  simitolt  dohanylevelek  6sszckot5tl 
csom6ja. 

p  a  p  u  s  a  1  :  dohanylevelekct  papus^kba  szed  ;  tovi^bba' : 
valamit  osszefog,  5sszehajc. 

scrit;  sodor,  podSr;  atv.  ert.  fiz,  hajt,  kerget. 

taknyalodikt  piszmog  valamivel. 

ta  b  a  j  d  o  k  :  ligyetlen,  fclkegyelmfl  ember. 

t  a  k :  lagy,  cnergia  nelktili,  gyava  ember,  a  ki  masokkal 
szemben  minden  dolgibad  rdvidseget  szenvcd. 

t  or  z  s  i  k  a :  kapos2ta  torzsaja. 

v^$arfia:  gyerekcknck  vasarbol  vitt  apro  ajandekok. 

vaksi  —  a  ki  figyclmetleniil  kercs  valamk  es  nttn  taiilyd. 

vesdit  fut:  verscnyt  fut. 

V  i  r  ic  s.  Tavasszal,  midon  a  fak  'nedvei  ar'amlani  kezdenek, 
a  gyerekek  mcgfurjak  a  hars>  ^s  nyirfak  hejjat  cs  a  kitodulo 
neidvet  egcsz  ({Iviezettel  szdrcsblik.  Ez  a  ncdv  a  virics ;  maga  az 
elja'ras  pedig  virics-eresztes.  Ha  joleml^kszem,  vtricsn.k  nevezik 
meg  —  palinkafo^esncl  a  hiiih  rezcsoveibol  elcintc  hullo  cs«p- 
pcket  is.  N*GY  Lajos, 

Haromszckick. 

Torokbu^abonlas,  torokbuzaszedes:  ma  suit 
kukoriczafejtes,  v.  malcfoszlas,  malclorcs  stb.  ctf. 

torokbuzalapi:  malepamuta. 

torokbuzacsutika:  szcmelol  fosztolt  cso,  kukoricza- 
csuta. 

turka:  larsangi  bohoka  vaz. 

u  d  d  e  g  :  ugy  de,  igcn  de. 

uziil:  biJzol  szagolva    Sc  tize,  se  biize.  .16  uziise'g. 
.     vijjamagat:  igazsagaval  hanykoloelik; 

V  i  1  a  g  o  d  i  k  :  vilagosodik. 

viralt:  viradal,  Inncn:  viral  la  (virudoiu;  ^-  viradlakor. 
viraltkor,  viraltajt,  pi.   »viraUa  kezdctl  villamlani." 

vilcz  virag:  viragnovc'ny  ncvc  .liltcrsporn 0 
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z  o  b  o  g  6,  Qcm  r  o  b  o  g  6  mimi  az  a  haromszeki 
nyelv)iris  czimii  kozlemcayben  MNyszet^  hibiszn  van 
nyomtatva,  s  utioa  a  Vadrozsikbzn  sziateo,  s  innca  a  Nszotarb  - 
is  bcbarult  a  hiba.  A  tiz  nem  robban  im,  bancia  z  u  b  b  a  n« 

zuzol:  borzohra  zilil.  E1-.  szcrte  zuzol  zsup  szalmat. 

Hogyan  kedvez  egesscge?  Duoaa  tul:  Hogyan  szol- 
gal  cgess^e? 

Egyetlenbeo  egy;  egyetlen  egy. 

A  -d^ik  gyakonto  igekepzo  sokszor  tbrdul  elo. 

Igealakok:  csmalomk  (csioilink ,  tevonk  v  tcuk  vteveok  , 
adonk^  s^edonk.  De  mar  kiveszo  felben  van  ez  aUk;  volndnk, 
raidnkf  czckec  in  sem  hallhatni  maskep. 

Haromszekbcn  nehany  fdso  olimenti  falu  s  Torja  tajekanak 
hangejteseben  egy  a  is  e  baogzokbol  osszeolvadt  kozephangzo  is 
letezik,  meg  pedig  a  szok  elotagjao  a  ayili  e  helyett,  p.  o. 
oam  karek,  amber,  alment,  tamplora  ^yermckck  szajaban : 
tampolom).  Uy  hangaroyalati  jelens^  mas  vidckcn  is  Ichor,  s 
erdekes  a  szofe jtesre  nezve  is,  mennyibcn  peldaul  a  i  a  m  e  n  t  a- 
Ian  is  az  ily  bangejtes  szulemeoycul  ickinlhcto,  ugy  a  t  a  h  a  t 
is.  Meg  az  ikerhangzok  u.  m.  ee,  ei,  tfo,  au  haszailatarol  is  meg 
meg  kell  emiekeznem,  mely  balavanyan  bar  megvan  a  /felso-fehcr- 
varmegyci  batosaghoz  tartozo  egy-kel  (aiuban  u.  m.  Pcsclncken 
s  kozeleben  levokben ;  p.  o.  cen  beizontaudom,  bogy 
n  e  e  m  V  a  o  t  a  m  a  o  1 1. 

A  fingel-en  kivul  meg  harom  cltorzitottan  nyomtatott 
szot  talaltam  az  1838-ki  Tajszotarban,  u.  m.  diifril  a  d  0  s  z  u 
h.,  homgi  a  homp  h.,  csing  a  csiny  helyelt 

Az  egyes  2  szemelybcli  /  es  s\  rag  haromsickics,  mond- 
hatni  szckelyes  kettossege  (maganhangzo  utan>  ncmcsak  a  k^d5 
e  cJott,  (mini  NyKSzl.  III.  az  Adalckokban  van  mondva\  hancm 
minden  5nhangz6  cl5tt  kicrzik,  sot  magJnallo  igcszoban  is: 
holotl  a  3.  szcmelyt  tev5  igctSrzsokbcn  csak  cgycs  I  cs  $\  hal- 
lik,  ha  az  nem  maga  a  kettos  //  kcpzo;  p  o.  bizoll-e  >  bizidl 
eszedben,  biztalf  er5ssen,  biznill  igcrctcmbcn:  dc  Qlc,  kup.il 
egycdOl,  tanul  6rassagot;  es  alhisz  egycncsen,  dc  \\d\A%z  az 
Olton. 

Mar  ritkabban  fordul  el6  ez  az  Ssszcvont  alak  :  ha  tchcdd 
(tehctcdi;  ezt  mcgehcdd ;  clhihcdd ;  clmondhadd. 

A  N.  Szotarban  e  kcl   hctys^gncv:    Martonos  ^s   Oli- 
szem  (nepics  kicftcssel  Otszcra),  hibasan  all  M;(rtonos    cs 
Oltszcme.    Illyefalva    pcdig   a  ncp   riyclvdn   llyefaJvu 
(maga  llyes  scm  kcttSs  fj^-li).  Killyin  is  csak  hagvorrtanvo 
san  ket  //-ii,  valoban  pcdig  K  i  j  c  n^  s  tcgszokoltubban  K  c  n 

T.6rincz  KjIroi.n 


b  a  r  a  t. 
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T«lil68  netilL 
N6gr<d  megyeie  k. 

Foi  hatan  fot, 

Soha  tii  benne  nem  vot  —  K  a  p'o  s  z  t  a.'   ' 

Szall  a  madj$r  szarnya  nek&, 

A  fara  ill  laba  nek&, 

GyUn  egy  kira  napkeletr5, 

Mind  megeszi  szija  neko.  —  H6. 

Nagyon  sokat  tart  a  bona, 

Bazsar6zsa  mar  az  orra, 

Csunya  mint  a  vdn  bak  k^cske, 

Megis  kone  a  menyecske^ 

Rongyos,  piszkos  a  kabatja, 

Csunya,  rezes  a  pofafa, 

Megveri  a  biro  fiat,  '  , 

(>  tartja  a  letanyiat ; 

Ki    az?     mi    az?    —    Damariczos    (Damascenus 


Ha  f&ve^zcd  sir,  ' 

Ha  leteszed  sir, 

Pegy  soh  sc  v6t  szija, 

Meg  nem  is  lesz  sz^ja.  —  t'dncz. 

B.  PoTORicz  Emil. 

Lakodalni  nondokak  *). ' 

(Zajzon.    H^lf^lu.) 

Aleanybucsuja.  . 

Miel&tt  a  hazt61  elindulnak,  a  leany  igy  bucsuzik  el  edes 
anyjal61. 

ifKedves  edes  anya,.ki  vilagra  hoza,r  a  ka^jan  hordoza,  tc- 
jevcl  taplala,  Istea  aldasabol  enge'met  fdtarta,  ^gy  par  szoval 
mostan  kiedtol  bucsuzom  Lassa  ed^s  anyam,  inostan  mar  Lndu- 
lok,  k^gyelmed  hazatol  mostan  -meg  kell  vainom,  Istcn  aldasat 
magokra  kivanom  es  ez  e|et  utan.  algya  meg  koronaval.", 

Errc  rcndre  jar  a  bugyoggs  a  mezcs  palinkaval;  el  k^zdo- 
dik  a  zcnc  cs  egyet  tanczolva  elindul  az  egcsz  naszncp  zeneszo 
mellett  a  tcmplon^ba,  a  hoi  a  hsg^angok  mar.  mcg^^ol^luk.  A 
tcmplomhoz  crkezve  ismct  tanczolni  kczdenek  s  a.  papot  kovctve 
bcmennek  aztan  a  tcmplomba^  4  hoi  ez  az  egesz  gydilekezcl 
elott  vegrehajtja  az  eskdtest,  4  mely  ittcn  miadeg  az  egyhazban 
tortenik  es  soha  sem  a  bazpal.  A  kis  gycrmekek.  kozt  ilyenkor 
nagy    a  sQrges-forgas,   mert  ifokanokat    szedqek  elo    es   a^okat 

*)  L,  11.  558.  U\.  186. 
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xizzcl  megtoltve  a  Umplooi  ■it09«  ef ibe  ilHtfik  fcl  hosszaban  kct 
sorban  ts  Tariik  a  kraiczoiokjit. 

Az  cskftcs  otio  a  oisxtiep  a  tcmplaaibto  meg  egy  cock- 
verset  cockd  el  cs  aztaa  kifde  iodut  El&l  Tue^yca  a  SMS«616 
a  Tolegenyoyel,  utaDok  a  t5bbi  ferliak  es  iegjenyck,  azalin  pcdig 
a  menyasszoDj  a  tobbi  assxooyokkal  cs  leanyokkal  egymas  utan 
szepen  sorakozva,  mialaU  a  fclillitott  fokanokba  kjrajczarokat 
hanyogatnak  a  kis  gyennckek  n^gy  oromcre.  A  hogy  az  cgesz 
Dasznep  a  templombol  kijou,  a  szoszolo  miodjirt  a  pap  elcbc 
ianil  es  igy  kdszoni  meg  neki  az  cgybckotcst. 

,Immar  cdts  tisztelctes  uram,  igen  szepen  k5sz5ni  cs  kS- 
szontcti  en  altalam  ez^n**}  uj  hazas  par,  hogy  6ket  a  szcni- 
bazassigia  aluUeptctni  igyck^z^tt,  a  melyert  is  iregy^n  edes 
ttszteletes  uram  kedrcs  parjaval  cgg>iitt  fdldi  clctcben  Istcolol 
sok  szep  aldast;  mikor  pedig  fsten  clhozza  clct^knek  vcgct, 
aggya  meg  mennycgben  Ielk5k  idvesscgct.* 

Erre  megszolal  a  zene  es  a  tcmplom  el&tt  ujbol  cgyet 
taaczolnak  es  aztan  nem  sokara  -az  egcsz  niszaep  zeneszo 
mellett  a  volegeny  hazafcle  indul.  Idc  mcgerkezve,  mivcl  most 
lep  a  meoyasszony  legeloszor  az  uj  szilt5i  hizba,  eloall  a  szo- 
szolo es  igy  keri  bi  slz  ifju  part. 

.Immar  ed^s  apam  a  mely  utra  elbocsatott,  az  Istca  cng^m 
megscgite'tt  es  en  az  en  parofn^r  megtalaltam.  Ks  most  arra 
kerem  kigyelmctdket,  od^  apam  es  ed^s  anyam,  bogy  kigyelmc- 
t6k  fogaggyaaak  be  eng^m  9iZ  en  parommal*  mert  ha  Isteo  eltet 
eag^roet  es  m^gtart,  meg  \q  6ok  Ic^zA*" 

Etutaakdvetkezik  a  a&^mep  leCdtetese;  cz  mindeg  a  satom- 
szedos  hifttkban  t5rteaik.  Kule>Q  aitecik  ie  a  fcr&ikat  cs  kOldn 
a  noket,  es  k^zdik  az  etdckct  behordani.  Mielott  pedig  a  Ictcle- 
pQit  naszoep  aa  elelhez  oyuina,  felall  a  sz<Ssz6Id  es  vele  a/  cgesz 
vendegsereg  es  igy  limadkozik. 

Nagykegyclrau  Istcn!  ki  birsz  mind^nekkcl, 

Mennyci  es  minde'n  sereg^kkcl, 

Mi  elni  akarunk  cz  clcdel^kkcl, 

Hogy  gyarlo  testtinkct  taplaljuk  cz(:kkel ; 

Szente'ld  meg  hat,  kcrQnk,  ciedclunket, 

Is  e'gycn-dgyen  mindnyajan  bcnniinket, 

Tehessiik  esiut^n  k5felcssegtinkct 

S  dicsoiccsCSnk  tcged  tdts  btenutiket 

*)  KerjOk  a  \.  .^yujtot,'  figvc!)c  mcfi,  vajinn  n/  ilycn  litcrAtus 
tolib6l  fakadt  mond6k&kon  kfvu!  h^szndija^c  a  koz  besz^dbcn  is  a  ncn 
ugy  mint  itt,  az  <irw»  ej-iwi  (illc  hicM  n^vm^sokat  ?  A  s  7  e  r  k. 
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J5vel  Jezus  !  legy  vendegUnk  I 
Aldd  m6g,  a  mit  attal,  kertink!** 

Erre  hozza  nyulnak  a  feltalait  ^telhez  es  jofz^en  csznek. 
A  masodik  rend  eielnel  a  v5fe]y  viszi  a  legels6  talat  ^s  Hyen 
szok^al  all  be  a  szobaba. 

»Hogy  a  mi  vcndegink  ehek  ne  legy^nek, 
Hogy  tires  gyomorral  haza  nt  mennyeiiek, 
Mas  etelt  is  hosztain,  azert  hat  egyenek, 
Isten  aldisib6l'  mdgelegeggyenek." 

Az  utolso  tal  etel  vegen  felall  a  szoszoio  es  vele  a?  egesz 
vendegsereg  es  igy  rekesztik  be  az  etkczest: 

»A  It  tarhazadbol  v6ttiik  erne  jokat, 
A  melyekert  mondunk  halaado  szokat, 
Mert  tuggyuk,  kedvelled  a  balaadokat, 
Szolgaltass  azoknak  tovabbra  valokat. 
Aldott  legy  szent  Atyank,  hogy  ily  jol  tartottaU 
Minket  hiveidet  crre  meltoztattai, 
A  melyert  mit&ltink  szuntelen  aldassal 
A  ki  etelt,  italt  adott, 
Annak  neve  l6gyen  aldott.  Aqien." 

Papp  GySrgy. 

Nivnapl  k9${fatdk. 

(A  kosz5dtokre  nezvc  a  k5vetkez5  felvilagositist  kell  el6re 
bocsatanotn.  F51doscn  a  koszdnt5bei%  nem  valtoztaffak  a  nevc«> 
kct  nevnapi  alkalmakkor,  hogy  peMaiil  Albert  hclyett  m&  ncvet^ 
tcszem  azt  Gabort  vagy  Lajost  tenninck  ugyanaz<Hi  versbe;  ha- 
nem  mindcn  ni^vre  cgy-egy  ktildn  vers  van  keszifve.  Inkibb  dgy 
elnek  vele,  bogy  egy  nevnapra  tdbb  darabot  keszitertek. 

Az  is  ieilemzO)  hogy  a  nevnapi  k5sz5nt6kbe  legtnkdbb  a 
falukon  ugy  nevezctt  ^urak"  nevet  foglaljak  be,  a  kikndl  a  n^v-> 
nap  divatosabb  mint  mashol  s  hoi  a  gycrmekck  —  naert  legin- 
kabb  czck  hangoztatjak  e  verscket  —  inkabb  remenylik,  hogy 
valamit  kapnak.) 

Albert  napjara. 
Oriijjdn  e  fodnek  ma  egisz  batara^ 
Vigassag-koszorut  5t<^zzdn  magara; 
Mcrt  jutott  most  Albert  oly  kedves  napiira, 
Mclyet  u  riguta  szivszakadva  vara. 
Ragyogjon  hat  neved,  mint  egnek  csillaga, 
Terjeggy^n  el  hired  mint  nap  szip  vilaga, 
Tiszt^ssig6d  le'gyen  mint  gycmant  oly  d^traga. 
Legy^n  b^csiilet^d  mint  kert  szip  viraga. 
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Lerakom  te  r^ad  savem  kfvissagil. 
Kiontom  fejcdre  egisz  isuzv^osagai ; 
Kiviaom  Istcntoi  n^ok  hoisxmsis^ . 
Mil  Hi;g}*on  es  motasa  fosax^it. 
Kfidves  sxemilr^det  az  istco  dlesse. 
Ifiod^xi  fsvirra]  ilt^dct  szeresse, 
Libaid  L'pisil  Islen  urazgassa, 
Kezeid  mnokait  iri'ndeiibca  for^assa, 
At>'aj  sziroyivji]  mmdig  takargassa. 
Szent  akarattyaTa]  szfved  ha)togassa 
Vigrc  midoD  sirod  halal  clkiszitL 
Szemedet  az  orok  ilomba  meriii, 
Rothadando  tested  faddd  bitenti . 
Az  IstcQ  lelkedei  ^igyc  itl  az  4^>£, 
A  hivek  szimara  kiszult  5r5ksegbe. 

Sziveseo  kii'inojiL 

Bakoss  Lajo* 


Kdmend  Tidekiek. 

1. 
Ek    kis  govec&et  tesznck    az  t^gyiknck  a  markabo,  ^gynck 
meg  meg  ko  keresnyi ;  akko  aszongyak : 

.Keress  kopo,  ha  talisz,  ha  nem  talasz,  vakarasz!" 

2. 

Keao  ^  alakban  egymas  nyaka  korul  fooaja  a  karjait,  ugy 
bogy  fel  oldalt  vaonak  e^rvmashoz:  igv  elkezdcnck  malom  cnodra 
forgolodni ;  e  kozben  ezt  mondiak : 

,Cz5ntekerintQe.  aran  ^OTnbolintoa,  tie  fi,  oft  fi  bubos 
likom,  bubos  bjekat  fuozok  * 

:i 

«,^k  kendaol  szjct  vess^nek,  aszta  a  niegy  sorkat  ioggvak, 
egqvct  alaja  t^szaek.  aszta  esz  iBongyak  : 

Mekhozla  az  hltn  piros  plinkos  naptyat, 
Mink  is  mckhardozzuk  kira  kisasszonyat. 
A  sziep  l^'anyoknak  raozsa  koszoruojat, 
A  sz'iip  Icginy^kfick  sztg'uo  bokrietajat. 
^>reg  asszonyoknak  kcm^^nec  kalacsot, 
^)re^  ember^knck  csutora  borocskat 
Ekkora  le^jven  a  kceiek   kcndcr^    akko  folcmelik' 

4. 
Id  nar   rend  in<?g  aiuu  kettOo  o^^^^u  illoaak 
—    Ithon  vdf:\  ^  hidas  mcst^r ' 
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—  Ithon  bizon,  mas  gyiittem  meg. 

—  Ercssz  ate  e  hidadon. 

—  At  eresztcnjelek,  de  it  iovad  ig6n  potkuos,  a  z  e  n  hi- 
dam  iistos  aranyos,  min  fol  vagotod. 

—  Ha  {'6\  vagotom,  meg  is  csinyatotom  btirbkbu,  berdkbu, 
rongyos  koponycgbii.  Hatu  vian  ek  kancza  iovam,  aszt  is  itt 
hagyom. 

Akkor  az  utosot  efoggyak.  Turcsanyi  Andor. 

Szabolcsiak. 

L  a  n  c  z. 

Egymas  kezet  megfogidk  s  egyenes  sort  fcepeznck.  A  sor 
egyik  vegen  a  ket  elso  dsszcfogja  kezet  s  feltartja,  a  sor  masik 
vege  pedig  elkezd  rajta  dtbujnr;  ez  altal  az  dfibbi  sor  ugy  ala- 
kul  egy  masik  egyenes  sorba  dt,  hogy  mindenik&jQk  kezc  ke- 
resztbe  fonodik,  de  azert  cgymast  nem  cresztik  el  Ezen  atala- 
kulas  kdzben  mondjak,  elobb  az  atbuvas  kezdeten : 

,Sarga  csupor,  vcres  bor, 
Mingya  ram  keriil  a  sor.* 
Kesobb  pedig,   midon  t.  i.  mar  negyen  vagy  5ten  vannak  hatra: 

i,Sirjunk^  rijjunk, 
Elfogyott  a  zsirunk." 

A  lancz  igy  kesz  lesz.  Most  kiall  uzok  koziil^  a  kik  kezo- 
kct  feltartottak,  az  elso  (ez  a  lanczot  meg  akarja  venni),  s  kerdi 
a  sor  masik  vegen  allotol^  (a  ki  azt  arulja): 

„Czigany!  hogy  adod  a  lanczot?** 

A  czlgany  fdeK  : 

„l''gy  darab  kfenyirir  assonyom." 

Ekkor  a  vcnni  szandekoz6  6gyik  vegere,  a  czfgany  a  masik 
vegcre  allvan,  mcghuzzak  a  lanczot,  mire  annak  el  kell  szakadni ; 
a  czigany  pcdig,  mert  rosz  lanczot  arult,  megiramodik  s  az 
ege'sz  lanczot  kepezo  sereg  utanna ;  ha  elfoghatjdk,  ]6\  megptif6- 
lik  s  ujra  lanczkesziteshez  fognak. 

Angyalesordog. 

Valasztanak  angyall,  ordbgot  cs  cgy  rcndczot.  A  rendezo 
mindenkinck  cgy-egy  nevct  ad,  meg  pedig  sugva,  hogy  az  angyal 
cs  ordog  meg  nc  halljak ;  ezcket  epen  ez  okbol  tavolabb  is 
alh'lja  fel.  Ez  mcgtortenven,  jelt  ad,  hogy  johct  az  angyal.  Az 
jon  is  tUstent,  s  mondja : 

„Lang,  lang,   lang!" 

R  e  n  d  c  z  6 :  Ki  vagy  itl  ? 

Angyal:  Az  angyal. 

R  e  n  d  e  z  &  :  Mil  keres  ? 
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Az  angyal  ekkor  mond  egy  nevet  s  ha  eltalalja  valamelyi- 
ket,  magaval  vtszi  a  mennyorszagba,  ba  pedtg  nem,  a  rendezfi 
I'gy  utasitja  el: 

„E1  meheccz,  honap  is  vissza  j5heccz.**    ' 

Most  jon  az  ord5g  az  o  mondataval : 

nDob,^  dob,  dob  !**  s  a  rendezo  epen  ugy  mint  az  angyalt 
kikerdezi.  Igy  valtakozva  mindaddig  jarnak,  mig  mindenkinek 
adott  nevet  ki  nem  talaljak.  Az  angyal  azokat^  a  kiknek  nevet 
kitalalja,  kOlon  helyre  vtszi,  hasonloul  az  ordog  t$.  Vegul  pedig 
az  angyalok  az  ordogot  megegetik  a  pokolban  olyforman,  hogy 
egymassal  szemkozt  ket  sorba  alUnak,  azaz  pokolt  keszitenek ; 
az  ordog5knek  pedig  hdromszor  keil  a  ket  sor  kozott  elfutniok, 
s  mindenkinek  szabadsagaban  all  a  futok  batara  mindannyiszor 
egyet-egyet  Qtnt.  Itt  a  jatek  uj  kezdetet  vesz. 

i^»^^^)  Baross  Lajus. 

Libapasztorok    jatek dalai. 

Korben  forogva  eneklik.  Egy  a  kozepcn  van,  a  kit  a  dal 
bevegeztevel  kivattanak  s  akkor  a  jatek  ujra  kezdodik. 

1. 
Hej  vara  vara,  egre  vara, 
Egre  varat  odaaggyak, 
Kgy  kis  peze  forgassak, 
Vodd  be  vira,  v5dd. 
Kgy  paradicsom  liliom,' 
Ket  paradicsom  liliom, 
Hallottad  It  ruzsam,  jo  tudom. 
Vagy  eletom,  vagy  halalom, 
Man  e'ggyiknek  mog  ko  lonni, 
Eddsdm,  kedveK5m. 
A  tavaji  kecske, 
Benne  maratt  fecske, 
Czo  ki  belQle. 

2. 

A  murvaba,  a  murviba 

GyUnnek  a  cziganyok, 

Kett6  harom,  ketto  harom 

Dorongot  csinanak  ; 

Haj  baksa,  baksa, 

Bibordi  baksa, 

PecsSnye  sUto 

Salari  Kata. 

Hej  legy  Wgy,  term5tt  Icgy, 
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Ez  az  ed6s  bor, 
Ki  rnindonnap  for, 
Kcczo  kecczo  iszok  rula, 
A  torkotnra  for. 

(S/eged  videkc.) 

Ferfnczi  Janos 
Helynevek. 

Son  k  ad  on   Erdohat   (Sa^tmar  megye.) 

A  faluban.  T6v6g.  Hajnalsor. 

A  mez&n.  Gyakorszeg*).  BalintSzeg  Kasod.  Janota.  Fejes 
eger.  Kanya.  Dell6.  Nagyszdraz.  Mtlag.  Ktirtiszeg.  Balogszeg 
Kcrek  eger.  Piskaros.  Amsos.  Csukds.  Painka.  Bakok  nyarasa. 
Kurta  patak-nyaras.  Kis  nadas.  Nagy  nadas  Ragya  vogyi.  K6rt- 
velyes.  Czomoga  Fogis.  Mely  barazda  Vajas  Magais  pari.  Palaj. 
Sikostor.  Kollat  katyoja.  Turszeg.  Mezes  szeg.  Urszegi.  Borjus 
kerl.  Nyerges  kerl.  Csuros  kert.  Viragos  kert.  Vendes.  Harom 
eger.  Kis  rekesz.  Sarallas.  Nagy  Balinte  (valamikor  olyan  nevii 
emberd  Ichetctt).  Macsar.  OkormezB.  Paldiake.  Sehespatak  kor- 
nyeke.  Domae.  Zabos  kert.  Katona  kutja.  Kis  eger  alja.  Suska 
eger.  Kiraly  egri.  GyepjOhat.  Negyvenes.  Dobos  rekeszi.  Czespes. 
Farkas  rekettyeje. Sovany  sar.  Keskeny  eger.Fiatalos.  Bandi.  Ke't 
fCXdczfa.  Cslih. 

F^rdok.  Tur-erda  Egy  laptn  benne:  Hid  eger.  Szoros 
szeg.  I.apos  szeg.  Keskeny  szeig.  Nagy  szeg.  Saricza  szeg.  Her- 
man rekettyeje.  Borzsa  szeg.  Zabetnber  gorondja.  Borzsahat. 
Liget.  Malomszeg.  Polyhok. 

Gorond-erdo.  Galigo  kut^.  Kerek  lapos  Usztrupp 
Csonkas.  Kul  lapossa.  Nagy  nad^lapossa.  Hosszu  rekettye.  Mak- 
kos  szeg. 

Cs  e  r  k  o  z-e  r  d  o.  Cserhat.  Sarga  patak  szel. 

Patakok  Kongos  patak.  Macsar.  Sarga  patak.  Cser.  Ke 
reszlyen  patak. 

F  o  1  y  6  k  :  Kis  Tur.  Nagy  Tur. 

Nagy  Peter. 

Hester  miiszdk. 

Asztalos  mesterseg. 

G  y  a  1  u  p  a  d  reszei.  Pongajzni.  Hinterczang  (srofj  Padldjdni 
Hegej. 

Reszelok.  Sliffajt.  Ordinare  reszelo  (,fa  reszelo).  Szcgfajl 
(furesz  reszelo).  Czitling. 


*)  Aszef;eketa  Tur  konyarulatai  k^pez(.  N.  P. 
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FQreszek.  SloCt  sxag.  Erte  5x6g.  Svib  siog.  Kop  szog. 
Fuksvancz  Obszelolo  fUresz   Lynk  fQmi. 

Far  ok.  Furgancs.  Ktsebb  s  nagrobb  furcS.  Salu  furo. 

Gyalok.  Srop-gyalu,  shntlo-,  dupla*-,  szimpla  ropant*, 
dupla  ropant-,  nagy  es  kis  szimsz-,  nagy  es  kis  sfib-,  nagy  es 
kis  kamisz-,  nagy  es  kis  bolker*,  falsz%  nut-,  fillung-.  platos 
karnisz-,  czifra  platos-,  csaa-gyalu. 

Vesok.  gcr-,  {sreg  ves&X  holker-,  czkik*.  csap,  lop- 
pajdi-  (szeles  tosoX  durkslog-,  rama  yisb 

Egyeb  eszkozdk.  Sraufaekt.  Szorit6.  Fagpank.  Fug- 
ropant.  Festektdrd  k&.  Laufer  (tor5).  K6sz5ru  k6.  Slajftog  (fcnkd). 
Ek.  Sraufczing  Sraufbak.  Kis  es  nagy  vinkli.  Lenia.  Sreg  vinkli. 
Rajbolo  kalapacs.  Binzenstajn.  Pemzli,  kisebb,  nagyobb.  Cairka- 
lom.  Harapo  Togo.  Spicz  por  (ar).  Sniczer  (farago  kes)  Plajbasz. 
Sregmosz.  Czollslok  Yagy  sink.  RipcsajJ,  vagy  51, 

KoYACH  Alskht. 

Niprtaiaaez. 

Szep   Erzsebet  matkam. 

Feketc  varosba  fehir  torony  lacczik, 
IJitom  a  ruzs^mot,  most  is  in&ss6  jdcczik. 
Nem  merem  sz61itni,  szivet  szoroorftni\ 
Szivit  a  szivemttil  elidegenitni. 

Feketc  vSrosba  Hrhd  ment  egy  lanyka, 
Kinek  szerclembii  tortfint  a  halAla. 
Meg  mikor  ementenD»  hidcg  borzongatta, 
Mikor  visszagyuttem,  tak  meg  in  v6t  hava. 

«J6  nnpot,  j6  napot  tsmcretlen  any 6m ! 

Hun  vagyon,  hun  vagyon  szip   Erzsebet  m5tk5m  .'*' 

,£ment  fiam,  ^menr  vendigfogad6bat 

Asztal  lercgetni,  tanyer  tSrugetni.* 

,Niocs  u  olt,  nines  A  ott,  ismeretlen  any&m ) 
Hun  vagyon,  hun  vagyon  szlp  Erzsebet  mdtfc^m !" 
„£ment  fiam,  Sment  a  mogas  hegyckrc. 
Koszoruja  koze  szip  gy5ngy6t  szedhetne." 

.Nines  u  ott,  nines  Q  ott,  ismeretUn  any6m  I 
Hun  vagyon,  hun  vagyon  sztp  Erzsebet  mfitk6m  ?•• 
,Mit  tiirom,  tagadom,  csak  ki  kcll  vallanom  ? 
Nyugszik  a  kamr&bo,  gombos  nyoszolyfibo. 
Hat  14ny  barStnei  korU15tte  tiinek, 
A  hatdl  kenddi  mtnd  f^l&tte  fQggnek.^* 

Rem^gyen  hozzSja,  borul  a  kehlire. 
Kihuzza  a  k^sit,  sziirjn  a  szivihe. 
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nVirem,  a  vireddel  <fgy  ■  patakot  ;mdsson) 
Tei^em  a  testedUel  egy  sirba.  nyugQggyon, 
I-elkem  a  kikeddel  egy  Isteot  imagg)^ojn***  .  .     , 

(B<Jk6s-S2.-Audr;U.)|  ,  VeRBS    ImRE. 


(E  nepdal  azcrt  is  erdekes,  hogy  harom  evsed7ad  elmulf:!!  utun 
is  i'eltartotta  az  .elpusztuH  Mtilkovla  eroleket,  a 'CDely4yel  annyi  tor- 
tenelmi  adutaink  vannak  ^iokfel^  vLfizonybart  sUS^zefii^giesben.  Ki  t6bbet 
kivanna  tudni,  olvassa  e  konyv^t.:  Milkovia  sivp  andqui  Episcopa- 
tus  Milkoviensis  E  \  p  1  n  n  a^t  i  o,  Autore  /osepUo  Beiikd.'.  Yi^nnae 
MDCCLXXXT.  Typis  Joseph!  nobilis  D.  Kiirzbock.)    . 

'    '      'NyiFk6n  tul  e^deselti    ' 
•Virfigos'liertycbe 
Viragot  iiltetget 


Csendes  Nyilk6  mtirtySn 
Felnott  egy  vifags^ul ; 

Magos  karcsu  szaran 
Egy  .csudavir^  all. 


£  csudaviragnal 

Kedves  angyalom  aJL, 
Kitul  e*  fold  hatan 

Szii  jobbat  nem  talil. 

I  J 

Nagy  szel  kerekedeli, 
Nyilkoba  vettetek ; 

Minden  boldogsagom 
Vele  elvetetek. 

Szelyes  viz  e  Nyilk6, 
Ritta  keskeny  padlo. 

Rivaja  indulnek, 

Ha  bele  neoi  vesznei^. 

Mind  csak  neki  fqgnck, 
Ha  bele  nem  vesznek ; 

I  alan  cdeseramel    ■ 

^^'S  eggyct.sz6Uiatnek. 


Szerelem  loldebe. 

Oltelesit  nezi 

Vermes  szcmeivel, 
Gyakran  megontozi 

Surii  konyuivef. 

Nap'felkohe  fel6l     ' 

Nagy  szelvesz  indula, 
Viragostol  minden t    , 
.    .         Hamuba  borita.  • 

Mi  csak  Nyilko  kurul 
^Ive  mozog  vala, 

Szcmyii  h»rtfilenUl  ' .. 
Mind^o  dpu$0tul«3. 

Neroa  Nyilkg  sirnaL 
Tudom  ha  sirhatnal, 

l*us»ta  neted  mifft^ket 
SirAsra  tanrtvin.' 


■     J 


Szep  kovecses  vized 

Csendcssen  halad  cl, 
Szere^e  *)  viszl  be, 

Ha  meg  csoniokot  lei 

■  (W^^se.  MoltrtA.)      • 

.f     !  -ROKONFOLDI. 

.       .  ^  ^^  ^^ 

*)  A  Moldvj  to  (olydja;  cbbe  uinlik  a  Nyilku  a  Duu^fulnim.tvt'-^^e,  aznUn  cgyGtt 
omolnek  az  us  I)un:\ba  Galacz  6s  Urailu  v:irosok  kbi'OXi.  ^Nyilkd"*  a  Kdrpit  aljaiban 
cretl ;  Foksiny  vdroson  kercsziUI  fo^y.  ' 


t  • 


.  •  «  •  • 


Pesti  kunyynyomda-r^szy6ny-tirsDlat.  (Hold-utcza  4.  bz.) 


-%^ci«i  MAGYAR 

NYELYOR.'"  "'"^ 


li*ro«    i-rmyi  J»iA:n  IL  fcT.  5 


UL  kotef.  1574.  SZEPTEM3ER  15.  /X  f&;^r. 


FIGURA  ETYMOLOGICA. 

Soka  Qcm  todtam,  mily  citmet  adiak  inekexiseniaek* 
A  mirol  ssolani  akarok,  amuk  meg  nines  mmgyar  neve ;  cstk 
gorogul  Tagy  ladnul  nxMidiiatom  m^.  Ugy  de  a  tpc::oc 
sTj|xc)uo7tMD^  y^igg  9JC^^  cTj^LSATIfQecT  s  a  ligura  ccymologica 
mcrobco  eithctecleii  ralami  a  nein-n3*clvisz  dott,  Azutan 
meg  az  is  hozza,  bogy  e  ket  idegen  inusz6  neha  keveseb* 
bet  is  jdent,  mint  a  mennyirol  6rtekezni  szandikom.  Atfit 
hdt  ne  is  torodjunk  sokat  vele,  hanem  tirjunk  egyenesen  a 
dologra. 

Ha  vegig  nezzuk  a  beszed  viltozaios  tunemteyeit, 
olyan  kitetelekre  b  akadonk,  mdyekben  az  egymisra  vonat- 
kozo  szok  egy  is  ugyanazon  nemzetsighez  tartoznak*  Igy 
pildaul  eso  esik-beo  az  alany  is  allitmany  egy  t6b61 
valo.  Geleji  Katooa  ebben  .neminemu  supertluitas'-t  \iXs 
^holott  az  esso  a'nyit  teszen^  mint  eso.  Egy  sz6val  azirt 
esozik-nek  mondathatnik*.  Ck>rp.  gramm.  3i5.  lap.  Egyib* 
irint  a  figura  etymologica  alatt  rendesen  azt  irtik,  hogy  a 
mondat  illitmanya  mellett  a  vele  torokon  f6niv  accusativusa 
ill.  A  dassica  philologia  embere  szdmos  ide  vdg6  peldrft 
ismer.  Lasd  Ameisnak  Odyss.  VII.  5o.  vhez  val6  jcgyzetit, 
La  Roche  Der  accusativ  im  Homer  19.  6s  20.  ^iXy  Holtsc 
Syntaxis  prise,  scriptor.  latinorum.  L  236.  b  kOv.  Upjait. 
Mindenek  elott  Lobeck  az,  ki  Paralipomena  gmmmaticae 
graecae.  Diss.  VIIL  5oi.  s  kSv.  lap.  a  legnagyobb  tudomdny- 
nyal  jeleskedo  £rtekez£st  irt  e  dologr61.  Ugy  de  nem  csak 
a  gdrogben  es  latinban  taldlkozik  e  fajta  kititel,  hanem 
meg  van  mds  nyelvekben  is,  mint  azt  Poti  Doppelung  czimix 
remek  munkdjdnak  i5i.  s  kov.  lap.  Idthntni.   Pott  a  kcttox- 

».  irriLTdii.  III.  lA 
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tetest,  mint  a  nyelvnek  egyik  Jegnevezetesebb  k^pzo  eszko- 
z6t,  a  vildg  mindenffle  nyelvebi^l  vett  pfilddkkal  vilagositia 
meg,  a  tSbbi  k6^t  iiann  egy  fzbei}  aaiagyarra  i^  utal;  <Je 
az  egyszer  t.  i.«  tf  ^gi^ca  etymciiogiaanal  c^\L  a  gor5g,  latin, 
romdn,  n£tnet,  lett,  lithvdn,  chinai,  zend,  heber  es  arab 
nyelveket  emliti;  .a  tpagyairbol  ij^pi  volt  mit  felmutatnia; 
mdr   pedig   a   magyar   is  hasonl6  sajatsdgokkal  kdrkedhetik. 

A  mi  az  dllitmany  ^s  mondattargy  egy  tobol  vaid^Agit 
illetiy  hadd  mondjuk  el  a  k5vetkez6  pelddkat. 

Ember  fogad  fogaddst,  agg  eb  ki  megdllja.  (Bal- 
lagi.  P^ldab.  25o4.)  —  HogyszSrnyu  halalt  haisz.  Meg- 
lesz  bizony  Isten.  (Arany  Buda  haldla  38.  1.)  —  filjiink 
tiszta  iletet.  (Erdiljri,  N^d.  L.279.  L)  —  Amig.  csak 
61eted  e  viUgon  eled.  (U.  o.  i32.  1.)  Ez  naporSmire 
nagy  lakozdst  laktak. (Ar. Buda  h.  106. 1.  V. 5^  vele  Horn. 
Odyss.  VII.  5o.  8airi|v  Satw^au)  —  Kapu  el&  mingydr*  s  z  6 1 
szolani  kuldSii.  (Ar.  Buda  h.  235.  1.  V.6.  Odyss.  VIII.  397. 
elicetv  &co^.)  —  Adojdt  meg&dnd.  (U.  o.  98.)  —  S  a  nem- 
adhatojat  valakinek  a  d  j  a.  (U.  o.  2o4.)  —  Itt  az  ido, 
hogy  mdr  birodalmdt  birja.  (U,  o.  i3o.)  —  Aimodd 
el  £lted  rozsa  a  1  m  a  i  t.  (Berzs.  3 16.)  Szent  d  1  m  d  t  koszorus 
Varronk  e  sirban  aluszsza«  Nem  haL  meg  soha^  csak 
szendereg  a  ki  der6k.  (Thcwr.  Jozs*  V.  a.  mirum  somniavi 
somnium.  Plaut  Rud.  III.  i,  5;  .olasz:  sognarede' 
s  o  g  n  i.)  —  Az  tu  ifiiaitok  1  d  t  d  s  t  fognak  1  d  c  n  ]«  (Erdosi, 
Corp-  gramm.  28.)  —  Hidjdt  lehidaljdk.  (Ar:  B.  h. 
216.)  —  Lehelle  lehelletfit.  (Ar.  Kis.  kSlt.  L  69.)  -^ 
A  ki  irtva  taldlta  az  utat,  konnyebben  futhatja  meg 
futdsdt.  (Kazinczy  F.,  Thewn  Nyelvkincsek  76.)  -^  De  az 
(t.i.  a  nap)  akad^ktalan  futja  sz6p  futdsdt  a  neki  mo- 
solyg6  k6k  £gen.  (Thewr.  Alapmonddsok  I.  18.)  •--  Micsoda 
j6saggal  szeretik  szerettit.  (An  B.  h.  66.)  -•-  Sze- 
letet  szel.  (Vadrozsdk.  I.  399.)  —  Kar6}t  karamit  v. 
kanyarit.  (Erd.  N^pd.  I.  220.)  —  Kezemen  Idbomoti  vasz 
zu  rgot  zur  go  tok.  (U.  o.  I.  419.)  —  Vendiget  ven- 
d  £  g  e  I.  (V.  6.  Odyss.  III.  355.  ^vou^  Semtitv.) 

E  p^ldasorozatban  a  transitiv  ^s  intransitiv  ig^kel  vaI6 
mondatok  vegyesen  dllanak.  Kivdlo  figyelmfinket  £rdemlik 
leginkdbb  azon  pelddk,  melyekben  a  mondattdrgy  ilgyneve^ 
zett    belso    objectum ;    azaz   a   mondattdrgy    tulajdonk^en 


'ijic::  -r-iii  TTi.TC  i*r  .4^  1:1^**1.*!:  t  li:     ifii    '^.-'i- 

igrx  rii:7T?»2i.  iri:jiiz«i.  L.:o£r£  -    ::.  ri.^  .tC^,.x  .   ri.c  umtsz. 

i:  it-*r  HL^  t£-£.rLi:  i:£-£--«iW«..  r^  -J'^r.  ttiiJ'Tc  in.:— 
ristur  j:r-c  Cl-c  frii.  Em  t  iintften  STDciDac  •i^isnu  e  i.>ra:ras 
Bcrr  cs^mptszi*  z>t  r j  eivimkr^e.  V.  [1.  For:  l>:»ppeii:n£  :rj.  1. 
In   iiEi:»eirn.c:r.:ii.   Z::zy    P^rt    illlnasj..   misier.n:  £.  Greae>js 


:ur:  neaen^sT'.iiL?    £^r^£    tiiiei^ztrs.    r.:r:t5 :  mer:  m^r  nc*- 

Por:  £  £rur£  czyznyiv r:\za  iri^ir  a.iabu:^    ch*   kiteteiekc: 

ligvmmi  rrrrnrtr-iis.  ratirrpiun:,  gerund:iitn  es  s-jpinum-icie 
laml,    mi    -bz    isenek    n^rj'obr    rycmaretot   ad.  A  iT;:;i:yar 


" :  k  erre  ker,  vstt  £  T£r.  s:  rva  sir 


Mint  szlklari:!  az  er.  tuiirt  £  sz^p  iiry  kecse  5  hjiii:  .:. 
kclieme  fclvve  lefc!'",  szczaia  rer£ve  Itrer.  £. 
rrhnrr.  JIzs.  "Nyeivk.  i-:'7/  —  Hc:v£  r:.:  £  srent  sro. 
(\j.  o.  oc.  —  Keger  jin.  ;*^;;-ne!  veczodjrr  ar  :^c  elott 
illo  participi'jrr.. 

Alej:  ei:"^r  a.Jti^d!  is  \ar:r..^k.  igy :  kerter  kcr,  mi: 
az  uiabt  irodai.'ir  ma  Jxierr.  eseszen  elh^nvj.^;.'!:.  Csak  el- 
verve  laialr.:.  NOtiCn  re.  —    Harapic   Ic  had  ton    n:eg- 
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lohada.  (Ar.  B.  h.  Sg.)  —  mondton  mondja.  (Thewr. 
j^zs.)  —  A  n^pnyelv  gyakrabban  el  vele.  Peldak.  Az  ido 
folyton  foly,  meg  netn  eszi  a  mb!y.  Az  ido  jarton 
jar,  semtni  sz6ra  nem  vdr.  (Ball.  Pdld.  348i.  V.  6.  Iktatds 
czimu  fertekezfisem  5.  I.) 

Ar^gibb  nyelv  szdmos  p^lddval  bovelkedik ;  a  d  t  o  n  ad, 
dllton  dll,  esten  esik,  etten  eszik,  elten  il,  f6l- 
ten  f61,  folyton  foly,  fuzton  fuz,  hagyton 
hagyja,  bitten  hiszem,  itton  iszik,  v.  6.  etten 
eszik,  jdrtonjdrja,  J5tt8nj6,  kfirten  k^r,  men- 
ten  megyen,  mondton  mondja,  multan  mulo 
id6,  n6szt6n  ndszo,  51t6n  oli,  rdgtan  rdgja^ 
szegtenszegdeli,  tudton  tudjuk,  litton  liti,  vdg- 
ton  vdgja,  vdston  vdsott,  verten  veri,  veszten 
vesz  stb.  (V.  0.  Corp.  gramm.  272.  325.  582.  Nyelvorl,  127. 
128.  Moln.  Alb.  szotdra  sat.) 

E  sorozatb61  Idtni  valo,  mennyire  tSrzsokos  egy  besz^d- 
mod  ez,  s  Faludinak  ebbeli  szavajardsa  semmik^p  sem  tar- 
tozhatik  a  koz6,  a  mit  Arany  Faludindl  idegenszeru  ujitds' 
nak  rott  fel.  (1.  Nyr.  I.  245.  1.) 

A  folyvdn  foly,  fblyva  foly  es  folyton 
ol  y  alakon  kivul  van  meg  folyvdst  foly.  (V.  o.  men- 
t6st  mennyen.  Faludi:  Nyr.  1. 127.) 

A  mi  az  infinitivust  illeti,  ide  val6  az  ilyet^n  haszndlata : 
megolni  nem  oUek.  (Ar.  B.  h.  122.)  —  Pedig  felni 
f^lnek.  (Ar.  Kis  kolt.  I.  20.) 

Az  elilldllo  infinltivus,  melyre  a  verbum  finitum  kovet^ 
kezik,  ,ami  azt  illeti'-fde  £rtelemben  szerepel.  Hasonlo  dol- 
got  latunk  a  lettben:  redseht  wii^sb  ne  ka  nereds  =  Idtni 
semmit  sem  Idt;  redseht-rol  Pott  nem  biszi,  bogy  infini- 
tivus:  instrumentalist  sejt  benne.  Az  a  megolni,  f£lni 
alak  nem  tur  semmi  k£ts£get. 

Att^runk  egy  mds  tiinemenyhez,  a  mely  —  valamint 
az  elobbi  is  —  szorosan  veve  nem  ideval6,  de  a  mennyiben 
ez  is,  a  figura  etymologica  is  a  kettoztetSsen  alapszik,  hadd 
legyen  szabad  azt  ezennel  itt  bemutatnunk:  szuzen  szu- 
z  e  k,  n  e  h  6  z-n  ehezen,  magdnos-magdnosan  (Nyr. 
I.  127.  128.),  v6ges-vegig  (Ar.  Kis  kolt.  II.  422.),  v6ge- 
des  vfigig  (Vadr.   I.  4i8.),  v£geslen-v6gig  (Berndt  G. 
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mellfikr^szekre,  mas fe  161  pedig,  tobb  mondat 
egybekapcsoldsa  eset^ben,  az  eg^sz  mondat- 
csop  ortozatra  is  kiterjed,  ktllOnos  figyelmet 
kovetelakkor,  haaz  ilyerfonillovagy  ossze- 
t.ett  m  o  ndat  sz  dmn  evet  foglal  magdban. 

a)  A  tdrgyat  magyiardz6  6rtelmezv6ny,  hasonlat  sat. 
rendszerint  egyezik  szdmban  a  magyarazott  targygyal.  A 
szdmn^v,  vagy  jelzettje  lehet  magyardzott  tdrgy,  lehet  ma- 
gyardzo  mell^kresz ;  ez  nem  vdltoztat  a  szabdlyon.  (L.  L 
czikk,  244.  1.  C.) 

Azt  motidtam  rendszerint;  van  tehdt  kiv^tel.  De 
a  kirdisnek  ez  oldaldra  mar  az  eddig  mondottak  is  megle- 
het6s  vildgot  vetnek.  Nagyobb  vildgossdgot  hadd  szolgdl- 
tasson  m^g  egy  par  pelda. 

Egyez6sseL  A  ket  bdtydm,  a  kipviseld^  most  inddl 
el.  Ennyi  emberrey  mint  tanura^  nines  sziiksdgiink.  T5bbe«, 
a  batrabbijt,  neki  vdgtak  m^gis.  Hiverw,  kettew  csupdn,  nem 
mertek  kozbeszolni. 

Egyez^s  nfilkiil.  Ti  hdrma«,  tisztikarom  szin^^ 
csak  nem  hagytok  cserben.  Pdl  6s  Vilmos  kette«,  mint  t6r- 
vfinyes  bi^onysdgy  megteszik  taldn.  Aranya/mmal,  e  hat 
sdrgaval,  mit  eszk5zolhetek  ?  „Es  az  6g  szemei,  az  a  nihdny 
csillag^  az  dlommal  6k  is  alig  alig  birnak.*  (Arany  „A  ro- 
dostoi  temeto.") 

Az  egyes  szdmu  magyardz6  inkdbb  f^r  meg  a  magyard- 
zott alanynak  is  az  dllitmdnynak  tobbesevel,  mint  a  tobbesben 
dlld,  a  magyarazott  alanynak  egyes  szdmdval.  Furcsdn  hang- 
zik  ez,  pi.  s:{dmos  vite^em,  hetew  mindossze,  majd  kites^ 
magaSrt  (?)  vagy  kiteszne/t  (?)  magw/lr^rt.  Az  a  ket  czimbo- 
rdm,  a  szomsz^d  fia/,  poruljar^  (?)  vagy  poruljdrt^fc  (?)  a 
minap. 

Enyhiil  az  egyezfis  szigora,  ha  a  magyardzott  tdrgy 
nem  alanya  a  mondatnak;  pi.  azt  a  sok  embert,  pdrtunk 
hu  tagjaiY,  csak  nem  hagyjuk  cserben. 

De  ha  nem  ily  >gyszeru  a  szok  viszonyuldsa,  akkor 
bedll  ismet  a  szigor.  Nem  mondhatjuk  pi.  A  k^t  czimbo- 
rdwnak,  kovacs^A^nak,  rosszallom  magafartasdt  (?)  vagy  ma- 
gwA'taridsdt.  (?) 

b)  Ha  a  fomondatot  mell^kmondat  szakitja  felbe,  az 
utobbiban  szereplo  szok   alkalmazkodnak  a  fomondatbeliek 
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cgyesibez  vasy  lobbcrfbex,  B&rmeMkben  allH^n  is  a  sram- 
oev  vagT  idzettit,  miDiiig  a  #6  mondatbeli  esj'cs  vagr  tob- 
bes  a  donto  szatn. 

Ncm  iBoiidhstoin  pcjdaul:  Ex  a  bArom  nnber^  ha  m>* 
kedTu^A%  5ib.:  men  ckkor  akar  igv  foh-tatom :  sok  trfcfas 
dolgot  mond.^  akar  isyz  mondzii^^v  eo\^ram  hibis  az 
cgreitctfe.  A  koxbeszurt  melJekmoDdat  nevi  allitmanyanak 
tehat  egyesben  keil  allsia :  ba  j<'^kedini^  stb, 

Szinnjgy  d«d  mocdnaKMn:  A  taniit,  ha  mindjart  hus\ 
is,  bazudi^' .? » raar  hazudiiat  ^r'i:  hanem  azt  kcll  mondanom  c 
A  tati«4r,  ba  cnicdiirt  husz£nr  raiiaPLit  is  ram,  harudnaJt 
miDd :  Tagy:  Ez  a  szcdett-vcden  ianu.  ha  tnindiirt  htits^  is, 
haffiisao  rali  ram. 

Az  a  fn\  a  melr^  a  katrr  stb-Klc  mellek  mondatokban 
talalkozonk  a  legtobb  faibaval  akkor«  a  niikor  e  monJatok 
a  fomondatbeli  szamncrcs  beszcdreszre  mutatnak  vissza; 
pL  Az  a  kei  naps-^mtos^  a  kik  stb.  Az  a  sok  irat^  a  me- 
Yyek  stb:  mint  ha  az  a  ki.  a  melr  e^vcs  szatnban  maradv4 
okveteden  scmtnivc  tcnne  a  szamnevben  reiio  tobbest.  Ha 
a  felzett  szo  egres  szama  i>efn  semmisiti  meg«  akkor  a  visjc- 
szamutato  irfrmas  egyeseto!  sines  ckunk  feiteni  e  tdbbes 
szamot. 

Az  I.  czikkben  idczett  hibas  mondatoknak  most  mar 
mcUekmoadatait  is  kiigazitom:  Egy  ball  bizottsagnak  kit 
tagjo,  a  Ai  a  )cg\'ck  eladasaval  volt  megbizva,  (vagy:  a  A-fre 
a  jegyek  eladasat  biztik),  porul/irf  e  napokban. 

Ezalatt  szebbnel  szebb  mondatok  jdennek  meg  cgA'ik- 
mistk  hirlapban ;  pL  (A  hdirmas  dngyilkossigrdl.)  A  hdrvm 
n5y  An'frnck  nevet  m*g  eddig  nem  tudni,  tegnapclott  este 
megfelen/  a  Kummer-szallodaban,  is  szobat  ker/t'A\  (Haroiri 
no  kerteA'!)  Ti\  tag^  kik  m*g  ncm  tcttet  !e  az  eskut,  leiet- 
xik  a%t.  (Tiz  tag  —  Ictett^A-/) 

A  viszassig  keresbbi  feltuno  ott,  a  hoi  a  szdmneves 
beszedresz  nem  alanya  a  fomondatnak,  es  a  hoi  mig  ezen* 
folul  az  allitmanynak  egy  risze  scm  viszonyul  ra;  pi.  Hit 
ama  kit  pajtisorfrol,  a  kik  eltiinfeA-,  scmmit  se  hallottii/  az- 
Ota?  Azt  a  sok  szazas  bank6t,  a  mely^Are  oly  bizton  szii- 
molta/,  m£g  eddig  fel  szemmel  sem  lattam. 

De  legott  szembctiinovi  lesz  a  magj'artalansag,  mi- 
helyt  az  allitmanynak  valamely  resze  egyezo  viszonyban  dll 
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a  fomondatbeli  szdtnneves  besz^dree^szet  ^-  pi.  Hat  a  kit  paj- 
tksodnakj  a  kik  nem  reg  ^Xxnntek^  neim.tudod  Bzok^se  (?) 
vagy  szok^siik  (?)  okdt?  Azt  a  sok  vead^et,  a  kikkeX 
eg^sz  nap  beszelgetsz,  magdra  (?)  vagy  ma^i/^a  hagy- 
hatn^d  ? 

Csak  igy  van  helyesen:  a  kit  pajtasodlniik^  a  ki  nem 
reg  eltiin/,  nem  tudod  szok^se  okdt?  Azt  a  $ok  vend£ge/^a 
ki\t\  sziintelen  csevegsz^  magdra  hagyhatnid? 

Szintoly  feltiino  a  hiba  az  olyan  nem-alanyi  p^idd- 
ban  iS)  a  hoi  a  niell6k  mon<ldtbeliszdmniv  j^em 
egyezik  szdmban  a  fomondatnak  vele  viszonyban  i&llo  car- 
gyaval ;  pi.  Ennek  a  sokfele  szaker/d^nek.  ha  sziote  egyhan- 
guan  nyilatkoz?2a/r  is  valamennyieii,  mit  $em  adok  veleoie- 
ny^re  (?)  vagy  v6lemenyiifere  (?)  A  kiigazitis  egyszoru;  a 
melUkmondatot,  ugy  mint  a  folebbi  p^lddkbain,  egyes 
szdmba  kell  tenni. 

Magdtol  ertheto,  hogy  az  olyan  visszamutat6  sz6y 
mely  a  fomondatbeli  szem^lynek  vagy  dolognak  csak  mi- 
noeegire  mutat  vissza,  nem  koveti  a  szoban  forgo  azabdlyt ; 
pi.  Az  olyanf^le  tudoso/r,  a  min6  ma  tobb  l^s^  jelen,  n^m 
xxxvnek  ellenmondast.  Nimely  halando/rnak)  a  milyen  ma  is 
itt  van  egy-kettOj  furcsa  az  esziifc  jarisa. 

Ugy  an  ez  all  arra  az  esetre  is,  ha  a  fomondatbeli 
mcnnyisegre  vonatkozo  sz6  tobb  ilyen  mennyis^gre  viszo- 
nyiil ;  (L.  I.  czikk,  244.  1.  A  pi.  s:{di  forint  itt,  kitsid\  ott, 
hdroms:{di  meg  amott,  —  habir  kiilSn  vive  csekely  oszve- 
%ek  is,  egyuttveve  megis  stb. 

c)  Szdmbeli  egyez6snek  a  sziiksege  fennforog  az  egy- 
mast  f^lbe  nem  szakito,  hanem  egyszeruen  koveto  monda- 
tokban  is,  a  mid6a  ezek  szorosabban  egy befiiggnek ;  jelesiil: 

I.  Ha  az  elso,  t.  i.  a  szdmneves  mondat  csak  a  ra  ko- 
vetkezo  mondattal  egyiittvfive  fejezi  be  teljesen  a  beszedet; 
pi.  «A  jelento  mod  jelen  idej6ben  csak  nehdny  ige  az*,  mely 
OH"  en-neX  jelenik  meg."  (Szarvas.  Ny.  1874.  VIIL  fiiz. 
348.  1.)  Nfizd  a  kit  franczia^  a  kiv^X  tegnap  is  itt  talalkoz- 
tunk.  Itt  van  az  a  sok  kelme^  a  melyhol  csak  egyet  vdsdrol- 
til.  Megemlekezik  rolam  az  a  kit  tolpaj\  a  kit  elpahoUam 
a  minap.  Tetszik-e  az  a  kit  fotkok^  a  ki  alatt  allunH  ?  Elhoz- 
tam  azt  az  egypdr  rcginyt^  a  tnely  ut4n  annyira  epe- 
deztcl. 
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2.  Ha  az  elso  mondat  bev^gzett  gondolatpt  fejez  ki 
ugyan,  de  olyan  mondat  koveti,  m^ljr  amamiak  teljesebb 
magyardzasara  vagy  kieg£s7Jt£s£re  szolgdl,  az  ityen  osszeso- 
rozott  mondatakban  a  fogalmak  oly  kozvetleniilf  olyan  foly* 
tooossaggal  kovetik  ^gymast,  hogy  az  els9  mpndatbeli 
egyes  szam  xn£g  a  rikpvetkezo  mondat  'vagy  mondatok 
keletkez^se  pillahat^ban.  is,  bogy,  ugy  mondiam,  a  faUink- 
ben  cseng  szakadadanul. 

■  PI.  |,mert  csak  egiypdr  nemlege^  vmidst  oyerunk  felole, 
meljr  koribbi  perpUxita^unkat  lijra  foleleveniti.**  (Brassai. 
»kdz6pisk.  iigye^  Bp.  Szemle.)  Tobb  tmber  tobbet  v^gez, 
folt^ve^  bogy  dolgoztTr  ser^nyen.  Ez  a  hdrpm  a  derek  le<- 
g6ny;  m^n  munkdsy  iparkodo*  A  mdsik  kii  no  szint6Q£g£$« 
okozta  s^dlyos  sebekben  s\enved^  ts  orvosi  feltigyelet  alatt  d//; 
(nem  pedig:  ^s  gy6gykezel6$  alatt  alliw^.)  A  ket  fiu^  ugy 
tudom^  az  iskolaban  volt.  Volt  a  mandban.  Ezert  sok  em- 
ber mig  >utalmat  is  hap.  Kap  am  veriest ;  nem  jutalmat. 

d)  Nem  esnek  e  szabaly  ala  a  lazabban  egybefiiggd 
vagyis  olyan  mondatok,  a  melyekben  a  fogalmak  nem  vo« 
natkozDak  egymasra  oly  szorosan,  oly  kozvetleniil  mint  a 
c)  aid  foglaltakban. 

i)  Az  ilyen  lazabban  egybekapcsolt  mondatok  elseje,  a 
sz^unneves  rendszerint  teljesebben  bcvegzett  gondolatot  fe- 
jez  ki.  PL  Hat  ember  a  Dundba  veszett.  FoIbiUent  a  cso- 
Dakj«A.  —  Mit  akar  itt  ez  a  sok  ember  1  Szot  sem  ertek 
abbol,  a  mit  ossze  vissza  hcszihiek.  —  Ittas  valamennyi. 
Mutatja  nehezkes  beszedjii^,  baggyadt  tekintetiiA:.>-  J611ak- 
tam  ezzel  a  sok  vendeggeX.  Mit  is  keresne/r  nalam  ?  —  A  n6gy 
szvirke  lonak  a  ket  kajla  sore  Nagy  ke^ervesen  tud  kiterni 
dole;  pedig  felni.  ftlweA*  stb.  (Arany  „A  szeg.  jobbagy,") 
—  „lefordit  eloszoval  egypdr  sorts  ugy  a  mint  kovttktTJiek 
egymdsutdn  stb."  (Brass ai  „kdz6pisk.    iigye"  Bp.  Szemle.) 

Visszamutatd  mondatokkal.  Maradt  meg  e 
szerint  sid:{  ris:iviny\  a  mcly^/rre  nfizve  azonban  mjBg  kell 
jeg}'eznem  sat.  Jott  m^g  az  nap  harminc:^  rab ;  a  kiket  mir 
csak  harmadnapra  szallitottak  ^K  Hit  carlista*&2fo^/$a^r6L 
van .  tudomasom ;  mely^i  kozol  egy-egy  stb, 

,  E  hdrom  pelddban  a  visszamutato  mondatokat  fiiggec* 
Un  mondatok  is  p6tolhatnak^  igy:  Maradt  meg  e  szerint 
s^d\   res:{vifi}\   E\ekre   nfizve    azonban  stb.  Jott  meg  aznap 
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harmtnci  rab.  E^^eket  mdr  csak  stb.  H4t  carlista  bi:{ottsdg' 
r61  van  tudotndsom.  E\ek  kozol  egy-egy'feib. 

2)  TSbbesben  ill  neha  a  mennyisigre  visszamutat6 
sz6  akkor  is;^  ha  alyan  s26  kftveti,  mely  ama  mennyis4gb61 
valo  egyes  sz^m^lyre  vagy  dologra,  dvagy  •  bizonyoa  rfeszre 
ronatkozik ;  pi.  Vdiv-e  t^omisdd  arrdl  a  hit  carJista-W^oW* 
sdgTb\,  a  melye/ir  kd\6l  egy-egf  K  . .  vtf rosotfban  mfikodik  ?  Ez 
az  a  kit  ledny,  a  kiknek  egyikfit  6cs6m  teszi  el. 

Ha  az  iiyen'r^sire  voiiatkoj^6  %z6  m6g  ezenfoliil  tob- 
besben  is  dll,  a  visszamutatd  szor,  az  e  t&bbes  szdmmal  valo 
egybehahgzas  kedvfi^rt  is  szokds  tSbbesbfe  tenni;  pi.  Tdbb 
jegyzetrf  koz6l,  a  mt\yekb6l  dtVeszszQk  a  k6vetkez6A*ef  stb. 
Hdt  az  a  si{dmtalan  iigyefogyott,  a  kik  kd^Sl  tSbben  tnig 
azt  sem  tudjdk,  hogy  stb.  Van  itt  6tven  folyamodd,  a  kik 
kS^t  az  arravalot  csekily  toredfiket  tesznek. 

N6ha  a  szoszerk^zet  mivolta  is  megkivdnhatja  a  vissza- 
mutat6  n^vmds  tobbesfit.  Ebb6n  pi.  M6g  k4t  egyint  ajdnlott 
Pfiter,  a  ki  pedig  gyaniis  elottenrf,  —  a  gyaniissdg  Peterre 
is  ^rthcto;  holott  a  kit  egy^nre  ertend6;  tehfit:  Meg  kit 
egyint  —  a  kik  pedig  stb.  De  dz  ilyen  szakadozott  szoren- 
det  kiilonben  is  keriilni  kell,  a  hoi  csak  lehet. 

e)  Nimelykor  oly  kcskeny  a  szorosabban  vagy  lazdb- 
ban  cgybefiiggo  mondatok  kozti  hatarvonal,  hogy  a  mennyi- 
segre  vonatkozo  sz6  helyesen  dllhat  akdr  egyes,  akdr  tSbbes 
szdmban ;  pi.  ^Tdntorogva  ballag  a  kit  kajla  iore^  alig  tet- 
szik  rajta^  hogy  mo\og  elore."  (Arany,  „A  szegfiny  job- 
b4gy.'*)  Mondhatn6k  —  tcrmeszetesen,  kotetlen  formdban: 
Alig  tetszik  rajtr/Zr,  hogy  mozogw^Ar  el6re.  „Sz6val  van  egy 
sereg  igink,  a  melyefrnek  ik-kel  vagy  a  n^lkQl  val6  hasznd- 
latdban  stb.  (Szarvas.  Ny.  1874.  VIII.  fUz.  35o.  1.)  Helyes 
igy  is:  van  egy  sereg  igink,  a' melynek  stb. 

A  mennyisfigre  visszamutatd  n^vmds,  n^zetem  szerint, 
a  d)  2.  eseteibcn  is  helyesen  tehet6  egyes  szdmba ;  mert  ha 
nem  hibds,  sot  egyedui  helyes  a  jelzett  szo  egyes  szdma, 
p^ldaul  ez  6ndll6  mondatokban:  E  hdrom  Arfjjnak  egyikti 
in  veszem  meg.  E  kit  ledny  kd^t  vdlasztanod  kell,  —  akkor 
legalabb  is  nem  helytelen  visszamutat6  n^vmds  egyese  ez 
osszetett  mondatokban :  Ez  itt  az  a  hdrom  telek.  a  we/rnek 
egyiket  stb.  Ez  olyan  kit  ledny,  a  ki  kozt  bat  ran  valaszt- 
hatsz. 
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A  visszamutatds  kOzbevetise  eset6ben  nem  is  mond- 
hatjuk:  Az  a  hdrom  telek,  a  melye/rnek  egylket  \§n  vettem 
meg,  nerti  sokat  4r.  Az  a  k^t  ledny^  a  kik  k6zt  vdlisztanod 
kcii,  egyarint  kedves.  —  A  mennyisigre  vi8s2amutat6  S26- 
nak  tSbbese  teh^t  cz^lszeru^  sot  sziiks^ges  is  bi^onyos  ese-* 
tekben,  6s  kiv£telk£pen ;  de  rendszerint,  mtg  pedig  az  esetek 
nagy  t5bbs6g6ben  egyes  szimba  teszszOk  az  egyes  szdmiS 
m en nyis^g'je lento  sz6ra  visszamutat^  nerm^st. 

Ez  okboi  nem  tehetem  magamivd  azt  az  egesz  rideg** 
siggel  feUllitott  elmfiletet,  mely  szerint  a  mennyis^gre 
visszamutato  nevmdsnak  mindig  tobbesben  kell  dllnia;  pi. 
Ismerek  6n  tdbb  irdt,  a  kik  jeles  szonokot  is  egyszcrsmind. 
—  Ez  az  elmelet  jobb  nyelvtanokban  is  fel  van  ^llitva,  6s 
meg  is  termi,  mint  Idtjuk,  a  maga  gyum6lcs6t  Pedig  ez: 
^tobb  trot  J  a  ki  Jeles  s:{6nok  is"  —  konnyus^girol  6s  j6hang- 
zdsdrol  nem  is  szolok  ezuttal,  —  k6ts6gen  kivul  magyarosabb 
amannal. 

Nyelvtanaink  egyikfiben  m6g  ez  is  all:  „Hiba  tehdt 
a  nyugtakban  6s  k6telezv6nyekben  a  mel/  visszahoz6  n6v- 
mdst  egyes  szdmban  haszndlnunk,  p.  Nyugta  i5  ftrol^  me* 
lyety  stb.  e  h.  melyeket  stb."  —  Hat  ez:  „Az  a  i5  frt,  a 
mely  most  ndlam  raw,  nem  megj^  veszendobe,  hiba-e  ?  Ugy-e 
bogy  nem  hiba;  sot  epen  a  tobbes  lenne  kezzelfoghato 
hiba?  Mdr  pedig  a  mi  dltaldban  helyes,  azt  nem  mond- 
hatjuk  hibdsnak  csak  az6rt,  hogy  nyugtatvdnyban  vagy 
kotelezv6nyben  dll. 

Megengedem,  hogy:  kotelezveny  ezer  ftrdl^  mel/eket 
stb.  szokottabb  enn6l:  meljet  stb.  A  penzugy,  a  szamok 
nyelvenek  is  megvan  a  maga  sajatsdga.  Amde  ebbol  m6g 
nem  kovetkezik  az,  hogy  a  szokatlanabb  (jol  megertve:  az 
irodalomban  szokatlanabb)  kifejezest  helytelennek  mondjuk, 
m6g  pedig  egy  olyan  elm61et  rev6n,  a  mely  mdr  magaban 
v6ve  is  helytelen.  ^Nyugtatvdny  i5  ftrol,  a  melye^,  vagy  a 
mtXyeket  stb.  helyes  mind  a  ketto.  Az  egyes  szdm  az  dlta- 
Idnos  szabdlyndl  fogva,  (1.  c.)  a  tobbes  pedig  a  d)  6s  e)  sza-' 
kaszok  ertelmeben. 

Foglaljuk  roviden  Sssze  az  eg6sz  czikksorozatban  mon- 
dottakat. 

I.  A  szamn6v  •  jelezte  szo,  kev6s  kivetellel,  egyes 
szdmban  marad ;  pi.  Hdny  ember  van  itt  ?  A  tdbbi  adat  nem 
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biztos.  T  6  b  b  e  s :  (a  csdng6    nyelvrol)   „A  Wbbi  formdkat 
nem  baJlottam/  (Szarvas.  Ny.  1874.  I.  fiiz.  6,  L) 

A  k£rd6s  taglaUsa  kozben  negy  hdnapon  it  fblytatott 
vizsgdlddds  utin  sines  okom  m6dositaQi  e  kOlonben  is  dlca- 
linosan  elisaiert  szabdlyon.  Taldltam  ugyan  legieksebb 
prozairoink  ^  kohoink  miiveiben  is  nagyobb  szdmmal,  mint 
eleinte  bittern,  olyan  tobbeseket,  minok  ezek  —  pr6zdban: 
Sok  vidam  h&zaknil ;  t6bb  ^ShliktoX ;  mnyi  esztend<S^Ar  alatt ; 
versekben:  hoi  niocsenek  t6bb  aranyofc;  e  kit  kdnnyu  karoAr; 
^ok  €vek,  keves  esztendo/c  stb.  —  de  mindez,  szemben  az 
egyes  szdmu  jelzett  szok  roppant  mennyis^gevel,  m£gis  csak 
.keves  kiv^tel"-nek  mondhato. 

Arany  Jdnos  nak  Egressy  Gdbor  hoz  int&ett 
k6ltem6ny6ben  a  kovetkezo  versek  kOtdttik  le   figyelmemet : 

Mint  midon  galyakkd  sz^lyeloszlik  a  fa, 
IJgy  vala  kd\tetek  lelkem  elagazva, 
Kevis  jo  barato/r  stb. 

A  bar^tofr  ellen  nem  lehet  kifogasom.  A  szdmnevet 
ilyen  m6don  megelozo,  elkerulhetetlen  tobbes  vagyis  a  k6\- 
tetek  utan  nem  maradhat  egyesben  a  szdmn^v  jellzettje; 
nem  mondhatjuk  a  kepis  kedvd^rt:  (Ti)  kevcs  j6  bardt^  vagy 
har&tom  !  A  jelzett  sz6nak  a  tSbbese  elkerulhetetlen  e  szerint 
az  olyan  mondatokban,  mint:  Tij  megannyi  \idi6im  ez 
iigyben  stb. sot  megszolitds  nelkiil  is:  A  kohalmia/ir, 
s^dmos^  tdmirdeky  de  bdtortalan  hive/w,  szfitfutott^t  legott. 

2.  (IIL  czikk.)  A  kiilon  alio  szamnev  a  tobbes  rag  fol- 
veteleben  bizonyos  korlatok  kozt  mozog;  pi.  kevesew  par- 
toljak  (nem :  keveseA).  Sokakat  csalt  meg.  Ossze  is  vesztem 
nehanyatA-a/,-  ellenben:  „de  meg  ezekhol  is  (a  nyelv  sa- 
jdtsdgaibol)  tobb  nem  kizarolag  a  csangosage."  (Szarvas. 
Ny.  1874.  I.  fiiz.  6.  1.)  „Az  assimilatiora  valo  ha}land6sag 
p6ldaz  gyanint  csak  e  n6hanya/ hozom  fel  stb.*  (Szarvas. 
u.  ott.  5.  1.)  Zsdkot  hoztam  annn't,  a  mennj'i  kell. 

A  magyar  nyelv  tigabb  tert  nyit  ugyan  a  kiilonallo 
szamnev  tobbesenek,  de  itt  sem  lepi  at  a  sziiksfig-vonta 
hatdrt.  £zekbcn  peldaul :  So^nak,  vagy  tobbnek  tetszik.  Csak 
nehdnjnak  siirgetesere  tettem  meg.  Kevisivi  is  tett  6  annyit, 
a  mennyit  stb.  Ez  a  teher  annyira  sulyosodik,  stb.  —  az 
egyes  szam  itt-ott  homdlyos  ertelmet    kolcsonozhet  a  mon- 
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datnak,  vagy  mdst  is  jelenthet,  mint  a  mit  ki  akarunk 
fejezni.  Ilyenkor  tehdt  tobbesbe  teszsziik  a  szemfilyre  vi9zon3ri* 
tott  szimnevet:  Sokafrnak,  tSbbefrnek  tetszik.  Csak  n6hi- 
nyaknak  siirgetes6re  t^tem  meg.  Kevese^firt  is  tenne  6  ahy- 
nyit,  a  mennyit  testv6r^6rt  tett.  Ez  a  teher  annyiafrra  nehe- 
zedik,  a  hdnyan  stb. 

De  a  bol  ket^rtelmuseg  n^lkiil  meg^Uhat,  ott  szemelyre 
£rtve  is  haszndlatos  az  egyes  szdm;  pi.  Van  itt  eUg,  ebbol 
SLZ  ember£ajb61  is.  Sok  emberen  segitett  miv ;  d^  kevistrt  tett 
o  annyit  stb. 

J6  raagyarsdgu  dolgozatokban,  a  kovetkezo  an*Q9  eit-es 
tSbbesekre  taUltam;  ^Facundia  €h  lucidus  ordo  egymdstdl, 
£s  mindkett^n  a  res  ismeretetol  annyira  fOggetlenek  scb.^  -*- 
Facundia  es  lucidus  ordo!  ezt  a  kettot  talin.m^g  lehec  sze- 
m^lyesitett  doiognak  k^prelni;  6s  igy  megaUhatna  m6g  a 
mindketfeii.  De  mdr  ebben :  (a  tantargyak)  »igen  sokan  lesz- 
nek"  —  meg  kevisbbe  tudn6k  a  sokan-hoz  hozzd  szokni.  A 
harmadik  t6tel  ez:  „Ldtnival6,  hogy  ezek  jelentesiikre  n^zve 
mindannyian  intransitiv  igik^  stb."  Erre  vonatkoz61ag  azt 
mondottam  a  III.  czikkben,  (346.  I)  hogy  a  nyelv6sz  is  sze- 
mfilyesiti  niha  furkfiszete  kedves  tdrgyait:  a  nyelvtani  ala- 
kokat;  pi.  (Ragok)  „de  vannak  valami  kevesew  stb."  (Kresz- 
n  e  r  i  t  s  szotdra  XXV.  I.)  Tehdt  itt  a  ragok,  ott  az  igik 
szem^lyesitve.  Megvallom,  hogy  iti  csak  a  „humor*  lenge 
szdrnyaival  szdllanek  fel  az  ilyen  szem£lyesit£s  magasabb 
tdjdra. 

De  hogy  az  an  en  ezen  haszndlatanak  van  n£mi  nyoma, 
kitetszik  a  N.  Sz6tdr  „nigyen^  alatti  pelddinak  egyik^bol,  e 
nepdali  versbol:  j^Nyolc^an  voltak  a  mi  ludaink."  A  sz6tdr- 
irok  nezete  szerint  tehdt  igy  is  sz61hatndnk :  ^Nigyen  vol- 
tak a  mi  ludaink."  Or8mest  engedek  majd  az  adatok  ds 
okok  gyozo  erej£nek;  addig  is  azonban  ragaszkodom  az  e 
r^szben  fenndll6  gyakorlathoz. 

3.  (IV.  czikk.)  Az  egyezteto  t5rv6ny  hatdlya  kiterjed 
a  tdrgyat  magyardz6  mell6kr6szekre,  sot  a  hoi  t6bb  mondat 
vonatkozik  azonegy  tdrgyra,  az  egesz  mondat-csoportozatra ; 
pi.  Ez  a  hdrom  ember,  mint  tandr,  megfelel  hivatas^'nak. 
Hdt  az  eke,  a  mely  m6g  nemrfig  harminci  volt,  hogy  olvadt 
le  huszra? 

E  pontot  most    tdrgyaltam   az  utols6   czikkben.  Errol 


398 

teh^t  m^g  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  vUszamutato  men- 
datnak  a  fomondattal  valo  osszeegyeztetese  legtobb  gondos- 
sdgot  kovetel ;  hogy  valamik^p  olyan  osszetett  mondatok  ne 
Uoaadjanak^  mint  pi.  Ez  a  kit  hetyke  Jiu^  a  kik  saj4t  nyi- 
latkozati^/r  szerint  nem  iiXnek  az  •  ^ray 6k2/^c61;  megszeppen* 
xek  (vagy:  megszeppenO  most  isten  igaziban. 

Az  egeszre  vjsszatekintve,  azt  hiszem,  hogy  a  szdm- 
n£vnek,  jielzettj^oek  £s  a  rdjuk  viszonyul6  szdknak  tobbese 
iriny^ban  hem  voltam  elfogult  mindameliett  is,  hogy  az 
egyes  szdmot  igen-igen  pdrtolom.  E  r^szben  egy£birint  nem 
illok  taldn  eiszigetelve.  Nem  j61  hangzik  a  magyarban  — 
az  aim^  aidy  at  birtokragokat  ide  nem  ertve  az  ok  ek^  oknakj 
ekfiek-{€\e  tdbbes,  Keriili  is  —  termeszetesen  a  hoi  lehet  es 
szabad  —  mindaz,  a  kt  nem  kSzSnyos  a  nyelvnek  dalia- 
mos  hangzdsa  irdnt.  A  szoban  forgo  targyban  6n  is  csak 
ennyit  k^rek  az  egyes  szdm,  H  ezzel  egyutt  sz^p  nyelvimk 
rtszere. 

JOANNOVICS    GyORGY. 


AZ  „ALOM,  ELEM"  KfiPZO. 

Egyike  azon  k^pzoknek,  melyekkel  az  irodalomban 
leggyakrabban  taldlkozunk  s  mondhatni,  egyike  azoknak, 
melyekkel  legkevesebb  vissza^l^s  tort£nt.  A  nyelvujitds  ezt 
is  folhaszndlta  szdmos  sz6  k^pzes£re  £s  el  kell  ismerniink, 
n^hdny  kiv6televel,  szerencs^s   sikerrel. 

Az  -alom,  -elem  k£pz6  eredeti  teljes  alakjdnak  alm^j 
elrng't  kell  foltenniink.  A  v£ghangz6  kisobb  elkopott  €s 
r^gibb  nyelvemlikeinkben  csakis  a  kopott  alakkal  taldlko- 
zunk mdr;  jgy  a  HB.-ben:  Uimagguc  szent  peter  urot,  ki- 
nec  odut  h  o  t  o  J  m  ovdania  es  ketnie.  Nyoma  maradt  ez 
alaknak  minden  regibb  codexiinkben  egesz  a  i6.  szdzad 
elej^ig:  I^  mennek  ezec  az  oroc  ^etrelmbe  M.  c.  Mdti 
XXV.  46.  Mert  ezec  gozodelm^  napi  M.  c.  Luc.  XXI.  22.  Estig 
siralm  lakozic  Db.  c.  61.  stb.;  sot  megtaldljuk  a  rfigibb 
nyelven  kivul  a  maiban  is  ott,  a  hoi  az  -a/om,  -elem  utdn 
onhangz6val  kezdodo  rag  kovetkezik :  Lakodalmat  csaptak. 
Fejedelm6hez  hii  a  magyar.  Isten  irgalma.  stb. 

A  kopott  -alffij  -elm  alakot  tehat  legr^gibb  n3^elvem- 
Ifikeinktol  fogva  talaljuk  folytonosan   es  a  most  -aim,  -elm 
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helyett  haszn41ato$  -alpm^  ^elem  a  kiejtes  koanyebbit^se 
Y^gQtt  timadu  (V.  o.  az  Aoonymusn^l  el£fordui6  Zenu-* 
h  o  1  m  u  ^zot^  (pely ben  *  a  b  o  1  m  u  szint  ilyen  vdltozison 
mcDt  keresztul.} 

A  kopis  mk%  tovib))  megy  H  az  -aim  mellett  frequen- 
taiiv  k£pz6t  vesztftt  -am-xa,  is  akajdunk:  6  felimetol  ke' 
megyetek.  M«  c.  M4t£  XXVIII.  4.  Gyakorolv^n  siralmakaak 
bosfigcs  siramit  ML.  (Tqldy  F.  olvas6k6nyve,  47.)  stb« 
Az  -aim.  £s  -am  koz5tt  e  korbaxi  ingadozds  mutatkozik,  iigy 
bogy  ugyanegy  codex  mind  a  k^t  alakot  haszndija  egyszerre, 
De  ez  a  niegindult  processus  nem  ment  vigbe  mindegyik 
32(6d  H  rdnk  csak  aihany.  Uyen  -am-m4  kopott  -alom  vegu 
sz6  maradt:  folyam,  csuszam,  futam,  kellem^  huzam,  sikani« 
Kulonos  kopis  mutatkozik  a  viadal  es  diadal  szokban,  me- 
lyeknek  teljes  alakja:  diadalom^  viadalom.  Itt  a  frequent^tiv 
k£pz6  maradt  meg,  a  nom.  actionis  k^pzo  pedig  eleny£szett. 
A  kopott  £s  a  teljes  alakot  kiilonben  azelott  egyardnt  hasz- 
ndltdk. 

Alkatreszeire  nfizve  az  -a/om,  -c/ew-ben  az  /  nem 
egyeb  mint  frequentativ  kfipzo,  mely  megfelel  a  finn  -e/e- 
ftle  frequentativ  kipzonek :  tavoitta- :  t  a  v  o  i  1 1  e  1  e,  hou- 
kutta-!  houkuttele  stb.  (v.  6.  Budenz:  dehominativ  ig6k 
az  ugor  nyelvckben;  NyK.  X.  57.);  az  m  pedig  nem  egyib 
mint  a  finn  -ma,  -mff-nek  megfelelo  nom.  actionis  k^pzo. 

Az  -alom,  ^elem  kfipzo  deverbal  szokat  alkot,  azaz  ig6- 
bol  kepez  foneveket,  pi.  f  6 1  e  1  e  m,  b  i  z  o  d  a  1  o  m,  h  a  t  a- 
lom,  siralom  stb.  Van  azonban  nfihdny  -alom,  -e/ew-mel 
k£pzett  szo,  mely  ligy  tunik  fSl,  mintha  denominativ  kfip- 
z6s&  volna.  Ilyent  Kresznerics  sz6tdr&ban  tizenegyet  taldlunk 
Ssszesen  s  azok  a  koYetkez6k:  fejedelem,  hosszada- 
lomyurodalom,  sokadalom,  pfikedelem,  szere-' 
lem,  alkalom^  m£ltalom,  rutalom,  tdgodalom: 
lenimen.  Ezek  kozol  is  gyanusnak  vagy  legaldbb  ujabb  k£p- 
zfeunek  tunik  fcl  el&ttem  a  m^ltalom,  rutaiom^  po- 
kedel  em,  td^adalom^  mert  se  Pdriz  Pdpaindl,  se  Mol- 
ndr  Albertnel  nem  fordiilnak  eli ;  a  m  £  1 1 al  o m,  t d g o  d a* 
lorn  szot  csak  Sdndor  Istvdnnil,  a  p6kedelem  sz6t 
Szabo  Ddvidndl  taliljuk,  a  rutalom  sz6val  pedig  csak 
Gyongyosi  es  Faludi^  tehat  iijabb  keletu  ir6k  elnek.  Igy 
osszesen  csak   h^t  ilyen   Idtszdlagos   denominativ   \(i€pz6%\}L 
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sz6hk  volna,  melyeknek  regis^ge  k£ts6gbevonhatatlan.  Ezek- 
nel  egy  eredeti  igetore  kovetkeztethetiirik ;  kovetkeztethetOnk 
pedig  ann^l  bdtrabban,  hogy  a  HB.-ben  kegyedni  iget 
taldlunk :  Hug  iorgossum  vo  neki  es  kegiggen  (=kegyedj€n), 
mely  kegyedni  ige  kegy-  alapig^t  tfitelez  R51  6s  innen  kepez- 
tetett  a  kegy-elem  sz6.  {V.  6.  Budenz :  Magyar-  ugor  Sssze- 
hascnlito  szotir  lo.  1.)  fgy  \t\\ti's6kadmi  - soktAy  uroAnl: 
f/r-ni,  fejedni  stb.  iget  foltenni  (v.  6.  p6k  es  pok-ni, 
hugy:  hugy-ni,  fos:  fos-ni,  szar:  szar-ni  szavakat)* 
Rendesen  -d  frequentativ  kipzot  resznek  tnaguk  meU6; 
szerelem,  alkalom  pedig  a  kegyclem  mintdjira  elej- 
tette  a  frequ.  k6pz6t  6s  az  ig^hez  egyszeruen  ^alotn^  -elem-et 
vett  f61. 

A  deverbalis  kepzesfi  szavakat  vagy  mfig  egy  frequ. 
k^pzo  kSzbe  sziirdsdval  azaz  kettos  frequentatiwal  k^pez- 
ziik,  vagy  csak  egyszeruen  az  -a/ofw,  -e/ew-et  ragasztjuk  az 
igehez. 

Deverbal  kepz^s  egyszeru  -a/om,  e/ew-mel :  irgalom, 
kerelem,  unalom,  hatalom,  oltalom,  gyotrelem, 
siralom,  felelem  stb. 

Kettos  frequentatiwal :  fdjdalom,  segedelem^ 
bizodalom^lak'Odalom,  nyugodalom  stb.  Elefor- 
dul,  hogy  ugyanazon  jge  a  jpuszta  -alom^  -elem-et  is  folveszi, 
meg  hogy  az  -alom  melle  a  mdsik  (d)  frequentativ  kepzot 
is  odaveszi.  Ilyen  szora  azonban  Kresznerics  sz6tiriban 
csak  kettore  akadtam,  t  i.  nyugodalom:  nyugalom 
es  tiiredelem:  tiirelem-re. 

Egyelore  nem  hatdrozhatom  meg,  mely  sz6k  vesznek 
fol  kettos  frequentativot^  melyek  nem;  azt  azonban  lebet 
dllitani,  hogy  a  mely  szok  a  -d-t  mint  frequentativot  fol- 
vehetik,  azok  az  -ahtn,  -elem  kepzd  folvetel^nel  meg  is  ki- 
vdnjak. 

Az  -alom,  -eUm  rendesen  egytagij  szarakhoz  i&r&l^  pi. 
siralom,  sokadalom,  elelem  stb.  Kettagii  szohoz 
nagyon  keveshez  jarul  es  ha  hozzi,  j^rul)  kiszorftja  egyik 
magdnhangzdjit^  pL  alak:  alkalom,  buzog:  buzga- 
lorn,  erez:  erzelem,  hosszu:  hosszadalom  stb. 
Vagy  pedig  olyan  kettagu  igehez  jdrult  melyben  a  frequen- 
tativ kepzo  mar  benne  van;  ezek  korCilbelul  a  k^vetkezdk: 


besugnd  neku  IV.  140.  Kalmannak  e  gy5nged  egyQtterzes  olyaa 
jogokat  adon  •  nadori  udvamal,  mely  miatc  St  sok  magas  alUsu 
ur  ingyelte.   (Magyarul:   a  melyeket  sok  ur  irigyelt  t&Ie.) 

IV.  148.  a  gdlaba  51t5zes  neb^s  feladata  is  kSrUl  lesz  kerUlve 
(ts  umgeben.  Magyarul:  kikerlilni  valamit.  De  mmt«- 
bogy  itt  feladatrd  l^van  sstd»  tehat:  a  feladat  meg  lesz 
oldva.)  IV.  181.  Azt  meg  kell  valiani,  hagx  cg^s^en  uj  neme 
a:{  litrol  4rke\ett  vendeg  vacsordvai  jo  elldtd$nak.  <Ez  is  ma- 
gyarul van  ?)  T5bbsz5r  is  szallt  mar  meg  itlen ;  rendesen  a  kasz* 
oar  volt  hazi  gazdaja  iitUtekor ;  derek  veadegszereta  ur,  j6 
ga^fdass^ony  felesege  es  het  gyermeke:  aprobb  nagj^obb.  (A 
belyes  gondolkodasra  szoktatott  iskolas  fiu  ezt  igy  magyarazna: 
A  kas^ndr  egjr  jd  ga\dass\onynak  a  felesege  es  het  gj^ermeke 
volt  s  aprobb  volt  es  nagyobb.)  FV.  185.  ndlunk  ai  a  ne\et,  bogy 
a  ml  szinmtivel  mar  egyszer  \kXoxx  az  ember,  mdsods^or  mit 
ne^^en  rajta  ?  (Jol :  azon  nines  mit  masodszor^ezni.) 

V.  15.  Mikor  tudatta  Kdlmdnnak,  bogy  ..V.  16.  Az  listen"  es 
»Szent*  szavakat,  ha  kis  betuvel  irva  talalta,  a^okat  ke\do  nagy 
betOkre  kiigazitani  el  nem  mulasztotta.  V.  17.  Kis  unokam  mondta, 
bogy  5n  is  fog  uta\ni  Olaszorszagba.  V.  37.  Azutan  bogy  W- 
csut  vegyen  Banyavaryektol,  kinek  sorsat  )6ke\behis\i  leteve 
azota.  hogy  Banyavary  oly  oromteltten  jott  baza .  Csollanne  /a* 
togatdsdbol,  s  elmondja  nekik,  hogy  uta^ni  fog  Olaszorszigba  \ 
delfele  elvetodott  bozzajuk  a  szerzo..  (Egyeb  kifogast  nem  em- 
litve,  csak  azt  jegyezztik  meg,  bogy  az  nem  elvetodes,  ba 
az  ember  bizonyos  ok  miatt  s  valami  czel  vegett  valakit  megla- 
togat)  V.  63.  Zengett  mar  az  orszag  a  birbedett  k&lto  neve- 
t&l.  Orszag?  Mifele  orszag?  A  kSzep  osztaly  a  ki  kabatban  Jar, 
abbol  is,  a  mi  varosban  lakik,  abbol  is,  a  mi  magyar,  ez  akolto 
k6z5nsege.  V.  172.  Aszalyi  azon  emberek  soraba  tartozott,  a  ki- 
vel  az  ember  per  tu  van.  VI.  128.  G5zbaj6k  seregei  lepik  el  fo- 
lyamunkat,  miket  csak  hirtikbol  ismerQnk  meg  most  VI.  148. 

Melczbr  Kalman. 

2.  A  nipies  Jrodalonbtn. 

.Nepirodalom.M.-III.fQz,  Szerkeszti  Piros  Pist'a. 
Arad  1874.  Kiadja  Gyulai  Istvan. 

Ha  nem  i%  Celjes  bizaimatiansaggal,  de  nem  is  minden  ket** 
ked^s  nelkUl  vettOk  keztokbe  a  hozzank  bekUldfitt  «Nepiroda** 
lorn"  barom  ftizeteit;  s  161  esik  megvallanunk,  bogy  a  barom 
cSrteneike  kedves  meglep&t  szerzett  szamunkra ;  varakozisunk^ 
ban  €Sal6dtunk,  s  e  csalodtfs  igazan  kellemes  volt.  Azt  liittQk, 
e  nepies  elbeszelesek  is  abbol  a  fa;tib61  vaidk,  a  melyb&l  a  tdb-* 
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biek|  a  melyeknek  sorai,  noha  itt^oit  fel  is  vannak  n^pies  sz6- 
lisokkal  tarka-barkizva,  kezdett&l  v£gig  irodaltni,  me^  ptdig 
birlapirodalmi  remioiscenciakkal  dazzadoznak;  de,  a  tnintmond- 
tuk,  ez  egyszer  kellemesen  csaI6dtunk ;  mert  a  ^Keptrodalotn" 
elbeszel^seib61  mind  a  harom,  de  kt}15n5seh  a  misodik,  az 
nAkaszt6favirag*',  nem  csak  bog^  hib&tian  magyarsag- 
gal  van  irva,  banem  ek5  &orrfc6l  stz  ulolsdig  mindenQct  magya- 
TOSf  Depies ;  ktfe}ezesei,  szdUsmodjai  magyar  fd]d5n  termettek, 
magyar  ajkroi  vannak  ellesve,  tnagyaros  gondolkodasmod  Foga- 
natjai ;  az  idegenszerOsegeknek  setnmi  nyocna  bennOk. 

Mutat6ui  hadd  alljon  itt  nehany  a  mdsodik  t5rtenetke  ma- 
gyarossagaibol. 

^Felfogadtam  o  kegyelmet,  bogy  randitsonatava- 
rosba^  mely  egy  napi  jaro  f5)d  vala  mit&itink.  Istvan 
gazddval  beleasszonyultunk  a  trecselesbe.  Fti$t51tQk 
a  vilagot  a  trafikaval  es  szedtOk  magunkba,  a, mi 
nezni,  iatni  valo  volt.  Ruhajarol  lelatszik  a  becsQlete, 
sziire  ujjabol  kikandikal  a  gondolata  ;  meg  szemet  kap 
i  holm  i  ra-  Egy  kupa  palinkat!  van  piz  csflstQL  R&b5ges 
balIat$zott  at  a  kiQtbtt  szem^iablakbn.  Alszik,  mint  a 
b6t(]  a  pecset  alatt.Vallon  sz  olli  totta  m  a  mu  tato 
ujjammal;  Olyat  csipelt  a  f tile  t5vere,  bogy  a  s^zeme 
keresztbefekQdttole.  Istvan  volt  nagyonator- 
k  d  b  a  n  =  Istvdnt  piszkolta,  szidta.  Egy  gombjatle  is  ba- 
r  a  p  o  1 1  az  u  j )  a  s  d  r  p  1.  En  is  megiszom  a  bort,  de  m  e  r  t  e  k- 
letesen,  nem  pedig  mert^k  szamra,  bogy  m  eg  bar- 
muljak  tole.  Mikor  a  tiz  k5rm5met  csak  ugy  nagy- 
jdbol  tudiam  megolvasni,  akkor  szedett  fel  a 
bakter  valahol  az  utczakeritesnel.  Mdd[aban  vol- 
tak  a  jonak.  Tlszteltem,  szerettem  oket,  kedv5kre  for- 
gol6dtam,  mint  a  kerek  az  agy  kSrtil.  A  felanpyi  Fer- 
kot.  sokszor  meggyurtem.  Nem  tudom  apjok,  bo  I 
f&ztek  alelket.  Ha  ra  j  ta  ves  zte  tt,  neki  illt  fel- 
j  e  b  b.  Szeretett  is,  becsittt  a.  m  u  n  ki  no  u  t  a  n.  Szidott,  v  e  s  z  e- 
kedettram.  Nyul  modjara  szoktam  alunni,  s  egy  kutya 
vakkantasra  is  folerzek.  Biz  a  szo  r  e  n- 1  a  ban  el- 
t  (1  n  t.  Nem  lehetett  csak  ugy  er-a-ra  fogd  ra  neki  menni 
Ferko  ugyancsak  gyiirte  az  iogujiit,  hdgy  ieszannakne 
mulass,  a  kire  fordul  a rosta.  Kezdtem  b^Iltni  a  pakliba, 
bogy  az  a  babonasig  nem  egyeb,  mint  bogy  igaz  emberre 
teritsek  a  vizes  pokroczot  Tagadom,  ^n  nem  vo  1- 
tam.  Az  is  te  n  n  yugosztal  j  a  hal6- f5  ldi£be  n,  becsil- 
letes  ember  volt,  t5rte  a  tenyeret,  bogy  ildisX  hozzon  hizB. 
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sEttay  kBnybe  lal'Bii.  A21  ■  fOryisbs'  dsrabDi  ^  TBlateiii 
meg,  -cBeictT  Bcgy  ii^ttel  azDS  is  eic^cb-cB.  Dc  &  ffrct*T 
aekcdcf^T  iBCcsTlJafra  xajots  bn  kuzlud  a  bDC9-* 
korodat.' 

A  sn  e  iaarrai  f&Jdkene  ma^fiag^csmi  xm^  boHre^sziBnii 
Tdook  ifmk.  m  a  k^vetkcBokMS  alT; 

A  PKiirtlaf  kflslete:  ^  ^Brdiini  ea  laaaayomasv  fOfW  > 
kiado  f&iitaitia  'nn[iiiBBl*  erre  ia^^taiftcl^:  A  tcrdiias  <fs 
oTannyonas  iogat  a  kiado  fonmartja  maganak. 

A  lf6rteiieti  miilT  lamuUi).  baa-  nikm,  de  nSkmMt^szor  imTitk 
deforddl :  liifoaaak  o^ran  aen  liika,  dc  a  Ber  xm^  nsaeiuS  &ao- 
fcaifaHL  ilyaa  a  ^m  is  aiiir r aiiin prok  ci6p ; tefaat :  se  ha^l^xia 
se  k^rdeate    II   IJ  ,,  sem  hehett 

V^aa  ogv  par  szd,  a  oieh-  sainiea  warn  kde  ^vaioc  coek  a 
kdvedLCwk:  ^roifaadt  iMao  ca^  4wveirrx  testek.^  (I.  ^  L  A  oep 
ocm  todfa*  mi  az  a  movewy^i  testi  naia  teste  csak  embenMA:  es 
JHaffiMk  Tan.  KiiariiuMld:  rothadozo  allatok  es  a^Te* 
oTek.  Oiraa  legmem  X  tt*,  est  a  aep  oem  erti^  ajanliuk  1k<- 
iy^te:  olraa  faita  lere^  o.  Arroauiff(L  8.:  iielyen  hasanatja," 
k  dof -trsyemo  hely,  intezet..  XeptSmef  IL  I4.'>  bBiyeitr 
sok  ^9^  tdmerdek  \.  teager  sep,  va|^  *>^FF  n^p*^* 
kasag.  A  Idthattdr  III.  3.'  isflDeretlea  fogaiom  a  nep  el6lC 
oem  bcle  vaio.  A  nmponta  UL  €..  ^  aappaL  qooiidie  =  aa^ 
poakeat.  Vegre  a  ne^esz^H  iaWtsa  ki.  a  laiat  keil,  ae:^e^re.  Aa 
a  granuoaiika,  oe  bigyje,  aeia  szeoT  iris. 

SzfvuBkbol  dfaaftjuk,  ^o^  a  «.Nepirodalom*  f&zesei  hova- 
tOTabb  mtadiokibb  g^'arspodfaaak.  szaporodiaaak :  s  parrfogasal, 
terfesaOeset  miiuien   ismerostiokDek  a  legaielegebbea  aiaaijuk. 

SzAav^AS  Gdiaoa. 
3.  A 


Tekintstink  eg}'szer  szet  a  videkea  is !  Itt  van  peldaul  a 
,B  a  j  a*  veg}'es  tartalmu  faeti  lap  ;  szerkeszti  D  5  m  5  1 5  r 
Z  uar  d. 

A  32.  szam  „KOloiifelek'  roTataban  ezeket  olvassuk:  «A 
helybeli  tanito  apaczak  \drddjdban  kd:^elmult  hetekben  megtar- 
tott  viifsgdk  ellen  tdbb  oIdalr6l  lettek  faozzank,  a  rh[Sfrdkat 
^gyelemmel  kisert  es  jelenvoltak  dltai  eszreveteiek  bekitidve, 
metyeknek  habdr  mindegyiket  o$:{tjnk,  terinaaraban,  es  alkal-- 
masabh  ideig  most  csak  nehdnjr  megjeg}^^essel  kiserfuk*  Egr 
▼ideki  laptol  azt  koveteini,  hog>'  tobbet  tudjon  mint  a  fovirosi 
lapok  nagy  szama,  hogy  tebat  kerulje  ama  viszassagokat,  melyek 
ezdiben  majdaem  mindenaaposak^  kisse  mer&z   kivaosag  vohuu 
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Azert  a  f&ntebbi  idez^tnek  ^dria^  vi{Sffay  htt  bekULdve  kitcte- 
leit  nem  is  rojuk  fel  neki  hibdul.  Vannak  itt  teitesebbek  is.  Itt 
van  el6sz5r  i$  ez  a  czifra  kifejezes:  ^kd:{elmult  hetekben  meg" 
tartott  vi:{$ga* ;  czif/a,  inert  a  heUk  is,  vi:{$ga  is  meghataro^ 
zott,  de  a  nevmutato  megis  hianyzik  mell&ie;  azcin  a  koj^el 
csak  is  a  coonparativusban  s  sup«rlativu$ben  hasanalfaatp  idoad- 
verbiumkent ;  .kSzel  t5rtent  viildmCit^*  ellenbeo  csak  helyre 
erthe{5 ;  a  vi!(sga  pedig.  melleknev  s  annyit  Xe^z  tmnx :  sz^mes, 
a  tentamen:  vizsgalat;  ^t-obk  oldalrol  lettek  ho^^dnk^  a 
vi^sgdkat  Jigyelemmel  kisirt  es  jelenvoltck  dltal  esireveielek 
kekuldve.^  Hogy  a  gyom  vetetlcnQl  is  mily  buian  Urem,  egyik 
fenyes  bi&onysaga  ennek  az  ^jelenvoHak  dltal  esfrev4telek  let- 
tek bekiildve^  esetlen  constructionak  altalanoa  either jedese.  KQ- 
15nben  nines  mit  csodalkoznunk  rajta;  his^  sok  kapiUQs  embe- 
rtink  ismeretek  takinceteben  alig  tudfa  magat  egyebbel  a  gatyas- 
tol  niegkQl5obdztetni,  mint  legffiljebb  azzal,  hogy  wE  1 1  ^  p  t  e 
fatyolat  a  gyas^**  heiyett  azt  rooodia,  hogy :  a  fdtyol  a 
gjrds:{  dltal  el  iett  tepve.  A  mi  pcdig  azt  a  ^vi^sgdkat  figye* 
lemmel  kisert  jes  jelenvoltak  dltal  lettek  bekUldve"  constructio* 
babar&ot  illeti,  nemhisszak*  hogy  egy  negyedik  osztalyu  tanulo 
meg  ne  iitk5z2^k  a  benne  elekerUlo  vastag  grammatikai  es  lo- 
gikai  botlasokoo.  Mi  az  a  vi\sgdkai  figyelemmel  kisert  es  je^ 
lenvoltak?  Lebet-e  itt  ^a  kik  a  vizsgalatokaC  figy el&m* 
m.el  kisertek"  relativ  mondatot  ertelemzaiVarjas  aelkUl  rcWi- 
diteni^  mi  t&bb  egyes  szammal  ?  Aztao  hogy  lebet  a  v  i  z  a  g  a  1  a- 
tot  figyelemmel  kis^rni  ^  a  j  eTen  nem  lean  i?  Ha- 
sonld  fajtaju  a  miodjart  rak5vetkez&  faely  is:  melyeknek  habdr 
mmdegjriket  os\tjuk^  terhidnydban  es  alkalmasabb  ideig  most 
csak  nehdny  megjegy^essel  kiserjiik.  Akcnyeret  osztani  6s 
kenyerben  o  s  z  t  o  z  n  i  ket  nagyon  is  kal5nb5z&  dolog ;  ha  a 
szerkeszt&  gondolkodnek,  vagy  My  a  hoi  kellene,  olvasgatna  va- 
lamit,  ezt  mar  a  sok  ismetles  utan  megtanulhatta  vplna.  Aztan 
mohdja  meg  nekUnk,  melyik  id5  lehet  alkalmasabb 
arra,  hogy  a  vizsgalatrol  beszeljUnk,  mint  epen  a  vizsgalat  ideje  ? 
S  .  harmadszor,  hogy  kiseri  m  indegy  ike  t  megjegyzes- 
sel,    mikor    ez    eszreveteleket   nem  is  k6zli? 

Hogy  pedig  az  olvaso  azt  ne  gondolja,  hogy  azilyen  gram* 
matikai  es  logikai  ertbetetlensegek  a  .Baia"  hasabjaiba  csak  ugy 
veletleniii  tevedtek  be,  a  nelkfll,  hogy  mis  szamot  venneok  ke- 
zQnkbe,  vagy  mas  rovatba  ugran^nk  at,  mutatvdnyul  k5z51jQk 
meg  a  k&vetkez6ket 

iiTanulni  azokt<SI  kik  az  isteni  es  a  termes\et  torvenyeit 
megvetik,  kik  5nmaguk  is  sanyargatva  tev  tanok  dltal  oktattat- 
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tak,  Egyik  fotargyat  a  ruha  varrdsbani  oktatds  kepezi.  Erenci 
(maturans.)  A  konnanyos  itmarkolja  a  delno  jobb  kardt  segi- 
tent  akarvdtt,  mit  a{  urn&  ellene^ve  villikent  s^okel  be.  Sze- 
geny  kis  leiny  lerdntva  dbrdnd  egebol  roskadozo  leptekkel 
oiegy  haza«  Mult  napokban  egy  magdt  Hetenyi  nevu  siines^" 
nek  lenni  dllito  iparlovag^  a  ki  nem  mds  —  mint  a  k6itis\te- 
letu  nev  dlarc^a  alatt  bujkdlo  csavargo  tolvaj  —  es  akit  a 
.Szitipad"  ket  izben  is  ova  ismertetett  —  itt  belyben  nejevel 
egyOtt  kQlbnfele  csalasokat  kovettek  eL  Bajara  illant  es  itc  ae- 
jevel  egytitt  fosztogatta  a  kbqnyen  hiv5ket>  s  mig  egyhelyen  a 
^bdro  es  bankdr**  c\imu  a{on  napon  s^inre  keriilt  drdma  5J(m- 
lapjdra  megjegy^e,  hogy  a  bdrot  ma  o  jdts^^a^  magdt  e\  dl- 
tal  dl  uton  e  s^erepben  fellependo  a  s\inlapilag  hirdetett  Eg- 
ressinek  adta  ki,  a{  alatt  neje,  s^dmdra  keregetett.  Vdros 
tandcsi  heljres  inte^kedes  volt  a^,  midon  N.  N-  urak  kerve- 
nyeit^  melyben  folyo  evi  okt,  ho  i-tol  ke^detet  veendo  s  ri- 
rdgvasdrnavig  tarto  s:{iniideny  -alatti  helyben  mukodhetesre 
hatosdgi  engedelyert  folyamodtak  —  velemenyejes  vegett  a 
s^inibiiottmdnynak  kiadta.  Szavazasra  bocsajtatvan  a  dolog^ 
miutan  a  bajos  hd:[ia5s\onjr  is  s\ava:{ni  felkeretett,  nyert  Fo- 
rady  12  voksot,  iftobbi  siava{dsj6t:[iien  megkac^agtatott,  (Nem 
a  nBaja"  szerkeszt&segebol  kerQit  ki  az  a  hires  felirat,  hogy : 
^Itt  nem  dohdnyoitatik  ?"")  sat.  sat. 

Zaradekui  meg  egy  czifra  periodu^t  a  83.  szambol: 

^  Helytelen  ertcstiles  folytan  mult  szamunkban  az  al  He- 
lenyir&l  irt  k5zlemenyQnket  a  tenybez  kcpest  oda  igazitjuk  ki, 
hogy  neve^ett,  miutdn  mast,  hdrom  hatoSndl  nem  kapott  — 
sifpkott  s^emtelen  modordval  vacsara  bort  es  tdpsiereket  kirni 
nem  dtallott,  hanem  a  helyett  pirongatoriomot  nyert  egy 
pdr  erk9l(*si  lecke  garnirung  kisereteben;  mire  a  tolhikodo 
kerekeket  oldott, 

Es  igy  D^egy  az  mindentitt,  majdneoi  iriinddn  szamon  ke** 
feiztttl. 

Ha  a  ffBaja"  tisztelt  szerkesztAs^ge  elfogad  t&lUnk  egy  j6 
taodcsot,  minden  egyeb  el6tt  azt  ajanljuk  neki,  ha  magaiabb 
aspirati6i  nincsenek,  vegyea  maganak  legalabb  min^l  el&bb  an* 
nal  jobb,  egy  magyar  nyelvtant  es  stilisztikdt*  Ha  vaiaha  kama- 
tozo  volt  a  penze,  higyfe  el,  ez  hagyon,  tiagyon  kamatoz6    lesz. 

SZAHVAS  Gabor. 
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HELYREIGAZriASOK.  MAGYARAZATOK, 
Jartomban.  Utaztaban.  sat. 

A  grammatikusok  k525I  n^mdyek  itz  effele  kifejezeseket  r 
mentemben,    jartaban,     kelteben    mult   r^ssesQl^knek, 

masok  af,  et  kepz&jii  fSneveknek  tartjak.  Vajjon  dem  az  ige 
v^gzeit  jelene  valt-e  itt  nevv£,  azaz  nem  nyert-e  ezekben  az  ige 
nevertelmet,  a  mi  a'magyar  nyelvben  nem  ritkdn  t5rtenik,  pi.  a 
nep  ajkan  szerte  el:  Itt  vannak  a  fogdmegek.  Megszallta  et 
felsz.  Nines  f^Isze  a  te  fiadnak.  Ra  j5tt  a  veszekedhet- 
nekje.  Tegnap  volt  dinom-danom,  ma  van  sza  n  o  m-ban  o  m» 
Mehetnekje  van  stb.  Nem  hasonlokep  hasznalt  kifefezesek-e 
ezek  is:F6ztemb61,  azensQiottemv.  sUttem  kenyer- 
b51  nem  eszik.  S  i  e  tte  mb  e  n  elfeledtem.  E  g e  r  r  a g  t  a  sajt. 
Azaz  islenverle  rosz  embere.  Verjetek  meg  az  ebsztilotte 
emberit.  Az  en  kere^tem  joszagombol  nem  reszestilt.  Mindec^ 
nap  hozzam  jS.Megivam  egy  hiizomban  Jobba  vagyon  a  n  i  n- 
c  seiln  €1.  Azapadnalla  ktombansok  jot  tanultam  Veszte  mre 
fSttem  ide.Ejnye  be  utalom  ember!  Valamint  ezen  utolso  pel- 
daban  jelen  id&vel  fejezztik  ki  a  jelzot,  ugy  ebben :  en  sQt5ttem 
stlttem  kenyer,  mult  idovel  fejezi  ki  a  magyar,  a  mit  a  latin 
mult  reszesUlovel.  Sz^p  pelda  van  erre  a  regi  esztergomi  ritua- 
le-ban  (Tyrnaviae  1583.  pag.  125.)  „6dozz  meg  kSzgyontam 
biineimb61  (Absolve  me  a  generaliter  confessis  peccatis.)  Ezt  bi- 
zonyitja  rdgibb  nyelveszeink  kSziil  Pereszlenyi,  ki  ^Grammatica 
lingvae  Ungaricae'*  czimii  munkdjdban  ezeket  irja :  ^Desinentiae 
in,  t  ott,  ett,  ott  sunt  ipsa  praeterita  et  eleganter  agunt  vices^ 
adjectivorum,  quae  babes  in  his  et  similibus  exemplis,  at:  jart,. 
k5lt  ember,  expertus  homo;  vert  penz,  cusa  pecunla;  e  1  ve^ 
tett  ruha,  abjecta  vestis.  sat, 

Quae  desinunt  in  a  vel  e  etiam  sunt  ipsa  tertiae  personatt^ 
praeteriti  temporis  secundae  coniugationis,  ut:  tgit  rdgta 
sajt;  ^zi\  kergette  f>oiyva.  sat  Masutt  ismet:  Haec  duo  sen- 
suum  verbae :  1  a  1 1  a,  vidit ;  h  a  1 1  o  1 1  a,  audi vit,  elegaater 
assumunt  {aifixum  ra,  ad,  ut:  Nep  lattara,  populo  videntcf 
iilem  haUottara,  aure  mea  audiente.  ZiicBd  Jakos. 


n£pnyelvhagyomanyok. 

Szdlismddok. 

Szekelyscgiek. 

Fia  I6sz  (gombos  tflt  lelt);    l6anya  lessz   (fokos  tut.   varrd 
tflt  lelt). 
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Mejet  vet  (jol    lakik).   Bezzeg   vetllink-e   fvetcttQnk)   aggy 
mejet.  (Mej  =  me  11  v.  melly:  mejem,  xnejed,   meje  sat.) 

Sem  sem  s^minis6m  (Or^s,  ertelmetLen  sok  beszed  k5vet- 
kezteles  nelkal}. 

Nye^i  a  bokrbt  (hitvanysaggal  veti  magat,  tires^en  lebele^^ 
nagyot  akar  s  netn  embere).  , 

'     Cti   a   szQve   a.  tizenkett&t    {elerte   a   szerelonesseg    neto- 
vabbjat). 

Me'gte'tte  isten  igazaba  (erossen  megtitte,  megverte;:szeke-. 
ret,  mar'hat  erossen  megterhelt). 

Nyomiad  Pet!  I  (Szoritsd  a  dolgot^  ne  baddO 

Van-e'  lelkfed  te?  (Netn  sajnalod-e?)  Neki  nines  lelfcc,  csak 
zuzza  mind  a  ludnak. 

B^cstild  meg  magadat  6gy  kicsit,  Anisl  (Orizd  .meg  a  szU- 
zessegedet.) 

Ne  b&viccs  I  (Akkor  mondjak,  mikor  erzik^  bogX  ^  beszelft 
hazud.) 

Vess6n  fe'l  az  egedel^m,  bolongyal  Vered  tuzze.lobbfncson 
fel  mind  a  15por!*)    (Egedel^m:    haxag«  bos?usag„  szerelem). 

Te  kutyafogI.(Te  sertS,  maro  termeszetiil  Kutyas  (csalfas, 
forielyos^  gonbsz.)  Kutyas  fogasaid  vannak  neked. 

Mi  latas>  mi  kinezes?  mi  j5vore  kilatas?  Mi  latat  v^a 
benne?  (Min&  szamitas,  baszon?  Karosabb  a  dolog  mind  hasz- 
nosabbY  Mi  latad  lesz  olyan  dologba  vigy(iln5d  ?  Hoi  van  az 
dszed,  szamitasod,  bogy  igy  nem  ^ondolad  meg  elore  karat, 
stegytnit,  rosz  kimenetel^t?) 

Nyelvitani  sajatsagok.  Mely,  A  hpl  azt  ravitelesen 
kellene'  hasznalni,  ott  a  szekely  belyette  evvei  el :  melyik,  a 
melyik,  meik,  mik^a  mik i  pi.  „Az  a  kut)ra,  a  meijk.(tebat 
nem  a  mely)  sokat  ugat,  nem  orozva  mar6.  Az  a  jobb  eszkoa^a, 
a  m  e  i  k  a  fanak  a  t5ve  fel61  van.*  A  mely  nevmas  cs^k  kijeleI5 
frtelemben  hasznaltatik  a  )szekelyeknel  is,  pi.  mely  helyt? 
vagyis  szekelyesen:  metiejt?  meherre?  meherrol?  A 
ih>6 1  y: .  em  be  r  dolgozik,  nem-  unja  meg  magijt.  A  ih  e  Ty  16 
sokaig^  kchAsy  meglaopornyitzdsodik.  A  mely  h^z  gondatlan 
kezpe  •  bariky  iesorvad,  aat* 

Olybd.  A  szekelyeknel,  legalabb  Hslromszeken,  ez  csak  is 
olybe^  al^b^^  l)a$^liitos«  ^Q 1  y  b  e  v^azdm,  bisz^ni,  mintha 
latnifn.  O ly  b  e  k^psele'mi  mintha  &t  Utnim.* 

Oly,  ily  soha  sines  a>szekelyekne),  banem  mindig  ojan, 
ijen* 

Ell^nem^  ellen^eft  sfit.  igy.  bang;Mk:  ellennem^  ellenned; 
szintu^  altailam^  dUallad  sfit.  ^at«  e  belyett  dUtilam. 

Kriza  J. 
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Debreczeniek. 

Me^rakta  a  b6  szinyit:  jol  lakott. 

Teli  rakta  a  potyeszt  (ugyanaz). 

Majd  adok  en  nekedl  Nekem  ne  dogozz  csak  ugy  hand-el 
vezsd-el  modra. 

Kicsi  bintya  a  nagyot:  gyereke  lesz. 

Ecczer  hopp^  misszor  kopp :  ecczer  jol  van  d6ga,  maszszor 
rosszul. 

Szo  k5sztUnk  mardggyon  Cegyik  beszel5  mondja  a  masik- 
nak  azert,  hogy  a  mit  akkor  beszel,  masnak  el  ne  mondja). 

Behuztak  ukemit:  raszedtek. 

Hdrom  fertajos:  nines  ki  egfszszen:  nines  eleg  esze. 

Eb  ura  kurta.    Ebnek  paranesojj. 

Konyit  a  dologho:  ert  hozzd- 

Nagy  fel  horgya  az  orat:  kevely. 

Kutya  ]it  a  kerbe.  (Elszerettek  a  not,  vagy  a  ferfi  szeretett 
el  mast,  s  latogatjdk  az  illet&t.) 

Cgy  megiiettem,  egy  piz  se  maratt  a  zsebembe. 

Fclfilt  Laczk6 :  rest. 

Innen  oda  nem  jar  a  sz6.  (Akkor  mondjak,  mid5n  egy  tar* 
sasagban  beszelnek,  s  mas  kbzel  lev&  tarsasagbol  valaki  hozzajok 
szdi.  Jeient^se:  Mi  hozzink  ne  sz61j.) 

VozAny  Gyula. 
Bafaonik. 

73.  Akazd  f51  a  f5eske  fiat  a  feszkibe  v5r5s  sei5mre,  ha  az 
anya  f5eske  eszt  m5glatytya«  mingya  hoz  harom  ktiyet,  6gy  v5- 
r5ss6t,  egy  feti^ret,  m5g  egy  zodet ;  ha  a  feheret  a  szadba  v5- 
sz5d,  oszt  mdgesdkolsz  valakit,  mingya  szeret;  ha  v5ros  v^n  a 
szadba,  soha  m5g  ifem  szomfuhozd,  a  z5d  kfivS  ham!   Snyer9d» 

a  kit  s^tereec. 

I  •       •        •  .  .  .     • 

74.  Keress  b0d5s  bankat,  v5dd  ki  a  Ayelvit«.  Qszt  i^5z$4.  a 
jpbb  karod  ala :  senki  le  nem  gy5zhet>  a  harczba.. 

75.  Vegy  mertek  szorent  jfeayfi  ssurkot,  agygy*  hozzi  ket 
anynyi  kenktivet,  harom  anyoyi  ffliFMtf.e^kct  keTe^  9VsKsze|6, 
osztan  csinajj  beliile  gye'rtyat,   ewe   m^nyny  szasasz^t,  a  hiin  a 

gyertya  elalszik^  ou  kinpabt  tjaoasz.  .-     «         ' 

76.  Ha  valaki  a  vizbe  htStt,  gyurj  statHMt  vizM  ek  kis  czi- 
pot,  szurj  bele  ed  darab.skentdlt  viaizk  gyertyat,  gyi^id  tnbg, 
o$ztan  enezd  a  yizbe,  ott  m&gaU,  a  bun  a  halott  feksiik  a  vi^  alatt. 

77.  SUss  eg  galamb  tojast,  dc  ugy,  hogy  ki  nft  fakagygyon, 
t9dd  viszsza  a  fesz&kbe,  hagy  fijjfln  rajta  a  galambtizenSt 
napig;  azutinvtfgd  k^tfele,  tanisz  Beitite   ck  kflVecskft,  tGtezsd 
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Aszt  igy  gyiirfibe,  senki  se  lat,  mdg  le  nem  v6sz5d  a  zujadrii  a 
gyfirfit. 

78.  Ha  valaki  alszik,  tSgye  a  mejjire  ludnyelvet,  mind8h 
cselekddetit  kibeszeli  almaba. 

79.  Kezeidr4  labaidru  meteld  le  a  kdrmeidet,  tSdd  a  kli- 
sz5b  b1&,  hogy  atal  ni5iiyiiylki  a*  rajtk,  a  kit  szerecc;  osztan 
v5dd  ki,  egezsd  £  s  mongyad;  ugy  egjOn  bennod  a  szerel5in 
mint  a  k5rm5m  eg ;  ezutan  utannad  jar  es  nagyon  szeret. 

80.  T5dd  a  f5cske  szivit  az  aluvd  parnaja  ala :  s6hosse  bir 
clalunni.  ($««g«i  vid^ke.)  Ferehczi  Janos. 

Nepmeaek. 
A    tizenket    zsiv^ny. 

Ecczer  vot  5gy  naoii  gazdag  etnb^rnek  5ggyetlen  5gy  lanyo . 
Esztalan  man  nabn  sokan  kerett^k,  de  Mm  m6nt  e  dggyikho 
sem.  Eccz6r  dgy  duhaj  f5  &t5z5tt  kira  rnhabo,  6s  em6nt  tizen- 
ketted  magije  aho  a  gazdag  embbfho,  es  m5kkerte  a  Idnyt. 

Akkor  aszt  mongy'  a  liny:  ^Ed6s  apam,  man  ollan  naon 
sokan  kerettek,  nem  me'ntem  e  dgyikfao    sttn^  de  eho  em^n^k." 

„No  ]6  van/  mongya  a  duhaf,  „csak  arra  gy^fjon  minde- 
hun,  a  merre  ragyog  az  iit^ 

Es  mGgindut  a  Idny,  e'm^nt  a  ragyogus  uton.  Hat  a  mint 
m55get,  ecczir  esak  talfll'5gy  naoh  szep  erdOt;  ott  m5gkott5 
a  loit,  es  ott  dgy  kastft  litott  6s  be  ment  oda.  Hat  a  mint 
m55get,  ert  5gy  naon  szep  szobat«  mel  mbg  v6i  rakva  minde'n- 
fele  szepsegekke.  Ment  toibb,  ott  m6g  Idtott  naon  nagy  Ores 
hordukat,  a  harmadikba  boat  testet  6s  a  negyedikbe  ezQst5t 
aranyat;  es  visszafordut,  a  hordus  szobaba  m6nt  es  ebujt  5gy 
hordu  melle. 

Hit  a  mint  ott  van,  Ecczer  csak  hoznak  6gy  tneszarost  a 
duhajok  es  a  hordu  szelire  tdtt^k  a  fejit  es  Idvaktdk,  m5g  eggyik 
ujjat  is  leviktik.'  Hat  a  legjny  ujjin  6gy  gyUrQ  is  v6t  es  ez  a 
lany  51ebe  ese'tt.  Ekesztek  a  duhajok  a  gytirUt  keresnyi;  de  az 
eggyik  monta:  „Paitis/ne'  kerez^d,  ugy  is  m5ktaldlluk,  es  akkor 
a  mienk  lesz."*  Es  femttntdk  a  zsivanyok  mas  hoi  rabunya. 

Ez  tidii  alatt  a  liny  em69get(tt  visza  az  aptyaho,  es  a  du- 
haj is  em6nt|  hogy  mafd  bgytkessktidik  a  mennyassonnye,  es 
mog  i^  v6t  az  eskUvU.  Naon  nagy  vendiseg  lett,  es  a  menyasz- 
szony  ealutt  a  szeke'a.     >^'   '    n.  •  .         a 

Eccz6r  csak  kezdi  ilmabo  szamunya:  «Alom,  alom,  de  nem 

*igaz  alom.  Be  m6ntem  az  elsti  szobiba,   mi  vot  ott?   Hozzik  a 

meszirost,  keresik  a  gyUrOt.   Ki  hiszi,  hiszi,    ki  liem  hiszi,   n6m 

hi8;di;  itt.a  gylirii  niP  Akkor  l6dopta  a  gyiirUt  az  atztara,  csak 

u. Iasp«nt;.e5'be  sz&k5tt  a  misik  szobabo.       ~  • 
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A  volegen  m5g  ^$zt  amotta,  bogy   az   ipajo   bevUtt  i5gy 
nagy  bucska  bort  es  a  nyokaba   dobta;    de  mar  akkor  kesU-  vot 
oeki  amonya,  mit^t  .gy6.t(iBk,a  pandurpK,^   i^Qkfpkt^  d^et  es 
m5kk5t5sztek   es   f5aggattak   5ket,    4s  vege   lott  a  oaon    ^agj 
vendisegnek.  .    .    c«5c*cj0    ,    .  .  Pjp^tFi^^R  Julia. 

NAvtapi  klaidiiiik. 

G  a  b  a  r  n  a  p  j  i  r  a. 

Isten  MderM  GibortiBk  hajnaTJt, 
F6l  is  hoszta  nevfnek  szip  napjit; 
Szlllittsa  szivib^  szent  lelke  harmattyat, 
Hogy  tanajja  nyirra*  mrttyorszag  ajtajat. 
T5bb  Gabor  napokat.kJvanoofi  ir^finek, 
C&6nd6s  bekes$i[gbe  el  is  t&tbessenek. 
Jajoknak  szapora  nA  sc^csa.sziv6kett 
Az  Isteo  $^e<ic  ielke^.to^ci^e  be  lelkeket. 
Valamint  a  barmfic  le$«ik  <^z  fodre  . 
As  isten  al<;la$a  ugy  s^jjoi^  fejedre 
Eltes$6a  jgz  Is^eii  sok  sz^oip^  i4e|g,  ;.j 

Lelk64n.ck  .Qrokke  kivsim  promiig.     , 

Szivesen   kivanpfn« 

..--..  M4.9.   ..      ■      ■ 

Leyetk;e3tc  az  iji  (4jje0  man  gyas^Qs-ruhaj^tt 

,  Mutattya  a  hajnal  mo^pigo  ro^jat, 
Hozza  a  finye's  nap  lobogo  fakj^ijat, 
Orvend^zve  ke^i  meg  ,sepkon  pajajja|. 
En  is  h^t  plmimro  uj  v^rs^kqcyeszi^lv     . 

,  Most  Gabgr  napja'ra  uj  k5sz6ntist  leszck.    , 
Orvendek,  hogy  Isten  felvirasztott  mara, 
Hogy  m^g  nefn.  akattal  halal  merges  k4szaj,iara. 
Tovabb  is  az  Isten  yigyazzon  lU^dre, 

,  0ncs5n  vig  5r5[pet  szuntelen.s2|iv^drei    ;^ 
Egissig  palmajja  k5ruljt)tt^d  ajion^ 
Soha  a  te  szived  banattul  ne  fcgjoi^' 
Vigre  eJjussal  az  &r5k  bodogsagba 
A  hoi  i?  sz6rt  te'heccz  arany  koronara. 

Szivesen  kivanom. 

(Foldcs.  Szabofcs  m.>  BaKOSS  La^OS- 

Alkalal  noadikak. 
Perkat'snw 
'     C'SuklaskoY. 

bl  ¥agyok>  Tiagyogok;,    .  Emltgtfcc  rdzsaHi^  dencftti  licci 

Mint  a  fekete  szurok.  Aigyon  meg  az  isten,  ahoiigz. 
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Hirom  barat  egy  likba  jar.  Mi  az  ?  (lapat^  ssenavoad,  pisz- 
kafa.) 

Fut  fut  picsike,  fBddig  fut  piczike^  raig  tele  nem  lesz  a 
bdgje.  Mi  az?  (Orso.) 

Nagy  szarazsagkor.  Hej  ma  csak  a  var jii  bele  egne 
a  zabba.  Marco^ics  jSandor. 

Adacs.oa:  . 

Ha  a  lanyok  c  sendre  intik  egy  m  is  t,  tztmondjak: 

Nft  jsirjon  a  patnpulyatokl 
Ha  figyelmetleDek  valamely  elbeszeles  k6asben : 

Ne  mozogjon  a  fQletek! 
Ha    valamely    nam    taljtsitliec&re    szdlitjik 
fel:  Nein  l^bet,  mert  levet. 

Ha  valmit  er  ositenek: 

De  igaz  a,  fialog  Hal       ^  RodiczkV  lt:N6. 

TAJsz^k. 

Gyor  megyeiek. 

B  a  g  6  c :  Idlegy. 

bokorugros  szoknya:  r5vid  szokaya. 

cikakul  —  a  kinek  a  torkao  akad  valnmi. 

c  s  e  V  e  t :  larma,  zsiva j. 

c  s  5  b  5  r  b  e-h  ago  16  —  a  mcly  hatul^  labat  minden 
Kpesoel  f51kapja. 

elohasi:  az  els5  Qzekedes  eredminye. 

kacat:  dsszevissza  hanyt»^t5bbfeU  targy.  , 

k  a  r  p  a  1 :  ^org&l,         •_'       ^  .    * 

kerekjaszol:  szenatarto  az  israllobaa 

k  5  h  5  g  6 :  5reg  asszonyok  hazi  zubbonya* 

nyaladek  emb6r:  vezna,  napic. 

s  z  6  b  e  1  i  l6dny :  a  kinek  rosz  hire  van. 

takarulo  ut:  a  mely  a  .$zerflh5z  vez^ 

1 5  r  e  k :  kicsepelt  gabona9air. 

tyukverd:  a  lakodalom  utan  vaid  het»  mdy  alatt  az 
eg&z  nasznep  minden  nap  mis^mas  bazhoz  kdszdnt  be  s  foly- 
ton  mulat. 

visz.orog  a  hata;  visaked*       !>     . 

zsompor:  stttesnel  basznalt  kosar,  8zaka|t6. 

Bbr<2zik  Arpad. 

Ip  oly  videkiek. 

A  n  y  I  k  d :  any acskam ;  5reg  anya. 

busit:  szomorkodik.  „Mit  biisit  k8  dp&k&m?** 

c  1  b  t]  s  k  e :  csirke^  csibe. 
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d  u  n  d :  irviz. 

m6gedek:  megijedek. 

element esseg:  elevens^g.  ^Mdce  ollyan  beteg v6t  az  ea 
Mllrikim,  azute  nines  benne  s6mmi  elementdss^g." 

e  1  e  t :  gabona. 

fog.  ffAzoQ  f<£tetn,  bogy  a  bideg  elfog."* 

f&metetke:  metelt  „F&aietetket  f5zelek  d  lidmnak.* 

g  y  e  r  e  c  s  k  e  :  kis.  gyermek. 

gyov6nni,  gyivonni:  gyonni.  nMote  itt  Ukok,  meg 
is  gyivontam." 

hddigHI.  „Nagyon  szeretyi  hddigSm  mdgftt** 
•  hdUlozik:  hal^okUk.  •  A^  szegenke  ket  oriig  halillozott.* 

h  e  i  k  »  1 5  :  hajk5t5. 

igen:  annyi  mint  a  nemet  ja. 

k;er^kozik:  kerOl.  Kerak&zik  bennft  csUl  |6  is." 

^igyug6:  fels5  parna. 

kbnyv,  k5nnytt:  „Mikor  d  konnyQt  lllttd  d  sz^membe, 
mem- meg  mftgerett  a  kftnyvi." 

1  e  b  e  g  5  :  levego. 

man,  ma:  mar. 

m^s:  par.  ^Fdhinkba  sines  tnftssa  nekt."  ' 

mier:  mivel,  mert. 
r.     •  m  i  n  n  y  &  n :  mindfart. 

e  m  i  n  k.  ^Emink  lovunk  man  egy  hetye  vkn,  bail  n6m 
d6gozik.  Ki^  ez  a  gyerecske?  Emmke. 

m&te,  aziite:  mi6ta,  azota.  „M&te  fclszdkdtt  d  b&csobu, 
btissenge't  vet."  (1.  element e'sseg  alatr.) 

n  y  e  r  :  nyer. 

osztHneg:  azotdn. 

r  6  z  a  n  :  jozan. 

r  e  1 1  a :  letra.  -^ 

sering:  sarju  (elso  kaszdlds  utdn); 

szerelmetes  =  szerelmes. 

szaking!  szoknya.  i 

szoTgos;  szereny,  szorgalmatos. 

t5  r  veny:  szokas. 

tonkul:  tompul.  ^Csunyd  nydvalyd  T6t,  dtonktit  d  nySve.* 

V  d  r  i  c  «  k  6 :  ibzb  kendL  .  :  .     >  ^   '^ 

vAt.  i^Rlim  nem  vethet  ecs  cs6  ( &£  engem  senki  sem  okoz- 
bat).  Keves  tdrtozknddm  vkn  neki,  de  f51  is  vetyi  soksz6r.  A  mi 
p6ze  van,  rdvetye  'a  iutrira."  ;  .    , 

KiRAJLY  TSRKA. 
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Tiiiemik.  * 

Oda  ki  a  Cseng&ben 
R6zsa  termik  a  ffiben; 
J  ere  r6zsira  sxeggyOk  1ft, 
K5ss  bokr^tit  belQle  1 
Add  odda  egy  leg^njnek, 
Mihaly  nevezetfinek 
A  ki  kirdi:  ki  k5tte? 
Veres  Turuzs  tisztftlte, 
Igen  szipea  kdszdnte, 
Hogy  megaraoypilizte. 
Pilizz  r6zsani  maskor  is, 
Mftgcsokollak  szisszor  is. 

(BAcsfaln.) 

BoRCSA  Mihaly. 
Talal6t  neaik. 

Mikor  ehQt  m6g  a*  kftnyer,  mikor  szomit  meg  a*  viz,  es 
mikor  faratt  el  az  lit?  —  Mikor  Jezus  a  f5Id5n  jdrt. 

Mikor  zugott  a  temet&,  mikor  uszott  a'  koporscS,  es  mikor 
sirt  a*  halott ?  —  Mikor  J6nas  a*  tengerben  a*  cz^thal 
gyomribanvolt. 

Mi  az,  a  mi*szQlete'tt  es  me'g  nem  halt,  sohase  volt  es  ne'm 
is  lessz ;  m^gis  e'szik  cs6r6snye't,  ha  lessz.  *  Nyolczvan 
eves  1  eany. 

Mi  feketebb  a'  cs6kdnal?  —  A  csoka   toll  a. 

Egy  jol  elkeszitdtt  kocsibol,  a  kibe  k^T  sz^  hermit  Id  van 
fogva,  mi  hidnyzik ?  —  Ak.etlohereje. 

A  kis  kosnak  mi^e  vaa  nagyobb,  mint  a  nagy  kosnak?  -^ 
AszarvakSze. 

(Nagy  Rikos.)  R.   HORVATH  JaNOS. 

fiyeniek  JUikok. 

Kbrmend  videkiek. 

6. 

Eggyik  bele'tt  kett&  ttsszQfogodzik,  misik  helfttt  me'g  tSbb. 

.Nitva  vagyon  nitva,  mint  szidp  aran  kapu,  aran  buza  terftm 

a  mi  bokl^f51denken.* 

Akkor  atji  huzzdk  eggyik  a  misikat,  aszt  a  kaput  kCinittyik 

e  tofdjittyik  mdsk>epp. 

6. 

OsazUfogudznak  asztd  nftm  szabad  hatronieznyi,  ftzs  zseb* 
keodfl&be  meg  g5vicset  ktttnek,  aszta  aazt  6gy  hordozza  a  kezjebei 
aszti  hova  le  akargya  dobnyi,  lftdobgya« 

•A  ki  tugya  m^g  oe  mongya;  tOzes  topI6t  hordozok;  jaj 
de  hideg,  jH)  de  meleg,  eligeti  a  kezemet" 
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Akkor  ekiattya:  nRiegdn  leg  v4lakinek  a  hazo." 

A  kinek  a  hato  m5ge  ledc^ta,  iz  kergtti  a  szomszieggyit 

7. 

6sszti  illonak  karjeha,  akkora  kez5ket  Utroceszik,  egy 
m6g  dk  kend&t  hordoz.  ^Oy^iiylbO « aj&EZy  j6  bele  n}ezz."  Vaj 
peig  aszongya:  „Hatro  M  ntizz^  rdka  jari" 

•8. 

Osszttfogoznak,  aszta  a  gazda  kiUfi  vaft,  a  kecske  mig 
held. 

„N6in  lattod  a  kecskemet P"    Mindeggyi   aszongya:  .N^m." 

A  Ieguc6s6  aszongya:  «Id  van  €gy  a  sedlSbe." 

Akko  aszt  kjerdi : 

.Kecske,  kecske,  mi  csinydsz  a  •zolombe?'' 

,iSz516t  e'nnem,  ha  vona." 

«Kap4tod-e'?- 

«Eb  kapatp.** 

,,Gy6mlatod-e?' 

^Eb  gyomlato." 

„N6ai  fjesz,  hogy  agya  lUSlek  ?•*  * 

^Ne'm  biz  en;  it  is  61  lik,  ott  is  el  lik.'' 

Akko  csak  buik.  .  Turcsanyi  Andor. 

8yernek-ver8ik§k. 
F  i  u  k  e.  (1.  330.) 
5.  7. 

Egy,  ketto,  harom,  nigy,  kbicidt, 

T6  kis  kutya  hova  migy,  Kondaczede, 

Aa  crdSrc  gunarir  ^  Fogd  a  farkat, 

Joi  m6g  szoncsd  a  nyakat,  Maj  tiirot  ad. 

Ha  el  geggcnll  magit,  ^ 

Iszod  a  palyinkajat.  ^^  .^^^  .^^^ 

^'  Nyava^a, 

tgycm,   kett6m,   habor,   nimel,      Horpaszodba, 
.5k5r,    tamas,    p6rc»,    porcz,     Afjik  bele  meg  ma. 
gttya-korcz ;     tied    a    nagy  (FMdef;  sxtbroics  n.) 

duv&  male  bika  pocz.  Bakoss  Lajo$. 

6iiayn#vek. 

Zsid6  f  erf iake'.  PQspam  (Buxbaum  helyett); Rozamber 
(Rosenberg  h).  Amos.  Koczos.  Kurta.  Masfei  (mert  igen  nagy). 
Mercze  (oiyan  kicsitiy,  hogy  bcleMr  egy  mircz^be).  Pompo*.  B6ha. 
Hallom  (a  helyett,  hogy  gy^rtyit  gyujtott  voina,  csak  aM  kial- 
totta  ki  az  ejjeli  z5rgetonek :  hallom  1%  Szekeres.  Kozitfas.  Cairiss. 
Sfpos.  Jo  Janos  (joszivfl).  Szegenyisr6n  tsid6'  (e  ptfldaszo  jrtel- 
meben  :  szegeny  embe'rnek  szeg^ny  az  istene  is).  Lapk6  (a  2sid<Sk 
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•Schlap'nak  csufoljak;  talan  ebb&i  ktc  amaz).  Kis  David.  Nagj 
David.  Csippas.  Bolond  Marczing.  Csillis  (mert  sandit).  Ikris 
(mert  poczoko^).  Taplos  (fog(alkozasat6I). 

Zsido  n&ke.  dreg  vedd  rad  (folyton  fazik).  .Nagy  lepetA. 
Uccza  Peti  (mindig  az  utczan  latni),  Fani  baba  (tttk&r  ele  szeret 
allni).  Bubos  pacsirta  (nagy  bubot  csinal  el&l  a  hajabol).  Mdsfel 
fogu.  Hosszabb  a  pentek  mint  a  szombat  (az  aljk6ruhaja  hosszabb 
a  f51s&ne]).  Buga  kecske  '^lUl  nincsen  haja.)  MendemondaQgyved 
[a  pletykdt  mindig  o  akarja  elintezni). 

(Szent  GA\.) 

Banoczi  Jozsef. 
CaaiiiliMvek. 

Bdlog.  Belendi.  Bera.  Bferze.  Bdzely.  Bddor.  Bogdinyi.  Csc- 
ledkd.  Csim^r.  Ddjcs.  Dogossy.  Dutkd.  Engel.  Er5s.  Fdrkds.  Fotyi. 
Fridricz.  Goczd-  Gregus.  Gyurkovics.  Hdldld.  Hercdy.  Jenei. 
JuhHsz.  Kdbarcz  (regi  csalad^  bstit  moroknak  moodftfk.)  Kemen- 
czik.  Kis.  Kitli*  Koczkd,  KoJoa.  Konnos.  Kovacs. 'Kl^h5zsi.  Liki. 
Lako.  Ldnkd.  Lontdi.  MAcsdt.  Meldi.  Mhlik.  Nemei  Pdi.  Pdrth. 
Petdr.  Petrik.  Popol&nszky.  Rdj.  Rdkonczdi.  Romftnyik.  Sdlldi. 
Simon,  Sinkovics.  Sirdki.  Sos.  Sler.  Szdb6,  Tdk^cs.  Tdplo.  T6th 
(ily  nevet  visel5k  sokan  vannak,  ezert  igy  klilQnbSztetik  meg 
egymast :  Tolh  Istdk  Pistya.  T.  Jftnos  Jdncsi.  T.  Pil  Pdlyi.  T. . 
Pal  Imre.  Toth  Jozsef  ifjui  k5zepsd,  &reg,  legQregebb.)  Zibrinyi* 
Zig6.  Zsibritd.  Zsiros.  Zsuppos. 

(Hekmbt,  Hour  m.)  ZlBl^INYl   GyULA. 

Hetynavek. 

H  egy  a  Ily  a. 

Tokaji   szolohegyek.    Mezes-maly.    Paksi.    Gydpds. 
Nemet  szol&.  Het  sz&lo.  Barat.  Sz.erelmi.  Tapaszto.  Born6misza 
Kis-meres-maly.    Kunhegy,    Kottsdg.    Kend&».    Nagy  6zol5.  Kis- 
6sze.  Zug6.  Meleg  oldal.  Aranyos.  Pechy.  Boglyos.  Marjas.  Kes- 
k6ny-ag. 

Tarczali  sz&15hegyek. . Mezesmaly.  Csej'fas.  Felsft- 
Thurz6.  Lajstrom.  Szilv5lgy,  Deak.  Kiralymily.  Agyag.  Csuka. 
K&banya.  Tarczi.  Bigo.  Paksi. .  Gorbe.  Barat.  Arokhati.  Forras. 
Terezhegy.  Pakso.Nagy  es  Kis  Cseke.  Perocz.  N*  is  K.  Mondolas. 
Sohajo  .N.  Vati.  Fekete  hegy.  N.  es  K.  Temet5.  Bodonyi.  Zombori 
El&hegy.  Farkas.  Nagy  es  Kis  Bajussz.  Vinnay.  Ptispiki.  Ponczi. 
Nyavalya.  Kis  Varady. 

Zombori  szolohegyek:  Csojka.  Hangacs.  Virginas. 
Lajos.  Zombori.  Kiraly.  Di$zn6k&.  Messzelato.  Galambos.  Kerek 
nemafaegy.  Csikany.  Nagy  K5ves.  Felber.  Bokond.  Borkut.  Hegy- 
megy.  Harcsa.  Koporos.  Makkos.  Kis  Hangacs.  Bardt. 

Roth  Ferencz. 
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^Selem  kend5  a  szerelem  z&loga, 
Barna  kis  l&h,  fill  meg  velem  egy  sz6ra  I"* 
pEccer  tettem,  dtkozott  v6t  ar  6ra, 
Mcllybeft  veled  meg  illottam  egy  szdra!* 

^Selem  kendo  oem  er  &to-megkdtnyi, 
Ez  a  kis  Ian  nem  akar  m4  szeretnyi  j 
Szeretetet  felben  akarja  hagyni, 
Jajj  te  &lnok,  hogy  tutr^l  igy  megcsalnyi  > 

Czint&ny6ron,  czifOAnyifOn  pog&cso, 
Fdj  a  szivem  ert^d,  te  barna  Unkal" 
wAzert   bizon  ne  f&jjon  a  te  szived, 
Ugy  se  sok4  lehetek  en  a  tied/ 

Bdr6  Jen5  az  gonduta  magfibo, 
Dupla  csevis  pisztol  \6sz  a  hal41o. 
Megt51t(  a  dupla'  cs^Vis  plstxolkt, 
B&ro  Jen5  ugy  Idtte  agyon  mag&u 

BSr6  Jeno  kSr  v6t  asz  cselekennyi, 
Kisasszonyert  magad  elemisztenyi. 
Annak  is  csak  az  anynya  y6t  az  oka, 
A  ki$assz<int  t^le  nagyon  tiltotta. 

Biro  Jen6t  vUszik  hosszu  faluba, 
Sipos  Trezsi  ki  411ott  a  kapuba. 
Leszakatt  a  magos  sorku  czipeje. 
M4r  te  t5bbe  B4r6  Jeno  nem  leszeL 

Sz6pen  sz61  a  szigetv^ri  nagy  ha  rang. 
Huzza  asztat  ULrom  sssomoru  gaUmb; 
Huzoak  rajta  sz4p  seocDoru  verseike^. 
Mar  te  t6bbe  Ber6  Jen5  nem  leszel. 

Az  kopors6t  szlizfo rioter  csin&ltlk. 
Ax  tetejet  ezQst  szeggel  kirakt&k. 
Mos  tunynyi  meg,  ki  az  igazi  ^rva ; 
Senki  sem  burul  az  kopors6)dra. 

F51szantom  a  szigetvSri  temetdt, 
Vetek  bele  dupla  szegfU  keletet. 
Karos-k$rQl  dupla  szegfd  fllatoz 
KSzepibe  b&r6  Jer^6  hervadoz. 

(Ori  St.  Ptfter.) 


KoKcz  Anna. 


Pcati  k&nymyoinda-rtezTtoy-Urenlat.  (Hold-atcxa  4.  ti.) 
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csuggedelem,    gerjedelem,    engedelem,     ijede* 
delem,  vigadalom. 

Azon  sz6kat,  melyek  -alom,  -elem-tt  vesznek  maguk 
metld,  kSvetkezoleg  lehet  osztdlyoznunk : 

1.  Olyanok,  melyek  vilagosan  ig^b61  vannak  kepezve, 
egy  szoval  a  deverbalis  k^pzesuek;  pi.  irgalcm,  f£le* 
lem,  biFodalom,  k^relem  stb. 

2.  Olyanok,  melyekben  egy  eredeti  iget6re  lehet  kotret- 
keztetni;  ilyenck  a  ldtsz61agos  denominativ  k^pz^suek,  pi. 
fejedelem,  kegyelem,  sokadalom  stb. 

Functidja  e  k^pzonek  az»  hogy  nom.  actionist,  azaz 
cselekv^st  /elento  sz6kat  kepez  ^s  nagyobbreszt -rfs,  -es-Tcl 
lehet  potolni,  pL  f^jdalom:  fijds,  bizodalom:  bizds, 
f  e  1  e  1  e  m :  feles,  s  i  r  a  i  o  m :  sirds,  k  6  r  e  1  e  m  :  keres,  n  y  u- 
g  o  d  a  I  o  ni :  nyugvds.  Atnbdr  nemelyik  szondl  vehetni  eszre 
nemi  kiil6nbseget,  kSrulbelul  olyant,  mint  az  -at  6s  ^^ds 
(vaddszat:  vaddszdsy  irat:  irds)  mutatkozik  mai  napsdg. 

Taldlunk  olydn  -alom,  -elem  kdpz^su  sz6kat,  melyekn^l 
a  cselekves  dtment  magara  a  tdrgyra.  Igy  b  i  r  o  d  a  I  o  m 
magdt  az  orszigot  jelenti,  tehit  a  targyat,  melyet  birunk. 
R€gibb  nyelveml^keinkben  azonban  a  caelekv6st  raagdt,  a 
bifdst  jelenti.  Ily  jeient£sben  haszndljdk  a  csingok  ma  \s^ 
a  hoi  a  birodalom  testi  er6t,  tehets^get  (vermogei>)  je- 
lent;  pi.  nines  birodalom  (v.  6.  Szarvas:  a  moldvai  csdngo 
nyelvrdl  MNy.  III.  2.)  Ilyen  m6g  dllodalom  (status), 
elelem,  hizodalom  (sagina)  stb.  es  ilyenek  a  Idtszola- 
gos  denom.  kepz^sAek  is:  sokadalom  magdt  a  sokasdgot 
jelenti,  urodalom  magdt  a  birtokot,  mely  fol5tt  iSr  valaki. 

Fischer  Ignacz. 


GYOJTSONK  ANYAGOT  A  MAGYAR  SYNTAXISHOZ- 

T.  szerkeszto  lir!  Mint  a  ^Nyelvor''  gazdag  tartalmii 
fuzeteibdl  Srommcl  szemI61em,  Onnek  azon  vardzsereju  fel- 
hivdsara:  GyujtsUnk  nipnyeW  hagyomdnyokat ;  gyujtsunk 
meatermusz^kat ;  gyujtsunk  csaldd-  6s  helyneveket  stb.,  oly 
orvendetesen  gyarapodik  a  buzg6  gyujto-  6s  dolgoz6  tarsak 
szdma^  hogy  az  jelenleg  mdr  a  szdzat  joval  tiilhuladja. 

Annak  jcl6ul  tekinteiti  en  ezt,  hogy  sz6p  szdmmal  van- 
nak m6g  6des  hazdnkban  azok>  kik  szivUkon  hordozzdk  nyel- 

H.   KYELVOR.    III.  " 
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viihk  emelked^set,  s  az  dltal  is  erdemesitik  magukat  az  igaz 
hazafi  nfivre,  hogy  a  hazai  nyelv  emelkedes^t  eszkozleni 
teljes  k^szs^ggel  aegitik. 

Mig  a  gyujtok  szorgalmas  hangyak£nt  hordogatj^k  6ssze 
a  haza  cninden  vid£k£r61  6des  mindny^junk  koz  kincsihez 
az  eddtg  huen  megSrzQtt  anyagot,  addig  a  jeles  dolgozo- 
tdrsak  kerlelhetetleniil  ny^segetik,  irtogatjdk  az  idegen  cse* 
metikety  fattyubajtdsokat ,  rimutatnak  a  ferdesigekre,  ki- 
igazitjdk  a  nyelv  eps^gin  ejtett  csorbakat,  s  ujra  folelesztik 
Kaldinak,  Pazmanynak  stb«  tiszta  magyar  aiBkF61  szedett 
szolasait,  ugy  hogy  a  .Nyelvor"  rovid  harnaadWl  4vi  palyaja 
alatt  mdr-mar  kivivja  maganak  azt,  mit  Brassaival,  ugy 
hiszeni;  tobben  is  dhajtottunk,  hogy  ne  csak  tekintily^ 
hanem  hat  a  lorn  legyen  az  irodalomban. 

Vagy  nem  errol  tanuskodnak-e  a  rfiszint  egyesektol 
rdszint  testiiletektol  tobbszor  hoz24  intezetc  k£rd£aek,.  me- 
lyekben  tole,  mint  a  folyo  evi  fuzetekbSl  is  Uthatni,  egy 
vagy  mas  vitds,  k^tseges  haszndlatra  o^ve  folvildgpsitdst 
k^rnek  es  nyernek? 

A  felhivas  ^zen  orvendetes  .eredmenye,  s  azon  biztos 
reminy,  hogy  a  czimbeU  ugy  elomozditdsara  ba9onl6k6pen 
keszs<&ggel  fognak  gyujtok  £s  dolgozo  tdrsak  pjdnlkozni,  arra 
bdtorit  engem,  hogy  folkerjcm  Oiit :  intezzen  egy  lelkes,  ha- 
zafias  fclsz6Iitdst  a  mcigyar  nyelvtan  ir6ihdz,  tandraihoz,  az 
irodalmi  korokhoz,  a  papnovcld^kbez  (v.  ha  jobb^n  tetszik: 
a  papnevelo  v.  k^pzoint^zetekhez),  a  tanito  szerzet^s  rendek 
fonSkeihez,  hogy  gyiljtse nek  es  gyiijtessenek  anya- 
got  a  magyar  syntaxishoz,  es  meg  vagyok  gyo- 
zodve,  hogy  szava  nem  leszen  a  pusztdban  kidlto  szava. 

l^n,  oszint^n  megvallva,  a  gyujtok  £s  munkdsok  legna* 
gyobb  contingeDs£t  ez  iigyben  a  vilagi  tandrokon  kivul,  a 
tanftd  szerzetes  testiiletektol  es  papnevelo  intfizetektol  remdny- 
)em  1%  vdrom,  nem  csak  azert,  mert  szdmra  legtobbeh  van* 
nak,  hanem  azert  is,  men  ezek  legnagyobb  r£szt  most  is  a 
nenrrzeti  nyelv  is  irodalom  buzg6  napszdmosai. 

Vajjon  kSpzelheto-e,  hogy  azok,  kik  tanari  bokros  teen- 
doik  mellett,  felhivds  nSUciil,  gyakran  neh^zsjgekkel  kiizdre, 
a  nemzeti  nyelv  is  irodalom  mezejfin  buzgon,  faradhatatla- 
mil  munkdikodnak,  On  hazafias^  lelkes  felhivdsdra,  a  czim- 
beli  anyaggyujtfisre  is  ne  hevuljenek,  ne  sorakozzanak?  Hat 
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ba  m^g  ezcn  folul .  atyiskodo  £$  a  nemzeti  mivelodest  s?!- 
viikon  hordozo  fonokeik  r^sz.6r61  n£mi  elismer^sben,  kitiin- 
tesben  ^s  jutalomban  re3zesit^s  ^Ital  is  buzdittatnak  ? - 

A  papnevelo  iatezetekrol  jelenleg  b^tran  .aUithatai,  bogy 
{izok  legnagyobbrfiszt .  kiilonftle  nevezet  alatt  l^tezo  ugyan- 
annyi  M  a  g  y  a  r.  N  y  e  1  y  g  y  a  k  o  ^*  1  q  i  s  k.o  1  d  k,  melyekben 
hlyatasszeru  tapulaiaoyaik  melletjt  a  vallis  serdiilo  szolgdi  a 
bazai.nyelyet  is  tanulgati^k,  abban  magukat  gyakoroljdk  is 
lokeletesftik.  Ki  nem  tpdja,  hpgy  a  vez^rszerepre  meltan  hi- 
vatott  s  reg6ta  tekint^lylyel  bir6  pesti  .kozponti  novend^k 
papsag  magyar  egyhdzirodalmi  iskoldja  p^lddjdra  mir  Eger- 
ben,  Esztergorriban,  KaloQsin,  GyorStt,  Pecsetr, 
T  e  m  e  s  v  d  r  o  1 1  'V  e  s  z  p  r  6  m  b  e  n,  V  d  c  z  0  ji,  S  z  o  tn  b  a  t- 
helyen,  Nagy vdrad^on,  Szatmdrori,  Kassdn  is 
alakultak  hasonlo' irodalmi  es  nyelvgyakorlo  iskolSk;  es  kfir- 
d^tn :  Tiem  lenn^ttk-e  ezek  irdnydbati  m^ltdnytalatKik  6s  igaz- 
sdgtalanok,  ha  k^ts^gbe  vonnok  k^szsegiiket  6s  buzgalitiukat 
a  czimbeii  anyaggyiljWsre  is,  liiibelyt  eite  nemzetr  nyelvdnk 
^rd^k^ben  felhfvjuk  dket?  ^ 

Ism^telve  kfirem  tehdt  6nt,  sz6iitsa  fel  hatfiatdsnak  bi- 
zonyiilt  szavdval  a^nyelvbardtokat,  az  iigytdrsakat  a  czimbeii 
anyaggyujti^re ;  men  rti'r  tunSs  tagadds,  syntaxisufnk,  mely  a 
nevet  megerdemelje,  tiieg  nines,  is  ha  tsak  neiti' sorakbzuhk 
^s  anyagot  nem  gyujtiink,  hamarjdban  nem  is  leszen !  Az, 
mi  eddig  a  nyelvtanokban  szokot^s  vagy  mondattan 
czim  alatt  tdr^yaltatik,  ali^  ^gyeb^  mint  a  nyelvtudomdnyi 
^Pdlyamunkdk^  bdng£szete,  es  az  akademia  altal  kiadott 
fobb  szabdlyok  nemi  m6d6sitdsa ;  az  fro  feldllitja  a  sza- 
bdlyt,  s  ha  ipen  keze  ligyebe '  esik,  vagy  elore  mdr  pflddkat 
^u|t($n,  'utana  v^t  egy  pdr  ptlddt,  vagy  ha  ialkaUlnits  p4Ada 
keze' figy^be  hem  esik,  cslndl  maga,  s  igy  nem  a  nye!vb31 
<)koskod)a  ki  a  szabdlyt,  haneni  a;  maga  alkotta  szabdlyra 
maga  csitidlja  a  p61dat. 

Ezt  a  modot  kSvetni  tovabbfa  is,  nemzelf  bun  lenne! 
Ki  kell  tehdt  bontakoznunk  a,  r6gi  szokds  b^k^iboi,  at  kell 
kutatnunk  legkitunobb,  de  egyszersmind  legmagyarosabb 
iroinkat;  ki  kell  jegyezniink  munkdikbol,  akdrmiifele  .tartal- 
miiak  azok,  a  jelentosebb  kifejez^seket,  egyszcru  6s  viszonyi- 
xott  mondatokat  minel  nagyobb  szdmmal^s  osszes  remek  ir6ink< 
bol  .P3szegyu>tdtt  e.zeo  adatok  6e  p^lddk  nypmdn  a  nyelvbol 
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okoskodni  ki  es  dliapitani  meg  a  syntactikai  srabdlyokat,  me- 
lyeknck  mindenki  sziv^sen  h6dol)on. 

Mily  sok  m&g  a  kivdnni  valo  syntaxisunkban,  alig  sztik- 
s6ges  bovebben  fejtegetni;  £rzi  azt  mindenki,  ki  a  nyelvvel 
ttizetesebben  foglalkbzik;  elismerik  ezt  maguk  jelesebb  ir6ink 
is.  „A  szorend  t8rv6nyeinck  egyes  reszleteit  haszontalan  ke- 
resnok  a  nyelvtanokban,  irja  Joannovics  Gy6rgy  a  Nyelvor- 
ben.  Ezek  a  sz6rendnek  is  csak  fobb  vondsait  ismertetik.  A 
tatongo  hidnyt  csak  ugy  fogjuk  kipotolhatni,  ha  folytonosan 
gyujtjuk  a  szorendi  torv^nykonyv  kiegeszit6s6re  szolgdla 
adatokat."  Ugyanezt  mondhatjuk  a  szoegyeztetesre  es  szo- 
vonzatra  n^zve  is ;  pedig  ha  a  kulonboz6  tdjszdlasok  sz6- 
vonzatait  niin^I  kimeritobben  osszegyiijtenok,  mennyire  gaz- 
dagodn^k  nyelviink  a  kifejez^si  alakokban. 

A  Nyelvornek  s  buzgo  dolgozo  tdrsainak  sokat  kos^on 
ugy  an  mar  nyelviink  e  tekintetben  is;  de  m6g  mindig  kev6s 
a  munkas  a  sok  aratashoz.  Egyesiilnunk  kell  tehat  mind- 
nyajunknak,  kik  egy  ligynek  szolgdlunk;  meg  kell  osztanunk 
a  terhet,  hogy  konyebben  elviselhessiik*  es  a  cz^lt  anndl 
biztosabban  €s  hamarabb  eldrheasiik. 

•   r 

Sorakozzunk  tehat,  ^s  egymdsnak  seg6dkezet  nyujtva 
gyujtsiink  anyagot  a  magyar  syntaxisboz! 

Ihasz  GIbor. 


BALASFI   TAMAS   MAGYARSAGA. 
II.  Nyelvtani  sajitsagok. 

Nyelvtani  tekintetben  a  ^Tsepregi  iskola"  nem  sok  fdlje* 
gyezni  val<$t  nyujt  Hangtani  ^s  trasi  tekintetben  elegg£  k&zel 
all  A  mai  irodalmi  nyelvhez,  xnelyt&l  legfdlebt)  annyi  elterest 
mutat,  hogy  a  rokonszervi  talalkozd  massalhangzok  kbzHl  igen 
konnyen  assimilalja  az  elebb  alio  gyenget  a  rak5vetkez&  kemeny- 
nyel  igy:  atta,  hatta,  s  hogy  a  c-t  c\'  es  r;f-vel,  a  cs-t  r5-vel, 
a  keltozbtt  gy-t  ^gy^  v.  gygy-sA^  az  //-t  es  lyly-t  lly-vcl,  a 
tj't,  tyj't  tty-vcl  irja,  stb.  Az  igekotoket  s  nevutokat  vonallal 
k6ti  az  illet6  tokh5z. 

A  ragok  k5ziil  a  ben  es  be  neki  mindegy,  A  targyi  ^  es  a 
t6bbes  k  ragot  legtobbnyire  erdelyiesen  k&ti  az  alhangd  t5h6z, 
igy :  tars-or,  tars-oAr.  A  t6bb  birtokot  jelSIS  i  ragot  legtBbbnyire 
ja  je  d^lkdl  fOggestti  a  t&h5z  igy :  agazat-r.  A  keitS  szohtt,  ha 
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az  ielz6s  never  belyeUe^it,  t5bbes  ragot  iUeszt,  igy :  ketto-k.  Aid- 
sodikkal  helyett  mdsoddaht  it. 

Igeragozasa  egeszen  a  mai;  de  feltfinft,  hogy  az  ir  vala 
aUkoC  csak  akkor  haszn^lja,  mid&n  latin  imperfectumot  fordit 
le,  pi.  clamabat  =:£  kialtya  vala,  dicebant  ^'moadgyik  vala  (23.1.). 
Tiszta  magyar  sz5vegbeA  ez  idomoC  nem  vettem  eszre,  hanem 
tgeaU  az  ira  alakot  Az  irt  volt  es  irt  vala  felviltva  j5n  ele. 
Tovabba  mind  az  egyszeru,  mind  a  szerkesztetc  j5v&t  igen 
ritkan,  de  baszodlja.  A  voltanak,  tettenek  alak  gyakori.  Az  ikts 
is  tArtelei)  ragozast  tnereven  niegk0l5nb5zteti  meg  a  sziszeg6n 
v^z6do  igeknel  is;  de  azert  talaltam  egy  helyen  a  ves:[el  s 
egyen  a  his:[€l  alakokat  is,  melyekejt  pedig  k5zonsegesen  /iis^jf* 
4s  ves:{s:[*ntk  szokotc  irni.  A  szenved5  (meg  pedig  ugy  a  kUl-, 
mint  a  belszenved&)  alak  eleg  gyakori. 

A  nevmasok  k6zQl  az  a  ki  es  a  mely  k5zt  szabalyos  kU* 
Idnbseget  tesz ;  de  azert  nem  ritka,  hogy  az  el&bbit  az  ntobbival 
tttrott  Qsszeveti.  Az  onmaga  helyett  csaknem  kivecel  nelRfll 
maga  maga<  hasznal. 

A  nevutok  kdziii  legfeltiinobb  a  kivul,  mely  ket  eset  kiv^- 
televel  mindeniitt  ragozatian  fo  utan  all,  pi.  Pokol-kivul^  htly- 
kiviil  (223.  1.),  cze'h-ki  vfll  (140.  1.).  okok-kiv  iil  (33.  l),  stb. 

Kepzett  es  5sszetett  szavai  koziil  a  legerdekesebbek  nem 
annyira  sajatsagosak,  mint  inkabb  (reszben)  szokatlanok  ma.  Ilye- 
nek  pi. 

s  e g  1 1 o-s eg  24.  1.,  s z  eg y  e  n-s  eg  5.  1.,  n  e  v  e d  ek  e  n- 
seg  214.1.,  m  egb  o  c  sa  n-at  56.  1 ,  vonyit-ek  192.  1.,  b  a- 
rat-os5.  L,  teljesseg-es  64.1,  botUekony  4.1,  dol- 
ekeny  163.  1.,  futam-ekony  105.  1^  elegtetel-fi  212.1. 
dedk-talan  164.  1.,  fel-etlen  378.  1.,  ke  re  sz  teny-u  1 
243.1.,  tettetes-en  378.  1.,  ke  sebb-en  108.  l,  nyilvabb-an 
48.  I.,  alkalmas-on  213.  1,  ugor-d-van  377.  L,  d&gl-et  19. 
1.,  tse  p  peg-et  228. 1,  1  rkal-ga  t  4  1.,  m  eg  j  a  d  zod-ta  t  244. 
1,  czimbor-al  Esz.,  muldog-ai  156.  1.,  locsal-kodik 
108.  l,  szakasz-kodik  319.1.,  k  a  ptsol-kodi  k,  109.  1., 
kerdez'kedik  81.  1.,  b  6  m  b  51-5  di  k  104.  1.,  t  s  u  s  z  o  1-6  d  i  k 
224.  1.,  k  5  t  e  l-o  z  405.  L,  h  i  n  t  e  z  118.  L,  m  a  r  c  z-o  n  g  410.  1. 
h  a  r  a  g-h  a  t-i  k  60.  1.,  h  a  n  y  a  1 1  o  1-h  a  t  34.  I.,  h  a  m  m  i  s  s-o  I 
146.  1.,  I  o  p  o  t  s  k-o  I  118.  1.,  5  s  $  z  e  a  1 1  «'»  egymas  fele  fordulva 
ill),  223.  1.  elf  ogy-at-tal-ik,  350.  1.  sib. 

Tovabba:  Agyafiirt  171,  1.,  agy  te  t  o  313.  1.,  as  z- 
s  z  o  ny  a  1 1  a  t  67. 1.,  (asszpnyi  allat  is),  aszony  ember  451.  L, 
ildozat  tetel  80.  1.,  alomlato  438.  1.,  biibij  139.  l,  bu« 
bajoz  331.  1.,  czelveszto  135.  1.,   eleg  tetel  76.    1.^   etel 
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szerz^s  92.  1.,  er&TCv6  254.  l,  fckcmlB  156.  L,  fcjct- 
lenlab  310.  1.,  hasa  logo  3.  1.,  iskoia  por  861.  1.,  isten 
boszonto  420.  1.;  kSzben  v e t e t e 1 1  (inrermedfatus)  187.  1., 
hir-harang  237.'!.,  ktpird  '356.  I./  I  61e  k  v-es  zto  19.  i, 
lelketek  vesztft  2.  ].,  magagondolatlanul  (meggon- 
dolatlanul)  9.  l,  markbd  kbp^se  100.  L,  nisznagy  387. 
1.,  egy  el&bben  (egyelore)  451.  1.,  bflnftk  ineg-bo  tsit-^S 
78. 1.,  ny  aka  szegett  8.  1.,  nyetv  p  erges'  16.  K,  szarvad 
tbrese  403.  1.,  s^ardndoksag  jiras  Est:.,  szegyen  val- 
ids.  Esz,  szarnya  ki  s  z  aga  ttato  tt  1.  I.,  test  orvosl6 
19.  L,  testebeli,  202  1.  (nfntsen  semmi  jo  teste-b^Ii  hal  ha!6* 
tokban),  tseber  riSd  105.  1.,  tyukmony  9.  I.,  tabor  jele- 
V  esz  to  147.  1.,  a  Liber  Concordiae,  mely  ez-alatt  az  igaz  Tabor 
jele  veszto  nev  alatt  Liber  Discordiae  volt.  Veg-var  387.  1., 
ver  vdltsdg  258.  1.,  vadaszo  eb  28.  K,  szemetek  sz5k- 
1 6b  e  n  3.  1/  stb. 

Egyebekre  n^zre.  melyeknek  ism^tleset  ttt  f615slegesnek 
tartottuk,  a  fentebb  elsorolt  szok-  es  szoalakokra  utaljak^  az 
olvasdt. 

III.  Erdekesebb   jelzos   viszonyok. 

Balasfi  stilusanak  elokelo  tulajdona  a  szemlelteto  eloadas.  Meg 
is  ragad  minden  alkalmat^  hogy  ebbeli  Ogyesseget  csillogtathassa, 
csakhogy  e  csiliogasnak  nem  mindenutt  van  igazi,  tetszos  fenye ; 
itt-ott  keresettsegge  s  dagaiylya  fajul  a  nagy  szemleltetes,  mid5Q 
aztan  alig  bir  kigazolni  a  szinezes  t5mkelegeb51.  Ez  a  gyengeje 
azonban  csak  szorvanyosan  fordul  ele,  s  legihkabb  azokon  a  heiye- 
ken,  melyeken  gunyol  vagy  szenveleg,  egyebtitt  az  elegge  Qgyes 
valasztekossag  elnezokkj  tesz  bennunket  a  jelzok  dsszehalmozasa 
irant. 

Azepen  emlitett  5sszehaImozason  kiviil  foleg  a  birtokviszo- 
nyok  azok,  melyeken  a  regies  zamat  leginkabb  erezheto,  melyek- 
ben  a  birtokos  az  egyesben  gyakran,  a  t5bbesben  pedig  csaknem 
mindig  nek  raggal  all,  s  a  birtok  rendesen  megegyezik  szatnban 
a  birtokossal.  Lassuk  elsoben  is  az  ide  tartozo  peldakat. 

^Szent  eleinknek  \al\isokat  (Esz.).  embtreknek  Gdvess^- 
geket  (Esz.).  a  Luther,  Kalvinus  es  Arius  maradek  Parkas  f  i  ai- 
nak  fogokat  ki  rontsak.  (Esz.).  az  igaz'  bitnek  agazati  (Esz.> 
torkokba  rekesztette  mind  a  haromnak  hazugsagokat 
(Esz.).  a  Szentek  segitsegdl  hiva$okr61,  (Esz.j.  Tudom 
hogy  ez  megsavanyittya  aszemeket  a  Kalvinistaknak, 
(21:  I.),  az  ez(ist5t  m  agatok  sztlksif  gtekr  e  es  haszno- 
I  o  k  r  a  fordittydtok.  30.  1.  De :  „magad  feje're*  (41.  1.)  ellcnQnk 
val6    fogatok   vitsoritasara    ingerleneiek   ...  foenetekeC 
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(32.  1/).  az  Apostolo  k  i  d  e  j  ekor.  42. 1.  A  po  s.tolok  liddtt 
(48.  I.),  vfllemi  roszsz  szitkos  k&nyvek'  kohol^dinak  ka* 
kukki(d5.  L)  ahalottak'  b  d  n  dkn  ek  m  eg-bo  tsd  nat- 
tyaert  vald  imidsag  (56.  1.).  Vmicsod.a  szu  k  s  ege  k  e  t  gon- 
dolhatnad  pedig  egyebet  a  batottaknak  az  egy  b  (i  n  d  k- 
nek  es  bdnteteseknek  bbtsanattyandl?  (59.  1 ).  az 
Atyafiaknak  lelkekbez  valo  szeretetem  (67.  1.).  ha  hir 
tsak  ezeknek  a  te  partosfel6idnekirisokat  olvas, 
tad  volna-is  (M.  I.),  el-hitte  b  (sz.  Ambrus),  hogy  Isten  az  6 
halott£rt-*val6  imadsaganak  szavat  b^v^szi  (114.  1.).  fgy 
azert  n^gyedik  vddolasod  na k-is  minden  palast  ktvul  nyilvun 
vagyon  budokl6  hamisslga  (165.  1.).  a  faazug  o  k  t  a  n  tz  o- 
kon-valo  jartadat  meg-mutatom  (160.  1.).  a  bflnnek  a  mit 
vilagon-valo  m  e  g-b  ocsdnattyanak  hely^t,  es  aIlapa^ 
tyat,  h  i  ju  k  m  i  Pu  r  ga  tori  um  na  k.  .  .  .  ti  Luther  Mcster 
Iskola-pori«  (815.  1). 

Melleknevi  jelzok  al  kal  ma  z  a  sa. 

«Sok  szamu  eptiletei  (Esz.)  tsalardsig  forrald  nyughatatlan 
praktikai  (Esz.).  sok  fele  bimes  hamos  hazugsagokkaUEsz.).  maga 
laba  serto  rugodozasitol  (1.  L).  ha$a  I6g6  szece  (3,  1).  a  keresz* 
tenyi  birodalom  aliapottya  (5.  !.)•  lelki  gugas  Atyafiak  (5.  1.) 
amaz  ti  Evangyeiiom  vesztegeto  teli  torokkal  val6  praedifcallasr' 
tok  (9.  l.J.  sugva-valo  (=  halk)  iniadsag  (8.  1.).  igen  lengeteg 
tudomanyba  51t5zott  Soces  Praedikator  (15.  1.)  ama  test  orvosl($ 
s  Leiek  ve3zt5  Blandrata  Gy.  (19.  L).  Ilyen  szabasu  argumeutom- 
mal  el  (22.  1.).  nem  adgyak  magokat  a  mellyen  gondolkozd  el- 
melkedeseknek  (2d.  1.)*  En  a  te  szadhoz  szabott  szitkaidat  .  .  . 
epeo  mind  neked  hagyom  (35.  1.)  mit  tudnatok  ti  mi  ellenUnk  a 
tudomany-beli  velQnk-valo  pdllya  futashoz  (35.  1.).  barom-  dol^ 
got  igir  a  ti  fejetlcnldb  irastok  (38.  L)  argomentomodnak  .  .  . 
kerekded  es  nyiivan-valo  summaja  ez  (39.  !.)•  Sz.  Iras  kivul-vai6 
veleked^sek  (41.  1.)  mentseged  ne  lehessen  temerdek  tevelygesid- 
ben  (43.  1.).  haJhatsza  Luther  Praedikator  (46.  1.).  Es  hogy  Luther 
szokas-szerinty  tsufos,  tsip&s,  es  mint  valami  okos  ember,  ugyan 
kerek  szamra  beszellonek,  ea  jo  szosnak  tartassal,  a  Papok*ellen- 
vald  hivalkoddsra  fordftod  nyalad  tsatorndjat,  a  Lud  m^rgfl  pen- 
nadat  (83.  1.).  TertuUianus  semmit  sem  szol  a  Papi  eleg  t^telu 
aldozatrol  (83.  1.).  igen  szdk  nallatok  az  orcza  pirossird  ver 
(111.),  szakasztott  szinten  olyan  elienvetesekkel  elt  (134.  L).  a 
Koszegt  sQlt  paraszt,  tudatlan  s6c6.  (125.  !)•  igaz  finum 
keresztenyseg  (137.  !.)•  im  benne  kaptunk  az  hunea  hazug- 
sagban  (155.  1.).  a  kSszegi  otromba  ^s  deiktalan  Sd^e-  is  ugyan 
ilyen  szabaaii  czegeres  vadolast  fOggeszte  Pazfnany  ellen  bz  hat 
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fel  ref  (sz6jatck  HafcnrcffcrHre)  ember  kdnyve  eleibeo  (164,  1.). 
vaiosag-nelktil-valo  titulus  (169.  K).  illyen  jo  mertel^ii  elmevel 
fontolodHneg,  a  mit  irsz  (175.  1.).  a  Bironak  kegyelmenek  m6d- 
szerint-valo  es  igaz  szentetziaja.  197.  1.  ^  Tdr5k  hittel  bfibajo- 
zott  Kolosvariak  (3a0.  1.).  nagytemerdek  boloadsag  (222.  L).  Oe  en 
nem  banyom,  vetem,  sem  nem  forgatom  sokkal  fel  az  &  szemetes 
szavait,  bogy  doleletes  biize  ne  terjedgyen  (267.  1 }.  Tisztes.  kit 
ember  vagy  azert,  Praedikator  batya  (300.  1.).  a  Lqlek  ala  valo 
maga  veteseert  rendeUe  az  Isten  a  szabott  fi5it5ket  315,  1.  — 
kiatornalo  deaktalan  deakok  (330.  L).  nagy  &zenatelea  rest  elmejQ, 
on  fejii  ember  (361.  !.)•  mint  ha  5  rosz,  a  rosz  Abeczes  Iskola 
porra  biszta  (igy!)  volna  Isten  .  .  .  (361.  L).  de  ha  a  k5zonseges 
nevezet  nem  egy-altallyaban,  banem  valami  okk$l  es /lavaZ-valo: 
a  magan-valo  (specialis)  nevezet-is  oUyan.  458.  I.  iminnet>  amod- 
nat  egybe  gazlott  Praedikatorkak  (141.  L). 

KiRJwLY  Pal. 

ADATOK  A  NYELVOjriiS  TORTENETEHEZ. 

Dugonics  Andras:  ,A  tudikossagnak  kSnyvei.*  Pest 
1784.  —  2.  kiad.  Pozsony  is  Pest  1798.  «  D. 

Bartzafalvi  Szabd  David:  «A  tudomdnyok  magya- 
rul."  Pozsony  1792.  «  BSzD. 

Kisszantoi  Pethe  Ferencz:  ,Mathesis.«  Bees  1812, 
2  k6t.  «=  PF. 

Sindor  Istvin:  ^Magyar  k5nyvesbiz.«  Gy6r.  1803. 
=:  S.  I. 

A  Bartzafalvibol  k6zl6tt  sz6tdrb61  (1.  Nyelv6r.  I.  1.  2.  ftlz.) 
laituk,  mikre  vetemedett  a  fekevesztett  nyclvcsinilds,  Itt  csak 
azokat  k5z51jUk,  melyek  valtozatlan  vagy  keveset  vdltozva  ma  is 
clnek,  vagy  melyek  birmi  mas  tekintetben  emh'tesre  melt6k. 

I.  Helyesek: 

1.  D :  dUamdny  hypothesis,  fol-  lyam,  evfolyam) ;    ma  pro- 

tet,  f51tevef ;  ma  dilomdny  cessus,  verlauf. 

subsUnz.  gbmb;    az    arany    igy    all: 

4eriks\dg  angulus  rectus-  gomb:  gombdlxit,  gSmbd- 

egjrenlet  aequatio.  lyeg  a±  gomb :  gombolyit, 

egjrkdi[u  parallel.  gombolyag, 

folyadek  coroUarium,  folyo-  hajtalek  parabola. 

many  J  ma  csak  flQssigkcit.  hasdb    prisma     trtangulare  • 

folyamat  progressio,   halad-  az  el5tt  csak  spalte,  scheit,' 

vany,    sor;    asel&tC   rivus,  columhe. 

fluss  \  uiobb  jahrgaog  (fo-  iromdnyok    formulae     algc- 
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braicae,       kepletek ;       ma 
scripta,  acta 

kob  cubus,  harmad  fok,  dritte 
potetiz;  azel&tt  csak  wtir- 
fely  kocka. 

kor,;  helyeselbetd  elvonas 
ezekbol :  /ror5s/rorfll,  Aor- 
nyek  stb. 

koiepardnjr  parallelogramm, 
egykbzeny;  m^L  ardny  ^ro- 
portio;  azelott  ardtty  sco- 
pus^  ziel. 

kuldmbd:{et  differentia,  k(i- 
lombseg,  kOlbnzek. 

mekkkorasdg, 

ositdly  (PFnel  mar  hanya- 
dos)  quottens,  hanyados ; 
ma  classis. 

^ego  secans. 

S!{6ff  angulus;  talan  s^dglet- 
bol,  ambar  sjdg^  s\dg  meg- 
volt  mar  ugyis  helynevek- 
ben  (v.  o.  az  ily  helyseg- 
neveket:  Szelsz^g,  Szilagy- 
szdg,  Kustyanysz^Jg,  Tisza- 
sz6g,  Szeghalom,  Szdghegy, 
Szegvar,  Szftghatir,  Szeged, 
Saj6sz5ged,  es  az  egyes 
falureszeket,  utcakat  jelen- 
toket:  Alsze'g,  fdlsze'g,  k5- 
zepszeg,  derdkszdg). 

s\6gell6  norma,  sz5gmer5  ; 
ma  ebben;    b%szts\SgeU6 . 

tetel  problema ;  ma  inkabb 
csak  thesis. 

tU:feU6  focus,  tiizpont,  gocz, 
gyapont;   ma  am.  tdzhely. 

Emlitesre  mcUo  meg:  kiik" 
tatni  (at5rtet  az  cgyenlet- 
bol)  r5videbb,  egyszeriibb, 
es  magyarabb,  mint  a  mai 
kikU^:{ob6lni  (ez  a  latinnak 
forditasa :  eliminare)^ 
2.  BSzD :  letesninL 


letesiteni* 

termesiteni  producare  (minek 

termtlni  ?). 
termes^tveny  productum. 
H&te  (tajsao?)  planta. 

3.  PF:  betUs:(dmvetes   algebra, 

bettiszamtan. 
csillagmero  astrolabtum ;  ma 

csillagtdvmero,     s\eglet- 

mero. 
csu€s$\elet  sectio  conica. 
d&los,  dult  (linea  stb.)   obli- 

quus. 
eges\ites  integration 
egynemU  homogeneum« 
egjriitthato  coi^fftciens. 
elegy ites  alligatio,  vegyit^s  ; 

ma  mixtio. 
elmelkedo  theoreticus,   elme- 

leti. 
eps\dm  numerus  integer    (jd 

kifejezes    arra,    a    mit   ma 

csak  ege$\nt)ii   mondanak). 
feltetel  problema ;   ma    pro- 

positum  (feltet:   conditio). 
gyokerktfejtes   extractio  ra- 

dicis,  ^^oArkivonas,  gyok- 

fejtes  (nem    oly  helyes ;   1. 

alabb^. 
/i^/ij^^rfo5quotiens,  hanyados. 
hatlapu  hexaedrum;  hui:[lapu 

stb. 
hitelado  creditor,  hitelez5. 
hitellevel  credentionalis. 
inte{et  regula,  szabaly  (bar- 

mas  i.  stb.);  ma  institutum. 
keriilet     peripheria ;    azelStt 

csak      circuitus,     umgang, 

umlauf. 
kesfok,      linea/'';       hajs^dl 

punctum,"". 
konyvprem  margo. 
mekkorasdg  quantitas  cohti- 
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nua;  mennyiseg  quantttas 

discret^. 
neve:{6  denominator,   nenner 

(D.  n^mezo). 
oss^etartok       convcrgentcs ; 

S!{ejjeltart6k     divergentes. 
pdrhu:{omos  parallel, 
rang    valor    iocalis    nuttieri, 
>    gradus. 
sugar  („a  karik^ban)   radius, 

halbmesser. 
s^dmldlo    numerator,  zahler. 
S3(6tag  syllaba. 
terse g  (a  nepnyelvben  meg- 

lehetett   mar    azel&tt,   szo- 

tarban    nines)  spatium    in- 

determinatum. 
teriilet  superficies. 
terjedtseg  extensio  (-•meres 

geometria).    . 
titoktarto,  esmeretlen  becsu 

(betti)  incognita. 

II.Hely 

1.  D.  elev  [ele-y  elo-hhl  minden 
alap  nelkUl)  lemma;  ma  elv 
prinzip. 

gyok :  gj^oker-hbl  r5viditve ; 
onkenyes,  nem  igazolhato 
nyirbalas,  olyan  mint  volna 
a  kenyer-'bbl  kenjr ;  a  ro- 
kon  nyelvekbeli  alakokban 
ugyanis  mindentitt  meg- 
van  az  r;  bogy  pedig  ez  az 
r  eredetileg  kepz6-e'  es 
mily  ertelmu,  meg  nem 
tudjuk.  Az  ilyen  nyirbalast 
nevezte  es  nevczi,  anyelviiji- 
las  az  „elvont  gySkok**  el- 
me'letenek. 

henger:  hengereg,  hengeriu 
bol. 

mentelek  (mib6I?)  hyperbola. 

tegldny  (parallelepiped ;   ma 


tis[edes  decimalis. 

tompa  s^egelet  angulus  obtu- 

sus. 
tobbsidroxni  multiplicare,sok- 

szorozni,    szoroznr ;     keve- 

sebbs\ere^ni  dividere,  osz- 

tani.  . 
tomottseg  solidita^. 
ve^etek    adresse;    ma    geleit 

stb. 
vileHedes  hypothesis. 

viss:{ds  inversus. 

Megemlitend&k  meg :  egjrko- 
^epu  (kSrSk)  concentricas : 
jobb, '  mert  szabatosb,  hata- 
rozottabb,  mint  a  mai  Aro:^- 
pontos;  heventeben  orvosolni 
a  sebet ;  kul6mben  hevenye- 
ben ;  tiinemeny  besi[edu  s\dj 
ekesen  szdlo. 

t  e  1  e  n  e  k. 

trapez)  nem  helyeselhet5, 
mert  „a  nyelvtudatban  mar 
nem  el5,  befejezett  szokep- 
zes"  (1.  Budenz,  Nvelvor 
6.  7.  1.);  ep  ezert  nem  he- 
lyes 
vdgdn  abscissai  metszek ;  ma 
vdgdny  geleise. 

2.  BSzD :  forda  tropus  (ligy 
viszonylanek  a  fordit^hoz^ 
mint  ferde  a  ferdit-hcz; 
de  n  itt  nem  eleg  alapnak, 
mert  ep  igy  lebctne  :{drdtt' 
b6l  t[drde  stb, 

8.  PF :  kotlevel  obligatoria,  k6- 

telezveny;    helytelen    szo- 

szerkeszr^s  ep  ugy,  mint  ma 

k6ts\6^   lopor  e.  h.  k5t&rsz6 

V.     kapocsszo,     puskaporj 
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tnert  nem  mondjuk    irtoll, 

banem    iroioll,    evokandl, 

kiil&mbd\it€S      ^lifferentMlio, 

ma     helyesben^     kUlonr^is* 

mervi\      milliare     marinuoa 

(perszeazthitte,  bogy  meV- 

fold  tnin  reidct  tcsz.) 

perc  (talfo  helyesen   percen^ 

'    percenet'bbl}). 

pincer  cellarius ;    befejezett, 

vagy    r^Q    nem   i$   magyar 

szokepzes;  ep  igy  horddr, 

tandr  sib. 

semmise  nihilo  minus   (sem- 

mind  kevesebb,  meg  sem* 

mi      sem !) ;     nevets^gesen 

ferde   f51hasznalasa   ennek 

a  magyar  nyomatekos  ket- 

tos  tagaddsmodnak. 

5.  Sandor  Isiran :  Mind    helyes 

szo.  «...  r&zszerent  magam 

szerzettem    es    koholtam,  ez 

okra  val6  nezve  in  ligy  adom 

do,  a*  mint  eleinten  k«dv«m 

vala   velek  elni  mtndenQtt. 

alhadnagy^    alispdn,    aika- 

pitdnjr, 
egyhd\ib€s:{ed,  s\entbe$:{ed, 
€gyhd\m€gye  dioecesis,  pOs- 
p5kmegye. 


^gyhd\nagy     (ma     »biboF* 

nok  !*")  cardinalis ;  ma  an¥. 

f&pap. 
eloliklo   (ma  .dtndk!'')   pra^ 

ses. 
fonemeS  praenobilis. 
hmdfo  ihix,  generalis»  praefec- 

tus  milttum. 
hetsifemeijres      torvenysidk 

tub.  seplemviralts. 
kamards  camerarius. 
kormdnys^ek-  gubernium. 
megyes  pap  parocbus,  pleba- 

nos. 
nds\dal^  nds\eneky   nds^ver* 
.  sek  epithalamiiim. 
irmester  wachrmeistdr,  stra* 

zsamester. 
seborvos  chirurgus. 
$\er\eif6  ocdifiis  religiosi  ge- 
neralise ffSzerzet  feje.* 
tesi&r    leibgarde,     leibwacht 

(BSzD.  btl&rmel) 
vdrf6y  ydrnagy,  varb^li  kapi- 

tany,  kommandant,  schloss- 

bauptmann 
vildgi  pap  ecclestasticusy  Pet- 

rtn  us. 

Steingr  Zsigkond. 


NYELVEMLfiKBELI  SZOK. 


E^^lk^'dik.  (B.  Szabo  D.) 

e  I  e  t  k  5  z :    eletfolyam^t. 
(Vadr.) 

cllCit:     torvenytelen- 
s^jgeU  (Erd.  egyh.  t.  t.),    . 

.e  m  6 1 1  e  n :  imettsegtelen  (B. 
Saabo  D.) 

epe'l-erdot:    epen    n5vel 
erd5t  (Erd&sz.  lap.) 

epe'rg5  nyciv?  (B.  Szabo 
D.)  V,6.  eperedik. 


erik;  inig  ream  erik  az 
a  lorn.  (Vadr.) 

<  r  1  o  1 :  plrongat.  (Tijszot.) 

ert6lc:    crtek.  (Moln.  A.  cs 
szekely  szd). 

eszm  fries  k  die  s.  (Dugo* 
nics).  Se  esze  se  szesze. 

Eszom-iszara  mondoilT 
(T jjszoL  1.  e  h  0  m.) 

e  t  m  e  n  y  :  etek.  (Szeotek  \%g)* 
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Hasonlo    szdteveny,    tete- 
meny. 

e  t  &gy  1  k :  etet&gyik. (B.  Szab6 
D.)  V.  5.  etni,  et6. 

e  t  V  i  1  a  g :  efjel-nappri  (»  M. 
J^yelv5r*  Facer  J.)  V.  6.  enapon* 
ked  (regi  k5ny v),  e  t  s  z  a  k  a. 

f  al  d  o  k  (n  0 :  faldakolni.  (Kat.) 
Az  eSil^  belfilcsonkuU  igek 
alig  ragozhatdk,  legfdlebb  a  t 
es  n  tlbxx,  mint  faldoktam, 
£rd6kne,  ttind5kni,  51- 
d5ktet. 

falmeredek:  meredekmint 
fal  rOrban  6.) 

fark:  utols6  farkig  k  i- 
veszett  marhajdszaga. 
K5nnyen  bek.elik  eb  a 
fa  rka  val. 

f e d d i k  raja(D5brentei  cod) 
Feddodik  Istennel  bu- 
sulasnak  miatta. (Moln. A.) 

fekilfa:  leromlott  erdei  fa, 
(ezen  szekely  tajszo  megvan  az 
Erddszeti  lapokban  is.) 

f  e  1  a  I  d :  benedicalva  felavat 
templomot  (Lonovics), 

felduzmalja  magati 
truczoL  (Vadr.') 

fele,  egyf  e  le  si  t,  t5bb- 
feleieg,  felekei  k5ztil 
(Kat.);  V.  5.  felektink  (Csik- 
szeki  sz6ejtes). 

felek6zik:  1.  nemileg  k5- 
z5stil  (Haller  Harmas  hist.)*  2. 
hazas  eletet  eL  (Matyjs  Flor. 
NyelvlK.  IL  f.)  Elojan  feie- 
k  c  d  i  k  is  (Telem,  III.  17.). 

f^Iemeszkedik:  felesze- 
dik,  f  e  Ic  szm  el  6  di  k, ,  (Taj- 
szotar  1.  i  b  r  ad.).  V.  o.  e  m  e  n, 
i  m  e  1 1  V.  1  m  e  1 1. 

f  e  1  e  r  e  s  zi  n  t:  felereszt.  (B. 
Szftbd  D.) 


feles:  paros;  feles^-e  ▼• 
f  e  1  e  1 1  e  n  ?  (Szekely  szolas- 
mod);  feles  leg:  felenkent 
v^ve;  felesseg:  osztalyre- 
9zesseg«  (Kat).V.  5.  egyhaz- 
f  eles. 

f  eUsebb  maga val(1663.) 

feleverei.  (Budenz.) 

felfitul:  fintorodva  felfor- 
dul  (1.  ficos-orru.   Tszdtar.) 

f  e  1  k  e  r-adp5sagot  (Pariz  Pa- 
pal). 

fellyUked.  (Kat.) 

feloldaltag  (Tsz6tar,  1. 
sandarol).  Hason  kep.  fel- 
forcsokulag,  de  t  nelkQl 
(tajsz<}). 

fellep6l.  (Tszoiar,  1.  tip- 
p^tdsz.) 

feltisztel  (Kat) 

felt  old:  toldva  felgyamol 
(Vadr.). 

felvaltozik:  felvaltja  ma- 
gat,  pL  a  virda  felvalto- 
zott  (Erd.  t5rt.  tara,  es  Szt- 
ligy^igi  azo). 

fe'nmer&:    meresz  akaratu, 
alta  patens, 
.fent^ro    (1.    fento    T^j- 
szotar). 

fenszinl&:  magas  szinvo- 
lUklon  levA,  fenszint  latszo 
(B.  Szabo  D.) 

feszittyii:  fesz{t5  eszk5z. 
(Orban  Bal.) 

f  i  a  z  a  t :  magzat,  fajzat.  <Kat.) 

finnya,  valaki  finnya- 
j a t  e la  11  a Q i  ar  ferre  fasti- 
diumf  nem  tudod  a  rdm^ai 
finyakat  »  nescis  fastfdia 
Romae.  (Piriz  Pap.) 

finy^sz:  fitet  (Tijszdtar  1. 
fitcr). 
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f  i  n  y  n  y  a  1 :  finnyival  (Fa- 
ludi  es  B.  Szabo  D.)* 

fin  ny  ogatT  finny  ogat*- 
jdk  vala  orrokat  es  kCl- 
l&szegre  vosznak  vala 
t51c. 

fi  tying:  szalinko  ;  ebb&l 
egy  fitying  se  maradt, 
(Idok  tan.). 

f  o  c  s  k  d  n  d  :  fdcskend  (1611 

okl.). 

fog:'k^zen  fogott  bi- 
r  a  k  (Erd.  egh.  tt.) ;  f  e  1  f  o- 
goja  volt  keresztvizben; 
kifogni  tartozasat  fize- 
teseb&l  (Kapnikbanya);  ne 
fogjugy  meUette  =  ne 
fogd  partjat  ;nemtud  hov» 
fogni;  felfog  =  felf ele  in- 
dul  (Erd.  t^rt.  tara).  Jo  keze-, 
fogasu;  egy  fogat  iro* 
many;  finom  fogasu 
posztd  Ne  fogj  beieml 
Fel  fogozko  dik. 

f  o  g  h  e  1  y  (Pariz  Pap.  1.  vir 
cus). 

ioldalekocska  (Kat) 

f o  1  y  a  m  d  s :  csodQies  (Le« 
gendils  k.) 

folyamit    (Horvath   Cyr.). 

f  o  n  t  a  n  y  i :  egyrend  fonnt- 


vald  (Pazra.  Pet.  es  B.  Szabo  D.) 
V.  5.  j  d^*  t  a  n  y  i  ^reje,  n  y  o  ra- 
ta nyi  (nehai  Szabd  Janos 
Apit). 

fony:  foti  (Kaldl.) 

fos  jbos;  fosos  (Pdriz  P.  1. 
f  o  V  ids  us). 

f  o  s  z  t  m  a  n  y :  spoliuoi  (Ud- 
vardi). 

f&ldepejefQ:  fel  terrae. 
(Pariz  Pap.) 

fSldetlen  fSldde-bujdo- 
sott.  (Kat.) 

fbnszint:  f6nval6  szinvo- 
nalon  (B.  Szabo  D.). 

f  r  1  s  s  e  g:     csmossag  (Moln. 

Alb.). 

f  u  a  IJ  6  (LugQsi  Cod.) 

fut:  vesszSt  fut  «  meg* 
vessz5ztetik;f u t6*f elet  v6n 
s  elbujdosek  f51detlen 
f61de  (Kat.).  . 

flii,  1)  mint  nevszo: -«  nag y 
faiet  vetect;.lek5rnyi- 
tette  a  fttl^t^==  elszegyelte 
ma  gat  hibajtfn,  felsOlt.  3)  mitu 
ige:  «-  Oly  dologf  mihez 
meg  nem  fiilt  a  foga 
(Hon). 

fliggenySs;  (Tajsz.  1. 1  c j- 
t6s), 

LdaiNCz  Karo^y. 


IKER   SZOK. 
Potlek  Ihasz .  kSzlemenyehez.  . 

6  i  1 1  e  g-b  a  11  a  g :  lassan  megy,  ftiendegel. 

d  e  r  c  z  e  s-d  u  r  c  z  a  s :  duzzogo. 

f  ec  ske-locs  k  a:  csdcska.  (v.  5.  Ihasz  I  oc  ska-fee  ske.) 

himez-hamoz:  habozva  beszel,  tesz.  (v.  5.  Ihdsz'hi- 
mel-hamol.) 

ireg-forog  v.  Ur8g-forog  rokon  ezzelr  izeg- 
mozog. 
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ly^k-lyuk.  .Csupa  jek-juk  ^z  thazi*. 

killeg-kullo^:  lassan,  maszva  halad  el&re.-     > 

kip  ^  k  a  p.  ^Mindenbe  kip-kap,-  meg  sines  ,  lataUya.  Ki  p- 
ked-kapkod  mint  a  vizbe*  hal6.*'  .   j  ^  '< 

lityeg^lotyog:  fitycg.    .  .... 

'    locs-pocs:  sarviz.  ^Be  locs-pocs  mindened." 

pekesz-pakdss.  ii 

f'e  ty,e-r  u  ttya:  tavoli  rokona, isegge^j^ege.  -      i 

szetye-potyal:  haazontalanul  tolti  el  az  idot.. .. 

tipp-topp,    1.1  p pen-to  p^pan,    tipAg^tapog.    ttOjan 
anyamasszony,  ii  csak  tipog'-topog." 

_      .      :    :  .    Pebrcczen.)  VoZARl'  GvyLAi 
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A.  MAGYAR  NYEJ.V. 

vA  r^nyirotfaloiiibttt. 

.Megis  mozog  a  f did."^  Irta  J6kai  Mon 

III.     Rosz     sz<3rehd.    N6hdz,    d5cz8g&    ktiiii's. 
H  ibas  pon  toz  ils.   ' 

KUenc\en  togdnisok,  -  ite/fo  p^dig  a^  akkor/ divat  ^^erintf 
vilagt  91t5zetet  vtseL  I.  IS.  Az  egyik' diakra  pedig,  ugjran  mon-^ 
dom^  nem  illik  az  a  hyalka  5Itozet.  E\b%zbr,  hogy  alig  5t5df?i 
lab  magas ;  aztana  feje  ugy  a  valla  k5ze*  van  huz6dva,  mintha 
semmi  nyaka  sem  Tolna;  a  fej  bubjdn  hosss^ti,  arC:(ban  lapbs^ 
(kicsoda  ?  micsoda?)  orra  folfele  fintorult.  (A  magyar  nem  be- 
szei  ugy,  bogy:  ke^en  hosst^tij  s  {erne  ben  \6ld  \  hanem:  keze 
hosszUf  szeme  zdld,  vagy:  hossz'd  kezft,  z61d 
Bzemu.)  I.  14.  Nevezetes.  gydjtemjnye  volt  az(a  i,C$<ittv<ri  kro* 
nika,  1665)  mindazon  erdekes  apr6bb  es  nagyobb  adaroknaic> 
miket  a  nagymervH  hUtdriii  elfeledett  feljegyezni  lapjaira,  vagy 
a  mit  a  hatalora  vas  keze  kitepett  6  lapokb6l,  vagy  a  miket  a^ 
udvaronc:{  hizelges  meghamisitott  a\okban.  (Hoi  egyes,  hoi  t5b- 
bes.  Pongyola.)  I.  17.  Birdczy  Sdndor  van  feljegyezve  els6  el5- 
adasra.  (Helyesen:  el  so  sz616n.ak,  els  5  helyen.)  I.  25. 
Becsavarta  a  kalamarisa  fodefet  s  ejrejte  a\t  a  toga  \sebebe 
(togaja  zsebebe)  hdtul,  1.  d3.  De  meg  valami  van  hdtra,  (J61 : 
(De  valami  meg  batra. van.)  I.  33.  Maga  a  s\6beli  ertelme 
a  Rdkocix  notdinak  nem  valami  kiijonps.  I.  34  FeJ  dalra! 
(Germanismus  =  auf  I A  magyar  ban  ez  az  a  u  f  e=  r  a  j  t  a,  n  o- 
s za  1  L  37.  Professor,  juratus,  dardas  elamulva  vonult  a  biztos 
hatterbe,  melyet,  a  mint  (a  mint  azonban  ezt)  a  rQs;{  csont 
eszrevett,  .usgye  fore!*  felkereked^t,  neki  az  ajtonak;  mire  va- 
lakinek  eszebe  jutott  volna^  bogy  utdnok    menjen,  maricinnvol- 


4:5 

tak  a  huboL  '.Megiot  egyes  s^mra  tdbbes)  I.  50.  A  mdktdris 
baogja  arulta  cl ;  a  oaint  suIjoldLal  Y5rtk  a\t  a  moisarban  (EbbAl 
as  kdvcfkesDck,  hogy  a  maktdres  hangiat  tdroi  lehet  «u* 
lyokkall)  I.  91.  Annyit  mmden  ismer&se  Berdoek  tudou.  I.  111. 
Mikor  a  Tisxa  kdzepcD  jirt  a  kotilp  aa  01d5c&  csapattal :  h6- 
gyan  ?  bogyanoem  ?  a\  nem  tudodik  (a  at  ncmtudniKdc  meg^ 
esik  akarbanyszor  veietlenuii  mere  ne  eabetett  volna  meg  most 
is,  hogjr  a  kotel  a  tulso  paiton  eksakadt  ^Minerva  k6ay5rUijdn 
a»m  a  accgebyen,  a  kiiiek  azt  le  kell  forditamia  1)  L  118.  Nagy 
kopasa  homloka  egesz  a  tafkcjaig  tari  mdr^  de  asert  vedve  van 
joi^  tflen  nyaroQ  jo  meleg  taplosipkaval,  a  mi  st>ha  sera  szakad 
le  a  fejeboly  csupaa  csakhogy  a  szobaban»  az  edes  mama^  vagy 
a  Tendegek  traot  tiszteletb51,  batrafeie  fordttott  elleazovel  tesai 
a  fejere.  fKiriTolag  fonak  potitozas,  er&s  svntakttkat  vetseg<ek« 
ellenseges  iDdulat  a  logika  ellea.)  L  167.  Dcfszen  Beni  bacsit 
sjsep  mefeskaldcs  volna,  a  mivel  be  lebetne  csalogatni  a  ntigjr 
mama  ele,  a  mikor  ez  meg  fogja  tudni.  hogy  a  Ka!minc  kicsap* 
tak«  (iQTersio  az  erthet&seg,  vilagossag  rovasara  meg  a  k^ce* 
szetben  sem  engedbet5  meg.)  1.170.  Igen  joaikalom  volt  neki  a^  dt^ 
taldnos  elcsendesules  a  tanuldsra.  (Mino  fajta  az  a  tanuldsra 
valo  elcsendesules  ?  Ha  az  alanynyal  kezdi  a  mondatot,  nem  az  al- 
h'tmanynyal,  nines  semmi  ketertdmOseg.)  IL  7.  A  s^inpadrol  Sgdna- 
rella  ha  fele  tBent  fele)  fordult^  azt  varta»  hogy  ra  fog  kialtaoi* 
^Az  elobbiek  hibajabaa  szenved.)  IL  14.  E:{t  onoknek  el  kell 
meg  ma  egjrsi^er  jdts\ani  ujrai  IL  23.  Hej,  hogy  s^idtdk  a\ 
ass^onsdgok  oda  ha\a  a  bdrot,  a  kiknek  a  vacsorajuk  mind 
karba  meat  ezalatt.  II.  24.  Ha  pedig  komolyan  beszelc^  s  el&adta 
a  nehez  kOzdelmeket,  miket  diadalmasan  legyoz5it  palyaja  keft* 
deten  ;  s  utana%  r6gtoni  szedit6  sikerC.  Hogy  lett  egyszerre  a 
kozdns^g  kegxenc\eve !  Mint  tbrpUltek  ei  meiieite  versenytarsai  I 
Hogy  fogadtik  egesz  szekersorral  meg  banderiummal,  mikor 
Miskolczra  meat;  bogy  lett  egy  nap  ,.per  tu*  tizenket  magnafr* 
sal ;  mar  annak,  faa  fele  igaz  volt  is,  sok  volt.  (Kitiino  po<itoaas> 
IL  44.  —  enekelien  el  egyet  azokbol  a  szep  n6cakb61  scb.  A^C 
en  nem  tudom.  Dehogy  nem.  Banyavary  urral  mikor  ^lekelte. 
Ma)d  kiserni  fogja  B.  ur.  IL  46.  Nem  is  ertett  abb^l  a  felvo- 
nasbdl  semmit  Bent  bdcsi ;  mere  mind  a  nagy  veszedelmeo  \itX 
az  esze,  mely  most  mindiart  ki  fog  tudodol,  s  bogy  mtk^nt  vagja 
abbol  ki  magdt  ?  (Sz6rend)II.  50.  Kdlmdn  most  er\e  meg  c$ak 
magdt  megakadva.  IL  107  es  120.  Egy  nagy  darab  kreta  hevert 
az  a$ztaIon«  Azt  felkapta,  az  ajtdhoz  sietect  vele,  mely  barna 
szinJire  leven  festve,  hatalmaa  nagy  betUkkel  tzl  a  kdrdest  irta 
fel  ra.    (Akarhogy  forgatjuk/  trefiis    dolgot   mond  itt   a  azerao. 
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SJtory  t.  i.  ax  ajtohoz  siet  a  kr^tava],   mely    barna   s^inHre 
van  festvCy  Vagy:  Az   airdboz    siet,   mely  barna  szinAre   leven 
festvc  (=  minthogy  barna   volt,   ajert)   hatalmas   betfikkel  irta 
ri  a  kerd^st.   Kfil^nb^n  is  az   az   ajt6    lehetett  barna  szinA 
vagy    barna   szinre  lehetett    festve,   de    barna  szindre 
festve?)  II.  110.  Kilman  egyre  nagyobb  zavarba  jOtt.  Ezek   a  Ara- 
c:(ag6  s^^emek  megvertek,   mint   egy    gyermeket   vessf(6veL  CMi- 
csoda   kep  az  bogy   a  kac\ag6   s^emek    V€Ss:(6vel  vernekf)  II. 
121.  Kaimannak  minden  gondolatj^t  lefoglalta  ez  a  jelenet.  Meg- 
rflmodta  mir  Bz  a^szonyt/de  meg  hem  e'bredt  fei  ra,  bogy  mi  a^^ 
Ugy  akarta  kejf^eletbol  kitalalni  uzt  az  isteni  rejteiyt.  Mintha 
lehetne  a\!  Latni  kell  azt   es  ere\ni  es  idve\Ulni  es    szenvedni 
erte,  Foglalt  magdnak  egy  magas  dlldspontot^  a  mely  ifju  ke- 
delyeknek,  mikrol  az  abrandoknak  szflz  hamva  meg  nines   let5- 
rttlve,  oly  kedvenc\  regi6ja ;  a  magasjtos,  lovagiaSy  angyali  fel- 
fogdst.  (Minden  lehet  benne,    de  korrektseget  sem  bizonyithatja 
ri.)  II.  12^.  Legaldbb  Kalman  elolvashatta  haboritlaaul  a   replt* 
kaja  veger.   (Megjegyzend&,    bogy   a   suly  kor^ntsem    esik  »Kal- 
manra")  11.149.  Pompas  diszkiadasok,  miknek  ara  e^erekbe  megy; 
csupdn  fejedelmi  k6nyvtarak  szamara  valo  ritkasigok;  szem  eiol 
T^jregetett,  magdnyos  miivek ;  oriasi  kotegek  rezkapcsos  sarkak- 
ka^;  Air/r^^^elt  terkep-gyujtemenyek ;  es  mindezek  szepen  rendezve 
gyOnybrti    szembe5do  os3[tdlyos[dssal;  a   barna  bar  ei^iist  nyo- 
mdsu     sarokkal ,     a    valldsi     tartalmu     konyvek;    a    fehir 
dis\n6b6r,   arany    nyotndssal    a   regi   classikusok,    a    sdrga 
horjubor^    veres    c^imsarokkal    a    tortenelmi    es  jogi    kdny^- 
v^k.a  veres  maroquin  a  szep  litteratura.  (FeltQn6   hibas   ponto- 
zis,  chaos,  rosz  ielz&k)  III.  37.  Este  elment   a   neroet  szinhazba, 
voir  dolga  Idtcsovenek,  bogy  f5lfedezze  a  kit  keres,  de  ott   sem 
latta  rfiinc  s\okd,  paholyaval  szetnk5zt  tdmas\kodni  elvdlkatlan^ 
jdt.  III.  68.  levelet  irt  neki  (Kdlmannak)  s  a^^t  elkttldte   Kdlmdn 
lakasjra.    III.    64.    En   pedig    semmit   sem    mondtam^  a  mi  ha 
ugy  tbrtennek,  (Micsoda  es  hogyan  tbrtennek?  Teljesen  ^tbe* 
terien.)  azert  akar  a  sz(iz  ereny,  akar  a  jo  barat,  akdr  az  ^n   id- 
ve^it&m  haragra  gerjedne.  IIL  109.  Az  £gi  gondvisel^s  &rk5d5tt 
fdl^ttOk,  bogy  semmi   kdros   kovetke^enye  ennek  nem   volt, 
(Helyesen:  lett.  Rosz  sz6rend.)  IIL  112.   Virigok,   mik  pillan" 
gokho^y    legyekhe\   hasonlitanak ;    fniknek    alakja    tarka    not 
c\ip6\  feszk^n  iilo   maddr:   illatja  mes^s  szerelemhevft5.  (A  ht^ 
bis  fogalmazas  6s  pontozas    miatt  csaknem  efthetetlen)  III.   118. 
#ez  (a  200  frt)   azzal  a    misik   ketazazzal^   a   mit   Csolyn  Berti 
ig^rt    jutalmul,  epen   negy.    (Furcsa  mathesis  lehet  az,  a  mely 
szerint  200  +  200  =«  4.)  IV.  9.  Arcla  gyakran   elarulta,   hogy   va^ 
lami  titka  van  Kalman  el&tt,  a  mit  nagyon  s\eretne^  ha   valaki 
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S  0  T  £  T. 

Vildgositsuk  meg  ez  alkalommal  a  s  o  t  c  t-et. 

Elore  bocsdtandonak  tartjuk,  hogy  a  magyar  sz6kezd6 
5  palatalis  spiransnak  az  ugor  nyelvekben  majd  szint6n  i, 
majd  tobbszorosen  kemeny  dentalis  spirans  5  (magy.  5f)) 
majd  meg  az  explosiv  elohanggal  megsiirudott  d  (magy.  cs) 
felel  meg;  ezekhez  jarul  meg  a  finnben  az  5-b61  fejlodott 
h  hang. 

Ha  a  sotet-nek  alakilag  s  jelentesileg  egyezo  tarsait 
keressiik  a  rokon  nyelvekben,  il3^ennek  megtaldljuk  eloszor 
is  az  ^szaki  vogulban  a  sdtem  ^dammerung,  finster"  sz6t 
{kvol  sdtemnu  das  zimmer  wurde  finsterer)  ^s  eme  rokondt 
sUtdp'  sotetedni ;  a  Loszkva  mellfiki  vogulban  scit:  sdt  kuor 
„dammerung  (abends),  diimmerungsschein*^;  a  Pelim-melle- 
kiben  pedig  sdtepent- :  jel  sdtepenti  „es  wird  finster"  tar- 
sait. Ezekhez  jarul  a  lappban  dappet^  dappes^  ddppes  „niger": 
cappes  almac  „homo  sordide  parcus"  ;  a  finnmarki  dialek- 
tusban  dappady  cappt's  „schwarz". 

Az  eloszor  emlitett  vogul  sdtem  „dunkel  (dammerung)" 
a  momenlan  -p  k^pzos  satdp-  igc  mcllett  kets^gkiviil  egy 
sdi'  ig^tol  valo  nomen  vcrbale.  Ha  mar  ehhez  figyelembe 
veszsziik,  hogy  a  vog.  riat  „aetas"  az  eszaki  osztjdkban  nu- 
bh^  s  a  vog.  at  „crinis"  ugyanott  ubis^  foltehetjiik,  hogy  az 
iment  emlitett  sat-  ige  egy  ercdctibb  sdbt-ho\  alakult  at.  E 
leszarmaztatott  sdbt'\c\  a/onban  alakilag  tcljesen  cgyez6  a 
kondai  vogul  capt-  e  helyett  cdpt-  =  cdbt-  „verbergen,  be- 
graben".  Elobb  mondtuk,  hogy  a  sdtem-ho\  kifejtett  sdt-  ige 
valoszinuleg  egy  credetibb  (joforman  momentdn  v.  intensiv 
-/   kepzovel    alakult)   sdbt-hoX   vdltozott    dt;    a    kondai    vog. 

If.  ntbltSr.  III.  ^8 
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capt  {cab-t'y  ddb-t-)  „verbergen,  begraben"  melle  dllitott 
eszaki  osztjdk  s  utokfipzos  savlj-  (e  helyett  sdinj-)  azonban, 
melynek  jelentese  „bewahren,  hiiten,  begraben,  beerdigen*, 
tobbe  mdr  nem  csak  valoszinunek,  hanem  kfitsegkiviilinek 
tunteti  fol,  hogy  a  dapt-  {iUpt-)  valoban  kepzos  ige  s  hogy 
a  sat'  egy  regibb  sSp-t-  {sab-tyhol  rovidult  meg,  hogy  te- 
hat  mindaketto  egy  egyszeri  sUb-^  ddb-  alapig^nek  a  szdr- 
mazfika,  melynek  „bergen:  rejteni*  jelentese  tobbszoros 
adattal  be  van  bizonyitva. 

A  lapp  dappct,  finnmarki  lapp  cappad  (e  helyett  ddp- 
ped)  ^schwarz"  alakokkal  tok61etesen  egyezik  a  finn  hdped 
(=  hdbedd)  „ignominia,  dedecus".  Mind  a  kettonek  kozos 
regibb  alakjdul  sdbedd  veheto,  mely  -da,  -dd  kepzos  nomen 
verbalenak  tiinik  fel  egy  sdb-  {sdbe-)  igetol.  Itt  tehat  ism£t 
rdakadunk  a  vog.  Az/?/-,  sdt-,  s  osztjdk  savij-hol  kifejtett 
sdb-  „bergcn"  alapigere. 

Lassuk  immdr  a  jelentest. 

Egymds  mellett  talaljuk  itt,  mint  rokon  fogalmakat, 
eddigelc  ezcket:  rejt,  sotct  sotetseg,  fckete,  gya- 
Idzat.  A  sotct  es  fekcte  egybctartozasdt,  mint  a  mi 
ugy  is  vildgos,  nem  ^rintve,  nezzuk  eloszor  is,  egyuve  va- 
16k  lehctnek-e  a  sotet  cs  rcjt  fogalmak.  A  gorog  cyx'.a 
„drnyek"  s  oxoto^  „sotctscg"  az  indogermdn  ska-  ,befcdni" 
igere  vezetendok  vissza  (1.  Curtius,  „Griech.  Etymologic"). 
Az  ndrnyek"  fis  „sotet**  c  szerint  valami  „elf6dott,  elrejtctt 
=  nem  latott".  A  sotct  6s  elrejtctt  fogalmak  azonos- 
sdga  mellett  tanuskodik  m^g  a  mordvin  nyelv,  a  melyben 
a  kovctkezo  adatokat  taldljuk:  sobda  „dunkel,  finster",  sopf 
„verborgen,  geheim";  erza-mordvin :  copoda  „dunkel,  schat- 
ten,  dunkclheit",  sopi-y  sopo-  „verbergcn,  vcrhchlen".  Meg- 
jcgyzendo,  hogy  e  szok  nem  csak  jelentcsilcg,  hanem  nagy 
valoszinuseggcl  alakilag  is  a  fontebb  kifejtett  ugor  s^b-  Ssbe- 
alapig6nek  hozzatartozoi,  s  e  szerint  mclyhangusaguk  nem 
eredeti. 

A  finn  hdped  Uidbcdd)- nek  ^ignominia,  dedeus"  crtelme 
dtvitclkcpcn  a  „dunkel,  schwarz"  jelentesbol  kovetkezik,  vagy 
is  a  „gyalazat"  a  kozonseges  6szjdras  szerint  a  „f6nyes"-nek 
kepzelt  „honor,  gloria,  virtus*  elleneben  moralis  „nem-fcny* 
azaz  „s6tet,  fekete"-nek  van  kifejezve.  Hasonlo  fiszjdrds 
kifejez^se  mutatkozik  ezekben  is :  torok  jiiiii  kora  tulajdon- 
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kep  torcza-fekete*,  annyi  mint  „ehrlos,  infam*;  latin  sordes 
tulajdonk^p  .schmutz  (schwlirze)*  dtvitten  «sch&ndlichkeit, 
nicdertr3chtigkeit*',kulondsen  ^scbmutziger  gets* ;  lapp  fappes 
^Schwartz"  es  Nappes  almac  „homo  sordide  parous".  A  finn 
habedS-nek  nignominia,  dedecus'^  jelent^s^t  azonban  egye- 
nesen  a  sUb-  .decken,  bergen"  alapig^bez  is  kothetjiiky  a 
mennyiben  hdbeda  tulajdonk^p  azt  felenti  ;,was  man  birgt" 
(nicht  sehen  lassen  will);  s  e  fogalomb61  csakugyan  sokkal 
jobban  fe|thet6k  meg  a  h&peSrtitk  azon  tdrsai,  a  melyekben 
a  subjective  £rtett  ^dedecus"  azaz  ^pudor,  schamgefuhl'' 
crtelem  lep  ele:  hapy  (pudor)  mint  nomen  actionis  „das 
verbergen  (nicht  sehen  lassen  wollen)" ;  hdpeM"  hdpee-,  6szt 
hdbend-  ,sich  schamen'',  egyenes  objectummal  hdpeen  tyd- 
tdni  „ich  schSme  mich  meiner  tat",  tulajdonk^p  „ich  ver- 
dccke,  verberge  meine  tat  (will,  kann  meine  tat  nicht  sehen 
lassen)".  Kiilonosen  jelento^  a  »sz6gyen  cs  elfod"  jelentes 
osszevalosdgdra  ez  a  mondat:  hdpeen  silmidni  ,,vultum 
demitto  ex  pudore^,  a  mi  kezdetben  csak  is  ezt  tehette: 
„ich  verdecke  (lasse  nicht  sehen)  meine  au^en  (mein  gesicht)." 

Ezeknek  elore  bocsdtdsa  utdn  most  mar  dttcrhetiink  a 
magyar  sot^t-ve. 

Valamint  a  vog.  sdtentj  ligy  a  magy.  sotit  is  ketscgtelenul 
nom.  verbale,  s  a  legkozelebbi  alapja  neki  s6^  =  vog.  5^7-,  sat-, 
knd.-vog.  capt' ;  vagy  is  a  sot-  egy  megelozo  Ssv-t-  {sevt-)  = 
s6b-t'hb\  alakult  egeszen  ugy,  mint  a  titko-  (titok)-beH  tit-  = 
vog.  tujt-.  A  soft'/-beli  -41  tehdt  k^pzes,  meg  pedig  joforman 
(!k  helyctt  val6  (v.  6.  jdt-dk^  hajl-ik) ;  vagy  is  sotei  ebbol 
tdmadt:  sot  e-kj  sot-ej-k.  A  k==t  hangvdltozds  pelddit  mu- 
tatjak  cseloke  es  cselote  „bot,  dorong"  NyelvSr  I.  232.  siunydk 
es  siunydta  Krsz.  Tdjsz.)  De  maga  a  kifejtett  567-  „decken, 
bergen*  ige',  is  megvan  a  magyarban  siii  alakkal  e  sz61asban  : 
le-siiti  a  szemet  „er  schlSgt  die  augen  nieder  (vor 
scham)"  tulajdonk^pen  ^er  birgt,  verdeckt  die  augen  (/e: 
abwarts,  nieder,  t.  i.  das  gesicht  neigend)",  a  mely  szakasz- 
tott  mdsa  az  elobbi  pontban  emlitett  finn  sz61dsnak :  hdpeen 
silmidni :  vultumdemitto  ex  pudor  e.  Azt  emliteniink 
is  folosleges,  hogy  a  ^lesiiti  a  szemet"  sz61dsbeli  5ii/-nek 
semmi  koze  sem  lehet  a  „torret,  assaf-ftle  5M^vel. 

Igen  hiheto,  hogy  a  „pudor,  dedecus"-t  jelento  s:{igfen 
is,   ligy   mint   a  finn    hdped,   hdpy   az   ugor  s^b-  (finn  hdb-) 


436 

„decken,  txergen**  ig6nek  szarmaz£ka,  s  olyk^p  alakiilt^  hogy 
a  s^i^gj^'  egy  regibb  s\evg)^'f  s^eveg^y-bbX  Bsszevont  igeto, 
raely  frequentativ  -d  k£pz6vel  elldtva  s:{ep  cd-h6\  lett  s\ev* 
e/cy^-ve  epen  ugy,  mint  a  pal-od-y  mett-ed-hdl  valgy-  mengj^ 
s  utobb  vagy-y  niegy-  migy- ;  a  vej;  -n  =  m  (finn  -ma  -mS) 
pedjg.nomen  verbale  kepzo;  a  s\egyen  teh^t  eredetibb  s^e- 
gyem  helyett  valo,  s  olyftle  hangvdltozas,  mint  ha^^otn: 
ha&^OHy  s^^irom:  s:{ironj%  vagy  kiszem:  his\en,  E  szarmazta- 
tds  alapjdn  a  s^igyen-t  igy  lehet  6rtel:mezni :  „was  man 
bitgt  V.  zu  bergen  (nicht  sehen  zu  lassen)  pflegt,  ille- 
tolflg  subjective  veve  „das  vcrbergen  (nicht  sehen  lassen 
wollen)  ==:  schande,  dedecus"  vagy  ^scham,  pudor". 

BUDCNZ   JOZSEP. 


IN,  INAS,  INSfiG. 

Budenz  (Szoegy.  759.)  osszeaUftoita  az  inseg  szot  a 
rfigi  ni-nel  (^tekents  te  im'dre:  respice  in  servos  tuos.  Fest. 
cod.  64  s  meg  290.  idezve  Mdtyastol  Ny.  KozK  IV.  208.) 
s  mind  a  kettot  a  vog.  euke^  inke  „szolgai6"  szoval.  Az 
utobbi  egyeztetes,  nem  tudom,  meglesz-e  az  uj  Osszehas. 
Szotarban.  Minden  esetre  ketsdges,  ha  csak  a  vogulban  van 
hasonh'thato  szo*)  m6g  pedig  olyan,  melynek  megfelel61eg  a 
magyarban  egy  ig  vagy  ik  alakii  szot  vdrnank  (v.  o.  vog. 
ponki  m.  fog\  jang:  jig;  awp:  eb)y  ha  csak  a  vogql  szok- 
nak  ke-]Q  nem  volna  kepzdnek  bizonyithato. 

De  nezzuk  most  az  in  es  inseg  szavak  osszevalosagat, 
mert  ezt  Hunfaivy  P.  ketsegbe  vonja  (Ny.  Kozl.  X.  322.  1. 
jzet).  Azt  mondja:  „B.  az  inseget  az  in  ^servus"-b61  szar- 
maztatja.  De  in  nem  azonos-e  az  inas  szdrmazekdval  ?  Ha 
igen,  akkor  insdg^  nem  insig  volna  az  inassdg  aerumnosus- 
sdga".  A  kifogas  tehat  arra  megy  ki,  hogy  inas  is  insig 
hangrendileg  kiilombozok.  Azonban  ez  a  kifogas  (ambar 
nagyjaban,  kiilonosen  az  uj  Osszeh.  Szotban,  a  sz6egyeztete- 
sekben  a  hangrendi  egyezest  is  megtalaljuk)  nagyon  meging, 


*)  Uycnkor  meg  az  a  lehet6seg  is  fttnnforog,  hogy  k6lcsonzott 
sz6val  van  dolgunk ;  a  jelen  esetben  talan  szlavbol  vett  szoval  (az  6 
nemetben  van,  —  ha  jol  emlekszem  —  egy  e  n  k  o  sz6,  mely  szinten 
szolg&t  tesz). 
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ha  dszre  veszsziik  H.-ndl  az  ellenmonddst.  O  maga  az  itts^g- 
et  a  finn  ilma  szoval  egyezteti,  pedig  akkor  az  alhangii  il- 
;»a-nak  megfcleloleg  szinten  insdg'-ot  kellcne  varnunk.  (Mellcs- 
Icg  nnondva,  H.  szdrmaztatasa  nem  igen  latsjdk  vaWszim&nek, 
mert  ha  insig  a  Ann  ilma  s  a  magy.  inc$*nincsA\tz  valo, 
akkor  ,nincsenseg"-et  jelentene  csak,  pedig  ennfil  sokkal 
positivabb  jelentest  erziink  benne:  sziiksegct,  sot  nyomo- 
rusdgot.) 

De  a  Fest.  codexben  elefordulo  in  sz6  magas  hangii 
raggal  jar:  inidre;  az  iusig-ntk  ezen  ni-bol  szdrmaztatdsa 
tebat  alakjiag  kifogastalan  (ep  ligy  az  inkedni  sz66  is  B.-ndl); 
sot  az  vdlik  ketsegessc,  a  mit  H.  mond:  hogy  inas  is  ezen 
m-bol  val6-c. 

Hogy  itt  eligazodhassunk,  jo  Icsz  tekintetbc  venniink, 
hogy  van  egy  tndiy-hangu  in  szo  is  a  magyarban,  m£g  pedig 
ebben  az  iker  szoban:  innal-kinnal,  mely  szinten  kimaradt 
Ihasz  jegyzekeb61  (Nyr.  11.  55 1.);  pi-  ^a  godorbol  nagy 
innal'kinnal  kicmeltek  a  nagy  vasas  iadat"  Ndpk.  Gy.  11. 
46 1.  Azt  lehctne  hinni  clso  tekintetre,  hogy  az  innal  alak 
csak  az  ikerites  kedveert  jott  letre,  epen  oly  modon,  mint 
a  kovetkezoknek  elso  tagja :  ic^eg^bicieg'^  iciiny-pic^inyj  iriil- 
piruly  ut'/ut.  De  vannak  iker  szok,  melyeknek  mindcnik 
tagja  amiigy  is  onallo  szokcnt  szcrcpel;  pi.  w{-/w:{,  dg-bogy 
dtlik'botlik,  nyali'fali  (nyalo-falo)  stb.  S  igy  az  in-nal  s^o- 
nak  onallo  jelentest  is  tulajdonithatunk,  nieg  pedig  olyant, 
mcly  nagyon  kozel  all  az  inscg  jelentesehez ;  s  egy  lepessel 
tovabb  menve,  e  ket  szonak  gyokerct  is  azonosnak  tarthat- 
juk.  Mind  a  ket  foltevcst,  —  hogy  az  in-nal  sz6nak  onallo 
ertiket  tulajdonitsunk,  cs  hogy  inseg  szoval  alakilag  is  egyez- 
tessuk  —  tdmogatja  a  kovetkczo  ket  adat :  i)  innal-kinnal 
tdjejtessel  (pi.  a  Dunan  tiil)  igy  hangzik:  ennal-kennaiy  es 
2)  az  insdg  szonak  is  talaljuk  regebben  ^tiseg  alakjat  is,  pi. 
P.  Pdpai  szotaraban  Inseg  szonal  es  kiilon  is, 

Meg  csak  a  hangrendi  kctseg  latszik  cllenezni  ezen 
szocsoport  osszetartozasat : 

initial)  I    in{idre) 

inas  I    itisegy  inkedni. 

De  ilyen  hangrendi  elteres  cpen  nem  ritka,  nem  csak 
a  rokon    nyelvekbeli   egyezo   szok    kozott   (1.    az   Osszehas. 
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Szotdrban  a  kdnydky  korbm^  koszdru^  gefiyed,  goZj  gugg  stb. 
czikkeket),  hanem  a  magyor  nyelv  kor^n  beliil  is  az  ossze* 
tartotso  szok  kozt :  kdrttidl  kannol^  darab-dereb,  M.  cod.  szir- 
tcu'kozirtoui  M.  cod,  (pi.  122.)  stb.  (v.  o.  meg  Lugosi  Hang- 
rcndi  P^rhuzamdt).  Ez  a  kiilonbseg  tehat  nem  gatoija  a 
kiilonben  alakban  ^s  jelentesben  annyira  egyezo  ket  szo- 
csoportnak  egyeztet6set. 

Volt  tehat  a  magyarban  egy  fn  szo  „veszods^g,  baj- 
loddS)  nyomorusag^  jelentiessel  (megmaradt  az  innat-kinnal 
kifejezesben)  ez  a  szo  cp  ligy  vette  fol  a  szemelyre  vonat- 
ko?^6  „vesz6d6  servus"  jelentest,  mint  az  or  ^specula''  szo 
az  Mjabb  „custos"  jelentest  (I.  Nyr.  L  86.  s  kov.  !.)•  Az  in 
szobol  aztan  hangrendi  szetvaldssal  lett  egy  fel^  ittas^  mas 
felc  inseg  es  inkedni,  Kctseges,  vajjon  ide  val6-c  a  Mdtyas 
dltal  (id.  h.)  m-hez  allltott  Eneu  (Jcrney,  Ny.kincsek,  i65.), 
mely  robotot  jelent.  Ha  igen,  akkor  mar  in  kepzovesztett 
szarmazeka  egy  in  igetonek,  mint  gor^  (Bud.  Szot.  bey  1.) 
es  hid  (u.  o.  98.). 

SlMONYI    ZSIGMONO. 


AZ  IKES  RAGOZAS  KfiRDfiSE.*) 

A  legkozelebbi  kerdes,  a  melylycl  tisztaba  kell  jon- 
ntink  az,  hogy  a  ket  functio  kozol,  mclyei  az  ik  vegrehajt, 
a  kepzo-e  vagy  a  rag  az,  a  mclynek  szercpct  akar  masod- 
rendben,  csak  mellckesen  bizta  ra  a  nyclv,  akar  csak  laiszo- 
lag  tolti  be. 

Legutobbi  czikkiinkbcn  a  kovctkezo  eredmenyt  .allapi- 
tottuk  meg.  i)  Az  ik  epen  ligy  mint  az  on^  en  csak  is  az 
cgycs  harmadik  szcmelyben  fordiil  elc,  mfig  pedig  kovetke- 
zctesen,  a  vegz.  jelen  kivetelevel,  mindca  idoben ;  2)  egesz 
sora  mellol  az  igeknek  a  jelentfis  legcsekelyebb  modosulasa 
nelkiil  elhagyhato;  3)  nemely  tdjbeszedben  vilagosan  atbato 
igek  is  ow,  en  hclyett  /A--vcl  allnak:  Idsseky  aggyek  sat.; 
4)  a  hoi  az  ik  oly  termeszetunek  latszik,  hogy  az  igenek 
rellexiv  jelentest  kolcsonoz,  ott  nagyobb  reszt  az  ikes  re- 
Hexiv  crtelmu  ige  mellett  hasonio  ertelmu  kepzos  ig^t  tald- 
lunk,   a   mely  az  el6bbinck  rovasdra   el  6s  terlycszik,  mint: 


*)  L.  16—22,  70-^72,  347-*'35 1. 
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avik  avulj  bdggyik  baggyad^  v{gik  vigad.  sat  E  jelens^gekhez 
iarul  meg  a  kovctkezo. 

Emlitettiik,  (34<).  I.),  hogy  az  ik  nagyobb  reszt  bizo- 
nyos  meghatarozott  kepzokhoz  csatlakozva  jelenik  meg.  Ha 
vegig  tekintiink  ezen  az  osztalyon,  azt  taldljuk,  hogy  az  ide 
tartozo  igek  valamely  allapotban  letclt,  valamivc  valast,  vala- 
mivel  ellatodast  fejeznek  ki,  hogy  tehdt  intransitiv,  belszen- 
vcdo  jelentesiiek ;  pi.  bereskediky  dohosodiky  igerke:{ik,  csa- 
lodiky  bimbo^iky  feherlik.  Hogy  ezekben  nem  az  ik  az,  a 
mely  a  jelentesvaltozdst  eszkozh',  hanem  a  kepzo,  onnan 
vilcigos,  mert  vannak  reilexiv  jelentesu  igck,  a  melyek  i7r-kel 
nem  is  dllhatnak  s  a  melyekben  ezt  az  ertelemmodosuhist 
erezhetoleg  a  kepzo  hajtja  vegre,  mint:  csai^ar-ogyteker-cg ; 
dng-fil,  meriily  Idgy-fdy  vcnuL 

Ezek  a  jelensceek  tehat  hathatosan  ketsegbe  vonjdk 
azon  nezet  helyesseget,  hogy  az  ik  elso  rendbcn  kepzo 
functiojdt  hajtja  vegre  s  a  rag  szercpit  csak  mellekescn,  lat- 
szolag  teljesiti. 

Nagyot  nyom  az  ik  k^pzo  volta  ellen  az  az  cllenvct6s 
is,  a  melyet  Ricdl  talalolag  folvetett  s  ism^telten  hangsu- 
lyozott,  hogy  t.  i,  az  alig  ertheto,  mikent  Ichet  k6pz6  vagy 
mikent  lehet  ertelemvdltoztato  erot  tulajdonitani  egy  olyas 
ragaszt^knak,  a  mely  nem  alkot  egy  u)  igetSt,  a  mely  nem 
minden,  hanem  csak  egy  szemelyben  s  az  is  csak  az  cgyes- 
ben  jariil  az  igetohoz  ? 

Van  azonban  egy  par  ige,  a  mely  az  cgycs  harmadik 
szemelyben  ikescn  reHexiv,  iktelenul  activ  jelentesu,  a  hoi 
tehdt  az  ik  az  ige  crtelm^t  erezhetolcg  megvaltoztat)a,  mint: 
old  (solvit)  oldik  (solvitur) ,  tor  (frangit)  torik  (frangi- 
tur)  sat. 

Elso  kerdcs  tehdt,  hogy  valoban  az  i7if-e  az,  a  mely  a 
cselekvo  igenek  a  belszenvedo  jelentdst  megadja.  N£zztink 
egy  pelddt.  ,A  cserep  cdenyek  konnyen  tornek:  vasa  ficti- 
lia  facile  franguntur"  re  flex  iv  jclcntfis.  —  ,A  csc- 
ledek  sok  edenyt  tornek:  famuli  multa  vasa  frangunt" 
activ  jelentes.  A  felelet  vildgos :  a  ket  pelda  elsejcben 
a  tor  igenek  reilexiv  ertelme  nines  kiilon  '•xponensscl  kife- 
jezve,  vagyis  a  tor  mind  a  ket,  az  activ  €s  reilexiv  jeleotest 
magaban  foglalja  s  a  mi  az  egyiket  vagy  masikdt  megmu- 
tatja,  elhatdrozza,  az  egyszeruen  az  osszefiigg^s,  nem  pedig 


44o 

az  f'/r,  a  mely  az  idezett  szemelyben  nines  is  meg.  Egy  es 
ugyanazbn  alakban  a  kettos  jelentes  egycsitcsenek  peldajat 
fcltuntetik  m6g  nyelviinkben  a  transitiv  igck  participiumai  s 
ugyancsak  a  transit,  igekbol  kepzett  fonevek,  mint:  „Xz  ado 
kcdvesebb  vendfig  a  keronel.  —  Sok  az  el  ad  6  lany"  sat. 
Helyenvalonak  tartjuk  azonban  itt  megemliteni,  hogy  az  e 
fajta  igck  osztdlya  nagyon  csekelyded  s  kettos  jelentesben 
valo  hasznalatuk  csak  is  egyes  tdjakon  eszlelheto  s  ott  is 
csak  az  egyes  harmadik  szemelyre  szoritkozik;  hozzajarul 
m6g  chhcz,  Iiogy  e  szorvanyos  hasznalat  is  mar  pusztuloban 
van;  pi.  „Ugy  liallik,  hogy  haborii  lesz.  KioUiik  a  zsak- 
Egeszen  oss^e:j/i{i/r  a  gyiimolcs"  meg  itt-ott  jaratosak;  dc 
mar  „Rosz  hirck  hallanak.  Kioldanak  a  zsakok.  Mind  oss^C' 
•{ii:{ott  a  gyumolcs**  alig  hallhatok,  s  c  masodik  csetben  a 
rellexiv  jelentes  kifejezcscrc  kcpzos  igeket  vesz  a  nyelv 
hasznalaiba,  mint:  „Rosz  hirek  halls'{anak  v.  hallals\anak. 
Ki6d\anak  a  zsakok.   Mind    ossiciuiodott  a  gyumolcs." 

A  masodik  kerdcs:  mikent  tapadott  a  torik^HX^  osz- 
talybclyi  igeknel  az  i7c-hcz  a  k^tscgtelenul  erczheto  belszen- 
vedo  jelentes !  Ennek  ket  okdt  is  adhatni.  Eloszor,  minden 
jelcDtesvaltozas  alaki  kifejezovel  jar;  minthogy  azonban  a 
kcrdesbeli  igeknel  a  belszenvedcsnek  semmi  cxponcnse  sines, 
a  nyelv  a  kezdetben  mas  mukodest  vegzo,  de  utobb  leljescn 
erejevcsztett  s  mar  hcnyen  alio  i/r-hez  csatolta,  neki  tulaj- 
donitotta  azt  az  crot,  a  melynek  hatasat  ereztc,  de  forrasat 
nem  latta.  Ehhez  jarul  mdsodszor,  liogy  az  iky  a  mint  alta- 
lanosan  ismeretes,  nagyobb  reszt  rellcxiv  jelentcsu  igckhez 
csatlakozik ;  e  folytonos  kapcsolat,  egyuttlct  latasa  hosszabb 
ido  mulva  aztan  zavarolag  hatott  a  felfogasra,  cs  a  hatdst, 
mely  a  kcpzonek  kifolyasa  volt,  az  /7r-nck  tulajdonitotta,  s 
e  tcvedescben  mind  inkabb  meger6sbulv<5n,  az  z/cct  magan 
alltaban  is  felruhazta  a  fclrccrt^sbol  neki  tulajdonitott  erovel. 

Az  elobbi  pontban  cmlitettiik,  hogy  uj  jclentcsfejlodcs- 
sel  szukscgk^pen  karoltve  jdr  a  kuls6  kifejezcs,  lij  ertclem 
a  megfelelo  exponcns  nclkul  nem  tamad;  kerdes  tchat,  hogy 
a  szcmmcl  lathat61ag  kcpzo  nclkul  rellcxiv  jelentesben  szc- 
repl6  igdk,  minok  bak-ik  ^fiuf^-ik  sav-ik  ok-ik  vi^-ik  sat. 
mi  modon  vdltak  minden  lathato  kifejezo  nclkul  nevckbol 
igekke,   s    nem    figyclmeztetcs-c  cz  ujolag  azon  nczct  valo- 


44i 

sziniiscgere,  hogy  ezcn  osztdlybeli  ig^kncl,  ha  mdsutt  nem, 
legalabb  a  hannadik   szem^lyekben   valosagos   k£pz6   az  ik. 

A  kerdes  elso  rfiszerc:  lij  jelentessel  alaki  bovulesnek 
kcU  kapcsolatban  dllnia,  hadd  feleljea  a  kovctkezo  idezct: 
„E  kovetelmenynek  azonban  egesz  szigoriisaggal  csak  az  egyes 
szokepze&ck  elso  kora  fcleihe.t  meg;  a  mig  az  uj  functio 
exponensenck  eredeti  jelcntese  m6g  aemileg  tudva  van,  vagy 
legalabb  ert^ke  m6g  el^gge  erezhcto.  Azontiil  nyelvtorte- 
neti  tapasztalataink  szerint  a  kepzett  kesz  szo  cpcn  ligy  aid 
van  vetvc  az  illeto  nyelvben  folytonosan  mukodo  hangalak- 
fcjlod^snck,  illetoleg  kopasnak,  mint  akarmelyik  regibb  alap- 
szo;  s  ennek  kovetkeztebcn  nem  ritkan  cpen  kcpzo  szo- 
rcszek,  lij  functiokexponensei,  to  bbe-kc  vesbbe 
elmosodnak  vagy  vegkepen  eltiinnek.  Ehhez 
kcpest  egy  kivantato  exponcns  csetlcges  hianyat^ 
legalabb  a  nyujtott  szavu  altaji  nyclvekben,  altaiaban  nem 
tarthatjuk  eredctinek,  liancni  csak  egy  red  kedve- 
zotlen  hangalaki  fejlodcs  eredmenyenek."  (Budenz  J.  „Nyelvt. 
Kozl.-  X.  53.  1.) 

A  kcrdes  masodik  reszerc   cz  idezet  s  a  fontebb  mon- 

dottak  alapjan  azt  felcljuk,  bogy  az  ik  epenseggel  nem  kepzo; 

meg  a  harmadik  szemelybcn  is  csak  latszolag  az.  A   legut6bb 

elsorolt   (dcnominativ)   igeknel   a   jclcntes   valtozas    minden 

esetre   egy    clveszctt,    Ickopott  kepzore  vezciendo  vissza ;  a 

ft>r-fcleknel   pedig   azon    eset  is  lehetseges,  hogy  u  rcflcxiv 

jelentes  joval  kesobben  tamadott,  akkor,  mikor  mar  a  //w/^- 

i/r-fcle  osztaly  k^pzo-vesztetten  allva  hamis  analogiat  nyiijt* 

hatott  i7c-jevel  az  utanzasra. 

Az  tkj  valamint  az  on  en  mivoltara  nezvc  cz  alkalom- 

mal  megjcgyczhetjuk,  hogy  Budenz  eddigi  nyomozasai  mind 

az  egyiket,  mind  a  masikat    mutato-nevmasnak  tuntctik  fol. 

Az    ik   rokonsaga   az    on   c'/i  ncl   tehat,   vagy  is  inkabb  rag 

termcszete  ez  adattal  is  bovcbb  tamogatdst  nyer. 

SzARVAs  Gabor. 


.HELYETT,  MIATT,  VfiGETT." 

Az  „ert"  ncvrag  hasznalatanak  mcgdllapitdsdnal  (1.  fon 
tebb  247  —  250)  ramutattunk  azon  rokonsagra,  mely  a  k^rde^ 
ses    rag   es  a  czimbeli  helyettj  miatl  es  pegetl  vis^.onysz6k 
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functi6ja  kozt  letezik.  Barmily  kozelinek  l^ss6k  is  azonban 
e  rokonsdg,  megis  van,  sot  mindenki  be  fogja  Idtni,  hogy 
kell  is  lenni  koztuk  ncmi  kiilonbsegnek;  mert  a  nyelv,  ez 
a  boles  oeconomus,  mint  a  tapasztalat  tanitja,  ha  tbbb  ero- 
vcl  rendelkezik  valamely  mukodes  vegrehajtasara,  ido  foly- 
tdn  szetvalasztja,  s  bar  rokon,  de  mds-mas  functio  v6gz6- 
sevel  bizza  meg  oket.  N^zzGk  tehat  a  czimben  idezett 
viszonyszokat,   mino   jelentesben   szerepelnck    nyelviinkben. 

A)  Helyett. 

Legregibb  nyelvemlekeinkben  az  ^rt  kepviseloje  a 
helj^ett-neky  legalabb  a  Jordanszky,  Becsi  ^s  Miincheni  code- 
xekben  egyetlen-egyszer  sem  talalhato  a  helyett  viszony- 
szo.  De  igen  is  talalunk  ttibb  pclddt,  hoi  az  ert  kets6gen 
kiviil   a  helyett  functiojdt  vegczi. 

P  c  I  d  a  k.  Az  h w  tellyessegliebol  vettwnk  myndnya- 
yan  malaztot  malazteert    (helyett)  J.  624. 

A  kulomb  kenetekert  hamuval  es  ganeual  toJte  be 
o  feiet  B.  46. 

Dicosegert  vtalatuffaggal  toltbe  (helyett)  B.  i6o.  Ki 
ker  azert  tu  kozzoUetek  keneret  atlfatol  auag  haUt,  minem 
ke^ot  ad  neki  a  h  a  1  c  r  t  (helyeti)  M.  3o8. 

Az  ert  kifejezi  a  hclyetresitest,  de  mind  a  helyettesf- 
tett  mind  a  helyettcsfto  jelenlcte,  esetleg  kozremukddesevel; 
a  mint  az  a  fclhozott  esetek,  a  csere,  megvditas,  kdrpotlas, 
ugyszint6n  az  ar,  dij  stb.  fogalmaban  vildgosan  bennrejlik. 
EllenkezAleg  a  helyett  csak  akkor  haszndlhato,  midon  cgy 
mas  tdrgy  lepa  helyett esitettnek  helyfibe,  helyette 
a  cselekvest  elvegzi,  ligy  hogy  kdt  targyat  a  cselekves  szin- 
teren  m6g  csak  kepzelniink  sem  Ichet.  Rdviden  szolva,  az 
ert  a  viszonzas,  a  helyett  a  felvdltds  viszonydt  jelenti. 

Pelddk.  Mdst  feszitettek  felo  helyette  Pazm.  434. 
Mahometnek  leanydtul  valo  unokajdt  dllatdk  helycben 
(helyette)  P.  435.  Sokat  torekedett,  hogy  o  vit6zkednek 
hclyettem  Fal.  64i.  Vigan  Icteszem  61temet  Mustafa 
helyett  F.  65 1.  Feleljea  meg  helyctteni  F.  66o.  Nyirkos  volt 
a  sirdomb  a  harmattol,  Melyet  hiivos  ej  sirt  arra  orokosok 
helyett.  Ar.  Toldi.  Bo  harmatot  sira  bucsukonnyek  helyett 
A.  Murdny.  Javaslom,  Egyebb  kaland  helyett  a  vdrat  venni 
be.  A.  Murdny.  A  boszorkdny  lejdn  sut  meg  a  Helena  heleit. 
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Nyr.  in.  270.  Tdn  soha  $e  talal  apja  helyett  apdt.    Npm. 
Ravette  helyette  a  kocsis  gunyajdt.  Npkgy.  11.  i53. 

A  gj'andnt  cs  hclyetl  kozt  levo  kiilonbseg  igen  hclye- 
sen  van  megfejtve  a  Nyr.  idei  fivfolyamanak  IV.  fuzetebcn. 
A  pfandnt  helycttesft,  de  csaloddsra  epit.  a  helyett  mas 
targyat  allit  elenk,  de  ncm  epit  csalodiJsra.  PI.  Nemde  hal 
gyanant  ky^ot  ad  ce  hwneky.  J.  664.  De  im  jo  jel  gya- 
nant,  ha  nein  csak  kcpzelet,  Galamb  csoport  szallong 
az  ortorony  felett.  A.  Murany. 

B)   M  i  a  1 1. 

A  miatt  okadatol.  Egyenertcku  ilyenkor  az  okadatolo 
crt  raggal,  csakhogy  az  utobbinal  az  ok  magaban  a  mukodo 
vagy  szenvedo  targyban  fekszik,  mig  a  miatt  oly  okada- 
tolasnal  hasznalatos,  hoi  az  ok  a  mukodo  targyon  kivul 
fekszik.    Az   ert   kozvetlen,  a  miatt  kozvetett  okadatolo. 

Pelddk.  Sokan  hyweenck  hw  bennc  az  azzonyallath- 
nak  myattan  U  636.  Ki  kellenc  cgniek  az  hevseg  miatt 
P.  14.  Ezek  az  veszckedesek  mia  kel  nekik  elfogyniok,  P. 
129.  Az  Bocskai  tamadasa  miatt  PestctTorok  torkaba  ejtok. 
P.  44i.  Az  tc^sti  halalnak  rettcgese  miatt  az  Christum  gya- 
lazattyat  elhalgattak.  P.  162.  Roszalkodasok  miatt  sok 
orszagok  pusztultak  el.  P.  667.  Troja  varos  a  Gorog  Uona 
miatt  oda  lett.  F.  667.  Szivszakadva  kcsergett  Irenetol 
valo  kcserves  elvalasa  miatt.  F.  702.  Fiilcit  fajdalta  a  sok 
jovo  meno  kocsik  miatt.  F.  773.  A  siiru  sotctseg  miatt 
semmit  scm  Idtok.  F.  83(>  Nem  remclem,  hogy  itt  marada- 
som  Icgyen  Gyorgy  mid.  A.  Toldi.  Vagy  crot  vcsz  rajta, 
vagy  keze  miatt  (=  altal)  hal.  A.  Toldi.  Magat  anyja  mi- 
att soh'se  adja  biinak.  A.  Toldi.  M  i  a  1 1  a  fonnyadt  el  szep 
fiatalsagom.  Npkgy.  II.  286.  En  nem  akarom,  hogy  az  or- 
szagnak  romldsa  legyen  miattam.  Nkgy.  417,  Mindcnnap  kfit- 
szer  haromszor  osszevcsztek  miatta.  Npkgy.  37. 

Nyelvemlekeinkben  a  miatt  az  eszkozt  jelcnto 
dltal  )eientmeny£ben  eL  De  ez  altal  mai  has^ndlata  meg  in-> 
kabb  igazolva  van.  Mert  ha  a  czelt  oknak  tekintjiik,  a  mint 
val6ban  tekinthetjuk  is,  akkor  az  eszkoz^  mcly  a  cz61  ele- 
set  elemozditja,  okot  ado,  £s  minthogy  ez  mindig  a  czelon 
kiviil  fekszik,  kozvetett,  okot  ado  eszkSlsnek  tekintheto.    — 
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E  szerint  tnaga  az  dltal  scm    volna  egy6b,   mint   k  o  z  v  e- 
tett  okadatolo,  es  igy  a  miatttA  egyen^rt^ku. 

Folosleges  mondanunk,  hogy  az  ercdeti  functiojabol 
kiszoritott  „miatt**  az  dltal  ^s  ivt  viszonyszokkal  van  he- 
lycttesitve;  bar  a  ford,  codexben  feltCino  ingadozas  tapasz- 
talhato,  a  hoi  miatt^  dltal^  irt  majd  minden  kiilonbslg  nel- 
kiil  haszndlatos. 

P  e  1  d  d  k.  A  malaszt  kedeg  x^  m  i  a  t  (altal)  let  M.  343. 

k  toruen  Moyses  miat  (dltal)  adatoL  M.  338. 

Viadalnac  miatta  ki  irtatnac  soc  nemzctcc.  B.  17. 

I^  va^on  iruan  prophcta.  miat.  (altal).  M.  191. 

Minden  ky  ffcgywert  veyend  ffegywer  miat  (altal)  vez 
el.  J.  c.  442. 

Az  tcrwcn  Moyfcs  a  t  a  1  adatott.  J.  624. 

Leztek  ty  gy wlofcghben  myndeneknel  az  en  n  c  w  e  m- 
c  rt  h  (miatt).  J.  5oo. 

Sokac  hunec  o  bele  a  nembcrincc  zauaert.  (miatt). 
M.  345. 

E  ferfiwnak  regi  baratsagaiert  (miatt)  tczik  uala. 
D.  54. 

C)  V^gett. 

E  viszonyszonak  a  Icgkiscbb  szcrep  jutott  cmlitcttem 
tdrsai  kSzott.  A  mint  Icgtobb  jelens6g  mutatja,  a  nep  nycl- 
vdben  csak  nagyon  ritkan  haszndlatos,  az  irodalmi  nyelvbcn 
sem  igen  gyakori,  cs  ugy  Idtszik,  hogy  ncmcsak  a  r^gi,  de 
a  kozepkorbun  is  teljesen  ismereilen;  Molnar  cs  Pariz  Pa- 
pai  Icgaldbb  nem  ismerik.  Oka  cnnck  taldn  azon  koriil- 
mcnyben  rcjUk,  hogy  nagyon  is  csekcly  a  kiilombscg,  mely 
kozte  cs  a  vegokot  vagy  czelt-jclento  crt  fundtioja  k5zt  M- 
tezik,  es  csak  nelidny  pelda  leginkabb  Aranyboi  a  forrds, 
melybol  thcoridjdt  c  csekcly,  dc  mindcncsctre  Ictczo  ertelmi 
kiilonbsegnek  levonhatjuk. 

Az  crt  felcnthct  vegokot  vagy  cz61t,  de  kizarolagosan 
megmarad  ezen  functioja  mellctt.  A  rJ^e// velc  egyenerteku, 
de  a  vegok  egyszersmind  eredteto,  mukodtetd  ok,  azaz  a 
c  z  e  i  egyszersmind  o  k  a  a  mukodesnck.  (V.  o.  a  n^ntet  y^f tir, 
wegcn*^.) 

P  c  1  d  ii  k :  Hogy  ver  a  vert  ne  ontand.  Hiu  balvdnyi 
vcgctt.  A,  I.  ir>3.  Krtekez^s  vcgett  Hozzdd  kiildenc  cgy 
tabori  scgedet.  A.  Mur. 
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Nem  is  messze  kelle  faradni  a  vegctt.  A.  Toldi. 

E  szerint  helyescn  mondanok:  Az  ellenseg  elore  nyo- 
m6dek  a  var  einyerese  v  e  g  e  1 1. 

E  hazat  leromboltak  a  varos  csinositdsa  vegett. 

Lelker  veffe  ky  hw  baratya  vegett  (e.  h.  baratyaert). 
F.  78i. 

SONNENFELD    MOR. 

BALASFI  TAMAS  magyarsaga. 

IV.  Sz61asm6dok    6s  kozrnondasok. 

Sajatsagos,  meg  pedig  igen  gyakran  n^pies  szolasmodokban 
es  kozmondasokban  szinten  bovolkodik  a  „Tsepregi  iskola". 
Mondatszerkesztese  sokkal  fejlettebb  es  vdltozatosabb,  mintsem 
varnok.  Bonyolultabb  es  nehezkesebb  moadatokkal  legtobbnyire 
csak  oly  helyein  taialkozunk^  melyek  latinbol  valo  forditasok. 
Valamint  az  eddigiekben^  ugy  itt  sem  ural.a  szerzo  semcni  fel- 
ttinoleg  kivalo  tajszolast ;  mindamellett  akadunk  kifejezesekre,  me- 
lyek hatarozattan  elaruljak,  hogy  erdeiyi  szarmazasu  iroval  van 
dolguiik.  A  kifejezesbeli  velosseget  iigy  latszik,  Pazman  hatasa- 
nak  es  a  nepies  nyelv  alapos  ismeresenek  koszonheti.  Szorendje 
csak  ritkan  eshetik  kifoga's  ala;  idegenszeriisegek,  Foleg  latiniz- 
musok  a  (conj.  imperfect,  latinos  hasznalasat  leszamitva)  csak 
elvelve  fordiilnak  ele  az  egesz  konyvben  ;  szovonzata  igen  gyak- 
ran a  kozepkori  nyelvemlekekre  emiekeztet  Mindezek  hadd 
tCJnjenek  ki  a  kovetkezo  peldakbol. 

Az    ainok    es    Mennyorszagbol  le    esetl  Ellenseg,  mely  az 
Embereknek     iidvessegeket    mint    egy    gyomra    ragasaval, 
szive     s  za  k  a  d  a  sa  V  a  1,    es   maga    meg    emesztcsevel 
irigyli.  Esz. 

Annyira  nagy  hathato  rivogatassal  tudgya  ez 
( Pazman)  oket  urrogatni.  Esz. 

Igen  pokte  a  markat.  Esz. 

S  nem  is  felek  azon  bizony,  hogy  so  ha,  se  a  Lutherista 
se  a  Kalvinista  Praedikatorok  .  .  .  ez  ellen  az  igazsag  ellen 
igazsagot  allithassanak.  Esz  (Erdelyben  ma  is  kozonseges 
lagado  mondatszerkezet). 

effele  folyo  fenehez  vastag  kezzel  kell 
n  y  u  I  n  i,  mellyet  en  ez  utan  sem  kemeliek  toUok,  a  meg  e  1  e- 
t  e  m  ha  lad.  Esz. 

jobb  lett  volna  neked  akkor  inkabb  a  1  u  d  n  o  d,  mi- 
kor  azt  irtad,  a  mit  irtal.  4.  1. 

tserben  maradsz.  4.  1. 
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falharughatod.  4.  1. 

Bezzeg  .  .  .  nem  ily  nyaka  szegett  vala  a  mi  Orsza- 
gunk.  8.  1. 

szatokba  vagyon  ragva,  tsak  hogy  torok  gyek 
bant  benneteket,  s'-azert  nem  ny  el  h  elite  k-e  I.  9.  1* 

Bezzeg  Atyamfiai  nem  soksavdtnyaltatok  ti-is  a 
Dialectikanak.  11.  1. 

b  o  t-u  grot  t-k  i  a  ti  szurdektokbul,  s  igen  a  1  a  - 
gyatokra  esett.  12.  1. 

ha  f  e  1-er  ed.eim  ed  Festekevel.  14.  1. 

Botok  vagytok  a  tegzetekben,  ...ha  ezt  nem 
ertitek  15.  1. 

a  ti  Ubiquitastok  ...  a  Hogyai  vallashoz  szomszed  vallas. 

19.    1. 

ugyan  foga-kivfll  ki-mondja  (Luther).  24.  1. 

de  ti  szegyenlitek,  6s  ebb  en  ugyan  jol  cselekesztek.  29.  1. 

felette  lenne  ez  immar  ti  tolletek.  BO,  1. 

Abon  az  0d6  hozza,  a  Polgarok  sorjdban  dolmany  fel- 
akasztva  a  vadaszastul  sem  tiltyatok  magatokat.  ^2.  1. 

Illycn  igen  Idtott,  hallott  emberek  vagytok  am  ti. 
32.    I. 

s  a  mennyivel  tavul  vagyon  mind  vallasaval,  s-mind  maga 
tartdsdval  Pazmany  .  .  .  ti  tBletek,  annyival  tavulabb  vagyon  ti 
nalatoknal  a  Hogyasagt61,  es  ti  annyival  kozelebbek  vagytok 
ahoz.  33.  1. 

Vakot  vetett  a  kotzkad.  33.  1. 

Minden  botnak  a  vegin  vagyon  a  feje.  32.  I. 

a   mit   rosszul  fogadtdl,  meg  rosszaibbul  allottad-meg.  37.  1. 

Ubi  non  est,  ott  ne  keress.  42.  1. 

nem  vagyunk  olyan  fejetlen  iabok,  mint  ti.  44,  I. 

az  Ur  Isten  a  mi  imadsagink-altal  meg-engezteltetik  a  ha- 
lottakhoz.  59.  I. 

Faustus  .  .  .  kQl5mb  kUldmbfele  tudomanyokb  an  tanult 
(ember)  69.  1. 

Sz.  Kelemen  vifagosan  tanfttya  a  halbttakert-valo  i  mad- 
sagokat  lettnek  lenni  az  o  idejeben.  72.  1. 

Bezzeg  m  e  g-v  a  k  a  r  h  a  t  o  d  am  itt  a  n  y  a  k  a  d  a  t.   73.  1. 

vagy  ket  szoval  err  51  akarlak  meg-inteni.  7G.  1. 

Magyarul  nem  forditad  a  Tertull.  szavait,  talan  azert,  hogy 
a  kik  tsak  Magyar  irast  frtenek,  markodban  ne  kapndk, 
a  mit  nem  igazan  mondasz.  82.  1. 

Itt  vagyon  a  dolognak  a  sullya.  84.  1. 

Batya,  karon  mutatsz  te  Tar  Varjat.  85. 
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A  Centuriak  iroi,  egynehanyok  ncm  nagy  hadra  valok. 
tsak  a  mi  napi  Luther- Kalvinista  Praedikatorok  voltak.  So.  I. 

bogy  fer  iUyen  keptelen  nagy  vaksag  a  fejetekbe.  97.  1. 

Igy  szolasz  azert  te  Praedikator  igen  nagy  m  a  r  k  o  d 
kopesevcl.  200.  L 

a  botbiil  nem  leszen  borotva.  101.  1. 

ate  tul  lott  nyilaidnak  mind  innet  allanak  az  a  1 1  y  o  k 
101.  1. 

te  naiad  mind  egy  a  paczal  s-a  tQdo.  102.  1. 

Be^zeg  immar  .  .  .  volna  nekem-is  modom  a  fejed 
szap  ull  asaban.  105.  I. 

lassuk    mitsoda   tseber   rud  a  t  k  e  szit  e  tt  nektek  Sz. 
Cyprianus  Doktor-is,  a  kihez^  ha  modotok  volna  benne,  ordmest 
kotnetek  a  tsepet.  105.  1. 

a  te  sulykod  gazban  eset  t,  s-te  perditetted  oda.  lOG.i. 

ezt  a  kontost-is  .  .  .  igazan  talaltak  volt  read  merni. 
110  1. 

Itt,  Atyimfia,  vagy  himezem,  vagy  hamozom  a  dolgot,  de 
bizony  hazugsagban  maradtal.  111.  1. 

maga  sz.  Ambrus  magat  meg-magyardzza.  111.  1. 

Mikor  ezt  az  aldozatot  aldozzuk.  115.  1. 

de  hogy  tobb  dolgaidban  is  meg-erjelek  ...   119.  I. 

nem-is  kellene  rolok  emlekezndnk  abban  a  gondban,  mely- 
lyet  rolok  viseltink  120.  I. 

el-rugod   bizony  a  kclepczet   labod  aI61.  121.  1. 

hiszem,  hogy  mely  igen  meg-li  totted  legyen  ebben  a 
dologban  az  inadat. 

De  tudom  mert  fonod  ez  elott  az  igazsag  el&tt  inadot. 
129.  1. 

Bogar  utan  indultak.  V29,  1. 

n6  t  amasz  kodgy  u  nk  a  mi  tulajdon  ertelmUnkhez 
134.  1. 

ha  .  .  .  engednetek,  u  r  a  s  a  g  volna  a  tiszolgalatotok. 
138.  1. 

nem  jol  f  o  z  t  e  a  f  1  a  s  t  r  o  m  o  t,  noha  ugyan  nagy  konyhakra ' 
is  hordozta  az  iras  fazakat.  139.  1. 

nem  az  a  doiognak  a  btikkenoje.  141.  I. 

Im  minden-kepen  dajkdlkodnam  veled,  tsak  j6ra  ncvclhet- 
nelek.  143.  I. 

hiszen  lattad,  ha  szemed  volt*  145.  1. 

a  mas  ember  szajaval  e'v^n,  karat  vallod  falatidnak. 
156.  1. 
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Vagy  ujjodbol  szoptad,  vagy  valamely  bogar  atan  mcntel. 
158.  1. 

Igen  neki  szoktal  Praedikator  a  Bagaria  meg- 
eresztesn  ek.  161.  1. 

ezt  a  dolgot  is  rajta  veszted.  161.  i. 

Negyedik  vadolasod  abban  dll,  hogy  Pazmany  ritkan  hozza, 
elo  igazdn^  es  ^pen  az  ir^sokat,  hanem  hoi  el-hagy  bennc, 
hoi  hozza  teszen.  1G3.  1. 

A  kit  ennyiszer  m  e  g*k  aptunk  ajaka  simasagaban, 
.  .  .  nem  sztiks^g  volna  annak  t&bb  bersen  orczaja  megfestesere 
163.  1. 

oly  hegyes  az  elmeje,  mint  a  botnak  a  butykoja,  es 
tsak  a  ktiszobrol  koszontotte  az  Apollooak  Parnassus- 
ban  lako  seregct.  164.  1. 

a  mit  feloled  irok,  .  .  .  fejedre  is  rakom,  's  jonak 
mondlak,  ha  lerazod  a  tetedrol.  166.  ], 

te-is  az  ellen  vered  a  falba  nyavalyas  fejedet.  173.  1. 

im  eleg  szoszt  szerzettem  neked,  tsak  fonhas- 
sad    17H.  1. 

a  hazugok  tantzokon-valo  jartadat  megmutatom.  180.  L 

ftiiemiieknek  akartok  iattatoi,  de  azert  ugyan  tsak  bagoiy 
modon  ugattok.  180.  1. 

Fs  igy  az  embereknek-valo  leben  lotsakodvan 
(a  mi  teget  nem  illeti,  a  lant  pengeteshez-is  hozza 
n  y  u  1  s  z.  180.  1. 

a  tennen  fejedre  sulyokul  hoztad  elombe  (az  ellenvetest), 
s-im  majd  rajlad-is  esik    18.3.  1. 

KiRA(.Y  Pal. 


nyelvemlEkbeli  szOk. 


Garnyatag:  gornyeteg, 
szaraz.  V.  o.  gornacs,  gor- 
nyad,  kornyeszt. 

g  a  z  d  a  m-a  sszony  6  ke- 
gy  e  1  m  e  (PZrd.  l5rt.  t.) 

g  i  n  c  z-g  6  n  c  z  \,\.  g  e  n  y  e- 
g  u  n  y  a  iTsz.i. 

gerjedetozt  iCzech  Cod. 
Mdtyas  71.). 

gira,     dijan     maraszto 

gira. 

gondsag,  embernek 
elete    s    e    vilagon    lete 


epen  mero  g  o  n  d  sa  g  \^Mol- 
nar  A.) 

gonoszvegre  magya- 
ra  z  ta  t  ik.  (Moln.  Alb.) 

gyalmos-to  (Moln.  Alb.) 

gyanul,  meg  igekolovel  ^B. 
Szabo  1).; ;  ragyanul=  gya- 
nakodik  ^Ormanysag^. 

g  y  a  r  I  a  g,  regiesen  irva  g  i- 
ahrlag:    gyalog   (Orban    Bn\) 

gyepsziget;  oaz  (Szen- 
tek    Leg.) 
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gftrkb'.'  gferkbcz.  (Kath. 
Nepl.)  .  / 

g j^e  r  m  1^  c ii k  €  s-f  ^)  e.  (Gc- 
lei  Kat.> 

gy6tako:s^as  (St.  hiazl 
Leg.) 

gyurgyi-tik  (Tijsat.  1. 
csuita). 

gjUTk6;  kancso.  (B.S;sati6 
D.)     ,  .  - 

gyujteki^n.ac  coUectf (Lc|- 

t|a,  idi^ig-haig,  <idore/- 
b4ra,  kesore/ h.^  ra  (t^jr 
saok.).  Hpki,  bainj  (Erd.  t^r^ 
t.i. .  H  ahoig  T"  hahoz.  ^.  |<;i 
$ok  h  4f .  hi  t  .k5to,sz<$vaI  x^rt\a 
es  .  tartQ^JM^ja   beszedet-    H  a- 

^ogy    -  /, 

bagy,  bagyoro  b(indssc 

m  a  g  a  m  a  t  (imakony v) :  i  g  a  2^ 

z  a,     csiiffa    hagyni(Moln. 

A.):    ket    reszet    szanlon 

h  a.g  y  j  a  k  e  z  e  b  e.  (Erd.  egyh. 

t.  a. ) ;   h  1  i  a  n  h  a  g  y  j  a  =  bfa- 

nosan  nagyta ;     b  e  h  a  g  y  j,a  v. 

bead)  a  derekat  a  bi  r  k  6- 

zasban;  egyik  keze  adja 

a  ma^iktiem  adja  ^  adna 

is  Item  is;'rnnen:    sz^mdba 

hagyni;  Istenakarat'jara 

ha  g  y  ak  6  fenr' v.*  hagyat- 

ko^ili;     ^lelkedc'n*     ha- 

g  y  o  m  ~  te  legy  felelos  drte, 

nem  en. 

ha  f  ^  td  f6  1 1 :  naufrage^  (B. 
Szab6  D.)  ' 

b  a  j  t,  b  i  r  6  d  a*  I 'm  a  b  a  h  a  f  t 
(MoIa^A.^  baay  at.  ba  j  t  (Kap- 
nik);.k.ifa0  j  t  p6.hatf  at  •e.g.y- 
htiso  ni  ban;  a  j  tot  b  e.ha  j^; 
p  a  p  I  r  t  b  e  h«> j  t.  A  azekelyek- 
nel  annyi  is  mint:    hajit  .vagy 


a  mint  ezt  6k  ejtik :  baayit:p.o. 
ha^tsdide  azt  aloptat; 
k  a  p  6  r  a  h  a  j  t  a  s  t=  kapdra 
hajitas.  . 

■h  aladaiy.f  5  Id:  csoszamds 
hegyoidal. 

I  baladoztat:  halpgat  (f^rd. 
,t<>rt.)  hallgat:  tolie  hajlr 
gat  (Erd.  tbrt.  tara) ;  fa  o  z  ^  4- 
hall  gat  ,(Moln.  Alb,) ;  ,fel- 
haUgat  leczket3=  felmpn- 
dat  leczket:  elhaljira  (  ve  le 
V.  V  a  lam  it 

h  a  ]  o  1 :  1 )  akl£l,  ossieaggi^t 
(Tajszotar.  I.  a  k  I  a  1 ;  2)  palas- 
tol,  leplezy  eltakar  szem  eloi, 
eIhallgat'(Paziii.  Pe't)  ' 

bafmar,  bamarnap  '\E. 
SzaboD.);  ham  a  ret  el  —  h'a- 
lyiatjaban  kesn'tett  ^ek ;  h  a- 
markesz;  hamarpo  r'd''^ 
bi<i*teiQninergu  (B«;  Szaba  £).) ; 
ha'marja  futas  r=..ver^r)y^ 
futHs     (Faludi)^     hatnaret.u- 

fa  a  m  i  ji  t :  mincha.  (Leg.  .K.) 
>  h  amyrfllo  s.:>vite2k&tfs.  (Vnd- 

fiozsak.)'  ■  .  ■     •.''•.: 

faar  m  a  di r  a-j  irds:  har- 
,fn9^-Ya,8amapoDl^enti  papi  s^ol- 
.gialat<(t.    i.    valMiely.     fiokegj- 

ha^ba.  (Grd.  t5rt.  ^g)^h.  ada,tqk^. 

H  a  r  m  a  d-v  n  o  k  a  ^.  Irioepps 

(ParizPO.  ..:... 

fa  ar.ojn  Ji  e  p  q  n  (pebr.  Lag. 

K*)  : '  •     •'.''..•*-.        . .  *   ; 

f     bar  s  ci.piQj;>    U     mfd%r- 

eper...  ... 

has<on,l  afiJc^  i[MQi)ich.  jQod. 
«at)'  E .  sz^ri^t  <l$l?e{  c  s  a  1 1^^- 
tlk,    prjptiji,    ?;s0>rja  t^;^, 

.   haszj^^lta.to     .(J4is^9tar 
t^  knpocs  alatt)  Igy  t.  ^a  Ua  t  6, 


«■  Nyr.LvoR.  III. 
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ke41«t&,*  szUl  e  t  %,  t  a  1  a  1- 
tatOj  titttbi,  bira  t  (S>(iErd. 
'lbT%,  T.)  h e i  y  z  et B^,  b e ? z  i- 
V a  t  6  (eg)  1.  ezt,  m  e  g  ki  v  a Jl- 
ra  to^  iegel  te  to,  tar  I  a.  to 
(Gelei  Kat )  :. 

•Hatfcagyd  es  hiisha- 
g  y  6:  quirtquagcsiiha.  (Lfinyi 
God.)   '■      •''•■•■     •    '  ■>  ^ 

'  hat  m^fty:  fetfectu^  (Bras^i). 
.  h'c^ t  r  a  l: 'hdtrdltat.akflda'l^oi; 
tf^gi  icSiiyV^  Kapftik). 

ha  za  Q  k  if.niint.  va  ro  s  ph- 
ki'  (Par.  Pap.  Tanodai  lapoji). 
Olyszerii  mmt :  gy  e  r  m  e  k  Vo* 
r  o  d  i '  s  z  (i  1*  6  1 1  e  f  0  I  d  e  m  i. 

hazbi^o;,     pater    faipilias. 
(Sylve3tef):    .    .  .;  r    .    . .  . 
her  lid.:   .^cdi6.    OS-dik  W»r 

Ikev^Ateh,  p.  o.  va-t  he- 
vtnten  ny'ujthato.  (Tajr- 
^ziot.  1.  I  szkodik)  i V.  5^  he- 
'  y'e  n  s'Q  t  a  H  ap  szekeiy  ^6- 
')6:A,  &  hdven  y  £n,  fWeVe- 
nyeben,  hevendibd^ he- 
venteben.  ,  i,  ;  i  :' 

'    III  V.  hi ),'  csak  JVytfi^  Volt 

hi ja;    hogy     Sz:    Dftvid 

neMzdrs^g^e  tel  nfem  fol- 
gyatkozbrt  (M61n.'  Alb.); 
hiian  venni  =  appreben- 
diM;'  (kaptiik).;^  A^'Sii  m  m  a- 
penz  hijat  egyebbel  tel- 
fe^'iteni  ki  (Kiipmk)^,  hi  ja  n 
a  d  n  i :  =  hiaval  adni  i?  -s  o  k 
hHval  vagyntik  *tr<jj;  6 
m  j  g  h  iiti  ab'ban  ^m^ri  «= 
hiclnfosdbb«n  (Kapnik) ;  hij^l- 
mertekkel  mernf}  v.  f  cl  c- 
hfjam'ertdkke]f;>  fe'lehija- 
val  t.  l6l\gKi)'iv  Bl.kiip' 


tiioi^i    igy:    h.acma  d  a*bi  j  a- 
val. 

thi  ful,  — .  ielhi.j  V  I  ^Kiuva, 
haszontalanna  teszi,  k  i  h  i  j  ti  I  =^ 
kikc»pik-4>el&l«  (B.'3tAbd  D.) 

higanyu,    Pariz    Pap.    h  i- 
galley 6.'        '  . :     /  / 

him,  ne  keresd  ttt  hi- 
•mltaf' tisz^t'a'  c1  <rtw4sk- (B. 
Szabo  D.).  Mindenfelehi  fit- 
h^mnral  4H  ^Iflbeszed  e- 
ben;  se  hi  me  se  h^ ma  ; 
r'os2  hi tiibe-Tiembt  ill  a 
dolga  (Kun-Sztttafton>^  -aii- 
hsik'^  dol^gW  a>k*  d^^e  re  i  s, 
hi^e  1!^,  d'ga'b(^ga  ti'van 
■s  tnitid  a  harorfimal  be- 
i zi\ni  k  el i  !(N/«lv6r  *  187-2 
IV.  f.  nszekely  sajatsagok"). 

"    hi'iiga,    mellekneV   is:    itigo 
Gel.  Kat). 

h  i  r  d  e  t.  iclkelesre    hirderte 
fi  i^cppX  ^660-kipesp  k^rlevel)  ; 
rel  h  ir  de  t  n  i  a  fleilu  t :  be- 
hirdetniabirakat.    V.    5 
fel  h  ird  et.  .  , 

.h  it  f  el  a  da  s  (Erd.  i&rt,  tara). 

I    'b.iuz^kqs:  bezagos?:. 

^     bf.yello:     le^ezo^    l^b.ello 

.  (B.  Sz^ibo  DJ. .... 

.  h  6  b  o  r  t  ;^  hobprtossag  (Pi  r. 

Pap.  L.V^ppa.},  J^e  m  tarto- 

zom      tUrai      bdbo.rtjat 

(Kapnik.). 

h  odiiO  1 1 ;  h6dallAt«$  altal 
elpusztult;  meghodloti  fa- 
^luh.  (Erd»  tftrf,  to 
'  (j  o  1  m  6 1  y  i  k;  ameiyik; . h  o  I- 
melyik  f aiqba  igeci  sok 
k'o  r'c  so  in  i,  kinn  elyt  k  «ii- 
€fb,  in^lyik  as2Sz<ony 
'tudjdi'(Vadi<.)    . 
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.  h  o  1 1  a  i :  hoJta  leteben  valo, 
halalat  illeto,  (F^iriz  'Pap. '  B. 
Szabo  D.)  Mintegy  halot'tal, 
a  mint:  i  f  jonta  ii  a  Im  o  tfa  i, 
i  m  e  1 1  e  i.  Ebbol  ertheto  a  h  a- 
lottaibol  kifejezes. 

Horn?  (Korunk  tarczaja 
1865.  majusi  valaaielyik  szam). 

ho  mlol,"  tan  :  .omlal?  a  N. 
sz6tarban  a  Becsi  Codexbol, 
raely  szerint  c  I  h  o  ml  o  1 .  =  el- 
omlaszt 

bo  ml  ok,  ragtalan  is  harta- 
ro^okcp  vetelheto,  igy  :  h  o  m- 
lok(itk5zo  —  homlok'elle- 


nebe  v.  szembe  Qtk5zo,  vagyis 
ertelem-ell^n^s  (UJvardi);  ISo  m- 

* 

1  olc  b  u  k  r  a  =  homlokra  bukva, 
homlokbura  ^  homlokra 
borulva  (tajs26k^.' 

h  o  rn y  o  k :  homloki^anc2  (a 
NSzotarbol  kimaradx). 

hozza  bek£Il^  labailioz 
bekellett  (B.  SzabcS  D.) 

hozzaftfl  a   gyaldzat. 

(Pazm.  R)  :"     ' 

hiillomi^,  (itges  altna- 

h  u  1 1  o  m  a  s  (Vadr.). 
hulled:  dsQiIed.  (Taj$26t.  1. 

r  oz  sf^reg.) 

L&Rmcz  KXroLv. 
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'      ADATOK  A'fltELVUJfTAS  tORT^HETfiHEZ. 

'  '  '  ' 

Kaz^nczy   Terencz  muYikal.  Pesten.  Trdtthet^  Jinos  Tamash^l' lAl5. 
I     VL  kot^t.  O&siannak  minden  enekei.      . 

iMrJf:  abrieati  210,  t .  .. 

drny.:  .iroyekyfi?.  •   •  .      • 

dmyaldk ;  .^  schattengeftalt' 
der  scheme,  28,  35^  \ 

arn^of  jj.soh^varzen,  15. 

bajpajis :  schlachtschild,  47. 

balkdny :  1)  moor,  schilffeld, 
2)  der  sund.  59,  288. 

harcsa :   distel,   39    ( es   '|$^b 

,bek\  .|^eke,,2U,.     .. 
,,bog:  ,4g»,aist,  194  Kr.  apdus; 
csomo. 

bor\anat:  borzadas,  101. 

bdffenes:  geheul*.  <>' (g^' szelin- 
dekek  boffenese :  das  geh^ul 
der  d6ggen.) 

bors:[eldeM:  der  rietnc^n,  17. 

'csatuj:  get5s,  169.  -  . 

cserehdt :  highland  (a  skdczi^i 
cserehat)  XL  ,  ,      , 

cserenk4nt\   abwc;ch5}efid,  8. 


M 
csergeteg':  patak.  iii.  %, 

'Cwmtelyes :  achlUpgpliiKJo  0. 
,  .<j**y/tt^/d;.criUagl6 ,  s^m,.2(5. 

.csi>r^et:th9gy  CR6rgc|fj;;  b^pg- 
^M"om,.28^,  ...      .^ 

csoss^en:  gy4mbatjift,f<;f8<»- 
szen  eI5  az  agg  Ossian:  csoszog 
286.  • 

,1  1  c^iVmo5;  grau   (czirmos  k5) 
jBK  Sz.  D.  9fen,nyes,  p9cskos. 

dagdly :  seawall :  gBzdag^ly, 
112.  M,  Alb.-nel:  furor.  Kazmczy 
is  basznalia  olykor  ^bben  az 
ertelemben :  az  elott  lelohad  a 
iztfldtih  diga^a  ts  jhi^  weiehet 
der  windsbraut'WUlh.  77.    ^'   ' 

dall:  besingt  ^targyia'stan  van 
hasznalvar68l  '     ^      ' 

*    •  • 

'  darhds^ :  tbfer,  24  Sz.  D.  nragy 
kamasz  disin6.  ^    •     . 

dies:  dics&ieg,  24'    '      - 
'  "  rfom*f/r  .-die' wftlburtg'  (ddrfi- 


t   r 
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bpral    rpzsd^k     feketulk :    rost 
scjiwirzt  ihr  die  wolbung)  286. 
^  dombvolgy :  bergthal,  7. 

dobogo:  pochend  (d5b5gp 
melly)  ^TT. 

dolyf:  264,  S..  J.     ' 

dordulet:  donner,  9,  Sz.  D. 

eldod,  165.  Sz.  D. 

^lotomfH : ,  s]Qh  entdr^ngen,  6. 

erostevo :  vollbring^r  (dics6 
]te;t(cl^  erostcvoje :  v.  gro^zer 
thalen)  73. 

estvelx-'  este,  240  t 

edest :  cdesen,  24  * 

ek  {  ekjcsseg:  schonheit,  166, 
179. 

fekv:  die  st'dtte. 

/enw/oW ;  highlandil  VIII. 
./f/ijreV.-.^i^  heide^  7.  Kazia- 
czy  szerint  ^fenyer"  Jszapos  f51d. 
Hibasan.  Tsz. 

fenyvtidg:  ^trahl,  152. 

folyoHg:  stromeo,  Pattern, 
165  (hajai  a  -szelben  f0ly<H»ga- 
fiak  :  im  winde  ^(fl^mt  thr  haar). 

galdd:  der  feige,  158.  Kr. 
tieqttam,  sordMui. 


ga\dds:  g^$tlicb,.9l3  (gazddjs 
bekevel;  tpit  gastlicben  frieden). 

gomoly :  felleggomoly:  wol- 
ken^ewog,  210.  •  - .  . 

gomboljreg:  kreis,  50  f. 

^Oi[/^^  ;  kodgozkt :  nebelge- 
dQnst,  122. 

gjrakni:  etgyakni :  ^chleudern 
(Svaran  elgyakta  lancsaj^t  : 
schleuderte  Svaran  den  speer) 
141  Kr.  mas. 

gX^^y^^ '  libido,  18G. 

gypnyor:  gySny^ru,  5,  3. 

gyo\edel :  gyozedelem,  92. 

gyulongds:  liebe,  165'. 

gyiilong:     felgytil5ng:     sich 
sammeln,  253. 
.  ha^Jfat:  5»rpgc..J85  Kr. 
.  Aa^wii^.-.hauptling,.  kampf- 

held,  18,   i39.  t  '^ 

haj\at:  gelock,  11. 
hangiAt  %  tnelodie,  244.  Kr. 
heveder ; .  5v  t  >gaTl,  9^ . f 
'h9^enyeg :  schwijl»  .241. 
holgy,  27. 

Fischer  Icnacz. 
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IKER   SidK.  ' 

A  magyar  N^clvorben  (II.  447.  1.  -  III.  362. 1.)  Ihisz  GAbor 
alra)  5^szea11itott  iker  szdkhoz  jaruljanak  meg  kiege^zftifstift  yagy 
inkabb  p6tMsul  —  mert  kieg^szitv'e'  m£g  bizonydra'  eztkkd   sem 

lesz  a  bosszu  jegyzek  ~   a  k5vetkez&k : 

'  i     <  .  »     '         '     '     1  '         •  .• 

.    adizni-biSdazni    (jelca-  csi^trabojta:     aprdsigos 

tese  ?)  fly.  L  378.    ,  Ny.  I.  29f. 


a  m  u  l*b  a  m  u  1. 
as-ve's  Ny.  III.  177.*)   . 

bik-^dJk-bokodik  egy- 
mast.  Somogyban  ^lottam. 

csattog-paClog  Ihasz, 
Nytan  127.  i..  V,  o.  Ny.  I.  229. 
«Itt  c$9ttognak,  itt  pattognak. ." 


csege-bige:    (;$5j^-bog   M. 
NyeJv&aet  VI  320. 

c  s  i g  a-bu  g  a :  caigaHbiga  Ny. 
I.  44. 

csiga  -  liga:^     csiga-^Hga, 
csTga^blga.  'Ny.  I.  -28S5: 
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c  s  i  g  a  i-l  6  g  n  i :  ^csuggni  -1.^ 
kesedelmezni  Nv.  fl.  184. 

csiTirgds- csavargos 
{okc  Ny.  I.  467. 

csotlik-botltk:  csetlik- 
botUk;  .addig  csodanak-botla- 
nak,  a  mig  reank  tanalaDak* 
Nyclvor  11.  224.  ^'megcsosz- 
tek  -  botiek  u.  o.  bizonyosan 
csak  irashiba  e«  h.  megcsotlA-b.) 
—  .^Mind  addig  ts5kl5ttenek, 
boklottanak  rittunk,  mig  nem 
mindcQ  apro  tsikorgas  kannun- 
kat  5szve  nem  tsokI5ttek,  bok- 
loitak"  iL  o. 

c^orimori?  Ihasz,  Nytan 
127.  1. 

csQg-bQg:  c$6g-bog;  es: 
czok,  hiishyomtatek ;  csege-bigc 
is. 

csungeni-lQngeni:  cstin- 
gen;  es  logni  M.  Nyelveszet 
VI.  320. 

csQnge-ldnge  v.  c  sQngo- 
IQngft:  nCsQngo  viragu  n6- 
veny,  tan  fukiszia"*  (?J  u.  o. 

^zepe-czupa:  holmi,  ru- 
hafele,  lim-lom,  czeld-czula  Ny, 
II.  13^. 

czicza-macza:  reketye  v. 
fyzCa  barkaja  (Tsz.  czicze-macza 
u.  a)  Ny.  n.  376.  —  Meseben 
hallottam  eredeti  „macska^  czi- 
cza**   jelenteseben  is. 

cziczuka-maczuka: 
„cziczukanak  maczuka  fia :  hit- 
vany  joszagnak  fajzata  is  hit- 
vany'  Ny.  II.  274 

c  z  u  1  a-b  u  1  a :  .czula  rongyo- 
lek"  (tehat  a.m.  czele-czula)  M. 
Nydv^szet  VI.  321. 

dereber^l:  terefer jl, dere- 
daril  u.  o. 


dcrel-daril:  morzsoi.  es 
tereferel  t.  dereberel.  sokat  szol 
u.  o. 

derul    borul:    Nv.  1.  33lK 

do  rgis-dorg^s:  ,rudfft  a 
dGrgis-dorgast:  Capasttal^  fartas 
rbcnncV  Nv.  II.  13t>. 

eke  Um  e  k  e  i :  ^elekelte  -M^ 
kelte:  akadotva  raondta  eh 
Ny.  I.  225. 

erd6be^berd&be  Ceiedcn 
kutya  far:  fejsze.  Ny.  IL  466. 

etye-petye;  egycbugya  ? 
Ifaisz.  Nytan  126. 

•  farkas  barkas  ameseben 
vGy  ulaiy  a  tyuk^es  a.  faricasverem^. 

f  irtg  -  for  og:  irtgr^forog. 
BaMsfifial  Ny.  III.  360.   ' 

gezemicze:  ge^crnvAcze, 
giz*gaz  Tsz. 

gezemucza:    giz-gaz  Tsz. 

gescemuza.:  alj  gabona  M. 
Nyelveszet  VK  328. 

girbe^gorba  ^  girb^- 
gurba  Ny.  II.  131. 

herde-hurda  »=  .herde- 
hurdi  Ny.  III.  167.  (sertepdrte 
sz6.a.) 

hcrte-perte  (-=  serlo- 
pertc?):  ,lato$  16  neve*  Ny.  II. 
474. 

hetlekotla  »  heklehukla 
Ny.  IL  607,  (ezcn  $z6  a.) 

he  tyke  pet  yke  (Tsz.  beiy- 
ke^petye  bizonyara  sajt^hiba  ; 
Nsz.  hegykebegyke) :  p5khcadi 
ember  Ny.  II.  93. 

h  i  b  1  i  h  u  b  I  i :  herdebordi 
Ny.  IL  507.  (ezcn  6z6  a.) 

him-hdm,  himez6s-ha- 
mozas  M.  Nyelveszet  VL  331. 
himea-himos:  fializsfltfr^I 
Ny.  III.  360. 
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i  a-f  i  a  I :  Arany, .  Toldi  est. 
I.  en. 

iczcri-  biczeri?  Ihasz, 
NyUn  126* 

jczi'piczi;  iczin-piczin 
Ny.  II.  177..;  iczinkerpi^ 
c*i'nk.e  Arany  L.  Nepm. 

idroB  -  bodr 03:  pi.  taraj,. 
Ihasz  Nytan  126. 

igye  r  cdi - b  igyc  redi  ? 
(v.  ».  igygyelbigygyel  Ny.  11 
551.)  Ihasas,  Nytan  12&. 

ikczis -b  ik^zis?  <v.  o. 
icekeficzke,  iczkiviczki) 
Ihdszi  Nytan  12&. 

HlafXnvillaii:  ^tUnedez  se- 
besen-  M   Hytbiiszet   \l.  331. 

i  r  t  g^f o  r  o  g :  »if g^m  -  for- 
gom"  Ny.  I.  229.  V.'C.  ar»g-f, 
s4Jfdg-f. 

iiycgfitjr^g  =«  itogfitog 
Ny.  II.  552.  e2en  ^z6  tt.> 

i  2  o  g-m  o  2  o  g :  izeg-^mozog 
Ny.  II.  468. 

kakasbak^s  a  meseben 
(Oyul.  Atyuk  6s  a  farkasv*) 

kendoz6-fend6z&y  ke--^ 
nff-feh6  (Ny.  III.  26.)  Balasfinal 

Ny.  in.  sm. 

kilincs-kalancsos  ▼. 
kalancsos  :  tekervf  ny^s  (utcza 
sib.)  M  Nyelviszet  VI.  333. 

kiped*kapod  ^  kipez^ka- 
po2,  kipk^d-kapkod  Ihasz,  NyL 
127. 

kip6g-kopogt  nCsak  uk 
kipegieCt  kopogott  az  odaUtn 
bordai  k5zott  a  csakan  foga"^ 
Ny,  II.  177, 

k,i  p  k  Q  d-k  a  p  k  o  d  e=  kipked- 
kapkod    (Hevesben    haUot(aro)« 

kivirczbl  ka  vi  r  cz  ol  (j^* 
lentese?)  Ny.  I.  378. 


<  I 


k li  p  i  t. -  fc  1  o p  o,t  6  f  i  u  m  : 
kolyogQs  Qveg.  Xudoni.  Cjy.Ujt. 
XVIII.  III.  k.  95.  I., 

k5rQkara:  kdrulbejai,  k5- 
r5skorul  Ny .  li    184.' 

lee  s-p  o*c  s :    lies-Iocs.    Tsz. 

1  i  b  d  g-1  o  b  Q,g :*  ,PIros  kendo 
a  fejerfil  libeg-Ioljog''  nepd- 

lie  s-p  o  e  s  :  lies-iocs  Tsz. 

likedik-lSkodik  a.  bor- 
gyukat,  a  marhak.  Sorriogyban 
hallottam. 

iityeg-lotypg:  Ny.in.  80 
(lity-loty  szo  a.) 

lp.cs-poc,s:  lies-Iocs:  — 
Jocse-poese  Balasfinal  Ny. 
360. 

miszit-,  ma^zat:  szemet 
Tsz. 

nyul,a.m.  bulam  (Gyul.  A 
tyuk  i$  a  /v.), 

o  z-b  o  z :  uz,  kerget ;    ^czek. 
benntioket  anaylra   megozenck 
bSzcnck"  Ny.  ll,  225. 

ozcm  bozem  iGyi^I.  A 
tyuk  es  a  fv.) 

piczi  p  ir  id  dl  cz  k'e  :  Ny. 
II.  279. 

pireg-p5r8g:  Ny.  TI.  93. 

pi  r  o  s-p  ozsga  s. 

pi  ttfig-pa  t  to  g:  Ihasz,  Nyt. 
127. 

reczeficze  is  frecepisse  ? 
Tud.  GyQjt.'iVril.  III.  k.  95.  !.; 
ilyen  alakot  bltott. 

reaget  r  in  gat   Ny.  I.  378 
rigi  rugi   cgyik    a   jnasikat 

Ny.  II.  ^8^. 
/issz-rossz  Ny,  L  37§, 
rontom   bont/oxn    testern, 

csonlom;  tancdal>   Erd.    N6pd. 

—  ron  16- bonto  Ihasz,  Nyt. 

127, 
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r6*g  rig  Ny.  I.  ZIS. 

sunda-btind^:  ncsdlfa;  iri- 
gyenelft;  per  su  II  d4in-btin« 
dim'-  Bttrtzni ':  ^^A(Un  tenni  • 
toBga&9i^  Tiz; 

^  2 e r t c -$  2 e  t,    ' '  s «e  r  t e- ' 
saen'el;  S2ana-^2et^ 

s  2{  t  y  o  1  -^  8  2  o t  y  0 1  Ny.  IL' 
22i!  s2iry6"'l-s5Jb  ry  ol  22i. 
=  szityeg-szotyog  Ny,  III.  218. 

s'za*-926(  ti6  haUgasamindea 
szires-s^ora.  Ihasz  szerint  a.  si. 
szelre-szora  (Nytan  127j. 

t  ag-b^a  g  gyerek  i  oogo  baftgo, 
male  Taz«  teleamin  sz6  a* 

lara  -  vara:  tarva  nyitva 
Ny  .  U.    im.  y.  a.  ririvari  Nsz. 

tenyier  es^tdlp  as. 

teres  t  e )  i :  Celides  tisH  Ny . ' 
L332.  /       . 

terill-ferul  v.  terUWor- 
d  u  1  M.  i  NyvBsz^t  VI.  352.  . 

tipitsz-tapotsz  (azaz  ti- 
pftdszi-tapodsz)  Balisfinal  Ny. 
III.  360. 


'  ti THp  i  ri  ludiab:  atrdl  szok*-' 
t^k  mondaiii^  ki  dyan  doiog' 
kftrAl  foglalAtoskodikv  a  m{b6P 
semmi  send  tesz  T.  :(Ily«n  jlts^zi' 
^  bokros  kl{d]Gti^taig  i&k  Van; 
ktil/<  4  gyermekmonddkikbaflV 
pi;  egyete^-^begyeieai,  S^ndor- 
Bdnd(»r  srb)   ' 

td;^  nfi-fok  o  z^n  h  ^nagyoar 
tudakozodni/'k^erdetftiskodnt  Ny; 
IL  3B7,  .  I 

tyiikam  bukom  (<jyul*.A 
tyuk  es  a  farka^v.)  ,  . 

utr^fut,    mindeo    bizba  bele 
fttt.Ny.  IL89...-^.  Uldiw^p: 
k6borl6  Ny.  II.  131. 
•  Arapa-b.u  pa  r  !t&bb.  vapak  a 

bercten;  .vapabvtp^3:  g'&d-. 
f5s.  T. 

'  zireg-?z5r$g    a    cs4kanyi 
nialdm  Ny.  II.  385. 
'    Iz.ongd'^dQQgo;    bu»t    be- 
k5p6  legy.  T. 

P  ekeiSz-pakas%  .  (414.1.) 
Wit  jekot? 

SlMONYl  'ZsiGM^ND. 


HELYREICAZriASOK.  1IIA,GYARAZAT0K^ 

Kazinc^y  lijit^saf.   '  -  - 

A  „Magyar  Nyelvftr"  ezldei  tobb  sziindban  Fkcher  Ignacz- 
tdl  iiy  czimu  ctikk  jelent  meg:  ^Adatok  a  nyelviSjitas  t6rtehe- 
l^hez'',  melyekbeh  a  czikkiro  ur  t5bbek  k5zt  a  Kazinczy  faragta 
sz6kat  mutatja  ki.  A  ktil6nos  kegyelet  ^s  tisztelct,  melylyel  K: 
irant  viselteftenl,  a^,ki]il5nben  nyelveszettleg  is  erdekes  czikket  ream 
nezvemeg  erdekesbbc  telte.  EIosz5r  ugyan  e  tisztcletemK.  \tini 
elfoguitta  tett,  de  v^gre  is  jtlattam  hasznat  a  (aragott  sz6k  kimu^ 
tatdsanafk  f  mert  ez  igcA  alapds  mod  eiromlott  nyeWOnk  megtisz* 
titasara^;  de  epen  ei6rt  felette  nagy-  gondjot  is  kdvetel.  Miiida-^ 
mellett  leljeseft  meg  nem  nyagodtam  s.  QokentelenAl  Moinar'  utan 
nytodlam,  hatha  talalnek  rtd4a  Kazinczy  faragta  szot  ?  S  iSgy  is 
esett;  mindjart  az  els6  os2topban  5t  vagy  hat  szot  taliitacn.  Annak 
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meggondolasa  assonban,  bogy  a  czikk  iroja-'az  ossaehasonlitasnal 
Kres^Qedcaet  baszaalta,  nemiieg  lisztazta  a  dolgol  el&ttem»  s 
tovibb  ,nem  is  k.ucattam.  A  III.  fUxet  azoaban  igeri  i^ugtaUoi- 
tote  s  tnintegy  sok  erdekes^^ggel  kindle ;  raazakitam  t^t  aiag^inac- 
tUzetei«bben  n&ini  a  dolog  utaa,  s  egy  kisse  szell5ztctai  a  dolga(« 
FUcher  ur  ast  jegyzi  meg,  bogy  a  kereszttel  ielelt  ^z6k  mar 
reg  niegvoltaki  de  Kazincsy  elesztette  fbl^  rmg  a  csiUaggal  jelol- 
tek  tajsz6k.  Ez  utobbiakat  tislJQsen  tneJlAz&m.  A  lobbi^k  kutata- 
aanal  kivaldan.  Papai  (PP.)  Pariz  Ferencz  s  Molnar  Albert  Mn. 
sz6tarit  hasznaltam. 

Elosz5r  azon  szokat  veszen  eie,  meiyek,  nohakeresztfel 
i^elktil  ^nak,  Kazinczy  el&tt  is  teljesen  ason  alakbaii  6s  jelentes- 
ben  voltak  meg.  >. 

abiakrostdly':  Mn.-nal  csak  alkatreszci  vaoiiak  aieg 
s  ehnyibdn  volna  tijit<6;  de'PP.-nal  telfes  alakban  vin  meg  «x 
1.  lapon.  '  •     '  - 

akadaly,  akadik:  Mn.  6.  Kapon.  Bi  4  L  kCHdnbdn  a^ 
akadaly  sizd  megvan  Mikesn^l  I.  115.  1.  Lilt  levei  ;*  mindkelto 
elefordul  Pazmany  ^KaUuz^'-tiban  17B6-^diki  kiadds  8a  1.    . 

b<kes»£gestQres:  Mn.  33.  1.  PP.  22  Mik.  II.  L31  I. 
CLVI.  lev.  nem  kdlonben  Radai  Piladl: 

frlevens^gc'  Mn.  96. .PP.  55.  eredeli  eVtelexribon'P.  KaL- 
ban  92.  1. 

ellenkei&:  Mn.  102.  PP.  d9.  ktiiaaben  oWhatd'  Kmidt 
bibliajanak  1626.  kiaddsaban^Moz.  II.  konyv  XV.  8. 

cltbkeles:  Mn.  114.  PP.  64. 

e  r  z  e  s  :  Mn.  —  PP.  75. 

Java II:  Mn.  219.  PP.  145.  Mik.  I.  60.  1. 

vesztegetes:  Mn.  547.  PP.  386.  Pazm.  86.  1. 

viragos:  Mn.  553,  PP.  390.  Mik.  It  119.    ■ 

vcgezes:  Mn.  541-  PP,  382.  Mik.  IL  171. 

Masods2or  azon  szokac  fogooi  ele,  melyek  mellert.  kereszc 
van^  a  mi  azt  jelenti,  bogy  regi  s  csak  Kazinczy  altal  fdlelesz- 
tetc  szok  Azt  virbatoa  az  ember,  bogy  e  szok  legalabb  50  evvel 
Kazincsy  elott  basznalatban  nem  voltak;  pedig  e  szo  tu  do- 
ma  n  y  a  Kalauzban  szamtalanszor  elefordul.  H^sonlokep  eJe- 
fprdul  6.  Orczynak  1760-ban  irt  k^^lcemenyeben  t5bb  helyeo,  pi. 
a  47.  es51.  lapokoa.  Ilyen  szd  nz  U;dvar  (kiralyi  udvar),  a  mely 
ugyancsak  Orczyxial  olvashatd  a  91.  lapoo:  A  szalmas  i^hazban 
talalsz  nyugodalmat,  De  fenyes  udvarban  lelsz  csak  aggodal- 
mat.  113.  lapon}.  «Temienyezzca  terden^  C:»aazar  u  d  v  a  r  a  n  a  k  / 
tovabba  Mikesnel  11.  154.  nem  ktil5nbea  Faludi:  ^Neaader  alma'- 
ban.    liyen  a   tarsalkodas  szd«  meily  Orczyoal  a  156«   Upon 
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'?^.  '^^SY^;:  V^£y4  b^jFiranc^aknak- v;ig  taxsalkpdasjc*  {rp  r  tely 
Ql^fQfdul.E.  Orczy.oal  Wi^ztr  egyiiia$  Mian  a  112.  lappn.;  ^&a^Q- 
vetnek  pedig  a  Kalauz  7^   lapjrao.  ,  .;  , 

A  k5ye(kez^  szokon  ep  oly  kevesse  latszik  meg  a  faragas, 
mint  az  elobbenieken.  E  sz  melo  ily  alakban  nem  fordul  ugyan 
ele,  de  igen  is  eszmelem.  reputp,  coasidero  Mn.  PP.  Az  es  z- 
melo:  denker  tehat  eseszen  helves  hasznalatu  szo.  A  nyom- 
I  a  t  6' srdt  Fi'schef  szefint  fCazindxy  „bUchdruckerd;*  firtelemben 
hasznzltja'.  Mn.-ndl  nines  meg,  de  m^gvanr'  PP.-ndl  riyorntato 
typographus.  Ehhez  sem  kellet  tehit  faragias.  Tovibbat :  el  S  a  - 
das  (eriiahlung)  es  habzas  (anbesrfmtnrhtityr'^if^clkettot  mint 
igealakot  megtalalhatjuk  eredeti  jelentesttkben  Mh.  es  PP;  szoti- 
raban.  ^A  Kazfnczy  ^Itial  hasznilt  ^rtelemben  el^fbrdiir  az  els5  a 
Kalabz' 8lr.  iapjdn  es  Faludmar,Neander  aHmfifbari":  a  itiasodik 
mint  ige  Kaldi  szentirasaban :  Ap.  csel.  X.  17.  «es  mid&n'  h  a  b  o  2  n  a 
magSbart  PSten"  MidBn  pedig  valamely  fro  a  nyelv  szelletn^ben 
s  torv^riyei  szferiht  kepez  szdt,  mint  ezeket'k^pezte  Kazihczy, 
azil  szofaragSnak  ezekre  nezve  nem  hihetem,  leg^labb  azon 
^rteletnben  nem,  a  milyenben  e  szoC  rendesen  venni  ^zoktuk 
Atsonf5ltil  ilv  sike^  utan  azt  hiszem,  ha  engedne  idftm,  neoi  sok 
katata^  utin  fonevr  alakjokban  is  kzoJgalhatn^k  velQk. 

Negyedszer  meg  par  szot  bozok  csak  fol : 

,  alinyom:  Mn.  J9.  PP.  6.  „lenyom*  jelentesben,  ai»g 
Kazmczy  atvitt  ^herabzetzen**  ertelemben  alkalmazza;  ejej^le- 
t'ei:  Niln.93.  Pp.  54}  be  nyom  as:  Mn.  30.  PP.  23;  iro.  (autorj  • 
Mn.  232..  PI^.  154.  schrelber  ;  rettenthetetlenseg  (l^elden- 
mulh):  Mn.  441.  pp.  302.  pfiint  melleknev  :  Tmpertcrritus :  ^z  pedig 
csak  h^si  szivvcl  lehet  valaki ;  segello  frelter):  Mn,  463.  PP, 
310.  e?eknel  =  heifer  (segitS);  mar  pedig  a  ki  segft  valakin 
barmi  tekintetben  is,  azt  valami  bajbol  kiszabadirja :  rettet  ihn, 
tehut  =  retjer. . .  s;b. 

Xobb  is  akadna  meg  talan,  de  mellozom  s  megelegszem 
ennyivel  is,  s  t(inod5m  maganban,  mennyiben  lehetnek  ezek 
faragott  szok  ?  En  csak  azon  eredmenyre  jujok,  hogy  atvitt  vagy 
kisse  szabadabb  ertelemben  valo  hasznalatuk  tette  oly  szerencset- 
lenekke,  hogy  a  faragottsag  belyeget  sQtotte  rajuk  az  ujabb  kor. 

(Mig  egy  reszr&l  a  t.  czikkironak  kdsz5nettel  tartozunk  az 
egyes  szpk  regi  :vp|tanak  kimutatasaertv  mas  reszrol  figyelmez* 
tetnUnk  kell  ot,  bogy  epei>  az  idezett  ^zokra  vonatkozik  as,  a. 
mit  Fischer  elso  czikk^enek  ke2;deteQ  (76.  L)  mond :  ^Kazinczy 
oly  $2;6kat  is  hasznal  irataiban,  qpelyek  azelott  vagy  a  regibb  {rok- 
nal  vagy  a  nep  nyeivebea.hasBnalatban  voJtak  ugyan,,  de  az  ujabb. 
irodalomban  nem   vpUak   divatban.   Ezen  szokat  is  jdn^k  ^lattam 
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« 

lijitotl  szivai  k5z^  sdroriii*,  hbgy '  tehlat  ezeket  Phcher  s^m 
soroztii  a  rosz  ertelemben  vetc  scoalko^asok  kfize;'s  t^y  e  miatt 
semmifele  vad  sem  illetheti  dt^A  kzerk.)  ' 

'  -  AtVmfczy  IstvAN. 

Vegycsefc. 

Szeg&^i  (I.  Ny,  III.  3^2.)  valoban  ele  is  fo^d^l  a  nep« 
nydvfsb^n.  L5rincz.  Karoly  Hromszeki  tajszonak  k53li  a  Magyar 
Nyelveszetben  (VI.  351.)  ilyen  ertelmczessel :  ,nSKeg6di;  partval- 
tqztatd%.  ?  t5kclet^sen  ennyit  jeleni;  a  ySrSsmartybol  ide^etl 
mondittbfui  (^a  ^^qts,  szeg&di  kenye"). 

/    Kij^Bni  mar  a,  Tdjszotarb^o  m^gvan  »bcerai* .  jjjlcjitcsscl : 
nRdvid^n  ytfai,  ki:  n^m  ^rni  be  vaUpivel..  ^Szekely  s^oUs-: 

tn6i.\m^X  .  .     '        ■      .      .         ..,     -     '     ' 

:  3p$porps  fJy,  11.  477,  V.  6.  meg.Gv^aoy.i  iRP^P  ^alr 
jdbaa  tS.j.);  »Hariiiadik  b.p^porba  fogbagymit/aprAtott,"*.   . 

R  p  f  a  a  z  u  t  c  z  a  I :  erre  a  kifejezjesre  figyclme^tetcU  bea- 
ntinkel  Thewrcwk  £.  Ny  I  50.  a  jard^iapos,6  ellppeben  es 
idezetl.  cgy,  pelddt  ra  a  Borsszem  JboK  V,  9.  meg:  „r6Qi  as 
utczat"  Bar.  Magysg,  Yirigi  257.  1.  esj  „falu{;  rovo*  TsZj  a,  hi- 
z  a  1  6  czikkben.  / 

K  a  r  a  k  a  n-nak  (Ny.  I.  150.)  jneg  ket  alakjaval  talalkoztam : 
1)  Nsz.  kolokany  —  karakan:  2)  *M.  Nvelveszet  IJ.  !4f5.  (Tor- 
kos  Sr  a  g6csci;  pyelvjiiras  ismerteteseben) '  .poro.koanya 
tette  =  pdr-rokonna,  tftakre".  £z  nem  latszik  heJyes  szpfcjtcs-. 
nek.  A  mi  az  utpbbi  alakot  irieti,  y.  5.  poiovfiii  e^  H.  Xotbrasz 
Nyr-  V  J36.*|e/?lika  e  h.  lektika  Nyr.  11.  560,  pacsi '  e  li.  kacso 
Tsz.  csiriAoI  e  h.  csiripol  Nyr.'II.  21.  —  A  ka.rakai;i  szot  hasz- 
nalja  Komarbmy  Nyr.  11.  363.  (11.  sor  al.)  ^kificzamodott,  nya- 
kateke'rl*^  lelentessel. 

Nyomadik,  melynek  jelenteset  Nyr.  tl.  113.'  neiQ  tudtam 
kitalaini,  a  Nyr.  I.  186.  k5zI5tl  gyermekmond6kaban  C,L6,  16 
nyomadik")  blzonyara  ugyanaz  a  sz6,  mely  a  Nyr.  II.  326.  van  ko- 
zblve:  , Nyomadik:  a  szikk^dni  kezd5  sarban  hagyott  ember- 
nyom.**  Termeszetes,  hogy  nyomadek  nem  csak  embernyo- 
mot,  hanem  mint  amott  latjuk,  lonyomot  is  jelenthet. 

Vigany^cs  percz,  melyckrtck  Helyessegen  ketelkedtern 
(Nyr.  III.  411.  es  410.),  benne  vannak  tnlr  a  Tszban  mint  balaton- 
melldki  sz6k.  Az  nrtfbbinak  ^minatsi'^  felentese,  Ifchet,  bogy  az 
irodalmi  nyelvbBl  szivdrgott  a  nepebe',  de  isi  „t5partB*  jelent^s 
bizonydsan  a  perczeg^stBl  vagy  porezogastol  van  veve,  aifibir 
ilyenkor  en  mindig  pbrcz-nek  hallottam; 

T5mkeleg  ^s  szenveleg  helyett  Kiraly  PJInak  a  406. 
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lapon  bizon  jobp.  )ett  volna  azt  mondani,  hogy'l  ab  i  rintu  s  £s 
afFektal;  tanar  helyett  is  a  402.'  lapon  Ihisi  GabbrHak  mig* 
telle  volna  a  professor  vagy*tanTt6. 


A   MAGTAR  WIfELV, 

A  reginyirodklombaii.  ^    .  /     '    ' 

,McRis  mozog  a  f6Id>  iMa  J6kai  M<5r.       -^      '  ' 

Hossai^ura  nyulo  kimutatasunkat  immar  rovidre  kell.fognunk  ; 
azert.  az ,  egyes  oszt^lybeli  hibakb6l,.a  melyek  kQl5nben  lapbkat 
toitenek  b^  c^ak  xnutntvanykepen  sorolunk  fel  nehanyat. 

.    .  ,  IV.  Ro^z  h^^y.cn  alio  hl^^a^ozok.   .. 

A  kMiro|s6  reodeseHiA  pieghfttar^MMindd  $z|5  ^Iftct  ill.  Ezen 
szabjly  aloi  azon  esetek  kepeznek  ^kiv^telt, ! «  melyekb^o  mi^: 
mondatr6sz  emelend&  ki.  t  Lassuk  hogyan  bant  J6kai  a  hataro- 
zoval;  lassuk,  mennyird  czamnf^ogdvi  te^zi  k  /eggdrdQlekenyebb 
mondatbt  is  a2  dltai,  hogy  k  Rataroeot  usz^lynak  hdtfa  veri  otr, 
hoi  anndk  elttl  volria  a  bclye.  ■-' 

Vidam  cs  komoly  t^rsalgds  keletkezik  rtfg;^^^/  L6.  minrtia 
elvesiett  tirgyat  keresne  mihdig  a  fftldSn  L15.  Az  atkoeott  diak- 
elfttt  egeszen  dda  vdlt  a  tekintdlye '  mrfr  I.  4lJ.  Beni' bicsi  meg- 
retrtht  'nagyon  1.  169  Egy  J^erc^^ig  homlokfiira  telttt.  az  ajjir 
nagy  dkosan  I.  *i72.  Hcj  ros^ul  create  t  ^zora  Beni  bddsi  rtiagat 
nagyon  T.  182.  A  het  6rai  harangszo  utin  jocskdnli.  1^,  rak- 
vBrdsre  gyuUdt  arczat  folemelte  '^akmer6hn  W.  ^.  E$  5  is  azt 
tudja  Jo/  II.  41.  Kilman  elmelSzolt  fnetyen  II.  63.  Mitt5  vihar- 
teljes  i\tt'f6'g  vdrni  a  lednyra  most  11.  55.  PMig  koldiilnl  fog- 
nak  egykor  11.  57,  s  aztdn  'filhetQilk  n  tomlSezbeft  nagymettdn 
II.  79.'  Hogy  felugfott  a  hfely^bBl  mShgesen  11.  81.  Befez^lai  akar 
va'Iamtdologban^^^^€^(5^7i  IL  119.  A  szep  asszodyt  mulattatta 
ez  nagyon  II.  14G.  Legaldbb  Kiltnan  elolvashattaf '/iaid>'/f/fl)iii/ 
a  repKka ja  veget  (Igy :  Kalinan  1  e g a llr  b  b'  h a bbr  1 1  a 1 1  a n u  1 
elolvashattfl  rei^likifa  Veget/  II.  149  Talcllkozott  ts  veXtitagy- 
hamdr;  de  nem  ves^hetett  bele  [Htlye$en:  de  nem  k5theictl 
bele).  KQidje  e)  ezeket  a  Icveleket  annak  Ingyen  If.  197.  A  ibvLt 
a  kannibjlok  k9z5tt  szeretne  f nAra'^^' Ienn{ <J61 :  a  f<!^ar  inkabb 
a  ka'ri  nibalok  k5z&tt  szeretne  lermi,  -^  mert  a  ^uly  a  kan* 
nibalokon  van)  III.  35.  L^  is  suny)k  ^  fej^t  a  kdt  konya  f[ll(jvei 
csunydul  III.  72.  Bertinek  most  tetszett  mdr  aitdn  ez  a  Jrefa 
tokelfitesen  III.  92,  Nem  tudom,  melyiktinAnek  a  feje  fog  fdjni 
jpbban  (J61:  melyiktinkaek  f'og  jobban  fajni  a  fefe)  III^ 
114.  Talan  a  syrennek  is  szokott  htme  lenni,  mely   odaQl    riiha 
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III.  133.  TebalBalvandy  yoU  az  oka  megis  IILI42.  Szep  ^ylphid. 
tcrmcte,  yonaglott  /cinqsan  a  pazsiton  fekve  III.  164.  atfuiott 
sebesen  a  Ied5nt5tt  feny^szajon  III.  156.  Sara  asszony  pedig 
intezkedett^  kQi^ben  IV.  62.  A  f5ispan  nagyokat  asitott  mar  IV. 
77.  Meg  is  fe/fe  a  hatdsat  ketsegtelenUl  IV.  142.  Kalman  cVfe', 
hogy  sorsanak  fordulo  pontjin  all  most  IV.  164.  holnap  Fejet- 
lent  fog  belole  csinalni  rdgtdn'V.  139;.  Kz  kigyogyitja  majd  V. 
145.  Kalman  csak  ntzctt  i^.haHgOftva  V^  152.  Meghoditjuk  vele 
a  hiitlen  k'dz^usigtt  ujra  V.  153.  Kalmdn  5rokre  veJOnk  marad 
most  mar  V.  156.  Azt  mikor  kesziti  el  mar  V.  188.  Csak  az  a 
santa  Biroczy  jonne  meg  el6  egys^er  V.  217.  Egy-egy  }6  czim- 
bora  Sajnalta  nagyon,  bogy  Balvandy  mert  nines  ilten  most  VI. 
14.  No  az  bizonyosan  )6  helyen  van  mar  VI.  15.  Tehat  Katinka 
unta  magdt  nag^on  Vf.  122.  egy  vizoH  k^p  aliakjatn  dolgozik 
tovdbb  VI.  13^.  Es  2tt  sem  iokiig  tmmd  ma'r  VL  lid.  9  azzal 
hazate'riek  ismi't  VI.  '146.  snX,  sat. 

y.  Rq  sz  jSsszp  t  ete  Ic  k. 

Qyakran  nifgy  s2ot  ii  egybar  o^ba  koto  jeliel,  na4()C'Or  a 
nelkul;  az  5sszeirottak  nagy  reszenek  tlsb  tagjat  oiell^-  vagy 
igmd^i  jel^k  kepezik«  Peldak:  a.qepseg  kd^botrdnko;{dsdra  I. 
14.  'Mind  a  ket  s:{djs{eglete,  a  Idbujihegyeire  emelkedett  s  a 
homlokrdnc^aival  I.  128*  aranypor^oval  I  148,  s^ereacse  kegjret 

I.  143*  €\u$thus\a$t    II.    15.   odafuleljen  II.    21. .  nemnagyurak 

II.  29.  gyermekjdts^^otdrsa  II.  55.  kertrene^o  II. .  61.  sotetcso- 
kolddes^in  ll^o-, kofes^ulet  emlek'keres;(t  II.  93,  nemftrleveht 
IL  97.  vegitvetni  11.  102.  birtokhajhds^^vdgyak  remesemenyei 
II.  102.  I6$:{6r-kravatlijdban.  \h  105.  vaspdnc^ellal-  Ih  120.  iro'- 
as^tala  IL  120.  kraihitli-masUjat  II.  108.  elopard^^son:  II.  128. 
oregas$:{Of\)rsdgfMk  II.  157.  ac;(el^l0katra'idr6  tarczaval  II.  168. 
kopQttrUhdSf  kepesi(tulfogott  II.  150.  ur-lak  III.  37.  f/r  d^^fo* 
»>*wfcaa  HI.  fit.  ingallerja  III.  159.  snotfogadott  IV.  9.  sninjdt- 
S:[6tdrsasdg  IV,  17.  s:{ines\-tdrsulatot  IV.  18.  targalyat  keres 
&ssze  IV.  46.  z^/iT^o/  IV.  58.  vegehoss{anems{akad6  IV.  60.  s^e- 
nds-ss^ekerek  IV.  61,  diofa-as^talt  IV.   68.   5a'vo/^bsrtfAros;(5^ai 

IV.  68.  e^U^t-tdnyer  ciin^tdnyer  IV.  69.  va7-i/fonIV.91.Aftt£^<i« 
cen:{or  IV.  U3.  him\ett^frakkos  IV.  163*  gyemdnt-forgoval  IV« 
166.  pelyh€ss:(akdliu  IV.  157.  lovag-ostordt  IV.  185.  nevetseges- 
setetelig  V.  44.  rondafe$\ek  V.  83.  Mi  indoka  volt  a  kihallga- 
tdsnak?  V»  97.  vads^oiSvenyigebotra  VI.  35.  sat.  sat. 

•  VI.  KSvetkezetlens^gek. 

A  giinyversek,  m//fcr  I.  20.  es  ^gunyk5ltemeny,  melyben. 
I.  27.  Tud  is  sirni   tizennyolcz   esztend&s    ember    magabajdn  I, 
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80.  ^s  „Most  axutdn  tgytni^  hy^ktfbi  bortiltalc  ei  sJrttk.  Et  rhir 
nem  a  maguk  baja  volt.  I.  81.  Otthon  tanitott^k  neki  mij^enf, 
J61  tnegtaflitohfak  mindenr^^  I.  iG^,  tuHpdtt^kagymdt  H  tuli* 
pdnhag^mdt  IL  66.  Ime,  ez-  CsoUaDne  tevele;  most  ve%at  .5h 
egybe  a^t  9!  k6tt£t.  Azi,  ^  mefyf&t  CsoWin  Berri  kolddtc  5ailtti 
If  nej^nek,  s  aitan  ezt  a  mieriktiit,  u  mit  a  n&  klkMait  5fi  altttl 
neketrt  II.  156.  ^  a  idtk^lan  fodalak^  mi^  HL  34.  es  »a  /At/rat- 
/an,  de  elszakithatlan  fonalat,  mely  bl  kfttve.  tartjs  HI.  33.  a 
mihor  liz  ^n  Pih>mnak>  a  n^VUnnepe  van^  akkor  egyedtkliaz  en 
PSlbtionak  vair  nevenapja  UI.  4d.  S  a  aoilyen  volt  a  kihallgOr 
tthi' terem^  <AjM  a  ^drako^ds-'t^rem  is  IV*  14a  s  ismetc  a  rfo/r 
go:(6-s^oba  alyM  ki<isiti^  I.  136.  Kedveitum  f  IV*  16ft.  es  164. 
"cs  kedveltem!  IV.  171.  es  173.  A  ^ep  dlc^a  Vi  46.i!»49.«s  ^sz^p 
afdrc^oind^  V.  47,  es  a  sz^p  ^dle^dsno^  V.484  Mit  cnnek  a  bcj)- 
nek  arokat  a  nagy  hist^riai  alak^o.kat  motogafnf^  a  miknekV, 
87.  es  nHozza  5n  a  szinpadra  azokat  at^alakokat,  Acfc  most" 
V:^ 87:  s  ismet>  sok  mas  nisvezetes-  alakokr^lv  a  kihrSl  V.  97. 
Jbn6int  V.  103.  Jenoyn^  V.  108.  Ers^sike  VL  189.  s  iigyan  faz  Jk- 
tft5A«  Vf.  143.  -  Aidsp^folgdja  i^  ald^s^tflgdja  VL  M,  is  old- 
^olgdja  VI.  179;  '  '  .  , 

VII.  A  nevmutato  helytelen   hasznalata. 

■"'■*'  •  *  / 

,  L^tszik.  is  a  mcgytdlex\  ,olda|aikon.  L  ^^  Korcza  uf  vafami 
bi^ifzalnyival.  magaaabb  termetii, ,  mint  Biroczy.  Az  is  leber^  ^^SY 
qs^k  wert  van,  iqcirt  a  ^^iir/re  bajYt  (a  szurke  ^o  bajat?  Tagy 
.tobb  r.Qi^bfli  baja  volt  Korcza  prnak  ?)  a  homlokdn  magasra  (el- 
yiRszl^plva,  ,hegy^  Ustokbe  viseli  I.  126.  Azt  beletdrUite.a  sdrga 
nanking  pantalonjaba  (^nnyit  mond,.  ^^BY  tobb,  mas- mas  szinii 
n^oking  parvtalpnfa  volt);  akkor  az  is  tintas  lett,  azt  azutan  leto- 
rCiltc  a  feher  zsebkendojevel ;  vegre  megt5rtilte  a  isebkendoje- 
vel  I.  185.  Kalmdd  fefllt  n  ^hatdlos  Aiunkajat  folytatni  II.  85. 
A  vall£t  vbnogatta  su  st^ueri^s^tett .  tenyareivel  .  muto^ata  II. 
110.  Mindenki  magasztalta  a  miives^etdt,  a  ki  (a)  remekiil  talaJt 
ptdsajjoitot  az  e^edetive)  ^sszehasonlita  IV.  101. 

VII.  Aesthetika  elienesek. 

Kflatszott  mind  a  32 '  foguk.  I.  48.  (A  ncpies  irodaloaiban 
heiyen  leheine.)  Olyan  jo  ctnberek  am  azok  a  ^rofessoh  urak. 
Jok,  |6k,  hanem  azert  nem  es:(el  belolUk  (Nem  val6  olydn miiibie, 
melyet)  mflveJt  kSzfinseg  olvas ;  nagyon  pafslsztos  «&  dtroirtba.) 
i;  184.  ^tefijrerihe  kopott,  oss:{edor:{sdlte  III.  '98.  Holnapra-miitd 
jekete  c^ukor  lesz  beloltink.  (Egy  d(ih65  medver&l  van' «b6) 
in.  178. 

S  ezzel  bevegzem    ismertetesemet-   Lathatja  a-t.  elvas<S>  ba 
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h^titi  nyeWben  a  letter je<:l^tm^s^b  k^rOlinis.  ^  H^  ^edi'i^^jrtte- 
tetlen  a  nemzeti  tTi6s<26y  ^  ttei^gyar  tettnistkittidoixiiwy  netnh\y 
ag^nak  ^ravai  tlyenek,  akkor  minden  faasai^nnelkO)  csak  nehe- 
zitjk  a  taitul^st;  mert  az  idegea  inusz6kori  kiv4&I;"li  melyek  ^ 
tudotndnyban  melI6zhetetlet1iek,  ez^ket  is  el  kell  a  tanui6nak 
sajatitanra,  noba  sem  inhon,  sem  idegenben  in«g  nem  erteth«ti 
Veltik  maglt.  Jozanu!  fai^tfk  el  tehit  Szily  els  a  fordifto,  middn 
amaz  aHitolagos  magyar  mflszokhak  hetyet  tiem  adrak  e  n>im- 
kaban.  .     i  ^ 

De  qem  csak.  az  individqalis  mfiszdk  tekintetebeo^  hanem 
egy^bkent  ia  dicseretet  erd^tnel  a  forduo.  Eges^  dolgozataa  meg- 
latszik  a  gond,  a  t5rekves,  hogy  ^rtheto^  magyiairos  akar.lenni; 
S'  e  t5rekv<se,  a  mennyire  az  ehb  U(tt5restiei  ez  lehetsige'S,  elegge 
^keriil  is.  Megemlftend&  kiildndsen,  hogy  a  jVryitS-fele  szodsszei- 
teteiek  belyet  nagyobb  react  belyes.  valasztassajl  az  ig.Qtfvi..s£er«- 
keai9t  poto.Lja^  mint  *  durraniSleg  dur.rleg.  hely  ett,  f  e  s^z  i  X  6 
er&  fes\ero  h.,  gyujto  .poat  gj^upoath.^  hallo  ide^  hail^ 
ideg  h.  sat. 

Hogy,  kQl5a58en  a  tnfisz6kra  aezv«,  sok  kivinai  vaio  .van 
m^  e  m&ben  is,  azt  maga  az  .el&sz6  is  elisoaeri,.  s  jqz  Cerraesze- 
tes  is.  A  gy5keres  javitas  oero  egy  saps  nem  egpr-kec  eniber 
munkaja;  ehhez  vjllvetve  vaio  mukodes^  egyesfiies  kell..  Az 
egyes  tudominyszakok  ferfiaiaak  orintkezesbe  kell  tenni&k  raagu* 
:kat  a  nyelveszekkel ;  csak  igy  lehet  koz5sen  megaUapftaoi  a  jot, 
a  helyesel,  s!  a  mi  kifogas  aU  esik,  a  mi  korcs,  utojsdig  kipusz- 
(itani.  K(il5nben  mir  el  van  keszitve  az  ut,  hogy  ez  a  tdU> 
r^s2r51  ^lyiivanult  ohajUs  valosdgga  legyea;  s  akkor  alkabna 
'lesz  a  termeszettudomanyban  nyilatkozo  ez  u|  torekvesnek  is, 
bogy  nehdzs^eivel  konnyebben  megkl]zdj5n,  s  a  meg  hatraleMO 
tetemes  hi4nyokat  iassankent  p6rolhassa» 

Addig  is-  Udv3z51jUk  &ket  nemes  tbrekvestUcben. 

SZARVAS  GaBOR. 

KfiRDfiSEK 
a  ^tlvdr  4iyiijtiUlidz. 

i:'  Micsodrf'  vid^ken  &  meg  a  fidp  ajkin  az  tlbes:5^6  akik 
vagy  tSrt^neli  ttiult  {irik,  irdU  ira)  >  —  A  sz^ke?)  ektiel,  ugy 
lalszifc,  sz6hibeh  di'vik, 'imbir  ^rrfkileg  mSr  nem  kiifl6mb5^*  a 
befejezeit  Cselekvies  afakjatoi  {irt'am)\  1.  Siarvas,  M.  4g:8idftk 
ft'.  1.  Rgy  ilyen  ilakot  Vcszprtfmben  i^  hallbttam  'egy*  i^it6ti  6reg 
asszonyi61;  s  azt  mohdjak,  Sidfok  kftrUl  fiagyon  hasznilafos. '^ 

2.  Micsoda  videken'  ^Inck'  a  befejwctf  tsflekr^snek  mult 
' idtf jfl 'alakjivnl  {irtam  vala,  irtatti  v6!l)^  '     '       ^-^     .  •      • 
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3.  Divik-e    miodenhol    a    fonevi    igenevnek    szemelyragos 
alakja  (irnom)  ? 

4.  Mi  az  a  felhaj  ? 

5.  Marokvas  a  Tsz.  szerint   »a  tengely  alatt  Icvo  vas,  me- 
lyel  a  tengelybe  beronak".  Mien  hijak  ezt   marokvasnak  ? 

6.  Mi  az  a  koromvas  es  mi  az  alapja  ezen    einevezesnek  ? 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdlasnddok. 

Sopron  tnegyeiek. 

.  Hocci   csPik   asztatot   a  zsitert  (fQles    fazek)  tt  firfi  gyerdk*! 

Naf  f6ne  ek  kupacot  (rakas)  hortatok  6re  a  sz5gre  (szoglet). 

FShenyes  (fovenyes)  az  ut. 

Ne  grablazd  fel  a    sraglanal    (lecz-kerites)   asztatot  a  (bdtt. 

Egesz  ezs  zsomboly  (szakaszto)  gyemolcset  kiittim,  meg 
is,  duzzog. 

Tan  biz  szopodekot  v^rod?  (Taknyos  orrii  gyermeknek, 
mondjak.) 

Man  cs4k  tessik  hozza  latnyi,  ne  szegy6nkoggyek. 

Kutya  s&  e'nnek  vel^tek  et  talbul. 

Nem  bion,  me  az  orraro  itn6nk  I 

Ocs6  mint  a  vakszar  (kovacsnal  kiegetett  vast5rmelek 
salak,) 

Megkonnyedult  a  bugyra  (uti  tarisznya.) 

Maj  meg^tt  a  szemevel,  ur  ram  bamolt. 

Vaduld  %  (vaJlald  el)  6szt  a  kis  szakosto  munkat  (sza- 
kosto  =  a  szolonek  tavaszszal  elbujtatott  es  meg  abban  az  evben 
termo  aga^^^jpelyet  aztan  szuret  utan  levagnak.) 

Olan  immel-ammol  lat  utanno,  minha  csak  a  I^cskazasrp 
(szuret  utani  bongeszes)  gondolnd. 

H^ggy^nk  ^k  kis  cserkeszni  valot  a  szegineknek  is  (cser- 
keszni  =  aratas  utan  a  gabna  fold5n  bongeszni.) 

Beg  e  saattad  magad  ecsem  1  vagy :  Mer  ne'm  az  orrod 
hasznalod  a  tUsszentisre,  he?  (annak  mondjak,  a  ki  elposszenti 
magat). 

De  sok  loja  van  kdnnek  >  (16  ■=  a  szolo  munkanal  ha  a 
kelletinel  tobb  hajtast  hagy  meg  valaki). 

(Rojt&k.) 

TOTH    JOZSEF. 


M.  ntelvSr.  Ill  80 
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Szentgy5rgyv5Igyiek. 

Duzzadottan  beszel :  haragosan  beszel. 

Letdtte  a  Icalannyat:  megholt. 

Nem  hozza  be,  mint  P6rs  husa  a  sozast  —  Pors  disznot 
61etett,  a  fris  bust  nem  engedte  besozni ;  azt  mondta :  .Nem 
hozza  be,  ugy  is  elfogy."  (P6rsre  nezve  1.  meg  a  189.  It) 

F&don  van  a  tala  :  hamar  megharagszik.  Fe'kukoritotta  a 
farkat  (ugyanaz). 

Micsa  sz6rdn  szep  szag  ez :  mily  igen  jo  szag  ez. 

Tirizsi,  Smut  am  ma  hushajo  kede'd  (hushagyo  kedd) !  Hop- 
pon  marattal. 

Tessik,  rakjon  a  szajaba,  ee'gesse'n ;   6nnyi   ne'm    szemerem 

(nem  szegyen). 

GozoN  Imre. 

V  e  s  z  p  r  e  m-m  e  g  y  e  i  e  k. 

Inkabb  vesszen  a  t5r5kre. 

Pirul  a  bokaja :  tanczol. 

hgy  suttyomban  laknak  (mikor  sok  kovacs,  csizmadia  lakik 
egyUtt). 

Volegeny  v6t:  fbldlilt. 

Em^nt,  as  se  monta  papucs,  vaj  czipell5. 

Kgy  talbol  eszik  vele:  penzibe  kerUl. 

Zsidoiil  all  a  jateka,  pore:  roszul. 

Csunya  tinget  v6tte  ra :  rosz  kedvil. 

N6m  banom,  csak  atldgyek  a  viz6n:   a  bajon,   a  veszelyen. 

Modban  hanni  vikit :  elmondani  kortilmenyesen,  mit  csinal- 
jon  vlki  s  hogyan. 

Kemenczebol  katlanba :  csob8rb&l  vodSrbe. 

K5telessege  annak  a  nagy  magravetes :  a  kevetyseg. 

Nagy  gond  a  Petendieknek !  mikor  nehez  dolog  elott  all 
valaki. 

Kvottre  jacczani:  penz  nelkQi. 

Banoczi  Jozsrf. 

Tihanyi  r^v^szek  pii*be8z6d]e  t  Balalondn. 

Rancsunk  rajta  gyerekdk,  csardai  szel  (a  csarda  felol  jovo) 
i^ssz  am  mingyar^  meg  a  viz  is  em6gy  innea.  Aztan  forduni  is  k51l 
e'cczeriben,  mer  a  pap  is  atii  akar  mdnni. 

Mikor  tajt  gylin  ? 

Maj  csak  este,  mert  a  mij6n  lovakon  van,  hat  ha  elindul 
ma  Veszprembfl,  kes6re  er  ide.  —  T6  nyomd  csak  Ferko,  ha 
ide  fiiiSsz  is  ! 
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Az  a  kfls&  lova  pedig  ]6  vot;  a  misilc  ugyan  mdghajtattva 
magat ;  panaszota  nekim  a  kocsissa.  Azonba  lattam  en  mar  ura- 
sabb  papot  is  anna. 

Igy  nem  ertink  oda,  peig  panyvazunk  is  (kifeszitettek  a 
vitorlat).  Te  Laczi,  aggy  annak  az  evezonek,  mer'  nyakon  torQlSm 
a  fejedet.  N6m  torn  micsoda  fQst  a,  mar  reg6n  latom  peig. 

Az  en  presiit  szivarom  fQstye  uram  batyam,  mer  en  aszt 
sztvok  ! 

Hiszi  a  kutya  I 

De  ab  bizon,  az  iiiur  atta. 

Hajcsuk     egyarant   no.  Tt  mdg  csak  huzd  a  bajor   Ferkol 

De  ke  is  huzza  am  Janos  batyam. 

De  sokat  tucz  csahoni!  Na  meg! 

Aszt  tartom,  csak  magam  is  beallok  revesznek. 

Az  am !  Aztan  csak  revesz-gazdat  is  keress  atn  mingyar ; 
a  fogadas  sines  meg  itt.  Aztan  te  kifanna  itt  a  vizbfi. 

Nem  en  I  Hix  nem  kdll5k  ? 

Nem  dm  Istok,  mer  a  jeges  vizbe  is  k6ne  me'nni,  de  am 
m^grontja  az  egeszsegdt. 

Mikor  az  embe'r  muszajbu  megy  bele,  nem  rontya   mdg. 

Megis  masod  magaddal  hordogattad  eszt  a  ezs  zsak  buzat, 
peig  a  mijen  embe'r  vagy,  egy  gyapgyuzsakot  is  chozhatta  vona. 

Az  am !  de  af  fehercseled  vot  am  1 

Az    ordog    vigye    S   a   dogodat  I    Na,  legy  sze*r6ncs6s  vele  I 
Hanem  en  szomjazok;   halat  dttem. 
Ihacz,  van  itt  boviben  I 
De  ne'm    bor  am  a  I 
Aszt  mind^nik  igazit  a  maga  penzebii,  Ferko  5cseml 

Banoczi  J6zsek. 

Elbeszil^s. 

Hat  tuggyak,  az  elott,  mikor  meg  ne'm  vot  annyi  a  posta, 
a  sz^geny  zs&Uer  ember  topszor5ssen  hordot  levelet  az  urasa- 
gokaak.  Hat  6cce'r  is  ec  cigany  vitt  levelet  a  Vor5s  Sandornak. 
Az  a  V5r5s  Sandor,  az  igen  kemeny,  bOntet5  f6  biro  vot.  A  is 
eppen  azon  jart  a  kocsijav^ ;  a  cigam  mek  persze  ne'm  o^merte. 
Hat  a  cigan  keretozott  foi  a  kocsira.  A  mind  aszt^n  oda  folut, 
hat  kerdi  a  f&  biro^  mi  jaratba  van.  Aszongya  a  cigany :  ^Annak 
a  kutya  fo  bironak  viszek  levelet".  nUgy-e"  aszongya  a  fo  biro 
«az  ige'n  kutya  gyehenna  emb^r.  En  is  ippejst  oda  iparkodom, 
hat  maj  6ggylit  m^gytink  ege'sz  odaig."  —  A  mind  oda  ertek, 
mongya  a  fo  biro  a  cigannak,   csak  mennyen^  vargyon  a  kony- 

so* 
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babai,  ^  meddig  nem  hivattya.  A  ciginy,  a  mind  ott  forgolodik 
a  konyhabgy  kerdi  am  a  szakacsaet :  «Ithun  van-e  a  Ukintet^s 
fo  biro  ur,  asszonyom?"  „Ithun  biz  a*  moagya  a  szakacsne 
niszen  csak  mos  szat  le  a  kocsijaru."  A  cigany,  bogy  latta,  hoty 
kutya  van  a  kerbe,  szep6n  osszesz^tte  a  satorfajat,  oszt  indut 
lassan  ki  fele.  Hat  ety  fel  ora  mulvan  keresteti  a  fo  biro,  n^m 
talajak  sehun.  ^Nojszen,"  aszongya,  „j6  tette,  hogy  elpitlikiit, 
mer  ktilomben  maj  kivalagasztuk  v6na. 

(Somogy.) 

SlMONYI   ZSIGMOND. 

Nepqpetek. 

A  het  vadliid. 

Vot   eczcz^r  6k   kiralne,     annak  vot   het  fia  m6g  ti  lanya. 

—  Eczczer  a  kiralne  nagyoa  mdgbeteg^ddtt,  uh  hogy  senki  s6 
tutta  m^ggyogyittanyi.  -—  Kozelibe  vot  en  nagy  erd6,  annak  a 
k5115s  kozepin  tf  forras,  a  kiralne  mdg  aszonCa,  hoes  csak  ugy 
gyogyu  meg,  ha  abbu  a  forras  vizibii  ihatik.  —  Legcloszor  em^nt 
a  legoregebb  kiralti,  de  am  mint  beer  az  erd5be,  Sbamul,  meg- 
bollik,  a  korso  m6g  5sszetorott.  —  Ij  jart  mind  a  het  kiralfi, 
dggyik  se  hozott  vizet.  —  A  kiralne  nagyon  megharagudott : 
Uram  Istendm,  tegy  velem  en  nagy  aldast,  valtoztasd  ezeket  a 
rossz  gyere'keket  vadludakka.  Alik  hogy  eszt  kimonta,  hat  ecz- 
cze'rre  mind  vadludakka  valtak,    osztany  nagy  larmav4  eroputek. 

—  A  kis  lany  mindig  kerdeszte  annyatu,  ha  lettek  az  u  testver- 
gyei.  —  A  kiralne  n6m  akarta  megmondanyi.  Eczczer  a  mind 
belenyut  a  ladaba,  a  kirallany  lecsukta  a  kezit,  osztany  addig  fo 
nem  eresztette,  mig  me'g  nem  monta,  hogy  hat  az  (j  testver- 
gyei  vadludakka  lettek.  —  A  kirallany  most  mar  elme'nt  tcstver- 
gyeit  keresnyi.  —  Ment,  mendegelt,  eczcze'r  csak  ratalat  eh 
hajlekra.  —  Abba  ah  hajlekba  eggy  5reg  asszony  lid&get.  —  Be- 
kosz5nt  a  kirallany :  Jestet  oreg  anyam,  nem  tudna  me'gmonda- 
nyi,  merre  jarok  ?  Jaj,  jaj,  szegeny  lanyom,  fuss  el  innent,  aszon- 
gya  az  8reg  aszszony,  sajnallom  aszt'  a  sze'geny  szep  ^etedet. 
Mcr  este  Tele  mindig  meggyQnnek  az  en  het  vadludgyaim,  asztan 
azok  minde'n  ember!  allatot,  a  kit  talanak,  szetszaggatnak.  —  A 
Jany  nagyon  megSrfit,  mer  megSsmerte,  hogy  azok  a  zii  test- 
vergyei.  —  Nagyon  k5nyorgott  a  zoreg  asszonynak,  hogy  leg- 
alabb  annyit  beszelhetne  veluk,  mig  megosmernek.  —  Nem  besze- 
nek  azok  semmit,  szegeny  lanyom,  aszongj'a  a  z5reg  aszszony, 
hanem  mingya  szetszagatytyjk,  a  kit  ttt  talalnak,  mer  emberi 
allatnak  itt  nem  szabad  le'nnyi.  —  De  a  kirallany  addik  fokta  a 
kerest,  mig  az  5reg  asszony  megsajnata,  amugy  is  nagyon  meg- 
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szerettev  mer  nagyon  szep  vot  —  fievezette  a  kamuraba,  tcknybt, 
szapuUor,  tnind^nf^le  istenynytlat  rakou  t&,    hogy  mingya  hozza 
nt  ferhessenek.  £k  kis  vartatra  naz  zajja  meggydnnek  a  yadludak, 
a  lanynak  a  te&tvergyei.  —  Am  mint  begyUnnek,  mingyi  ekezdi 
a  legoregebbik :  Emb^rszagot  erz^k,   oreg  anyaiQ,    emberszagot 
crzdk.  —  Az  5rega$zszony  ebeszete  nekik,  bogy  cik  kU  lany  van 
in,  a  ki  nagyon  szeretne    velUk  beszenyi:   Necn,  ntm  beszellUok 
vele^  mingya  szetszaggatytyuk,    aszongya   a  legQregebbik,    csak 
add  eloi,  6reg  anyam,  mert  emberi  allatnak  n6m  szabad  itt  l^n;iyi. 
—  Hadd  beszejjdn  ek  kicsit,  aszongya  a  lekkUebbik,  asztaa  majd 
ugyis   szotszagatytyuk.   —  A  testverek   n6m   akartak   eogenynyi* 
de  az  5reg  aszszony  addig  fokta  a  kerest,   mig  csak   megenget- 
tekv  bogy:  bat  beszejjen  no  6k  kicsit.  -~  Az   asszony  clovezette 
a  lanyt,  em  m6g,   am  mint  meglatta    a   zU  kedves    testvergyeit» 
sirva  fakatt:  Kedves  testvergyeim,  aszongya  hozzajuk,  bet  es;;- 
tendeijg    bujdostam    ma,   mig    fotalaltalak  beonet^ket,   most  ma 
mindent  m6gte'$z6k,  ha  roegtunnalak  benneteket  s^sabadittanyi.  -- 
Nem   tudod   t6   aszt   megie'nnyi^    aszongyak   a   testverek.  —  De 
addig  rimankodott,  konyorgott,  mig  me'gmontak  nekx:  —  Nekcd 
bet  esztendeig  koU  anyasztilt    mesztelcnyen    bujdosnod,   asztany 
nem  szabad  eggy  szot  se'm    szolnod,  ha  liinck,  ha  kutyak  ugat- 
nak|  ha  akarmit  csinyanak.  —  Akkor   asztaa   mink  megszabadu- 
lunk.  —  A  kirallany  mingya  le'vctk^zctt,  asztany  Sment  a  zerdobe, 
ott  as2tan  fomaszott    cggy    fara.  —    Kczcz6r  a  kiral   fia   emint 
eppeti  abba  a  zerdobe  vadasznyi.   —  A  mint   kozel   ernek   ahho 
a  faho,  ^ggyik  kutya  odafut   af  fa   ala,   asztan    nagyon   ^kezdett 
ugatnyi.  —  A  kiralfi  eszt  me'glatytya,  aszongya  6ggyik  szogajahd : 
Menny,  nczd  m^g,  mi  van  azon  a   tan?   A  szoJga   odam6gy,   de 
Item  tutta  megmondanyi,  bogy  mi  az.    Folseges   uram,  latok  ott 
valamit  a  fa  tetejin,    de  s6m  emberi  testho   nincsen   hasonUtos- 
saga,  ^6m  pedig  allati  formaja.    —  A  kiralfi   maga   odame'nt,  de 
as  se  tutta,   mi  az?    Menny  fo    te'  ara  a  fara,  nezd    m6g,   mi  az, 
aszongya  a  szogajdnak,  asztan  hozd  It  aszt  nekenx.  A  szoga,  ma 
a  ki  vele  vot,    foment,    hat   mennyirc  ebamiit,    am   mint   aszt  a 
gy5nyoruseges  szep  kirallany t  mekpillantotta.     Mekszolitotta,  de 
az  csak  nem  felet  semmit^  mdkfokta,    levitte  a  kiralfiho,  de  nc'm 
szot  az  6sz  szocs  se\   —  A  kiralfi  is  nagyon   ecsudakozott,    ker- 
deszte  tule,  hogy  hqva  valo,  hunnan  gyOn,    de  az  nem    felet.  — 
—  Beszet  hozza  magyaru,  nem6tu,.  t6tu,    olahu,  raczu,   taljanii; 
csipte,  csokuta;  esz  szova  mindent  m^gtett  neki,  de  mind  hiaba; 
an  oe'm  felet  —  A  kiralfi  nagyon  m6gszerctle,  bevitettc  a  kastelba, 
ott  szepen  fol5tosztette,    aszt   hitte,    bogy,  ha  majd  me'gszokgya 
majd  talan  megis  beszell.  -^  Vart   ket  herig,   de   mind  hija'ba,    a 
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kiral  liny  ndm  mert  szdnyi,  mer  fogadasa  tartotta.  —  A  ktral- 
finak  az  mindeggy  vol,  nagy  lakadalmat  csapCak,  asztan  dvette 
feleseginek. 

Mi  sokaig  ^Itek  eggytitt  boldogan,  az  aszszony  is  ma  te'rbe 
akatt,  mikor  a  kiralfinak  &  k5I15tt  mdnnyi  a  haboruba.  —  Nagyon 
keservessen  rittak,  am  mikor  dbucsusztak,  a  kirllfi  mig  asztan 
meghatta,  hogy  irgyik  m6g»  ha  fija  szjUletik,  akkor  !S  majd  meg- 
gytin.  —  De  v6t  a  kiralfinak  eg  gonosz  vin  mustuhaja,  a  ki 
nagyon  haragudott  a  szeg^ny  kiralldnyra,  meg  ha  lehetett  vona, 
ck  kanyai  vizbe  mekfujtotta  v6na.  —  A  kirillany  csakugyan 
mftgbabidzott,  iett  neki  eggy  igen  szep  kis  lanya.  —  A  gonosz 
ven  mustuha  ejj6  fivdtte  a  kis  lanyt,  de  annyi  lelftk  megis  vot 
benne,  hogy  6  ne'm  emesztette,  hanem  eggy  6reg  aszszonynak 
atta  oda  gondviselesre,  a  kirallany  melle  pejig  eggy  borzas  macs- 
kat  tett.  —  A  kirdlfinak  aszt  irta,  hogy  az  fl  feleseginek  eggy 
sz&r5s  macskaja  szOletett;  ezer  pejig  halalt  ^rdemUl.  A  kirsllfi 
aszt  irta,  hogy  €  k5  vdnnyi  tQle  a  macskat.  de  fltel  magit  nem 
k6  bantanyi.  — -  Kes&bb  asztany  a  kirallany  mfegint  teVbe  akatt, 
asztan  le'tt  neki  eggy  nagyon  szep  kis  fia.  —  A  vdn  mustuha 
megint  dlopta  6)t,  de  6  nftm  emesztdtte,  mer  annyi  l&ik  megis 
vot  benne,  hel6tte  me'g  eggy  sz6r5s  borzas  kutyat  tett.  —  Asz- 
tin  a  zegJ^sz  faluba  hirl£tei  hogy  a  kiralfi  feleseginek  most  mtg 
e'k  kutydja  szQlete'tt.  —  A  kiralfinak  meg  elirta,  hogy  hat  bugyan 
jart  li  a  felesegivS,  gytijjon  most  mingya  haza.  —  A  kiralfi  haza 
gyUtt  nagy  haragossan;  de  meg  is  vot  annyi  leiek  benne^  hogy 
me'g  nem  emeszte'tte :  Me'g  vagyok  vele  hitiilve.  aszongya,  akdrmi 
a  bflne,  meg  se'  emeszthetem  4.  —  A  szegeny  kirallany  nagyon 
keservessen  ritt,  de  beszenyi  nem  vot  szabad  neki.  —  A  kiralfi 
meg  cstnydtatott  a  kerbe  ek  kis  hazat,  asztany  abba  becsuktak  a 
szegeny  kiralUnyt. 

Ekk5zben  dtellett  a  het  esztend5  is,  a  kirillany  me'ktartotta 
fogadasat.  —  Kppen  am  mikor  becsuktak,  gyttttek  az  (i  het  test- 
vergyei.  —  Ma  messziru  kiatozlak:  Mdgszabadutunk,  kedves  lest- 
ver,  te  is  megszabadtita.  —  A  kirallany  pejig  mingyd  megszoUIlt, 
asztin  aszt  monta,  vezessek  titet  a  kirilfih6.  —  Ott  asztdn  sirva 
dbeszete  neki,  hogy  mijjen  szep  kis  lanya  m^g  fija  sztiletett 
neki,  asztan  meg  hom  mics  csinyat  il  vele  az  a  gonosz  mustu- 
haja.  —  A  kiralfi  el6hivatta  a  gonosz  w6ti  mustuhat.  —  En  na- 
gyon mdgijett,  asztan  minde'nt  kivallott,  meg  a  kis  gyer^keket  is 
el&hozatta.  —  A  kiralfi  asztan  nagy  rakas  fat  me'ggyiijtatott, 
abba  bele  halta  vetnyi  aszt  a  gonosz  ven  musluhajat.  —  Ha  el 
ne'm  cge'tt,  meg  most  is  eg. 

(Gbrbo.  Tolna  ro.j  SoNNENFELD   MOR. 
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Pal6c2  felkdszdntA. 

Isten  teblUnk  —  dicsSrtessdk  I 
Ord5g  hozzank  —  ne  fSrhessikl 
Se  ere&  se  eg6sseg  —   soha  el  ne  haggydk  1 
Az  Apiid  istenSt  ^    dicsgrjtik  mindnyajan ! 
(A  felk5sz5nt&t  kerdes  es  felelet  hangjan  szoktak  elmondani. 
Az  e  5  diphthongus.) 

(B6ta.   Boraod  m.) 

BOSKO    JOZSEF. 

AlkalMl  Mdntf6kt1(. 

Oro  sha  zan. 

Ha  valamely  gyermeknek   rosz  a    sarkanya,   e 
dallal  boszantjak  ot  pajtasai. 

Szaji  le'  sirkiny,  cs5rget  adok, 

Ha  in6g6sz6d,  m6gin  adok« 

Veres  Imre. 

Szent  Galon. 

Volt  az   ipi   papi   papnak    pompas  papi    pipaja,   es   piros 
pej  patkos  papi  paripaja. 

A  kerdesre :  Mi  az  ujsdg?  ezt  felelik  :  Papiros. 
Vagy:  A  ludak  mikor  faznak, 
Mind  e'gy  labon  anak. 

So V any  lakodalomra  meghivas. 
Ha  gyQttdk,  le'sztek, 
Ha  hosztok,  esztek. 

A  macskanak,  ha  mosdik.    FCleden  f&jQ,  ha  kedves ' 
Mulatas  alatt  Igyal,  mulass ; 

Ha  elfogy,  hozass. 

Annak,  a  ki  sohajt.  Hej  csoda  madar, 

Mikor  l6sz  nyar? 

Da  It  kivanonak.  Kajha  vallan  ^gy  bota, 

Az  is  mingyar  6gy  nota. 

Az  ehezonek.  Ne  krics,  ne»  poveda j, 

Kutyat  egye,  nt  koplij. 

A  ki  nem  akar  mar  feleselni,  e  szokkal  vegzi  be: 

Lftgydn  Itrd,  ha  feher, 
Cgytik  ni6g,  ha  kover. 

Ha  olyant  tudakolnak,  ki  mar  meghalr. 
F51dvaron  van  sz6geny  deszkat  drulni. 

Ban6czi  JozsBf. 


4fj^ 

Szeged-vi  d  ek  i  e  k. 

Havalakinekbajavan,  pi.  keles  van  a  kezen  vagy 
laban,  trefabol  a  kSvetkezo  orvossdgot  mondjik'  nckl.  • 

Atyoka,  filyoka, 
Szenty&ke,  Qsztyfike, 

Eggy  elmiijon,  »       - 

Kett6  no)on; 

Harom  hely^tt  hat  teremj6n. 
Szikkaggyon,  szaraggyon, 
Lappaggyon,  dogaggyon; 
Ott  szakaggyon  el,  a  (lol  hajlik. 

Ferenczi  Janos. 

* 

TAj8z6k. 
T  urke  vejfsk. 

3oloadszeker:  a  gabna,  szena  boglyak  behordasahoz 
hasznalni  szokott  vontato  szeker;  all  negy  kerekbol  es  ket  vastag 
s  hosszu  vendegoldalfabol^  melyeknek  hatso  vegei  lanczszemen  a 
tengelyen  lognak  —  s  mindket  vegcin  levehet&k,  —»  rudja  nitics.  A 
vele  banas  konnyii,  s  igen  alkalmas. 

budi:  amyekszek,  abtritc.  Kun-Hala^on  hasznalnak  egy 
szot,  melyet  sehol  sc  hallottam,  sot  a  Czuc&or-fele  nagy  s;(6tarban 
sines ;  es  ez :  pityore. 

csagattyu:  az  eketaligan  levo  azoo  gorbe  vas,  ipelylyel 
a  szabalyozast  eszkozlik.  Szarmazasara  nezve  felvilagositast  nyuj- 
tanak:  csabal:  balra ;  csagat:  balra  5szton9z. 

handalikakoz:  bottal  vagy  valami  targygyal  a  levcgobe 
hadonaz,  bolondoskodik. 

hatlolancz:  otos,  hatos  fogatboz  valo  lancz. 

juh'a:  a  nidszarnya  vegcn  keresztiil  fckvo  fa,  a  riidnak 
egyensulyban  tartasara. 

kako,  kajko;  olyan  egyen,  kinek  kcze  vagy  laba  gorbe, 
nem  rendes  allisu. 

kako:  (till  a  Tiszan  Szegedtajan  kuka):  azon  g5rbe  fa- 
horog,  melyre  a  dohany  pdrekat  szaritas  v^gett  kot&zik.    • 

k  a  ring  6:  slilt,  de  kelesztett  (fink  nemu)  leszlabol  ke- 
sziilt^  zsirban.  kisutott  hosszu  teszta  dtel.  , 

kavilloba  van;  kercsoben,  a  mi  eljianyodott. 

kele  kotya:  csacska. 

kotyazni:  gyermekjalc'k,  pigcze's,  palyazas  ^  kolyac  pige, 
palya    (vagy  paja). 

kottyan,  kottyano:  zokken,  zokkeno :  a  kerek  altal  a 
kocsi  uton  kivajt  godor. 


475 

kuka:  siketnema.  '  -   i'     .     j  .     .  - 

f  ^mig,yi^  m:ogi:  cllentite  a  szegyi,  sztigyiaek;  az 
allat  hatso  resze,  ertve  alatta  a  fart,  nemz&reszt;  pi.  a  mdgyib^ 
pipat  tette  in. 

5szt5r(]  vas:  azon  vas,  mely  a  nadas  bazak*  vegen  a 
nadtet&  szelehez  a  nadnak  felazontasar a  is  mogtairt^sara  .  alkal- 
mazni  szokaltdeszkakat  tar(ja.> 

rQhedzni:  a  sertves  paro3oda$a,  masutt  agorget,  g5- 
r  o  g  szot  hasznaljak. 

sebes  tUz:  parazs ;  pi.  Ennek  a  fanak  sebes.tUzie  van. 

s  e  n  y  e :  balog,  bal  kezet   hasznalo. 

sz5szinot51;  valamit  rakosgat,  babrati  semmit  vagy  nem 
sokat  ero  haszontalan  dolgot  vegez«. 

ttizge  p:  gozgep. 

V  9  a  k  o  n  y  h  a :  ts^kaivektiizhely. 

zubbanas:  hirtelen  nagy,  de  rovid  ideig  tarto  essp. 

Papp  Antal. 

^  * 

>  -       H  e  t  e  5  i  e  k. 

And6r:   Andras. 
'      aggri'ya:' aggtfdni. 

a  i  t  o  z  :  sovarog.  ' 

a  jny  a:  asni.  '  '  ,   .  . 

alog:  zalog  („alogba  van  a  fodem"). 

altgat,  alogat:  megallit. 

bingyereg:  inog,  ingadoz. 

bur  u  11  on:  elddljon. 

bobiskal:  ha  valaki  elalmosodott. 

bakfinczal>  bukfencxez:   fejictovel  v^ti  at  magat. 

c  z  e  f  e  t :  aljas  noszemely. 

csindesz:  csendes,  hallgatag  ember. 

d  6  h  e  r :  idomlalan  testalkat 

dongSlet:  partos,  emelkedettebb  fekvesii  pi.  scsantofold. 

folaitar:  hetyke,  de  dologkerQld  fiatal  ember.  Folajtar- 
nak  nevezik  azt  is,  a  ki  valaki  mellett  partfogo  gyanant  lep  fol. 

f  i  t  o  r  o  g :  d(iledez.  Mofidjak  igy  is :  dolong. 

foronnyi:  fQrdeni.  ,  . 

gezdernye:  ag*bog;  eiszaradt  s  mir  r^  lehullott  ap- 
robb  fagaly. 

hAbarnya:  a  hig  eteluemut  telfollel  v.  ecsettel  foleresz- 
teni,  vagy  elegyiteni. 

*)  Tudnunk  kell :  a  ii^a-fcie  vegzet  mindig  a  ni  hatarozatlan  alaku 
ragnak  a  kepviseloje.  F.  J. 
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haczuka:  elviselt  ruhanetnfi. 

b  i  t  u  n  n  a  j :  Utulro),  hatul.  PI.  nHitunnaj  kaptam  az 
iitlegdt." 

h  a  s  z  n  e  k  :  hausknecht. 

h  a  n  :  igen. 

korfinya:  etelnemtit  r6gt5noz,  fftzOget. 

kotyu:  kotlik  („a  tikainkak  man  megkotyutak"). 

1  e  tn  p  e  s :  a  test  alresze. 

lapis:  lapos. 

1  e  b  e  g  :  leng,  lengedez. 

M  a  n  k  a :  Mari. 

m  o  z  g  a :  vel5. 

m  6  c  s  i  n  g :  in,  inszalak. 

raakhasogatu:  tengelicze. 

nyiret6z;  a  16  nyeritez;  a  szarvasmarha  nyiret6z. 

p  o  r  u :  porhanyo. 

tulles:  t51gyes. 

s  z  0  k  5  s :  vekony,  silany ;  pi.  »Bize  sz6gia  a  zen  szomsze- 
dom,    sz(jk5s  nalo  a  k6nnyer. 

s  z  a  m  o  s ;  pi.  »nein  szdmos"  =  az  nem  szamiX  ^^t  nem 
vebetni  szamitasba,'  tekintetbe. 

teri  n  teny  i:  terelni. 

titnya:  (tiltani). 

Utte:  titbtte. 

(Dobronak.)  FaTER  JozSEF. 

Debreczeniek. 

D^delgetni  ktli  azt,  a  ki  mir  csak  teng5dik|  vagy,  a 
mint  mondani  szokas,  a  ki  mar  alig  teng*leng. 

Elkinsz  ered  e  t  tnek  mondjak  az  embert  es  allatot,  ha 
betegseg,  kinok,  koplalas  vagy  nagy  fiiradsag  miatt  kimerOlt, 
5sszeesett,  {ormi]ib6l  kikelt. 

elsilim^lta  a  d6got:  kiegyenlitette  a  dolgtt. 

henczeg:  fadnyja  veti  magat. 

huzalkodik:  kbtekedik.  V.  5.  IL  335.  1. 

panes  ol:   lucskol,  piszkolodik  vizzel  v.  mas  foiyadekkal. 

vekeng:  t5prenkedik,  tUstinkedik,  a  ki  nem  tudja,  mi 
ic'vo  legyen.  V.  5.  II.  327.  1. 

veselkedik;  neki  veselkedtk :  egesz  erejeb&!  hozza  lat. 
V.  5.  I.  k.  410.  1.  es  Tsz. 

Marton  Imre. 
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D  ajka  azdk. 


A  n  aios  :  aranyos. 

all  b  a  b  a  :  folszolitas  a  gye- 
reknek,  hogy  illjon. 

a  p  u  s:  apa 

b  ebes :  leves. 

b  i  b  i :  lud. 

b  a  b  a  :  lab. 

b  a  j  k  6  :  kis  rekli. 

b  u :  szarvasmarha. 

b  a  b  a  :  kis  gyerek,  v.  mikor 
a  ttikr5t  mutat jak  neki :  ni  baba. 

bi  bi  s:  sebes. 

badar  v.  bazsar:    madar. 

h  e  b  e  :  rosz. 

b  u  c  z  i :  gyertya. 

csin  cse  n:  nincsen. 

csecse:  minden  szep  sze- 
mely  v.  tirgy. 

csDcstiba:  fektidj  le. 

csOcsti  lev.  csQcscsele: 
tilj  le! 

csicsagos:  csalfa  p.  o.  szep 
csicsagos  szem. 

c  z  i  c  z  i :  macska. 

d  a  d  a:  dajka. 

d  i  d  i :  csocs :  akarsz  didic  ? 
ne  didi ! 

d  a  d  a  :    mikor   vernek   vlkic. 

gUnge:  ing. 

gye-gye:  gyere. 

ha  ha:  kalyha ;  meleg  atala- 
ban. 

hajcsiba  v.  ha  juba :  fe- 
kiidj  le. 

Nivnapi 


hinna   Hinna:    mikor  bin- 

taljak. 

j  a  V  a  n  :  csufnev  :  te  javan. 

kuku  cs  :  bujosdi. 

k  a  k  a  s  v.  kakas :   piszkos. 

kacsi;  kenyer,  kalacs. 

k  a  c  s  6  :  kez. 

k  u  s  z  i :  kutya. 

k  u  c  z  i-k  u  cz  i :  mikor  k5h5g* 

mamma:  etel. 

m  aczi :  16. 

n  y  a  n  y  a :  anya. 

p  u  s  z  i :  csok. 

p  u  s  z  i  zn  i :   csokolni. 

p  ti  p  6:  czip& 

p  a  p  p  i :  etel. 

p  u  p  i  V.  p  i  m  p  i :  krumpli. 

p  en  c  z  i  1  e  :  fekQdj  le* 
p  a  c  z  i :  csiko. 

p  i  z  s  e:  csirke,  tyuk. 

t  u  t  u  c  s :  1.  kukucs. 

tanczi-tanczi:  tinczol  j ! 

t  a  c  s  i  b  a  :  latogatoba,  £men- 
nytink  tacsiba. 

tupri:  feddo  szo  ;  te  lupri. 

(1  h  m :  ital  atalaban. 

z  s  i  z  s  i :  tQz. 

Dajka  m  o  nd  a  s  ok. 

Regi  baba^.nyeli  dajka. 

R^gi  rigi  babdnak,  nyeli  nyeli 
maganak. 

(Addnd.  Somogy  m.) 

Banoczi  Jozsef. 
kHszdntdk. 


Gabor  napjara. 

A  kit  az  Ur  szeret,  bodog  valojaba, 
Az  aldas  erd^kli  maj  minden  oraba. 
Igy  folynak  most  ippen  dogai  cziiodnak, 
Melyet  az  aldasok  bokrossan  ruhdiznak. 
Gabor  is  eliri  napjat  fi  nevinek^ 
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En  is  hat  risz6$e^.  l^gyek ,  Six^minek ; 
Egy  nehapy  versekkel  tcszek  tiszteletet, 
Mutatvan  &  hozza  igaz  szeretet6t. 
Bodog  nev  a  Gabor  es  b6dog  szeretett, 
Bodog  sztile  vot  a,  ki  annak  nevezett, 
Aldott  vot  az  nap  is,  mely  akkor  feltecczet, 
Mikor  szliletised  az  Istennek  tecczett. 
Hany  fuszal-falevel  tart  vilag  mezejen, 
Annyi  aldas  szajjon  Gabornak  fejere. 
Ha  pediglen  meghal,  mdnnybe  vitettessik, 
Az  arany  korona  fejibe  titessik. 

Szivesen  kivanom. 

(Foldcs.  Szabolcs  m.)  BaKOSS   LaJOS. 

€yernek  Ikf^tk. 

Kormcnd  videkiek. 

9. 

Kupoczba  allonak,  oszt  a  gazda  ott  all  a  mj4hek  elott,  a 
masik  meg  ker51i.  „CsirtessJ6k !  —  Mindorokjen.  —  Batyam 
uram,  agygyon  e  has  mjebctl  —  Attam  cggyel,  h^  totted?—  F6 
t^ttem  a  puoczra,  megettiek  az  egerek." 

Akko  tnjeg  ^ggVet  ad  neki. 

10. 

Kjet  gyerek  osszufogodzik,  egy  me'g  a  kezCikre  fekszsk, 
akkor  asz  mongyak :  ,„Zsipp  zsupp,  kender  zsupp,  ha  m^gazik 
ladobgyuk". 

Akkor  l6dobgyak. 

11. 

Osszijfogoznak  aszta  keringiiunek  ketten. 
„Kocsit,  kocsit,  komamasszony  ; 
Szjeles  szoknyam,  anyamasszony  ; 
Gyuocs  tingom  ropoguos; 
Sargo  csizmam  kopogiios. 
Firkes  farkas." 

TURCSANYI   AnDOR. 

Libapasztorok    dala. 

A  vilojat,  a  vUojat  akko  szodik, 
Miko  est^,  mikp  este  harmat  e^ik, 
Az  en  {Sjiivem  akko  nyukszik, 
Miko  v6led  aJotodozik. 
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Si  ajtaja,  se  ablaka, 

Se  tares  kapuja, 

Banne  forog  barna  kis  lany, 

Huzzatok  a  tanczra. 

Fdlkerekod5tt  szoknyaja 
Nagy  szerelmet  hajtott; 
Belebotlott  egy  nagy  fiba, 
Kit5rt  eggyik  laba. 

Egy  pezt  vetottem 

Az  hegediibe, 

Meg  se  mohettem, 

Az  elejibe. 

SQrgesd  mog,  forgasd  m&g 

Karika  modra, 

Pongesd  mog,  p5ngesd  mag, 

Rez  karajczar  modra. 

(Szeged  vld6ke.)  FerENCZI    JaNOS. 

I  r  1 6  Ian  y  ok  d  ala. 

Ircsunkf  ircsunk  jo  leanyok, 

Ugy'  mennyOnk  baza, 
Lam  a  keve'Iy  csillag  Orzse 

Nem  mehet  haza; 
KtiggyQk  erte  Gpndan  Ferkot, 

Hadd  vigye  haza, 
Az  agyaba,  az  olebe 

Hadd  takargassa. 
(A  dalt   roindaddig    ismetKk,   a  mig  minden  leany  szereto- 
jenek  a  neve  meg  nines  emlitve.) 

.    (Mcz^fold.) 

,  KoMivEs  Imre. 

Gunynevek. 

Ferfiak.  B5rzsi.  Szomoru.  Rantaskevero.  Czigany.  Nagy- 
fejQ.  Betekiiifs.  Mazzag  (tnikor  megbalt^  azt  mondtak  ra,  hogy 
pelszakadf).  Kucz.  Tiize&rak.  TGzeskerek.  Sifiis  (Szerette  a  lev«sbe 
valo  sKlit).  Majorana.  Csittem  Jozsi.  Tal  Mate  (tilbol  evett  min- 
dig).  Latyakos  Jancsi.  Luczi  Peti  (azt  monda,  hogy  e  nev  tetsze- 
nek  neki  s  rajta  meradt).  CsQsztnajsz  Istok.  Portoro.  Kukoricza 
JancsL  Bolond  Miska.  Vakben  Toni  (megvakult).  B6czi.  Szanyog. 
Fityok.  Poka  bakter  (dicsekedni  szokott).  Er&vei  hoeott  Diszno- 
lab.  Csira  (voros  volt)*  Bagolyszeirt  Radii.  Czenqzellt  Pali.  Mini- 
gracz.  Pirka.  T5kmagzacsk6.  Santa  bebicz.  PiJle.  SzUtyi.  Raba^Csd- 
15(nbol&.  Buzsaki*  Mondola  (egyetlen  fiu  volt  s  miodig  mondoMt 
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cvett).  Savanyu.  Ruda  nyaku  (golyvas  nyaku  volt).  Hosszi  Majer. 
P6ka  Laczi.  Csontszemti  (a  hianyzo  szeme  helyebe  csontszemet 
akart  tetetni).  Buzogany  (verekedo).  Ktiterdu(„hinip6kos'' a  laba : 
kinovesek  vannak  rajta).  Gelegenye  Balint.  Vese  Jdzsef  (a  bus 
vcses  felet  kerte  mindig).  Kanelya.  Kerkan.  A  sok  Tamast  igy 
klil6nb6ztetik  meg :  Csipkedo  T. ;  Fordos  T. ;  Butnbum  T.  (d5r- 
m5go) ;  Beni  Dani ;  Csicsok  T. ;  Pek  T. ;  Fekete  T. ;  Didumos 
T.  —  A  «Gombas"-ok  megk(ilonb6ztetescrc :  Mandola  G. ;  Nagy- 
bajczu  G. ;  Doda  Beni;  Punczi  G.  (poczokos);  P6sze  G.  — 
^Kis"-ek  vannak:  BelgaK. ;  Nagyorru  K. ;  CzifraK.  —  .Toth^-ek: 
Bika  T  ;  Hadnagy  T.  (katona  volt) ;  Dombi  T.  ;  Aso  T. ;  Hazug 
T.  —  ^Dezs6"-ek:  Csorba  D.  (szaja  ferde);  Reszeges  D.,  Csan- 
cso  D. 

Nok.  Bajczos  Nani.  Feherlo.  DogloU-tik  v.  kinai  tik  Nyir- 
faszokrSny.  Boncz  Orzse  („pucz**  helyett  azt  mondolta  „boncz"). 
Zajda  Zsuzsi  (bolondos).  Vadkortes  Zsak.  Vati.  Bobuka  Lakatos. 
Palyi  Gyuri.  Liszlangi  grofne  (azt  monda,  hogy  grofneval  sem 
cserel).  Interasszony.  Bugyli.  Csoszi.  Szako.  Szemes.  Vella.  Fal- 
fingo  Zsuzsi.  Siket.  Darakasa.  Babane.  Agner.  Ftist5s.  Vese  Lidi. 
TOzhely  Kati  (a  tiizhelyen  szeretett  aludni).  Inczempincz.  Mon- 
czi  B5zsi.  Csallany  B5zsi.  Kemencze  Sari.  Hernyohajto.  Langallo 
(azt  s(it5tt  mindig).  Tizorai  goz5s.  —  Rosz  erkdlcsQt  belyegez- 
nek  ezek:  Becsali.  Ingyerad.  Tergymeg  Kati.  Taller  Man.  Pore 
Kocsi. 

(Szcnt  Gil.) 

Banoczi  Jozsef. 

Allatok   neve. 

Ku  tyake. 

Akarmi.  Dongo.  L(ikt5r.  Szippaacs.  Biro.  GroL  Bard.  Baici. 
Szabo.  Tiglic.  Ij6szsz.  Massz.  Slifik.  Piri.  FQst5s.  Trlni.  F6cske. 
Kormany.  K^cske.  Krinolin.  Pre'z6nt.  Citrom.  Narancs.  Rencs. 
Hallode.  Lezsak.  Misz.  Menyecske.  Azor.  Son.  Bago.  Pengo. 
Kar6.  Linda.  Foglasz.  Vadasz.  Dianna.  Kosar.  Szag6.  Duna. 
Cip&.  Fider.  Tenge'r.  Csordas.  Tisza.  Kurazs.  Kormos.  Amidor. 
Rajna.  Rajko.  Rajta.  Meglesz.  Fici.  Mingyameglesz.  FQrg6nc. 
Flora.  Mira.  Pille.  Lepk6.  Mici.  Rozsa.  Buszor  Busa.  Vigyaz. 
Lion.  Korhel.  Tatar.  Bundas.  He'so.  Tigris.  He'kl  Amina.  Gya- 
nakszi.  Kave.  Kaci.  Klak.  Dudas.  KQrt5s.  Kok^tt.  Lump.  Barat. 
Mitlat.  Bajcos.  Betyar.  Burkus.  Tucka.  Gyikos.  Szotyka.  Kalics. 
Gydngyds.  Gitar.  Pdsza.  Pe'tak.  Hektor.  Pincsi.  Pandar.  Kocsma. 
Miz6rdg.  Krampus.  Bokhdl.  T^kla.  Nossza.  Ledi.  Farkas.  Frufru. 
Nevess.  Sipsz«  Huszar.  Brandi.  Gyoztes.  Firasz.  Hell6.  Cuki. 
Mdtrdsz*  Sudan  (Dergcc*.)  If}*  Szucs  Istvan. 
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Vizi  madarake. 

Bakcso.  Fekete  batla.  Gem.  G&deny.  Kara-katona.  Kik  g^m 
vagy  K6csag.  Orv5s  snyef.  Spol  snyef.  Szarcsa.  Vad  kacsa.  Vad 
lud.  Veres  gem.  V&cs5k. 

(Cs^pa.  HcTea  m.)  KovaCH   AlBERT. 

Nazi  allatok  azdlftgatiaa. 

A  tyukot  e  szoval  hivogatjak:  ^tyu  tyu  tyul"  es  evvel 
kergetik:  .hese  besel'' 

Acsibet  tnikor  meg  anyjaval  van,  igy  hivjak:  npizse 
annya,  pizse  pizsel** 

A  lud  at  ezzel  csalogatjak:  „le  le  lei"  s  ezzel  kergetik: 
„v5dv5d  Y5d!*  A  zsib^t  (kis  liba)  meg  igy  hivjak:  •buri  buri!" 
vagy:  ^zsib  zsib  zsibl* 

Ageczet  (kacsa)  fgy  edesgetik:  „Ii  li  lil"  s  igy  kergetik: 
«rucz  rucz  ruczl*  A  pujkat  meg:  «pi  pi  pi!'*  —  es:  .purr  el 
purrl"  A  malaczot:  ^czocza  czocza  czoczal"  -*-  es:  hQccsehel' 
A  macskat:  Mcziczicz!"  — es:  ,isiccz6  sicczd  net"  A  kutyat:  „la 
gerejdel"  —  es:  nem  mesz?  kusstil" 

(Dergccs  Z«la  m.)  if  j,  SzOcs  IsTVAN. 

Matter  ■iiiaz6k. 

Orsegi  fahiz  alkatreszei. 

Rag.  Lecz.  Sas.  Borona.  Toap.  Szelemen.  Vendegszelemftn. 
Derek.  KerttlS.  Ker^szt.  Ollolab.  OUolabszar.  Ormozas.  Zsupp- 
kett&zes.  Kanczakeve.  Gerftnda.  Mestdrgdre'nda.  Hidlas.  Pallas. 
He'l.  Hej.  OrSg.  Pitar.  Ternacz.  CsiSkalla.  Kerne nczeszaja.  Ki- 
ereszto.  Szelelolik.  Oszlorii.  Eresz.  Borona  kbzeit  beverni.  Sa- 
rozni.  Tapasztani  gelyvas  sarre.  Fat  madzagolni.  Atotoap.  Ke- 
r6szt-toap.  Atolba.  Ajtoszarfa.  Kerek-jaszo.  Hosszi  iaszo.  Akna. 
Ke'lincs.  Szegezo.  Ftirgetu.  Pajta.  Pajtafia.  Szin.  Fesze'r.  K&haz. 
Fabaz.  Morhaz  (t5mes  vagy  rakas.;  F&dpincze.  Hajlek. 

Gaal  Ferencz. 

Timarm  esters  eg. 

E  d  e  n  y  e  k.  La jt,  czilok,  meszes,  bamvas,  aztato  kad. 

Eszk5zdk.  Farcz,  farag6  kcs,  farczaczel,  tabla,  cserzo, 
grtspel-fodoritd,  buzd,  barkazo,  foglal6  vas,  igazit6  vas,  fodo- 
rito  vago,  gyalu,  fest6  sz5r,  glanczolo,  szineio,  kasza,  busolo, 
t5ke,  tonkazo,  czvcrgfa,  p5cz6kfa,  strekkolo,  fisper,  simito, 
koppaszlo,  forgato  deszka,  teglazo,  pribolo;  egy  verk  =  egy  csa- 
pat  bor. 
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Szerek  Cser,  guba,  %z6ks6,  tinfiso,  mesz,  halzsir,  olaj, 
faggyu,  fostek 

Eorok:  Dajc$le<lcr»   fisl^^r,    vikszledcr,    plaak^  c;|ugos» 

bagaria,  pitling,  szattyan,  talp,  kordovany^ 

(Szegvi)  yiil^kc.) 

Frrenczi  Janos. 

Kozmondasok. 

,  •  •  ■      •      •  • 

Megolelte,  mint  Ganyd  a  '  kulyat/  —  Les,  mint  BQdi  az 
eperfara.  —  Felszfentelte,  mint  Muter  a  bucykost;  ^  Kukticskal, 
mint  az  Eperne  kenycre  a  sutban.  —  ElQlhetOnk  'mar,  mint  aa 
egri  pulyka.  ^  A  rasz  van  benne,  mi  a  tdld  bulykosban/mikor 
Qres.  —  Szive  hasadjon  meg,  mint  a  Mendi  kacsdfiisn^k.  —  R4- 
tal^t,  mttit  vak  Miska  as^  e]s5  szekre.'  ^  Neki  met) t^  mint  Takacs 
Kati  a  sz&rk5tdnek.  --  Neki  esett,  mint  Totb  az  afadt  tejinek. 
—  Elkesett,  mint  a  rak  az  elesztovel. 

Tajszok.  In  as:  gyertnek.  JrEzek  az  en  itiaskaim.^ 

ho  j  an:  xniUyen,  min&4 

bolygo,  bolygocska:  boho,  bohocska. 

(Swp^i.  Abauj  in.)  PaSZLAVSZKI   SaNOOR. 

C8ang6  n^dal. 

Ha  te  nem  biztattal  lenne, 

Nekem  mas  is  talalt  lenne. 

Ullyan  meg  sem,  mind  te  vol^al, 

Igcn  karcsu^magoss  voltal.  ^        ,. 

Mindcnkepcn  pdroru  volial,  f  , 

Csak  sjcivedben  hamis  voltal, 
Arc/ul  gyenge  piross  voltal, 
Velem  igcn  j61  talaltal. 

Karjaidval  megoleltel, 
Szavaidval  hittcgettel, 
Szemeidvel  mast  vigyaztal, 
Ingemet  csak  csalogattal. 

Ha  elmensz,  en  azt  sem  banom, 
Szerelmedben  ugy  sines  hasznom. 
Ha  vlsza  josz,  visza  varlak, 
Szuvembe  csmeg  bezarlak. 

ROKONKOLDI. 

• 

A  NYELYTORTENETI  sz6tAr  muwkasaihoz. 

KerjQk  a  t.  gyQjtok  kbziil  azakat,  akik  a  code^ek  Mdol- 
gozasara  vallalkoztak  s  dolgozatukat  meg  eddig  be  nem  kOld* 
tek,  sziveskedjenek  a  Nyelvor  ez  evi  %.  lapjan  tett,  figyelraeztetes 
crtelmeben  a  feldolgozott  anyagot  a  Magyar  Nyelvor  szerkesz- 
t&segehez  jutatni. 

Penti  kfinyvnyomda-rtezT^ny-tirsolat.  (Hold-atcza  4.  si.) 


^Uj/elenik                   MAGYAR  «ZBHB«n() 

minden  honap  M  V  17    T    XT'  A    D  ^^^^^  mmkl 

M'in  \^    I    IjIjV    UlV.  Bmajest. 

hArom    ivnyi                                  SZERKESZTI  II.  Itr.  Fo-fltCZa. 

t^na^ommal.               SZ AR VAS  GABOR.  ^^  "^ 
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AZ  IKES  RAGOZAS  K£RD£SE. 

Hogy  a  k^rdes  v€g€vt  eljussunk,  ni6g  az  egyes  elso 
szem^ly  ragjar61  kell  valamit  sz61anunk. 

Mindjdrt  elso  czikkiink  kezdet^n  emlitettiik  (i8.  1.),  hogy 
az  ikes  ragozds  kezeliseben  a  r6gi  irodalom,  a  R6vai  leszar- 
maztalta  szabdiyhoz,  a  kereses^  alakot  leszdmitva,  vas  kovet- 
kezetesseggel  ragaszkodott.  Ebbol  kovetkezik,  hogy  a  regi 
ir6kndl  az  ikesek  elso  szem^Iy^ben  a  rag  mondhatni  kivetel 
n^lkiil  m,  az  iktelenekfiben  pedig  k\  als\'Om^  ir-ok.  Ha  en- 
nek  ellen6ben  a  nfipnyelvet  tekintjiik,  a  szoban  levo  sze- 
melyre  n6zve  eros  szetvdiast,  szakadast  tapasztalunk.  Az 
egyik,  bizvdst  dllithatni,  hogy  a  nagyobb  r6sz  ikes  es  ikte- 
len  igeknel  egyarant  k  raggal  61  az  elso  szzm^lyben :  jdr-ok, 
megy-eky  e$:('eky  als:{'okj  stb.  A  mdsik  resz  ellenben  a  regiek 
csapasan  halad,  s  az  ikeseket  m  raggal  haszndlja. 

Ennek  az  egy  reszrol  valo,  nem  banom,  mondjuk  rom- 
lasnak  vagy  nyelverzek-tompuldsnak  nezetem  szerint  aligha 
teljes  romlds  nem  lesz  a  v6ge,  ertem  a  nep,  nem  az  iroda- 
lom nyelveben.  Minthogy  t.  i.  az  ikes  es  iktelen  ragozds 
semmi  jelent^sbeli  kiilonbsfiget  nem  fodoz,  (a 
szenvedo  alakot  pedig  a  nep  nem  ismeri),  nagyon  termesze- 
tes,  hogy  az  alaki  megktilonboztetesnek  sztiksege  is  mind- 
inkabb  elgyengul,  s  valoszinuleg  lesz  ido,  mikoron  vegke- 
pen  meg  is  szunik.  E  processust  hathatosan  sietteti  s  fogja 
siettetni  ama  mdsik  fontos  mozzanat,  hogy-  a  targyas  es  tdr- 
gyatlan  ragozds,  noha  jelentes  tekinteteben  vastag  a  vdlaszto 
fal  kozottiik,  nines  kiilon,  csupdn  ezt  a  mukoddst  vegzo  ki- 
tevovel  ebben  a  szemelyben  elldtva ;  als\om  t.  i.  epen  ligy 
tdrgyatlan  ragozds  mint  iilok^  esiem  pedig  egy  alakban  tar- 
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gyas  is,  targyailan  is.  Midon  tehat  a,ncpnyelv  az  es:{em  cl- 
hanyagol^sdval  inkabb  £s  inkabb  az  es:{ek  fel£  hajlik,  egy 
vilagosan  firezheto  szukseg  t6rvcnyeinek»h64ol:  az  eros  je- 
lentesbeli  kiilonbsiget  eros,  ingndozatlan  aU^i  kiilonbozte- 
tovel  is  akarja  felruhdzni.  Tudom,  sokan  lesznek,  a  kik  e 
ifiteleken  ha  nem  is  iitkoznek  meg,  de  bizonyara  ketkedo- 
leg  razzdk  fejiiket,  s  a  szakadds  tiinem^nyfiben  nem  a  sziik- 
s^g  kenyszerito  erejei,  hanem,  a  szot  igaz  ertelmiben  v6ve, 
nyelv^rzek-fajuldst,  valosdgos  romlast  Idtnak.  E  k£tked6knek 
czdfolat  helyett  ezt  a  kerdfist  adorn  megfejt6sul.  Figyelem 
kiviil  hagyva  azt  az  igazsagot,  hogy  idegen  rahatds  nelkiil 
egy  nep  sem  rontja  a  maga  nyelv^t,  ha  a  k6rdeses 
esetben  csakugyan  minden  szlikseg  £rzete  nelkiil  tin  volna 
el  az  a  nagyobb  rdsz  a  nyelvszellem.  megszabta  irdnytdl, 
honnan  van  az,  mibol  magyarazhato  meg,  hogy  a  kozol  a 
sok  nyelvi  jelenseg  kozol  csak  ez  az  egy  az,  a  melyet  nem 
fejiodes  jcl^nek,  hanem  igaz  ertelmeben  veti  corrupiionak 
kell  tekinteniink?  Tud-e  nekiink  szeles  e  hazaban  s  az  osz - 
szes  magyar  irodalomban  valaki  olyan  sziiletett  magyart  s 
magyar  irot  megnevezni,  a  ki  pi.  azt  mondta  vagy  irta  volna 
valaha,  hogy  Idtok  a^t  ai  emberty  vagy  Idtok  t6ged\  pedig 
hanyszor  volt  alkalma  hallani  ilyesmit  az  idfigenektol  ?  Ha 
ebben  es  szaz  mds  esetben  nem  teved,  hogy  tevedhetett 
amabban  az  egyben  ? 

S  ezzel  eljutottuk  azon  pontig,  hogy  elmondhatjuk  ne- 
zetiinket  a  felallitott  kerdesrol:  van-e  manap  elfogad- 
hato  alapja  az  ikes  igek  kiilon  ragozasanak? 

Exempla  docent.  Kezdjiik  peldakon. 

Tudja  mindenki,  a  ki  magyar  grammatikat  taniilt,  hogy 
vannak  oly  igeink,  a  melyek  egykoron  ikesek  volrak  s  k^- 
sobb  iktelenekke  vdltak.  Kepzeljuk  ezeket  az  igeket  azon 
allapotban,  midon  epen  az  atmenet  stadiuma  elott  allanak. 
Peldaul  hosszu  ideig  ugy  besz61t  a  magyar  ember,  hogy : 
„A  hosszu  labii  nagyokat  Icp/A*",  s  tegyiik  fel,  hogy  ezzel 
kapcsolatban  csakis  igy  szolt:  „De  kurtakat  lepe/**,  s  ismet : 
„Ha  en  ralcpew,  tobbet  fol  nem  vdnszorog".  Egyszer  aztan 
eljott  az  ido,  midon  a  jelentes  legcsekelyebb  modosulasa 
nelkiil  a  lepik-roX  lehdmlott  az  ik  s  lett  bclole  Up.  Itt  most 
az  a  kerdes  tamad,  vajjon  visszamaradt-e  annak  a  Icmallott 
ik  tagnak  elobbi  ereje,  mely  a  masodik  s  elso  szem^lybeli  / 
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es  mben  a.lelkct  addiglan  fenntartotia;  mondtdk-e,  mond- 
hattik-e  tovdbbra  is  lep^m,  I4pe/  ?  Vagy  a  mi  addig,  hosszd 
^zazadokon  At  t6rv6ny  volt,  egyszerre  csak  t6rv6nytelen- 
seggi  vdlt?  Ugyanezt  a  k^rd^st  tehetjOk  azon  ig^kre  nfezve  is, 
oielyek  egykoron  iktelenek  voltak,  mai  napsdg  pedtg  ikesen 
haszndiatosak:  as:^  as^ik^  As^  usiik^  stb.  De  hogy  kttessek, 
cnennyire  nines  az  /fr-nek  semmi  batdsa  a  tdbbi  szemfilyra- 
gok  viltozasdra,  hanem  hogy  ellenkezdleg  —  term&zetesen 
csak  a  grammatikai  merev  szabdlyokra  reflektdl6  irodalom- 
ban  -*  inkdbb  a  mdsodik  szem^ly  hatisa  Idtszik  meg  az  ik 
lemallasdn,  egiszen  uj  kori  p^Idat  fogunk  felmutatni.  A  ki 
utdna  n^z,  meggyozSdhetik  r61a,  hogy  a  jelenni  ige,  mond- 
hatni  napjainkig,  kivetel  n^lkiil  lA^^kel  volt  haszndlatban : 
Jelemk.  Mintbogy  azonban  a  grammatikailag  helyes  mdsodik 
szemely  jelenel  a  magyaros  nyelv^rz^k  szerint  nem  egeszen 
kifogdstalan,  az  irodalom  —  helyen  alkalmazva  a  kozmon- 
dast:  hogy  a  kecske  is,  kdposzta  is  meg  legyen  mentve  — 
az  ikes  jelenik^bol  csindlt  iktelen  jelen-t  (megjelen),  csak- 
hogy  valamikfip  ne  vdtsen  a  grammatika  szentsege  ellen, 
mikor  jobb  erzese  szerint  azt  mondja:  megjelens^,  S  igy 
vagyunk  tobb  mds  esettel.  S  ha  oszintek  akarunk  lenni, 
meg  kell  vallanunk,  hogy  az  ikes  ragozas  koveteseben  tudva 
es  akarva  csaljuk  magunkat;  ep,  egeszs^ges  erzekiink  fel- 
fellazong,  a  midon  ki  kell  mondanunk  vagy  akdr  csak  le  is 
irnunk  az  ilyesekei:  olvasasi^  kereses:{y  ne^es:^,  les:{esi^  dog- 
lol,  finylel,  s  megis  kimondjuk  es  leirjuk,  csakhogy  rank 
ne  foghassak,  hogy  nem  ludjuk  a  grammatikat.  Otthon  azon- 
ban a  csaladi  korben  leteszsziik  az  alarczot,  s  beszel  mind- 
egyikiink  ugy,  a  mint  romlailan  erzeke  sugalija:  olvasol, 
nezel,  doglesz  stb. 

Ez  alkalommal  m^g  egy  teheto  ellenvetesre  akarunk 
felelni.  Ha  az  ikes-iktelen  ragozas  kozti  kijlombseg  erzete 
nyelviinkben  csakugyan  kiveszoben  van,  mino  ok  volt  az,  a 
mely  ezt  a  hajdandban  meg  volt  kulonbs6get  megteremtette, 
megerositette,  s  mino  ok  hatdsa  kovetkezt^ben  kezdett  az 
fogyni,  eler6tlenulni? 

Nezetiink  szerint  ha  nem  is  egyes-egy,  de  legalabb 
egyik  fo  oka  e  ragozdsbeli  kiilonbsegnek  abban  keresendo, 
hogy,  mint  m&v  egyszer  emliteitiik,  namely  igcr61  ido  foly- 
tdban  lekopvdn  a  bizonyos  jelentest  ktpviselo  kepzo,  a  nyelv 
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a  benne  rejlo  erot  egy  kiilonben  mas  m^ikdd^st  v6gz6 
r£s?re  ruhazta  at,  s  utobb  aiegszokta  a  kolcson-adta  erot 
neki  tulajdonitanu  E  fokonkent  valo  megAUapodast  kiilono- 
sen  az  irodalom  segithette  ^1$,  midon,  a  mi  tagadhatatlan, 
a  latin  nyelv  hat^sa  alatt  a  szenvedo  formdk  mindinkdbb  el 
kezdtek  terjedni,  aiidon  tehdt  a  k6t  vilSgosan  kulonbSzo,  fac- 
titiv  s  passiv  jclentest  (iaci  iubeo  vettet —  is  iaciorr 
veitet—)  alakilag  is  sziiks^gg^  vdlt  kifejezni.  Ebbol  magya- 
rdzhat6  meg  az  xsy  hogy  mi^rt  tartotta  meg  az  irodalom^ 
noha  a  nepnyelvbcn  m&v  j6val  elobb  be  kelleu  allnia  a 
gyengiil^snek,  eg^sz  a  mult  szazad  veg^ig  a  k£t  ragozds 
kozti  kiilonbsiSget;  azert  mert  a  szenvedo  alakot  iroink  sz61- 
tiben  haszndltdk.  A  kesobbi,  lassank^nt  beillo  gyengiil^s 
okdt  pedig  azon  koriiimenyben  kereshet^iik;  hogy  a  kSpzot- 
lenul  alio  ig6k  utobb  k^pzot  nyervfin,  a  reflexiv  jelentest 
kepviselo  elso  s  masodik  szemely  ragjainak  is  (itiy  I)  gyen- 
gillni  kezdett  addig  erezheton  tapasztalt  hatasuk,  annil  in- 
kdbb,  minthogy  mint  mdr  emlitettUk,  a  n6p  nem  volt  ba- 
rdtja  a  szenvedo  alakok  haszndlatanak.  (Pelddk:  f^u;^  iiizifc 
iu\6dikj  nyii:{  iiyu^ik  nyu\6dik,) 

Az  eddig  mondottak  nyoman  a  kSvetkezo  eredmfiny 
all  eiottunk. 

i)  A  r^gi  irodalom  nemely  idonek  egyes  szamabaa 
kit  ragozdst  ismer,  az  ikest  es  iktelent. 

2)  A  tobbes  szamban  kivfitel  nelkiil  minden  idoben^ 
sot  meg  a  vegzett  jelen  egyes  szamaban  is  ikes  es  iktelen 
ragozds  kSzt  nines  semmi  kiilonbseg. 

3)  A  mai  nipnyelv  a  regi  irodalommal  nehdny  eseten 
kiviil  csak  a  harmadik  szemelyre  nezve  egyezik ;  a  mdsodikra 
nizvc  teljesen,  s  az  elsore  nezve  nagy  rfiszt  eltero  uton  jar. 

4)  A  nepnyelv  a  ket  ragozds  kozt  semmi  jelentesbeli 
kiilonbseget  nem  erez,  nem  irzi  tehat  sziiksiget  az  alaki 
megkCilonboztetisnek  sem;  de  nem  erzi  nagy  reszt  az  iro- 
dalmi  nyelv  sem.  Peldaiil  s^akad,  tnoiog^  fordidj  ik  nelkul 
is  6p  oly  reflexiv  jelentisuek  az  irodalomban  is,  mint  mosdik^ 
kifejliky  forgodik ;  dolgoiol^  cseleks^elj  es^el  pedig  /  ragjuk 
ellenire  is  ep  ugy  fejezhetnek  ki  cselekvfist,  mint  akdr  a 
kapsZy  vets:{j  vels:{, 

5)  Az  irodalomnak,  a  meddig  a  teljes   szenvedo  rage* 
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zdst  dpoija,   s^iiks^ge   van,   legalabb   Utszolag,  a  kCilon  ikes 
ragozas  fenntartdsdra. 

6)  A.nfipnyelv  oda  torekszik,  hogy  a  mit  miaden  idd- 
nek  minden  szenielyeben  erez,  a  jelen  egycs  elso  szeme- 
lyeben  is  vfi^^hez  vigye  a  targyas  s  targyatlan  ragozds  kSzt 
az  alaki  niegkulonboztetest,  s  altalanositja  a  k  ragot, 

7)  Az  ik  a  toroi  le  is  kopbatik,  masszor  meg  hozzd 
jarulbat^  tobb  ige  pedig  mind  i/r-kel,  mind  andlkiilillhat; 
s  mind  ez  a  jelentesen  legcsekilyebb  vdlcozdst  sem  okoz. 

8)  Az  ik  nem  kepz6,  hanem  rag,  s  csak  namely  eset- 
ben  latszik  a  reflexiv  jelentds  k6pvisel6j^nek;  dltaUban  v^ve 
tehit  egyeb  szem^lyre  nem  lebet  befolydsa. 

9)  Az  iktelen  ragozds  szdmara  vindikdlt  mdsodik  sze- 
melybeli  s:{  5t  eset  elleneben  csak  egy  helyiitt  mAkodik,  s 
viszont  az  ikesek  szamdra  lefoglalt  /  6t  idoben  az  iktelenek- 
n61  is  csak  egyedul  szokdsos. 

Ennyi,  egymassal  kiizdo  tenyekkel  szemben  a  kirdes 
megfejt^se,  vegleges  eld5ntese  Idthatolag  nem  epen  egyszeru, 
konnyu.  Nem  is  akarjuk  a  magunk  szdmdra  lefoglalni  ezt  a 
dics6s6get;  de  okokra  tamaszkodo  nezetunket  a  ktrdes  vele- 
j^rc  n6zve  m6g  is  ki  kell  mondanunk. 

Minthogy  a  n^pnyelv  a  mdsodik  szem^Iy  hasznalatdval 
mai  napsdg  t6bb6  el  nem  ismeri  az  egykoron  kStelezheto 
torvenyt;  minthogy  a  r^gibb,  s  a  term^szetes  liton  fejio-' 
dott  ujabb  haszndlat  kiizdelmeben  mindig  az  utobbi^  a 
gyozedelem ;  minthogy  v^gul  kiilonben  is  nagyon  csekfily 
azon  ig6k  szdma,  melyek  ikes  s  iktelen  alakjuk  szerint  dt- 
hat6  s  reflexiv  jelentisuek,  minthogy  a  szenvedo  alakra 
val6di  sziiksftglink  csak  is  a  harmadik  szemelyekben  van: 
ennelfogvakovetkezetesen  cselekszUnk,  ha  a 
fejlodes  litjdTa  lepve  a  koz  (ndpies)  hasznalat 
mutatta  irdnyt  kovetjiik,  s  nem  ragaszkodunk 
tovdbbra  is  a  kiilon  ikes  ragozdshoz,  amcly 
altaldban  v6ve  a  nil  kill  sem  fodoz  jelentes- 
beli    kiilonbseget. 

Meg  egyes  pontokra  teendo  eszreveteleinket  jovo  alka- 
lomra  hagviuk. 

SZAHVAS    GaSOI?.    • 
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Esziink  agdban  sem  Ichet  a  czimul  irt  alakrol  azc  dlli* 
tani,  hogy  kivStel  nelkiil  magyartalan.  A  ki  ezt  tennfi,  clja- 
r4sa  egy  firtelmu  lenne  a  nyelvemlekekben,  jelesebb  nepies. 
iroink  muveiben,  s  a  nepnyelvi  hiteles  adatokban  mutatkoz6 
nyelvszokdsnak  egyenes  megtagaddsdval.  Hanem  6pen  ezei> 
hiteles  nyelvszokds  aiapjin  ki  lehet  mondanunk,  hogy  a;c 
irva  vatij  irva  les:(  »at.  aiaknak  csak  a  nyelvtorveny  szabta 
korldtok  kozt^  tehat  felt^telesen  van  jogosultsdga ;  azokon 
tui,  a  tiszta  nyelverzekre  tekintet  nelkiil  valo  haszndlatdt 
pedig  meltdn  sorozthatjuk  a  ^Nyelvor^  dltal  megrott  hib^k 
koze,  mint  a  n^met  „wird  geschrieben,  wurde  geschrieben^ 
wirdgeschriebenwerden^  aiaknak  sziikseg  nelkiil  va]6  szolgai 
utanzdsdt.  (1.  Itnre  S.  ^Idegen  es  hibas  sz6Usok  birilata.^) 
Ez  esetben  ugyanis  az  emlitettem  alak  idegen  ^ghajlat  alol 
hozzank  keriilt  nov^ny;  igazabban  gyom,  a  melyet  megturni 
hiba,  teny^szteni  vfitek. 

De  melyik  az  al  s  melyik  a  valodi  ?  Erre  a  k£rd£sre 
szdndekunk  nemi  tdj^koztato  kimutatdssal  felelnu 

A  forrdsok,  a  melyekbol  ez  alak  helyes  haszndlatanak 
kimutatdsa  vegett  adataimat  meritettem,  a  kovetkezok:  Be- 
csi,  Miincheni,  Nddor  £s  Guary  codexek;  Pdz- 
mdny  (PrWikdcziok),  Karoli  (bibliaforditas).  Cjabb  kori 
magyaros  iroink  kozol  Arany  (Toldi),  Petofi  (Jdnos 
vitez),  Tompa  (regik).  A  n^p  nyelvi  hasznalatra:  Ma- 
gyar Nyelvor  (nepnyelvhagyomdnyok),  Kriza  (vadro- 
zsdk),  Arany  L.-Gyulai.  (N^pkoltesi  gyujtemeny), 

A  kerdeses  alak  jelentese:  valamely  cselekves  veghez- 
mentebol  el^dllott  kortilmeny  vagy  dllapot^  mely  a  szoban 
levo  tdrgynak  vagy  termeszct^t,  tulajdonsdgait,  vagy  a  fel- 
meriilt  cselekvesre  viendo  mod,  hely,  ok,  czei  sat.  terme- 
szetu  viszonydt  mutatja  ki.  Minthogy  igy  ama  bev£gzett9eg 
k5vetkezteben  eledllott  dllapot  sokfele  lehet,  megkis^rtjukezen 
osszetett  alakot  bizonyos  osztdlyokba  csoporcositanj. 

P^ldak. 

a)  A  term^szettol  adott,  a  termeszet  mukodes^bol  ke- 
letkezeit,  vagy  a  tdrgy  term^szeteben  rejlo  dllapot.  A  seged 
ige  rendesen  a  van.  „Mds  likor,  kibe  kell  az  binesnek   nez- 
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nie,  az  isteni  Idtdsnak  oka,  kinek  semminemu  dolog  elotte  el 
nem  enyeszhetik,  de  mindenek  nyilvan  vadnak  u  sze- 
meinek  elotte.  G  u  a  r  y  codex.  Az  szent  imddsdg  v  a  g  y  o  n 
szerezven  arra, hogy  ennek  miatta  istennek  haragja  elvet- 
tessek.  Guary  c.  De  egyszermeg  vagyon  terecntven 
(a  pokol  tiize)  es  orokke  meg  nem  aluszik.  Nddor  c.  Mep- 
jetek  el  atkoztak  az  5r6k  tuzbe,  ki  m  eg  vagyonszerez- 
v^n  ordognek  es  o  angyalinak.  Nad  or  c.  Mert  nektek 
a  d  V  a  n  vagyon  menyorszdgnak.titkja,  azoknak  kedeg  nines 
advdn.  MQnch.  c.  Az  oroszldnyrul  irjdk,  hogy  fiait  ugy 
hozza,  mintha  hal  va-v  ol  n  a  na  k.  Paz  many.  Haggyon 
beket  kjed,  ne  herejje,  mett  megvandogolve.  Kriza. 
A  termeszet  kul  targya,  muve:  lenyekkel  van  megn^pe- 
siilve.  Tompa.  Nines  elromolvaa  lelkiismeretcm. 
Petofi.  Te  jos  maddr!  mi  j6,  mi  rosz  vagyon  megir- 
V  a  a  jovorul  hangodon  ?  Tompa....  Oh  adj  meg  tobbet 
annal!  hisz  ep  ugy  el  van  revive  nalam :  mint  itt  e  hegyi 
mely  padlanaban.  Tompa. 

P)  Bizonyos  cselekves  bev^gez^seig  tarto,  azzal  gyakran 
egy  ideju,  ahhoz  fuzodo  allapot.  Ilyenkor  a  kerd^sben 
forgo  alak  rendesen  leiro.  A  seged-ige  a  imn,  „Kis  leany 
szoknyaja  terdig  fol  van  hajtva,  Mivelhogy  ruhakat 
mos  a  friss  patakba.  Petofi.  Sisak  ellenzoje  le  va- 
gyon boesdtva.  Arany.  Bodor  haja  red  vagyon 
fe siilve.  Nyelvor.  Ha  a  viz  tobb  losz  harom  kaldnynd, 
akko  bizonyosan  mog  van  verve.  Nyelvor.  Utanna 
men  feh^rke,  Fo  van  a  farka  kotve.  Nyelvor.  Hajadle 
van  eresztve,  tested  frissen  fereszt ve.  Kriza.  Foriil 
valo  faja  ki  vagyon  rovdzva.  Fekete  pantlika  van  red 
csukrozva,  sz6pen  rd  e  suk  ro  z  v  a.  N6p  k.  gy.  Virdg 
van  az  agyra  hintve,  Barna  kis  Idny    kiteritve.  Nep- 

kolt.  gy. 

Y.)  Oly  bevegzett  allapot,  mely  az  el^adott  cselekves- 
nel  vagy  a  beszelo  idej^nel  nem  sokkal  elobb  keletkezett. 
A  seged-ige  rendesen :  volt  ,  vala^  neha  van.  Jovetek  mend 
en  hozzam,  kik  munkdlkottok,  es  meg  vattok  terhel- 
ven.  Nddor  c.  El  nem  futhatott:  el  sem  taszithatta  a 
gonosz  szemelt,  mert  kotozve  volt.  Pdzmdny.  Mene 
Mdridnak  hdzahoz,  hoi  sokan  valdnak  egybegyulve. 
K d r o  1  i.  Es  . ime  a  vacsoralo  haznak  ajtai    b6zarattatva 
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vai^nak.  Kdroli.  Ez  volt  mindeniknek  fej6ben  folte- 
ve:  vagy  visszakeritem,  vagy  meghalok  £rte.  Petofi.  Mi- 
kor  Jdnos  vitez  odaert,  valdnak  Egyb^gy  iile  k  ezve 
mind  a  bdszorkdnyok.  Petofii  A  seprokvpltak  on  egy- 
mas  melle  rakva,  Miken  a  boszorkany  n6p  oda  lovagla. 
Petofi.  Mikor  visszagyiittem,  ma  meg  is  vol  hava. 
"Nyelvor.  Azfirt  szol  olyan  szomoran,  e  1  van  irva  az  en 
rozsam.  Kriza.  Nem  kell  nekem  senki  pdrja,  ha  az  enyem 
el  van  zarva. Nep  k.  gy.  Az  orias  tarisznyaja  bihalborbol 
vot  csindlva.  Kriza.  Harom  prdra  a  hagy,dllat  nagy 
puiszka  mind  el  vot  tiordva.  K  r  i  z  a.  Szuvesseg  im- 
mdn  m6g  esvot  viselosodve.  Krjza.  Latja  az  ura;> 
amint  haza  jon  este,  hogy  a  kovdsz  mind  a  falra  van 
kenve.  Ncpk.  gy.  Duna  partban  egy  hagy  za^zlo  volt 
feltitve,  s  tarka  barka  csolnak  a  nyelehez  kotve.  Arany, 
h)  Az  eleadott  dolgokndl  sqkkal  elobb  —  vagy  reg  be- 
vfigzoddtt  cselekmfinybol  keletkezett,  a  beszelo  idejeben  mar 
kozons^gesen  ismert,  koz  allapot.  A  seged-ige  rendese  a  van^ 
olykor  volty  vala.  Az  es  tudvan  vagy  on.  Bficsi  c.  Kit 
mikor  6  elotte  olvastatn^^nak,  jutanak  a  helyre,  hoi  i  r  v  d  n 
vala,  mikeppen  sat.  Bees  i  c.  Mi  szerent  i  rvd  n  vadnak 
Moysesnek  torvenyeben,  hogy  megenne  ember  6  fianak 
husdt.  B  6  c  s  i  c,  Hallottdtok  men  mondvau  vagyon  a 
v6neknek.  Munch,  c.  Es  nem  ugat  egy  u  kbzzulok  te  elle- 
ned,  mikeppen  meg  vagyon  nio  nd  v  d  n  istentpl  ennekem. 
Guary  c.  fis  ennek  nagy  boseges  erdeme  vagyon  leteven 
egyhazi  kulcsnak  alatta.  Guary.  c.  Mert  meg  vagyon 
tudvan  ez  minden  nemzetek  kozott.  Guary  c.  Ki  meg- 
peldazvan  vagyon  szent  Mozesnek  elo  konyveben.  N  si- 
do  re.  Mikeppen  meg  vagyon  frva  kiraiyi  konyvben. 
Nddor  c.  Ne  legyiink  olyanok,  mint  Ldzdr,  kinek  kezci 
kStozve,  teste  lepedobe  takarvavolt.  Pdzmany.  — 
Ldced^mon  varasaban  sem  volt  szabad  senkinek  fianevelesere 
^s  tanitdsara  mestert  valasztani:  hanem  vdlogatot  Tandcsos 
embcrek  voltak  rendelve,  kik  erre  vigydztak.  Pazm  d  n  y. 
Mert  meg  vala  jovendolve,  hogy  mihent  a  pdsztor 
megiittetik,  a  juhok  ciszeliednek.  Paz  many.  Hoi  van 
Iluska,  hoi  ?  felelt  a  menyecske :  szegeny  Jancsi  bdcsi !  .  .  .  . 
hdt  el  van  temetve.  Petofi,  Dc  mi  haszna  jut  eszombc^ 
mikor  el  vagyon  temetve.  Kriza. 
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s)  Jovoben  bcvegzett  allapot.  A  segfid-ige:  /es;j..Vala- 
kit  megkotoz  foldon,  megkotozven  leszen  mennyor- 
szagba  es,  valakit  foldon  megoldozandasz,  megoldozvdn 
leszen  menyorszagba  es.  Guary  c  Mert  meg  vala  irva, 
hogy  harmad  napig  leszen  halva.  Pdzmdny.  Isten 
S55avaaz, hogyazAtydkalamizsnija  feledve  nem  leszen 
(non  erit  in  oblivione).  Pdzminy.  Akkor^t  kondftpk,  hogy 
a  kinek  be  nem  lesz  abroncsolva  a  feje,  szetreped. 
K  r  1  z  a.  Korcsomdros  kapujdba  Fel  lesz  az  6n  nevem 
vdgva.  Kriza. 

Megfigyeles  utan  a  kovetkezo  taniisdgokat  vehetjiik  ki 
e  peldakbol. 

I.  Az  irpoL  van  stb.  alak^  mint  elore  is  jeleztiik,  atala- 
ban  veve  akkor  van  helyen,  midon  a  gondolatok  menete,  a 
tdrgy  termeszete  nem  a  ki  vagy  mi  cselekv6s6g6t  kivdnja 
kituntetni,  hanem  midon  az  a  kerd^s  all  elottiink :  a  cselek- 
ves  megsziintevel  minemu  dllapot  mutatkozik  a  k£rd6sben 
forgo  tdrgyon;  tehdt  midon  erre  nezve  sziiksegtelen  a  cse- 
lekvdst  teljesito  es  bevegzo  alanyra  tekinteni ;  minthogy  mar 
clobb  meg  pedig  fiiggetlenul  ment  v6ghez  a  targyon  vala- 
mely  belso  vagy  rendesebben  kiilso  mukodes.  Ebbol  ko- 
vetkezik,  hogy  ilyen  esetben  nem  mindig  cserelhetjiik  fel  a 
szokott  igeragos  alakkal  ezen  dllapotjegyzos  seged-iges  ala- 
kot;  mert  ez  mar  nem  annyira  igei,  mint  elvont  nevi  je- 
lentmeny.  Peldaul:  „Hol  veiled  azt  az  almdt?  a  fa  alatt 
talaltam,  le  volt  esve!"  Nem  volna  helyen:  leesett; 
mert  a  kerdes:  hoi?  helyi  korulmenyre  valo  megfelelest 
kovetcl.  igy  ezekben  s  tobb  hasonlo  kitetelben.  „A  tornyai 
templom  koriil  van  drkolva,  ket  szdl  szep  rozmarin 
van  bele  plantalva.  N^pkolt.  gy.  S  mint  az  orjas, 
kirol  szol  a  rege,  hogy  almaban  is  nyitvavan  szeme." 
Tom  pa. 

De  megforditva  6p  oly  helytelen,  ha  az  igeragos  alak 
helyett  a  czimbeli  alakot  teszszuk  akkor,  midon  arrol  van 
szo,  a  cselckvo  alany  nlittesz,  tett,  stb.;  vagy  pedig  a 
szoban  l^vo  targygyal  mi  tortenik,  tortent  stb.  Leggyakrab- 
ban  ekkor  esik  meg,  hogy  a  „wird  geschrieben,  wurde  ge- 
schrieben**  p^ldajara  idegenesen  hasznaljuk  az  allapotjegy- 
zos  seg£d-iges  alakot,  ritkdbban  a  cselekvo,  gyakrabban 
szenvedo  igeragozasunk  rovasara.  Ezt  pedig   legtobbszor   a 
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n^met  alaknak  szdnd61ctalan,  vagy  }6\  meg  nem  gondolt  ko- 
vetese  folytdn  teszsziik;  reszben,  ugy  Idtszik,  az^rt,  mert 
idegenkediink  a  szenvedo  igeragozdstol  akkor  is,  midon 
'okunk  nines  ra.  Igaz  tigyan,  hogy  a  mi  nyelvtinknek  nem 
tcrmeszete,  mint  a  latinnak  vagy  a  nimetnek  a  szenvedo 
alakot  feltunoen  haszndlni.  Ezt  bizonyitja  mindennfil  elSbb 
a  szorosan  vett'  n^pnyelv.  Hanem  egyik  tulsagbol  a  mdsikba 
esni,  a  szenved3  igealakot  kizarni  akkor,  midon  haszna- 
Idsa  helyes,  sot  sziikseges  volna,  folvenni  helyette  egy  mi- 
sik  alakot,  mely  roszabb  6s  veszelyesebb,  nem  egyfb,  mint 
nyelviink  er6s  fa|ar6I  fakadt  eleven  hajtasokat  lemetszeni,  s 
hely^be  idegen,  satnya  agakat  oltani. 

2.  Az  fn^a  van^  frva  les{  stb.  alaknak  fentebb  emliteti 
nevi  jelentmenyeboi  kovetkezik,  hogy  elbeszelo  eli- 
addsulalkalmazdsanem  helyes.  Nem  allhat  tehdt 
egyszeriien  mult  esem^ny  vagy  cselekv^s  jelSlesere,  hanem 
inkabb  az  elbeszelt  esemenyekkel  kapcsolati  viszonyban  levo 
dolgok,  helyzet,  mod,  koriilmeny,  kifejezes^re  \  tehat  leiro, 
eimelkedo  vagy  ^rtelmezo  eliadasban  alkalmazando. 

3.  Nines  helyfin  ezen  alak  akkor  sem,  midon  a  cse- 
lekvo  mar  elobb,  tobb  Ssszefiiggo  mondaton  vagy  mondat- 
csoporton  keresztiil  kit6tetett. 

4.  Idegenkedik  nyelverzekiink  ezen  alak  haszndlatatol 
akkor  is,  ha  a  cselekvo  alany  nines  ugyan  kitfive,  hanem 
konnyen  odagondolhato. 

5.  A  les:{  seg6d-ig6s  alakra  esak  ritkdn,  a  tett^  Ion 
alakra  pedig  alig  taldlunk  pfildat  a  felsorolt  forrdsokban.  A 
Nddor  codexben  taldlhato  „Jelonek  neki  menybelol  an- 
gyal,  meger6sitv6n  utet  fis  Ion  elbdgy  ad  va  n"  peldanak 
alig  akadunk  parjdra.  Ezt  is  idegenesnek  sugja  nyelverze- 
kiink, lininthogy  az  eleadas  elbesz616,  itt  egyszeru  teny  ki- 
fejezes^re  all.  Ez  utobbi  taniisag  jele  annak,  hogy  nydviink 
termeszeteben  nem  rejlik,  sot  azzal  6pen  ellenkezik  a  /e//, 
Idn  seged-iges  alakkal  egyszeruen  megt6rtentr6  vdlt  ese- 
menyt  fejezni  ki.  Csak  lijabb  idSben  a  szomsz£d  nei^et 
nemzet  nyelv^nek  a  mienk  tisztasagdt  megront6  befolyasara 
kezd  ez  az  alak  ily  cz61ra  kapossa  lenni. 

Hogy  ezek  utan  nem  sok  jot  mondhatunk  a  napi  sajto- 
bol  vetr,  5  nyomban  itt  kSvetkezo,  de  kozbesz^dben  is,  a 
nyilvanossag  teren  is  mindeniilt  szama  nelkiil  lelhcto,  itt  fel 
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nem  sorolhato,  ezekhez  hasonl6  p^lddkrol,  azon,  azt  hfszem, 

senki  sem  fog  csud^lkozni. 

„E  . .  .  n£zete  s  V  .  . .  modosftasa  elvettetlk,  s   az   ligy 

nem  I6n  befeje\ve   (Hon  179.  sz.)  A  m  ...i  gyul6s    jegyzo- 

konyvinek  felolvasdsa  mind  a  panszldvok,   mind   a    magyar 

part  dltal  nehdnyszor  i€\h^  volt  s\akitva.  (H.  200.  sz )  ^Ol- 

vastam.  a  R.    hitfor  est!   lapjdban,   mennyire   vannak  eltor- 

:{itva  a  becsiiletes  d^lmagyarorszdgi   tanit6k   torekvfsei.   (R. 

221.  sz.)  A  rendorsig  azonban  megtudta  az    esetet  es  Sch. 

el  left  fogva.  (R,  220.  sz.)  A  kiraly  a  nimet  kovets^gi  palo- 

tdba  koc&izott,  hoi   kenyelmes   szallds   lett   berende\ve   szd- 

mdra  (R.  233.  sz.)  Ezzel  aztdn  ki  Utt  meritve  a  programm. 

(H.  199.  sz.)  Az  ijedts^g  a  kSrny^ken    roppant   nagy,   noha 

senki  sem  Ion  megsebesitve  (P.  N.  200.)   Miutan  a   „Sz.  H." 

mellekletet  kepezte,  azonfSIul   nem   igen   sok   lett  nyomva, 

azert  figyelmeztetjiik   stb.    (H.  M.  V.  36.  sz.)   Dalnokom 

csakhamar    I6n  feltaldlva    (mondja    az    elbesz616    a    maga 

t^nyirol.  R.  221.  sz.)  A  Th.  altal  alapitott  tortineti  dij,  mely 

minden   harmadik    6vben     lesi     kis^olgdltatva:    H.   H.-nek 

jutott."  (P.  N.  221.)    E    pelddkban    az    irva  van^  irva   les^y 

lettj  I6n  alakot    reszint  elbesz6l6  el^addsban,  egyszeru  tor- 

teneti  esemenyek  kiteteldre,  riszint  pedig  oly  esetekben  Idt- 

juk  alkalmazva,   midon    a    cselekvo    elobb    kitfitetett,    vagy 

konnyen  oda  gondolhat6 ;  ennfilfogva  idegenesnek,  hibdsnak 

kell  tartanunk. 

Barkasz  Karoly. 


A  „nO  n£"  hasznalata. 

Irodalmunkban  mind  nagyobb  £s  nagyobb  t^rt  kezd 
az  a  n^zet  meghoditani,  bogy  ,»tanit6ne  s  tanitdnJ"  kozott 
lenyeges  kulonbseg  van ;  s  mdr  a  lapok,  s  a  lapokb61  tanulo 
kdzons6g  szinte  v^teknek  hiszi  folcserelesiiket ;  pedig  a  ketto 
kozt  ertelem-kiilonbsegrol  a  magyar  n^p  semmit  sem  tud. 
Ha  tehdt  csakugyan  megtennok  a  mdr  divatossd  vdlni  kezdo 
kiilonbs^get,  bizonydra  idegen  elemet  iiltctnfink  dt  nyel- 
viinkbe.  Ennilfogva,  ligy  hiszem,  ftrdemes  lesz  nihany  szot 
emelni  annak  tisztazdsara,  a  mi  csak  a  legujabb  grammati- 
kak  tanitdsa  ota  vdlt  zavarossd  es  homdlyossa* 

Azt  emliteniink  is  szoszapontds  volna,  hogy  a  ni  nem 
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egy^b  mint  a  no;  szoa^drmazisHag  tthit  a  kirdlyne  s  a 
kiralyno  kozott  semmi  kiilonbsig  sines.  Ldssuk,  vajjon 
tesze-e  a  regi  irodajom  s  a  nepnyeW  kiilonbsdg^t  a  ketto 
kozott. 

Kresznerics  szot^iraban  a  n4  szo  mdlett  a  kovetkezo 
magyardzatot  leljiik:  „«^:  nupta,  Olim  n6.  In.  foraiativis  nd 
ut  kirdlynd:  re^na;  szabon^:  uxor  sartoris  etc.*";  a  120 
mellett  pedig:  „n6  €t  n4:  nupta,  uxor,  fernina,  femella;  post- 
pa^itum  vero:  uxor,  nupta,**  A  r6gi  nyelv  szerint 
tehdt  mind  a  110  mind  a  n4y  ha  „formativucti,  postpositum", 
nem  jelentett  annyit  mint  mulier,  femina,  hanem  uxor, 
nupta.  A  nfipnyelvbol  pedig  mindegyikunk  elott  ismeretes, 
hogy  mit. tesz  az;  kovacsn^,  kantorn£,  papn6,  dok- 
torne,  bdronfe,  grofn^,  kirdlynfi  stb.  A  nS  alakot 
sem  magan  dllva,  sem  mint  ragasztekot  a  n6pnyelv  nem 
ismeri. 

E  szerint  nem  is  halljuk  dm  magyar  cmbertol  azt  a 
megkiilonboztetfist :  grofno  s  grofn^,  tanit6n6  s  ta- 
n  it  one.  A  magyar  ember  eFott  ez  a  szo  mindig  csak  va- 
lakinek  a  neje  ^rtelmeben  jdrul  a  sz6  v6geh6z,  a  ferj  s  fe- 
leseg,  nem  pedig  a  ferfi  s  a  no  megkiiionbSztet^se  vegett. 
tgy  tehdt  vezetek  nevekhez  is  jdrulhat,  s  ilyenkor  mindig 
firjes  not  ertiink,  vagy  kell  ^rteniink  rajta. 

Nezziik  most  ama  masik  esetet,  mik^nt  fejezi  ki  nyel- 
vilnk  a  nemi  megkiilonboztet^st,  mily  sz6kkal  es  szerkezet- 
tel  el,  ha  valamely  fajban,  dlldsban  a  nemet  akarja  kiemelni. 
Kresznericsnel :  czigany-ass^^on/ :  zingara  miilier^  fejedelem- 
ass\oyiy\  regnans  principissay  herczeg-a5s;fo;rr:  ducissa  re- 
gnans,  ko\dus-ass'{ony'.  mendicay  kovet-assifowr:  delegata^ 
'ozw^gy-assionjr:  vidna^  r&cz-ass^onyi  thressa\  ass^onyhdiVdii^ 
a5s^o;z^-mester:  praecepf r/x, assjfo?i>-pdpa  :  ^d.^issa^ass\ony- 
pap :  sacerdotrssa,  ^ss^oiy^-tdrs :  ami  c  a,  so  c  i  a.  Ha  pedig  a 
nem  hangsulyozdsdn  kiviil  meg  a  hajadonsdgot  is  ki  akar* 
juk  emelni;  kirdly-ki  s  a  sszony,  kiraly-ledny,  gr6f-kis- 
asszony,  biro-ledny,  arato-Idny  ok,  gyermek-I e d  n y, 
czigdny^l  e  a  n  y. 

Az  adatok  tovdbbi  felhalmozdsa,  ugy  hiszsziik,  bdtran 
elmaradhat;  mert  mindegyikunknek  nyelvirz6ke  k6ts6gtele- 
nul  helyeseknek  igazoija  a  felhozott  p^Idakat.  Ezekhez  jdrul 
m6g,  hogy  a  ma^yarban   a   no    ondllo,    jelent£sileg    erosen 


erezheto  S26,  nem  pcdig  jelent6se-homdlyosuIt  kepzo;  ha 
tehdt  valamely  Ssszetett  sz6nak  tnisodik  tagjdt  kepezi,  az 
osszet^telben  a  fd,  a  hatirozott,  nem  pedlg  mell6k,  hatd- 
rozo  tag  lesz;  a  neveld-noy  pap-nSy  groJrtSy  kirdl/'tto  stb. 
os8zet6telekben  c  szerint  a  fo,  a  meghatarozando  fogalom  a 
n6  tolna,  a  masik  tag  pedig  hatdrozfi,  tehdt  csak  alaren- 
delt;  mdr  pedig  ily  esetekben  mi  nem  a  noket  akarjuk  osz- 
talyozni,  hanem  k^t  reszre,  meg  pedig  a  nem  szempontja- 
bol  a  neveloket,  a  papi,  grofi,  stb.  osztdlyt;  ennfil 
fogva  a  no  nem  lehet  meghafdrozando,  hanem  hatdrozo  fo- 
galom vagyis  jet^o;  mds  szoval  az  osszetett  szonak  elso 
tagjdt  kell  k^peznie.  Lassuk  e   szabdiy   igazoldsdt  p£Iddkon. 

Osztdlyozni  akarom  p^lddul  nem  szerint  az  oroszldn- 
fajt, lesz :  h i  m  oroszldn,  no  v.  nosteny  oroszldn ;  ha  koly- 
kes,  ha  anya  a  nosteny,  azt  mondjuk :  a  n  y  a  oroszldn.  Le- 
hetne-e  pi.  azt  mondani:  oros:{ldnanya?  Nem  azt  tenn6  ez, 
hogy  az  anydk  oszidlydbol  emelem  ki  azt,  a  ki  oroszldn 
term^szetu,  batorsagii?  Mas  a  kirdly-ldiiy  6s  mds  a  Idny- 
kirdly.  fgy  mondjuk  kan  kutya,  nosteny  kutya.  Ha  e 
szerint  atanitok,  nevelok,  orvosok,  katondk,  ki- 
ralyok  stb.  rendjet  akarjuk  a  nem  alapjdbol  osztdlyozni, 
s  a  nonemet  kiemeini,  helyesen  igy  mondjuk :  no  t a n i 1 6, 
no  orvos,  no  katona,  nem  pedig:  tanitdno,  ort'osnoj 
katonano.  Hogy  az  „erzieherin,  lehrerin"  mintajdra  faragott 
nevelonoj  tanitono  hel5'telen  magyarsagu  szok,  legvildgosab- 
ban  kitunik,  ha  nem  az  lijabb  keitu  foglalkozasokb6I  f(ir- 
k6szsz(ik  az  ide  cz61z6  peld^kat.  Azt  mondjuk-e  kocsisnS^ 
vagy  inkabb  asszonykocsis;  molndrno't  vagy  a  s  s  z  o  n  y 
molndr?  Sot  meg  az  ujabb  haszndlatiiak  k5zol  sem  hal- 
lottuk  soha  a  honvednok-tl^  hanem  helyette  mindig:  no 
honvedek.  Hallotta-e  valaha  valaki  magyar  ember  szdjd- 
bol  ezeket  es  hasonlokat :  s\oms\edn6  (vicina),  ga:{dan6j 
(mater  familias),  komanoy  6:{vegyn6j  drvaiio^  s^olgdlonS,  ezek 
helyett :  szomszedasszony,  gazdasszony,  koma- 
asszony,6zvegyasszony,  szolgdlo  Idny,  drva 
ledny?  S  a  szomszedne,  gazddn^  nem  annyit  tesz-e, 
hogy  a  szomszednak,  a  gazdanak  a  felesege? 

Az  eddig  mondottakat  osszefoglalva,  a  kovetkezoket 
kell  szemtink  elott  tartani. 

I.  A  szok  vegehez  ragaszkodo  n^  csak    uxor  jelent^- 
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s£ben  has/ndlatos,  s  k^pzo  termeszetevel  bir,  ugy  hagy  a 
hatdroz6  szo  rovid  v6g  onhangzojdt  megnyujtja ;  pL  ki- 
rdlyn£  (uxor  regis),  papn£  (uxor  sacerdotis)^  t  aniton^ 
(uxor  magistri);  gazddne  (uxor  oeconomi)  stb.  Jarul  tu- 
lajdon  nevekhez  is,  mint:  Ujlakyn^,  Apafin^,  Ca- 
rd n£  stb.  A  tid  a  nyelvszokds  utmutatdsa  szerint  ezt  a 
mi!ikod£st  nem  v6gezheti;  kirdlyno^  tanitdno  stb.  tehdt  ke- 
riilendok. 

2.  A  hivajtal  foglalkozds-jelolo  szdkndl,  ha  a  nemre 
hangsulyt  fektetiink,  a  him  nemet  a  moralis  viUg  egyedei- 
n^l  a  jelzokep  hasznalt  ferfi,  a  nonemet  pedig  no  szoval 
jelezziik;  pi.  ferfi  tanito,  no  tanit6;  ferfi  csel^d, 
no  csel£d;  nem  pedig  /an/fdrto,  cse/eWi2<5.  Ha  a  nonemuek- 
nel  a  hdzas  dllapotra  is  tekintettel  vagyunk,  a  jelzok  asz- 
szony  vagy  ledny  lesznek,  mint;  asszony  fejede- 
lem,  lany  cseled  stb. 

3.  Ha  sem  hangsiily,  sem  ellentfit  esete  nem  forog  fenn, 
a  nyelvszokas  szerint  a  nem-jelelo  attributum  folosleges; 
pi.  „Az  6n  sziireteloim  mind  piros  szoknyasak.  fin  csak 
hajadon  aratokat  fogadok,  stb.**  Igen  helyes  tehfit,  a  mit 
a  napokban  a  budapesti  no  praeparandia  ertesitojenek  czim- 
lapjan  olvastunk  :  ^Zirzen  Janka,  igazgat  6'' ;  melyet  azon- 
ban  a  Hon  taniigyi  refcrense  iga^gatdnov^  javitott  (!)  ki. 

4.  Ha  a  novildg   egyedeinel   egy  r^szrol  a  nemet,  mds 

reszrol   a   kort,  hdzas    dllapotot,  rangot    vagy  nemzetiseget 

egyiittesen  akarjuk   kifejezni,  akkor  a  nemjelelo   asszony, 

kisasszony,  ieany  szokat  haszndljuk  s   jelzokul   el^juk 

a   kor,    rang,    nemzetis^g-mutato    kifejeziseket    aUitjuk,    pL 

gy  ermek-ldny,  kiraiy-asszony    (tekintet    nelkiil   fer- 

jere),  grofkisasszony,  paraszt  asszony,  paraszt 

lany,   koldus   asszony,  koldus  ledny,  olah  asz- 

szony,  gorog  ledny  stb. 

ToppLER  Istvan. 

BALASFI  TAMAS  magyarsaga. 

IV.  Szolasmodok    esk6zmondasok. 

Maga  bizony  azok  a  helyek  (idezelek)  a  Purgatorium  ellen 
valo  te'velyge'steknek  tsak  egv  tsep  partvatsemtartvak. 
i86.    1. 

markodba  szakad  pergettyus  suikodnak  a 
nyel  e.  194.  1. 
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Ha  ezeket  a  1 1  al  e  r  t  e  d,  nagy  konnyen  cneg-oldbaCod 
kakan  kottott,  vagy  hogy  inkabb  tsak  keresett  tsomodat. 
206.  1. 

meg-kovetned  Istent...  mod-nelkiii-vaio  motskolo- 
dasodrol.     208.  1. 

argumentomodbol . . .  elmedoek  es  erielmednek  fogyatko- 
zasa  tsordul-ki.  210.  1. 

Nyertel  azert  ebbeli  okoskodasodban-is,  mint  Bertok 
a  t  sikb  an.  210.  1. 

Azert  gyalul  la  k  igy  tegedet,  azert  ragok  mindent 
ily  boven,  es  apronkeot  szadba,  azert  magyarazok  mindent  meg- 
illy  szaporan.  21 3.  I. 

De  am  annyi  mintaz;  igen  neki  szoktatok  immar  ti 
efele  viz  uszashoz.  210.  1. 

azt  tudgyatok,  hogy  helyen  vagyon  dolgotok,  es  ugyan 
mcnten  mentek-el  az  okadozasban.  219.  1. 

meglattad  immar,  ha  stilt  vak  nem  vagy.  228.  L 

minden  tok  turos  etek  nallatok.  235.  1. 

rovideden  kimondom  mondomat.  23i.  1. 

Rajtad  is  marad  e  kotes-alatt  ez  a  titulus  (hir-harang),  mert 
soha  se  te,  sem  az  egesz  Lutheranusok,  ha  ugyan  szinte 
egybordaban  szonetek  ismagatokata  Kaivinistak- 
kal,  meg-nem  bizonyithattyalok  . . .  287.  1. 

akar  jol,  akar  poklul  essek  a  doiog.  237.  1. 

Latod-e. ..  mint  hozod  a  maga  d  arkodba  magadat.  242. 1. 

bezeg  or&met  kialthatnal  a  Tsepregi  Templomban  ellentink, 
243.  I 

mennvtink  tovabb  a  te  erollen  kormetselo  ellen-vc- 
t  esi  d  e  r  t-val6  kormeid  koczogtatasaban.  256.  1. 

a  kakan  is  tsomo  kereso,  tudatlansagban  zaballott 
...  Praedikatorok . . .  261.  1. 

sztikseges  dolog,  hogy  a  ferfiat  az  Aszszonyhoz, 
az  Aszszonyt  a  ferfihoz  kellyen  tarsoltatni.  261.  1. 

'S-nem-is  feio,  hogy...  274.  1. 

miert  indultal  vak  vezered  utan  ?  297.  I. 

Emberre  lott  (a  Krisztus),  tarsolkodott  az  o  tsinal- 
m  any  aval,  igazan  mindeneket  tselekedctC  az  Istennek  ereieb&li 
298.  I. 

Mely  hazugsagodban  . . .  ligy  megslillyezllek,  hogy. ..  3o2.  1. 

nem  jo  nekiek  az  igazsag  ellen  mi  velunk  ujjat  vonni. 
3o5.  1. 

sok-is  vagyon,  a  mint  immar  ertened-is  adtara,  ha  nem 
tok  a  fejed.  309.  1. 
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bizony  meg-exnelodnek  agytetejeken  a  kaldp. 
3 1 3.  1. 

itt-is  maid  meg-usztatlak  a  b&jt  ellen  vald  hazugsagidban. 
3i3.  1. 

k5nnyebb  santa  bolhakonvalotiltetekben,  szalma 
kopiakkal,  a  Kesmark  havassait  fel  forgatnotok,  sem  mint  ezt  a 
t5bbivel  egygyiitt  a  Krisztuson..  .  fundalt,  megallapodott  es  meg- 
gytikerezett  igazsagot  el-bontanotok.  3i5.  i. 

ama  regi  idoben,  a  mellyet  sohanak  hihatunk. 
317.  1. 

erre  az  ertelemre-is  nehezen  vonhatod  ugyan  szavaidat, 
bar  j61huzzad-is  biirodetavarga  Balint  kapta- 
j  a  ra  3i8   1. 

bar  fit  t  yet  vegy  az  orromon,  ha  feltalalod  a  Sz. 
Irdsban,  hogy  ilyen  vegre  gonosz  legyen  az  eledelben  valogatni. 
33o.  1. 

Ez  a  praedikator,  a  mint  magat  az  Halgat6i  elott  arullya, 
Kalvinista.  334.  1. 

annyit  tud  o  a  Sz.  Irashoz,  mint  a  hoszszu  fQIii  terh 
vise]&  allat  a  Lant  pengeteshez.  334.  1. 

a  fejere-is  raknam  a  maga  irasabol  (a  bolondsagait),  de  most 
affele  bokron  nem  mulatozok,  jobb  vagyon  elottem. 
334.  1. 

a  Majom-is  sarut  vonszon  a  ,  labara,  de  meg-fogjak 
benne.  335.  I. 

De  nehez  te  nallad  orczat  keresni,  ahon  nintsen.  336.  1. 

Jo  ez  egynek ;  bar  Kalvinus  uram  jobban  a  laba  ala  nezett 
volna,  mikor  igy  litotte  az  inat.  339.  1. 

az  6  (Kalvin)  kovaszszaba  kSnySkig  esett,  es 
(jgyekben  megstillyedet  maradek  Predikatorok.  339.  I. 

nem  hiszem,  hogy  annak-is  soha  tuiajdon  konyvet  lattad. 
344.  ]. 

ha  ember  ket,  vagy  harom  nap  (ires  hasat  visel...  35o.  1. 

ez  en-is  ha  la  legyen  az  Istennek,  akimagatokkal  igy 
m  egs  zegy  eni  tte  ti  magatokat.  35i.  I. 

mondgyak,  hogy  viszszatert  az  elhagyottkort- 
vely  r  e.  36o.  1. 

Ezek-is,  hogy  el-timporalhassak  nem  ven,  roert 
tsak  a  minapi^  de  vakon  sztiletett  vallasokat^  azt  mondgyak. 

de  a  Szent  Atyak  ir asival  meg  tsak  tettetesen  sem 
himeztedbe  Soces  konyvetekbe  nagy  hegyessen  ki  dulyett, 
g5rbe  hatu  hazugsagidat  378.  1. 
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«iuIykot  faragtal  fefedre.    379,  1. 

Volt  azert  'Luthemek)  izgatdja  amaz  vele  egy  s  c5  evo 
ta'rsa  az  ordog.  38i.  1. 

mennyi  fo,  annyi  itelet.  385.  1. 

nem  gondollok  velle,  akar  ki,  's-akar  honnet-valo  legyen, 
tsak  tudgya-el  a  ti  rosz  Magyar  Postillatokat  ol  vasni,  es 
tudgyon  a  Papistak  ellen  morgani,  es  karomkodni,  egy  galleros 
hoszszii  ujju  kontos,  s-egy  kalap  a  tobbi,  hagattoa  hagat- 
lyatok  veiek  a  Praedikalo  szekeket,  am  mondgyak  onnel  a  mit 
akarnak,  tsak  hogy  kialtsanak  derek  kepen  a  Papistak  ellen. 
388.  1. 

a  Kanon  tiltya,  hogy  egy  Puspok  a  mas  PQspok  varossaba 
mennyen  a  fejeben,  hogy  azon  varos  PQspokenek  tisztibe,  hi  • 
vatallya  ellen  artana  magat.  389.  1. 

Jeczkere  vonszunk  benncteket.  392.  1. 

Ily  (j  tv  e  vetv  e  's-felbe  harapva  hozod  elo  te  a  Sz.  Irast. 
?o3.  \ 

mondasz  valamit,  de  ollyat,  mellyel  jobban  hiloba  kerited 
es  be^is  kotelozod  magadat,  4o5.  1. 

itt  vagyon  a  dolognak  a  derek  a.  4o8.  I. 

valogattok  a  Sz.  Aiyak  Irasibao,  mint  a  Tot  a  vad  k5rt- 
velvben.  4i3.  1. 

azt  mondgyatok,  hogy  ti  a  sz.  Irasra  tamasztyatok  Qgyete-» 
ket  4 1 3.  1. 

evvel  a  mindenkor  egy  unomban,  vilagosan  fenlett  e« 
viragzott  Anya-szent-egy-hdzzal . . .  4i5.  1. 

oly  fel  szajjal  szolnak  (sz.  I.  levelerol),  hogy  . .  .  4i  9. 1. 

Luther...  nyirte,  szabta,  vesztegette  a  sz.  Irast.  419.  I. 

ez...  Ijgyed  fogytanak  jele.  424.  1. 

s-talan  szinte  jol  itt  aba,  's  n  e  m  jo  1  i  r  ta  ban  nem 
igazat  taldlt  irni.  439.  I. 

de  abban  tsak  ligy  tselekszel,  mint  a  kit  kllszkSdesben  m  e  g- 
birtak,  foldre  vertek,  mellydre  tette  a  bajnok  a  terdet,  's-me- 
kegesre  jnttatta  dolgat.  44o.  1. 

meg-tapasztaltattam  magaddalis    44i.  I. 

Es  I'gy  hamiss  a  consequentziad-is  mi  ellenunk,  es  tsak  a  tl 
puzdratokba  illendo,  's-magatokkal  magatokat  lovoldozieto  es 
lovoldozo  nyil  az.  A  tobb  ez  arant-valo  dolgaid-is  tsak  nevet^sre 
meltok,  mert  ide-feJ  (  =  folebb)  Terlullianust,  mind  sz.  Agos- 
tont,  's-rhind  Ekkiust  ligy  nyakara  Qltetem  a  ti  tsiiszo  ma- 
szo  fejetlen    lab    v  en  d  e'g  valla  s  t  o  k  na  k,    hogy  a    foldet 

uti  az  orra.  443!  1. 

...  Anabaptista,  vagy  valami    cfele   egy  oily  koz  nev-aiatt- 

M.  NYCLVOP.    Ill  "- 


498 

valo  szomszedotok  szabasu  gytilevcz  gydlekezer,  melly- 
tol,  azt  parantsolja  a  sz.  Iras,  hogy  megojjuk  magunkat, 
s  ne  hidgyQnk  a  reajok  vont  barany  bornek.  448.  1. 

az  Ekklesianak  minden  javai  koz5nsegesek  minden  keresz- 
tenyeknek.  45 1.  1 

igen  sotalan  agygyal  birsz.  458.  I. 

Latod,  hogy  ha  ti  mivelQnk  az  igazsag  ellen  fel-lesz- 
tek,  mint  le-tesztink  es  le-Qltctlink  benneleket.  462.  1. 

Ha  a  dagalylol,  es  ellenQnk-valo  fortyant  gyQlbsegtol  meg- 
tisztult  szivel  olvasod  te  ezeket,  remenletn...  463.  1. 

KiRALY  Pal. 


NYELVEMLEKBELI  SZOK. 


Ideg^n,  pl.Bethlen  mas 
segedelmere  szorulva 
ele  idegenben.  Foneviil  jar 
mint  ezek  itt :  a  k  i  e  1 1  e  n  b  e  n, 
vadonban,  htivosben; 
mindezek  mas  viszonyraggal 
ritk^n  hasznalatosak. 

i  d  e  i  g  I  e  n  6  z :  ideiglen  intez 
iKorunk). 

idejebb  v.  idejebben 
(Moln.  ^s  Kapnik);  idejeko- 
ran  (Mlinch    Cod.) 

i  d  e  n  i :  idenvald.  (Marg.  Leg.) 
Igy  idenre,  ezidenig  stb.; 
ez  egyik  pe'ldaja  a  viszonyrag 
nevkepzokepeni  szereplesenk, 
sot  nemely  szokban  kepzove 
minosOlesenek,  mit  a  vadon- 
ban  e  g  y  e  t  e  m-  (egyQtton)ben^ 
hijan(os)ban  is  iathatunk. 

id  6.  Egyik  id6  ellen- 
sege  a  masiknak.  Varj 
id6t61;id6telve;  idom- 
leve;  idotoltott  ember; 
sok  ido  veszte  van  ben- 
ne.  Mind  ezidott-ideig 
(B,  Szabo  D.)*  Idove'tsegen 
m  arad,  v.  convincaltatik,  (Erd. 
egyhazi  tSrten.    Adatok).  I  d  6- 


vontatva    (Pazm.)-   Id  5  ha- 
1  a  s  z  t  a  t  (Sz.  Laszlo  Leg.^. 

idres-bodros  fokoto 
(Vadr.).  V.  5.  b  u  d  r  i,  b  o  d  r  e- 
jos    es    i  d  r  e  tt'po  dro  tt  V. 

i  dretl-f  od  ro  1 1. 

i  g  a  z  -  u  g  y  :  teljesen  ugy 
("Debrecz.  Leg.  K.). 

igaz vele 1:  a  kt  ra j  tad 
ertem  igazat  veszen 
(Vadr.  272 }. 

i  g  e  n-h  o  1 1  a  1 :  summo  mane 
(Szentek  Leg.). 

ijant:  illint:  ijutt:  ivotl 
(Kat.). 

iktet:  iktat.  (Helt.) 

illara  vennj  a  dolgot 
(Kat ). 

i  n,  i  n  a  ti  t  e  s  —  J  6  e  (P»  Pap.' 
in  fa  j  OS  (nem  inafajos, 
mert  birtokraggaL  i  n  a  f  a  j  6 
lenne,  s  ennek  nemileg  mas  je* 
lenrese  van);  a  mint  fogfa- 
j  6  s  es  f  o  g  a  f  a  j  6  ktiI5nbozok. 
I  n  a  i  f  a  j  6  (P.  Pap.)  I  n  o  k- 
s  z  a  k  a  d  t  tobbre  vonatkozolag 
(G.  Kat  >. 

is  te  nihle  tte  (G.  Kat.). 

iz,   szazszor-izben   (G. 
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Kat) ;  azon  izben  be  ta- 
1  a  1 1  1  e  p  n  i  (Fal.  4s  Maty.  FL). 

i  zzi  t  (?) 

i  z  z  a  k  o  n  y  :  izzadekony. 
<Tajsz6.) 

izt  veszte  k5zl5k  (Sz« 
Laszlo  Leg ).  es  i  z  e  n  t/  s  z  a- 
jaizent  beszelnek  (Moln. 
«s  B.  Szabo  D.}. 

iztagos,  tan:    izmos    tagu? 

(B.  Szabo  D.). 

1  z-v  i  z  e  s  z  li.  (Tajsz.  1.  h  6- 

b  o  rto  s.) 

j  a  i  V  e  s  z  e  k  (N.  Cod.) ;  j  a  j- 

V  es  zely  (Moln.)» 

jar:  a  gond  j  ar  ja;  tul- 
jar  mar  eszen;noaznein 
jar  ja=neni  belyes  ;  ne  jarjl 
—  hagyj  bekct  (olahosan) ;  kor- 
jarta,  vizjarla  hely;niDCS 
j  artany  i  ere  je. 

j6,  j6ra-lcl6(Vadr.);  tedd 
meg  j6kepen,  azaz  jo  s  z  e- 
revel  (Kapnik);  lodulj  i li- 
nen, mig  a  javan  vagy, 
vagy:  mig  jodat  erzed^ 
jorendiileg  ellatta  ma- 
gat.  Jd-htis  (Moln.);  jotova 
van. 

j  Q  g  1  a  s  (Czech    Cod  ). 

joszag:  sok  a  joszag 
nincsen  benne  josag; 
mastol  elbirt,  igazsag- 
talanul  birato  joszag. 

j  6 1,  birtokragozva  j  6  t  5  n, 
jotod,  j6te  sat.  (Pazm.  es 
Szekely  J.).  Igy  szote,  n6te, 
I5te  a  mint  lete,  tete,  vetc, 
«te.  Nemileg  mas  a  j5tte, 
mely  voltsagot  feltitelez. 

j5vd5k(ni),  :G.  Kat.   V.   6. 
fal  d ok,  szinten  Geleitol.) 
i  5  vend  6  let  (P.  Pap.) 


juhtol  tej  szor  nem 
V  e  r  b  6  r  (B.  Szabo  D.). 

juhaszakadt.  (?) 

jut:  id  5-,  sorjutva;  ugy 
jut  a  az  hir  (i548.  level); 
tobbekkel  bsszejutott; 
juttakepen;  juttig  vagy 
juttaig;  feljut  magas 
hivataira;  semmifele 
nem  juthatok  —  nem  bol- 
dogulhatok;  kar  baszonba 
jut;  kijutottnekiis=>=a 
szerencsetlen  sorsban  o  is  re« 
szes  lett ;  tovabb  jut  tat  — 
hirt,  kdrlevelet;  jusson  is, 
maradjon  is. 

karaj,  karajt  hajtani  = 
orzott  marhak  elhajtasaban  se- 
gito  reszt  venni.  (Pestvaros  sza- 
balyzata  1669.) 

k  a  rkapa:manipulus  (iS5o.). 

kel:  ha  mindenvadak 
valosagra  kelnek  (Erd. 
egyh.  tbrt.  ad.);  igy  kel  s 
lobban  el  a  vilagnak 
minden  gySnyorUsege 
(Moln  );szdmon,  nevenke- 
16  i  r  a  t,  szam  alatt  h.  ;  k  i  k  6  1 1 
hivatalabol  ==  lekbszont; 
abbansemmi  nem  kele, 
h  o  g  y  sat.  (Erd.  tort,  t) ;  h o  g y 
annyi  munka  kel  ra,  nem 
b  j  n  o  m  (Pariz  Pap.) ;  szam 
egyenlS  szambol  felkel 
=  felmegy;  kartyafelke- 
1  e  s  V.  felfogyas  ;  p  a  r  t  j  a  r  a 
keles;  ki  k  51 1  a  rend  elet 
(Erd.  Egyh.  tort.  ad.). 

ke  1 1:  h  ogy  a  m  as  i  k  is 
oda  ne  kelljen  (Mlo.):  kel- 
1  o-k  eszen;  kell5-koran 
V.  k  e  1 1  e  t  e-k  o  r  a  n  v.  k  e  1- 
le  ti  n-kora  n;    keUe.t  e  j  UI 

8«* 


5oo 


=  kelletoen  (G.  Kat.);  kel- 
letseg.  Magakelletes. 

k  e  n  e  z  :  erdelyi  regi  czim- 
neve  a  varmegyei  nep  valamely 
tisrtviseloj^nek. 

kenyer:  kulon  kenyerre 
szalltak  (Kun-Sz.-Marton) ;  ki 
tanulni  ember e,  leszen 
annak  kenyefe;  kenye- 
r  es*ga  z  d  a. 

k  e  r  t  e  m  e  n  y  (P.  P^p.  1.  p  e- 
titum).  Tehat  a  bizott- 
man  y-fele  szoalkotasnak  regi 
mintajara,  olyan  a  szinten  regi 
t  e  t  e  m  e  n  y,  s  z  o  t  e  m  e  n  y,  e  t- 
me  n  y. 

kesz:  kesz  ember  re 
note  fel;  k  es  zf  el  elo  ; 
keszmesterabban;  kesz- 
elmii,  keszakaratu;kesz- 
akaratu;  k  esz*ken  te  ie  n- 
sege  tart  j  a;  kes  z-b  u  t  o  r- 
zottan;  kesz-szereltseg; 
j  a  t  s  z  6-k  esz,  indulokesz; 
k  e  s  z-a  k  a  r  t  V  a.  Keszlelet 
=  unszolat  (b>di  Cod.).  K  e  sz- 
telenseg.  Kesztelem. 
Kesz  az  engedelem. 

k  e  t  e  1  e  g  :  ketsegben  habozik. 

kez:  magakezQleg  =  6n- 


erejen  m(Jkod6leg,  sajatmoda- 
lag,  mint  akt  maga  gazdaja: 
akadkezefogoja  =  ver- 
senytarsa,  v.  j6ban  v.  megbo- 
szulolag;  kezen  fogott  bt- 
rak  (Erd.  egyh.  t.  ad.)r  kez- 
k6zti=  kezen  tartato,  keszen 
levo  :  k  e  z  e  n-k  6z6n  forgo; 
kezQgyalkalom;  kezQgy- 
beHszerszam;  jolkez- 
es  szemiigyre  venni  va- 
I  a  m  i  r ;  k  e  z  (j  g  y  k  i  v  u  Ii  ; 
keztigyelheto:  keztaro- 
g  a  t  a  s;  1.  ta  r  o  g  a  t. 

kicserdit:  kisz61  titkot 
I  Erd.  egyh.  t.  a.") 

kifoglal,  apapok  keze> 
b&l  kifoglaltak  ajosza- 
got  (Erd.  egyh.  t.  adj ;  ki- 
foglalni  a  fizetesbol  az 
a  d  6  i  1 1  e  t  e  k-e  L 

kigyokerez:       eradicare. 

IP.  Pap.) 

kihamoz:  ekerdesek- 
bol  kihamozhatjatok, 
ra  ik  ep  en  sal.  (Tihanyi  C.) 

kiharan  :  kiharui  (Szentek 
Leg.). 

kihatlik:  hihatol  rohamo- 
san  (B.  Szabo  D.). 

LORINCZ  Karoly. 


ADATOK  A  NYELVUJriAS  TORT&NETEHEZ. 

Ka2inczy    Ferencz  munkai.  Pesten.  Trattner  Janos  Tamasnal  1815. 

VI.  kotet.  Ossiannak  minden  enekei. 

/rfi?^e«:  die  fremde  2y5.(tavol  kan\  eber  i36.  (es  meg  lobb 


idegenbol  Jovel^  f 

idv :  heil  5i. 

igiles :  wort  (az  6  igelesek 
nem  hasztalan.  =  nicht  umsonst 
t5nt  dumpf  ihr  wort)   i36. 

iWent :  erint  56. 

ir6 :  schriftsteller  XV. 


helyen). 

kancsalog :  schielen  139. 

kapc^ :  meredekseg  tetoje ; 
die  jiibe  54., 

kissep :  egy  kisseg:  ein  wenig^ 
2O0  *. 

kordny ;  die  frQhe  38.  * 
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horny  el :  kSrnyez  260. 

korbsded  :  umher,  6  * 

lassandan :  90.  * 

Idbaini:  menni  Clabalj  gyor- 
san }  6.  * 

ld\\  lazas  (laz  habok)  58. 

lebdes:  sauseln  (lebdes  oda 
kin  a  tavasz  szelloje  :  es  sHusela 
die    lufte    des    fruhlings.)  281, 

ledojt;  ledonl  279.  f* 

leng:[et:  luftchen  no, 

lovel:  cntsprtihen  6. 

menekni :  raenekedai,  mene- 
kiilni  278, 

moraj:  2g5. 

neged:  superbia  173.  t 

fiegedes'  superbus  127.  f 

ovilds:    angriff  21,  Kr.  ruioa. 

oklend:  treffen  (halala  nem 
oklendene  fulemet;  trafe  sein 
tod  nicht  mein  ohr.)  190. 

olio:   hindin   :,az    olio  a  rcn- 
geteg    szarvasanal    aluszik :  die' 
hindin    ruht    beim    hirsch    der 
heide.    24o.  S.  J. 

otlel :  ra  otlele  az  ellensegre  : 
traf  auf  den  feind  262. 

pamlag:  sitz,  kanapee  23. 

pdfi'dny  :farrn kraut  194. 

perrneteg :  thau  26, 

pillantat :  blick  72.  * 

pillong:  blicken,  vadon  pil- 
longnak  szemei)  253. 

porblyi  hammer,  22.7 

prem:{et :  saum,  181. 

ragyogvdny :  '  glanz,  licht, 
129.  208.  Faludi. 

reg :  1 44, 

rengeteg  \  gebirg,  ro  Kr.  in- 
gens,  vastus. 

rivacs :  schlosse,  hagel  (ri- 
vaccsal  terhes  =  hagelschwan- 
ger    4o,   147.  ri vanes. 


sarj :  schwert,  64.  69.  (es 
tobb  helyen) 

segSly,  2. 

sivdny.  sandfeld,76 

sokhegy :  vorgebirg,  4a. 

sudar:  sprosz,  11,  38. 

suhogol :  sausen  (suhoglo 
l51gy)   186,  222. 

surjdny:  bozot :  busch,  33  (^s 
tSbb  helyen). 

s\ekere^Q :  kod6k  szekere- 
zoji:    befahrer    des  nebels,    79. 

s^elindck:  dogge,  6.* 

s:{einbld :  szemoldok,  53. 

s\ep\  schonheit  (kilepe  az  o 
szepjeben :  trat  sie  in  schon- 
heit hervor)  52. 

s^unnyadalo77i :  schlaf  228. 
S    J. 

tdvol*  die  feme,  202. 

ternyo :  die  eibe  (ternyo  iv : 
eibner  bogen)  187,  253. 

torlat:  siosz  (szeltorlat,  vihar 
torlata)  11 3,   194. 

tornyo\at '.  fellegi-tornyozat: 
wolkengewog  10. 

tbr^s :  slamm  97. 

turjdn\  die  heide  5. 

tu$a\    schlacht:   kuzdelem  7. 

iigyeles:  aufsicht  (cim  1.) 

villdm:{at:  kardja  villamzata : 
der  blitz  seines  schwertes  243. 
Sz    D. 

villdngat:  blitzen  lassen  249. 

villong^ds :  sarjamnak  vlJlong- 
zdsa  alatt  =  unter  dem  blitze 
des  schwerts  64. 

villogds :  das  funkeln  (csilla- 
gok  villogasa  =^  das  funkeln  der 
Sterne  ■  257. 

:[eng:{et :  ton  49. 

Fischer  Ignacz. 
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IKER   SZOK. 

Bim-bom.   »Az    Ura    selyem-szal,  a'  szolgaja   arany  szal^ 

Bitn-bom  bukoricza,  tntre  virradsz  honap"  (Dugonics.  Etelka  II. 

sz.  206.) 

csa  jba-baj  ba:  gSrbe.  (Ny.  III.  89.) 

c  s  a  j  k  a-b  a  i  k  a  :  girbe-gurba.  (Ny.  III.  i4o.) 

csallago-ballago.    nCsallag6-ballag6    mesterkedesetvel 

kitanulta  volna.  (Dug.  E.  II.  sz.  i23.) 

csel-csap.    ^Nem   tudta  meg  egyebb  Etelkan^i  a    gonosa^ 

Titkosnak  csel-csap  beszedgyeit.  (Dug.  E.  II.  sz.  i.) 

c  s  I  g  a-b  o  g  a  :  csiga-biba ;  csiga-riga  (Ny.  II.  33o.) 

c  s  i  h  e-p  u  h  e,  vcrest  jeleI5  iker  sz6  (Ny.  III.  233.) 

cs  illag-biil  ag,  talalos  meseben  fordul  ele  (Ny.  III.  234.> 

csim-csom.  „Csim-csom,  csalaver, 

Itn  meghalok  magaer.  )NepdaI.) 
cs6t51-bolol:  csetlik-botlik,  cs6tc-b6le  (Ny.  II.  93.) 
c  z  ef  e  t-czafa  t:  rongyos.  (Ny.  II.  93.) 
c  z  i  f  r  a-n  y  i  f  r  a  :  piperes.  A  kQls6  czifra-nyifrakat  oly  nagy 

szorgalommal  hajhasznak.  (Dug.  E.  I.  sz.  39.) 

cziczuska*mac  z  u  s  ka:  cziczuka-maczuka.  (Kis  Lap.) 
c  z  i  r  6  k  a-m  *a  c  z  6  k  a :  gyermekek  szavajdlrasa,  midon   czi- 

rogatnak  valakit. 

dimbes-dombos:  dombos  hely.  (Ny.  II.  i36.) 
eczem-p  e  cz  e  m,  eczem-peczem  peczmel5re  (Ny.  III.  189.) 
egy  ed  em-bft  gye  d  em. 

Egyedem-be'gyed6m  tenger  tancz, 
Hajdu  sogor  mit  kivansz, 
Nem  kivanok  6gyebet, 
Csak  6d  darab  kinyeret, 
(Gyermek  vers  Helemban.) 

enn^-kenna:   kedvetlenQl.    Ennft-kenn^  fog  d  dologhoz. 

(Ny.  II.  86.) 

g  i  n  g-ga  n  g :  igy  utanozzak  a  gyermekek  a  harang  hangjat. 
h  a  j  6-p  a  j  6  :  eztist  pajo,  (Gyermek  dal   Szdlgyenben.) 
Hebe-hubal:    ing   a   merleg,    a   reszeg   a  jarasban.  (Ny. 

III.  i4i.) 

hepe-hupas:  dimbes-dombos.  (Ny.  II.  i360 
hety-hoty:   (Ny.   III.    224.)   he vel-le vel:  sieive.    (Ny, 

III.  233.) 

h5gyke-b5gyke:  p5kheadi.   (Dug.  E.  I.  sz.  i4.) 

h5rcs6g-b6rcs6g  (Ny.  III.  234.) 

i  czurka-piczurka:  kicsinyit&.  (Kis  Lap ) 
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igy  o  rog-v  i  gy  o  r  o  g:   rShog. 

irogj-morogj.    Jrogj-morogj    cllene,    dQh5s    Vatale.** 
(Dug.  E.  11.  sz.  III.) 

1 1 1  y  5  s-f  i  1 1  y  5  s  :  fitty  f5Ueros.  (Talalos  meseben  Ny.  III. 

234., 

kd  cs  k  e-m  ecs  k  e  :  kecske-mecske  micsinasz  a  szoI16inbe. 
(Gyermek  jatek  Helemban.) 

kecz-mecz:  kodistetU,  macska  mez  (Ny,  III.  i8i.) 

k  i  p  e-k  o  p  a :  uton  mcgy  a  kipe-kopa.  (Ny.  II.  468.) 

lepe-lotya.  Ny.  III.  189, 

lics-fics;  lies-Iocs  (Ny.  III.  i64.) 

1  i  p  i  ty-1  o  t  y  (Ny.  II.  43o.; 

mimi*mama.    «Mimi-inamariniDii-mama    piros  PUnkosd 
napja."    Dug.  E.  II.  sz.  207 ) 

5  s-m  o  s  :  gyakran  mos.  (Ny.  III.  282. 

6t-f6t:  varrogat.  (Ny.  JII.  282  j 

pizseg-p5zsog  a  viz. 

ratymat;  rerye-mutya,  gizgaz  (Ny.  II.  276.) 

refecz-rafacz:  rongyos.  (Ny.  II.  93.^ 

SQdU-rtidu  =  egy  borszereto  ember  gunyneve  Helemban, 
ki  piryokos  allapotaban  brugatd  hangot  hallat. 

szelre-szora,  Ihasz  ny.   i25. 

s  z  o  c  y  n  i-m  o  t  y  n  i,  szoty-moty  a  lassusag  kifejezesere.  ^Ny. 
III.  87.) 

s  z  u  s  zl  i-m  u  s  z  1  i :  szusza-musza. 

tara-tata  (Vajdits.  Rajta  f.  681.) 

tenfere'g:  teveng  fireg,  teng-forog.  (Ny.  II.  3 11.) 

tereficsel:  terecsel.  (Ny.  II.    326.) 

tesze-fosza:  hCilye.  (Ny.  II.  93.) 

t  e  s  z  e-t  u  s  z  a :  tesze-tosza,  htilye.  i.Ny.  II.  373.; 

leve-tova:  ide-lova.  (Ny.  II.  3 11.) 

t  i  p  e-t  o  p  a.  (Ny.  II.  468.) 

tilii  (Ny.  II.  176.;  tiptapog  (Ny.  III.  i65.) 

titye-totya:  liiyi  totyi.  (Ny.  II.  468.; 

lodotl-fodott:  osszefodozott.  (Ny.  III.  288.) 

U  r  g  o  m-b  U  r  g  o  m,   talalos  meseben.  (Ny.  II.  468.) 

(iti-veti;  (itve-vetvc.  (Ny.  11.  36o.) 

zug-bug. 

z  5  r  dg  i-d  o  r  0  g  j.  ^Z5r6gj-d5r5gi  k^rUl^tte,  mint  szeker.' 
(Dug.  E.  II.  sz.  III.) 

ZlBRINYl   GyULA. 
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A  MAGYAR  NYELV. 
Az   egyhazi   szosz^ken. 

^Kal.  Lelki  pasztor."  Szerk.  Zadori  J.  II.  fiiz.   1874. 

A  szerkesziSnek  kijelentetl  tSrekvese  ellenere  is,  hogy  e 
beszedek  nepszerii  nyelven  legyenek  irva,  akadunk  benniik  eleg 
kifogasra. 

liyenek  i  Tobbe-kevesebbe  mind  egybe  irjak  a  nevmutatot 
a  nevmassal,  hatarozoval,  s  mind  azzal,  a  mi  nem  fonev  vagy 
mellekn^v  ;  pi.  a  m  i,  a  k  i,  a  m  e  1  y,  a  m  i  n  t,  a  m  e  n  n  y  ♦  r  e.  a  h  o  1 
Nem  helyeselheto. 

2)  Egybe  irnak  nemely  mellekneveket  az  6  fonevlikkel ;  pi 
szentiras,    joizles.     allokep,    iteloszek,     nagykor. 
i  s  mer  t  e  r  6  j  e  i,    e  1  6  t  er  e  mt  meny,  5r6kilet,  holtten- 
ger,    szenteltviz,     lelkiorvos,    jobarar,     lakohely; 
pedig  akar  hogy  eroltetik  a  dolgot,  m^g  sem  lesz  belole  egy  szo 

3)  A  mar  s^amlalanszor  megrott  talan,  telen  ke'pzonek- 
megcsonkitasa  tomerdekszer  elefordiil. 

4)  Folkaptak  azon  rosz  szokast  is,  melynel  fogva  ha  tobb 
nevhez  ugyanazon  rag  jariil,  ezt  csak  az  utobbrhoz,  az  ulolsohoz 
irjak,  a  tobbinel  kihagy jak  ;  pi.  (1 1 1  e  i  v  e  n  y  e  1  d,  k  e  r  t )  e  i  d  s 
mezoidben.  RendeJteiese  s  eredeterol.  Feny  s 
m  a  g  a  s  zt  o  ss  a  ga  ban.  Szabadabb,  dicsobb  s  halal- 
masabba.  Szarazsag  es  aszaJylyal.  Vadaszat  s  ha- 
laszalban.  Ugyan  mert  nem:  Vad  shalaszatban?  mert 
nem:  Olietveny,  kert  s  mezoidben?  Hiszen  evvel  meg 
tobbet  takaritananak  meg.  Mert  nem  az  igeragozasban  is  ?  Men 
nem  varsneznek,  szol  s  lettem,  marad  s  nyug- 
s  z  u  nk? 

5)  A  ragos  szobol  i  belfivel  melJeknevct  kepeznek:  pi  fo- 
konkinti,  elleni,  orQkkoni,  altali,  kozbeni,  kuldSti- 
jeveli,  egymaserti,  nelkOli,  szerinti,  mennyor- 
szagerti,  iranti.  Egyszer  s:[entseg^ckkel  valo,  s  nem  sokara 
ulana  szentsegbeni.  A  keresittel  valo,    s  utana  :    v  i  z  z  e  1  i. 

6  A  sok  lij  szo  epen  nem  valo  nepszerii  beszedekbe ;  pe- 
dig van  bennbk  eleg ;  pi.  Rajner-.  eszme,  anyagelviseg. 
t  e  n  y,  m  ^  r  v,  k  5  z  o  n  y  5  s,  k  e  r  e  t,  t  e  v  t  a  n,  j  o  g  a  r,-  t  e  v  e  1  y, 
ismerv,  szcllemi  fen  so  s  eg,  tan,  kbtelem,  szine- 
zelu  esemeny,  esely,  ketely,  hitktilder,  mervvesz- 
szo,  leny,  reszlet.  Kormendi:  elony,  hatter.  Mitgondol 
a  nep,  midon  ezeket  hallja  ?  Tovabba  :  Intel  em,  elv,  t  a  n- 
k  0  n  y  Y,  5  n  h  i  1 1  s  e  g,  e  n  J  e  V  e  1,  j  e  1 V  e  n  y.  U  g  r  6  c  z  i :  e  1  v  e  z, 
zsarnok,  csab.  Akar  ezekkel,  akar  ezek  nelkul.  Egri:  o  n- 
zetlen,  ereny,  el  em,  i  a  n,  6s  leny,  leny  eg,  fogalom. 
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Vegre  van  benne  egy  beszed  Pazmany  utan.  Figyelemre 
melto  e  kifejezes :  Hoiton  hoid,  toltpn  tolcsed.  Mert;  valtoua 
fol  az  atdolgozo  evvel  az  erotelenebbel :  Hozton  ho,zcJ  es 
toltsed.  Hasonlokep  ezt:  S:{djunk  i^et.  evvel:  szank  izet. 
Hadd  lattuk  volna,  hogy  ama  most  gyerebben  elefordulo  alak 
valaha  kozonseges  volt.  Ezt  a  mcndatot  pedig:  keserunek 
lalaljuk,  Pazmany  szajaba  adqi  meltatlansag;  6  nala  igy  van: 
keserunek  ismcrjuk.  Vagy  ama  nemelesseg  szebb  ?  Hat  ez 
magyarosabb :  T  e  kiviiled  semmi  utan  ne  szomjaz- 
zam,  mint  ez  .  Semmit  se  siomjuhai^am?  fensegesb 
sem  jobb  mini  f else g-esb  ?  Pazmany  mondja:  A  kevelysegnek 
s:{edelg6  lelke.  Ez  lalan  nem  mindegy  az  e  1  s  z  e  d  1 1  6  J  e  1  e  k- 
kel.  Predajava  teszi  helyett  Pazmany  nal  van :  Iwhersdgi 
aid  adja :  az  az  :  a  vilagi  kivansagok  megkmozzak,  mint  a  hohe- 
rok,  a  zsakma'nyt  csak  eiragadjak.  AVm  teremt  vala.  Igy  mondja 
Pazmany.  Az  a'nVo  :  nem  t  e  r  m  e  s  z  t.  Mi :  nem  terem,  —  Ke'ny- 
elenek  vagyunk  vegfil  azon  ohajta'sunkat  kifejezni,  hogy  hagyjon 
f61  a  szerkeszt&  Pazmany  beszedjeinek  ezen  alkalmazott  k5zle- 
s^vel,  s  adjak  ki  minden  valtoztatas  nelkiil  a  magok  vaiosagaban. 

KoREsz  Kelemen. 

NYELVTUDOMANYFELE. 

A  szekely-udvarhelyi  allami  fo  real  tanoda  ez  evi  ertesito- 
jeben  Dr.  Szombathy  Ignacz  Udvarhelyszek  ^honismei" 
vazlaiat  kozH,  E  kozlemenyben  a  szekely  nyelvre  lerv^n  at  eze- 
ket  mondja:  r^Miutdn  Erdely  kulonosen  I.  Lipot  kiraly  ota  foly- 
tonosan  osztrak-magyar  befolyas  alatt  allott,  a  szekelyek  is  sok 
nemet  kifejezest  vertek  at  nyelvunkbe;  de  azejt  beszed lik  a 
magyarorszagitol  lenyegesen  nem  k  ii  lonb  ozi  k.-*  No 
ha  eddig  nem  voltunk,  e  becses  ertesitesbol  most  mar  tisztaban 
lehetunk  a  szekely  nyclv  railyensegerol.  Sok  germanisqaus;  egyeb 
semmi!  Kulonben  olyan,  mint  a  raagyarorszigi  nyelvl  Hallod 
Kriza?  E  sokat  nyomo  itelet  utan  szinle  kivancsiak  vagyunk  a 
^Vadrdzsak"  masodik  kotetere,  s  a  „Szekely  sz6tar"-ra,  hogy 
ugyan  mivel  toml  meg  azok^t  sze^eny  Kriza;  .  ipert  ket  kotetne 
valo  germanismus  minden.  miutdn  jis  L  Lipot  ell^nere  megis  csak 
sok  volna  a  szekely  nyelvben !  De  halljunk  egy  part  azokbol  a 
germanimusokbol. 

„Hogy  a  szekely  a  nemet  nyelvbol  sokat  kolcson:^oit,  ki- 
tetszik  kulonosen  a  sok  nemet  szarmjizasu  szo  es  a  nemetei 
szorend  hasznalasabol.  A  szorend  ilyen  a  kozbeszedben:  ne  tord 
5  s  s  z  e,  mert  litlek  agyon  ■  b  r  i  c  h  s  nicht  z  u  s  A  m  m,  sonst 
schlag  ich  dich  tod^,  vagy  igy  is:  varj  (a  pataknal),  teszlek 
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a  t  (warte,  ich  h  e  b  dich  h  i  n  Q  b  c  r),  milyen  dra'ga  ?  (wie  theuer  ?) 
A  j  a  r  n  i  ige  j  6  n  n  i  es  m  e  n  n  i  helyelt  (mint  a  nemetben  :  g  e  h 
zu  mir,  dann  geh  ich  zu  dir) ;  a  targyesetnek  alanyeseltel  f61- 
cserelese :  fa  vagni,  szena  csinaini  (holz  hacken,  heu  machen}  ; 
a  kell  ige  heiszt  erlemenyben :  a  gyermck,  kell  hogy  tanul- 
jon,  vagy  kell  tanuljon  (das  kind,  heiszts,  dass  es  lerne.  vagy  d. 
k.  heiszts,  es  lerne);  az  infinitivus  haszndlasa  fonev  gyanant: 
ebed  utan  kivan  o  m  alunni  (wtinsche  das  schlafen) ;  ebbol  aztan 
ily  beszedm6dok  is  tamadnak:  jarok  (megyek)  bironi  (hoz), 
j5vbk  bironu  (tol)  stb.  Sajnos,  hogy  ezen  nemetes  szolasmodok 
most  mar  az  erd^lyiek  altal  a  magyarorszagi  irodalomban  is 
terjesztetnek.  A  kozeptanodak  szamara  legujabban  megjelent  fel- 
hivatalos  magyar  oivasokonyv  es  a  ,Jogtudomanyi  KSzlSny" 
munkatdrsai  altal  irt  t5rvenykez^si  ^Iromany-peldak**  majdnem 
egeszen  ily  nemetes  nyelven  szolnak/ 

Minden  megjegyzes  helyett  csak  e  kettore  akarjuk  figjel- 
meztetni  Dr.  Szombathy  tanar  urat.  E16sz6r  van  egy  bizonyos 
munka,  Vadrozsak  a  czime.  ValamiKriza  nevii  ember  irta. 
Masodszor  van  egy  bizonyos  mese,  De  sutore  medico  a 
czime.  Ezt  meg  valami  Phaedrus  nevezetfi  irta.  A  ki  pedig  a 
szekely  nyelvr5i  akar  irni,  jol  teszi,  ha  elobb  atolvassa  mind  a 
kettot.  SzARVAS  Gabor. 


HELYRElGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Ja  hszel. 

A  364—365.  lapon  Budenz,  kiindulva  Sylvesternek  eme 
megjegyzesebSl :  „austrum  audio  a  quibusdam  vocari  juh- 
szel",  e  sz6t  igy  ertelmezi.  A  szonak  els&  tagja  juh,  szem 
elott  tartva  az  egesznek  a  u  s  t  e  r  jelenteset,  semmi  esetre  sem 
jelenthet  ovis-X^  hanem  idegen,  meg  pedig  szldlv  szonak  Idtszik, 
s  ugyanegy  a  szlavsagban  altalanosan  meglev&  jug  (plsig^  me- 
ridtonalis)  szoval.  E  szerint  ^tt/i-^^e/  (jug-s:{el-bb[)  annyi  mint 
d^li  szel  (auster).  Lehet,  hogy  a  juh  kdzvetlendl  a  tot  juh 
alakot  tunteti  f5i;  de  hthet&bb,  hogy  a  szo  az  ercdeii  jug-s^el- 
bol   valtozott  at  juh-siel-vt, 

E  magyarazat  meggyozo  volta  annyira  erezhet&,  hogy  azt 
hittOk^  a  kerdes  vele  be  van  fejezve.  Azok  a  levelek  azonban,  a 
melyeket  e  targyra  vonatkozotag  kaptunk,  egeszen  mast  beszel- 
nek.  „Busitt6  fajdalommal  kelletik  tapasztalni,  mell  lazittdan  Gl> 
dSztetik  mostan  a  szegeny  magyarnak  meg  a  nyelve  is."  Igy 
kezd&dik  az  egyik,  s  ugyan  csak  5nti  a  forrot  alank,  hogy  toto- 


sitani  akarjuk  a  nemzetet,  „oll  szittya  ftseinkrol  rank  hagyoma- 
nyozott  tiszta  magyar  szot,  amint  tudni  illik  a  juhszel  is  totnak 
csufilvan."*  Egy  masik  sem  fogadhatja  el  ezt  a  magyarazalot ;  »cso- 
dalatosnak  talalja  a  rafogott  totos  kimutatast,  mikor  a  magyar 
legvilagosabb.  Erdosi  rosziil  hallhatta  vagy  rosziil  magyarazott; 
ktilSnben  hogy  ertsUk  azt,  mlszerint  a  juhok  a  „sOd\vind"-re  te- 
re!tetnek  ?*• 

Reg  kiiintunk  mar  a  mulatsa'gbol,  hogy  az  ilyen  neki  kese- 
redett  hangokon  gyony5rkod)tink ;  s  most  sem  emlekeztunk  volna 
roJuk  meg,  ha  tortenetesen  egy  lijabb  adattal  nem  szaporithatnok 
a  juhs^el-ntk  jttg^\el-\>b\  ''auster,  sUdwind)  val6  szarmaztat,  a 
melyet  Szilady  Aron  juttatotc  ludomasunkra.  Ez  az  uj  adat  az 
,Uj  magyar  muzeum**  masod  evi  folyamanak  1,11.  kot..  2o4.  lapjan 
talaihato,  s  I'gy  hangzik :  „G;^//A*-5^e7-nek  nevezik  a  videken 
(Sopron  megye'ben;  azon  szelet,  mcly  a  Ferto  jeget  fel- 
olvasztja/  Kozli  Zerpak  Antai,  kaplan. 

Tehai  ^bussito  tajdalommal"  ugyan,  de  hiaba  el  kell  ismer- 
iiQnk,  hogy  a  juh  =  jug  nem  „6si  szittya  szo". 

Ezzel  egyszersmind  Felelve  van  egy  levelnek  azon  kerde- 
sere  is,  hogy  a  ket  magyarazat  kozol  melyiket  tartja  valonak  a 
szerkesztoseg.  Szarvas  Gabor. 

Szemelyrag. 

A  magyar  nyelvtani  miiszok  valtoztatasa  is  helyet  foglalvan 
a  nyelveszeti  vitatkozasok  napi  rendjeben,  legyen  szabad  Lehr 
Albertnek  .Targyas  es  targyatlan  ragozas*"  czi'mii  kdzlemenyere 
nehany  szereny  eszrevetelt  tennem. 

Hogy  epen  Lehr  A.  ur  fennczimzett  kdzlemenye  szolgal 
oekem  alkalmul  a  felszolalasra,  annak  oka,  hogy  abban  egy  par 
regi  miiszonak  fel5tlo,  s  csekely  nezetem  szerint  kelloleg  nem 
igazolhato  kiktiszbbOl^sevel  talalkozom. 

Korantsem  szandekozom  en  az  ellen  tenni  erdemleges  ki- 
fogast,  a  mit  a  czikk  ir6ja  a  nepnyelv  megfigyelesevel  s  egyes 
szokbol  vett  idczetekkel  elegg^  talaloan  kimittat;  nekem  csak  is 
a  szerzo  ur  altal  formulazott  szabaly,  vagyis  inkabb  a  szabaly 
olyaten  kifejezesekkel  formuldzasa  elleneben  vannak  szereny  esz- 
revetAeim. 

Lassuk  tehat  kifogasaim  targyit,  aszerz5  ur  lltal  kiegeszt- 
tett  igeragozasi  szabaly t.  Igy  hangzik  az  sz6r61  sz6ra:  «H  a  az 
objectum,  melyrcatransitiv  igecseiekvese  ki- 
hat,  szemelyragos  £s  hatarozott,  a  tirgyas  rago- 
zast,  bapedig  hatarozatian,  a  targyatlan  rago- 
z^st  kell  alkalmazni/ 
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E  formulazasban  eloszor  is  nern  h^lyesleni  a  birtokrag- 
nak  szemelyrag gal  valo  felcsereieset.  Igaz  ugyaa,  hogy  a 
birlokragokban  is  van  szenielyi  mozzanat;  de  mivel  ezen  kiviil 
a  birtok  es  birtokosok  szamat  is  kifejezzuk  bennlik,  tehat  a 
szemelyi  jelleg  feleit  egyeb  jeJlegek  vannak  tiilsulyban:  neze- 
tem  szerint  nem  helves  azokat  s  zem  eiy  r  agoknak  nevezni, 
mar  csak  azert  sem,  mert  a  szeme'lyrag  tiizetesen  az  ige  birodal- 
maba  tartoziv.  Kulonben  is  ha  az  ilt  fennforgo  viszonyt  a  b  i  r- 
t  0  k  sz6r61  nevezzuk  el,  legtermeszetesebb  magukuak  a  ragoknak 
is  ezt  a  nevet  adni    Nev<:zzuk  lehit  b  i  r  to  k-r  a  g  n  i  k. 

(Eszreveceleinek  tobbi  reszet  a  jovo  fuzetre  kellett  hagy- 
nunk.  A  s  z  e  r  k.^ 

ClBOR    MOR. 

KERDESEK  £S  FELELETEK. 

„A  Nyelvorben  a  kovetkezS  szok  rovattak  meg:  ^mitetdn 
rosziil,  e  h.  minthogy"  (II.  34.  l),  tokelyes  (77.),  bes^ely  78.), 
f6ndh\  hirnok  (82.)  korcs  szavak ;  tandr  helyett  jobban  megtenne 
a  professor  vagy  tanito  (III.  459).  Ezek  koziil  i)  ^miutdn  miert 
rosz,  nem  latjuk  megmagyarazva ;  2)  ha  jo  s^abdly^  vis^dly, 
miert  volna  rosz  a  tbkely^  besiely?  V.  a  Nyelvor  szerinl  a  no/r, 
nok  csak  ujabb,  korcs  kepzo ;  vajjon  Molnar  Albert  szotara  is 
(i6o4.)  ujilott?  a  hoi  ezek  talaltatnak  :  as^talnok  (^strator^.,  tdlnnk 
(dapifer)  ?  4  ha  kdd-dr  jo  magyar  szo,  miert  akarja  Simonyi  ur 
a  hasonloan  bclyes  tan-dr  h5;lyett  az  idegen  professor-i  vagy  a 
mas  erlelmii  tanitoi  behozatni  ?  Ezekre  nezve  szeretnenk  a  t. 
szerkesztosegtol  ervclt  valaszt  hallani." 

17.  A  niiutdn- ra  nezve  ulasitjuk  a  kerdestcvoket  a  Nyelvor 
1.  1 38.  290.  433.  lapjara;  s  az  ott  mondotlakhoz  megjegyezzQk, 
hogy  a  miutdn-t  okado  jelentesben  az  osszes  regi  irodalomban 
hiaba  keressUk;  ez  csak  a  harmincz-negyvenes  evek  tablabirai^ 
nak  a  koholmanva 

18.  Az  analogiaul  felhozott  kei  szobol  a  vi^dly  lij  faragas, 
helytelenul  leszarmaztatva  ebboh  vi  ss  z  a  ik  o  di  k;  ha  ugyanis  a 
vis  z  a  1  k  o  d  i  k-boi  helyes  volna  a  vi$\dly^  akkor  kutyalko- 
d  i  k-bol  is  helyes  volna  a  kutydljr,  A  s^abdly  jo  szo  ugyan, 
de  n:m  szolgalhat  analogianak,  mert  deverbalis  nev,  epef)  ligy 
mint  larsai;  akad-dlyy  Qsit-dlj%  ves:{-ely ;  mar  pedig  a  magyar 
nyclv  sem  toky  sem  bes:^^  iget  nem  ismer. 

19.  Igaz  hogy  az  as:[talnok  regi  szo,  de  nem  kepzes,  ha- 
n.em.  ugy,  a  mint  van  egeszeben,  kolcsonvelel  (siolnik>^  ilyenek 
meg;  bajnok  vbojnik),  tdrnok  i^tavernicius]),  udvarnok  (dvornik) ; 
a  regi  fegyvernek  e's    tdlnok  szokal    pedig  a  mar  meglevok  hi- 
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has  k^pe  szerint  valoszinflleg  valamely  s2lav-magyar  keszitelte. 
Ez  ktll5nben  mar  regen  s  lobbszor  ki  volt  mutatva ;  s  a  kerd^s- 
tevSkfiek  egyiJUalaban  nem  artana  meg,  ha  kisse  masutc  is  k6- 
rfiJneznenek.  A  tSbbi  kSzt  ajanljak  klilbnosen  a  Nyelvtudominyi 
Kljzlemenyeket. 

20.  A  fanar  igazolasara  a  kdddr  nem  jol  valasztolt  pelda- 
kep,  mert  basonlokepen  szlav  k51csonvetel.  Hogy  az  dr  idegen 
s  nem  magyar  kepzo,  legvilagosabban  bizonyitiak  az  iiy  vegii 
k3lcs5nvetelek ;  mesar  (metzgcn,  strugarj  (drechsler),  klampar 
(klempner. ;  ezeket  dr  vegzetukkel  a  magyar  nem  ismerhette  f5i 
mesterembereknek  '.pedig  a  szlav  nyelvben,  a  honnan  e  kolcs5n- 
zesek  valok,  epen  az  dr  jel51i  a  faber-t),  s  csinalt  beloliik : 
mes^dr-oS'-t,  es:[tergdlj^-os-X,  kolompdr^oS'-l\  I'gyJettek  csapld* 
roSy  kocsmdros,  olajgdros,  s  a  videkrSl  kerult  magyarosabb  esc- 
ledek  nehanyanal :  horddros. 

21.  «Ha  nem  alkalmatlankodom  kerdesemmel,  kernem  a  r. 
szerkesztd  urat,  mondja  meg  okat,  hogy,  mig  ^j^-vel  annyi  ma- 
gyar  szo  kezdodik,  a  ty  betiibol  miert  talalunk  csak  egyeilen- 
egyet,  a  mely  a  tj^uk  ?'* 

Erre  bizony  a  szerkesztoseg  csak  ugy  nem  tud  megfeleini, 
mint  a  termeszettudos  arra,  hogy  miert  nem  nott  a  sasnak  szarva. 

22.  A  magyar  nyelvtanok  arra  tanitanak  —  s  eddig  magam 
is  ezen  velemenyt  taplaltam  —  hogy  a  fclhangii  betiik  alhan- 
guakkal  nem  allhatnak;  azefelhangu:  mikepcn  kell  erteni  teha't: 
gy^rtya,  leany,  liervad  ?  Mit  tartsunk  ezekrol?'* 

IgaZ|  az  e  (nyilt)  hang  nem  allhat  melyhangii  szotag  mel- 
lett,  de  allhat  az  e  (zart) ;  ama  szok  tehal  nem  is  igy  hangzanak : 
gyertya,  ledny,  hervadj  hanem  ekkent:  gyBrtya,  ledny,  her- 
vad.  Ktilonben  e  kerdesre  mar  megfelelt  a  „Magy.  nyelv  rend- 
szere**  a  9-ik  lapon  mar  vagy  negyven  ev  eloit. 


VALASZOK. 
I. 

A  Nyelvor  464—465.  lapjan  teit  kerdesekre  a  kovetkczoket 
valaszolhatom. 

I.  Bereg»  Ugocsa,  Ung,  Szabolcs  es  Gomor  megyek  kozol,  a 
melyekben  nepszokasok  es  nyelvi  sajatsagok  tanulmanyozasa  vegett 
huzamosabb  ideig  tartozkodtam,  egyedQl  Bereg  megye'ben  (Szer- 
nyen)  el  a  nep  ajkan  az  elbeszelo  mult;  pi.  ^E  1  m  en  ek  a  Szer- 
nydre  (egy  patak)  kender-kBteni,  s  I  a  tam,  hogy  a  tieteket  m  eg- 
dezsmalak.*'  Ezzel  kapcsolatban  megemlitem,  hogy  ugyan 
csak  itt  a  tarsitd  vel  rag  meg  dthasonula's  nelkQl  ragad  a  szavak- 
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hoz ;  pi.  r k  e  n  y  i  r  V  e  1  eszi  a  haluskai  is.  Nem  jo  az  6  r  d  6  g  v  e  1 
koiodni.** 

2.  A  vegzett  mult  ugyancsak  Bereg  mcg>'eben  Gergeiyi, 
Ugornya,  Takos,  Fehercse,  Hete  nevezetii  falvakbin  hasznalatos 
meg,  bar  csak  szorvanyosan,  de  nem  a  vala,  hanem  a  volt  segi- 
tovel ;  pi,  „Irtam  volt  neki.  Beszeltem  volt  hozza." 

3.  A  fent  emlitett  videkeken  a  hatarozatian  modu  iget  sze- 
mdlyragozva  nem  hasznalja  a  nep.  Az  ilyen  kifejezesek  belyett 
„irnotn  kell''  ez  van  hasznalatban  :  ^irni  kell  nekem,  neked" 
sat. 

'4  Feihaj-nak  a  nep  rendesen  az  epQiet  hatso  vegehez  ra- 
gasztott  fedett  helyet  nevezi,  melyet  fal  necn  korit,  s  csak  oszlo- 
pokon  nyugszik^  es  a  mely  ala  gazdasagi  szereit  helyezi  el  az 
eso  elol.  \ 

5.  A  Tiszahaton  a  „marok"  szoval  nemcsak  a  szoros  erte- 
lemben  velt  kezet,  vagy  6kl5t  fejezi  ki  a  nep,  hanem  az  er6t  is. 
Innen  a  m  a  rk  o  s  legeny  (eros  legeny),  jo  m  a  r  k  u  sat.  kifejezes. 
Nezetem  szerint  tehat  nem  tartom  a  valoval  ellenkez6nek,  hogy 
a  pmarokvas"  ban  (a  tengely  alatt  vegig  nyiilo  vas  rud)  az  er8t 
kepviselS  m  a  ro  k-kal  van    dolgunk. 

6.  A  puskavesszok  vege're  alkalmazott  k  6  r  5  m-v  a  s  azon 
sajatsagatdl  vette  elnevezeset,  mely  a  kcirftmmel  azonos.  Ugyan- 
is  mikent  a  k5rommel  a  megcsipett  targyat  pi.  szalkat,  tbvisel  a 
sebbol  kihuzzuk,  epen  igy  huzzuk  ki  a  k6r5m-vas  segelyeve!  a 
puskficsobe  szorult  fojlast. 

BODOR    ISTVAN. 

II. 

1.  Csetenyben  (Bakony  videkj  egy-ket  „fa  I  u-o  reg'gy  it  li" 
hallottani  az  irek  alakot,  de  csak  is  elbeszelesb^n  alkalmazva. 
Az  ifjabb  nemzedek  mar  egyataljaban  nem  ismeri,  es  el5ttem 
gunyolodaskepen  emlitettek,  hogyan  beszel  az  oregX  vagy  F-ne. 
Ugy  latszik,  hogy  lalan  meg  btven.  halvan  ev  elott  ez  alak 
alralanos  keletii  volt. 

2.  A  masodik  kerdesre  (vegzett  mult)  vonatkozolag  csak  azt 
jegyzem  meg,  hogy  Arad  videken  allalanos  hasznalatii,  a  melletf 
meg  Dunan  tul  is  talaltam  ez  alakot  egy  csali  meseben. 

„Kcce'r  vot  6t  tot, 
Hatan  v6t  e'f  fot, 
Borkulra  m  en  t  vot." 

3.  A  mi  a  harmadik  kerdest  illeti,  arra  is  felelbetek.  Igenis 
hasznaljak;  legalabb  Dunan  tul  az  elso  6s  mdsodik  szemelyre 
(irnomj   irnod)  hallottam  egy  par  alakot,  a  harmadik  szemelyre 
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{irnia)  azonban  nem,  s  a  Balaton  videken  ez  utobbi  alakot  egya- 
talaban  nem  ismerik.  Potolja  a  nekem,  neked,  neki  es  a  fonevi 
igenev  (ir/i/J,  pi.  N  e  k  e  m  m6g  ko  t6nnyi;  nek^d  m^g  ko 
tennyi;  ti  neki  meg  ko  t  e'n  n  y  i.  A  c5bbes  szamra  nezve  se 
hallottam  ra  peldat. 

A  negyedik,  otodik  es  hatodik  kerdesre  nem  feielhetek. 

Fischer  Ignacz. 
IIK 

I.  Kapolyon,  Somogy  megyeben  egy  asszony  van  meg,  a  ki 
hasznalja  a  bangzos  multat.  De  a  t5bbiek  mar  csufolaskep  uta- 
nozzak  ot:  »Az  en  Orzsim  ehoza  a  zebedet  stb."  Hallottam  meg 
egy  izben,  de  egy  kisse  olvasott  paraszu61.  Mellesleg  je^yzem  meg, 
bogy  a  foff'Os  jovo  Kapolyon  szeltiben  hasznilatos. 

SONNENLD    MOR. 

IV. 

4.  Komarom  megyeben  ktilSnosen  a  kocsiszint  hijiak  felhaj- 
nak«  azonban  f^haj-nak  ejtik  ki ;  altalaban  pedlg  minden  olyan 
helyet  fihaj-nok  mondanak,  mely  teto  alatt  van  s  kerit^s  nelkQl 
allva,  minden  o]dalr61  szabad  bejarast  enged. 

Hamary  Daniel. 

n£pnyelvhagyomAnyok. 

Elbesz^lesek. 

I. 

Eccftr  me'gy  tc  ciga*  fa  vellava  gyotteni.  Ippen  akkor  iggy 
ur  is  jart  olt  vadasznyi,  oszt  ra  lutC  ^gy  nyulra.  A  nyul  nagyon 
koz§  vot  a  ciga*h6,  hat  li  is  fog'gya  a  fa  ve'Uat,  tartya  ra  a 
nyulra.  A  mind  a  nyul  eles6tt,  szalad  oda  a  cigan  nagy  orommS, 
bogy  G  nyulat  lutt.  Me'gy  am  oda  a  jag^r  is,  bogy  ti  lutte  a 
nyulat,  hogyan  is  lehetne  fa  vellava  nyulat  lUnnl.  De,  aszongya 
a  ciga^,  baz  Isten  akargya,  a  v6lla  is  SsOl.  Hat  a  jager  mi  csi- 
nyat  vona  vele,  nem  tutta  neki  a  dogot  kimagyaraznyi ;  m^nnek 
baza  fele.  A  cigam  mSgleste,  horn  me'kstit5ttek  a  nyulat,  aszta* 
bom  m^Ilik  kaszliba  tettek.  Addigra  be  is  estele'dett.  No,  mon- 
gya,  mos  lefekszQnk ;  t^  a  pallon,  en  az  agyon.  A  m^Ilonk  szeb< 
bet  amodik,  aze  ksz  a  nyul.  A  mind  a  jager  elalutt,  a  cigan  ki- 
v^tte  a  nyulat,  m6gette.  R^gge  fokeles  van;  bozognak;  kerdi 
tQle  a  cigam,  mit  amodott.  Aszongya  a  jage'r:  Em  biz  amomba 
menyorszagba  jartam.  Ig6n  sok-szamu  lajt^rgya  vot  osszek5tve : 
fom^ntem,  ott  votak  a  sok  angyalok^  oszt  ott  beszetem  az  ur 
IstennS.  Hat  te,  cigam,  mit  amotta?  t!n,  aszongya  a  cigany,  addig, 


meg   otr  az    5reg    ur    IstcnnS    beszegetett,    olan  soka  tartott,  az 
gohdotam,  sa  s6  gyOn  le ;  foktam,  megettem    a  nyulat  magam. 

2. 

A  liid,  as  sokszor  fe  labat  ugy  bele  huzza  a  tolla  ko2e,  hoes 
csak  eggyik  laban  al.  Hat  mikor  ecc6r  cig^ntu  kOctek  a  papnak 
Slit  ludai,  fokta  a  bicskajat,  lemeccelte  a  fe  combgyat,  megette. 
A  pap  kerdi,  hun  van  az  e'ggyik  laba  ?  Aszongya  a  ciga^:  Hat  a 
maga  luggyanak  ndcn  fe  laba  van? 

(Marbt  puszta.  Sdmogy.) 

S1M.ONYI    ZsiGMOND. 

SzolMWOfiok. 

Udvarhelyszekiek. 

Janos  ba.  Tutujka  (kenyczteto  szo  Juliska  helyettj  te ! 
ogyel  imman  abbo  a  firissento  firiss  vajb  6,  eppeg  ma  veve  az 
eszt^nan  (major)  a  pakular  (juhasz).  Kinaad  belole  Pozszsit  (Erzsi; 
es ;  meg  aszt  a  kaiacsot  se  hagygyatok  otr,  ma  suite  (suiotte 
helyett;  hasonloan  f  u  1 1  a  m,  u  1 1  e  m)  anynyok  ;  edos  ordava 
(zsendicze  savo  nelkul)  ugyan  j  6.  in  man  jol  ottem  a  vert 
t6eb6  (oly  alutt  tej,  melybol  a  vajat  kivertek)^  erost  6s  jol  lak- 
tam.  FSjj  (falni  =  falatozni;  etkezni  ertelemben)  man  no,  oszteg 
savanyogygyunk  neki  (vcgyuk  ra  magunkat]  az  erdolesn  e  k 
^erdobe  menes  fae'rt;.  —  Hej  szogam,  szogam!  be  fergos  egy 
vilagoc  elQnk ;  a  hitvany  embor  ojan  tomentelen  ez  mai  napsag 
ez6n  a  kes6rv6s  fodon,  mint  a  sebos  szel.  Regon  jobb  vilag  vot. 
biicstilletos  embor  nem  kenlodott,  hanem  dogozott,  s  megelt;  de 
lelkom  (nyomatekot  ado  szo,  mint  baratom!;  ugyan  kosse  fe 
(fe  =  felj  ma  a  bocskorat,  meg  a  rokojajal  (fersing  [feJso  ing?] 
=  szottcsbol  keszult  felso  ruha;,  a  ki  pujiszkajat  meg  akarja 
szorozni.  Most  bozzog  (nyomatekot  ado  szo  az  a  m  d  e,  am 
ertelemben)  a  vilag  ter6mtesin  sommiben  sines  haszon.  A  futas 
(a  muszkak  elol  vald  futas  =  forradalom)  utan  abajt  (ehajt, 
ahajt,  aharre,  eherre,  itt,  ott,  akkor,  ekkor,  tehat  hely-  es 
idohatarozo  jelentessel  gyakran  hasznalja  a  szekely)  mihentost  a 
kindrit  m6g  a  bidros  bodros  fossingot  (felso  ing  =  felso  asszonyi 
ruha)  meg  a  poczkos  hajat  vls^ni  kezdek  az  asszonyemborok, 
s  asszonyembor  csidma  hefott  czoppkOt  hiiztak,  oszteg  mingyant 
gondodtam,  hogy  a  vilag  fc'fordun.  Immang  ugy  es  eposziuutunk 
a  posztia  (atkozott)  muszka  me'g  a  nemot  mian,  hogy  az  embor 
ojant  ne  lass  on  (a  szekely,  mint  minden  hegyi  nep  a  szdk  veget 
enekelve  ejti  ki^  s  kivalt  a  mondat  utolsd  szavanak  a  ye'get 
nyujtja  meg).  Enynye  varasgyekje  (olahfalvi  karomld  szoi,  be  meg- 
esaat  ingomot,  de  tegodet  es  ez  a  gonosz  beka  'hasbiildan  csak 
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OMhfalun  es  kdrnvekeben  hasznalt  karoml6  szo ;  egyebQtt  inkabb 
az  alabb  emlitendo  karoml6  czfmez^seket  hasznaljak);  verje  mdgaz 
isten,  mind  az  esso  a  f6dct.  —  Egy  szikrit  se  f616k  Janos  nevu 
sz6gim,  a  rosz  embdrtu,  met  a  ki  isten  hirivfi  jar,  mind6n  do- 
gat  mdgaigya  o  sz5ni  f51sege.  Aggyon  es  az  ur  isten  jot,  ugy 
sines  dgyeb  doga,  csakhogy  agygyon. 

V5gye  meg  edosom  no  eszt  az  egyetmast!  (porteka,  aru; 
neha  szukebb  (czele-czula)  ertelemben  ruhat  vagy  ruhadarabot 
jelent,  pi.  magara  v5tte  vasarnapi  egyetmassat  =  vasarnapi  ru- 
haj'at).  Ojan  kegy5s  (kedves  =  szep)  mana  (malna;  manaszni  = 
malna  szedni  menni),  ojan  rusnya  (rut,  csunya)  hejjon  szottUk, 
legen  (erot,  nyomatekot  ado  szo)!  bogy  ugyan  hejbe  (hogy 
n  o !  [a  kiralyhagon  tiil]),  ugy  feetem  a  toportyan  ferogto  (farkas), 
hogy  abajt  szombe  tdlal,  s  kare  toszon  mtinket.  Azt  kerdi  kjed, 
teli  van-^?  Abbiz*e  teli  van  hejava  (egy  keves  bijan).  Lelkom 
fol5tt  mind5nt  m^gtovek,  hogy  epon  elhojzam ;  de  az  ut  er5st 
hapa-hupas  (g5r5ngy5s,  vakandturasos);  nem  ig^nyos  (egyenes)  ; 
sok  gics-g5c9  van  az  erdon  is,  a  mi  a  kont5sbe  bele  bojtorjan- 
kodik  (bele  kapaszkodik,  mint  a  bojtorjan).  Hej  be  messzeg  van 
azaz  ut,  pedeg  Ferk&v^  6ggytktt  m5ntunk  manaszni,  o  czedelebe 
(rSvid  fclso  ruha  «  ujjas  =  zeke  [czundra  posziobol];  az  asz- 
szonyoknai  kurti,  vagy  kurta  firisko)  v6t,  en  pedeg  6gy 
kurta  firiskoba;  s  ahajt  m(ink  a  r6vebb  (r5videbb  helyett)  utat 
valasztok,  mintba  aharre  monnenk. 

Felmert  Lajos. 

Sopron  megyeiek. 

A  rosz  szolos  gazdanak  van  a  legtobb  loja. 
Ne'm  m^het^k,  mer  a  ruczakat  kollom  ^riznyi  (5rizni). 
En  kollottem  emdnnyi,  mer  ide's  nem  v6t  bdzd.  (Ides  alatt 
mindig  az  a  n  y  j  a  t  erti.; 

£l  kollik  mft  me'nnyi,  mer  este  van. 

Asztatot  az  istancziadot !  (jokedvu  karomkodas). 

Te'nnap  is  eze'n  a  helyen  nyusztam  le  a  labom. 

Rosz  cseled  az,  a  ki  sokat  szereti  vHtoznyi. 

Gyoszte  nd,  assuk  ki  a  lam  pot  (darazsfeszek). 

Meg  is  csak  bekeny^m  az  innepre  esztei6t  a  hazot  vbeme- 

szeiecn).. 

f^nyomta  a  c^immaja  sdrkat. 

K  nt  szabd  a  rubad  (el  ne  szakitsd). 

Sz^gezd  be  jol  az  ajtot  ^zard  be). 

Sok  kis  zsib^m  Stivett  ezen  az  iden  (elveszett). 

Sok  ilt  a  pipityeV  (szekfii;. 

M.  MTELVOR.    111.  33 


5i4 

Lejiobban  szeretem  a  tur6s  macsikot  fcsipkedett  turos 
teszta),  mSg  a  turos  paczalt  (koczkas  teszta).  , 

Regen  ballottam  man  neszddni,  tan  bion  ineghotc. 

flraosoltal  man?  (elmosogattal ?  egyik  cseled  a  masiktol 
kerdezi). 

Kit5rt  az  Ikva  az  eszteron  (gat,  t5Ues)« 

Ne  neszess6t6k  (ne  larmazzatok). 

A  tikmonyat  murvabo  kS  Sraknyi,  a  tikasz  is  ut  tesz. 

Ne  csarogj  annyit  (ne  fecsegj). 

Avit  ruhajo  van,  azir  bujik  &, 

Ha  missz  avol  a  lengy^sse?  (mosni  valo  ruha^  leginkabb 
fehernemti).  Ede  az  Ikvaro  ! 

A  villamir6v&  (telegraf)    en  nap  6ssze  l6het  kopornyi  egisz 

hasseregit!  (hadsereget). 

(R5Jt5k.) 

TOTH   JOZSKF. 

Debreczeniek. 

Arra  az  ut,  a  merre  a  kerekvagas:  elmehetsa;  Isten  birevel 

Hengerbuczkot  vetett:  fejen  keresztiil  ugrott 

Mos  vezs  ki  a  dragat  a  hasadbiil :  most  lakjal  j6L 

Ki  ne  koss  vele :  ossze  ne  vessz  vele,  mer  megjarod 

Ha  marad,  gazdanak;  ha  dbglik,  kutyanak. 

A  j^szol  jar  a  tehen  utan. 

Kilelte  a  babdkjat :  fortelyos. 

Be  vot  kafolva :  reszeg  volt. 

T5ri  rajta  a  csQrhejarast :  gondolkozik  rajta. 

Nem  kitelen  vele  :  nem  tartozik  azt  tenni. 

VOZARI. 

Babonak. 

Ne  ringazsd  a  bocsot,  ha  ures ;  mer  mekhal  a  gyerek,  a 
mek  benne  szokott  aludni. 

Ne  bizsereld  a  gyerek  labat,  mer  nima  tanal  maradni. 

Kessel  ne  hanny  a  tebe  kenyeret,  mer  vires  lessz  a  te- 
hen teje. 

Nem  jo  a  hazbul  (szoba)  kifele  seperni  a  szemetet^  mer  ki- 
megy  a  gazdasag. 

Nem  jo  fejir  kokast  tartani,    mer  elddglik  az   apr6    marha. 

Hogyha  a  fecske  fiszkit  ]e0t5d,  vires  lesz  a  tehen  teje. 

Ha  a  verebnek  a  fijat  bantod,  kopasz  fijad  lesz. 

Ne  danojj  az  ebidnel,  mer  bolon  matkad  lesz. 

Tessik  leiilni  minallunk;  mer  ha  nem  tecczik  lefilni,  elviszi 
az  almunkat. 

(Debrcczen.)  VOZARI  GyOLA. 
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SzeQieJiy^k :    Ot   pasztor.    Oreg. 

Elso  pds\tor, 

Dicsjrem  a  J^ctist,  engedelmet  kerek, 
Hogy  miiiden  st6  tlefkQl  e  b^zba  beterek; 
Men  a  pasztor  ember  oda.veszi  magat, 
Hoi  meiegnek  erzi  hidegben  a  szobat. 
Oszt  nveg  fei&a  is  most  lakni  az  erdobeo, 
Sorra  ]at  az  ember  holmi  kisertetQt, 
Szinte  szikrat  haoy  a  szeme  az  embernek. 
En  csak  asztat  mondom,  valami  lesz  ebb5I, 
Nem  is  veri  aszt  ki  senki  a  fejemb&l. 

Mdsodik  pds\tor, 

Jo  hogy  itt  taMlIak,  ep  t^ged  keresiek, 
Mert  magamba  lenni,  megvallom,  hogy  felek. 
Mi6ta  csak  elek,  pasztor  ember  vagyok, 
Es  a  farkasoktol  nem  messze  azaladok; 
De  az  ejjel  a  mint  nyajam  legeltettem, 
Nem  tudom  hogy  esetr,  de  biz  elremiilteni. 
Szunnyattam  az  igaz,  azert  ebren  voltam, 
Hirtelen  valami  szep  n6tJt  faallottam. 
Felkeltett  a  nota  cs  talpra  ugrottam, 
Ki  lehet,  mi  lehet,  egyre  tanakottam? 
Ecczer  az  erdobe,  a  mint  felre  nezek, 
Juj  I  ha  ragondolok,  meg  most  is  reszketek. 
Mondom,  felre  nezek,  s  nagy  vilagot  latok, 
Valamely  diakos  szobeszedet  hallok. 
Ucczu  a  baranyok  ugranak,  b^genek, 
Uramfia,  mi  ez,  tan  itt  kisertenek? 
Akkor  neki  fogtam,  ugyancsak  szalattam, 
Pajtasimat  talan  orokre  elhagytam. 

Harmadik  pasztor, 

Kenyeres  pajtasom  1  bol  veszed  itt  magad  ? 
Tod*e,  hogy  a  nyajat  elhagyni  nem  szabad? 
Mikoron  a  nyajat  orizni  nekem  kell, 
Egyik  szemem  alszik,  a  masik  meg  ftilel. 
Ha  pasztor  vagy,  al  legy,  ne  hagyd  el  a  nyijat, 
Mert  majd  meg  simittya  ez  a  hot  a  hatad. 

Mdsodik  pasztor. 

Nem  is   hagynam   en   el,  de  egy  kisertet  ug> 

megijesztett^ 
Hogy  ha  ra  gondolok.  meg  most  is  reszketek  1 

5S» 
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-Hofaz  a  kis<rt6t,  hagy  flWk-'fSt-fajtal 
Hogy  szinte  repeggyei^  gunyajanak  rojtya! 

Holrtji.kiserteUel  48^  nek^pi  ijt;<»lfi?v.   H 

Aggy  I^tert  )6  esterf  mar  Nfa  is  Itt  Vagyok^ 
S  ujdonatu}'szflr6m5n  sok  lyukaMtidtatofk. 
Abbol  i«  kftfctszik,  hog}'  f<J  pisitor  vdgyok, 
Es  a  fKi-kasoictdi  fiem  tne^z^  ^zal^^k.' 
De  az  djiel  egy  csudalatos  kisdrtfetet  iitfaiii ; 
Gy5ny5rfln  enekelt,  szamya  is  volt 'tteki/ 
Egesz  ruhazattya  cftillag^al  vb'lt  teli. 
Megk^rdiezi^m,  hogy  mic  akari^  ' 

De  o  dUkui  f($lelt,.  nem  cudooi  ml  vnQCKiott, 
De  azt  tudoro,  hogy  igen  szep  volt.    i. 

Hamiadik  pas^tor,         '  '       '  ". 
'  Alom  es  mas  semmi. 
No  bizohy'volt  is  mitol  meeiledni?!' 

Kend  is:  mog^jedne,      ' 
Ha  ilyen  kberter  kicnd  el&tc  oeremnel 

Otodik  pds^tor    (m  «regct  vezetl  s  mondja):     /  , 

Bizony  megfagyolt  az  kemenyrc,  simira. 
EI  ne  essek  apo,  vigyazzon  magaral 
Montam,  hogy  maraggyunk  a  melegebb  tapyan, 
Mert  bajos  most  jarni  a  fold  kemeny  fagyan. 
Oszt  meg  Isten  tuggya,  meddig  jarunk,  kelQnk ! 
Mig  a  tobbiekre  valahol  ra  leltink,! 
De  ni,  ihol  vannak,  lam  hogy  mulatoznak! 
Mondhatom  a  nyajra  gySnySf tin  vigyaznak ! 
Szo'  a  mi  szo,  de  ez  csuinya  dolog !  • 
6reg  ap6t,  meg  oszt  engemet  ott  hagVtiak, 
Bannyak  is  &k,  ha  a  farkasok  is  felFahak  I 

Oreg, 

Fiaim,  fiaim,  ram  nem'  is  gondoltok^ 
Engem  oreg  embert  csak  magamra  hagytok! 
A  nyaj  sze'jjel  szalatr,  nem  tuttam  mi  baja, 
Ugrik,  jicczik,  bigef  hagyja  es'  apraja. 
Oszt  meg  uram  bocsass !  nagy  ujsagot  mondok, 
Mert  a  ffilem  fobbra-balra,  csenfe,  nyikofog. 


.  525ikr4t  biaytja  .S?0*«ni,' ltjaet.ci^sztelil«n,       .    *      ' 

M«g.  hptgy  jobb«an  iiss^k*  piptszcmel  tjeiUflti: 
.    Alani  UritiUem  €*£  a  fongyt>s.l>ua<ttfc  ,    -    .  .  . 
T   piy^ta^i  a  fcoayvbol  Dinietprafetar*   .  .- .  :    : 
.  As3^t  tfil4Uai»  benne,  bogy  karicsoof  tijb^n,  , 

Nagy  dolc^'iiojrjtenik  egy  rofezr  iscalldban.     /.    .     .. 

H^i  k«d¥(w  gycf  mekira,  nagyot  sejditek:  eh  I       '' 

A  kOv^ikeao'.karacson  ej jelw  I 

J6  volt  dolga'Jakabnak,  megf  q  fiu  volt^; 
Cseffa,  riy^rfa  bdkrokat  k5nnyen  itugrot;t. 
De  man  verisegdre;  jutbtt  szegenysegre 
Az    orcg  guba.  cMenctkSzben.)  Lassan,  lassan,"  csendesea, 
Hogy  altinni  iehessen. 
'Mi  magunlcat  ajanlruk,  ' 
Jfi'ecczakit  icivanunk! 

•  '     '  (S.-A  -Ujhely.r    -  -  .  '    f      • 

•Raldvich.Lajpos. 
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%cer  ,v6t  egy  ember,  meg  eggv  asszd^ ;  azok  ;igefl  sccgi-. 
ny^H*)  vot^.  A  zepber  inifidlga  zerdpre  jart  ^dt^bMOgainyiTek 
kUikiprdey^t  Asztii^  ti  mtndig  .bu^t,  bo^y  h^gy to  giodagotbatna 
meg,.Eqce>.  <ar.^  ro*»^  *ggy  ^reg,jainb^r^;as2tft 'a$«onjja  neki  az  a 
zoreg  ember,  hotyba  a  fat  elaggya,  hat  a  mit  legSsob  meglat  a 
piafco;,  .aaZi  vegye  meg.  Eiatta  a  fat,  aszta*  et  tikot  latott  m^g 
aszta^  aszt  megvette  hatvaB.kraK^rd&r.  Haza  me'gy  a  tikkil,  hat 
a  felesige  igen  igen  pbriit  vele,  hom  minek  ve'sz  ujant,  mi- 
kor  tuggya  hos  se  kenyerlik  nines,  avv^  a  tikk^,  me'g  csak 
nem  laknak  jo.  No,  avvE  lefekQttek.  EjjS  fofftjred  a'^zasszo,  hat 
lattya,  hon  nagy  vilagossag  van  a  szbbafca/  'f'&k^te'tte  a  zurat 
hon  nizze  meg,  micsoda  aiz  a  nagy  vifagots^g.  Aszta  leniz  a 
zagy  ala,  hat  6ggy  aran  tojas  v6t.  Ige'n  riagybn  mtg^riitek  neki  ; 
aszt^  alik  hom  megve'rralt,  fevittJk  atojast  si  zaram  miivesho, 
aszta  kirdeszttk  tlile,  hom  mentivit  ad  frte.  Aszonta;  hotv  harom 
ezer  forinlot.  Mikor  rrteWkapt^k  a*  harom  ezer  forintot,  mingya 
fogaltak  el  taniltot  a  'fctt  gyierfiktik  mellev  a  zember  meg  het 
hosszat^jart  kartyaznya,  asztam  megmonta  mikor  ement,  hogy  ti 


*)  5  =  i  fcle  hajlo  e.  F.  I. 
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neki  minde  hetr  ktiggyenek  6zisz  forititot.  A  zasszo"  ig6n  szerette 
a  tanittot,  a  tamtto  tntg  Otet  n^.  Etcer  a  tatlitto  megnezi  a 
tikot,  hat  a  b6na  alatt  vdt  6c  cddula,  a^sl^^  Jlra  ra  Vot  irri,  hogy 
a  ki  ennek  a  ^zivit  indg6szi>-  ak  kiti  l6ssz,  a  ki  a  majajat,  a 
gyemantot  p5k5d«  Aszonta  a  zisszonnak,  tibtyha  aszt  a  tikot 
me'gbli  neki,  akkor  szereti.  A^zti  a  za4620fn  m^gtett^,  mdkf5szte, 
bevitte  a  zasztAra.  Debe  a  keC  gyerdk  szaladva  gfyQtt  baza  a  zus- 
kolabu.  A  mind  a  zasztalon  vdt  a  hu&,  a  z^ggyik  bekapta  a  szi- 
vit.  A  masik  aszongya  neki:  vargy^  csak,  fnaj  fnegmoTlak.  Aszon- 
gya  neki,  hon  ne  mongya  mdg,  hanem  inkib  0  is  kaptya  be  a 
majajat.  No,  bekapta  ajs  a  mjj^jat.  Aszta  begytitt  a  tanitto  6nnyiv 
kereste  a  szivet  me'g  a  majat,  hat  me'ktutta,  hogy  a  gyerekelc 
m^g^ttlk.  M^gmtrgeseddtt^  aszta*  aszopta  a  zasszonnak,  hogy  a 
gyer^keket  haj'csa  el  a  hasztu.  A  zasszo^  eker^^tte  Oket.  Aszta 
szalattak  a  gyer^k^k,  szalattak  a  mig  betrtek  dv  varozsba.  Az^ 
e'ggyik  a  zuton  mftg  csak  mindig  p5k5tle  a  gyemaotot.  Abba  a 
varozsba,  a  mejikhdl  odairtek,  tn^khit  a  kira.  Hat  csinyatak 
6ggy  aram  padot,  hogy  a  ki  nem  tuggya,  bom  m^kh^t  a  kira', 
aszta*  ara  legelosz5r  rafekszik,  al  lessz  a  kira.  A  mind  a  ket  gye- 
rek  szaladva  gyUtt,  a  z5reggyebbik  rafekdtt  a  padra,  a  kissebbik 
m6g  a  pad  ala  hent6rg^tt.  A«ztan  ipingya  nagy  muzsikasz6  mdg 
'ej6n6zes  le'tt;  bevittek  a  zoreggyebbiket  a  varozsba,  aszta  al  lett 
a  kira;  a  z5ccsit  me'g  magaho  vette,  am  me'g  a  lavorba  mindig 
gy6mintot  p&k6d5tt.  Eccer  asztd"  gyBn  oda  6k  kddls  kircgetnyi : 
hit  m6g5smertdk,  hogy  a  zaptyuk;  mingyi  Svezitttk  a  szab6hd 
meg  a  ^tiszterbd,  m6g  a  zorashd,  hszta"  vittek  neki  szip  rtihat, 
csizmat  meg  mindetifelit*  -*  Ha  me'g  nem  bltafc  most  b^  tnek. 

(Balaton  vidftk.) 

FisCHftR'  Ignacz. 
Talaici  neaM. 

« 

I. 

FSlQltem  a  zorgedere, 

Elmentem  a  zajgadara. 

Ott  vettem  6gy  likassamat, 

Bele  tdttem  v5r5sdimet, 

Rate'ttem  a  puposdimot; 

Ara  ment  a  manefaras, 

Ugy  m6gtit5ttem  a  kantaforiaval, 

Mingya  bele  szalatt  a   Kukamoniaba. 

(Fej6rvir.) 

Markovics  Sandor. 
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Ntvnapi  kdszdntdfc. 

Gabor  napjdra. 

Nyelvem  ik^s  szoUasa,  Kivaltkepen  most  Gaborra, 

Hazatokba  hangzasa.  Kinek  neve  napja  van  ma. 

Im  hozzatok  bejottem,  tCejj  M  Istennek  sz6gaja, 

Hogy  kedvet6k  beloccscm.  E1&  allott  neved  napja^ 

Sok  jo  r^ggelt  kivanok,  A  melyet  man  Isten  me'gada. 

A  kik  e  bazba  vattok;  Figyelm6zzel  e  szip  szora: 

Bii  aldas  szajjon  ratok,  Tocsd  el  eszt  is  egissiggel, 

Hogy  nck6m  is  nyiiccsatok  ;  A  jo  vendor  bikessiggel ; 

Mdgvizsgaiom  ilt6tek,  Harmad  napon  mdnnyekbe. 

Boldog  6ggyt!itt  Iilet6k.  Hoi  osztan  maj  n6m  a  napra, 

Az  Istennek  szent  aldasa  Hanem  niztl  a  Jezusra. 
Szajjon  ratok  mind^n  hazra,  Szives^n  kivanom. 

Mas 

Mos  teccze't  ftl  6gy  ujsag,  A  mfinnyei  harmat  fojjon, 

O  mely  csupa  vidamsag;  T^  hazadba  xn^gmaraggyon ; 

OrSmnek  csillaga,  Ill6d  vige  igy  haiaggyon, 

Mely  regen  villoga.  Masszor  is  erre  juttasson. 
Gabort  az  Isten  illesse,  Szives6n  kivanom. 

M6nybe  veltink  risz6ltesse. 

(F51dcs.  Siabolcs  m.)  BaKOSS  LaJOS. 

Lakatfalml  nend6kAk. 

Bek5sz5nto. 
Tisztelim,  k&sz6nt5m  e  haznak  gazdajat, 
Tisztele'm,  k5szont5m  vendegt  szep  nyajat. 
Az  isten  algya  meg  e  kis  kompaniat, 
Oregit,  ifjait,  mind6n  r^ndii  tagjait. 
Algya  mdg  az  isten  nagy  jo  bekesseggel, 
Eszt  a  kedves  nepet  nagy  szep  bolcsesseggel. 
Algya  meg  er&vel  es  jo  egesseggel, 
Isten  ember  eliitt  valu  kedvesseggel. 
Tarcsa  meg  az  isten  ez6n  vendegsegben, 
Eszt  a  szep  sereg6t  kivant  egessegben. 
Az  isten  tarcsa  meg,  az  isten  szeresse, 
Kigyelmeteket  is  az  isten  eltesse. 

Felkosz5nt6. 
Aggya  az  uristen  tSbbszor  is  masszor  is, 
Hogy  igy  megviduljon  kSsztUnk  a  komor  is. 
Mas  egessegeett  a  magunk  hasznara 
Ereszsziik  eszt  a  bort  a  t5bbek  uttyara. 
Aggyon  isten  sok  peszt,  bort,  buzat,  pecsSnyet, 
Eltesse  az  isten  gazdank  fijat,  m^nyet. 
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Eljcn  a  baraccsag  kQsztiUiks  a  szerel5m, 
A  ki  eng5m  szeret,  igyek  egygyet  velem. 

Gyulai  Bela 
Bakter  klaltasok. 

» 

Hajja  minden  haznak  ura, 
Nyoczat  Otott  mar  az  ora ! 
Foliit  inindtn  tik  az  olra. 
Minden  asszony  agyat  vett^ 
Benne  urat  lefekteti. 
Es  ti  lanyok  ne  bannyatok, 
Guzsal-szar  a  ti  matkatok. 
Nyoczat  Qtott  mar  az  ora! 

Kilenczet  Gtott  az  ora ! 
Halgassatok  az  en  szomra. 
Ma  egesz  nap  mit  tettetek, 
Ez  erant  szdmot  v6gyet6k. 
Imadkozva  fektiggyet6k, 
Az  lir  orizzen  bjnnetek. 
Kilenczet  ut5tt  az  ora ! 

Tizet  tilott  mar  az  ora ! 
Segiccs  islen  minden  jora. 
Nem  bant^a  tolvaj.hazatok, 
A  mig  qrzom,  jo  aihaltok. 
Ki  nem  alhat,  ne  ves.se  ram,   .  . 
Hogy  il  lassan  |ar  az  oram  ; 
Mert  en  nem  t^hetek  rola.  .    ^ 
Tizet  (itott  max*  skz  ora ! 

Tizeneggyet  tit  az'  ora  ! 

Senki  se  hallgat  rtia  szomra. 

De  hat  minek  kiabalok? 

Csak  hogy  tuggyik',  hogy  itt  allok. 

Sehol  nem  latok  ma  gyertyat^ 

Csak  aluggyatofc  er  cszt  hat. 

Tizeneggyet  iit  az  ora  ! 

Az  ora  tizenketto  mar, 
A  sok  bolgo  lelck  ^osl  jar. 
Sirnak,  rinak,  ae  tc'ljetek, 
Az  lir  trazsal  folottctck. 
Ke're'sztet  vessetek  rafok, 
Iraaccsaktokat  mongyatok 
Az  ora  tizenketto   raar! 
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Eggy  elmut,  kett5  lesz  mingyarti 
Kis  bolintas  nek^m  s6  arc. 
Szegeny  sinl&dqk^  s  ti  venek, 
Csak  ti  nekt^k  sz6i  ez  enek; 
Isten  segiccsen  rajtatok, 
Bekesseggel  nyugoggyatok. 
Kettot  tit  az  6ra  mingyart ! 

(Sz6kes-Febdrvar.) 


Beler  Jen5. 


Gyernekjatikok. 

Gyertyasdi. 

Leanyjatek.  A  dalt  kdrben  forogva  eneklik  s  minden  vers- 
szakasz  vegen,  midon  az  „Ieg  a  gyertya,  i§g,  ieg*-re  keriil  a  sor, 
parosaval  egyet  fordulnak. 

leg  a  gyertya,  ha  m«g  gyuottyak, 
Mikor  a  szi£p  tanczot  jarjak. 
leg  a  gyertya,  i^g,  i^^. 

Jarjad  jarjad  )6  katona, 
Hadd  dQb&gjon  ez  az  ucca. 
leg  a  gyertya,  ieg,  iSg. 

» 

Zibet  zabot  a  lovanak. 
Gyingyet  gyongyot  asszonyanak. 
leg  a  gyertya,  i€g,  ieg. 

Zod  koszorot  a  janyanak, 
Arany  paczat  a  fi}anak. 

\ig  a  gyertya,  i^,  i^g. 

(PangyoU.  Szatmar  m.) 

K  o  r  o  s  d  1. 

r 

K5r.  Hova,  hova,  szent  ErzsebetV 

Leany.  Innen-onnan,  asszonvom, 
Fehervarnak  aloUa; 
A  kapitaDv  kUldetett,  kereti  kaayat, 
Szebbiket,  jobbikat,  karcsu  magassabbikat. 

I(5r.  A  mi  linyuiik  aecu  elado, 

Csak  hazunkba  fdiiiendo.       .     . 
Kapufeire  se  eresztyuk 
Fatyoi  ingvall  nelktil, 
A  kis  ujjat  se  mutattyuk 
Ara^ny  gyUrii  nelktil. 


Bahqs*  Lajos. 


L  e  a  n  y.  Ha  nem  aggya  a  lednyat, 
Mar  mi  innet  tavozunk, 
Apatoknak,  anyatoknak 
TSbbet  ienni  se  hozunk. 

.  (Ttu^cve). 


Papp  Antal. 


Paprika  Tanc 7 

I. 

Eggy  tanczol,  oszta  asz  mongya; 
N6m  mehetek  fuorba, 
Merd  a  lovam  santo ; 
Santo  lovam  paripa, 
Hizik  a  meztiobe. 
Happ  rozsam,  violam, 
Szent  Orzsebet  asszonka, 
Gyere  hozzam  czafrinka ! 
Akkor  a  mejk  jargyo,  em  masik  oda  li^p,  aszta  hadbo  (iti, 
hogy  allon  meg;  akkor  meg  Jdrgyo  az. 

3. 

Cggy  tanczol  aszta  aszongya: 
Kalamajko  k5nnyid  tancz, 
Bugyogoba  van  sok  rancz. 

(K5rmend  Tidike.) 

TURCSANYI   AnDOR. 

T  d  J  8  z  d  k. 

B  e  re  tic  k.  (A  b  au  )). 

Aldmiisz:  alattomos.  Nyelvor.  II.  5i7.  alamuczi. 

dgyiiz  (neha  ligydl):  igyat  vet;  me.g  ^gydz:  megveti 
az  agyat. 

&rt.  nBele  Srtyd  mdgdt"  (vmibe) :  hivatlanul  beleavatkozik 
valamibe. 

atdll:  restel.  Nyelvor.  II.  374. 

bdjol:  bajlodik,  ktiszkodik. 

bot.  „A  fUle  bottyat  se  hdjtyd  rfi* :  nem  faallgat  ra,  akar- 
init  mondanak   neki. 

csdpon,  megcsdpon:  megsovanyodik,   meghitvanyodik. 

c  s  e  n  a  1 :  csanal. 

csibd:  a  kutya  elkergetesere  hasznalt  8z6.  Nyelvor  H.  424. 

dicsdktui  »dicsdktu,  milyen  hirre  beszel I  Bizon  fel- 
tQrkblne  dz  embert,  ha  szdrva  v6na!*  (Hirre  beszel:  hetyken 
beszel,  henceg.) 

d  o  s  ztig:  untig. 

d  u  z  m  d  1 1 :  haragos,  durcas.  NyelvSr.  II.  427.  Dozmadott. 
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e  I  b  6 1 1 :  elajiilt ;  megbott :  meghalt. 

elpQf51:  elver,  elpaboL 

e  s  t  r  ft  n  g ;  istrlDg.  Tsz.  Estarang. 

esztrenga:  iiihreT6'heiy.Tsz.  Eszte  na.  Esz  tre  ngdt 
hajtani:  a  jubokat  egyenkent  a  jahfe)6  heiyre  haftant. 

e  p  s  e  g :  eptilet. 

gur&szka  vagy  g  u  r  I  s  z  t  a  (colostra) :  fecstej. 

bddaz:  hadonaz  (kezzel  vagy  bottal).  „Ne  hidazz^  raer 
megtdlftlsz  titnil" 

b  dl  d  o  g  (neba  b  a  1  d  o  g  o  1) :  haldoklck." 

k  u  r  d  o  1 :  pirongat. 

k  d  c  'a  r  ft  z  :  nevetgel. 

k  i  j  ft  r  a  1 :  bosszas  j5ves-menes,  faradozas  uCaa  kieszkb- 
z51  valamit  «Ki  jdr^lta  a  iiiit  a  katonasag  dlol.  KiiSrSlta  a 
viirmegyen,  bogy  nem  csuktak  be.* 

koledal:  keregetve  bazrol  bazra  jar. 

megcsabul:  meg6rul. 

muti,  mutizsd:  mutasd.  Ny^lvor.  II.  34. 

5kr5nd5zes;  a  hanyast  megeloz&  s  azzal  jaro  er51- 
kfides. 

ogyeleg;  acsorog. 

p  d  r  u  1  d  s  :  szavatart6. 

prdnda:  fertelmes,  ronda, 

strdpa:  kUszk5des,  bajlodas.  „Sok  strdp^al  el."  Nyelvor. 
III.  i84.  Strapaczio. 

szemelyes:  szep  arcu,  csmos  termetii  (no). 

tekereg:  k^borol^  csavarog. 

uzov&l:  bitorol.  Nyelvfir.  II.  476.  mas  jelentesben. 

viuz:  hiuz. 

vocsora:  vacsora. 

vosarnap:  vasarnap. 

zilv&r:  tolozar. 

z  sor  v&l:  kunyoral. 

ZsoLDos  Ben&. 

Hetfalusiak. 

A  jom-va  jom:  a  titkot  fCtrkeszem. 

ba  ndor:  paczal. 

berszan:  csigolya  yessz6b51  keszQlc  gyerm^kjatek. 

bdrzdne:  a  kender  f51d5n  elmaradt  s  kiszaradt  kender. 

b  o  rbal:  sereny. 

borbolyd:  mez5re  hordozbato  viztarto  edeny. 

bugyogos:  bo  basu,  szQk  nyaku,  cserep  edeny. 

btthu:  buksi. 
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csal:  csinal.  ,  -     "*  -„jr«  ;-'        ,     .  . 

cs6nd6ri:  cserebogar.  .:,  .< 

cseienye:  levolqs  f€i>y&;a^^i        !     -  i  .;  i:     i  ,     - 
.   cs^  t6  rt,:  2r^3;  51  ^osszu.  b§»tOtt  fft.     .   .   :  .    : 
csippr:  csp.j>or,  c»up<>r;  •»      . 

csokany:  vastag  viragszar. 
csuklyon:  h^gyiiyak.        '   i     :.     ... 
difama'l:  gyalaz.  '        ,  .  . 

d  up :  dugo: 
espaktorc  inspector. 
etJen-itlan:  ehen-szomjan. 
f  aln  agy  :  biro, 
faralya:  falaija*  '  .- 

ferig;  eger-  :  ',••.: 

f  es  zi :  fejsze.  -.       .    •  ^ 

fokan:  fakartya>  .     .  ' 

f  ii  r  g  e  1 6  :  flirgettyii. 

garanczki:  9  nagyolc  k5ze  tolakodo.fic^ko;  tiagyoskodo, 
fppflen  okoskodo  iii^, 

gy  o  r  tya:  gyertya. 

ha  jok:  farovaskor  kihullt  forgacs, 

h  e  g  6  cz:  sovany. 

hdrmor:  visszalkodas.    ,  ...... 

h.ojsziif  bosizu  ,,    -  \  .' ., 

i  s  z  a  k :  altalveio.  :  .  --    ^ 

(Bicsfalu.) 

BoftCSA   MlH.iLY. 

.     .       B  ekes  me.g.y  ei«  k.  ^     . 

Abanyudni;  megaludni;  megsfiriidni   p).-^  tejtiek. 

antorodni:    hozza  fogni    vmhez ;    tielei^di    tnagat.  .Ha 
neki  antorodik,  megtesz  a  mindent.* 

banga:  gy5nge,  eletnelktili ;  k5zSinyos.  nBangan  nez." 
cscmpe:    hibas,     torolt.    Csempe    szaja  van  vkinek,  vagy 
vminek,  pi    edenynek. 
cs  i  Iri ;  kis  haju. 

domsi;  k5ver,  zotnok^.telt.  ;  r.    - 

elod5ngeni:  eltolteni  pi.  az  ido.C  haszrontaUniiU.  .: 
f9-J.paiv.csoln  j:  elpazjlrplni  pi.  >yagyofU.   r     •.  ^ 
•  gangarizaJni:  bugyogcatni  pU  a  vizet.  .    .        .    ^ 
gyiirke:  a  kenyernek  czipoja;  felbasadt  re$z&.   - 
h  a  j  c  z  5  b  e  1  t  c  n  n  i :  (lagy  bfihovai^  larmaval  vnait. 
h  e  b  z  s  e  1  n  i :  sebcsen,  -  mohon  eaqi. 
hebre:  sebes  beszedii.  „De  hebren  be^v^l  az  a?  ember.* 
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iszk^balni:  lassan,  piszmogva  tenni  meg  vmit. 

kaczimbjlni:  rangatni,  huzkodni. 

kajla:   szeles,  konnyelmu.  „De  ka^a  gyerek  a." 

kampulfti:  megzavarodni.  ^Ugy  m6gkampult  a  szdm^m*"  ' 

kunczogni:  nagyon  kerni  vmit. 

k  u  r  k  a  I  IT  i :  szurkalni ;  keresni. 

maskara:  fmp<5«iijAlW»i^^.,r  n  .1.1,1  v,,:;v 

manczogni:  nagyon  icerni  vmit. 

nyafla:  elhetetlen  pi.  gyerek;  sird-rivo  j'kedvetlen. 

nyaf(>g)iit  *frm-ririt.  •  •        .       I 

piliczkezni:  kSnnyeri  venni  vmtt.*  „ Csak'  ligy   piliczk^- 
zik  a  dologgal.**  ' 

"    pocsok:  csuf,  rut,  undok.  *  ' 

pd  sz  e:  selypes;  nem  tisztan  be^zel6.         ' 

p  re£  sfii  it  j  livi :  beszelnt.  ^Ne  preiismitil|  olyan  sokat.'* 

r5ty6gni:  rbh'6gn\,  nevetni.  '   - 

s^6deredni  eHbe:  fordulni;  ott  tefemni.  ^Ogyodasd-' 
ddre'de'tr,'  bogy  megijettem  Xb\c.*'  J 

s  z  d  s  z  m  0  r  5  g  n  i ;  lassan  tenni  vmit. 

s  z  u  s  z  k  a :  rosszul  szuszogd. 

t  a  s  a  k :  borit<f k ;  stiveg. 

uzovalni:  csinositani,  kicsipni  magat.  »Pilha,   de  kiuzo- 
vdto  magat  az  a  menyecske." 

verditani:  kornyikalni :  rosszul  daloini ;  sikitani,  kiabalnt: 

venyel6dni:  elegyiedni,  5sszekeveredni. 

zStySlni:  megrstrni.  „Ne  z9ty5ld  azt  a  kis  gyere'kc't." 

Verbs  Imre. 


Faszolni^ 

dukaly 

trafal, 

report, 

silbak, 

halbak^ 

vak  parade, 

lenung, 

puczo),  puczovdl, 

farbaz,  be* 

exzeczerbz, 

maseroz, 

czug, 

gWda, 

lastok,  lostok, 


Katonai  8z6k. 

panganet^ 

panganetsajt, 

kranfuter, 

halszpintli, 

strozsak, 

szeperat(ba   mcgy}, 

haptak, 

riktak, 

kamenderoz, 

lista, 

spitdlba  megy, 

felcser,  fenc^er, 

komiszkenyer, 

komisid, 

munder, 


verbuval, 

verbunk, 

vizital,  vizitaczid, 

obsit^  obsitos, 

montlizsak, 

czamol, 

vikczam, 

londzsiroZ) 

londzsik, 

treppol, 

kurczkalop, 

remonda, 

firer,  fider, 

frajter, 

kaplar, 
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rezolva. 

menazsi, 

regemeoi, 

antragol, 

strof, 

kaacz^larUt 

czinder, 

verauszj 

paCalion,, 

kap»Ii, 

rukkol  (ki-b^), 

iigliaionyi 

patrontas, 

obester, 

retiraL 

Lbhr  Alvurt. 

Slav6niai  nagya^  eMiadiMveli. 

Magyar  R  e  t  f  a  1  u  (Ver5cze  megye). 

Elo  csaladok.  Antal.  Dezs5.  Pik6s«  Ga$par.  Tot  Lukacs 
(kihalofdlben).  Tosa.  Marczi.  Haraszti  (1780.  Molnar  Haraszti; 
gunyneve  Zsubri).  Grego  (mis  neven  1767-ben  Tot.  i8ii:Sima) 
Budi.  Tuczak  (mas  neven  Dora).  Stxik6  {176S:  Kis^Sinko).  Var- 
ga  (gunyneve:  Csicska).  Balog  Nagy  (maskep  Bencze)^  Kardd. 
Bak6.  Sub^sa  (szerbiil  a^  in.  cs&sz;  1773:  Kozmanak  is  hivtak). 
Szabo  (mas  neve  Erdelyi,  1780:  Katona  Erdellyi),  Vajda.  Veg 
Vajida.  Hajdu  (vagy  Simon  1771.}-  Szanki.  Gyuroa  Gapok.  Kozar 
(Herczeg-Szoll&srtil  Baranyamegyebol  szakadt  ide  1792  tijaQ}.jTo- 
r5k.  Kozma  (I800:  Kis).  Vida.  KJs  Tot.  Neoies.  Pete.  Czinderi 
(a  ref.  egyhaz  legregibb  anyak5nyveben  iy6^:  Czindirl.  1787: 
Csinderi.  1794:  Tzindri  nev  alatt  \b  elo).  Kap5.  Kovacs  (vagy 
Panh  1769:  Pdni-Kpvats).  Simon  vagy  Simony.  Gyoko  (vagy 
J6ni,  1799).  Man6  (1772:  maskep  Bak).  Gyana.  Jdzsa  (tulajdon- 
peni  neve  Pinter).  Boczka.  Kiraly.  Kopacsi  Szabd.  Martoa  vagy 
Dani.  D5m5t5r.  Lozsa  (tulajdonk^p  Tot).  Makar.  Tisier  (1766. 
Jan.  i6*an  Tisier  Adam  Csuzarol  Baranyabdl  a  Haraszti  csalad 
reven  v5til  szakadt  ide,  attert  reformatussa  es  itt  telepedett  meg 
allandoan).  Magdika.  Dekany  (1800:  maskep  Molnar).  Tihanyi 
(Herczeg-SzolosrttI  jott  ide  1788  tajan).  Zsiko.  (Pasza^  gunynev). 
Bekasi,  Feketitsi,  maskep  Ujfalusi,  mdskep  Mato.  Hile.  Zaki 
(181 1  :  Zake).  K5lgyesi.  Borka,  Zakari  (t838 :  Zakari.  i84i  :  Za- 
kar).  SallyGs.  Led&.  G5d5llei.  Kola.  Gujis  (csak  leanyagon  €l 
meg).  Fer6  (valosigos  neve  Ferencz).  Fabo.  Boldizsar  (baranya- 
megyei  Seps6r&l),  Homonnay  (pestmegyei  Tassrol). 

Ballagi  Aladar. 

GAnynevek. 

A 1  i  g  u  r»  egy  tbnkre  jutott  baro.  M  a  j  d  u  r  gazdag  paraszt. 
Jo  j  art  sazbo,  szabolegeny,  ki  elvette  a  gazdag  majszterja 
lanyat.  Nyakiglab  zsido,  egy  bosszu  zsido  boltcs.  Masf  el 
n  em  e  t,  egy  bosszu  idegen  baro.  E  gy  eb  ke,  egy  teddide-teddoda 
paraszt  emberke,  kin  a  felesege  kifogott  Rez  seggii,  gaz* 
dag  zsido.  Futvaszarik,  nagyon  gyorsan  tett  mindent.  Ne- 
bizdra  bacsi,  egy  5reg  cs&sz.  P  a  v  a  J  u  c  z  i,  kenyes  paraszt 
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lany,  hires  szepseg.  S  z  e  d  i  tn  i  r,.  egy  oreg  egyhazfi,  a  ki  a  par- 

bert  szedegette.    Gyengehas,  egy   5reg   ur,   a  hatan   mindig 

plaiddel  5vezve  jirt.    Mitugrasz,   egy   ugrilva   jar6  borbely. 

Szazrancz  Kata,    ven  ciganyasszony.  , 

Agai  Adolf. 
Aliatnavek. 

D  i  s  z  n  6  k  e. 

Bodris.   Bokros.   Tarkis,  Rend6s.    Kicsiny.    Budris.    CuncL 
Barna.  Csako.  Dallos.  Csardas.  FQge.  Csuta,  Tigris.  Kese. 

Macskake. 
Handzi.  Milics.  Mici.  Cimori.  Pudri.  Piroska.  Cedrus.  Dddus. 
Bungoranc.  Protos.  Ejzon.  Ucki.  Kr6di.  Cirtnos.  Vica,  Juci,  Miska. 
Cica.  Merk6.  Pista.  Marci. 

B  i  r  k  a  k  e. 

Szeles.    Csako.   Sudan.    Bimbo.  Bokros.  Huszar.  Pirok.  Vc- 
zer.  Pusi.  (Dcrgcc«.)  Szucs  Istvan. 

Helynevek. 
Madi  sz51ohegyek,  (Hegyallja.) 
Veres  (also,  felso,  kis  es  nagy).  Kiraly  (also,  fels&,  kis, 
nagy  cs  lengyel).  K5zep.  Bomboly.  fitrsalmas.  Kovago.  G5iici. 
Dorgo.  Urdgy.  Cokus.  Gdrbe.  Kacsas.  Harcsa.  Sarkad.  Istenhegy. 
H6tv51gy  (als6,  fels6).  Banka.  Ibolyas.  Becsek  (kis,  nagy).  Mako- 
vica.  Hollo  (vashollo).  Szemere.  Sz.-Tamas  (kis,  nagy).  Mandolas. 
Disznoko.  Hintos.  Vilmany.  Galambos.  Buria.  Kbveshegy.  Nyu- 
laszo.  Suba.  Bacskai.  Perce.  Gyotrik.  Aranka.  Urban.  Repas.  Ju- 
haros.  Kishegy.  Kakas.  Hegymbgi.  Makkos.  Bolond.  Koporos. 

WiTTMANN    MlKSA. 

Nipdalok. 

1. 
Erre  arra  Ef  a  kis  l&ny 

A  Balaton  szelin,  Ugy  eli  vildg&t, 

Ku  nillott  a  tulipdn  Mig  az  annya  aluszik, 

A  bardzda  elin.  Ku-s5pri  a  szobSt, 

Egy  ket  szai,  egy  ket  sz41,  Nem  torn  mer,  nem  torn  m^r ; 

Enyim  voltal  r6zs4m,  Ferhez  akar  mcnni, 

Megcsaltal !  Csak  azer ! 

Ez  az  asszony 

Ugy  eli  yil4g6t. 

Ha  az  ura  otthon  nines, 

Lebontya  az  4gy&t. 

Nem  torn  mer,  nem  torn  mer  ; 

Szeret6)et  v4rja, 

Csak  azer. 

(Nagy  Rdkos.)  R-  HoRVATH  JaNOS. 
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a. 
A  fincsalt  suri^^pinote, 
Rilkinak  van  titi\€,  , 
Ritkanak  van  tetej€. 
J^i  de  j6  bort  mirnek  benne 
En  is  ittam  belAle, 
Sokszor  ittam  belule 
A  rozs&mmdl. 

(B<rct.  Abaijj.)  ZSOLDOS   BkNO. 


A  NYELVTORTENETI  SZOTAR  MUNKASAIHOZ. 

Kerjiik  a  t.  gyiiitok  koziil  azokal,  a  kik  ,a  codexek  feidol* 
gozasara  valialkoztak  s  dolgozatukat  meg  eddig  be  nem  ktildtek, 
sziveskedjenek  a  Nyeivor  ez  evi  96.  lapjan  tett  figyelmeztetes 
ertelmeben  a  feldolgozotr  anyagot  a  Magyar  Nyelv6r  szerkesz- 
t&segehez  juttatni. 

«      * 

UZENETEINK. 

Bodor  Istvannak.  Ajanlkozasdt  ann4l  szivesebben  fogadjuk, 
mert  az  az  egesz  tiagy  videk,  egy  buzg6  gyujt^nk  kivetelevel,  ugy  lai- 
sziky  nem  Sfbordotza  sziven  a  nyelvet." 

•K'ovfics  Laszi6nak.  A  kert  felvilagosltast  a  nNyelv6r*-nek 
mtndej)  egye$  3z4ma  megadja.  A  diphthongusokra  nezve  kiildn  megha* 
tarozQi|t  jegyet  nem  ajanlhatunk,  oiert  azok  kQlonbozd  videkeken  ku- 
loQbozok.  Legtanacsosabb  ket  iegygyel  irni,  pi.  keH^  keei^  keU^  s  meg* 
jegyezBi,  hogy  az  e^  c^',  ee  stb.  diphihongusok. 

RevLczkyGyullinak.  Ha  lehet,  a  jovo  fuzetben.  Minden 
kiildemeny,  a  mely  feleri  a  merteket,  eI6bb  vagy  ut6bb  napvilSgot  lar. 

Szab6  Ddvidnak.  Kbszdnjuk  a  iigyelmeztetest ;  s  mutatva- 
nyat  csak  is  azon  egy  okbol  nem  akartuk  foganatba  venni,  hogy  egesz 
melyen  bele  n^zve  a  nagy  garmnda  fenekere,  a  szemethalmazt  kiros- 
talhassuk. 

Szabo  Ignacznak.  A  kiildemenynek  van  becse ;  de  a 
^Nyeivor"  olvasdit  nem  igen  .erdekelne.  Ha  valamely  roas  lap,  akdr  az 
,,Eger''  is,  kozlene,  reiiecc^lhatnank  ra. 

Alvinczy  Istvannak.  I.egyen  meggy5z6dve,  hogy  az  a  te- 
tel,  a  mire  on  cziloz,  a  tiszta  dszintcscg  hangj4n  volt  mondva  vagy 
inkabb  Irva,  s  a  gunynak  meg  csak  arnyeka  sem  erce.  A  mi  pedig  a 
masik  pontot  illeti,  a  szerkesztoi  megjegyzes  vilSgosan  monJ]a,  hogy 
igaz,  a  melyeket  on  kimutatott,  azok  csakugyan  regi  szok  (hogy  kereszt 
nem  all  mellettuk,  azt  mar  on  cl6bb  mondta^  Ezen  sem  Ichet  teh&t 
felakadni.  Vegre  a  szerkesztoseg  nem  mondhat  le  azon  jogarol,  hogy 
a  hoi  szuksegesnek  tartja,  egyec-mast  ne  valtoztasson,  vagy  a  nezete 
szerint  oda  nem  tartozot  vagy  f6l5slegest  ki  ne  hagyhassa. 

Zsoldos  Benonek.  Becses  kUldem^nyei  mcrt  akadtak  oly 
egyszerre  fol  r 

Pesti  k5nyynyomda-r6szT6nY-tArsn1at.  (Hold-otcn  4.  sz.) 


^jdavik           MAG  Y  A  R  «zHWE«n« 

minden  b6n»p  M  V  17   T   \f  f\  P  ^^^^^  Mkm 

•5-««  J  1    I    ill  L<  Y   U  Iv.  BUaiew. 

urulommal.                SZARVAS  GABOR.  "'^  * 


///.  Arofet.  1874.  DECZEMBER  15.  XIL  fu\et. 


A  „HtIZ''  JELENTfiSNEK  EGY  CSOPORTJA  A 

MAGYARBAN. 

Ha  az  osszehasonlito  nyeivtudomdnyoak  eddigi  mun* 
kdlkoddsdn  vegigtekintiink  y  lehetetlen  csoddlkozdsunknak 
oszinte  nyilatkozdsdt  visszatartanunk  a  meglepo  eredm^ny 
folott,  a  melyet  magunk  elott  Idtunki  kiilonosen  ha  tekin- 
tetbe  veszsziik  ama  rovidke  idoszakot,  a  melyben  ez  az  ered- 
m^ny  16trejott.  Bdrmi  nagy  azonban  az  eddig  kivivott  siker^ 
noha  az  elsd,  a  legtobb  neh^zs^ggel  jdro  terfoglalds  miv 
megtortent,  noha  megvan  a  szildrd  alap,  a  melyre,  s  meg- 
vannak  nagyobb  reszt  az  anyagok,  a  melyekkel  az  ^piiletet 
magasabbra  lehet  emelni  s  befejez^s^hez  kozelebb  vinni, 
mind  a  mellett  a  tenni-valoknak  csak  egyik  r^sze  van  m£g 
eddig  teljesitve.  Az  osszehasonlitds  ugyanis  eg^sz  mostandig, 
nagy  kiterjed£se  daczdra  is,  inkdbb  csak  r£szbeli  volt,  a 
mennyiben  fok^p  a  szok  genealogidjanak  folderit£s£vel  s 
meghatdrozdsaival  foglalkozott,  s  igy  nagyobbdra  csak  az 
egymdssal  rokon  nyelvek  szolgdltathattdk  a  megdllapitdsai- 
hoz  sziiks^ges  adatokat.  Kivdl61ag  az  drtelem  tdrgyaldsa,  a 
syntacticai  jelensegeknek  egybeveto  kutatdsa,  tehat  az  osz- 
szehasonlitasnak  dltaldnositdsa,  kiterjeszt^se  nem  csak  a  ro- 
kon, hanem  mds  nyelvekre  is,  ez  m£g  a  jovo  nyelvtudo- 
mdny  szdmdra  van  feltartva.  A  szok  jelent£s6nek  egybedlli- 
tdsa  kulonosen  nem  egy  £rdekes  momentumdt  fogja  nap- 
ffinyre  derileni  a  szemlelet,  a  felfogds  taldlkozdsdnak,  a  jelen- 
t£sbeli  fejl6d£s  s  sz£tdgazas  azonossagdnak  neha  a  legkiilon- 
bozobb  nepfajokndl  is ;  nem  egy  ingadozdst  fog  megsziintetni, 
k£tkedd  habozdst  meggyozodess6  vdltoztatni,  a  melyet  a 
k£ts^gtelenul  bebizonyitott  alaki  egyez6s£g  ellen^re  n£ha  az 

M.  MTILV6».   ttl.  ti 
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uralkodo  jelentes  messzeagazdsa  a  be  uem  avatottakban  elso 
teklntetre  nem  egeszen  ak  nelkUl  tamaszthat. 

Egy  ilyen  feltfind ^elentesbcli  eldg^zdst,  a  „huz**-f6let, 
szdnd^kunk  ez  alkalomtnal  Budea>^  Magyir-ugor  B£6tdra 
alapjdn  (1.  a  ierjed  czikket)  olvasoinknak  bemutatni. 

A  rokon  nyelvek  kozol  a  mordvinban  hiiz-ni:  larga-n 
(ziehen,  dehnen,  spannen,  strecken).  Az  osszehasonlilas  e 
targa-  alakot  a  finn  tdrgQ-  (ebbcn  tdrked^=^tdrgcdd:  gra- 
vis, necessarius,  proclivis  ad  quid)  mely  hangii  pdrjanak  tiin- 
teti  fol.  Tovabb  vive  az  egybeallitdst,  alak  es  jelentcsnel 
fogva  ide  kell  meg  sorolnunk  az  osztjak  tagert:  schwer, 
s  a  vogul  tarvit :  teher  nevckct  is.  A  targatiy  idrtcedy  tar- 
vit  alakok  az  oszt.  tdgert-v^X  szemben  metathesist  tuntet- 
nek  fol,  ugy  bogy  td?*ked=tdrgedd  s  tarvit  ebbol  tdmad- 
tak  tdgredd  s  tavrit.  Ezekben  a  ^  illetoleg  da  dd  nomen 
verbale  k^pzonek  mutatkozik. 

Ha  az  itt  egybedllitott  szocsalad  magyar  tagjat  keres- 
siik,  nem  csak  a  hangtani  jelensegek,  hanem  a  vog.  tar- 
vit i  teher  jelentese  is  vilagosan  a  teher  szora  muiatnak. 
Ugyanazt  az  dtvet6st  latjuk  bonne,  a  melyet  a  finn  s  vogul 
pdrok  mutaitak,  t.  i/ ^er/re  (ezekben :  terhe-t,  terhe-s)  az  ere- 
detibb  tekrehoX^  a  mely  veg-onhangzoja  elkopasaval  meg 
most  is  hasznalatos  e  kitetelekben :  tehrbe  ejt,  tehrbe  esik 
(v.  6.  vehm,  ebben  vehme.  Kre^zn.) 

Itt  keit5roI  kell  beszdmolnunk  az  olvasonak:  az  egyik 
a  magyar  teher  A-jdt  illeti,  mely  egymaga  all  szemben  a 
tobbiek  k  g  hangjdval;  a  masodik  a  jelent^sre  vonatkozik, 
hogy  t.  i.  mik^nt  egyeztethetfik  ossze  egy  reszrol  a  teher 
s  nehiz,  mds  rdszrol  e  kettovel  a  hiiz. 

A  mi  a  teher  A-jdt  illeti,  az  osszebasonlitas  nem  egy 
pfilddjdt  tudja  felmutatni,  hogy  kiilonosen  a  kezdo  magyar// 
kemeny  gutturalis  spirans  x  (ch)  helyett  all,  mely  a  rokon 
nyelvekbeli  k  ^-nek  felel  meg,  pi.  vog.  frz/s,  ziirj. /r/j,  mord. 
komsy  oszf,  jus:  magy.  hiis^.  De  magdban  a  magyarban  is 
vannak  szok,  a  melyekben  a  h  mellett  a  t-s  alak  is  haszna- 
latos, pi.  hwn  (humoska  gyerekjatek)  es  kiim:  ,a  buj6s 
jdtdkban  egyik  kunik,  mig  a  mdsik  elbujik."    Sdndor  L 

A  jelentesre  nezve  a  mi  a  teher  es  nehez  osszcfiig- 
g£s£t  Illeti)  ezt  ugy  hiszsziik  nem  sziiks^g  bizonyitanunk,  s 


53 1 

el^gnek  tartjuk,  ha  a  sok  eset  k5z6l  csak  a  gravis:  ne- 
hez,  s  muiier  gravida:  terhes  asszony  p61ddkat 
emlitjiik  fel.  Mdr  kisse  behatobb  bizonyitdst  kovetel  meg  a 
teher  s  huz  jelent6sek  egybetartozdsa. 

Hogy  a  huz  szoban  a  mozgds  irdnya  meghatdrozat- 
lantil  Al\f  bizonyitjdk,  hogy  csak  a  magyart  vegyiik  peldd- 
nak,  a  mozgas  irdnyanak  az  ugynevezett  igekotokkel  val6 
kozelebbi  meghatdrozasai  az  ilyesekben:  fel  huz,  lehuz, 
szethuz,  osszehuz  stb.  A  nyelv  azonban  tobbszorte  ki- 
vdlaszt  magdnak  egyet  vagy  tobbet  e  meghatdrozott  jclen- 
t^sek  kozol,  s  azt  praegnanter  magdra  a  hatdrozatlanra  al- 
kalmazza ;  ilyen  pi.  a  hag  ige,  mely  kivdl61ag  a  folfel6  moz- 
gds jelentesit  fogialja  magdban,  a  mint  hogy  Molndrndl  ott 
is  talaljuk  latin  aequivalensekent  az  ascendit  (felhdg)  iget; 
hog3'  azonban  a  hdg^ra  a  folfele  mozgas  csak  praegnanter 
van  atvive,  vildgosan  tanuskodik  „az  alahdg,  lehdg  (descen- 
dit)^  kitetel  szint6n  Molndrndl.  Ehhez  hasonl6  esetet  tiin- 
tet  fol  a  fontebb  felhozott  szokbol  Ieszdrmaztathat6  ugor 
alapszo  tdgr-  (linn  tdrge-^  <n^gy  terhe),  mely  igenek  mutat- 
kozik,  s  a  mordvin  targa-  (ziehen)  utmutatdsa  szerint  htizn  i, 
s  praegnanter  aldhuzni  jelent^sel  bir,  s  a  k6zben  tartott 
vagy  emelt  siilyi  mint  lefele  huzot,  nehezet  ismerteti. 

Ha  a  huz,  neh^z  es  teher  jelentesbeli  osszefiigg^se 
Cdlott  a  felhozott  tenyek  ellenere  is  ketkednek  meg  valaki, 
annak  szolgdlunk  teljesen  egyez6  jelentesfejlodissel  a  szldv 
nyelvcsalddbol.  Az  6  szlavban  te'{iti  (teg) :  trahere,  tegnati : 
trahere,  tendere,  tegosti:  onus  Papo^,  tf^elu:  gravis. 

A  teher  {tehre^  terhe)  eredeti  h  <i  z  jelentisenek  meg- 
dllapitdsdval  mdr  nem  okoz  tobbe  oly  nagy  fejtorest  a  hozzd 
tartozo  tobbi  szokat  follelniink. 

Itt  van  eloszor  is  a  terjed  (extenditur),  mely  a  causativ 
teijes^t  (pandit)  mellett  frequentativ  rf-vel  val6  kepz6snek 
bizonyul  be  (v.  5.  h  a  1  a  d,  h  a  1  a  s  z  t) ;  s  e  szerint  magdban 
a  terj'  alapsz6ban  is  ig^re  akadunk,  mely  nem  egyfib,  mint 
a  fontebb  kifejtett  ugor  togr-  igenek  dtvetfis  utjdn  tdmadt 
magyar  masa:  tehr-,  terh-ed=:terj-ed  (v.  6.  fehfir  fejer.)  A 
terjed-nek  „sich  strecken,  sich  dehnen"  intransitiv  jelentese 
a  transitiv  ;;ziehen^-b61  fejlodott  ki,  a  mi  tehdt£pen  ugy  tdmadt, 
mint  maganak  a  n6mct  „ztehen"-nek  intransitiv  haszndlata: 
in  den  krieg  Ziehen ;  v5gel  ziehen  iiber's  meer ;  sein  lachen 
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zieht  ins  bittere.  Teljesen  analog  p^ldaja  ennek  a  font  em- 
litett  mord.  targa-  „huzni",  melynek  nomen  agentise  targajj 
targi  „zShe,  szivds'^  jelentfissel  bir. 

A  tehre-yel  (teher)  egy  szirmazdst  tuntet  f61  tnisod- 
szor  a  tivy  tulajdonkep  tsr  (spatium),  mely  minden  val6- 
szinuseg  szerint  az  ugor  togr-  igenek  At  nem  vetett  alak>db61 
indult  ki^  tehdt  ilyen  fejlodest  mutat  fol;  tehre^  te^rcy  tere. 
Ez  a  k^pzotelen  (vagy  akdr  kepzovesztett)  nomen  verbale 
tere  k6s6bb  megrovidiilt,  s  lett  belole  tere  (v.  5.  tere-t, 
tere-k  a  t6r-t  6s  tere-k  mellett),  a  melyet  tisztdn  rovi- 
dtilt  alakjdban  fei  is  mutat  a  transitiv  tere  I  (wohin  treiben, 
lenken),  s  az  intransitiv  (Jterjed)  jelentfisbol  kiindulo  ter-U^ 
r6gebben  ter-ejt  (ausbreiten)  ige.  Hogy  jelcntfisileg  a  ter  is 
hu:{  egybetartozhatnak,  bizonyitja  a  latin  spatium  (t6r),  gor. 
OKaStov  (az  attikai  nyelvben  ^a8tov),  melyek  a  GTza-(pnaio)  „huz* 
gyok^rbol  fakadtak;  tovabbd  a  latin  trahere:  ziehen  es 
tractus:  landstrich-  A  terel  (=  hajt,  vezet)  6s  „huz"  je* 
lent^sek  vdltakozdsa  mellett  szolanak,  az  eszt  veda-  „ziehen 
6s  fiihren"  meg  a  finn  siYrW-  „ex  loco  in  alium  locum  mo- 
vere,  taducere"  s  az  intr.  „migrare  (wohin  Ziehen)." 

Ugyancsak  ez  im6nt  emlitett  rovidult  ter-  alakb61  szdr- 
mazott  a  momentdn  (perfectiv)  ert6ku  ugor  w  k6pzovel,  mely  a 
magyarban  csak  n6hdny  igeben  tartotta  fel  magdt  (ret-em-y 
s:{i4l-em-,  foly-am-ni)  a  term',  terom,  tercm  mind  transitiv 
(proferre,  producere:  a  fold  terem  gabonit,  a  fa  gyiimoU 
csot;  ter  mo:  ferax,  fertilis)^  mind  pedig  intransitiv  jelen- 
tessel :  j6  foldben  terem  a  buza ;  sok  bor  t  e  r  m  e  1 1 ;  jol 
termett,  megtermett;  termet:  wuchs,  statur;  s  a 
caus.  teremt :  creare.  Fontebb  hallottuk^  bogy  a  mozgdsjelelo 
igekben  a  mozgds  irdnya  nagyobbdra  meghatdrozatlandl  dll ; 
egyik-mdsik  a  rokon  nyelvek  kozol  azonban,  s  neha  ugyanegy 
nyelv  is,  a  kiiionben  hatarozatlanra  tobbszdrte  raalkalmaz  egy 
vagy  tobb  bizonyos  iranyt,  s  kivalolag  e  jelentesben  haszndlja  a 
cselekv6ssz6t ;  igy  lattuk  6s  Idtjuk,  hogy  a  tehre-hen  (teher) 
a  lefel6,  a  terjed^  tere  (t6r),  terft-hen  foleg  horizontdl  vagy 
sz61es  feliileten,  a  most  tdrgyalt  terem-ben  pedig  a  falfel6  ird- 
nyulo  mozgds  az  uralkodo.  Hogy  a  hatdrozatlanul  hagyott 
mozgds  a  fdlfel6  irdnyul6ra  is  atvitetik,  erre  taldl6  p61ddt 
nyujt  maga  a  magyar  nyelv  is  a  kel  igeben.  „Jdr-kel  mint 
a  gSrog  az  iires  boltban.  Az  okos  embernek  mindenbol  van 
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kelete.  Rosz  a  vdsdr,  nem  kel  semmi^;  s  kivdlolag  a  fdl* 
fel£  irdnyulds  jeientesevel :  ^Siiruen  vetik  magvdt  az  ember- 
s£ges  embernek,  de  v^konyan  kel.  Kel  a  t^zta;  napke- 
let;  kel6s,  kelevfiny/  Ilyen  a  n^met  ^kinder,  vieh,  un- 
kraut  Ziehen";  s  ilyenek  az  6szt  sirgu-  „sich  strecken**  s 
strep  „schlank",  a  finn  siirtd-  „transponere"  s  sirked  ^rectus, 
procerus." 

A„huz"  jelentesufeAreszocsalad  utols6  tagja  a  tdr-  azaz 
ter-  ige,  melyet  egyazon  alakunak  kell  tartanunk  a  ter(ter): 
spatium  nevszoval.  Tekintetbe  v6ve  azon  hatdrozdk  ertfik^t, 
melyekkel  egyiitt  ez  ige  kulonfelekepen  fordithato,  ugy  ta- 
laljuk,  hogy  neki  magdnak  egymagaban  csak  ez  a  jelent^se : 
„sich  begeben  (zu,  in,  auf,  etwas)*";  pi.  job b  utra:  auf 
einen  besseren  weg ;masvallasrat6rni:  zu  einer  an- 
deren  religion  iibergehen;  nem  t^r  a  fejembe:  das 
geht  nicht  in  den  kopf;  elterni  valamitol:  abwei- 
chen,  abgehen  von  etwas  ;  m  e  g  t  £  r  n  i :  um  k  e  h  r  e  n, 
sich  bekehren  (mege-ierni:  sich  zuruckbegeben) ;  vissza- 
tfirni:  wiederkehren  sat.  Itt  tehdt  az  ugor  togr-  (magy. 
tir)  ige  az  iniransitiv  „ziehen"  jelentfisben  van  haszndlva 
(v.  6.  be-terni  es  „einziehen",  felre  tfirni  €s  „sich  zur 
sdte  Ziehen**). 

A  rokon  nyelvekben  kimutatott  eros,  terjedt  szereplese 
a  kifejtett  ugor  tdgr-  huz  igenek,  melynek  a  tehre  (tcher) 
k^ts^gtelen  testverparja,  nem  enged  pillanatra  is  haboznunk 
abbeli  kijelentesiinkben,  hogy  e  hathatos  t^nyek  alapjdn  nem 
lehetiink  a  teher  szora  nezve  egy  vfileminyen  a  kiilonben 
lelkiismeretes  szlav  nyelvtudos,  Miklosichcsal,  a  ki  ezt  „Dic 
slav.  elemente  im  magyarischen  *  miivfiben  szldvbol  valo  k61- 
csonvetelnek  dllitja. 

SZARVAS    GaBOR. 


A  nMANY,  VANY"  KfiPZO. 

A  mdnyj  patty  is  azon  furcsa  k£pz6k  koze  tartozik,  a 
melyekbol  kSnnyen  azt  lehetne  kiokoskodni,  hogy  kfit  kony- 
hara  foznek,  lehet  ragasztani  ig^hez,  fonevhez,  a  mint  tet- 
szik.  —  Csakhogy  nem  ligy  dll  a  dolog.  Tudomdny  s  ok- 
many  nem  egy  kaptafara  valok.  Ha  Bukorvdny  egy 
becsUletes  falu  neve,  ha  szakmdny,  tokmdny  becsuletes 
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nevek  is,  nem  kovetkezik  belole,  hogy  okmdny  is  az.  M^g 
]6,  hogy  nem  lehet  az  ily  faragdsok  eg£sz  laistromdt  id^z^i^ 
mert  hdla  istennek  a  many,  j^dny  kepzo  meglehetdsen  meat 
maradt  az  ohmdny-ikXt  korcsoktol. 

De  terjiink  targyunkra.  Mindenek  elott  ki  kell  jelente- 
nem,  hogy  e  kepzo  fejteget^s^n^l  a  Kresznerics  sz6tdrdban 
taldlhato  mdny  vdny  v6gu  szokat  vettem  alapul. 

A  mdny  vdny  igebol  kepez  fonevet ;  pi.  a  d ;  a  d  o  m  d  n  y, 

irt:  irtovdny,  csindl:  csinalmdny,  kolt.-kolte- 
in  e  n  y  stb. 

De  ep  ugy  mint  az  alom^  e/ew-n61,  itt  is  vannak  olyan 
szok,  melyek  fonevbol  vannak  kepezve.  Ezeknek  a  szamuk 
nagyon  kev^sre  nig  s  csak  nfihany  k^tes  eredetii  helys6gnev 
az,  mely  fonevbol  latszik,  vagy  van  kepezve.  Ilyenek :  s  z  a  k- 
many  vagy  szakvdny,  tokmany,  fenekmeny: 
fundamentum,  g  6  r  v  fi  n  (osszegyiirt  kemenysig  a  bor  alatt, 
kiilonosen  a  nyak  koriil.  Sz.  D.),  6s  a  kovetkezo  helys6gne- 
vek :Aradvdny,  Bukorvdny,  Csokmdn,  Holvfiny, 
Izsmeny,  Radvany,  Rigmdny.  Ezek  k6z61  is  a helys^g- 
nevek  oly  hatarozatlan  valamik,  oiyan  homdlyosak,  hogy 
azokbol  szabdlyt  kiokoskodni,  azokbol  kiindiilva  vaiamit 
l6rvenyny6  emelni  ha  nem  is  lehetetlen,  de  egyelore  meg  a 
helynevek  folderitesere  vonatkozo  kutatasok  nagyon  is  kez- 
detleges  voltanal  fogva  minden  esetre  kisse  ketseges  ^iker 
volna.  Lehetne  ugyan  igy  is  okoskodni :  Aradvany  ban 
taldn  benne  rejlik  az  irt  igenek  mdsik  alakja  az  orot  \  e$ 
igy  Aradvdny  nem  volna  mds  mint  Orot  vdny,  azaz 
irtovdny.  Ez  az  etymoiogia  Idtszatra  cleg  tets^etos  volna, 
fegfolebb  a  /-n  akadhatni  meg,  noha  arra  is  taldlunk  pelddt 
hogy  2itv  elott  rf-re  vdltozik  (1.  Nyr.  II.  323.  id  v6t);de 
minden  esetre  nagyon  k^tes  becsu  az  ilyen  magdra  tdmasz- 
kodo  szofejtegetes.  A  helys^g  neveket  tehdt  bdtran  kizdr- 
hatjuk,  mert  m^g  azt  se  bizonyithatjuk  be,  eredeti  magyar 
elnevez^sek-e;  hasonl6kep  kizdrhatjuk  a  csakis  Szabo  Da- 
vidndl  taldlhato  fenekmeny  szot  is,  mert  6  nem  emUti^ 
a  nepnel  hallotta-e  a  folvett  sz6t,  vajjon  r^gi  vagy  csindlt-e 
az,  s  enn61fogva  nem  igen  lehet  benne  bizni.  Igy  csak  g6r- 
vfiny,  szakmdny,  melynek  Sz.  D.-nal  szakvdny  (m^g 
ily  jelentdsben  is:  szolo  szakvdnya)  vdhozata  fordul  el6, 'is 


tokm.^rv    v    r,:.r..:L    u'-n    srok,    mclvck  c^v  k>i  c^^do:- 
k',>dn:  mien  4:dri^L  n:    er^bumek.  Vc£:\'i:k  okct  sorrn. 

Ha    ♦6'     k' vi-:t.t:;:L;.k,  e>   a    Budcn?.    iiltal  ii    i:^^^g, 
g  ord  0  1  i;:Ll/:v''i  ;L*-rJ^m;.rt::r.»n  jiwr  vaijy  Avr  x^^^Skcr-alakra^ 
melyijek  ic'enicse    ^To.^iiir;*  r.'/en*,  vc7Ctem  vi^/aa  f;  o  r 
ven\'  ^26t,  Jtk'c  eiiDek     i^ebol    V4.i6  5w:armri7,iis<^  kct^iijon 
kiruJ  val:>  v.lc:».    '!.    Buden?,,    Ma^.uijor    syotar.  65.  k'^  A 
szakmanv    siJ*:    pcd.ij    konnA^cn  ho7hatiuk  kajv^olAtba  11 
szak  ad»  szuk-as/.  t  iijek  s  7.  .^  k  al^ps/avaval,  mcly  r^s;  re 
usnast    jeient,    a  minek    as.ukr.'^any    dcmcrisum    iclont^sc 
ege^zen    mci^fLltl     \.  6.    Budcnz    m.-^y^'.-Uijor    s7«Sl,    ii\v). 
LcgvilJ^osabb  fC'r-cvi  aljpia  va:i  a  t  o  k  m  a  n  y  sz^Snak^  nicly- 
nek  ielenicse  u-^yanaz,  rr.int  az  ej;\szcru  to  k  S76c  ;  do  ^pcn 
dz.  altal,    hoi^y  a  rujur    ho/./.:"aru:ta  ipcn  semmit  scm  vaI- 
lozlai  az  eiiyszciu  szo  jcknicsen,  ei;cs2cn  mis    icrmcszcuV 
nek    kell    ezt    a   fiiJnv-i    lartanunk,    mini    azt^     mclv    i:;<^hC2 
jarulva  abbol    lV«ncvet    kepez.  Vagy  mc:;  eddig  ki  ncm  fui^ 
keszett    idtj^en    credciu    szonak,    mint  a  mily    ?m*jmi\  t\iuv 
vegil  idegen  eredetu  szok    z  ^  a  k  m  a  n  y^    b  a  1  x  a  n  y,    k  o  r 
many,  szo  km  any  v.  szukmany,    va;;y  kc^sobb  kidcn 
tendo    rndbfcle    kepzesii    szonak    tanhatiuk    tchat,    mini    a 
milyenek    peldaiil :    s  o  v  a  n  y,  k  o  s  z  v  6  n  y,  k  c  ni  ^  n  \ ,  f  o  s* 
veny  sib.  (L.  Budcn/  magy.  ugor  szotaraban  ^{T  c  sroknak 
megfelelo  czikkeket.^ 

Kimondhatjuk    tehat    hatarozottan,  hogy  a  ffuun^  kjm 
csakis    igebol  kcpez  foncvekei;  s  cnn^lfogva  karhoMainunk 
kell  az  okmanVy  biiottmdnv^  ormdnr  (riissclVfolc  kot\:!^v^kxit^ 
melyekre  kiilonben  is  yan  becsiilctcs  magyar  szavunk* 

Iparkodjunk  most  azt  bebizonyitani,  hogy  a  mdnv  ^s 
%*dny  kozott  semmi  kiilonbseg  sines. 

Eire  nezve  tudnunk  kell,  hogy  a  magyar  ny^lxMiok 
egyik  jellemzo  tulajdonsaga,  hogy  eredctibb  rw-t  gyakrau  !»• 
re  valtoztat;  igy  a  magyar  nj^ch  szdnak  mcgfclel  a  l«pp 
nalme^  vogul  iiabny  cseremisz  filma;  n  mngy.  ^?ft»*nck  a 
finn  syddmcj  a  ziirj^n  solom^  a  cser.  iiim^  os/.tjitk  sum^  vog, 
sim;  igy  felel  meg  a  magy.  tolvaj,  leve  (li),  vclovc  (vclA), 
teteve  (tetQ)  stb.  szavakban  elofordulo  ;^-nek  mindcnkor  cgy 
ugor  m.  (V.  o.  Budenz.  Sz6egyez6sckben  ^9  a  magy.-ugor 
szotdrban  az  e  szoknak  megfelelo  czikkckct.) 
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EzekbSl  konnyen  tneg^rtheto,  hogy  hasonl6  processu- 
son  ment  keresztiil  a  mdn/'heli  m  is,  midon  p-rc  vdltozott- 
E  processus  megindulta  mir  rfigebben  tortent  ^s  foly  meg 
mai  napsdg  is.  Az  a  tiinem^ny  mindenesetre  erdekes,  ]hogy 
a  vdti/  mind  inkdbb  kiszoritja  a  mdny-l.  Mig  a  r^gibb  co- 
dexekben  csak  ritkdn  akadni  vdny  \ig\x  szavakra,  a  Faludi 
korabeli  £s  az  utana  kovetkezo  irok  a  mult  szdzadban  mar 
nagyon  kezdik  a  mdny  helyett  a  vdny-i  haszndlni.  Ma  mdr 
pdddul  jovem£ny-t  szovem^n y-t  nem  is  hallani,  s  csak 
a  r-s  alak  haszndlatos;  igy  faragmdny-t  sem  igen  mon- 
dunk  ma,  hanem  faragvany-t,  pedig  Kresznerics  meg  csak 
az  elobbit  ismeri.  Meglehet,  hogy  ez  a  processus  idovei 
annyira  fog  haladni,  hogy  n£mi  kiilonbseget  id£z  majd  ele  a 
mdny  6s  a  vdny  vegu  szok  kozott,  a  mire  egyetlenegy  pel- 
ddt  mdr  is  talaltam;  ugyanis  mdr  Kresznericsnel  alio  many 
substantia-t,  all  vdny  pedig  columna  t,  pila-t  jelent. 

Hogy  menyire  nem  valtoztat  a  szo  jelentesen  akar 
mdny-lj  akar  vdny-x  fuggesztunk  hozz4,  mutatjak  a  kovet- 
kezo pelddk,  melyek  mind  Kresznerics  szotdrabol  valok: 
csindlmdny:csindlvany;jovemeny  (Zvonaricsndl) : 
jovevcny;  kotemeny  (ligamen) :  koteveny;  szo- 
vemeny:  sz6vev6ny  es  szakmany:  szakvany. 

Az  eddig  mondottak  alapjdn  a  kovetkezo  eredm^ny  all 
elottiink.  K^t  osztdlyt  kiilonboztethetiink  meg  a  many,  vdtiy 
v£gi!i  szokban. 

Eloszor  a  vildgos  k^pzesueket,  melyeknek  alapszavuk 
mindig  ige;pl.  dsvdny,  faragmdny,  gyujtemfiny 
i  r  t  o  V  d  n  y  stb. 

Mdsodszor  a  homdlyos  kipzesueket,  melyeknek  alap- 
szavuk vagy  fon^v,  vagy  fonevnck  ldtsz6  szo;  ilyenek  szak- 
mdny,  tokmdny,  gorveny  s  a  helysfignevek. 

Functioja  e  k^pzonek  az,  hogy  reszint  objektiv,  passiv 
£rtelemmel  bir6  sz6kat  k^pez,  azaz  olyanokat,  melyekben  a 
cselekv^s  magdra  a  tdrgyra  megy  dt;  igy  gyfljtemfiny 
azt  jelentiy  a  mit  gyujtdttiink,  csindlmany,  a  mit  csindl- 
tunk,  tanitvdny  a  kit  tanitunk  stb.  —  reszint  pedig,  6s 
ide  joval  csekelyebb  szdmu  n6v  tartozik,  activ  jelentesue- 
ket;  pi.  szok  even  y  azt  jelenti,  a  ki  szokik,  noveveny 
a  mi  no,  csi  Hog  vdny  a  mi  csillog  stb. 

Fischer  Ignacz. 
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AZ  IKES  RAGOZAS  KfiRDfiSE. 

A  ket  fo  ok,  a  melynek  alapjan  kimondtuk,  hogy  a 
kulon  ikes  s  iktelen  ragozas  tovabbi  fenntartdsdnak  szukse- 
ges  voltat  tobbe  mar  nem  ^rezziik,  hogy  megsziintnek 
kell  tekintenunk,  a  kovetkezo  volt.  Eloszor  inert  a  kuldn 
ragozas  atalaban  veve  nem  fodoz  jelentesbeli  kii- 
lonbseget;  masodszor  mert  a  mai  koz  hasznalat- 
tal  eles  ellentetben  dIL 

Ha  az  elobbi  ok  csak  egymaga,  minden  tdrs  ndlkiil 
allana,  a  kerdes  nem  kepezhetn£  vita  tdrgydt :  akkor  semmi 
sziikseg  scm  volna  arra,  hogy  a  regi  haszndlattol  elterjiink; 
de  ott  van  ama  masodik  ok  is,  a  melynek  szava  oly  erosen 
hangzik,  hogy  eszrevetlenul  nem  maradhat;  vagy  el  kell 
nemitanunk,  vagy  ha  ezt  nem  tehetjuk,  hallgatnunk  kell  tL 

Mar  az  el6zmenyek  is  vilagosan  bizonyitottdk,  de  meg 
klilonben  is  elore  lehetett  kovetkeztetni,  hogy  nagyon  sokan 
lesznek,  sot  azt  is  elore  lehetett  tudni,  hogy  foleg  kik  lesz- 
nek  azoky  a  kik  az  ikes  szabdlyt  ugy  tekintik,  mint  legem 
perpetua  sanctitate  donatam,  olyannak  mint  a  romai  polgdrt, 
a  melyet  bdntani  nem  szabad.  Ezt  nem  az^rt  emlftjiik  meg, 
mintha  kifogasunk  volna  ellene,  sot  nagyon  is  term^szetesnek 
taldljuk,  s  helyiikben  alkalmasint  magunk  is  ugy  tennenk, 
hanem  mcgemlitjiik  foleg  azert,  hogy  a  kerdes  megpendf- 
tese  Ota  mar  el£g  hosszi^  id6  foly t  le,  de  meg  eddig  R  i  e  d  I 
dsMagyarhdzi  nezeteinek  nyilvanos  megczdfoldsdt  nem 
olvastuk.  TegyCik  fel,  hogy  e  n6zetekhez  sok  kifogds  fdr, 
tegyiik  fel,  hogy  egyaltaldban  helytelenek,  meg  akkor  is 
k6teless6guk  lett  volna  az  ellen-tdbor  szovivoinek,  hogy  a 
kozonseget,  melynek  a  k6t  tdmado  6rtekezesr61  tudomdsa 
van,  ne  hagyjdk  zavarban,  hanem  menn^I  el6bb  felvildgosft- 
sdk.  E  hallgatdsbol  mi,  lehet  hogy  rosziil  .okoskodunk,  de 
azt  kovetkeztetjiik,  azt  kell  kovetkeztetnilnk,  hogy  R^vai 
tekintelyfre  tamaszkodva,  e  kerdfist  ne  nyiilj  hozzdm  virdg- 
nak  tekintik,  a  melyre  tobbe  nem  is  kell  felelni. 

Minthogy  azonban  eloszor  a  kerdes  napirendre  keriilt, 
minthogy  mdsodszor  a  tekintelyek  kora  lejart,  saz  egyediili 
tekintel.y  az  okes  igazsdg,  a  tovdbbi  hallgatdsnak 
immdr  nines  helye.  A  kerdest  meg  kell  besz^lniink^  tisztaz- 
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nunk,  fol  kell  egym^st  yilagositanunk,  s  a  donto  okok  elott, 
errol  vagy  amarrol  a  felrol  jojenek  is  azok,  egykent  mind- 
nydjunknak  meg  kell  hajolnunk. 

Mi  elsoroltuk  okainkat,  a  melyek  k^nyszeritcttek  ben- 
niinket  egyelore  amaz  dltaldnos  kijelentesre,  hogy  mi  a  ku- 
Ion  ikes  ragozas  tovabbi  fenntartasanak  sziikseges  voltat 
megsziintnek  tekintjiik.  Hogy  mi  a  teendSnk  az  cgyes  rfisz- 
letekre  n^zve,  annak  fejtegetfesebe  addig  nem  akartunk,  s 
most  sem  akarunk  bocsdtkozni,  mig  az  iment  feldllitott 
tfitel  helyesscge  vagy  ellenkezoje  folderitve  nem  Icend. 

Lassuk  tehat  a  fo  okot,  a  melyre  kovetkeztetesiinket 
epitettuk. 

Azt  mondtuk,  hogy  az  irodalmi  nyelv  az  6  ikes 
ragozasaval  eles  ellentetben  allakozhasz- 
nalattal.  E  tetelt  ligy  hiszszuk,  bizonyitanunk  nem  sziik- 
seges, Gsak  az  ohasas:{,  wd{t'5^-fele  alakokra  hivatkozunk.  A 
kinek  azonban  kifogasa  volna  ellene,  elvarjuk  czafolatat. 

E  t^tel  clfogadasaval  az  a  kerdes  all  elenk,  melyike 
ez  elsobbseg,  a  jelene-e  vagy  a  multe;  melyiknek  hodoljunk; 
a  mai  vagy  pedig  a  regi  nyelv  utniutatasat 
ko.vessuk?  Azt  hiszszuk,  nem  csalodunk,  midon  azt  alhV 
juk,  hogy  e  kerdes  eldontesevel  az  ikes  ragozas  kerdese  is 
el  lesz  dontve.  Mi  azt  allitotttuk,  s  ez  allitasunkat  most  is 
feltartjuk,  hogy  a  rcgibb  s  a  termeszetes  liton  fej- 
lodott  lijabb  hasznalatklizdelmebcn  mindig 
az  utobbie  a  gyozedelem.  Ketsegtelen  peldaiil,  hogy 
az  adatok  vegtelen  sorabol  csak  egyet  emlitslink,  hogy  ha- 
bar  re^es-regen,  de  egyszer  minden  masodik  szemelynek 
megvolt,  meg  kellett  a  maga  alaki  kifejezojenek  is  lennie, 
hogy  tehat  a  pagj'  i\z  os  hajdanban  vagyol  vagy  igazabban 
voldol^nak  hangzott ;  de  micsoda  joggal  kovetelhetne  a  r6gi- 
seg  a  mai  hasznalattal  szemben,  hogy  szavara  hallgatva  ma 
is  ligy  mondjuk,  hogy  akar  vagyol  akdr  vagys^}  Hogy  ha  a 
regi  hasznalat  a  jogos,  s  helyes  az  ujabb  elleneben,  honnan 
van  az,  hogy  ha  peldaiil  a  grammatika  szabdlyat  kovetve, 
azt  kell  mondanunk:  olvasas^  vagy  olvass:^,  meg  a  tanult 
magyar,  de  igazi  magyar  embert  is  mdr  kesziilod^skor 
mindenkor  bizonyos  kellemetlen  erzes  fogja  el?  Ha  netan 
valaki  ebben  ketelkednek,  konnyen  szerezhetiink  magunk- 
nak    r61a    meggySzodest.    Csak  nyilt   felsz6litdst  kell  kozze 
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tennunk,  hogy  igaz-e  az  vagy  nem.  Kiilonben  a  bizonyite- 
kok  felsorolasa  r&ziinkrol  egeszen  fSIos  dolog ;  mert  a  t6tel, 
a  melybol  kovetkeztettunk,  a  tudomdny^.  A  ki  tehat  nem 
hisz  benne,  kotelessege  lesz  megczdfolni. 

Az  elso  tebat  a  mit  varunk,  a  fontebbi  dllitds- 
naksa  belole  vont  kovetkeztetesnek  a  meg- 
czdfolasa. 

SZARVAS  Gabor. 


NYELVT6RT£NETI  ADATOK. 

Babo  n  a. 

Ha  a  vizi  mentath  kereztoio  zent  lanos  napra  verradolan 
hainaiba  zedik  s  keueben  kotik  vagi  kotolegben  karacson  nap- 
ian  ah  meg  azot  fiveth  ha  az  oltarra  tezik  kin  az  clso  tniset 
cantaliak  a  meg  azot  menta  meg  zoldUl  es  meg  eleuenodik 
ezonkepen  a  leriko  mezeien  termot  Rosa  is. 

Debreczeni  codex.  56.  1. 


nyelveml£kbeli  szOk. 


Ki  je  lenik  :  kinyilatkoztatja 
magat  (regi  k). 

kim  eszarol:  meszarolva 
kimer  (Erd.  egyh.  t  a.) 

kiszi<n6:  ?  (Pazm.  Pet.)  . 

k  i  s  z  e  g  I  e  1 :  szegUtekre 
oszt  —  (B.  Szabd  D.) 

kiszelit:  keslel    (regi  k.) 

kiszinel;  kisziniek  az 
orszagbdi  (Erd.  egyh.  t.  a.) ; 
de  az  mindennemiimes- 
terseggel  Zsigmondot 
az  or^zagb6Ikiszinle(E. 
T6rt.  tara,) 

kjszt;  biztato  ki«zte- 
ket  erez  sziveben;kisz- 
te-ke  d  vvel,  k  i  szte-ke  d- 
V  e  r  e  (kat.) 

k  i  t  a  k  a  r  u  1 :  i)  kibonyolul 
(H^tfelu^,  2)  kitisztui  (B.  Szabo 
D.) 


k  i  t  a  m  a  dm  e  1 1  e  1 1  e.  (Paz. 
Pet.  Faludi.) 

kitenget;  6ket  draga- 
sagban  kiiengetneje  (Kat) 

Kiteny^szik;  itt  nem 
mindenhonositvany  te- 
n  y  e  s  z  i  k  k  i. 

kit6rU16ten.  (Kat.) 

kiugoraz:?  (Tdjszok  1. 
s  o  1  y  a). 

kivarrat:  stepperei  (Acs 
Karoly.) 

kivan;  kivantajo  sze- 
rencsekkei  dldja  (Erd. 
tort,  t.) 

kivantkeppen  (ujabb  ok- 
many.) 

kiva  lak  ozik.  (Kat.) 

konyhazik:  vendegeske- 
dik.(P.  Pap.) 
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konyit;   hozzj    konyit 
=  partjara  hajlo  (regi  konyv.) 
kopra-vel  e  1 1  e  hi  tele  t(?; 

korsag;  elUtbtte  a 
korsag  es  torte  (Moln.) ; 
mi  a  korsag  lelt? 

korulas;  haskorulas^ 
hasserves,  (regi  k). 

kotos:  kotmanyos,  hoi 
margas  a  fold  (Mentor.) 

kobantas  —  hugyholyag- 
ban  (P.  Pap.) 

k  o  p  a  r  t :  cancellus  (Erd. 
egyh.  tSrt-  ad.) 

k5rtilk5dik;  egy  kis- 
asszony  ottnyugszik, ko- 
szoruval    k6rttlk5dik. 

(Vadr.) 

k5t;  veletemet  kot5m 
hozza,  bogy  sat.;  a  p  a- 
taval  jol  elk5t5t5ttea 
d  o  1  g  Q  t  (Erd.  T5rt.  t.) ;  f  e  j  e- 
k5t5tt  iobbagy  (Erd.  T6rt. 
t.);  babonaval  kotes;az 
indas  n5vcny  jol  k5t; 
aki  jol  k5 1  jol  is  old; 
kossbogota  nyelvcdre 
s  tedd  kezed  a  szivedre; 
kotelezkedik  =  magat  k5- 
telezve  igerkezik  (tajszo)  ;  e  g  y 
k5t5zet  fazek:  kotellel 
5ssze  ftizolt  fazekfalka  (Kapnik); 
az  elsinylett  test  koto- 
zeti  megoldanak  (B.  Sz. 
D.). 

k  5  V  e  t  z  i  k :  ?  (Kat ) 

k5z;  tiz  nap  annak  a 
k5ze  (Erd.  egyh.  t5rt.  ad.); 
ilyen  nagy  ko  z  f  61d  al  tal 
(Erd.  tort.  «gyh,  a.);  nagy 
kozzel  marad  el  (B.  Szabo 
D.) ;  h  a  r  m  a  d  a-k  o  z  z  e  1 ;  h  a  r- 
madkozonkent;      miert 


hijja  hdt  kdzik,  h^tmi- 
ert  formal  bat  igenyt 
hozza  (Erd.  e.  t.  a.)  ahoz 
semmi  kozoket  ne  tart- 
sak  (Erd.  egyh.  t.  a.);  a  falu 
k5zi  ideztek,  a  falu  ta- 
na csaba  hi  tta  k;  k5z5n- 
birt  joszag;  kdzseggel^^ 
k5z5n$c'gesen  (Tihanyi  Cod ), 
V.  koz5ns  egg  el  (Telegdi). 

k  tt  z  d  e  1 :  kUzdeleg.  (Kolcsei) 
kQzdbe  menni  =  51re  v. 
birokra  kelni. 

labicska:  veres  szena  (B. 
Szabo  D.) 

lakik;  lohussal  lakott 
(Mikes);  lakodalmat  lak- 
tak  (Kun-Szentmart.) 

lakoz:  taplal   (Leg.  konyv.) 

lakozik;  btinben  la- 
kozni  es  elni  (Leg   k5nyv.) 

langallik;  hajtsadhaj 
tsad     mindaddig,     mig     a 
szoknya  langallik  (Vadr.) 

lathatosan.  (Kat.) 

laz:  ingerl5  ok,  pi.  te  vol- 
tal  arra  laz  (B.  Szab.  D.) 

ledny;  rekesztes  ma* 
darnak,  oltalom  leany- 
nak.  Leanyifju:   puella  (^). 

leend&kepen.  (Kat.) 

legfobbseg:  legfobb  mi- 
seg  (Moln.  A.) 

1  eg|k 5ze  1  b  s  o :  legk5zels&bb 
(Kat.) 

Iegy5kzik.  (Kat.) 

1  e  h  V  e-p  i  h  V  e.  (Kat) 

1  e  k  e  s  z  t.  (Pariz  P.) 

lekus  sad.  (Kat.) 

lesak,  —  hivalkodo 
lesakokkal  es  baratok- 
kal.  (Kat.) 
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leszegik:  leszegOl,  le* 
tOr&dik  (Kat.) 

Ietet;penz5k  leteteig 
(E,  T5rt.  tin) 


I  o  b  a  j :  lobbanathang.   (Kat.) 
lyQkken.  fKat.) 

L&RINCZ  Karoly. 


ADATOK  A  NYELVUJfTAS  TflRTeNETfiHEZ. 

Kazlaczy   Fareaez  munkii.  Pesten.  Trattner  Jaoos  Taroisail.  1>^16. 
IX.  k5tet.  Bicsmegyeinek  gydtrelmei. 

Alacsonysdg :    aljassag,    1 16,        erUtes :  szivem  nagy  e  r  U  t  £  s- 


Molnarnal:  humilitas. 

imaskenball  65, 
70.  Sandor  Ist- 
vannal  «ar- 
czos  tancz. 

djulgds:  ajulas,  iii. 
belres:[:    bels5resz:    das    in- 
nere,  61. 
bels\6:{ati  bels&  szozat,    i35. 


sel  vert,  118. 

irieminy:  gefQhl,  52. 

feddtelenseg :  feddhetetlcn- 
seg,  43. 

feredo:  fQrd5  hely  (a  bdrtfai 
fered&ben)  i63. 

fuvallo :  fuvali6  instrumen- 
tumok:  blasinstrumente,  108. 

gerjede\es :  ardor,  inflamma* 


bomlds :  zerrfittung  (ha  egesz-     lio,  55.  f 
segem    ujabb    b  o  m  I  i  s  t    nem        gyengelkedes :     unp'dszlich- 


szenved),  90.  t 

boriilat:  gew51k,  84 

c\ifrd\mdny  : 
176. 

ddlyf:  3o.  S.  I. 

elmetlen  :  sinnlos,  24.  f 

elragadtatds :  entzUckung,  66 


keit,  i4o. 

gyulongds  :^entflammung,  lei- 
verzierung,     denschaft,  74. 

hajnallatt:  d^mmerung,  84. 

he^ag:  kSzhezag:  zwischen- 
zeit  (az  aktok  kbzhezagaik 
alatt  a    muzsika    elszendertilt). 


els^or:  elsz6rni  magat:    sich     64. 


zerstreuen,  (el  akarom  s  z  6  r  n  i 
magatnat)  64. 

els:(6r:  zerstreuen  (mas  utat 
veszek,  hogy  a  regibben  nem 
Idtott  vid^k  elsz6rhasson), 
38. 

eltu^^esedes :    erhitzung    (e  I- 


j^BX^s '  desponsatus,  sponsa, 
verlobte,  117.  f 
kotet :  volumen  (czfm  1.) 
kdprdiolat :  blendwerk,  88. 
kerengo:  tincz  neme.  59. 
korny:  k5rny^k,  85. 
kovetke^es :    ma     k5vetkes* 


tQzesedesemben  oly  er&-     m^ny :     folge      (allhatatlansaga 
vel  taUItam  tartani^  hogy  el  nem     k6vetkez^se)  180.  t 


fordulhatott.)  122. 


leeres^kedesi    die    herablos* 


es^fmelet:  bewuttseio,  bestn-     sung,  82. 


niing,  5o. 


lenge :  tepidus  (1  e  n  g  e  tava* 


ed:    edessegy    hi]  (el  vagyon     szi*.  szell&k)  80 1 


r^zegCilve  £  d  jeit5l)  36. 


maga-'ViseUs :  auffOhrung,  i4« 
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bekanyil:  moszat.  (Ip.  Litke.) 
bekatutaj:  hydrocharis.  (Szabolcs.) 
sotnvad:  a  di6.  (N6grfd  m.) 

borzag:  sambucus  ebulus.  (Nograd)  s  ebb51  a  borzag- 
lekvar. 

haranglab:  aquilegia  vulgaris.  (Nogr.) 
sdsika:  hemerocallis.  (Nogr.) 
csate:  carex.  (Nogr.) 
pa  pi  one:  convolvulus  arvensis.  (Nogr.) 
p  a  p  s  a  j  t :  malva  rotundifolia,  (Nogr.) 
kacsko-bab:  phaseolus  multiflorus  gyOmblcse.  (Nogr.) 
palanta,  innet  palantds.  (Nogr.) 
csima:  a  kaposzta  torzsaja.  (Nogr.) 
haraszt:  a  lehuUo  falevelek.  (Nogr.) 
kiposztaharaszt:  a  kapoazta  nagy  levelei.  (Nogr.) 
kukoricza  cs5:  a a&viragzat,  kukoricza  haj:  a  bi* 
beszdr,  kukoricza  fia:  fattyu  hajtdsok. 

BORBAS   ViNCZE. 


IKER   SZOK. 

Bidres-bodros  (bidr^s-bodros  diofa  igai.  Nepd.) 

c  s  a  1 1  i  n  t-p  a  1 1 1  n  t,    (Gyulai,  Geza  uriL) 

cseng-bong:  szabadsager  halok,  eiek,  mig  bennem  cseng- 
bong  a  lel6k.  (Nepd.) 

cserel-berel,  nem  csak  f&nevi  alakban  haszniljak. 
csetepate:  csetepata. 

csett-csatt:  csett  csatt  ele  s  hatra.  (Ar.  J6ka  5rd.) 
c  s  i  n  j  a-b  i  n  j  a  (tud ja  valaroinek  minden  csinja-binjat) 
cs  i  r  e  g  c  s  5  r  5  g  (rokon  vele  zireg-z5r5g.) 

c  si  ve  rin  t-c  sava  r  i  n  t.  pK6t  ujja  van,  hdtuja  van  a 
kbdmennek,  kerek  ujja  a  pent6nek  (pendely),  csiv6rint6m-csava- 
rintom,  m^g  az  ejj£  alam  rdntom.**  Nepd. 

d i  r-d  u r ;  a  banya. . .  nagy  dtrrel-durral  elment.  Erd.  Nepd. 
es  mond.  III.  2o3. 

d5romb51-doromboI,    (Merenyi,     Saj6v51gyi    nepm. 

'99) 

eke' g-m e  k e g,  ekftl-mekel. 

horihorgas:  igen  magas  s  vekony  (horihorgas   ember.) 
i  c  i  k  e-p  i  c  i  k  e :  icinke-picinke,  ici  pici. 
ille'geti-billegeti  magaC:  ide-oda  hajtja  magdt.  (Mere- 
nyi eredeti  nepmes^k.) 
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k  a  t  a  Mn  a  z  a  t :  ossze<-vissza  katat,  turkal,  keresgel.  (Ba- 
kony  videkfe.) 

k  e  1  e-k  o  t  y  a :  csacska,  (Nyr.  III.  472.) 

leh-peh:  szornyii  lehhel-pehhel.  (Arany,  Joka  5rd.) 

1  i  ty  ekes-la  ty  ako  s:  lucskos. 

m  e  k  6  g-m  a  k  o  g :  ekeg-mekeg. 

oka-foka  (mindennek  tneg  van  a  maga  oka-foka.) 

pilyeg-potyog, 

r  ity  eg-r  o  ty  o  g  (a  kasa  foles  kozben.) 

ro  tyog  6-po  ty  o  go;  csattanos  (ro  ty  ogo-p  o  t  y  ogo 
V  e  g  h  an  g  o  k,  azaz  rimek  ;  Batsanyi  J.  A  magyar  tudosok- 
hoz,  67.) 

s  i  s  1 6  r6g-s  us  torog. 

s  iva  s-ri  vas. 

siinnySg-dtinnySg:  ossze-vissza  zummog,  diinnySg. 

s  U  r  tem-fU  r  t  em  :  stirogtem-forogtam  (Sz.  Fehervarott 
hallottam.) 

szeg-lik:  rokon  vele  zeg-zug. 

s  z6  d  e  m-v  e  d  e  m  (abbu  szedem-vddem  ki  a  v5rseimet. 
Egy  meseben  hallottam.) 

szoty  o  go-to  ty  ogo  (Batsanyinal,  A  magyar  tudosok- 
hoz.  67.) 

to  I  d-f  0  1  d :  mi  haszna  toldanam,  foldanam.  (Ar.  Joka  5rd.) 

iiz-fflz  (lizi  fiizi  a  gondolatail:  egymas  utan  szovi,  fiizi  a 
gondolatait ;  Ihasznal  mas  jelentesben.) 

zOr-zavar  (ige)  Balasfinai.  (Nyr.  III.  36o.) 

Fischer  IgnJItz. 


A   MAGYAR   NYELV 
az  iskolaban. 

A  nyekk  (krach)  a  penzbeli  vallalatokat  teszi  ritkabbakk^, 
s  a  rendes  vallaIkoz6kat  ovatosabbakka ;  a  kedvezStlen  id6jaras- 
nak  rosz  termes  a  k5vetkezese ;  de  a  tankSnyvek  megjelenesenek 
sem  a  nyekk,  sem  az  idojaras  nem  all  utjaban.  Ha  elerkezik  az 
5sz,  gomba  modra  teremnek  a  tank5nyvek;  hanem  aztan  annyi 
is  koztiik  a  rosz  mint  a  gombak  koz5tt.  Eros  a  mit  mondunk, 
de  fajdalom  nagyon  igaz.  Tisztelet-becsUlet  a  nehany  kivetel- 
nek,  de  szerzok  (?)  es  kiadok  annyira  hatat  soha  maskor  nem 
forditanak  a  szemeremnek,  mint  epen  az  iskolai  k5nyvek  keszi- 
tesenel  es  kiadasanaL  A  szerzoknel  a  tanulas,  kutatas  helyett 
Qgyetlen  kiirast,  plagiumot   latunk;  a  kiadok  egy  reszenei  pedig 
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-a  hclyesrSI,  j6r6l  valo  meggydzSdes    helyett  c  teren  egyszeriien 
a    zsebeini    t5rekves    (ez    a   neve)    bizonyitekaival    talaikozank. 

Az  idei  &sz  a  mar    halomra    gy&lt    rosz    magyar  gramma- 
tikakat  egy  ujabbal  szaporitotta. 

^Magyar  nyelvtan.  Alkalmas  gyakorlatokkat  es  gazdag 
fdladattarral.  Elemi  es  felsft  nepiskolak  szamara.  Szerkesztette 
Fischer  N.  Budapesten,  Kokai  Lajosnal,  1874.**     ' 

E  106  lapra  terjedo  konyv  biralatat  roviden  a  k6vetkez6 
nebany  szoba  foglalhatjuk.  Semmivel,  de  semmivel  ^em  jobb  az 
eddigi  nyelvtanoknal  Eloszor  is  nem  kellene  a  nepiskolai  tan- 
konyvet  se  bolcseleti  meghatarozasokkal,  se  a  betutannal  kcz- 
deni,  hanem,  a  mint  azt  Hunfalvy  Pal  ajanlotta  volt,  olvasmany- 
nyal,  ebbol  levezetni  a  mondattan  elemeit,  csak  ezutan  a  szotant 
es  legutobb  a  hangtant.  Masodszor  nyelve  ep  oly  hlbas,  rosz, 
mintha  csakvalami  fizikus  irta  volna.  A  helyesseg  minden  tankony  v- 
irotol  megk6velelhet&,  mennyivel  inkdbb  a  magyar  nyelvtanok  iroi- 
tol,  kiknek  a  hibakat  meg  javitani,  a  megromlott  nyelverzeket  is 
utba  kellene  igazitaniok,  nem  bogy  maguk  is  szaporitsak  s  ter- 
jeszteni  segitsenek  a  botlasok  nagy  szamat.  Vet  harmadszor  az 
ellen,  bogy  ignoralja  azon  sarkalatos  szabalyt,  bogy  a  gramma- 
tikus  csak  is  a  nyelv  termeszetdvel  osszefir6,  mintegy  abbol  fo- 
lyo  kovetkezteteseket  tegyen,  es  ne  allitson  fel  oly  szabalyokat, 
rhelyekbez  a  nyelvet  alkalmazza  csak  azert,  mert  talan  az  mas 
nyelveTcben  is  ligy  van,  vagy  mert  a  „muvelt  nyelv*  ugy 
kivanja. 

Az  elso  pont  ellen  valo  biin^t  csak  meg  megbocsathatna 
neki  az  ember,  ha  legalabb  a  masik  ket  pontban  nem  talalna 
bQnosnek ;  de  ez  a  ket  utdbbi  mar  megbocsathatatlan.  Csak  mu- 
tatvanykepen  emlittink  itt  fel  nehanyat.  Uyenek :  ^gyunevek 
(e  h.  gyiijto  nevek).  ^  hangnyeles  pi.  ajtok,  kocsik.  (Mi- 
ben  all  s  mikent  magyarazza  meg  az  ajtok,  koa^ik  alakban  a 
hangnyelest?).  —  ekvesztes  pi.  madar,  madarak  (ha  legalabb 
fordftva  moodta  volna:  eknyeres,  annak  legalabb  nemi 
^rtelme  volna).  —  t5bbesszam  kepzok  aA%  ek  vagy  vak,  vek^  pi. 
16,  lovak.  (Ez  a  vak-sdg  mas  alakban  ugyan,  de  a  tobbi  gram- 
matikust  is  bantja  ;  de  legerosebben  a  szerzoael,  Fischernel  ta- 
pasztalhato).  —  birtokvonzo  ragok :  nak,  nek.  (Ez  is  uj 
felfbdoees !).  —  hangugratas  pJ.  hatalom,  hatalmat."  A  sze- 
melyragokat  tulajdonito  ragoknak  nevezi,  s  peldanak  -fol- 
ixozza:  nepetn,  neped.  —  Fischer  szabdlya  szerint  Jtdrom 
hangugratva,  het  pedig  majd  rendesen,  majd  ek- 
vesztve  ragoztatik."  —  Van  szerinte  tovabba  az  igeknek 
hatarozaclan,    sot    reszesiiio    naodja  is,    s  ez    utobbihoz 
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szatpitia  Si  va,  ve  alakot  is;  a  foly.  rauUrol  (vdrok  vala)  sfimmit 
scm  lud,  helyette  mindicntitt  a  felmiilt  (vdrek)  szerepel ;  a  t- 
bato  vagycz  61  z  6,  ^tnemhato  vagy  czel  tal  aa  az  szerinte, 
mindegy  sat.  sat. 

Hogy  az  ily  vasari  munkara  ajinlas  helyett  csak  karhoztatQ 
tzavunk  lehet,  azon  sem  a  S2erz6nek,  sem  a  kiadooak  nines  oka*^ 

)oga  megtStkdzni. 

Gyulm  Bela. 


HELYRElGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

A    veze  tekne  ve  kr  6  1. 

Ebben  a  czikkben  Turcsanyi  Andor  urnak  „A  nevmagya" 
ntasokrol*  (Hat  a  Pester  Baugesellschaft  ^nemetit"  ?  Talaninkabfj 
nemetesit)  irt  czikkere  (Nyr.  1874.  Jul.)  szandekozom  n^hany 
megjegyzest  tenni. 

A  mit  T.  tir  a  ^fi"  kepzor51  mond,  f&lotte  hianyos.  Sze- 
rinte ezt  a  nep  csupan  keresztnevekhez  ragasztja,  s  igy  tamad* 
nak  aztan  Jdnosfi,  Peterfi,  Palfi  nevfl  csaladaink.  Szent  igaz,  csak- 
hogy  a  fi  kepzovel  nem  lehet  am  ily  konnyen  elbdnni ;  mert  igeh 
gyakran  csatoltak  ezt  a  tbbbek  kozt  mdltosignevekhez.  Innen 
vettek  nevSket  a  Vajdafi,  BanB,  Kapitanyfi  csaladok.  Aztdn  az 
Aba  nemzetsegebSl  szarmazottakat  elneveztek  Abaffynak,  az 
Ost  vagy  Ostb61  Ostffy,  Dersb&l  Dersffy,  Dan  (oldh)  nemb&l 
Danffy  lett;  a  XIV.  szazadban  szertjpelt  Giletffy  csalad  is,  mely- 
bol  nadororszagbiro,  tarnok,  ptispok  s  foispan  is  valt  ki.  A 
nevmagyarositas  iigy  latszik  m^r  a  XVII.  szazadban  megkezdB- 
d6tt.  Nemes  csaladaink  k6z(al  is  van  egynehany,  melyj  igy  val- 
toztatta  nevet.  Mayerbol  Mayerffy,  Kollerbol  Kollerffy,  Mannbof 
Manffy,  Stticklbol  Darabfy  lett.  Ketsegesebb,  hova  sorozand6k 
erne  XVI.  szazadbeli  vagy  tan  m^g  regibb  csaladok:  Saarfi,  Do- 
rogfi  vagy  Dorokffy,  csejthei  Jelenffy,  DicsfFy,  DricIifFi  sib. 

Igazi  specialitas  e  tekintetben  a  szentkiralyszabadjai  es 
ver^seghi  Marffy  csalad,  mely  Somogy-Baranyaban  virigzik,  ^ 
a  XVIl.  szazad  ota  egyenes  agon  vezeti  le  csaladfajit,  s  nev^t 
alkal  masinlBaranya  varmegye  siklosi  jarasaban  fekv&  Mdrfa  k6z- 
segtol  velle.  De  ha  ily  kepzes  tobb  esetben  is  elofordul,  akkor 
meg  a  Helesffy,  Bodorfly,  KisasszonylTy  nev  is  elfogadhato  lenrte^' 
mert  Helesfa,  Bodorfa,  Kisasszonyfa  nevezetu  magyar  falvak 
teteznek. 

Turcsanyi  ur  szerint  .a  nep  magyaros  bangzast  id  az  ide- 
gen  vezete'kneveknek,  de  lefordftani    soha  sem    forditja   le.**    Azt 
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hiszem  a  nep  igy  a  legtobbszSr  csak  gunynevcket  gyart,  de  tisz- 
tesseges  nevet  nem  ad,  meg  annak  sem,  a  kit  egyebkent  tisztd. 
Proebstl  taksonyi  plebanos  ismerosinek  jo  kedvvel  szokta  clbc* 
szeini,  hogy  dorozsmai  kaplan  koraban  egy  izben  a  templom- 
atyaval  beszclgetven^  az  eldhozta,  hogy  mar  megis  szornyiiseg. 
milyen  buta  ez  az  idevalo  nep»  Tisztelendoseged  nevet  nem 
tudja  megtanulni  (NB.  Paczalnak,  meg  Peczernek  hivtik);  pedig 
mindig  mondom  ncki,  hogy :  Kapszli. 

Az  sem  all,  hogy  a  megmagyarosodo  nep  idegen  hangzasu 
vezetek  nevet  sobasem  forditja  le.  Eadrod,  bekesvarmegyei  falu, 
Hajdan  tiszta  lot  kozseg  volt,  de  Janosi  nevii  derek  plebanosa 
megmagyarositotta  meg  abban  az  idoben^  mikor  o  volt  az  egyetlen 
kaputos  ember  az  egesz  faluban.  Tomcsanyi  Jozsef,  bekesi  fo- 
ispantol  nyert  ertesiilesem  szerint,  a  lakosok  egy  resze  megma- 
radt  tot  neve  mellett,  de  a  nagyobb  resz  regi  nevet  szorol- 
szora  magyarra  forditotta  le. 

Az  liri  rendnel  meg  kulonben  is  regi  szokas,  a  nev  lefor- 
ditasa,  melyrol  Schwartner  Marton  Jntroductio  in  Rem  Diplo- 
maticam  aevi  intermedii.  Budae,  1802.  81.  r.  260^  igy  ir:  »Ila 
Tsukas  cognominari  maluit  Lucius,  Holzmann  Xylander, 
Biro  (Richter)  Praetorius.  Hwezdar  Astronomus,  Bornemiszsza 
Abstemius,  Borbely  Tonsoris,  Szanto  Arator,  Kovacs  (Schmied) 
Fabricius,  Quendel  Serpilius.  —  "  Aztan  a  magyarositasrol  igy 
folytatja:  „Hodie  Hungariae  cives  metamorphosi  nominum  e 
germanico  et  slavico  in  hungaricum  gaudent.  Ita  nuper  admo- 
dum  Reutermayer  mutatus  est  in  Rostahazi,  Voiteschko  in 
Edeskuti,  Kohlmayer  in  Tatrai,  Mayer  in  Mayerfi,  cet." 

Tovabb  bongeszve  T.  lir  cikkeben,  ezt  olvassuk:  ^a  nep 
Hirschlerbol  nem  csinal  Szarvasit,  hanem  Harsit,  Blochbol  nem 
Ballagit,  hanem  Balogot."  Itt  egyik  felen  torzitas,  masik  felen 
i  melleknevke'pzovel  valo  tulajdonnev  altali  kepzes  forog  fenn. 
Harsinal  rosszabb  torzitas  alig  lehetseges;  hangzasa  is  rosz, 
meg  aztan  itt  a  vegzo  /  mar  helynevre  cmlekeztet.  Minthogy  pedig 
tudtommal  Hars  helyseg  hazankban  egy  sines,  sohasem  is  volt; 
mfg  ellenben  Szarvas  nevii  kozsegek  Bekes,  Verocze,  Feher, 
£sztergom  varmcgyekben  most  is  leteznek;  a  ki  Szarvasira  ma- 
gyorositja  nevet,  okvetlenlil  hclyesebben  cselekszik,  mint  a  ki 
Harsira  rontja.  A  Bloch-Ballagi  nev  kerdeseben  igazat  adhatnank 
T.  urnak  azon  esetben,  ha  a  Ballagi  nev  olyan  kepzesii  lenne, 
mint  Mitugralsz,  Futvaszarik  s  t.  eff.,  ha  t.  i.  „ballagni"  igebol 
szarmaznek.  Akkor  helyesebb  lenne  Ballago,  a  mi  azonban  e 
csaladra  ep  ugy  illenek,  mint  Hazsartosra  Csondes,  Zsugorira 
Pazar.  Akkor  is   igaza   lenne^  ha    Dugonicsnak  Etelka  cimii  ro- 
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manjaba  szott  azon  kis  meseje  megallana,  melyet  a  Ballagi-t6 
elnevezeser&l  koholt,  hogy  t.  i.  Arpad  fejedelem  Lehel  vezerrel 
elindult  hattyii  -  vadaszni.  Arpad  ijjanak  egy  gyonyorii  hattyii 
is  aldozata  lett^  es  a  szegedi  to  vizebe  pottyant.  Arpad  az  elej- 
tett  hattyuert  szolgajat  ktildte  a  toba.  A  szolga  megy,  a  szolga 
ballag,  tnindig  beljebb,  csak  egy  rantas  meg,  es  czeljat  eri,  de 
hasztalan,  kifarad,  a  hattyuk  rarohannak,  s  a  ballago  szolgat  (ne- 
melyek  szerint  Ballago  nevet  viselt  a  szolga)  elnvelte  a  mely  to, 
s  Arpad,  ki  az  igyekvohoz  igy  szokott  volt  szolani  „ballagj,  bal- 
lagj**,  raegsajnalta  hii  szolgajat  —  s  mint  Dalmady  Gy6z6 
zengi  — : 

Emlekiil  a  t6nak 
Ballag  nevet  adja. 

Termeszetes,  hogy  ez  csak  egy  gy5ngen  csinalt  rege, 
melyre  semmit  sem  lehet  epiteni.  A  teny  az,  hogy  Ballag  mint 
helynev  nem  csak  diplomatariumunkban  fordul  el6,  hanem  je* 
lenleg  is  letezik  Szeged-Alsovaros  vegeben  mint  meglehetos 
nagy  to,  mely  ifj.  Palugyai  Imre  (Magyarorszag  torteneti,  fold- 
irati  s  allami  legujabb  leirasa.  11.  kStet.)  mappajan  igy  iratik: 
Ballagi  To,  Ballager  Teich,  mellette  Ballagtavi  szoi&k,  Ballager 
WeingMrten;**  vilagos  tehat,  hogy  Ballag  a  helynev;  azt  pedig 
csak  senki  ember  fia  sem  tagadhatja,  hogy  helynevr61  vezetek-* 
nevet  lehet  csinalni. 

Ballagi  Alaoar. 

A   „targyas,  targyatlan  ragozas**  e  In  e  v  ezesr  ol. 

Cibor  Mor  (1.  Soy— 5o8.  1.)  masodik  kifogasa  a  „targyas, 
targyatlan  igeragozas"  elnevezese  ellen  fordul.  «Ha  nem  volnik, 
ugymond,  kepezdei  tanar,  kinek  eloadasaimon  —  lagalabb  a 
nyelvszabdlyok  formulazasaban  —  a  leendo  neptam'tok  elotc,  ha 
megertetni  akarok,  s  ha  kiilonosen  az  elemi  tanmodszer  kove- 
telmenyeinek  eleget  tenni  kivanok,  minden  latinizalast  kerQln5m 
kell :  talan  nem  latnam  azon  alakjaban  a  nyelvtisztasag  szem- 
pontjabdl  is  kifogasolhatonak  az  emlitett  szabalyt:  Ha  az  o  b- 
jectum,  melyre  a  transitiv  ige  cs  el  e  kv  ese  kiha  t, 
szemelyragos  de  ha  tar  ozatlan,  atargyatlan  rago- 
zast  kell  alkalmazni.  Nekem  elobb  az  nobjectum^'  s  a 
ntransitiV*  kifejezeseket  le  kell  forditanom  s  akkor  talan  remel- 
hetem,  hogy  meg  fognak  erleni  tanitvanyaim  I  Csak  meg  az  a 
kerdes,  hogy,  ha  6n  a  szabalyt  tisztan  magyar  kifejezesekkel 
szerkesztve  is,  igy  beszelnek:  „Ha  a  targy,  melyre  az  athato 
tgc  cselekvese  kihat,  hatarzatlan,  a  targyatlan  ragozast  kell 
alkalmazni",  vajjon  egyatalan  megertenenek-e  ?  Ha  az  „objectum" 
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szo  all  szemben  a  ^targyatlan"  kifejezessel.  meg  ncm  oly  klriv6 
az  ossze  nem  ill6seg,  az  ellenmondas  (ennek  elleplezesere  csak- 
ugyan  jo  szolgalatot  tesz  a  latinizalas  !) ;  de  mar  a  tiszta  magyar 
szerkezetben  ^n  azt  feltOnonek  lalalom.  Mert  ha  az  afhat6  fge- 
nek  targya  van,  ^n  az  ige  ragozdsat  targyatlannak 
cgyatalan  nem  mondhatom."  Azutan  hozzatesszi :  „Ez  igerago- 
zasi  mflszocsere  targyaban  m6g  meggy&zo,  dontS  ervek  nem 
hozattak  fei ;  azert  azokkal  mint  minden  ketsegct  kizarni  Idtszo 
helyessegiaekkel  i\ni  talan  meg  sem  lehet  a  nelklil,  hogy  az  al- 
talok  hasznalatbol  kiszorittatni  szandekott  kifejezesekr5i  mar 
csak  emlitest  is  tennenk.  Avagy  talan  az  uj  elnevezesek  igazo- 
lasa  mar  meghaladott  allaspont  volna  ?** 

A  t  czikkiro,  hogy  megtartsuk  kifejezeset,  e  kerdessel  fe- 
jea  talalta  a  szeget :  ez  mdr  csakugyan  meghaladott  alias- 
pent.  Azert  meg  fog  bocsatani,  hogy  a  szoban  levo  elnevezes 
helyessege  alien  bosszan  kifejtett  bizonyitasat  mellozztik,  s 
helyette,  a  mint  kivanja,  meggy5z5  okokkal  ketsegeit  iparkodunk 
eloszlatni. 

Vegytiak  f51  ket^  egy  mely  s  egy  magas  hangii  igetot,  pi. 
vdr*  kdr- ;  ezeknek  tdbbes  masodik  szemelyQk  igy  hangzik :  vdr- 
tok  ker^tek.  Mindenki  el&tt  vilagos,  hogy  exekben  a  ^tok  ^tek 
jarulek  nem  egyeb^  mint  a  tobbes  masodik  szemeiyii  nevmas 
tek  (tik,  tUk)^  vagyis  a  cselekv5  subjectum.  Ha  tehat  e  jarulek- 
nak  oevet  adunk,  azt  helyesen  „s  u  b  j  e  c  t  i  v  rag^'-nak  kell  ne- 
veznUnk. 

De  van  a  magyarban  a  t5bbes  masodik  szemelynek  meg  egy 
mis  aiakja  is.  s  ez  tgy  hangzik:  vdr-jd-tok  ker^i-tek.  Ebben  a 
sub}ectiv  *tok  -tek  ragon  kivQl  meg  egy  mas  jarul^kkal  is  talal 
kozunk :  a  -jd  -i  kifejez&vel.  Errol  pedig  mindegyiktink  nyelv- 
erzeke  felreerthetetieniil  azt  bangoztatja,  hogy  az  nem  egyeb, 
mint  az  objectum,  melyre  a  cselekves  kihat.  Ismet  helyesen  tehat 
ezt  meg  a  k5vetkezo  newel  kell  elneveznUnk :  ^objectiv 
rag*; 

Ha  tovabb  megyUnk  s  a  tobbi  szemelyeket  vizsgaljuk> 
ugyanezt  a  jelenseget  fogjuk  eszrevenni.  A  tobbes  else  szemSy- 
ben  vdr(u)'nk  ker{ii)-nk  a  cselekvS  alany  ragjat  -nk  litjuk ;  mig 
a  vdr-juk  ker^jiik-bcli  egyberantott  -juk  -jtik  a  subjectiv  •nk 
(eredetibb  -muk  miik-bbl.  V.  5.  Hal.  Beszed:  vogmuc)  s  az 
iment  emliteit  -ja  -je  (—  /)  objectiv  ragot  tUntetik  fdl.  A  t6bbes 
barmadik  szemelyben  ugyanez  a  jelenseg.  A  csupan  subjectiv 
ragos  vdr^nak  ker-nek  mellctt  a  vdr^jdk  ker-ik  ben  ismet  ott 
Idtjuk  maganghanzoja  beolvadasaval  az  objektum  jei5l&  -ja  -je 
ragot;  s    ugyan    csak  ott  latjuk  az   egyes    harmadik  szem^yben 
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is:  vdr-ja  ker-i,  mi'g  a  subjectiv  alak  vdr-  ker-  ragvesztetten 
all.  P's  I'gy  tovabb,  vegig  az  egesz  ragozason  keresztiil  mindeniitt 
f&lfc'dezheto  nyoma,  hatasa  az  objectum  kifejezojenek  .  (A,  ki  a 
magyar  igealakok  nemelyikenek  keletkczterSl  s  fejlodeserol  bo- 
vebb  tudomast  akar  maganak  szerezni,  azt  utasitjuk  Budenz 
Jozsef  ily  czimii  mCivere :  „Ugrische  sprachsludien  I.  55-6o.  1.) 

A  mondattakbol  a  kbvetkeztetes  nagyon  egys»:ru.  A  ma- 
gyarban  ker,  egymastol  eiesen  kuLonvalt  igerago^as  van.  Az 
egyikben  csak  az  aiany  kifejezdivel  talalkozunk,  a  masrkban  az 
alanyi  ragok  mellett  majdnem  minden  esetben  oil  latjuk  a 
targy  kifejezojet  is;  kovetkezCetesszeriileg  tehac  az  eho  alaayi 
(vagy  minthogy  targyexponens  nelktil  ill:  targyatlanX  a  mi- 
sodik  pedig  targyas  igeragozas. 

Midon  tehat  azt  mondom,  ebben:  „ha  jottok,  lesztek,  ha 
(valamit)  hoztok,  esztek"  a  ho:{tok  es^tek  a  targyatlan  rago- 
zas  alakjai,  azzal  sem  ellenmondast,  sem  erthetetlenseget  nem 
mondok;  mert  a  ho^tok  es\tek'hen  csakugyan  ^a  legelesebb 
szem-ful  sem  f6d5zheti  fol  a  targy mutato  -ja  -je  kifejez&t. 

SZARYAS    GaBOK. 


K£RD£SEK 
0  Nyelvdr  gyfijtftihex. 

7.  Hasznalatos-e  valameiy  videkcn  a  gyak  szo  ,,gyilok, 
tor"  jelenlesben  ;  tovabba  mit  ertenek  a  gyak-fdk  szon  ? 

8.  Fll-e  a  magyar  nep,  s  mino  videkeken,  s  mily  kitetelekben 
az  ilyszerii  osszetetelekkel :  koromfekete,  kokenykek, 
gaJambosz,  meregdraga,  hofeher,  stb.  stb. 

9.  Vannak  a  kik  ketsegeskednek  az  ilyfele  mondasok  he- 
lyessegen:  „ki  vele  (=  dobjatok  ki !) ;  eJ  vele!  (=  vigyftek, 
hurczoljatok  el!);  felre  vele!  f61  vcle!le  velelide 
veie!**  Mely  videken  jaratosak  tehat,  de  kiilonbsen  vannak-e 
tajak^  a  hoi  az  emlitctt  kifejezcsek  egyaltalan  nincsenek  hasz- 
ndlatban  ? 

10.  Mikenl  ncvezi  a  nep  egyes  videkeken  a  locomotiv-oX, 
telegrdf'Ot,  ind(ihd:{'dlf  s  netan  a  telegrdnim-oX^  waggon-i, 
coupe -I  s  hasonlokal  ^ 

11.  Nem  reg  a  kovetkezo  mondast  ballottuk:  Ugy  fajt  az 
cgesz  inadekom  (=  fajt  minden  inara.)**  El-e  valabol  ez  az 
inadek  szo  ? 
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Y  A  L  A  S  Z  0  K. 

V. 
I.  A  M.  Nyelvor  III.  Sog-Sii.  lapjain  k5zI3tt  valaszok  I.  i. 
pontjara,  a  mennyiben  ott  Szabolcs  megye  is  erintve  van,  azon 
szereny  megjegyzest  kell  tennetn,  hogy  Foldesen,  mely  szinten 
azon  megyebe  esik,  igenis  hasznaija  a  nep  a  tbrteneti  multat. 
Szamtalanszor  hallani  ilyenfeleket :  „E  1  m  e  n  c  k  lelke'm.  osztan 
semmic  se  1  a  t  e  k.  Te  ugyan    m  e  g  j  a  r  a  d.  U  is  ott  v  a  1  a*  stb. 

4.  A  f  elh  a  j  itt  „f  elsz6  r6s*  neven  ismeretes.  F  el  sz  e- 
r6s-cn  valanaely  eplilet  veg^hez  toldott  olyan  szmfelet  ertenek, 
mely  oszlopokon  all,  harom  oldalon  nyilt,  fei  ereszre  kesziilt,  s 
a  gazdasagi  szereknek  es5t&l  valo  megved^sere  szolgal. 

6.  A  puskavessz&kre  alkalmazott  k5rom  alaku  vasnak  itt  ts 
.k5r5m*vas''  a  neve«  Bakoss  Lajos. 

VI. 

1.  K&zep  Szolnok  megyeben  t5bb  helyt  (hasznaljak  a  t5r- 
teneti  multat.  Ugocsaban  is  divatos  volt  regebben ;  kis  koromban 
5reg  emberekt51  t5bbsz5r  hallottam :elmene,  meghala.  Mas 
igenel  azonban  nem.  Ma  mar  egeszen  kivesz5ben  van. 

2.  A  vegzett  mult  szeltiben  hasznalatban  van,  meg  ilyenek- 
ben  is :  U  is  itt  V  6  t  V  6  t 

5.  Ugocsaban  es    Szatmarban  a    marokvas  nem  csak  a 

tengely  alatt  levo  vas,  hanem  azon  %tA\  vas  is,  melyet  a  boltbol 

vesznek.  K5zmondas :    wFejer,    mint    a    patyolatba    takart   m  a- 

rok va  s." 

Sz£k.ely  Sandor. 

NYILATKOZAT. 

A  lefolyt  honapokban  nehany,  neheztel&  hangon  irt  levelet 
kaptunk,  a  melyek  visszatetszestiket,  megQtk5zesiJket  fejezik  ki 
a  Nyelvor  ncmely  felvilagosito  peldajan,  egy-egy  kozlcmenyen, 
de  legfokep  a  III.  kotet  8.  ftizeteben  foglalt  nepmese  kozzetctele 
miatt.  ,A  349,  ^o,  44i.  lapokon  oly  igek  es  nevek  is  hozatnak 
fel  peldakul,  a  mik  ellen  az  aestheticai  erzet  feltamad ;  minek  az 
ilyeneket  felemliteni  ?"  mondja  az  egyik.  »Nem  latja  be  a  szer- 
kesztoseg,  hogy  ezen^  a  katholika  vallas  egyik  legszivemel6bb 
szokasat  .gunyolo,  ellensegeinktol  gyartott,  csufolodo  mondas 
(„Csirket  eszik  aJezus  Krisztus!"  363.  I.)  serti  az 
igaz  katholikus  erzQletet?*  panaszkodik  a  masik.  De  legt5bben 
ama  mesen  botrankoztak  meg.  Az  egyik  ezt,  a  masik  azt  lat 
benne.  «S  vagy,  mondjak,  egyatalaban  nem  lett  volna  szabad  k5z- 
leni,  vagy  pedig  valtoztatni  kellett  volna  rajta  I" 
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Erre  nezve  r5videa  a  kovetkezo  felvUagositast  adjuk. 

A  tudomany  az  adatok,  jelensegek  tekinteteben  nem  tes  z 
ktil5nbseget  8zepesrutk5z5tt;  neki  ezek  szepsegre 
nezve  mind  egyformak,  s  megbotrankoztatot  epen  nam  lat  ben* 
nlik;  s  ha  volna  epen  valami  megbotrankoztato,  az  sok  esetben 
az  volna^  a  mit  a  tudomanytalansag  szepnek  tart.  Peldaul  a 
nyelvtudomany  el&tt  megbotrankoztatok  nem  a  fontebbi  peldak, 
hanem  epen  e  szepnek  hitt  adatok :  egely,  imola^  s:{entely. 
Nekdnk  a  nyelv  tudomanyos  kutatas  targya;  minden  jelenseg 
benne,  minden  egyes  adat  egy-egy  ko,  a  mely  az  epiilet  teljes- 
segehez  elkerOlethetleniil  szOkseges.  Furcsa  koveteles  tehat,  hogy 
mi  ezeket  nem  letez&knek  tekintsQk,  s  noha  szfiksegQnk  van 
rajuk,  ne  hasznaljuk  fel  bizonyitekuL  E  helyen  kivtil  valo,  alsze* 
mermeskedo  kovetelesnek  melto  parja  volna^  ha  valaki  azzal  allna 
az  orvosi  tudomany  ele,  hogy  aestfaetikai,  erkolcsi  vagy  mit 
tudom  en  mi  mas  szempontboi  zarja  ki  vizsgalodasaibol  a  ter- 
meszeti  functiok  nebanyat,  s  a  miket  a  fiigefalevel  eltakar,  nem 
csak  hogy  ne  tegye  kutatasainak  targyava,  hanem  egyataiaban 
emh'teni  se  merje. 

Ha  all  valahol  a  mondas,  hogy  castis  omnia  casta^  ebben 
az  esetben  bizonyara  all. 

A  szerkeszto. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szolasnddok. 

Udvarhelyszekiek. 

Hdlla-6  szomszed,  a  vilag  teremtesin  nines  en  ojan  rosz 
teremtdtt  lel5k,  mind  az  asszonyemb5r,  ha  azura  m^g  nem  te- 
ringeti  (hajhaszni,  megverni)  keresott  fava  (nem  akdrmely  elol 
talalt  faval,  hanem  olyannal,  melyet  a  ferj  ep  a  vcgre  keres,  hogy 
a  feles^get  veie  megerintgesse;  vagy  ha  az  a  hazban  ide-oda  fut, 
megterintgesse,  a  helyes  utra  terelje).  Mondam  Istankanak,  hogy 
vigyazzon  a  kdbalakra  (kanczak),  aharre  elbogaroznak  (szanaszet 
mennek,  elbodorognak).  A  m6j  fodro  a  kakasszo  a  faluba  haa- 
szik,  batran  mdgvehetod  edos  fiam,  met  az  osztan  nem  rosz  fod. 
—  Az  istennek  Ibgyon  hala  jat  ("drusza,  nevrokon)  uram,  ha  jol 
vannak  kigyelmetok  mind  kozonsegoson  (mind  egyen  egyenj.  Jo 
aruba  logy5n  mondva,  mu  biz*e  (biz'e,  abbi  z'e,  ligy  b  i  z'e 
sat.  a  bizonyitas,  er&sites  kedveert  a  szekelyek  gyakran 
hasznaljak)  min'  megvonank,  csakhogy  j5vo  ktisasszony  napko 
I5sz  6ggy    esztendeje,    megdoglek    egy  szepsegos  szep  csitkonk^ 
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a  ki  jel5nbe  (jelenleg)  a  masodik  ffire  mont  vona  ki.  (Neha  gyer- 
mekrol  is  mondjak,  hogy  hanyadik  fiire  ment  ki,  esztendat,  la- 
vaszc  ertve  a  fti  alatt),  oszteg  esztot  a  sebot  be  s6  koiiietem.  Min- 
donszont5kk6  (sajatszerti,  hogy  a  szekely  negy  hetrol  negy  herre, 
vagy  hat  hetrol  hat  hetre  szamit  ieginkabb  a  szentek  nevenapja, 
vagy  a  vasarok  szerint;  pi.  Gy  Ci  m  5  1  c  sol  1 6  (boldogasszony), 
vagy  Gergely  napja  nala  marcziust  jelent;  vizkereszt  alatt 
janua'rt,  Urnapja  vagy  Peter  es  Pal  alatt  juniust,  Nagy- 
boldogasszony  nap  alatt  augusztust,  Szentmihilynap 
alatt  szeptembert  vagy  az  oszt  erti  sat)  elvet6tt  a  Ciganne  biha- 
1am  egy  cimoros  tino  bornyut,  s  most  imman  szogen  Jutka  (Ju- 
liska)  lejanyomba  van  mindon  remenyseg5m.  0  biz*e  nagy  lejan ; 
de  ha  az  embornek  ferh5z  ado  lejanya  van,  latom,  ass6  szor5n- 
cse,  hogy  nem  1  met  a  ribanc  (hitvany)  a  vilagotos  vila-gra  (eppen 
eppensegesen,  a  vilagotos  kettoztetest  nyomatek  adds  vegetc 
hasznaljak)  ugy  nem  nyughatik,  s  ugy  sindikuskodik,  (uzsikalni ; 
firtatni ;  esengeni :  esengve  k^rni)  mint  sz5n  Mihajkor  a  k&  ma- 
laca  nem  hagy  bekeC  a  kQsz6bnek,  mig  a  hizoba  fe  nem  veii. 
Hej  pedig  ki  tudgya,  ki  cse'nal  Jutkanak  es  hidlast?  Szabo  Janes 
Pista  jarogat  ide;  de  meg  er5sen  gy5ngeilom  aszt  az  efiut, 
(ifju,  vagy  mint  a  szekelyfoldon  altalaban  mindenki  kiejti :  ifjii) 
meg  az  anya  teje  es  a  szajan  vagyon,  s  Juci  meges  ugy  bolondu 
utana,  hogy  vilag  futo  bolongya,  ha  raja  gondo,  s  fut  essze  a 
nyala,  meg  ugy  pisojog,  mind  a  sukesi  vadama,  (Siiko  egy  kis 
falu  Udvarhelyszeken  sok  gyumolcser&l  s  kivalt  piros  paris 
almairol.  [V.  5.  a  szekely  nepdalt :  Marosszeki  piros  paris]  neve- 
zetes.  A  pisojog,  mosolyog  jelentesbcn  hasznalva)  ha  sz6m- 
leli,  s  ha  elmonyon  a  haztd  ugy  kotkodacso,  mind  a  lyuk,  a 
mejik  tojhatnek.  Abbi*e  nacscsuda,  ha  essze  nem  sziirtek  a  le- 
vet,  met  Jutka  erost  (erosen,  kemenyen)  kevankozik  a  papni, 
(wi,  ho^,  he\^  pi.  mbnnylink  Sa'ndor  Jozsiekni;  nitt,  ndl^  nel, 
pi.  a  papnitt  votunk;  mil  =  tdl,  tol^  pi.  a  papeknul  joviink) 
hogy  kikerdozzek.  Esmeg  az  anynyuk  hejaba  sziggya.  Eleget 
monda  a  tennap  esie  vecsornye  utan,  hogy  hallad-e,  ne  macs- 
kalogygy,  (nyugtalankodni  mint  a  macska  a  parosodas  .idejen) 
nyughass  a  borodbe.  vesse  fe  a  tuz  langja  azijen  hig  cszii  nepet. 
En  es  mundam  ma,  (m  a\  man,  imman  =  mar,  immar  erte- 
lemben)  hogy  hat  a  tot  fene  s  a  siij  nem  onne-e'  meg  ?  en-e'  ?  en 
iszen  kirisztus  ucscsegijjon,  vesszek  e,  a  kutyak  ogyek  meg  a 
belemot,  ha  beleegyezom,  hogy  ez  efiju  m6gvogye  (ipegvenni 
meg  a  legregibb  leanyvasarok  idejcrol  fennmaradt  szekely  fol- 
don,  s  Haromszeken  is  ugy  mondja  az  iskolazottabb  osztaly  is, 
hogy  ez  ez  megvette  ennek  s  ennek  a  leanyat)   a  lejanyomot. 
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a  mig  a  fod  a  hatan  tarcsa  aszta  l5csos  fhorgas)  labu  csuda  fe- 
rog  (Olahfaluban  az  egcr  szo  jelenieseben ;  kQlSnbcn  emberrcl 
mondva  kicsinyitft,  s  becsmerlS  kifejezes)  dpjat.  Ma  c  ma  (fenye- 
get&  kifejezes:  mint  ez  is  ne  t  e  n  e;  a  mi  azonban  inkabb  a 
csudalkozo  visszatartast  akarja  kifejezni)  Jutka!  hii£^gas  ha  moii- 
dom,  met  az  isten  ing5m  ki  n^  vigy5n  a  falubo,  ha  essze  nem 
potyollak  (osszetbrni),  mind  ^gy  vackort ;  s  ahajt  bozdorjaba 
(megszaradt  kender  szara;  kocsany)  nem  tiirlek,  mind  a  kend5rt, 
ha  meges  zsimboosz.  Osztan  tudom,  hogy  mosztika  (az  apr6ra 
t5rt  vadaima  maradekoT,  a  mit  kezzel  fblszedni  nem  Ichet,  mosz- 
tikanak  hivjak)  meg  pozdorja  losz  beloied. 


Felm^ri  La  JOS 


Gy  o  ngy  5  s  i  ek. 


Mikor  ma  mink  elbazasortunk,  man  o  akko  olylyan  gazdag 
vot,  mint  a  mi  apaink 

Muszaj  ot  me'g  tanitanyi,  ha  maskep  nem,  hat  torvenyszeki 
ucon  modon,  kapiianysag  altal 

Hogy    atta    ki  a    hazat?    ~  Negy  es  f&  szasz   foriatert  — 
Szepen  kapott  erte;  node  szep  alkalmatossag  is  van  otl. 

Egygyik  lyantestvert  mtg  kifizettek  pizii. 

Az  dnyim  szam  is  kivot  panva  (pallva). 

Annyin  vannak,  mint  a  szitaba  a  korpa. 

Szepesi  &  sz6r6ncses    embe'r;    ollyan  nincsen    ezen  a  for- 
dulaton. 

E    k5zel    van    dgymasho;    e  burgongyia  is,  e    paradi^i    is 
(paradicsom.) 

Ha  tobb  lett  vona  a'  napba,  tobbet  dogoztunk  vona. 
.  Meg  s6  hannam  magamat  mutatni,  ha  evvcl  tartoznek. 

Hoszszabbitottam  az  adossagot  (kamatot  fizetek.) 

If).  Kaplany  Gbza. 
Sopron  megyeik, 

Beh  naon  ^romlott  ez  a  szegin  fiu  I  (lesovanykodoit.) 

Irmes  a  f&d  (se  nedves,  s6  szaroz,  ippen  jo  szdntanyi.) 

Szivos  az  ilete,  mind  akar  a  macskanak. 

Ek5ti  az  a  baboczot  is  (megeszi  a  cserebogarat  is.) 

Eggyik  labo  pattanyik  masik  labo  csosszanyik  (ki  santitva 
jarO 

Korsoba  nfmet!  (kasamadiner.) 

Csirket  eszik  a  Jezus  Krisztus!  Minddreg  a  ven  asszony  ! 
(Dicsertessek  a  Jezus  Krisztus !  Mind  6r5kke  ^mmen  f) 

£:m6hecc,  a  hun  a  nap  sit. 
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B  6  r  g  6  c  1  kez6  van  (balog  sete .) 

Puszta  csanadnak  mdnt  (nem  talalt  setnmit  pi.  a  golyo.) 

Mesztilaprira  vStkeszte  (lehuzta  a  csiztnajat) 

Hertelen  gyiitt  a  baja. 

Vot  man  nalotok  a  babkar?  (bazalo  kereskedo.j 

Babkar  m6b  balis  6k  kutya!  (hazalo  kereskedo.) 

Csukajo  sines  ennek  az  limanok,  (csutka.) 

Ket  emb6r  man  csak  be  Uhet^tt  vona  fekiinnyi  ebba  (ebbe) 

a  god5rbe. 

Fehereknel    frajko,  nalunk  mS  pandur,  mijaz  ?  (A  pan- 

dur  neve  Feher  megyeben  frajko.) 

Maj  m^gosztottuk  vona  mi  iiket,  csak  ide  gytittek  vona  ^ 

szetvertlik  volna. 

Kk6lletl6k    m6nnyi    kiral  parancsaro  (torvenyszekre.) 

(Rbjtok.) 

TOTH   JOZSEF. 

Babonak. 

1.  Az  a  leany,  a  ki  azt  latja,  bogy  valamely  asszony  a  vasz* 
nat  nem  tarisznyaban  viszi  baza  a  takacstol^  abban  az  esztendo- 
ben  nem  megy  ferjhez. 

2.  A  par  napos  kis  kutyahoz  vagy  macskahoz  nem  kell 
hozza  nyulni,  mert  a  leany  nem  fog  j6I  tudni  s^tni,  a  fiunak 
pedig  elromlik  a  korme. 

3.  A  megellett  tehennek  elso  tejet  nem  szoktak  ki5nteni, 
hanem  vagy  megitatjak  vele,  vagy  a  gerinczire  kenik,  hogy  jo 
teje  legyen.  —  Ha  a  tejet  ki6ntik,  akkor  a  tej  elfogddik  (elapad.) 

4.  A  tejbe  nem  szabad  kessel  darabolni  a  kenyeret,  men 
akkor  vercs  teje  lesz  a  tehennek. 

3.  A  verestejii  tehenet  ligy  szoktak  meggyogyitani,  hogy 
ket  ferfi  a  tehen  melle  all  ket  felol,  s  azt  az  edenyt,  melybe  fejni 
szoktak,  haromszor  atveszik  a  hasa  alatt  a  hata  folott. 

6.  Nagy  penleken  nap  kelte  elott  meg  kell  mosakodni,  de 
nem  a  hazban,  hanem  valami  utczai  kiiton  vagy  arokban,  a  ki 
ezt  megteszi,  abban  az  esztendoben  nem  lesz  rajta  semmi  seb. 

7-  Nagy  penteken  a  szemetet  a  gadorbol  kifele  kell  seperni, 
akkor  a  bekak  s  klilonfele  bogarak  nem  mennek  be  a  konyhaba 
abban  az  esztendoben. 

8.  Azon  kapalas  alkalmaval,  mikor  mar  a  dinnye-inda  fut, 
szokasuk  az  asszonyoknak  leoldott  kotenyiikkel  vagy  ostorral 
is  az  inda  minden  agat  meglegyinteni,  hogy  sok  dinnyejuk  legyen. 

9.  Nemelyek  meg  most  is  egeszen  meztelenen  vetik  el  a 
dinnyemagot  nagy  penteken  kora  hajnalban,  hogy  dinnyejQk 
nagy  es  piros  belU  legyen. 
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TO.  A  siitnivalobol  nem  kell  senkinek  sem  adni,  mert  a 
kenyer  rosz  lesz.  De  ha  ki  nem  lehet  kerlilni  az  adast,  akkor  a 
mar  adottbol  egy-egy  keveset  vissza  kell  vennt  haromszor,  igy 
aztan  )6  marad. 

(Orosh^za.) 

Veres  Imre. 

N§pine8ek. 

Krisztus  es  Szent  Peter. 

Hat  bizon,  mini  mind6n  szdginy  ember,  Krisztus  Urunk  is 
mSgszorOt    eccz6r    $gy    kis    pizre.    Mi  csinajjon?  nem  vat  neki 
semmi  elaani  valoja,  csak  az  a  szamara,  a  melyik6n  id^-oda  jar* 
kat.  Nem  vot  mit  tenni,  kikiitte  P4tert  a  vasarra,  bogy  aggya    el 
a  szamarat.  Peter  kime'nt  Csakhamar  gyiitt  e'gy  ve'vo. 

^  Hogy  a  szamar?  kerd^zi,  mer  hat  megtecczett  neki. 

—  Ennyi  m6g  ennyi,  mongya  neki  Peter. 
*^  Nem  lenne  a  draga,  de  a  szamar  kicsi. 
*-  Kicsi  de  oreg,  feleli  Peter. 

—  No  me'g  asztan  sovany  is  biz  a. 

•^  Sovany,  mer  beteg,  mongya  Pet^r. 

Hat   bizony,   csak  me'gijett   a  v6v6  az  ilyen  ajangotasra  es 
tovab  m6nt.  De  efelejte'ltem  megraondani,  hogy  az  egiszet;  Krisz 
tus  Urunk  ugy  fe'  fall6  hagatta.  Odamegy  Pet6rho. 

—  Oh  It  te,  isz6n  ugy  nem  adod  S  soha  s6.  Dicsird  a  sze'- 
giny  parat,  mer  maskip  rajtunk  marad;  akkor  osztan  mi  csinal- 
junk? 

—  De  hadicsirdm,  akkor  hazudok,  mongya  Peter. 

—  Ej,  ej  no;  isz  az  a  kupeczkedissS  egyiilt  jar,  feleli  vissza 
Krisztus  Urunk. 

Azza  ott  hagyta  Petert,  es  mSghagya  neki  er6ssen,  hogy 
csak  aggya  el  a  szamarat,  hacsak  lehet.  Debizony,  hogy  hogy 
nem,  Peter  nem  sokara  a  szamarra  egyiitt  me'nt  haza,  mer  nftm 
tutta  elanni.  Hogy  osztan  mikippen  segit6tt  magan  Krisztus  Urunk, 
azt  bizon  nem  tudom  megmondant,  mer  a  s6  tutta,  a  kitill  en 
hallottam. 

(Oroshdza.) 

Veres  Imre. 
Talalos  mesik. 

Magas  Miklos  mfinybe  niz,  mi  a  ?  —  Kimin.  (1.  III.  t86.  1) 
Fekete  ordog  seggit  pirittya.  —  Ust. 
Micsoda  szcntnek  szulos  a  seggi?  —  A  faszentnek. 
Han  ke'nyer  sUl  meg  esztendeig?  —  Es  se'. 
Hanyot  lip  6v  vereb    esztendot  dt?  —  ^ggyecs-cse,  mer 
csak  ugrik. 
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Micsoda  hal  szoros?  —  A  bihal. 

Mellik  poharbo  tottenek  legjobb  izQ  itaC?  ~Z  Urezsb  e. 
Mi  piru  hotta  utan  ?  --  A  r  a  k. 

M6l)ik  halnak  van  a  farka  lekkozelebb  a  fejeho?  —  Alek- 
kissebbnek. 

(Szoke  Denes,  Somogy.) 

Veres  Jozsef. 

UesztAs   mesik. 

Vot  ecc6r  egy  ozvegy  asszon^  annak  vot  harom  kanya : 
J6fon6,  Jovarro  es  Joiingo. 

Asz'  mongya  egy  este  az  5rebbik  Iddnyanak: 

—  Ergye  lanyom  Jofono^  many  csak  f&'  a  palMsra,  hozz 
It  ek  kcnyeret,  nagyon  ehetnem. 

— Nem  m^n^k  biz'  en,  mer   siet^k,  sok  a  fonni  val6m. 

—  Ergye  hat  tfe  lanyom  J6varr6,  hoz  Ift  a  palWsrfi'  6k  kc- 
nyeret, nagyon  6hetnem. 

—  Nem  me'nek  biz'  en,  mer'  sietek,  sok  a  varrni  valom. 

—  No  m6ny  hat  te  ide's  lanyom  J6fing6,  hozz  le  e'k  kfenye- 
ret  a  pallasru*,  ladd.  nagyon  ehetnem. 

—  F6'  is  m^ne'k  in,  ides  ntiyitn,  mer  en  nem  vagyok  ojan 
lirsta,  mind  a  n£ne*tm. 

Hat  a  min'  m^nne  fo',  ott  afl  am  a  palljs  szijaba'  ev  vires 
szaju  5reg  emb6r. 

—  Juj,  id6s  orcg  apam,  mitu*  ojan  vfre's  a  k^  szaja  ? 

—  Ho  ne'  vona  vir6s,  nnkor  ma'  kilenczvenkHencz  cmbdrt 

meg^ttem     (az  elbeszdo  ezt  r^mQIetes  hangon  mondja,  kis  szanctet  tart,  s  ekkor  hirtden 

megbdki  ujj&val  vafamefyik  lia!fgat6t  :)   t6   vagy   a   SZJZOdlkl 

<Tolna  in.) 

Lehr  Albert. 

Csali  mes^k. 

I. 

Hu  vot,  hun  nem  vot,  meg  az  opdrecijas  teqger^n  is  tu 
vdit,  vot  ecc6  egy  oreg  asszo^,  annak  vot  ek  kominy^s  acskoja, 
az  a  Dunan  atuszott,  asztam  megr^  vot  neki  6k  kominyes  acskdia, 
aszta*  atuszott  a  Duna*,  aszta^ 

II. 

Eccc'r  vot  6gy  embe'r,  annak  v6t  harom  fija.  Aszta"  halo- 
dott  azaptyuk,  aszta"  odamentek ;  Hat  ides  apam,  mit  haty  ke 
neke'm?  Aszongya :  Part  alat,  fijam,  part  alatt 

Aszta*  a  masodik  megin  oda  mdgy. 

—  Mit  baty  ki  nekem,  ides  apam? 

—  Part  alat,  fijam,  part  alatt. 
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Aszta*  a  harmadik  is  oda  mdgy* 

—  Mit  haly  ke  nekem,  idds  apam  ? 

—  Part  alat,  fijam,  pari  alalt. 

Asztam  miko  mdkhat  azaptyuk,  kimdnCek  asnyi,  aszta*  a 
mind  astok,  talatok  eggy  icim-pid  kis  iskatulat,  abba  vot  eggy 
icim-pici  kis  egerfark.  Ha  az  azegerfark  hosszab  l6t  vona,  akko 
azem  mesem  is  hosszab  Itx  vona. 

(BaUton  vidds.) 

Fischer  Ignacz. 

N^vnapi  kSszdntdk. 

La|os  nap  jar  a. 
A  seti't  iccaka  gyaszat  leveteile, 
Biborba  barsonyba  magat  otoztette. 
Eljott  man  ideje  szent  Lajos  napjanak, 
Kiben  a  mozsakok  (muzsak)  vigadni  szoktanak. 
Vigaggyon  hat  Lajos,  szuntelen  vigaggyon. 
Araggyon  az  aldas  fejere,  araggyon, 
Vigre  midon  mondom  te  testddnek  ara, 
Krisztus  urunknak  hatalmas  szavara, 
Feitekintek  a  mdnoyarszag  kapujara  ; 
Kivul  aranyos,  bel61  irgalmas, 
Kozepibe  ul  az  ur  Jezus  Krisztus. 
Szent  pohar  a  kezibe,  sz«nt  kendd  a  nyakaba, 
A  kt  ebbol  iszik,  soha  el  nem  karhozik. 

Szivesen  kivinom. 

(F5ld«M). 

Bakoss  Lajos. 
Gyermekjatikok. 

Li  ty  a  ja  t  e k. 

A  gyermekek  sorba  allnak,  vagy  egy-egy  ujjukat  valame- 
lyiknek  a  terden  osszerakjak ;,  valamelyik  hangosan  elmondja  a 
kovetkezo  versikek  egyiket  ugy,  hogy  minden  masodik  szotag- 
nal  egyikrc  ramutat,  s  a  kire  az  utols6  esik,  az  kiall;  az  utolso 
azutan  litya  marad;  a  tobbiek  elbunak,  s  a  liiya  keresi  6ket  ; 
vagy  mindenik  egy-egy  fahoz  fog(52ik,  c^nk  a  litya  nem,  mlkor 
azonban  egyik  fatol  a  masikhoz  futnak,  az  lesz  a  litya,  a  ki  fa 
nelktil  maradt. 

I. 

Egyederem,  b^gyederem  ting^rtancz, 
Hajdu  sogor,  mit  kivansz  ? 
N6m  kivanyok  e'gyebet, 
Csak  ef  falat  ke'nyeret. 
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Nyiil  nyiil  nyofnadik, 

Baran  harin  bokedik ; 

Bok  ki  szivem  ess^tet; 

M4illiket? 

Eszt  a  lekkissebbiket. 

2. 

OtSmbotom  tik  vallaro, 
Szol  a  rigo  rakonczaro, 
Czin6gere  czernaro, 
Cucc  ki,  akaszsz  k!, 
Hasz  szarogygyon  odaki. 

3. 

dk5inb6k&m,  bok  majjaro, 
Sz611  a  rig6  rikkantaroj 
Cernaro  cinegere, 
Sice  ki  a  mezzore. 

4. 

M6gy  az  ord5g  pokoba, 
Szarva  is  van  neki, 
Utanno  megy  a  ganci 
Ftityii,  danu  nekl 
Ha  meg  eccer  ere  gyiiane. 
Kosarabo  tenne. 
Menne  jobban  sina  rina, 
Anna  jobban  vinne. 


Veres  Jozsef. 


Kis  libas  jatek. 

Lanyok  jatszak.  Van  koztuk  egy  gazdaasszony,  annak  van 
egy  lanya  es  nehany  szaz  libaja.  A  leany  kihajtja  a  libakat  a  me- 
zore.  Jon  a  farkas.  A  leany  haza  „kajat*  az  anyjanak:  Anyam, 
anyam,  ohetnemi 

A  n  y  a.  Ha  5hetne,  gylij  haza ! 
Lanya.  Nem  merok :  mer  felok. 

A  n  y  a.  Mitii  ? 
Lanya.  Farkastu. 

A  nya.  Hun  lakik? 
Lanya.  Verbmbe. 

A  n  y  a.  Mit  bszik  ? 
Lanya,  Kos  fejet. 
A  nya.  Mibe  mozsdokodik? 
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L  a  n  y  a.  Arany  taczikaba. 
A  n  y  a.  Mibe  toruk5zik  ? 
Lanya.  HimSsok  farkaba,  (misutt:  ezQst   kend&cskeb^O 
Any  a.  £k  haza,    libuskaim,  ek,  ek  f  —  s  futnak    hasa«  bogy 
a  farkas  el  ne    vigye    &ket.  Kit  a  farkas  elfog,  a  k5- 
vetkezfi  jatekban  az  less  a  farias. 

(Selljc.  Somogy  m^ 

Gyulai  B^la. 

RepQl&sdi. 

(T5bb  kis  fiu  es  leany  5sszeall  is  gyengen  megfogjik  egy- 
mas  kezefejen  a  bdrt  s  le-f5l  emelgetve  kezQket  a  levegSbeni 
ezt  eneklik :) 

Csip  csip  csib&riczke, 

Mag  mag  magoricska, 

Fekete  kotya  ne  tOdft.  ^ 

Vfkony  vaszony  leped&  ;  • 

Az  arnak  papUcscsa, 

Lakodalom  kucscsa, 

Eszallott  a  cs6ka. 

(Ekkor  kezCiket  kiterjesztve  szetfutnak,  mintba  szdlln^nak 
s  a  verset  es  jatekot  ujra  kezdik.) 

(Szeged  vidike.)  FeRBNCZI   JaKOS. 

* 

GyermekvertiKik, 

Hetfu  hetibe;  Pintek  pitvartfba: 

Kedd  keddibe  ;  Szonabat  szobajdba ; 

Szerda  szerelmibe  ;  Vasarnap  kdcczer 

CsQt6rt5k  cs&ribe  ;  Az  isten  hdzdba,  •) 

(Debrec/enO  VOZARI   GyULA. 

GolyakerdB.  '    Naphiv6. 

(Mikor  az  elso  golyat  latjak.)  (Tavaszkor    daloljak,   mikor  az 
Golya,  golya,  boczog  golya,  idfi  melegedni  kezd.) 

Ki  janyat  viszed  el?  SUss  ki  tndeg  hdz  aU, 

Vagy  a  nagy  birojet,  Bujj  be  hideg  f51d  aid ; 

Vagy  a  kis  birojet?  Stiss  ki,  sUss  ki 

Moncca  boczog  golyal  Isteil'napocskajal 

(Szepsi.  AbaUj  m.)  PaSZLAVSZKI  SaNDOR. 


*)  E  versiket  Ferenc^i  is  bcktildtc  Szegcdr5l  ^kcdd  kedvibe' 
valtozaital.  ' 

M.  nyslv6r.  III.  86 
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FU  zfa  he  j  z  6. 

(Mikor  a  fUzfabdl  sipot  akarnak  kesziteni  a  fCizagat  vere- 
getik,  hogy  a  h^ja  kdnnyebben  levaljek ;  veregetes  k5zben  ezt 
daloljak :) 

Kele-kcle  fliszfa, 

Bozoradi  Miska! 

E  kis  gyerek  sipot  kir, 

Aggyunk  neki  maj  nem  rin. 

Sass  Janos. 

Kiolva  sas. 

KSrbe  allnak ;  az  egyik  minden  ket  szotag  utan  egyre  ri* 
mutat,  s  a  kire  a  «ki"  vagy  nvon"  szo  esik,  az  fogdossa  a  t5b- 
bit. 

I.  2. 

Egden,  begden  kerkendobe,  Egden  begden  cicime. 

Szol  a  rigo  az  erd&be,  Abri,  fabri  domine, 

Csir,  csar,  szabo  par,  Ex  brot  ia  der  not. 

Muski,  dupki  egyet  visz  ki\  A^,  vaja,  dika  meta  von, 

(Kassa.) 


LiNTNER    LaJOS. 


A  n  ap  h  o  z. 

Sdss  ki,  sliss  ki  napocska  I 
H6nap  stit5k,  ma  szit&lok, 
Egy  kis  cipot  szakajtok, 
Kivfl  belli  me-vajazom 
Aszt  is  neked  adorn. 

Az  es6h5z. 

Ess  ess&,  ess  ess5  I 
Buza  bukorogygyoQ. 
Zab  szaporogygyon 
Olyan  l6gyen  az  en  hajam 
Mint  a  csiko  farka ; 
Meg  anna  is  hoszszabb, 
Mint  a  Duna  hossza. 

(Dorozsma.) 

Sz6habarlafok. 


Tapody  Gero. 


I. 
Egy  lelekzettel  mondjak: 

Tarertederreturerretarcsvertebbute.  (Olvasd :    Tar,  erted-e, 
erre  Tur,  erre  tarts,  vertebb  ut  e\)  Marmaros. 
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Kanturesasesaghuzesvonesmerepalaczko.    (Olvqsd:  Kan  tur, 

es  as,  es  ag    huz,  es  von,  es  me  repa    Laczko.)    Szekelyf51d.  (A. 

veget  nem  ertjQk.  A  szerk). 

L5rincz  Karoly. 

2. 

ToUogolon,    pollepiczet,    vazieszt.   (Olvasd:  Toll  16g  olon, 
por  lep  icczet^  vaz  ijeszt.)  Szabolcs. 

Bakoss  Lajos. 
Ta]8z6k. 

Debreczeniek. 

Agalni:  nagyra  latni. 


a  j  e  r :  leveg&. 

bebiUer:  segito,  munkas 
n6, 

b  o  t  o  s  :  harisnya ;  gyapjiibol 
keszUlt  labbeli. 

bujbeli:  felso  5lt6ny. 

c  z  i  b  e  r  e :  aszalt  szilvab61 
meggybSl  keszUlt  leves. 

deri  k  ra  valo:  Krfimell^ny 
duruzsolni:    morogni    ma- 

gaban. 

elszontyolodni:  elko- 
molyodni  hirtelen. 

fel6rolni:  megharagudni^ 
(v.  5 :  felduszta  az  orrat :  meg- 
haragodatt.) 

f  i  t  y  1  e :  aszalt,  fott  gyQm51cs 
leve. 


indebinde:  Ez  a  dolog 
indebindeje  =  ez  a  dolog  nyitja, 
magyarazata. 

kalingyalni:  hadonaszni. 

k  a  s k  e  t  li :  regi  divatu  fej- 
k5t5. 

katuska:  no  dolgaba  avat- 
kozo  ferii. 

kintorna:  verkli. 

koficz:  aszalt  gytimdics. 

k  u  k  6  :  tojashej,  s  abban 
kesziilt  eledel. 

lantorna:  allat  holyagja. 

libikokazni:  hintalni. 

1  i ty ak:  fejkoto. 

pampuczolni:  kend&zni 
magat. 

pampuska:  fank. 

piczczes    derek:   (spitz) 


h  a  c  z  u  k  a :     rovid     premes      hegyesre  szabott,    derekon  alio 

ruha. 

p  1 1  a  r :  konyha. 
rezsdereje:    rest  derelye 
tarho:  aludt  juhtej. 
y  i  g  a  n  6  :  felso  szoknya. 


felolto. 

h  a  li  n a :  fels5  ruha. 

hanyaveti  ember:  nagyra 
Uto. 

h  a  z  :  szoba. 

hepcziaskodni:  hcly- 
kelkedni. 


Frics  Jozsefne. 


b  e  t  y  a  :  szurok  es  faggyubol 
kesziilt  kenocs  a  varga  fonal 
bekenesere. 


Hetfalusiak. 

k  a  j  t :  kialt. 

k  a  1  i  k  :  semmi  ember. 

k  a  s  o  1  y  a :  kicsi  kosir. 
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kegye  nd:  kend. 

kirpacs  szekeres :  neha- 
szekeres;  kirpacsol:  ellopo- 
gat,  elcsipeget. 

k  o  b  z  a  :  lant. 

kblony:  harom  lab  hosszii 
hasitatlan  fato. 

lakon:  telhetellen, 

legej:  vizes  edeny.  J.  bor- 
b  o  1  y  6. 

lefffig:  meneskor  terdebcn 
ttrtyeg. 

lili;  ligyellen. 
mer6nde:  elelem. 
ftiuszi:  almos,    lassu  dolgu. 
nyugs^g:    Ez    az     emb6r 
tiszta  nyiigseg. 
pajta:  istdH6. 
p  aku  ra  :  deget. 
pet-  a  ferfi    szemerem-teste. 

p  i  r  k  c  r  i  c  $  r  kisertet,  mely 
urdna  jar  az   embernek. 

s  a  j  i  n  k  a  :  selyem  kendS. 

s  i  t  a  r  :  sa jtar. 

s  z  6  m  e  c  z  :  ftirge,  orczatlan, 
pi.  gyermek. 


szep    asszonyok:  forgo 
szel. 

s  z  e  c  s  :  a  havas  oldali  erdo- 
ben  lev6  tisztas. 

szip:     cs5s     kut,     melybol 
folyvast  foly  a  viz. 

s  z  i  V  a  :  szij. 

szukos:  szOkseges. 

t  e  b  e :  a  fa  korona ja. 

tikmon:  tojas. 

to  va  ros:  pajtas. 

tuszi;  a  kit  a  munkara   ta- 
szigalni  kell. 

ur  d  a:  fejer  luro. 

verzseles:  himzes. 

zabun:  kurti  (dolmany,  fel- 
olt6  ?  A  s  zerk.) 

zeszler;  e  newel  szolitja 
a  no  ferjenek  no-testvere't. 

z  u  z  m  a  :  izetlen  pj.  eiel. 

Sajatsagos  aJakok.ess 
az  esso;  apik,  magik :  apjuk, 
maguk;  hojza:  hozza  (fert 
vagy  pedig  ad  e  u  m  >  A  szerk  ) 
taniccsa:  tanitja ;  m^n^k. 
m  e'  s  z,  m  e  n  6  n,  m  e  n  U  n  k, 
m^ntdk,  men  nek. 


CBdcsfalo.) 

BoRcsA  Mihaly. 
Kis-kunsagiak. 
Bog&  fejfl:  nagy  feju,  ku^         davorikdl:  gajdol,  dalol. 


U)sag- 
dolgot 


pakos. 

bunyik,    bonyik,     boj- 
n  y  1  k ;  betyiros. 

cseszvai:  felstiit 
niond6,  a  ki  ismert 
beszel  el  lij  gyanant. 

csofrinkal:     jar-kel,     ce'l 
nelkUl  bolyong. 

cingamangalni:      ranci- 
galni. 

darvadoz:     egyenkint    j6, 
szalling6z]k. 


d  o  g  5  I  y  e:  galuska  kukorica- 
bol. 

f  a  r  a  m  u  c  i :  bakajatek.  (Kflr- 
be  OJnek,  egymasnak  hereit 
megk5tik  s  addig  huzzak.  mig 
a  legutolsd  gyoztesnek  marad.) 

galacsin:  sargolyo. 

go  be:  nSsteny-diszno. 

g  o  1  o  d  i  n  :  gombdc. 

g  5  r  h  5  n  y :  kukorica-lisztbol 
keszUlt  mili, 

bulla  roz:     szallinkozlk. 
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e  1  k  6  k  u  1 1 :  elsappadt,  szine* 
vesztett. 
ko  magy  ii  j  to:  szticsto. 
k  u  r  c  i  n  a  :  t5portyu. 
lebernye  v.  lebernyeg: 


elpetyhQdt  hus,  czorhonya  (Er- 
ddiyben,  Brassd  videken :  c  z  o  r- 
h  a  1  e  k). 
1 6  c  s  u  h  a :  lusta,  tespedt 
16  csisz  ar:  16kinzQ. 

Benke  Istvan. 


Baranya     megyeiek. 


r 

A  t  a-b  o  t  a  V  a  1 :  feliiletesen, 
altalaa  veve. 

csobolyo:  vas  abroncsos 
kulacs. 

csatarozas:  szovita* 

csokkentyii:  csiko  (slavo 
niabol  hozatott  al,   Korogy.j 

csatakos:  saros. 

e  n  c  z  e  m-b  e  n  c  z  e  m  :  egyet 
fnasoQi. 

f  o  n  t  o  s :    belsoseg,  (fundus). 

haczuka:  n5i  kapcza. 

j  e  s  z  t  o  f  a :  sodr6fa ;  jeszti  a 
tesztat. 

kacsalodo:  bajiodo. 

1  a  d  o  1 V  a :  terhelve.  Hdrom 
issomban  ladolva  =^  haromszo- 
rosan  terhelve. 

1  5  n  d  5  k  ;  sarga  repcze. 

lohok:  lovak ;  az  o  benne 
d  fele  hajlo  hang  Csak  igen 
oreg  emberektol  hallani. 

m  e  g  pi  n  c  z  e*  1 5  d  n  i :    meg- 


parolni.  J6I  mdgpincz6l6d5tt  a 
hus  a  bogrdcsban. 

p  i  1  a  1  a  i :  apoini,  tartani 
elelemmei. 

p6ndel,  p&ndol:  noi  ing. 

r  o  n  a :  kerek  csapas  ;  r  o  o  a  t 
jar  a  16 :  kifaral. 

s  i  k  k  an  n  i :  Az  ajt6  nagyot 
sikkant,  mikor  felnyitottak. 

s  i  j  ja :  sinli.  Nagyon  sijja  ez 
a  16  az  el&bbi  kocsist. 

sziile:  anya ;  szUlike^ 
oreg  anya. 

teged,  teg6t:  minap, 

tapikolni:  sarban  czam- 
mogni. 

vapirkendA:  n&i  kend5. 

vetke'lleni:  roszalni. 

V  e'  1  a  c  z  i  6  z  n  i :  rosz  neven 
venni.  Nek^megyibb  kifogasom 
nines,  mint  hogy  a  mestc'r  tir 
a  fahord^snjl  veldczidzott.' 

ZSOLNAY   Gy8rGY. 


Helynevek. 

Var*Palota,  mezo  varos  Veszprem  megycben. 
Varos  reszek.  Urge  varos.  Kertekalja. 

Tersegek.  Bukfenczezo  (regebben  iatszohely  volt).  Raj- 
csur.  Varalja  (a  jelenleg  is  fent  all6  es  gr.  Zichy  Mikl6s  birto* 
kaban  levo  var  clotti  melyedcs,  mely  rcndcsen  vizzcl  van  telvje, 
s  mos6  belytil  szolgal. 

F  o  r  r  a  s.  Ihar  forras. 

Ku  tak.  FUrd5kut  (innen  hozza  a  baba  a  kis  gyermekeket.) 
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R6zsakut.  Hosszii  kut.  Tejes  kut  (meszretegeken  szivarog  at/vize 
feher;  innen  vette  never.)  Papkut.  Ides  kut.  Merito. 

Tavak.  Kikeri  to.  (Hajdan  egy  raestersegesen  keszitett  to 
vole  itt,  mint  mondjak,  I.  Matyas  korabeii ;  az  oriasi  koczka 
alaku  k5vek  most  is  lathatok,  melyek  val6szin01eg  a  to  gatjat 
kepeztek. 

Hidak.  Csakanyhid  (nevet  a  csakany  szotol  vette,  mert 
midon  az  alapjat  astak,  egy  csakany  az  iszapban  elmertilt  nyom 
nelkiil. 

Utczak.  Csapo  utcza.  S5rhaz  utcza.  Czigany  utcza.  Var- 
megye  utcza  (ezen  utczaban  volt  a  megy^nek  regi  haza ;  de  innet 
Veszprembe  tettek  at;  kesobb  lovas  kaszarnya  volt;  jelenleg 
pusztulasnak  szant  omladek.)  Teroeto  utcza.  Tegla  utcza.  Ispita 
utcza. 

Pfuhl  Agost. 
Giinynevek. 

Bakk.  Birka.  Bolha.  Buko.  Csicsin.  Borso  Jancsi  (Balaga 
J.  giinyneve).  Csodor  Csala  (Csala  J.  giinyneve.)  Czatra  Peter- 
Csepti  Jancsi.  Dangurdos.  Danda.  Funyas  Pistaba.  (Dombi  Istvan 
gunyneve).  Gyurkaba.  Guja.  Godra  Istvan  az  alszegi,  ki  a  bocs- 
korat  felfedi.  Harangozo  (mert  ez  a  hivatala.)  Horgas.  Hu&zarho 
(Gy&rfi  Janos  huszar  viselt  ember  leven,  most  amugy  nevezik) 
Jancsiba.  (Ez  szokott  neve  Jakab  Janosnak.)  Ilonka  Mihaly  (mert 
feleseget  igy  hivjak )  Jobacs.  (Kddar  Gergely  rosz  bacs  [pakular, 
juhasz]  leven,  gunyosan  nevezik  igy.)  Madar  (Kadar  Mozes  guny- 
neve,  mert  egyszer  madaraszott  s  leesett  a  farol.)  Kakasdi. 
Kocsan  (a  tbrokbuza  v.  tengeri  kocsanyrol).  Kancsi  Jancsi  (Pap 
Jancsi  gunyneve,  mert  kancsal).  Kopacz.  Korpa.  K6r6.  Laska. 
Lina  Pali  (a  felesegerol.)  Libbento  ^mcrt  santal).  Lonya.  Lope- 
czer.  Palinkas  Ferk5  (Jakab  Ferencz  gunyneve).  Roka  (a  hajaroi). 
Samuka  sapka,  terdig  er5  taska.  (Pap  Samu  gunyneve.)  Vak  Jozsi 
(mert  egy  szemivel  vak).  Viola  Gergo. 

.  (Homor6d-Sz.-Mdrtoii.) 

Kriza  Janos. 
Stav6nlai  naiyar  osaladoevek. 

Magyar  Retfalu  (Verocze  megye). 

Kihalt  vagy  elkolt5z6tt  csaladok.  Hango.  Ke- 
nisz.  Keresztesi.  Lapis.  Illyes.  J6ni  (1786.  Harasztibol  szakadt 
ide).  Sz&l&skei  vulgo  Beni  vagy  Gaspar.  T6tika  (1786.  Darocz- 
r61  j5tt  ide).  Keresztes.  Ivo.  Bereknyei.  Mehes.  Kurucz.  Lucza. 
T5rjek.  Dan.  Zajos.  Fejes.    Dudas.  Palk6.  Vincze.  Bajusz.  Zsivko 
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Tamas.  Borbas.  Tisler  Botos.  Oydrke.  Borzany.  Busa.  Balizs. 
Marcsit.  Nemet  (1790  szakadt  ide  voQl.)  Kenez.  Janos  (nem  reg 
halt  ki).  Kelemen.  Galamb.  Czovek.  Bak  vagy  Jozsa.  Kristok 
vagy  Kovacs.  Botos.  Davidka.  Burnaz.  Szuvily.  Dosa.  Jonas.  De- 
meter.  Balog.  Balogcsa.  DSmse-  Paprika.  Burnak.  Tot  (1762.  Pap- 
rika Tot,  1798.  Biro  Tot).  Harjadin  (1778.  miskep  Nagez.  1785- 
Nagy  Harjadin;  ez  a  csalad  Nemet-Retfaluba  behazasodvan, 
katolikussa  lett  s  elnemetesedett). 

(E  nevsorban  tbmerdek  csalad  fordul  el6,  mclynek  ket- 
harom  neve  van.  Ennek  az  a  magyarazata,  hogy  itt  az  atalaban 
minden  videken  elterjedt  gunynevet,  vagy  pedig  ktil6n5sen  a 
csaladanya  nevet  basznaljak.  Tudtommal  ez  egyetlen  hely 
bazankban,  hoi  az  anyarol  nevezik  a  csaladot.  Ugy  latszik  nagyon 
a  szivtikre  vettek  annak  a  mondasnak  a  jelent&seget,  hogy  ^egy 
anya:  szaz  apa." 

Ballagi  Aladar. 

Allatnevek. 

OkrSke. 

Hajdar.  Hamvas.  Hajlo.  Hangos.  Csiga.  Csomo.  Birzsa. 
Czibak.  Korm5s.  Kaplar.  KuU.  K5keny.  Tornyos.  Zs5(nle.  Csali. 
Csongo.  Barany.  Barsony.  Bokros.  Sztirke.  Pirok.  Ke$6,  Zsido. 
Csuta.  Viktor.  Lampas.  Hajas.  Szoke  Daru.  Pip6s.  Vezer.  Ptige. 
Huros.  Gombos.  Szeles.  Bator.  V6llas.  Dajka.  Harmat.  Gyapar. 
Csako.  Czidrus.  Roka.  Czirmos.  Virag.  Hatyu.  Kvrdos.  Fani. 
Bakor.  Babi.  Gy5ng6.  Legeny.  Rozsa.  Bimbo.  Dallos.  Huszan 
Sudan  Villam.  K^dves.  Galamb.  Vidra.  Gyopar.  Barna.  Szcgfu. 
Vitez.  Nyalka.  Ficko.  Jage'r.  Beiyar.  Liter.  Baris. 

(Dergecs.  Somogy). 

Ifj.   SZUCS    ISTYAN. 

Master  mii8z6k. 

Acs  mesterseg. 

Vegig  vago  fiiresz.  Kereszt  f.  Ramjis  f.  Heveder  f.  Lyu- 
kaszto  f.  Svajfolo  f.  Nagy  fejsze.  Bard  f.  Czverhakli  v.  csakany. 
vesS.  Fel  kor  veso.  Egyenes,  kissebb,  nagyobb  veso,  Szeglet  vas 
v.  vinklajzni.  Kapocs  vas.  Ereszto  gyaliiv.  ropan.  Nagyolo  gyalu. 
Simito  gy.  Karnicz  gy.  v.  czifrazo.  Zimcz  gy.  Spontolo  gy.  Heve- 
der gy.  Vono  kes.  Czirkalom.  Gyalupad.  Fugpang.  Fiirii.  Furdancs 
v.  hajto  furu.  Ajto  szoriio.  Vono  szek.  Szolgafa^  a  gyalupad  elebe. 
Szekercze.  Betii  vago  v.  kaszusz. 
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Nem  serik  e  szived  ertem, 
L&dd-e  tolled  mind  elestem  ? 

• 

Egyedul  hagyott  a  vil^g, 
Egyediil  busulok  icnmag. 

Meg  van  ^zGfvem  k5td^dve, 
Ne  menny  el  idegen  fbdsre^ 

Oselje  Isten  gondodat, 
Igazgassa  utaidat. 

Ez  e  vUSg  ullyan  villg 
Mind  a  magyarofa  virag. 

Sokat  igir,  k/eveset  ad,    • 

Mit  ad  is,  mind  keserut  ad. 

tlgy  elvaltam  edesemtul, 
Mind  szcp  zol<l  ^g  ie?elitul. 

(Kl^zse.) 


Nepdal. 


ROKONFOLDI. 


Gyere  haza  a  kocsniabul,  akasztofa  czlmere ! 

— >.Hat  m6g  te  is  itt  dormogol,  gyerekek  ijesztSje? 

De  diszd6  vtagy  'il  korSn  ! 

Hoz2titok  bort  szapordn.  - 

Hozzatok  bprty  hozzatok  bort,  ho^zatok.  bortszaporln. 

—  Oda  haza  az  adosok  maj  kihuznak  a  hazbpl. 

0  te  bit6facifraz6,  gyere  ki  a  kocsmdbul. 
Ragja  fenc  torkodat, 

1  logy  ne  idd  el  hazadat, 

Hogy  ne  idd  el,  bogy;  ne  idd  cl,  bogy  ne  idd  el  hazadat 

—  Szegeny  asszon,  ne  kirho9zkogy,  ennek  ity  kel  meglenni. 
Csak  bort  ide,  korcsmaros  ur,  ra  sem  kell  am  halgatni. 

—  Legaldb  hat,  pokolgyugo,  igyad  a  bort  poharbul ! 

—  Nem  vagyok  en  finnyas-gyomru :  megiszom  en  csobambul, 
Megi^zom  ^tn,  megiszom  em,  megiszom  en   csobdmbul. 

(Kis-Kani^g:) 
_  •:    <  SlMOMrri   ZstGMOND. 
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